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.  ATACTA, 
I. 

L  Philodemi  de  pieUte  libdluB  doeUuimonim  mnm 
curis  quoad  eim  fieri  potest  tta  mtitutiu  eat  ut  parciaaimani  ait 

reliquiim  spit  ilegium ,  tttai  ferle  ariolari  malie.   Temm  tamen 

ummi  locum  illi  piaeterieruut,  qut  jn  contigit  ut  certissima  ratione 
relicereni.  quo  facto  non  solum  pai^inarum  hiatus  expietus  est, 
sed  etiam  Persaei  Sloici  verba  iam  iiite«;ra  e  semusUilalis  scliedis 
enituere.  legebamus  in  Gomperzii  exeiuplo  p.  75  c.  9,  7:  Jleg- 
caiog  êe  ôijXôg  iawuf  *  *  *  oKpoatijQunt  %6  ôaiftèwmw  fif]d^i¥ 
vnkQ  avtov  ynwéaycuiv  fcov  dr  i$9qI  &£wv  .'.  indpit  nova 
pagina  [c  10  p.  76]:  ••  Ifyfj  tpalvêo^ai  tct  mbqI  %à 

Plura  suppeditat  adnotatio.   nam  exemplar  Hayteri  (fragm.  2) 
post  ^(ùjv  lilteras  duas  MH,  extremas  ilUis  prions  paginae,  ser- 
vavit,  itleiiiijue  allerius  paginae  ffr.  3i  initio  post  trium  iitterarum 
j  spatium  dilucide  OANAASPHI.  quid  illinc  resliluendum  sit  non 

t  potest  dubitari.   adde  ATII  totamque  senteutiam  banc  recuperabis 

I  Sroy  h       Tteçi  ^b(5v  fit]  (àn()Stata  léyrj  ra  Ttegi  (y«0)  *tà 

;         tt^ùw9*  vno  n^oédMùB  yeyQQftfthou  quod  inter  tugl  et  «é 

I         «^paauî  %&v  Bum  extrem  teraa  obKtteratnm  ai  oaiaaum  fit  a 

Ubrario,  döudieare  Mb*  übeoter  astern  genaiM  el  vere  PkQo- 

denea  période  realituta  Gempenii  dunere  cnUenate  Nirvo  %à, 

quod  post  TTQijjtov  ille  inseruit,  carebimus. 

hmmi  xm.  1 
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DIELS 


n.  Ut  Prodieum  profert  Philodemus  a  Stoicit  citatimi,  sic 

Heracliti  meininit  ubi  Ghrysippum  tractat  p.  81,  15.  quem  prop- 
terea  viluperal  —  verba  autem  probabiliter  iiondum  sunt  correcta 
—  quod  Heraclitea  teincie  suis  nugis  accommodaverit.  luin  pergit 
xav  ru)  noLüTii)  fxkv  [addidi  fif  v  et  litlerarum  spatio  el  sen  leu  lia 
postulâlumj  TTjv  vvx,za  -d-eâv  q>r}aiv  eivai  nQutiatf^v  kv  ôè  nj> 
TQittp  TOv  Ma/ÂOv  ïva  tùiv  g>QOvift(av  avvTioXenevôfievov  &eo7g 
xai  cnf^ÇUjTtotç  KOI  tov  nôXe^iov  xot  rov^ia  %ov  av%6v 
èïvai  xa^äfgßQ  xaï  %àv  'HgrntXenop  lÀffuv»  erravit  nupera» 
HeracUteoruiD  collector  By  water,  cam  Chrysippo  notiaBinrain  ilhid 
^oA^oç  jtwvm  ftat^if  [fr.  44]  obversntum  opinatns  eat.  id 
quod  per  se  incredibile,  fabmn  ease  ex  priore  Phflodemi  loco  effi- 
citur  [cf.  len.  L.  Z.  1877  p.  394].  p.  70  c  6*  eoim  amata 
suut  baec: 

Clh  KePAYNOC 

TT  <IZ6IKAI  . 

L  NiNei AG  .  . 

K/^  NANTI  ... 

©e...iNAINYK 

aie  fere  exemphim.  egregie  autem  Heraclitea  lu^awog  n6aß%*  àia^ 
iUÇbi  ia  prioubt»  saut  agnita,  quae  Hippolytna  ntUiaaimua  excerptor 
refut.  haer.  IX  10  aervivit:  wà  âk  jcavTo  otaxiÇët,  xsçav^ 
v6q  (t&vréavt  natmfâvwH  xegaww  vè  nvç  Xéyoïv  tô  mltâwêov) 
[fr.  28  B]  .  .  .  tbv  yccg  nQwtov  (?)  itôafiov  ctvrov  êrjfiiovçyôv  mÏ 
noir/rrjv  éavrov  yLvôf.isvov  ovrto  Xéyei'  6  d^eog  ijjnéçr^  ev- 
(p  g  6  V7]  ys  LUiüv  -3- 1  qo  ç  n  ôXe  (.lo  ç  fîçrjvi]  y.6ç  oç  Xi^iôç 
{luvavtia  arravra  '  ovtoç  6  vovç)  [fr.  30  B].  fragmenta  ea  quae 
Hippolytus  addita  paraphrasi  vicina  posuit,  non  dubito  quin  in 
Heraciito  quoque  contigua  fiierint.  ut  audaciae  crimen  uon  milii 
merere  videar,  si  eundem  locum  etiam  a  PliUodemo  costinuatum 
statiio.  extrema  enim  verba  in  hone  fere  aeasum  accîpio  xa2 
{zè  fyfOPtéC»  vèp)  9)hai  vm((«a  ^é^av  nélefiw  diff^myy 

hkfL  acripai  wè  hmta  propter  apatü  anplîtvdûiem^  PhUodcmos 
ipse  %i»ûaf%la>.  nam  qaod  nondum  cogniumi  est,  adeo  eat  ille 
biandi  impatiens  ut  qnantumvis  Isocratea  artificia  acerbisaima  ca* 
villatione  pcrsequatur  tamen  hiatu  evilando  ilium  paene  exae- 
quel,  atque  in  summani  librarii  illius  rationi  obtemperaruut  nisi 
quod  vocales  elideudas  baud  raro  perscripseruot  quod  vel  in  car- 
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nioibiH  Mepe  fttolum  constat,  neque  DOMbtnt  likUa  ab  anagaosta 
inter  redtandum  emendanda.  sed  hia  de  hiatu  obaervatiooilHiB  a4 
Phflodfimi  ei  verba  rettituenda  et  librormn  genera  diatinguenda 
band  infiractuosb  alius  dabitur  dies. 

m.  Philodemi  bob  inelegsaBS  liber  effitns  et  ai  dis  placet 
restilulus  est  ab  acadeinicis  HerculaneDsibus  in  octavo  volumine 
anno  1844  foras  misso.  quid  praestiterint  in  ceteris  boni  viri, 
oblivioni  Iradere  praestat.  sed  ex  ungue  leonem.  inscripserunl 
tituluiu  negi  jov  xa^'  ^'OfirjQov  ayad^ov  lacp  'rfe  eo  quod  iuxta 
Homirum  est  bmim  pofulo'.  in  cineribua  e  titulo  residua  iiaece 
apparent: 

^1  .  .  AHM  .  .  lepi 
TOYICAOOr  .  .ON 
ArA  AC 

paacas  paginas  si  perlegeris  strenoi  regis  exemplar  ex  Homeri 
*  carminibua  proponi  senties,  inoertom  nom  Horatio  com  Maximo 
LoUio  Troiani  belli  scriptorem  conmieBdaret  Pbilodemi  [of.  Serm.  I 
121]  utique  simillimus  liber  lectus  fuerit.  hoc<  certum  est  in- 
scriptuni  fuisse  iieqI  xov  y.a&*  "Ofirjçov  ctya&ov  ßaatlecog.  se- 

quitur  intermisso  uno  versu  AP1(0)XX  de  qua  nota  vide  AitscUelii 
opusc.  I  832.  81.  101.  . 

IV«  Anaxagorae  paucis  reliquiis  addo  band centcmnendum 
SragmentBm  ex  soboliis  in  Gregorium  Naiianxenum  quae  in  Mignei 
patrofegiae  graecae  tomo  XXXVI  p.  911  ex  codieibus  Monacensibus 
216  et  484  edidit  Albertos  Xabn. 

Ad  Gregorii  yerba  f.  140'  el  vo  nattva  It*  n&ai  xaî- 
aâai  xtA.]  to  ôè  rrofta  h  naaê  luitü&ai  etfee  fiêv  mai 
^Eptfteêoxlîjç,  Ü7ts  ôh  xaï  !AvQ^ay6çaç  nXt]v  ov  fiera  Tr;ç  alttjg 
yviôfurjg  ty.âtBçoi.  akV  b  /nèv  'EfiTitôoKlïjç  negl  tojv  zeaaaçwy 
elrze  OTOixfuov,  oil  ov  (.làvov  ôiwQiOfiéva  tioi  xat  xad"^ 
eavict,  àXkà  xai>  aKh']koiç  fiifitxtai.  Tiai  ôrjXoy  hiev^ev.  Ttàv 
yàç  %oîç  téaaa^ai  QWixsioiç  Çqfoyovsïtai.  '0  ôè  Idva^ 
SayoQttÇ  nakaiôv  fvçtov  doyfim  on  ovôlv  h  %cv  iitr]äaß^ 
[cod.  484  supplet     wmi  firj  bvtog  xal  fiijdafuj]  yipwcct,  yéveaiv 

waï  yàç  èv  tfi  avxf}  yovjj  nai  tçixag  AßOk  nuà  Bpvxvç  xori 
g)Ußas  Kai  aQirjQiaç  itai  vevga  nàk  i0t&  mi  vvyxàyeiv  fikv 
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poito]         xal  9à(^S  Ix  ftij  aa^néç; 

mtriyÔQU,  %tà  yccç  hëhai  f$  Kêvxt^  to  fiéXop  Mlêyt  luA  tb 
Imtàp  [sic  e.  484,       Xbvk^  c.  216]  toj  fiélotpt.   ré  oètè  êè 

ifti  Twv  ^ontov  hl&eij  tv)  ßagst  ro  xovq)Ov  at/Àf.ii/.TOv  elvai 
Ôo^âttûv  Y.aï  zovTO  av&ig  l/.^li  fo  '  ativa  Ttâvta  ipevôij  èati'  nûiç 
ycrç  fà  èvavTÎa  zo7g  Ivaviioiç  avvéoovtai; 

praeter  amplioris  fragmenli  paraphrasin  ipsa  quoque  verba 
scriptoris  partim  traastuüt,  quae  Schaubachiaiiae  sylloges  commen- 
ticio  fragmento  16  commode  substittiantur.  nam  non  Anaxagorae 
illud,  sed  Simplicii  verba  es  Aristotelia  pbys.  Ill  4  p.  203*  24 — ^26 
oonformata  prodit.  sed  idem  Simplicins  tetigit  quern  ex  Gregorii 
scholiis  Tindicati  locum  f.  106*  xoi  r^o^ff  dè  tÇç  oûtÇç  Tt^oa« 
q>êQOfihnijg  oïov  âçrov  ttoHà  nuû  àvôfioia  yiverat  oâgxeç  oatâ 
g)lißeg  vevga  tgl-x^g  ovvxeç  xa»  ftreçct  êl  oîkta  tvxot  %aï  xé- 
çata,  eundem  Anaxagorae  locum  copiosius  circumscripsit  A  t  i  u  s 
de  placitis  quem  sequuutur  Plutarchus  personatiis  de  placitis  I  3 
et  Stobaeus  ecl.  I  10  p.  296  H  [cf.  Zeller  H.  Ph.  P  882  ^J. 

V.  Demo  cri  tum  eliam  mortuis  aliquantum  sensus  tribuisse 
consentiunt  Placita  cum  Alexandre  [Zeller  813].  sed  obstat 
Ciceroms  testimonium  Tusc.  I  34,  82:  mim  igitur  aUquis  dolor 
ma  mmnino  pfM  mortem  smm$  e$t?  nêm  id  quidm  dicit  etH 
Dmoerihm  imêmitUat  Epitmnu:  ikmocr&ki  negM,  «päd  rei  bII» 
difficile  diiudioBtu.  aed  probabflior  fit  illonin  opinio,  ai  eauaaa 
audieris.  TertuUianua  qpiidem  usas  Hle  Sorani  methodid  enidi- 
tisflîmia  commentania  de  -anima  c.  51  tradit:  quidam  ûd  immor^ 
taUtÊfm  mimae  ita  argummtaiimm  mmikmt  m  véUm  ereU  tHtm 
post  mortem  quasdam  animas  adhaerere  corporibus  .  .  .  ad  hoc  et 
Democrittts  crementa  nnguium  et  camarum  in  sepulluris  aliquanti 
tentporis  [ferlasse  in  sepnltis  aliquantum  temporis]  dénotât,  hinc 
ijfilur  mortuorum  sensus,  hinc  praccipua  sepulturae  cura,  quam 
Yarro  in  Cycno  satura,  quae  intus  inscribitur  îcsçi  vaq>ijç 
p.  114B  traduxit:  qntarê  MêrmsUdes  Fontim  phu  $apit  pu'  praê* 
€tpit  ut  isoti^burtnHt,  pum  Ü9m0ciritm  fiif  «l  Ai  mitUf  mvanwtf 
ptm-H  wHp»  ËêWtvB  mtet,  fimm  «*  cenfum  dmuurns  egUum 
miûsi  mm  pumms,  neUÎB  umub  etiam  vhia  commendabat,  n 
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fides  Geoponicis  XV  7,  6  ^rjfiôxçiTog  ôè  iQU)Ti]^fiç  çiiùg  ay 
at'OOOL  xai  juanQaîwpeç  ylyvoivto  ol  avd-Qtonoi  eiitev  '  ßi  %à 
fàèv  à^<tfi2^cv  Tov  aatfimoç  èlaUû,  ta  ôè  ïvâoO'ev  fiéliti  xçi* 
aaiv%o.  de  corporibu»  ine&le  sarvaiidàft  et  Herodot.  1  Luer» 
111  891,  Plin.  VII  35. 

VI.  Pseuéo-Pliitarchus  de  libidine  et  «tgriliidine  o.  9,  2 

fïïP€Vjna  ^aydétêP  hti  tag  oçéS^iç  naiféattjKê  nml  vè  4&fiu 
oçyâvotç  xaâ'ttçoïç  xaï  àxçaign^éûiP  ejn^eUg  àeï  /.ai  ttoXv^ 
GfpakTOv  [ctva-Aiv  el]  àvaçQt/tcZei  tàç  STii^ifiiag.  tio- 
XvacpaXtov  dederat  liber  Harleanus.  inde  Wyttenbacbio ,  qui  in 
his  pseiulepifTinpliis  libris  haudquaquam  féliciter  versalus  est,  pla- 
cuerat  Tto'Kiafpaôaarov.  neqiie  satisfecit  Dueboero,  qui  tawea 
Lauremiani  melioris  codicis  lecUonem  wiggeaaif  nak99^ux%0v* 
mim  noD  restilmtie  eiia  ft^kvo^vvitop,  cum  praesertim 
rreçiq»fè  tâfMtïïûç  fabaeqiierctiir.  TocaboliiRi  addesduin  leûciai 
tëéymnog  et  wß^ptffi»  eat  medieis  nota,  poet  àsfmu»êt  infer» 
cîmit  Tulgo  lutL  firuetra  ilM  qnidem.  immo  es  Biergioe  nigrafît 
gleeeena,  quo  pridem  erat  relegeadm* 

VII.  IiiLonglno<|«iî dieilnr «re(»/  vipovg  p.  10, 22 vulgo  glos- 
eema  statueruut:  ^fxïv  ô*  èyietvo  ôiarcoçr^xéov  Iv  àçxfj ,  ei  ïotiv 
vipovg  Tig  t]  ßä&ovg  réxvt].  sed  qui  illa  adnolabat,  euiiine  tain 
insulsuin  fuisse  crodis,  ul  iuxta  vipoç  poaeret  fià&ogt  nimirum  sae- 
culo  (leciinu  illc  ali((uanto  anliquior  fuit  nec  cum  posteriore  iiyzauti- 
noruni  subole  comparandus.  ergo  dum  iuepliae  istiusmodi  aliae 
afferaatur,  credo  corruptuni  esse  ßct^vg  ex  fttyé^wç»  idem  valet 
huio  acriptori  vipog  et  fiéye&og  ut  statiin  pergat  yei^vatmi  yég^ 
[GaeoiUtte,  h,  Umu»  de  libeUo  jreyi  Bonn.  1877  p.  9] 
9à  fàÊ/aXofv^  et  aie  taatmoa  nos  ubiqi«.  origo  vitü  quamna  a  pa- 
laeegnpbia  faabeat  havd  diffioUem  eiplieatwn  —  modo  alteram  ß 
lilterae  fonnam  memineria  taiMn  eertam  csempfaun  comiptionis 
ei  Galeni  historia  philosopha  aflerre  iuvat  p.  247  K  44  Boon: 
Tovto  Ôè  üjiOTav  ßä&og  ;rQoaläß>]  aw}.ia  vof.iiÇovoiv  eivai» 
pro  (iâx^oç  baht'ut  Laureuliiiui  aller  f.iéyed^og  alter  tieyî^ovg. 

VIII.  Ibid.  p.  27,  2  o  fjièv  yàfj  ïo  '^ßifiuo^uia  TiQir^aaç 
k^Uva  oïezat  ôsivà' 

d-ayfi  ^fiïv  xot  tovTO  fiéya  q^geatv  ^fieréçrjaiv  nain 
itaufti^  oifMU,  ài^lop  àg  sMov  AN0ÛC       ta  ksyéftsva 
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ôeog.  laudabo  si  quis  in  illis  versibus  florem  demonstraverit. 
nec  vero  tain  obtusa  qualia  avâog  et  ôtoç  opponere  solet  scriptor 
si  quis  alius  concinDus.  nempe  carmen  illud  non  formidinem  sed 
ffiirationem  efficere  dicit.  scripsii  enim  9€0ii^tiuo99(fQ¥  Uk,  ut 
0aepe«  éç  nXéov  ^äfißog  ^et. 

IX.  Ibid.  p.  31,  13*  «ffemm  floseulos  decerpen  lauMik, 
Ihn  ô'  &è  idoffij  vb  nçà/§ta  àlk*  toç  ànè,  nal&v  H0UIN  if 

piétm¥  recie  seclutiwe  videtur  Otto  Jahn,  (pii  noUem  ToUii  io- 
▼entum  %ttkbtv  elÔth  aroplem  etMf.  neqne  enim  Tenustissinras 

scriptor  meruit  ut  claudicanlem  vel  ine[»tum  reilderent.  eïôt!  auiem 
generalini  dictum  etiam  TtXâa^iata  compreluMuleret.  praeterea  lit- 
terarum  similitudo  non  est  nimia.  ergo  et  sententiae  et  apicibus 
melius  consules  rescripto  /.aliôv  AI0UÜN.  nam  açQayîôog  exem- 
pluDi  in  talibus  sententiis  tritissimum. 

X,  Ibid.  p.  61t  19  o  V  yciç  avloç  fièv  èvtilhfaiv  tiva  TtàÙr] 
tolq  àxQOWfiévotç  xaï  vf]  Ma  4p&6yyoi  ni^ffoç  . .  •  ^avfiaarop 
àrràyovai  nokkÔKtç,  tôç  kniataaw^  ^Iffjtqov  —  oéx  oléfA^ 

%^  aw^êaiv  èi  aùtwp  tovtiav  xrjXêïv^  depromptî 
ingentia  periodi  praecipua  membra  qno  magis  pateacat  contpeetoB. 
inde  priores  fhistra  fliiese  intelleges  conatua  vdut  Manutii  ov  yàq 
avXoç  fiôvov  atqae  Reiskei  6  juev  yàç  avléç,  omnia  bellissime 
cadunt,  si  entbymemalis  fil  principium  ab  bis:  t/  yâç  ;  avkbg 
ftii  /.tX.  gemellum  schema  siugulari  casa  in  eadein  vocula  men- 
dosum  p.  70,  1  inveniiur:  t/'  yccg  ;  inl  /.qLou  uiv  xiÀ,  Pahsinus 
ut  supra  0  v  yâç.    emendatio  debelur  Wilamowitzio. 

Xi.  ileraclitus  aUegor.  c.  52.  describitar  deorum  pugna. 
ovv^iri  raû^'  ^'EytxfOQ  ftçèg  Aïavxa  fioxofievoç  oïd*  '^xdXevg 
nçcg  "Eioeof^  xoiï  /tiaro  JZbt^öxXov  Saçfnjêutv.  àXXà  v6p  ftfyap 
ovQùvov  nélefiov  itymvo&tti^aaç  "Oftii^  ovx  oxjQt  fislXij' 
aeoÊÇ  th  xmtàp  SnXioePf  aXk*  6fiéaê  %ovç  &èOvç  avvéçQaStv 
aXXrjXoiç,  primnm  moneo  tradi  ritioae  àyùtvotê^j^aaç  atque  oiô* 
axQi  quae  diu  correeta  oportuit.  sed  qui  talia  neglexit  editor 
Batavus  lamentatur  cîxQi  fteXXrjaewç  esse  corruptum.  'ntMpie  ita' 
inquit,  'comparatus  esse  videtur  locus  ut  felici  unius  cuiusdam 
vocabiili  naitationc  possif  rediniegrari'.  immo  vero  sanissinuis, 
modo  Tbiicy(Udeni  detloratnm  scias,  qui  audaciore  usu  bis  posuit 
fisXki]a€U}Ç  vocem  IV  126  §  4  ovtoi  ôè  trjv  fiéllrjoiv  fihv  l^ouai 
toïg  àrtêiçotç  q>ofi9çmf  et  eitremo  capita  ol  votovtoi  oxXoi  %C4g 
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fikv  trjV  7iQU)T)]v  ïcpoôov  ôeBaiLUPOig  a7tod'ev  àrteiXaiç  to  av- 
âçEiov  fuellrjaei  IrcfKOf^TzovaLv.  patet  apparatum  belli  vaaum 
inteilegeadum  esse  neque  aliter  qui  %à  no^aMmuuâvvBVfiéPQp 
imiutit»  estiatellexit  Heraclitus,  in  cuius  ultimis  verbis  soloedamiM 
latet.  optime  quidam  ^m^fkfNà  HeU«  VU  6, 16  ol^^vfmûoi  4g 
9U0P  %éix/mm  wvç  fgoXÎ/tUvQ  m^ogerv  [et  Tbao.  VOI  M.  2] 
•K  similiter  poüeriftreB  iralMft  DiodMrw  XVI  4  ßmtit  flê^ç  awi^ 
çaSa¥  tiç  vr^v  ftaxt)^  et  Aritlîdet  XIII  p.  258  Oiad.  led  qm 
umqyam  diiit  awéçQa§e  traniîlife?  ailiiii  est  quod  Homert 
scholioD  Veneti  B  exterioribus  marginihus  adpictum  scripsit  toîg 
d^eolg  ovvéQQUips.  immo  avvéççrj^ev  verum,  ut  ipse  initio  capitis 
(lixerat  tpiXoniQ  aivi]  7iaQ*  avTif  ovvfççfoyev,  quotl  iterum  Tliu- 
cydidi  suo  [I  bS]  depronipsit.  nôksfiov  avQQtiyviivai  àxùi  Plu- 
tarclius  (le  Stoicor.  repugnaotiis  33  p.  1049  D. 

quod  UeraclitUfl  dixit  %ov  fiéyav  ov^avov  nôlefiov  i.  e.  rae- 
iêttium  fXKjnam,  id  repetitur  in  primi  ctpHis  principio  (iéYaç  ait 

Mo»  àliyutqiaç  i.  e.  lama  émim  im  Hfmtn  pwimimam 
Htm  dê  ànpi0M$  immâit,  anililHu  iwrbis  tertio  kwo  utitiir  e.  74 

^  ftéyaç  evffopoîf  nmk  leçocpàvTrjç  "Of4ï]Qog.   mtm  tîatiii» 

Babula,  quae  frigiditsiiiias  Ute  ecriptor*)  suspendere  eolet,  undique 
relinniiint.  quae  si  Mehler  paulo  curiosius  advertisset  vix  subab- 
surdum  iliud  inr/aç  àiioiveï  priore  lüco  iacturus  erat,  quo  ne- 
miBi  uisi  Byzuüliuo  uli  lice)>at. 

XII.  ibid.  c.  75  Ilomeri  laudes,  ovô'  bÏç  ôé  èotiv  6g  ovk 
€VipfffiOv  vnêQ  av%ov  yXâiaaav  oy^^$«y,  Uqsïç  ôè  xaï  foxo^OA 
%ùf»  ôttifiovioiv  %xi  côfy  avrwv  rcàvtiç  la^iy  if  ïaov.  cum 
opus  in  fine  labont  cumque  lumbi  sedendo  et  ooidi  spectando  dolent» 
€onni?ere  eolent  et  librarii  et  editoree.  aliter  ne  Mehleram  qui<- 
don  ineptiiiima  verbe  &Uere  poterant  etîam  qnaerie  qaid  lît 
acribendum?  nempe  vôfy  àamovltmf  imh  avvov*  in  prioribna 
évi^w  valde  dubito  nom  reote  tradatur. 

XIIIl  Exetnpla  attici  participii  ôetv  diligenter  collegit  auxit 
explicavit  üsein*r  in  Flt'ckeisoui  aunali  IS7"2  j).  7-11  sq.  nec  tamen 
thesauruiii  exhaustum  credo,  unum  quideiu  promptum  babeo  Ari- 
âtopbanis  Daedaleusium  fr.  32  [II  2  p.  1040] 

qui  tamen  alter  sibi  Oeraditiis  videbator,  neque  car  hnnc  libéUi  pa- 
tronum  elegerit  ipse  dissimulât  c.  24:  6  mtouu^iç  'BgMilrog  —  ZXoy  ro 
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£Îç  tccç  tQir^çeig  ôelv  ài>aXovv  taîta  y.aï  zà  tftyj], 
uJm  quae  apud  Suidain  perperam  traduntur  ôeî  fi  felicissime  a 
Bwgkio  plaudente  Dindorfio  sont  correcta.  formae  ori^Mm  Usener 
rwte  a  verlK)  étUa  [Ulud  a  *d&/^J  repetiit  in  eo  Mm  quod  iola 
mature  cramniBe  q»iiiatur.  imoia  piajpiior  ille  aoniis  ne  quarto 
^idem  saeciilo  apud  Atticos  andîri  deaüt,  quod  eertÎBriaia  ratUme 
effidtnr  •  aon  miUis  TerU  èé»(àa%  fomiis,  quae  m  attieia  titoU» 
lerfaiitiir.  ila  îa  cdebemmo  de  rettclendii  moaiiBentis  populiseito, 
qotMl  Odofinedua  Madler  ad  uinini  ex  eis  aBnis  qoi  aunt  inter 
olympiades  111,  3  et  113,  3  referendum  esse  dixit  [C.  I.  A.  II  1 
n.  167  p.  71  V.  43  et  4S],  scriptum  est  lav  ôt  tzov  ôeirjTat 
et  èàv  ôe  nXeàviov  TZfjoaôeii^tai.  ac  ne  illius  lapicidae  miram 
libidioem  existimes,  repelitur  otov  av\  ôiào[viai  in  tituli  119 
V.  14  qui  ipse  quoque  post  medium  saeculum  quartum  scriptus 
eat  omni  no  antiquioris  originis  vestigia  expectatione  plura  in  his 
inaeriptionibua  inveiiiiintar  velut  in  Koehlerianae  tyllogea  t.  208, 15 
et  352,  12  «ràir  ßaeilw»  et  t.  277,  3  «oy  ffa^fuwafo,  aianliter 
t*  26i^  6  iyMiiÇf  quae  qnidem  fonnae  aiiMd  ac  digaanon  in 
ßactUßu  iyâè^  [tt  GortH  elyiMrf.  ^525]  parût,  prodnetam 
agfUabam  nAui  iaoturae  indidum  aervanmt.  paaJo  aliler  explioandam 
âioçeiai  t.  115,  3  quam  ipsam  fmBan  Gartius  [ibid.  p.  594] 
coniectando  assecutus  erat. 

XIV.  Quod  atacta  confusaneam  banc  materiam  inscripsi 
Aristotelis  feci  auctoritate,  inter  cuius  scripta  ataATWv  libri  XII 
in  bibliothecis  antiquis  lerebantur.  quos  receuset  Laertii  index 
[p.  1465,  127  Aristot.  ed.  Acad.  Ber.  t.  V]  ctToxra  iß.  nec  di- 
Tersus  est  Anonymi  Menagiani  comiptus  titalus  ôicttâïtxwv  tß^ 
aliud  plaouisse  videtur  Roseo,  si  quidem  ctdwnmm  inde  effecit. 
quem  ftigit  aaendi  origo.  legiiae  sibi  viaua  eat  iibrarius  i^TAKTU)N, 
qiiod  praepoaitioma  eompeadiuin  quotieoa  com  A  littera  ceofutum 
at  nl  manifestum  ita  tend  eatia  perspectum  eat  nam  qui  taKa 
obserrare  et  paene  niniium  inculeare  soient  Bata?i  niUl  fide- 
runt.  Gobetos  quidem  saepius  ôiaçrtdCsiv  et  àçncttuv  confusa 
nionens  de  causa  silet  [Var.  lect.  ^^204],  falsam  vero  finxit  Vollgraff 
Stud.  pal.  S6.  etiam  Bastius  notani  ab  octavo  inde  saeculo  creber- 
rimam  desrrihere  casu ,  opinor,  oblitus  est.  insigne  exemplum 
olim  e  Galeui  bistor.  pbil.  p.  250  K.  protuli  ubi  ex  utg  negia- 
yôçav  elicueram  âoistq  ^iayOQWi  oui  uno  gradu  propior  est 
acriptura  alteriua  quem  postea  contuU  Laurentiani  LVUl  5  Scns9^ 
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éyôçaw,  idem  codex  ridicule  peccat  p.  224  trjv  ôk  avoiav  qn- 
XoaoqxoréQttv  ïxeiv.  Tolebat  Trjv  dè  diàvoiojf.  iieque  aliter 
apUcattdttBi  quod  p.  StO,  11  ôià  to  awarvreiv  eoBtractimi  est 
«b  eodem  âttoovpârgïïuv,  ipee  in  apophthegniKliim  quae  anli- 
qoitat  eoUecla  snb  Demadit  nomine  fnrebantnr  anelario  Yindo- 
Inmenii  [Una.  Rh.  XXIX  p*  112]  libnrio  neado  fuo  paeto  credidfi 
graeconi  Terbum  eaae  äiwaßoXUo&oi.  aed  in  üUa  äuoßtißal' 
I6fi9»ûç  ntttl  hnidd^ag  jrjv  va  MuJUav  mt  «Idèlet,  baud 
dubie  restituendum  avaßalöfievog.  nimirnm  rerbo  magis  decoro 
idem  expressit,  quod  plerique  dicebaat  àvaav(^aa^ai.  yde  Luzacii 
led.  Attic,  p.  201. 

XV.  Quod  deDeniade  aiictorf  nunc  duhitantiiis  iudico,  inde 
factum  quod  in  facetiarum  illarum  sylloge  noaaulla  promiacoae 
originis  vidi.  Teliit  de  Hyperidia  aïaûiiUidiiM  ne  argudus  quam 
venus  olim  p.  109  diaputaferim  vemr.  et  per  aa  cndÜMie  eat 
in  îttnd  attiei  acome  paifeeliaaimiim  aiemplar  elîam  alionim  nafiia- 
linm  apDpbtbegmala  ^èy^étpmt  §pmi^  adm^iT^imi'  [Laari  V  84] 
oanfloiiaae.  feint  qood  •  eodieia  Vindobonanaia  tmba  afioai  fr.  IX 
^  «vvèç  êvarjfieçùh  hct  tUßOg  êrj/drjyogiaç  ^gtrj  Saneg  àyta» 
yt<rro0  yhêaâtn  ôvarjfÂeçlav  ovro)  xal  ttHQoarov,  apte  compa- 
paratur  cum  Philemonis  comici  superbe  dicto.  Teles  apud  Slo- 
baeum  [fior.  t.  40,  8  p.  (37,  11  Mein.]:  ovx  àr^ôioç  0ili^/4ù)v' 
riybiviOfUvov  yâç  ttotb  avtov  xai  àTir]lXaxôtoç  àateiuç,  ovv- 
mttiâvféç  tiveç  Uog  £i'i/ju/pî;xaç'  ïcpaoav  '0iXrjfiov\  vfieîç  fièv 
ovv,  g)i]aivt  oHead^e  ov%wç  (ol}  t^êOfiéPQU  êyio  juèv  yàç  ôteï 
àya&bç  &f  äiateXw.  quae  antea  compia  eivnt  t^aoufiivov  et 
èawéuç  ea  a  MaineiMo  tt  GnafiHrdio  oorraota  mnw  optimi  übri 
Vindobonenab  laetionibus  conflrmaia  amt  ipse  articoinm  ante 
%9^mfiihoi  addidL  aemven  ftbellae  in  eedam  cantine  rersari 
▼ides,  animna  ebieat  bominia  populärem  avram  Imtifientia»  aibiqun 
perpetoam  iagenii  feKcitatem  spondentis.  tarnen  infttiandam  non 
est  aeuleum  rcsponsi  acrîus  inOgi,  si  prislina  conversa  putes  lalia  : 
xoi  otmiXXaxôiOi;  art;fâîç  owavuTivrêg  ziveç'  ovv.  £Ûi]^itQ).y.ag 
xtI.  nam  cum  lieeiderunt,  stomarhosi  esse  soient  poetae  velut 
recentissimus  ille  tragoedus,  de  quo  e  Gomperzii  memoria  ad  iliud 
Demadeum  olîm  mouuenuB. 

Hamburg!,  Id.  Mai.  H.  DIELS. 

»   
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L  y  Sias  12,  19  trjg  yàç  ïloXefiâçxov  yvvavAog  yçvaovç 
éXncrrjçaç,  ovç  *éxovaa  hvyxi^^f         to  tzqwhov  rld^ev  elç 

oixiap  Mt^kofiiog,  ix  tcov  âttov  è^eiXezo.  Falsch  ist  ore 
TO  ft^TOv,  demi  sobald  aU«  wie  der  Sinn  hier  ?erkiigt,  heifirt 
^«  oder  ^av  (aach  Pkt  Lya.  2il^  nod  [Demoatb.]  21,  47  n. 
24,  68)  oder  itgivB  it^&tùp  (Plat.  Hipp.  maj.  286')  odor  htBtHi 
fpçéâvov  (Kröger  65,  7,  4);  ^te  oder  I^m^  tà  ttçt5%ov  da- 
gegen aU  mm  arstea  Mal  (Demoith.  42, 19  and  5d,  18  n.  19). 
Es  ist  also  der  Artikel  an  unserer  St^e  zu  streichen.  Nur  durch 
diesen  scheint  übrigens  Francken  zu  seiner  falschen  Au0assuog 
und  InterpuucLion  der  Stelle  verleitet  worden  zu  sein. 

Lysias  12,  4G  u.  47  cog  zoivvv  twv  èq>6çtûv  (Eçaioad-é" 
vïjg)  èyéverOf  fiâçzvçag  vfùv  TtaQà^Ofiai,  ov  tovç  tàte  av^" 
nqanTOvzag  —  ov  yà^  âp  âtfpaifirjv  —  àklà  V9èç  oAtov  ^qo^ 
ffoçt^évovç  àxovaavTaç.  %aL%oi  d  èam^àiHiw  KOwe/âaçwQWV 
a»  avvm».  Bas  Subject  m  htùÊ^wwjv  und  mittiäa^vq&mß  ist 
nicht  aus  dem  näheren  %pifg  aè%ov  ^B^moa&havg  éotovaaifTùç, 
sondern  aus  dem  entfeniteren  iroo$  Tore  fnffusçmwvifvaç  in  6o» 
danken  su  estnefamen.  Dies  isl  jedenfdls  aufbllend  und  einem 
Meister  der  Rede,  wie  Lysias,  nidit  lusulrauett.  Wahrscheinlich 
ist  also  nach  xahoi  das  Subject  ausgefallen,  und  zwar  ein  solches, 
welches  der  Buchstabenähulichkeit  wegen  leicht  ausfalleu  konnte, 
Dämlich  y,d/,eivoi. 

Lysias  14,  7  xazaXey eig  OTt'/Uz^jg  ovtl  èSrjlâ-e  /uc^' 
viiiiüv.  Die  üs.  X  liest  ovn  ène^rjld^e,  was  mir  aus  ov  awe^^ 
ijkO'e  verschrieben  zu  sein  scheint.  Aehnliches  wie  avvcl^it^a 
ftêd''  v/itiv  ist  häufig,  wie  13,  58  avfvmkeïp  ftnà  tovtov  und 
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S  i<€T*  Ifiou  avvénXd.  Vgl.  auch  fragm.  52,  2  (Sch.),  Isaeus 
3,  14,  Aeschin.  2,  163  u.  168  und  Demoslh.  57,  47. 

Lytias  23,  13  oti  d*  oiS'  ovtoç  .  .  .  .  iqyi^aato  êé^ai 

Stau  ovtoç  ist  «Qtweder  avtoç  ovrog  zu  lesen  (wie  26,  13| 
Demoatb.  18,  118;  19,  205;  30,  19;  31,  4;  34,  46;  41,  19  u. 
20;  49,  21  u.  33,  Hyperid.  geg.  Demofth.  fragm.  12  and  Aesobin. 
1,  3)  oder  oliog  avtog  (wie  DemoeCh.  39^37)  oder  blot  av- 

TÔÇ  (wie  Demosth.  47,  4  und  49,  34).  Wie  an  uns«Ter  Stelle, 
so  scheint  auch  Demostli.  38,  11  fityiaiüi  uev  ovv  i\^lv  doiv 
OVIOL  /.lagivgeg  gehessert  werden  zu  müssen. 

Lysias  33,  6  ci^tov  .  .  .  tovg  ngoyoyovg  f.iifiéîo&ai ,  ot 
%ovs  l^^y  ßaußdQOvg  èfioiijaav  tf^g  celXoTçiag  ^TTiO^vfiovvtaQ 
t^Ç  acpBjéqag  aèvwv  htBgrjod-ai,  Die  letzten  Worte  könnte  man 
▼ersucht  sein  so  zu  schreiben:  knoliqaa»  fih  àXloTçiaç  im- 
^fiovrrag  ttavoaethti,  t^g  Ôk  agméçag  avtwv  hmç^a^ui* 
Allein  einfacher  und  wahrscheinlicher  ist  es  anzunehmen,  dasa 
ov%it$  vor  im&vfMvptag  ausgefallen  ist.  Aehnlich  ist  obrigens 
dann  der  Gedanke  dem  in  Plates  Menex.  241*  ausgesprochenen; 
ßaaiXia  èftolrjaav  delaavra  rij  êavtov  ataTrjçltf  %ov  vovv  nqoO' 
éx€iv,  dXXà  /[It]  tfj  xwv  ^ElXrvojv  ertißovXeveiv  g)d'Oçâ. 

Isaeus  1,  20  viyl  ôh  xQujf.avog  i]iùv  xai  Ttegl  nXeiaiov 
noiovfifvog  aTtâvTOJv,  fiôvovç  l^^ovh'j^t]  TOvg  aôeXfptôoîç,  wg 
OVfoL  qxxQLv,  aY.Xi]QOvg  Ttou.aat  twv  lavzoî.  Es  ist  nicht  zu 
zweifeln,  wenn  man  §  28  vergleicht,  wo  es  heifst  ovtog  ftévog 
kßovXsTO  fjuag  wtli^QOvg  etveii  toiv  aviov,  dass  statt  /itôvovç 
auch  hi^nr  fiévog  zu  schreiben  ist.  Anderer  Art  ist  §  88.  Vi^ 
leicht  ist  aber  auch  wtmwv  mit  liévog  m  ferbinden  und  das 
Komma  vor  artocpttßv  zu  setzen.  S.  Frohberger  z.  Lysias  14,  7 
(auch  im  Anh.).  —  §  34  voS  Sè  voeavtt^v  {.i aviov  nmijoQod-^ 
aiv  :  ttvTOv  Si.  —  §  47  h  de  tot  öovvai  noXXovg  av  y.al 
avyyeveig  xot  cpiXovg  ly.tivov  tiqoelXov  lo  oiy.EioilQovg.  Dem 
Vorhergehenden  entsprechend  ist  statt  TtgofÜMvio  ein  Parlicipium 
Praesenlis  erforderlich,  nunilich,  wie  icli  glaube,  n  q  ö^aq  iv  ovr  aç. 
Das  Object  von  ttqo'aqivsiv  ist  öfter  ein  Superlativ  (s.  z.  Xenoph. 
Cyrop.  II  3,  8);  ein  Comparativ,  wie  hier  nacli  meinem  Vorschlag, 
auch  Isoer.  12,  14  TtoXl  anovèaiotlQav  èKsipfjv  TrçoitçlvavTeç. 

Isaeus  2,  39  Uâsê  avrovg  o^ivvvm  ifwl  ij  nag'  èfiov 
kafißäp€t!¥  b(fxovg;  ovâi  tv  di^/rov.  Es  ist  zu  lesen  ovâè  âi 
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8  y  èriTtovy  denn  %L  ist  zwar  häufig  gleich  dUt       nie  aber  ^ 

gleich  ÖL  fv. 

Isa  eus  3,  38  heifst  es  ironisch  ovtog  toivvv  z(p  i^/uerc^^ 

aat,  yiai  ravta  tîjç  nçotxbç  eig  avvàv  yivoftivuiç,  éi  91 
ina&w  17  yvw^  nçïv  ywéo&ai  ftaïêas  avt§  :  or  yttoftivijç* 

îsaeus  4,  9  Kjt]atç  6  Br^oaielç  /.ai  Kgaïaôç  to  ^lev  nçiu- 
%ov  ôUrjv  tq)aaav  rov  NixoatçÛTOv  taXâvtov  yiaïaôsôi/.àa^ai, 
irreiôï]  ô*  or/,  er/ov  rovzo  ccTtodei^ai,  ccTTeXFvd-sçov  avtov  lav" 
%ûiv  itQOOBnoii]aavzo  elvai'  y. al  ovô*ovtoi  a  ef.ey ov  arté^ 
âeiSav,  Dass  die  letzten  Worte  in  dem  Zusammenhang,  in 
^velchem  sie  jetzt  stehn ,  sinnlos  sind ,  ist  offenbar.  Wenn  nicht 
Hehreres  vor  denselben  ausgefallen  ist,  so  bat  Isaeus  vielleicbt 
geschlichen:  xal  oéôk  tovto  bIxov  ànodêîSot, 

Isaeus  7,  4  arcoâeiSto  êh' tog  ov  iaovov  knï  %oXç  lyyv^ 
iÛtù}  yévovç  lov  yilrjçov  '.ArcoXXôdwçoç  ov  xaTaXéloine,  noXkà 
xai  Ô€ivà  VTcb  tovtwv  ùôi/r^^elç,  a). là  /.ai  loç  tiion]~ 
oazo  ôi'/caicjç.  Mir  scheint  Isaeus,  wie  dio  C(tnciiinilät  erfor- 
dert, entweder  ov  fiôvov  (og  oder  nachher  dllà  /ai  I  fié 
ohne  ùtg  geschrieben  zu  haben.  Eine  ähnliche  Inconcinnität  haben 
Phiygers  und  Gebet  bei  Xenoph.  Hell.  VI  2,  36  beseitigt  und  bei 
demselben  Gyrop.  Ii  3»  23  die  Altorfer  Hs.  gegen  A.  G.  und 
ebenso  IV  1,  4.  Auch  Anab.  V  7,  32  slreicht  Gobet  wohl  mit 
Recht  das  iweite  nmç. 

Isaeus  8,  42  y.ai  %avja  oti  alr^dij  XiyWf  ôeôiaai  fxiv 
avtôv  f  Yawg  ô'  äv  fioi  y.ai  ua{)TVQr^oai,  t^eXhOf  iay.  Statt 
ïaiog  lese  ich  uiitog  und  vergleiche  Deuioslh.  21,  IGT  wg  àXt^(^îj 
XiyWf  avviate  ixtv  %à  noXXà  joviwv ,  ofnog  ôè  '/al  (.lagivqag 
vfilv  y.aXû),  ThucyU.  VU  87,  4,  Demoslh.  38«  24  und  z.  lûûopb. 
Aaab.  VI  5,  30. 

Isaeus  9,  30  bIç  voinv  %à  1«^  o  ita^  6  ifièç  %àr 
\d€%vq)LXùv  natôu  r^B  fie^'  imn9v.  Wie  7,  7  Ir^t 
«vTèv  nmôa'^wâ''*  t»s  iwwov,  10,  7  Jï^^oxâqr^g  Sk  na%ç  tu¥ 
àné&ave  und  lOt  26  hiftvov  êè  naXèa  Ihta  vbXsvt  i]oavTa,  so 
liai  auch  hier  Isaeus  wohl  zbv  iv  g) iXov  ovra  naïàa  und 
10,  4  jtacàoç  ôvTog  ano&avôvtog  statt  7uaiôôg  «Tro^a- 
vovzog  geschrieben.  —  10,  23  i&t  £xoi;aty  statt  U^ovaiv  zu 
schreiben. 
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fuüfiat^  Wahncheiiilidi  fiBsâ  nXêêéptap, 

«vx>  ûlè  JUUneç  fiévoç  al^hç  zrjv  hui  Tiebiidir 
fiévoç  aiftwiß  nlmlich  nâwtw,      §  43  fCQohiti  tùvtov  oX^ 

ead^e  yçdipat  ...  tb  Ttoir^aai  noXltaç  vfiâ<i  XaïQ^cpikov  /.ai 
<Jniôwva  xtl.  :  7t  o  ir]  a aa  a  i.  Denn  noieiv  wird  nur  von  dem 
gebraucht,  welcher  «hirch  seiiKu  Einfluss  einem  das  Bürgerrecht 
verschafft,  nouiad'ai  aber  vom  Staat,  der  es  verleiht. 

Aeschines  1,  156  Xé^œ  %à  %4äv  klevâ^éçwv  tuù  itaXùiç 
fiBfiiùjy.ôtù»  6v6f4ata.  Beiske  Teramthete  èlBvô'éçtûç;  rich- 
tiger wird  man  dber  èltvS^^^iufç  baMcrOf  wie XraopboB Goaun*  I 
éf  3  iltv99Qténç0r  (^^  aegt  So  ha  adim  Gebet  3, 154  im* 
dw&els  ikmfâ^fimç  (et  iXii^i^uç)  geechriebea  mul  Épiât  12, 1 
liest  man  jetzt  rçagfelç  èlnj&eçiofç.  Bei  Isoorates  4»  49  u.  VII 43 
hat  Mehler  èlsv&éçtjç  in  èlevSêçiioç  Teitieseert. 

Aescbines  2,  1  tag  téxvag  /.ai  tàç  /.aTao/evàg  %ov 
Tcair^yÔQOv  ist  rag  Tiagaoxeiag  zu  bessern,  wie  es  bei  Lysias 
3,  2  xai  Ttagaa/evai  y.al  téxvai  (nach  Cobel  st.  rvx^i)  heifst. 
lleberhaupt  ist  /laçaaxevai  das  gebräuchliche  Wort  von  den  Ma- 
chinationen der  Gegner  vor  Gericht;  s.  Frohherger  2.  Lyaias  19,  2. 

Demoathen ea  18,  162  ixeirojv  noXv  fiSlXop  ij  kfAOv 

dcMfÂoaâpvofp,  Hier  nnd  19, 104  {nawtêg  id^tiwàiot  «r^ova- 
çop  noTijyoQOvag  OiXUtnov)  aind  die  A^jectiTe  nqoti^taïf 
and  TT^öre^o«  mit  den  Adferbîen  zu  Tcrtanachen. 

Deraosth.  19,95  oq^  tovd'*,  Srt  h  fièv  %oïç  v(p*  aètùv 
nsTiçayfiévoiç  ayai^bv  (Àtv  ovôév  lativ,  anavta  ôh  fccôi- 
xii  (.lax  a.  Der  Sinn  ist  offenbar  nicht  alle  möglichen  Fre- 
veith a  ten,  sondern  lauter  Freve Itha ten.  Es  ist  also 
anavta  d '  àô lx  i]  ^lax  a  zu  schreiben.  S.  H.  Sauppe  im  Phi- 
lologus  Bd.  15  S.  149  und  Krüger  50,  U,  10. 

Demostb.  20,  9  fiij  ^çr^ad-at  p6fi(p  TOvttp  rrv  ttoIip 
avviQv  iftiiwci^aamf  %oZg  iduktug.  So  würde  der  Redner 
daa  betonen,  waa  ja  doch  aelbatverstandlich  iat,  daas  der  Staat 
aelbat  das  Gesetz  gegeben  habe,'  während  ea  Tiebnehr  darauf  an- 
konunt,  daaa  er  selbst  dasselbe  nicht  bfllt.  Es  ist  also  wohl 
av%riv  T^y  zu  schreiben.  Damit  stimmt  audi  waa  wir  §  135 
lesen  :  elr'  ovx  aiaxvv£a&'  <2  avâçes  'A&rivaloi,  ei  èg>'  ^  votg 
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Demoslh.  48,  18  jjjuôfç  ôe  ov  Traçsy.âleaev ,  OfAio(.iOY.wg 
TLOivf)  Cr^ztjaeiv  xm  Ttçâ^etv  f.iez^  fjiiov  nâvza.   Hier  und  §  32 
{a3X  ïxu  avzbç  anavza,  ofitofioxùç  .  •  •  ^  firjp  iaotiOiçijaup)^ 
aber  nicht  §  38,  möchte  ich  6  vor  6fu»fioyt€jç  eiiiscIiMlMD, 
durch  die  Rede  an  Nachdruck  gevinnen  würde. 

Demo 8th.  589  i%  d  pàt  t<  nmoaptowa  sawtm»  w 

tfÜKB  %h  nçàyfta  wak  êialékvuu  itçàç  w  äp&Qmtop,  àâiKeî 
iséanag  vfiâç.   Damit  nênoêffuowa  ▼on  eiuem  Verbum  regiert 

werde,  was  jetzt  nicht  der  Fall,  aher  nothwendig  ist,  scheint  elôafç 
nach  êi  ftiv  oder  etwas  ahnliches  eingeschoben  werden  zu  mü^en. 
Dagegen  würde  wohl  niemand  nmoupUvai,  vermissen. 

Wertheim.  F.  K.  HERTLEIN. 
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(Mit  FftesimUe.) 

Nachdem  ich  schon  bei  einer  frühereu  Gelegenheit  den  im 
Louvre  auTbewahrteA  ägyptischen  Papyrus  des  Aikmau  im  Original 
untersucht  hatte,  wovon  4ie  Ergebnisse  im  Rhein.  Museum  Bd.  XXV 
&  177  ff*  vorliegen,  wurde  es  mk  in  diesem  Jahre  mOglioh,  eine 
iwâtot  Aoeh  eingehendere  Prüfung  dee  Originals  aniufleUen,  so- 
wie naehtrflglich  auch  eine,  hier  in  getreuer  Wiedergabe  beiUegende 
Photographie  davon  anfertigen  zu  lassen,  auf  welcher  fireilich  an  den 
eigentlich  verwischten  Stellen  wenig  zu  eiltennen  ist.  Nandich  auf 
dem  hellbraunen  Grunde  des  Originals  hebt  sich  der  geringste  Rest 
von  Schwarz  immer  noch  etwas  ab,  während  der  graue  Grund  der 
Photographie  dies  natürlich  nicht  zulässt.  Gleichwohl  ist  mir  auch 
sie  an  manchen  Stellen,  wo  etwa  die  an  Ort  und  Stelle  gemachten 
Notizen  mich  im  Stiebe  licfsen,  von  erheblichem  Nutzen  gewesen. 
£s  ist  mir  eine  angenehme  Pflicht,  dem  Herrn  Pierret,  Cooser- 
Tateur  des  ägyptischen  Museums  im  Louvre,  der  zur  Anfertigung 
der  PfaotograpÜe  mit  fireundlichster  Bereitwilligkeit  die  Ermächti- 
gung gab  und  sogar  die  M  Ahe  der  Vennittehing  der  Sache  nicht 
acbeute,  auch  Yoiiur  achon  bei  meiner  Anweaanheit  mir  das  Stu- 
dium des  Originales  in  jeder  Wase  erleichterte,,  bei  dieser  Ge- 
legenheit meinen  aufrichtigsten  Dank  auszasprechen. 

Vorab  bemerke  ich,  dass  die  am  unteren  Rande  des  Papyrus 
sichtbaren  Schriflreste,  die  Bergk  für  die  Anfange  neuer  Columnen 
hielt,  mit  Alkman  nichts  zu  thun  haben  :  niuu  liest  daselbst  unter 
Col.  II  PUUMAI  und  unter  Col.  III  (in  umgekehrter  Schrift)  PUÜMA, 
und  somit  ist  klar,  dass  auch  dies  Fragment  eines  Papyrus,  gleich  . 
so  manchen  andern,  zu  irgendweichen  privaten  Aufzeichnungen 
benutzt  war,  und  auf  diese  Weise  sich  eriiailen  hat. 
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Zur  metrischen  Gomposiliou  des  Gedichtes  habe  ich  Folgen- 
des nachzulragen.  Col.  II  29  steht  nicht  nur  die  Paragraphes 
^ACTPONj,  soudern  auch  vor  diesem  und  dem  vorhergehenden 
Verse  ein  anderes  Zeichen,  welches  ich  für  die  Koronis  (3)  halten 
möchte,  wiewohl  der  oberste  der  drei  Striche  nicht  deutlich  ist 
Mit  der  Koronis  wird  hier  der  Scfaluss  der  Strophe  beieicfanet 
8«n,  nicht  ganz  entsprechend  den  Angaben  des  Hephaestion 
(p.  75  W.),  nadi  welchem  das  Ende  der  Strophe  einfach  durch  die 
Pamgraphos,  durch  die  Koronis  mit  Paragraphos  dagegen  das  Ende 
der  aus  Strophe,  Antistrophe,  Epode  bestehenden  7t(çiy,0Ttij  notirt 
war.  Hier  aber  scheint  die  Paragraphos,  welche  nach  dem  Pariser 
Facsimile  auch  bei  V.  25  steht,  vielmehr  Inlerpunctionszeichen  zu 
sein,  wie  in  dem  Papyros  des  HypereidesV).  Von  dem  Asteriskos 
aber  (•)?(•)>  der  nach  Hephästion  das  Ende  des  ganzen  Gedichtes 
beaeichnete,  finde  ich  die  Reste  am  rechten  Rande  des  Fragmentes, 
nach  vier  in  der  verlorenen  Tierten  Golumne  vorangegangenen. 
Versen,  d.  i.  an  der  Stelle,  wo  die  in  der  B.  GoL  angefongene 
Strophe  su  Ende  ist 

Erste  Columns. 

Fflr  den  Test  theile  ich  mît:  V.  7  w  sienriioh 

sicher  ein  A.  —  V.  8  zu  Anfang  ein  N.  —  11  vor  T6  ansehet- 

nend  Reste  eines  a.  —  13  eher  APAICA  als  AIAICA,  —  17 
der  Punkt  zwischen  PH  und  TtU  zweifelhaft;  nach  der  Photographie 

TUl  ohne  I.  —  18  vor  N .  CCAN  ein  Acutus.  —  19  HHaIaA- 

f    \  .  • 

n.PKU).  Von  H  der  Strich  rechts  und  das  obere  Stflck  des 

linken;  von  dem  zweiten  Fl  Reste  der  lieidcn  senkrechten  Linien; 
Ton  P  diisSobkife*  ^  21  CIN6POrAe4)Âp6l,  ni«hto  zwischen 
N  imd  6.  S7  ÙiAJBOhBfii.  ^  28  PONON.  »  TAIÄC. 
—  58  AYTOL  ' 

Scholien,  tti  V.  2:  ovs  téunmaj  (oder      Wfjrj)  \  diuwih- 

Xvxai  \  ovovavvxaTa  \  Qi^fn     Obergeschr.)  ....  erX^  .  .  |  

VTtöaia  \  1  ovft  —  I  Tov  —  |  \rj  (oder  ea)  TOiav'/.to .ioi.\ 

tovlvxaiov .  1  xwovafi .  nova  \  ôi^itiôaakv  efco  \  vofiatoalayu. 

>)  Aeludieh  ist  die  Notirang  fai  den  Rh.  Mos.  1877  S.  450  ff.  vefôffimt* 
nditea  Resten  efaies  wahrscheinlich  pindarischen  Partheneions ,  wo  iwehnti, 
fn  einem  Abstände  ron  15  Kola,  die  Koroais  steht,  vi<r  ZdleB  id»er  vm  der 
aweiteo  Koroais  die  teagitpkoiL 
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So  meine  Abschrift,  woraus  heimtaUdii  achmat:  oti  roiavta 
(qi^m)  ^  éià  wà*)  tbv  AibMLW¥  miyMem^i^^ûa^fu) 

£f      âUo[ic  *lnniQmi\i)%iiimii  $vo«  (oder  Imai  aeiL 

19  dMwoM)*  ov  ^cofov  Arnum  £Ua  xol  so^  iouvo^g. 
JffçiTiêaç  Amu»¥  Mftmog  léyu.  Das  heirat:  dea  Dkii* 
ters  Worte  ovk  lyùv  Atntcttü&v  .  .  otï^yta  besagen  entweder,  daaa 
Alkman,  gleich  Andern,  keinen  Lykaithos  unter  den  Hippokoatiden 
kannte,  oder  aber  es  ist  bei  ov  ein  /tiövov  zu  ergänzen;  Deritidas 
nämlich  (irgend  ein  alter  Mytbograpli  ?)  führt  den  L.  unter  den 
Söhnen  des  Hippokoou  nameiiilich  auf  (wie  Apollodor  den  Lykon 
oder  Lykaa).  —  Wem  der  .Schriftsteller  Derilidas  zu  dunkel  ist, 
.der  könnte  auch  rovg  Xomovg  JriQizLôaç  Terbinden;  JiiçslTrjÇ 
nämlich  heifat  bei  Pauaaiiiaa  VII  18,  5  ein  Sttteawfraadter  dea 
Hippokoon. 

ScboUon  Btt  y.  6  in  andrer  Handaclirifte  aeomof  (v  fibor- 

â 

geschr.)  evà  \  iitttioymvil  \  agrjTOp  (.at  .  .  .  .  |  xovvYJMhtioyTO.  \ 
ôeiTO  io  übergeschr.)  r^iagriitov  |  oaÀjc/u  (fi  übergeschr.)  açrfiov. 
Also:  0e^&tvât]ç  ^Va  (oder  èv  à)  vwv  'lic7f<nuûv%iôôp  A^ijltov 

Scholion  zu;  14  (längst  geleaen):  oti  tbv  TISqov  éHQrjxe  tov 
€tvtw  \  Up  vfgo'^v  'Haêàêau  fiêfAv^ev  \  fUrtp  Xàu.  —  Endlioh 

zu  V.  32  (AIAAC)  ist  beigeschrieben:  agiato  aïôaa  ;iajnq)Ll.a 
(a  übergeschrieben)  àiâaa.  Heide  Bezeichnungen  der  Kritiker 
drücken  diescll)^  Form  *Aiôaç  aus;  es  soll  nicht  ^^lôaç  gelesen 
werden.  Im  Texte  aber  ist  aiâaç  (mit  Grayis  auf  der  ersten  Silbe) 
geschrieben  ;  wollte  man  etwa  dieien  Vers  gleich  dem  entsprechen* 
den  der  vorigen  Strophe. (iS  -w-  S^aaamr  ^  u»a)  ni  «moi 
hyparkataiaktiBchen  mohen? 

Fttr  die  Heratettnng  daa  Textaa  nun  ergibt  aîeh  ana  dem  Mit» 
gelheilten  beaondera  Folgendea.  Daa  Scholion  zu  V.  2,  mag  anoh 
die  Teraochte  Heratellung  desaelben  zum  Thefl  noch  so  unaicher 
sein,  zeigt  doch  unzweifelhaft,  dase  ovx  âleyo)  sich  aaaaohliefelich 
auf  Lykaithos  bezog,  dass  also  V.  3  nicht  fortgefahren  wurde:  ovd' 
^Evoçacfooov  Y.Th.j  sondern  alV  ^Evagacpogov.  Folglich  war  aucli 
7iaQt]aoufQ  V.  12  up<;irt,  und  man  muss  ein  or  oder  ov0a/iiog  oder 
was  sonst  vorher  aubrmgeu.  —  bodauu  erweist  das  Scholion  zu  V.  6, 

Photogr.:  •yir«i«t>  93  (?)  .  .  |  âutr.r  «rl*  Vgl.  <pii  »  q)t]al>f  in  dem 
Sebol.  unter  Col.  m. 

HmnuM  Zm.  S 
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daas  ^A^%»9  fiigmame,  wie  sehon  Egger  aanahm:  Ewvffi  %b 
ßopmctd     'Jl^lor.  Es  folgte  V.  7  ein  weiterer  Name,  deasen 

aehliefsendes  or  Bodi  in  lesen,  and  man  mag  mit  W.  Christ  (Philol. 
XXIX  S.  2i2)  *'Alxixov]a  ergänzen,  wiewohl  dieser  Hippokonlide 
bei  Tansanias  und  Apollodor  vielmehr  "AIklüv  heifsl.  —  Das  dritte 
Scholion  über  den  Porös  steht  hei  V.  14;  hier  wird  also  auch 
dieser  Name  vorgekommen  sein,  nicht  wie  ich  früher  annahm  in 
V.  13;  also  etwa:  xgatrjae  y]ciç  Alaa  ftavrtHv  \  xai  JJoQOO,] 
yeQairârot  \  aiaiv*  ctTt]éôû,oç  ocXxâf  d.  i.  das  Verhängniss  und 
die  AUnaaeht  der  Gottheit  {IIoqoç)  bewältigen  allea;  Starke  frommt 
dagegm  ni^  (bei  wféâtloç  iat  an  die  mit  Schwungkraft  w- 
adienen  néêda  zu  denken,  wie  sie  Homer  den  CS^lttem  beilegt). 
—  Y.  18  findet  mein  Bwaoow  aeme  Bestätigung;  V.  19  aber  er> 
gibt  sich  nun  rj  nalöu  Hôçxœ,  vgl.  Hesychios:  NriQsvç'  SéUto^ 
atoç  âaifÀtûP*  ^Alu^àv  xat  IIôçxov  ôvo^ccÇei  (frg.  150  Bgk.). — 
V.  20  f.  kann  man  mit  einiger  Sicherheit  sclireiben:  Xccçireç  ôè 
jJloç  ôôfxov  \  ioßaivoi\aiv  €Q0y?,eg)aQ0i.  Letzteres  Wort  (=  içoj- 
toyXécpaçog)  wollte  schon  Egger,  und  es  uiusste  hauptsächlich  um 
des  Metrums  willen,  da  man  r]v  eQoyk.  las,  dem  Ahrens'schen 
îeQoyXetpÔQOi  weiehen.   "Eqqç  —  i^oaif  —  iQoyXéq>a(fQg  vgK 

Zweite  Columne. 

Text.   V.  5  scheint  a\KXavaToç  sicher.    V.  9  <|>AINeN, 

nicht  4^AINHN;  man  sieht  von  6  Reste  des  Mittelstriches.  —  24 

n6AAriAiJül  m.  pr*;  das  letzte  I  acfaeint  doppelt  dazuateben» 
Bti  der  Ckifrectur  ist  i  dnrcb  einen  Qnerstricb  getilgt  und  N  dar«- 
UbergeÏBcbrieben  (so  Ganini);  also  mit  Ahrens  idyidép,  —  25 

innOCeiBHNUÜlKOAAZÄleCAPAMeiTAI  m.  pr.,  das  I  nach 

ZA  ist  durch  einen  dicken  Querstrich  getilgt;  ob  dann  weiter  6 
oder  O  folgt,  ist  nicht  sicher  zu  erkennen.  So  nach  der  Photo- 
graphie*); aus  dem  Original  habe  ich  mir  nur  notirt,  dass  sich  in 
den  Circumflex  Ober  a  der  Schweif  des  P  misdit,  welches  dem 
Obergeschriebenen  Scholion  angehört  {miQ*  *HbUa^u).  —  28  ob 
ATeCIPiON  oder  ArSCIPION  (Ganini),  ist  nidit  auszumachen. 


^)  D.  i.  der  Oiigiualphotographie  ;  ia  dem  Lichtdrucke  ist  der  iiuerstrich 
weniger  deutlich. 
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€S«8lridMQ  ist  du  I  for  P  und  nach  der  Photographie  amli  das  P 
seHwt;  toh  der  YorramsetieBdeii  Gomctnr  atjçiov  finde  ich  uiclits. 

Scholien.  V.  2  a....  iayiâovo  meine  ISulizen;  iu  der 
Photographie  zeigt  sich  etwas  hinter  dem  ersten  a  ein  also 
ccQxr]  tcüv  ^Ayidovg  [IrcaivLovl  —  V.  3  '^QiaraQxoç  {açi  mit 
übergeschr.  x)  •  also  Aristarch  las  nicht  o  à'  okßiog,  sondern 
a«yndetisch  od'  ^Xßwg»  V.  9  qr«  —  tr^ayijutxoQ  tther- 
gwcbr.)  I  m  —  —  Mch  meinen  ModlMi;  Mch  der  Photographie*)  : 
.  .  9ax .  .  .  .  -ny  w^.  |  mtv  —  — .  —  V.  14  onr  ?  ay§öo 

(über  0  ein  Halbkreis,  naeh  reebts  otten;  also  jiytà9(v)çl)  1 

(»r<Mi(  •  •     4»yvi9  ^.      V.  15,  mil  Bsiog  auf      vor  dieser 

Zeile  stehende  zitki  %à  ^vfAa\&tà  uai  «o  (Obeigesdir.)  TSf  o- 
wtiâr^  ol  I  ftoniwai  di9^9$  (a  übergeschr.,  statt  9$  nur  dn  langer 
Querstrieb  m  sehen)  tolg  |  oveiçoiç  nQoaÛTtveiv  y.ai  \  neg^  .  .  . 
Tjovv  (v  übergeschr.)  âià  to  (palveo&ai  |  xatà  j6{v\  oveiqov 
loiavta.  I  ^Y7i07ievQ\iôl{ovç)  UQrf/\e  tovg  \  vnb  nétlgçc  oUoZv- 
%Q[g  I  èv  adiJA^]  tômp^.  7t(XQayQa{(feL)  \  ôè  *'0(4[r]]Q0v  iv  tiJ 
^Oôvaaeîijt  \  nag  d'  laav  'Slwavolo  çoàg  \  nai  ^i$vxâ\âa  niiQrjv 
Tjôè  TfOQ*  'Hello  10  ttvXaç  xoi  ôîjfiop  (mit  Abkürzung  geschr.) 
iveiQm.  —  Zu  25  mit  Besag  auf  das  %      diesem  Verse:  fSftê 

T€njßa  yèmi  èmhf  ixair  ïitnw  «—  |  tii^ßr^v  (über  9  etwas 

wie  ein  0 ,  nichts  dahinter)  |  |  tù^iOa» ....  dsq^ijlti^y.  — > 

lieber  4>AP0C  Y.  27  ist  geschrieben  ago  cQo,  mit  einem  Schnorkel 
oben  an  O,  der  v  andeuten  wird.  Dazu  das  Scholion  uuicr  der 
Columne:  OQd-iai(pagoa,  über  q)aQ0g  wieder  aQ[o]TQO  geschrieben. 
^tüai^dvrjg  cIqotqov  .  ort  |  Tr]v  .  .  tto  (sie)  yial  '^Ayr^aixogav  tceql- 
aiegalg  iy.ccl^ovaiv.  Auch  V.  27  scheint  nach  der  Photographie 
ein  X  2u  haben.  In  dem  Schlufssatze  des  SchoÜons  wird  trotz  des 
anscheinenden  ^  'Ayiäto  zu  schreiben  sein. 

£in  näheres  Eingehen  Yerlangt  hier  vorläufig  nur  V.  25.  Ich 
batts  hier  nnd  in  V.  24  frflber  hergestellt:  äÖB  örnrH^a  n^è* 
jiyiêw  %b  eUoç  |  îtmoç  ^flrjp^  xdiUi$  âlôç  ê^foftëiwah  nit  Yer- 
gleicbung  von  Hesychios:  ißrjyot*  àXùmmlâës  und  iüjmttadätQ* 
ûèo^  nwßp.  Die  Rasse  der  aliimeiUätg,  ans  Sreusong  ?an  Hvnd 

*)  Im  Lichtdruck  irt  hier  wenig  ni  leteo. 

*)  Nach  der  Photographie:  sva  .  .  .  a  totiù)  (das  <  adscr.  steht  hier  so 
wenig  wie  oben  bei  TiéiQ^).  —  Von  oîxovvraç  kann  das  <r  wohl  nicht  hinter 
a  gestanden  haben,  da  sich  sonst  eine  Spur  zeigen  müsste;  Tielleicht  war  es 
übergeschrieben. 

2* 
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und  Fad»  enlstande»,  mit  naeb  Polkrx  V  88  gerade  in  LdumieD 

einheimisch,  inid  ich  erinnerte  ferner  an  desselben  Schriftstellers 
Bemerkung  (§  41)  über  die  kretischen  TcaQuiTtot  y.vveg:  oi  âè 
nccçiTinoi  to7ç  ^rtrioig  avvd-èovatv,  ovte  Ttço&iovzeg  ovre  jiu]v 
àfToXeinôiiivoi.  Kôla^  aber  hat  schon  Ahrens  ==  ctKolov^og 
gedeutet.  Aa  meiaeu  Fucbshundeu  oun  kauu  mich  auch  das 
Scholion  nicht  irre  machen,  welches  anscheinend  die  eißfjvoi  für 
eine  Pferderasse-  erklärt;  denn  dieser  Scholiast  leigt  sich  auch 
sonst,  glerehwie  bei  dem  fon  andern  Ahen  riehlig  gedeuteten  vrgo^ 
ftewQtêlùni,  keineswegs  anf  der  Hlihe  der  grammatiaohen  Bildung« 
Aber  ôtoç  ist  aufsugdMn,  nachdem  sieh  die  ▼isl  angemessenen 
Lesung  aîkç  oder  aèif  èel  darbietet.  Auffirilend  fireilidi  ist  die 
Betonung  ahg,  die  in  der  Handschrift  gegeben  scheint;  denn  wenn 
dieses  (ibergeschriebene  Zeichen  ein  zur  Correctur  des  I  dienender 
Buclistabe  sein  sollte,  so  milssto  es  mehr  nach  rechts  stoben.  Oder 
ist  es  vielmehr  ein  Gravis,  mdem  der  linke  SUüch  dem  üherge^ 
schriebeaen  q  angehört  ? 

Dritte  Col u nine. 

Wenn  ich  am  Schlüsse  meines  früheren  Aufsatzes  sagte  :  „  ohne 
Zweifel  ist  unter  den  33  Versen  der  3.  Golumne  kaum  die  Hälfte 
richtig  hergestellt  %  so  war  dies  viel  su  of^hnistisch  geurtheilt; 
der  hergestellten  Verse  'waren  vielmehr  nur  flinf  (V.  9.  10.  11« 
22.  28).  Auch  jetst  habe  ich  nicht  soviel  wie  ich  wollte  erreicht, 
aber  doch  soviel  ich  irgend  konnte,  und  ich  glaube  auch  nahezu 
so  viel  a)8  sich  tiberhauj^t  durch  Studium  des  Originals  erreidien 
lässt. 

V.  1.  'Iavo(pÔQwv  ciyalua  frühere  Herstellung.  Ich  lese: 
lANOI  .  ACpAPUUNArAAMA;  doch  ist  es  nicht  unmügUch,  dass 

das  erste  1  ursprünglich  ein  T  gewesen,  woraus  sich  die  Lesung 
ergibt:  — ^(ovâê  ftltga  Avôia  veavldioi)  ràv  oî[ô]a  q>aQth 
Hyalfia,  —  0éQoe  mit  kurzem  a  findet  sich  Soph.  Tracb.  912 
und  flberhaupt  regefanafsig  bei  Sophokles,  während  Euripides 
schwankt;  mir  sdieiat  auch  Herodian  (p.  392  f.  L.)  für  Alkman 
i^uQog  in  beiden  Bedeutungen  (açotçov  und  Ifiotwv)  mit  dieser 
Betonung  und  Messung  anzugeben,  wogegen  die  Betonung  q>5()og 
Cid.  II  27  nicht  in  Bclraclit  kommt.  Für  ^dtça  als  schmücken- 
den Giirtel  vgl.  Allien.  XII  523  D;  Kalypso  Od.  V  230  legt  um 
ihr  ^àQOç  eine  ^utvii  nakij  xQvaüti, 


Digitized  by 


DAS  ÂGÏPÏISCUË  FAAGMËIST  DES  ALKMAN  21 

V.  2  ovôé  èvaXivîjç  xofiat.  Der  Papyrus:  OYA6TAI- 
NANNuiCKÔMAL 

V.  3  àn*  o^a*  hâra  ateià^ç.   Pap.:  AAAOYàSPÂTÀ- 

CI6IAHC,  àXX'  ovâ'  ^Egara  aieiôr]ç.  Der  Accent  zeigt,  dass 
'Eçâra  Eigenname;  aieiâiqç  d'soeiôijç,  mit  geschwundenem  Di- 
gamma. 

V.  4  01^^  -  o  -  Ta  fudiOof^Q  Î9^.  Pap.  s  OYAGCS^aAkIc- 

TGKAlKAëHCICHPA  (das  Zeichen  der  Kürze  über  A  sehr  un- 
siclier),  ovôè  JSvlayciç  te  xai  Kler^oiar^ça,  Das  Zeichen  der  Kürze 
über  V  ist  darnach  falsch;  ich  kann  indess  den  Namen  nicht  anders 
lesen.  Von  A  fehlt  der  untere  Theil  des  rechten  Striches,  von 
A  ist  nur  der  obere  Theil  desselben  da,  tob  C  der  untere  Bogen. 
Wir  finden'  ausserdem  la  diesen  ersten  YerseD  ( —  V.  8)  «in  Sdio^ 
lion  aber  der  Golunuw»  von  dem  iah  faJgendaa  leies     —  |  — *  —  | 

 fiot .  I  OVÔS  tat  Navividg  xofiai  |  —  — -  oiXaytiary.^ 

xl€rjaiarjç[tt  \  (piXv[lka]  'kôa^aina  x  iavd-eii{iOy  also  zum 

Theil  wörlhche  Wiederholung,  zum  Theil  Paraphrase  des  Textes 
dieser  Verse.  Bei  ^vlaxig  ist  angedeutet,  dass  dies  lakonische 
Form  für  QuXcmig.  Das  Appellativum  d^vkaxlg  bedeutet  Samen- 
kapsel, Fruchthülle  (Ael.  N.  A.  6,  43);  firjiuav  ^lakivig  odef 
-dvlcaUç  (Nicand.  Th.  S&2}  ist  Gartenmohn,  und  Ton'  dieser 
Bedeutung  her  whrd  das  Wort,  ähnlich  wie  aatwplg  und  loy^e- 
mm  Eigennamen  '  geworden  sein.  Der  andere  Name  dieses 
Verses,  KXta^Cior^^  «  KXeiio^Qa,  ist  insammemustellen  mit 
KXtpqautftag  in  dem  Verse  eines  ungenannten  Lyrikers  (wohl  des 
Alkman)  bei  Hephaest.  p.  15  W.  (fragm.  adesp.  45  Bgk.).  In  der 
Form  KXuaid-riQa  findet  er  sich  bei  Lycophr.  1222. 

V.  5  oldi"  ig  [äväi^aiv  öäg)vag  a^^oUtnt  çacêïg,  Pap.: 

ovô^  lg  AU- 

n^tpißgozai;  tvd^oiaa  (paaelg. 

[ôéafiai]     hoia%[oi^  Pap.:  ÀCTA(t>tC.6o 
MOireNOITO,  *A99wpig  %é  fwê  fhßMto. 

V.  7  -leöl  *rorî  xj-  ipiXvUa.    Pap.!  KAmOTirAOTOI- 

<|>lAY  AAÄ ,  von  r  ist  der  linke  Strich  deutlich,  der  obere  ver- 
wischt; Ton  A  ist  nur  ein  unterer  Rest  des  rechten  Striches  er- 
halten.   Kai  nwiiyHnoi  WülM4x.    Flirrm      ßHnf»  (vgL 
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èçoyXefpâçot  Col.  I  21)  kann  ich  nicht  belegen;  die  Ergänzung 
des  Restes  von  einein  T  zum  B  wäre  nicht  gerade  uiUQ0gUcb| 
indess  doch  nicht  ohne  Bedenken. 

V.  S^dtt/AtegQia  9'  içeaeà  tê  kof^efUç*  Pap.:  AÂMAICTA- 

T6PATA  •  6TAN06M{c,  Jofutùta  içawé  %e  iw^efilç.  FOr 
den  Namen  Joftralita  weifs  îdi  nichts  Analoges. 

•V.  9  àhV  'AyrjaixÖQa  fie  tijqbï.   Richtig;  (Iber  dem  ¥on 
scheint  ein  Gravis  zu  stehen;  also  nicht  etwa  WT^çei  ftlr 
%elQ8i  (Ganini).  Auch  10  und  11:  ov  /à^  â  x[a]iliUa^^og 
üixloQa  n}«^*  avwBÏ;  aind  richtig  gdeaen;  von  dem  n  in  nd^' 
leigt  sich  noch  die  rechte  Hälfte.  Sdiolion  su  Y.  11,  von  anderer 

Hand  mit  hellerer  Dinte:  a  ctvtov  \     ç  ataaixXrja  {ocvti  tov 

aè%éû  ^QBOti  2tatHMlijg2),  —  Zu  AFHCIX.  V.  11,  mit  Spir. 
asper,  vgL  l^fyrflavgarog  anf  einer  lakeniachen  Inschrift  Hermes 
m  449  f. 

y.  12  f.  *Aytàùt  Si  fga^fihei  \  BtooTrjçia'  a  fi'  hnuwêL 

Pap.:  V1AOÎ.  e .  <t>APMéNei  |  ©düCTHP... .  AMenAINef. 

Hinter  Ol  sah  idi  zuweilen  unten  an  der  Zeile  etwas  wie  einen 
ganz  kleinen  spitzen  Winkel,  den  Anfimg  eines  A;  oh  sodann  <|> 
oder  P,  war  nicht  sicher  zu  entscheiden;  zwischen  diesem  Buch- 
staben und  dem  Torhergehenden  6  waren  Reste  sichtbar,  die  sich 

als  ein  mit  O  verbundenes  C  deuten  liefsen.  Darnach  ergänze  ich  : 
^AyiSoî  ntaq>*  ag  /.tsvei,  ^watrjQLa  y.ai  a^i  (yßf.L  oder  Y.ctu^) 
iTtaivet,  „so  lange  sie  (Ilagesich.)  der  Agido  bleibt,  lobt  die  Fest- 
versammlung {^(uatTTQLtt  toç\xi]  das  schon  früher  gelesene  Scho- 
lien) auch  uns."  Das  epische  äg  konnte  sich  Alkman  so  gut  ge- 
statten wie      in  S^â  ^'  Gol.  U  6  f. 

V.  14->17  àXlà  %Sv  [dxàv  ^liol  ôéSaa&ùê  &¥w  Ui  $iro[l' 

Papyr.  V.  14  :  AAA  AT  AN  ...  UU  NI  Ol  ;  der  Strich  von  dem  zweiten 
N  zu  I  hinüber  ist  sehr  lang  gezogen,  und  es  liefs  sich  unter 
diesem  Bindungsstriche  zuweilen  ganz  dnnkel  eiwas  sehen,  was 
mit  einem  Thôle  des  Striches  zusammen  ein  a  hildete. 

V.  1 5  :  Aei AC0€  • .  HON  .  TIÄNÄ  ;  davor  ein  ;f  und  rechts 

da?  schon  bekannte  Scholion:  ort  zo  ava  ävvaig.  Von  dem 
zweiten  6  war  der  Querstrich  nicht  zu  sehen;  für  das  II  üelise 
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fdch  auch  H,  fiJr  O  ein  A  lesen  ;  zwischen  dem  folgenden  N  und 
T  zeigte  sich  rechts  unten  ein  kleiner  senkrechter  Strich,  wie  von 
einem  H. 

V.  16:  KAiTeAOC-    AirCTOTlC    Voo  ^  T  (?)  ist 

niehcs  ro  »àim  alt  due  gias  schwach«,  leicht  naoh  rechts  gesenkte 

und  am  rechten  Ende  nach  ohen  gebogene  Linie  ohen  in  der 
Zeile;  das  folgende  T  hat  links  eine  Schleife  nach  unten;  der 
Acut  auf  dem  folgenden  Buchstaben  konnte  auch  ein  Zeichen  der 
Kurze  sein. 

.  V.  17  6inOIMiK'AnANM6NAYTÂ;  bei  AR  fehU  von  A 
die  Schleife,  der  andere  Strich  ist  mit  dem  ersten,  in  d<ff  Regel 
senkrechten  des  n  in  eigenthfimlicher  Weise  vereinigt.  Nach  ATIAN 
Interpunction?     Damach  schreibe  ich  das  erste  Satsglied:  dHà 

Tâif[ô*  éfi]ùhf^  otoi,  ôé^aad^e,  „nehmt  von  uns  (die  Bitten)  an." 
"Oôe  iyw  u.  s.  w.  sind  ja  häufig;  der  Genetiv  bei  ôéxeai^ai  kann 
nur  ein  persönlicher  sein;  â/Ltûjv  und  vfitHv  sind  nach  ApoUouios 
dorische  Formen  auch  des  persönlichen  Pronomens.  —  Das  zweite 
SatzgUed:  anovriti  iiva  yml  téXoç  scW.  yt'yvetai  vinuv  &eX6v%iov, 
Dies  ava,  dessen  erstes  a  lang  und  vor  welchem  Hiatus  statthaft, 
ist  zusammenzustellen  mit  yalverai  (d.  i.  .^aiverai)  Ma  hei 
Hesychios,  wo  Ahrens  DD.  p.  53  nach  Thisrsch  yaifvtai  aïvvrai 
schrieb,  M.  Schmidt  éfftfert  àpvaraé  yenmithel.  Gurthis  (d. 
Vef4i.  d.  gr.  Spr.  I  177)  bemerkt,  dase  eben  dieses  yalvetat 
warnen  müsse,  mit  allsn  grofter  Sicherheit  iQr  ayvei  die  Wand 
MM  ansimehnMiy  die  sonst  durch  das  attisahe  imd  das  lako- 
nische na&awBiç  »  xa&éveiç  empfoUeii  werde.  fiss  dritte  Satt- 
ghed  kann  nicht  his  aftav  reichen,  mag  nun  dahinter  interpungirt 
sein  oder  nicht;  es  würde  ja  dann  das  folgende  mit  f.iéy  heginnen. 
Ich  schreibe:  yç]avç  to  tig  eïnoifiL  x'  (d.  i.  o  yçavç  ziç  âv 
sïnoif  tïnOL^i  av)  „a/rav  fnêv  ai  tcc  \  Ttaçaéyoç  xrt.,  mit  Aende- 
rung  des  Akuts  you  awâ  in  den  Gravis.  V.  16  mochten  die 
Grammatiker  wollen:  yQovç  v*  o  riç  (vgl.  Apoll.  Synt.  p.  335), 
so  dass  der  Akut  Ober  v  seine  Erklärung  findet. 

Y,  18  t  ftaçfféwoç  lA&tw  iiK  wqohH  XiXoMt  \  ylavS»  Pap.:' 
*  nAPCeNOCMÂTÂNAnU)PÂNUûB6BAICA  1  rAAYS'  m.  pr., 

•        •  •    •  • 

durch  Correctur  sind  beide  B  gestrichen  und  jedesmal  ein  A  dar- 
tlber  gesetzt.  Von  M  ist  nur  die  zweite  Hälfte  sichtbar;  der  Strich 
über  TAN. ist  nach  rechts  in  die  Hübe  gezogen»  so  dass  er  wie 
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éîB  Acut  «msiebt  leh  halte  gleiehwoid  m  ftdtap  fe§t,  aiier  M 

wçaviô  wird  durch  A  (oder  sogar  A)  als  falsch  erwiesen  und  passt 
auch  zum  Sinne  schlecht.  Ich  vermuthe  daher  aiio  â^çâvwj  indem 
^QÔvaç  so  gut  wie  -f^gaviov  (Hesych.  ^gaviov  '  —  to  vreo  toî^ 
q)afpé(âaifé  omfiâùifia)  etwas  a»  Deckengebftlk.  wird  Jbeieiohiieo 
können. 

V»  19  f.  iylavS')  kyiÙ¥  6k  vffd<  améti,' lioLuna  |  àifâéanpf 

içco.  Papyrus:  (PAATH-)  SfUJ  .  AeTAÎMeNÂUJTfMAAI- 
CTAJ  I  XnaÂnHNGPU),  iylaôg')  fyèy  ôè  (tèf  Uéii  fiâ- 
Xtava  (oder  ßaXiatijtT)  \  âvâavrjv  igw.  Ohne  Frage  beieiehnet 
*AßttQ  eine  Gottin,  und  der  Name  ist  mi  ^ifif&rts^  KoQvaviç 
u.  8.  w.  (lakonischen  Beinamen  der  Artemis)  zusammenznstetten, 
80  dass  er  TOn  «oJç  oder  Ton  einem  Ortsnamen  ahzuleiten  ware; 
Weiteres  vermag  ich  nicht  hcizuhringon.  —  MaXiaxa  würde  sich 
zu  fiaXiaza  verhalten  wie  dorisclus  aa«  zu  af.ia  (Ahrens  D.  D. 
372).  —  Zu  àvôâvi^v  Iqü  V.  20  haben  wir  das  Scbolion:  àqé- 

V.  20  U  —  vè  Ttâv  yctQ  |  &t*iv  imbv  rteè*  avtSg,  Papyr.  : 
nONUUNrAP  I  ^MINIÂTUJP.  •  6NTO,  ftévm  yàg  a^iiv  làrta^ 

•  •       m       •  m 

ïyevTO  (auch  von  y  findet  sich  noch  eine  Spur).  'lâtwQ  gen.  fem, 
wie  yaia  nctfAßwuoQ,  ^çivvsç  hjjßrjzr^Qeg. 

V.  22  Ig  'Ay^aix<>l^oi&  ôè  v&xviÔBÇ.  lUcbtig;  zu  ergänzen 
ist  blofs  AC. 

V,  23  ahà  véifuyj^- ètséfiw»  Das  Richtige  hat  hier  (lanini 
erkannt:  INAC6PAT .  -  HCBAN  aïvaç  içcnâç  . .  irrißav,  nur 

dass  die  Lücke  vor  BTtéâav  nicht  vorbanden:  AINAC6PATAC- 

6n6BAN,  wo  der  anscheinende  Acutus  Uber  6  wohl  Rest  des. 
Lenis  sein  wird.  In  dem  Loche  aber,  welches  der  Papyrus  zu 
Anfong  dieser  nnd  der  folgenden  Zeilen  liat,  können  nidit  woU 
mehr  als  swei  Buchstaben  untergegangen  sein  ;  vocalischer  Anfang 
ist  auch  wegen  des  veaviSea  der  vorigen  Zeile  erforderlich.  Dar- 
nach schreibe  ich  :      ^  '  aïvaç  èçatag  eîtépav. 

y .  TA  tûfê  yoQ  ai\oîg  aôoil  Pap.:  .  IT6rAPCI?N<|)ÖPUÜI, 

•       •  • 

Uber  dem  ersten  I  ein  senkrechter  Strich  als  Rest  eines  Spiritus. 
Zwischen  N  und  ^  kann  noch  dn  Buchstabe  gestanden  haben. 

V.  25  ovtwg  »^s^-o-w.  Pap.:  . .  TUUC8A  . . .  KePÂMAI. 
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Von  K  ist  nur  der  lelztu  Strich  etwas  zu  sehen;  vor  diesem  Buch- 
staben deuten  andere  Keste  auf  H  oder  AI,  statt  M  kann  auch 
AA  gelesen  werden  ;  das  «cctnluirte  A  davor  hatte  vielleicht  auch 
noch  ein  Zeichen  der  Utogt.  Also  etwa:  ovvtäg  ^oç,  aï  x' 
içéftat,  Ueber  dio  Aceentolraiig  der  VeriMlfonM  aoT  -fio*  bei 
den  Borieni  hiben  wir  Um  Zengnii»;  Abiras  wifl  iogir  JUm^* 
wie  iMfféuu,  wiewiriil  nur  l999ltai  ipoqêlutê,  ingegebe»  werde«» 
«iid  die  AoeentiMtion  fxaçtvQMê^  oben  CoL  II  8  dnrob  SchoL 
Tbeocr.  I  6S  beetltigt  leheint  'Equiaui  aber  ist  jedenfEdls  s« 
iaadtai  analog. 

V.  26  rag  xvßegvätag  ô'  exV^.  Pap.:  T  .  IKTBePNATAI- 

A6X.N;  rechts  von  dem  Loche  zwischen  T  und  I  sind  unten 
Reste  des  Buchstabens  und  oben  des  Accents  (Gravis  oder  Gir^ 
eomflex).   Für  ein  O  ist  die  Lttcke  etwas  klein;  also  nvßs^ 

Pap.:  KHNNAtMA  ^H. 

Von  dem  ersten  H  sind  rechts  von  der  Lücke,  die  bis  hier  hinab- 
reicht, noch  einige  Reste;  der  Buchstabe  vor  T  kann  6  sein;  diesem 
vorher  geht  ein  schwacher  senkrechter  SU'ich(?)  und  hart  vor  diest  ni 
steht  etwas  wie  C  oder  O.  In  dem  vorderen  Theile  der  grolsen 
Lücke  ist  an  der  iweiten  Stelle  hinter  A  ein  kleiner  senkreebter 
Strich  oben  in  der  Zeile»  nnd  recbts  daneben  ein  ähnlicher  unten 

in  der  Zeile  zu  sehen  (H  ?).  Dazu  das  Scholion  :  N AI  N AI  API . .  .  ; 
also  vat  oder  nach  Arisl(  ophanes  ?)  yç?,  welche  beiden  Schreibungen 
im  Texte  vereinigt  sind.    Von       wird  mau  ausgehen  müssen. 

V.  28  Ô  ôk  %àv  2mviâw,  Pap.  :  AAèTANCHPHN . .  UiN . 

V.  29  àoLÔozéçav      oxob],  Pap.:  AOlAOTePÄMe  . . . .; 

einmal  glaubte  ich  auch  noch  TA  hinter  M6  zu  erkennen.  Dies 
ergibt:  aôe  %av  ^rjçijvlôcov  aotêotéga  f4€ya[içei. 

V.  30  ai  yaç'  'Afudé  éé  toê.  Riobtiger  als  ich  las  Canini: 
CidirAP;  jeCit  finde  idi  ClArAP-  ANTlÀ,  wuzl  yaç'  èptl 

•  •  • 

ô'  éVdt/a,  vgl.  das  zum  folgenden  Verse  mitzutheilende  Scholion. 
^lai  ist  einsilbig  wie  so  oft  das  entsprechende  ^eoL  Vor  dem 
Verse  ein  X. 

V.  31  naiâwv  [âh'  âçfat'  àtlôet.  Papyr.:  HAIAUJN- 
A6K  A6I;  die  beiden  ietaten  A  haben  mit  A  grofse 
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AehnlifhkftU.  Scholion  zu  V.  30y  mm  Tbeil  reohtt  vim  dm  lüitaa 

ZeileD,  grOTstonthMls  aber  unter  der  Cofamnie  geachriebeii:  1 

X .  tj^e  I  aHaêta  \  totov  %  (dies  %  gehört  wohl  i«  der  fol^eiideii 
Golamne)  |  x^Q  ot^ßjuere.ürfrcr^ercMr  ùvêâeetu  (prj  ovv  \  irjvxoQij^ 
yova  . . .  ^ . .  arnîtt  aiàstvl  e^rjvyaça*. .  |  açi&fiov  eiJteiv  — •  — 

%ovaQi&  I  nagd^eviüv  ltwl  —  \  ad .  aïolvfiJTœ  |  10 

(dies  Zahlzeiclien  wohl  zu  der  unten  sich  anschliefsenden  privaten 

Aufzeichnung  gehörig).    Das  isl:  aXlà  ôià  to  tbv  xoQOv 

6t€  fthv  Ig  ^âmuÂ  fiOQx^évtav  6%h  âe  Ix  âéna  (seil,  ehai)'  ^* 
(oiv)  ovv  vrjv  xoçriyov  a[vä\yTiäatti  (konnte  mit  Abkürzung  ge- 
schrieben sein)  àvxl  evdem  $deiv  dixa'  IgÇv  yàg  c^vt^  tw] 
i^ftàv  drtunf  KvL  Hieraus  ergibt  scfa  im  Test:  ml  à*  Mnet 
naiâm  Ôém  a^**  ât/d<y. 

y.  32  g>&éyyer€ti  â*  onoïa  ttaq  Bé»^  ioàtoi.  Papyr.: 
4>0€rTeTAIA..U) .  eniïANGlûPOAlC,  q>Hyytit»  d' \aq\ 

Y.  33  acMcyOf  oàwig      %9ia  i/aar^  xofäai^u  Pai^jriis: 

KTKNOC«  AA6  .  A6IMeFUMHANeAN(OMICKAI;  doeh  ist 

das  zweite  A6  sehr  unsicher,  und  namentHch  das  A.  Das  Ab- 
brechen des  Fragmentes  mitten  im  Satze  liisst  keine  sichere  Er- 
gänzung zu.  'Aôeï  ô'  lfiéç(i)  (geschr.  ei^éçfit)  ^avâ-^  MfiUnofl 
oder  ô  ôh  lcpi(xéQ(^  iav&^  xofilant/^tl  auch  à  ôè  /i  lfié(^  xtI. 
wäre  möglich.  Eine  Vernachlässigung  des  Digamma  tob  àôvg 
fiudcl  aioh  auch  frg.  a7Bgk.  wv^'  aèê&p  àùaaw. 


ich  lasse  nun  den  Text  des  Gedichtes,  soweit  er  sich  mit 
eisiger  Wahrscheioiichkeit  herstellen  ISsst,  zusammenhangend  folgen, 
um  dann  die  noch  erforderMehen  Erlftuterungen  daran  ansu- 
•ohUefflen. 

2tq.  a(i). 
Col.  I     --v^  ncoXvdevy.r]g, 

Ovx  lywv  AvuMWOV  iy  xafiovat»  âléyta, 

Bwnôlo]v  %B  90V  ßiarä», 
5  ^ftno&mv]  96  90V  ko(gvü9äv,  5 

'IdhtfÊMilé  9*  Ifoxoy  ^fuaim. 
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K&liufi0]p  vor  ctygitav 

10  _v^.  maçm  xkévov  .  10 

9B  tôg  açlattûç 

{ov)  Ttaçrjaoïneç, 

xçâtrjae  y]àç  AÏaa  fcavxüv 

xai  IIôçoç^]  yeçaiT(XTOi 
15    aiwv  ànjéôiloç  cclxâ.  15 

— ccv&]QCjn:cjv  èç  (Lçavàv  novriad-oi 

-.w.  Qri%(û  yofikv  và»  'AtpQoôitWf 

-o-  avaaootv,  tJ  tiv* 

—w-  ^  Ttaiôa ,  nôçytù) 
20   — vjo— 

—  v^  — w—  (pLXoig 

25    s^-w  ^(î]a>z£  dct/^a  .  9B 

-^_v^  yaçtov 

XIqÔvov 

90  eßa'  %Cjv       âXloç  10 

—  w  — V  — w  ÙV€Ol 

00   oKpioÇj  ootiç  €vg)Q(oy 
afiéçav  ôiartléxsi 

'Ayiôûig  to  (pwç'  oçîu  40 
çalvw»   êfiè  â'  4J^*  èttatufkif  . 
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ovêafÂÙç  ifj'  âoxéet  yàç  rjfiep  €m%a 

i/,7tQe7ti]g  tbjg  (p7t€Q  aï  tig 
èv  ßotoiQ  otâoeiev  Ïtctcov 
Ttayov  cte&XofpOQOv  xavaxocTioéa, 

ovx  oçT^ç;  o  fih  utéhig 
'Mvenxôç'  à  àè  xaita 
tag  ifiäs  wêiIftSg 

Stag>âêov  vl  tût  Xéyu; 
'u^yrjoixôça  fihv  avra* 
aÔ€  ôevzéça  Treô'  ^yiyidwv  to  elôoç 
25    iTtTtoç  Bißt]vq)  y.ôla^  aeç  ÖQafieitai, 
tal  rieXeiââeç  yàg  âfÂiv 
'OQ&i^  g>dQOç  g)eçoi0aig 

aatQOv  aveiçoftéyat  /ua^omc 

téoooç  néçaç  &a%*  itfxôym, 

nayxQvaioç,  oèêè  fiitga 
uivêlOf  veavlôtav  • 
m   tàv  olôa  (pQ(Jiuv  ayaXfia, 
ovôè  tai  Navvdiç  xôfÀOi, 
oaA    ovo   hgata  aieior^g, 
ovôè  SvXa/AÇ  te  xat  KXer]aiarjQ€t, 
5  ovê*  èç  ^ivTjOifißiföfag  hdaioa  tpwfélQ 
^Afnwpig  %é  fioi  yévoito, 
xal  fsortyXéftOi  0iXvU.a, 

tâX*  läyijaixoQct  ftB  tr^çO, 

2tQ. 

10   Ov  yàq  à  xaXXiaçvQoç 

'Ayr^aixôga  nÔQ*  avxeX; 
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àXXèc  rcry[d*  ain]ù}v,  aïol, 
15    ôt^aa^'  '  ânovr^Ji  ava 
xai  Téloç'  yçavg  tô  tiç 

îtaQoévoç  fiâtav  cmb  ^gavw  léXctxa 
yXav^'  iytjv  ôè  f§  fihf  iduni  ^tcAmu 

StQ.  t]\ 

%   ov%wç  ^âoç,  aï  x'  ^çâfxai' 

xrjv       fÀa[Xaxtûç  iavtjv 
aôe  t5v  2i]Qr^viôù)v 
àoiào%éqa  fieyalgei. 
30   aiai  yâç'  àvzl  d'  evôem 
naiàw  âéxa  arjit  àeldev' 

n&ii»og'  àèû  à*  ifâçp  itofiémuf 

— vy  — vy  — V/  — 
—  VA^  — VA/  »  — 

(Ende  des  Gedidites.) 

Ertte  Strophe. 
Weshalb  ivîU  der  Dichter  den  LykaithoB  nicht  benngent  ^ 
gegen  den  Enarsphom  und  eo  fort?  Etwa  weil  L.  ein  nolnder 
ansgeieichneter  Held,  der  neben  so  gewaltigen  wie  Enarq^hora 
nidit  in  BetradU  fcemnt? 

Zweite  Strophe. 

Von  den  ersten  fünf  Venen  scheinen  mir  sänuntliche  Ergäa- 
ningen  fOllig  unsicher;  auch  an  das  AiljcctiTum  oder  Substsntiruni 

Tttôçoç  glaube  ich  noch  nicht;  eher  kann  man  schreiben:  ar  la- 
kaiTtwQü)  nlôvov  fiàxag  nozk  tutç  ddiatütg.    Jedoch  der  ge- 
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flBBUnte  Sian  ist  klar.  Schnrieriger  ÎBt  te  Fixende.  Y.  16  IT. 

fielleieht:  fujtiç  àv&]Q(arg(inf  iç  Mçoph^  fgû9i^o&<a,  \  f^rjâk  fcei]- 
QYftta  yafihv  tàv  'A(pQodltav,  |  Kvicgiav]  Spaoaav,  rj  tiv'  \  -  v^-, 
7]  naiâa  TIôqxû)  |  elvakiav  '  Xâ]Qi%es  àè  Jioç  ôôfiov  \  eaßaivoiiaiv 

Dritte  Strophe. 

Der  Dichter  kehrt  hier  augenecheiiilich  too  den  Göttern  so 
den  Heroen  sorflck,  und  swar  su  einem  GeseUechte,  welches  von 
den  Göttern  sehr  gdidl»t  wurde,  durch  seinen  Uebermnth  «her 
dennoch  schliefalich  nnterging  und  den  Lohn  seiner  hOsen  Thaten 
fand.  Da  die  Betreffenden  durch  Pfefl  und  Bogen  fallen,  nicht 
durch  Schwert  und  Lanie,  so  mochte  der  Verlilger  Herakles  sein. 

Vierte  Strophe. 

Nachdem  der  Dichter  dnrdi  einen  ehenso  höhnen  wie  anmnths- 

▼oUen  Sprung  zum  zweiten  Theile  des  Partfaeneion,  dem  Lobe  der 
JungtVaueu,  gelangt  ist,  beschäftigt  er  sicli  iu  dieser  Strophe  mit 
dem  Lobe  der  Agido,  mit  der  die  yoçayôç  V.  44  identisch.  Mag- 
tvQeiai  V.  42  fasse  icli  jetzt  als  „betheuert":  „Agido  zwar  be- 
theuert, dass  es  die  Sonne  sei  die  uns  leuchte;  ich  aber  meine, 
Agido  leuchtet  selber;  den  Helios  will  ich  vor  ihr  nicht  preisen, 
freilich  auch  nicht  surücksetzen.  "  —  ttüv  vfgûHêwçtêliûv  ovdqtaif 
y.  49:  eine  ap  wnaderlmre  Gestalt,  wie  sie  sonst  nur  im  Traume 
erscheint 

Fünfte  Strophe. 

Loh  der  Hagesichora.  Vorweg  muss  bemerkt  werden,  dass 
diese  Strophe,  oder  wenigstens  der  Anfang  derselben,  unmöglich 
anders  als  von  einer  einzelnen  Jungfrau  des  Chors  vorgetragen 
sein  kann;  wie  erklärte  sich  sonst  %âç  if^iùç  aveipiâç  V.  52? 
Wenn  aber  diese  Strophe,  dann  auch  die  vorige  wenigstens  von 
V.  39  èycùv  d'  àMta  an,  und  auch  in  sämmtlichen  folgenden 
ßtrophen  können  wenigstens  Agido  und  Hagesichora  nicht  mit- 
singen. Dennoch  wird  in  der  lotsten  Strophe  der  Gesang  der 
Hagesichon  gepriesen;  also  man  kann  nicht  wohl,  wie  Christ 
mochte,  ein  Auseinanderfallen  des  singenden  und  tansenden  Chores 
annehmen,  wenigstens  nicèt  so,  flan  der  eine  Chor  stets  singt, 
der  andere  stets  tanzt.  Demnach  wird  die  Sadie  die  sein,  dasè 
jede  Strophe  nur  von  einer  einzelnen  Jungfrau  gesungen  wurde, 
und  wenn  es  nun  zehn  Jungfrauen  waren,  wie  V.  99  gesagt  wird, 
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80  wnrdeii  es  aneh  lehn  Slropheii  gewesen  lein,  fon  denen  «akr- 
sclienilich  êHt  beiden  eraten,  die  verioren  sind,  der  Agido  nnd 

Hagesichora  zufielen.  Hiernach  hätte  das  ganze  Gedicht  140  Vene 
enthalten. 

Dunkel  ist  hier  besonders  der  Schluss  der  Strophe,  von  V.  60 
an.  Der  Scholiast,  der  das  neleiâôeç  =  Ttegiareçal  auf  die  beiden 
genesenen  Mädchen  bezieht,  scheint  mir  hier  ebensoweit  von 
einem  Verstündnissc  des  Dichters  entfernt,  wie  wenn  er  in  der 
ersten  Golumne  den  Porös  mit  dem  Chaos  identificirt.  Aber  auch 
Ahrens'  froher  von  mir  gebiUigte  firUarung,  wonach  der  Wett- 
streit der  beiden  Mädchen  mit  einem  Wettstreit  der  FrOUingn- 
plejaden  (Hai.  oç&Qloê)  nnd  der  Herbstplejaden  (il.  qxxQog  q)B- 
Qoiam)  verglichen  wird,  seheint  mir  jetzt  nniialtbar,  beaonders 
wegen  des  afiiv,  welches  man  dann  nicht,  wie  doch  das  Natnr- 
gemäfse,  mit  q)€Qol(jaig  und  mil  fiaxoviai  verbiuden  darf.  Mir 
scheint  der  Gedanke  folgender.  Es  steht  ein  Fest  bevor,  aii  dem 
ein  Wettlauf  der  Juugfraucn  slatlfindcu  wird,  oder  es  ist  dies  auch 
dasselbe  Fest,  für  welches  dies  Partheneion  geschrieben.  Hier 
werden  Agido  und  Hagesichora  mit  einander  Schritt  halten,  wie 
Rosa  und  Jagdhund  {Ï7C7tog  êifirjvip  xôXa^  âèg  dgafieirai).  Bei 
dieser  Gelegenheit  wird  'ein  Gewand  (oder  immerhin  ein  Plhig,  wie 
Sonphanes  wollte)  der  Gottin  Oberhmcht,  der  Artemis  Orlhia,  wenn 
die  Lesart  des  Sdiolions  X>ç^l^  (wofttr  man  freilich  'Oçaiç  er- 
wartete) die  richtigo  ist.  Es  geschieht  das  in  der  Nacht  beim 
Schöna  der  Pkjaden.  Dann  findet  gleichsam  ehi  Wettstreit  der 
aufgebenden  Slerngruppe  und  des  zum  Tempel  eilenden  Jungfrauen- 
chores  statt,  nicht  sowohl  an  Schuelligl^eit  als  an  Schönheit  und 
Reiz,  und  für  diesen  Wettstreit  verlassen  sie  sich  auf  die  Vorzüge 
der  beiden  Gepriesenen. 

Sechste  Strophe. 

„  Hagesichora  schottt  nns,  dann  nnd  bei  dem  jetiigen  Wettstreite 
der  Lieder  und  des  Reigens.  Anderes,  was  nns  glansend  erscheinen 
liefse,  haben  wir  nicht*  —  Üßvvtii  V.  65,  wdches  der  diese 
Yerse  dtirende  Aristophanes  gleich  èful^fma&ai  erkürte,  frsse 
idi  in  der  gewOhnlidien  Bedeutung  „schatlen^  Zu  ergänzen 
kattv  riixXv  oder  nàçeati*  —  Von  V.  70  an  werden  nun  aber 
nicht  weitere  Schmuckgegenslände,  sondern  Madcheunamen  aufge- 
zählt :  bekannte  und  gefeierte  Persünlichkeitcn,  die  zu  diesem  Chore 
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nicht  gehlMi.  Sie  werde»  «ich  gir  Bichl  gewttBscbt»  4a  Sage* 
iüohm  di  iet:  oèê*  ig  jiivi^tftfiQàutg  h&oiaa  g>m9ag  J^tna^ 
<pig  ré  fioi  yiifotso  wo  Aioeomhrola  etwa  die  Mutter  der 
Astaphis  und  Philylla,  wenn  nicht  auch  der  beiden  wdter  fnIgeB* 
den,  seiu  wird. 

Siebente  Strophe. 

Ee  wird  beetinnnter  ein  Sieg  im  gegenwartigen  Wettstreite  in 
Auseicht  genonunen.  —  Y.  80  uiyiâoî  fiéag)'  aç  fUvu  sciL 
^Ayr^aixÔQOL^  „so  lange  die  Chorftohrerin  Agido  die  Hageeichora  in 
ihrem  Chore  hat."   Dann  V.  82  ff.:  Ihr  Gölter,  nehmt  unsere 

Bitten  au  ;  dann  kommt  mühelos  die  Vollendung  unseres  Begehrens, 
und  wenn  «las  geschehen  (wenn  wir  siegreich  gehlieben),  so  will 
ich  reden  wie  etwa  eine  Alte  reden  mochte:  Mein  Singen  zwar 
ist  so  umsonst  wie  das  Krächzen  der  Eule;  nächst  der  Gunst  der 
Gottin,  die  unsere  Noth  geendet  hat  {ïynxo),  sind  die  Jungûranen 
durch  Uagesichoras  Verdienst  so  mit  Lob  geschmückt  worden 

Achte  Strophe. 

Uagesichoras  Gesaug  wird  gepriesen.  Sie  könnte  sich  wie 
eine  Sirene  auf  den  Felsen  aetzen,  ao  würden  die  Schiffer  anhalten 
und  sich  in  Schlummer  singen  lassen»  aber  daa  missgönnt  sie  ihnen. 
Auf  die  SteUe  der  Odyssee  von  den  Sirenen  scheint  auch  vorher 
V.  92  f.  angespielt  zu  werden:  die  Sprecherin  darf  hOren  wenn 
aie  Luat  hat  {nä  èçà/Aat),  gleichwie  Khrfce  zu  Odysseu»  sagt 
(XII  49):  àfÙQ  aôvàç  oKOvéfiw  aï  %*  è^hqa^  Mit  aiad  yàg 
V.  9S  widermft  gleichsam  der  Dichter,  dass  er  die  Hagesichora 
über  die  Sirenen  gestellt,  und  wendet  sich  dann  dazu,  sie  mit 
Beziehung  au!  Mensrhen  zu  lubcii  :  „die  freilich  sind  Göttinnen; 
aber  gleich  <leni  Gesäuge  von  elf  Mädchen  macht  sie  den  von  zehn" 
[àvTÎ  wie  Odyss.  8,  54G  àizi  /.aötyvi]TOv  ^elvôç  ^'  i/Jzr^ç  re 
rirvKfw,  u.  a.  St.).  D.  h.  Uagesicboras  Stimme  ist  bei  unserem 
Chor  von  zehn  Mädchen  doppelt  zu  zählen,  so  dass  wir  so  gut 
wie  elf  aind.  Der  Scholiast  ist  auch  hier  nur  für  die  EerateUung 
dea  Teitea  mafsgebend,  durcliauB  nicht  for  die  Erklärung. 

Ich  sohlief^e  hier.  EÎ  lâè»  wlôç  tS^Wt  ebroy  éç  ißov^ 

Kiel.  F.  BLÄSS. 
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Ea  ist  läogst  eikanat,  dass  Strabo  seine  Geographie  in  dea 
«rsten  Jahren  des  Tiberins  verfasste  :  doch  ist  es  bisher  noch  nicht 
mit  derjenigen  Genauigkeil,  die  hier  erreicht  werden  kann,  fest* 
gestellt«  in  welohem  Jaiwe  er  sehrieb.  Unier  den  hieiMf  gemu- 
teten Versuchen  ist  der  beste  der  von  Sieters  in  seinen  Studien 
rar  Geiobifihte  der  rMSsdhen  Kaieer  8.  96  Aam.  gemtehte,  irarin 
Sievers  com  Ergebniase  komt,  dass  Strebe  von  den  Jahren  17 
bis  19  n.  Chr.  mit  seinem  Werke  beschäftigt  war.  Unzweifelhaft 
ist  zunächst,  dass,  wie  Sievers  und  andere  bemerkt  haben,  das  Werk 
vor  dem  Tode  des  Geruiaiiiciis  geschrieben  sein  muss,  da  dieser 
VI  2S8  als  noch  lebend  erwähnt  wird.  Im  übrigen  ist  aber  jene 
Berechnung  noch  einer  Verbesserung  bedürftig,  die  im  nachfolgen- 
den gegeben  werden  soll. 

Die  Hauptstelle  ist  IV  200,  wo  Strabo  von  den  Alpenvülkern 
handelt:  ftàpvaç  â'  Unav^êtùtp  iMqp  nataSçofiwp  Tifié^ieç  wuk 
é  ^daAyàg  erétov  J^ûSmç  fn^,  Sot*  ^âij  v^/vnr  nai 

T^AUxoffràv  iTAg  itmh^  iS  oS  7ttt&*  ^attxitnt  êdviç  ^ei»- 
umgoSoà  wvg  (pôçawç,  Dieae  Worte  aind  nach  Sievern  im  Jahr« 
17  n.  Chr.  gesebrieben,  was  jedoch  kainenfidh  richtig  ist  Denn 


')  Von  der  Litteratur  über  Strabos  Leben  etc.  sind  mir  die  Vorreden  zu 
den  Ausgaben  Xylanders,  Gasaubonus'  und  zu  Groskurds  Uebersetzung  bekannt  ; 
Korays  Ausgabe  ist  mir  nicht  zugänglich  gewesen.  Ausserdem  kenne  ioti 
Marsilius  Cagnatus  var.  observai,  libri  IV.  Rom  1587  p.  243;  Fabriciu» 
biblioth.  IV  1.  1;  Vossius  de  histor.  Graoc.  p.  229  West.  ;  Siebeiis'  dispulatio 
de  Strabonis  geuere  eto.  Progc.  von  Bautzen  1828,  den  Artikel  in  Paulys 
Beahwcyclopädie  und  eedlick  die1loBtMrDi88erUlion(tS63)  von  Hisemoittcr 
deStrsboeis  geographi  vita.  ADb-dine  DanteUntge«  sind  mehr  «der  wöriger 
PBf  eaflgead. 

HflnnM  XIIL  3 


Digitized  by  Google 


34 


NIESE 


wenn  wir  auch  annehmen,  dass  Strabo  Tom  Anfange  des  Jahres  15 
V.  Chr.  rechnete,  in  dessen  Verlaufe  die  Unterwerfung  Rüliens  statt- 
fand (die  Stellen  bei  Marquardt  Staatsverwaltung  I  134),  so  ist  das 
33.  Jahr  das  laufende  Jahr  18  u.  Chr.  Da  nun  aber  die  Unter- 
werfung erst  im  Sommer  15  v.  Chr.  stattfand,  so  kommt  mau  üir 
das  33.  Jahr  nach  diesem  Ereignisse,  wenn  man  den  ScliriftateUer 
genan  rechnen  lässt,  auf  die  Zeit  yom  Sommer  18  bis  zum  Som- 
mer 19  und  diese  Stelle  kann  froliesteiis  in  der  letzten  Hilfte  18 
D.  C3ur.  geschrieben  sein.  Es  wSre  sogar  dankber«  daas  erat  vom 
1.  Jsmiar  14  Chr.  geredinet  wSves  Ban  würde  dam  d»  Jahr 
19  n.  Chr.  als  das  33.  Jahr  der  TOUigen  Bemhigung  jener  Vdlker> 
sehaften  ansunehmen  haben.  {Hi  nun  der  Tod  des  Gerraanicus, 
der  in  der  zweiten  Hälfte  19  sich  ereignete,  einen  sicheren  ter- 
minus ante  quem  bezeichnet,  so  ist  diese  Stelle  auf  jeden  Fall  in 
der  zweiten  Hälfte  18,  oder  in  der  ersten  Hälfte  19  u.  Chr. 
verfasst 

Ihre  Ergänzung  findet  diese  Stelle  in  drei  anderen  der  späteren 
BûchoTt  in  denen  er  Bekanntschaft  mit  An  Ordnungen  Terrdth,  die 
Qermaiiicus  im  Jahre  18  im  Orient  traf.  Er  schreibt  XII  634t 
fteyàhig  Ktmnaâoxlaç  v9v  fihv  oi%  tofitt  itta  Tijp 
dt^afcy*  v$Ui^amifV9s  yàç  xdp  fihpjiçxéléov  tôv  ßmnXt^ 
manrtog  ^yvm  KtîUfàç  «a  M  ^  tfvyydrjTog  htaqxia»  Av€t$  ÎP«^- 
ptaknf  rnrnffp.  Der  BescUoss  Kappadokien  einniiehen  ward  gleidi 
nach  dem  Tode  des  Archelaos  17  n.  Chr.  gefasst  (Tacit,  ann.  II  42): 
die  endgültige  Ordnung  der  Provinz  erfolgte  im  Jahre  18  durch 
Germanicus:  diese  letztere  kennt  Strabe  also  noch  nicht.  Etwas 
weiterhin  lesen  wir  XII  556;  von  den  Söhnen  der  Pythodoris  und 
des  Polemo:  .  .  .  o  ôè  vewuti  xad^iatatai  t^g  fieyctXrjg  ^Aç/à€' 
piaç  ßaaiXetfg,  Dieser  Sohn,  2^eno  genannt,  ward  unter  dem 
Namen  Artaxias  von  GersMUiicus  18  auf  den  Thron  von  Armenien 
erhoben.  Endlich  giebt  es  eine  dritte  Stelle  XVI  749  (j^  iCo^- 
(ioytjr^)  tvp  Ô*  kTcauxfu  yéyope:  wooiit  die  in  demselben  Jahre 
durch  Gennanicus  erfolgte  EinTerleibung  Kommagenes  bsMichnet 
wird*  Yeigleichen  whr  lii«mtt  dea  you  Tadtos  «nu.  II  55  ff«  be* 
sefariebenen  Yeriavr  der  l&reignîBBe. 

^  Danut  ttiaini  es  idur  got,  dass  Strab»  dtn  Trimapli  des  6ermanici» 
TOM  .7.  Juni  17  (Tadt.  Ann.  II  4t)  sab,  dass  er  mehrere  Male  das  Eidbeben 
desselben  Jahres  erwähnt,  durch  das  besonders  Sardes  und  Magnesia  am 
Sipyios  acliwer  beUoffen  wnidea  (X11Ô79,  XU1621,  627  vgl.  TacU.  aim.  11 47). 
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GemMBkns  giog       Alien  nicnl  Btdi  AmeaieH'  ffmwerii 

ad  Armmios  instanHor  ewra  fwit)  und  setzte  dort  den  Sohn  des 
Polemu  zum  Könige  ein.  Dann  begab  er  sieb  nach  Kappadokien, 
das  er  dem  0-  Veranius  gab,  von  da  nach  Kommagene,  wo  Q. 
Servacus  Statthalter  ward,  und  traf  endlich  in  den  Winterquartieren 
hei  Gyrrhus  mit  Piso  zusammen. 

Nun  kennt  Siraho  im  12.  Buche  zwar  die  Einsetzuni^  des 
Zeno  in  Armenien,  ivovon  die  Nachrieht  Anfirag  19  in  Rom  m» 
(Tneit.  ann.  II  64  mit  Nippeidi}«  Anm.),  kennl  aber  an  eiier 
etwas  frfllwR»  Sieie  desariben  Bmhes  neck  nleht  die  endgOlUg» 
Regfhoig  KappadokieBSf  die  etwas  später  atatlfuid.  Alsa  ist  das 
\%  Bndi  iwiseben  diesen  beiden  Ereignisseo,  oder  vieimelir  iwl- 
schen  ihrer  Veröffentlichung  in  Rom  geschrieben.  Dagegen  kennt 
Strabo  im  16.  Buche  die  Einverleibung  Kommagenes,  die  nach 
Tacitus'  Bericht  und  dem  natürlichen  Verlaufe  der  Ereignisse  ge- 
mäfs  erst  nach  der  Neuordnung  Kappadokieus  sich  begab:  das 
16.  Buch  ist  also,  wie  es  sich  schon  von  selbst  versieht,  etwas 
spater  als  das  12.  abgefasst,  und  während  dieses  UDmittelhar  nach- 
dem die  Erlielwng  des  Zeno  auf  den  armenischen  Thron  in  Rom 
bekannt  geworden  war,  im  Anfimge  des  iahres  19  gesehridlien  ist, 
fiegt  die  Ab&ssung  jenes,  des  secbiehnten«  etwa  um  so  viel  spater, 
als  zwischen  der  Ordmmg  Armeniens  und  Kommagenes  durch 
GermanicM  vsntfîoh.  Vereînlgan  wir  du  sût  dem  Ober  die  Stalk 
des  4.  Buches  bemerkten,  die  anf  eine  AbÜMSungszeit  ymA  Som- 
mer 18  bis  zum  Sommer  19  hinwies,  so  erhalten  wir  als  wahr- 
scheinliches Ergebniss,  dass  Strabo  den  ersten  Theil  seines  Werkes 
in  der  zweiten  Hälfte  von  18,  den  letzten  Theil  in  der  ersten 
Hälfte  19  verfasst  hat,  dass  er  schrieb,  wiihrend  Germanicus  im 
Osten  weilte  und  vollendet  hatte,  ehe  derselbe  starb;  denn  ein  so 
erschfltterndes  Ereigniss  wtlrde  er  nicht  mit  Stillschweigen  tlber- 
gangen  haben      Und  darauf  kann  man  Tielleicht  eine  Beâefanng 


M  Wenn  tas  riebtig  ist,  so  kaon  Mo  ff  ven  MivetaDieD,  dessen  Tai 
Stitbo  XVn  aasr.«  S40  die  Sldle  VI  SSa  koniait  hier  okbC  in  BelischC 
—  ab  ptm9t\  gesdieben  ctwihnt,  BfeiH  Us  2a  n.  Chr.  wglttt  bibca,  wie 
Xfineff  (tanaismatlqoe  de  rsnefenneAfrifpieill  IIS  ff.)  ti  enretoes  secbt.  Die 

Münzen  geben  dem  Juba  48  Jshfe,  den  Anfang  at>er  seiner  Regierang  setzt 
Mftller  ins  Jahr  25  v.  Chr.,  wo  er  nach  DIo  53.  26  mit  Mauretanien  belehnt 
ward.  Hätte  Müller  Recht  und  Strabo  also  frühestens  23  n.  Chr.  das  17.  Buch 
verfasst,  so  müsete  «wischen  diesem  and  dem  sechsten  Bache ,  das  vor  dem 

3* 
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hl  den  Worten  sdien,  mit  denen  des  GermtBieus  gedacht  wifd: 

reQfiavixôg  te  xai  Jçovaog  vtco  v  qyovvt  eç  t  noLtgi. 

Ich  habe  als  bekannl  uud  ausgemacht  vorausgesetzt,  dass 
Strabü  in  Rom  schrieb;  es  ist  das  schon  längst  ausgesprochen'), 
scheint  aber  noch  nicht  allgemein  anerkannt,  da  z.  B.  Sievers  a.  0. 
S.  97  den  Strabo  in  seiner  Vaterstadt  Amasia  schreiben  lässt.  Ë9 
sei  mir  daher  gestattet,  die  Beweise  dafür  hier  aiifmifiMthnwi. 
Strabo  sagt  VII  290  von  Marbod,  der  in  Rom  ertogta  war:  vioç 
yàg  ffV  ivâ'âôê,  hier,  d.  b.  in  Rom.  Er  oebivibl  Cerner  XIU 
60d,  wo  er  die  bekuuite  Geiobiohto  von  den  Siilrifkiaton  dar  an- 
atoteliflcben  Sefariften  enttUl:  eè^g  yàg  /ittà  jânMtMtSvm 
toç  TBltw^  SvXXaç  ^çe  tfjv  jiaalhnûvtoç  ßißlio&rjmrjv  é 
tàç  '^drjvaç  iXfôv^  ôevço  ôh  xofita&eUrenf  Tvqavvluv  6  ygafi- 
^latixog  ôiex€iQiaaTO  (f  LlagiavoTéh^g  wv  ^eçaneioag  toy  èni 
T/Jç  ßißho&rjxrjgj  xai  ßtßXioncüXai  tiveg  yçacpeùoi  (pavhoiç 
XQiij/.i€V0i  xai  ovx  avTißäXlovteg,  6/T€Q  /.al  enl  tiZv  alXoJV 
QViAßalvei  tùv  £ÎQ  Ttçàaiv  yQa(pofiévajv  ßtßlkov  xai  èv^âôe 
ntaï  h  '^leèo»à^lçu  Wer  hier  ôsvgo  und  èv^âôe  gebrauchte, 
flohrieb  in  Rom.  INon  kommt  noch  eine  driUe  Stelle  XUi  500 

Tode  des  Germanicus  geschrieben  ist,  die  unglaubliche  Zeit  von  mindestens 
vier  Jahren  verstrichen  sein.  Trotzdem  also,  dass  die  Münzen  des  Ptolemäus, 
des  Sohnes  und  Nachfolgers  Jubas,  yiit  zu  Müllers  Berechnnntr  stimmen,  wird 
dieselbe  irrig  und  ein  früheres  Jahr  als  Anfang  Jubas  anzunehmen  sein.  Ein 
Thronwechsel  im.  Jahre  23  ist  ià  Manretanien  auch  deshalb  nieht  wohl  an- 
snnehnen,  weU  Tadtiia  eineo  aoleben  nothwendig  bitte  erwihiMa  mHaawi» 
als  er  den  Anstand  des  TaeCurinaa  berichtete  (s.  B.  IV  23):  oao  aber  er- 
wibot  TaettM  deo  Tod  Jabas  Uberbaapt  nicht  nnd  das  ist  das  Bedenken, 
das  der  nächstliegenden  Avskimfl  entgegensteht,  die  Mön2epoche  Jubas 
30  V.  Chr.  beginnen  zn  lassen,  wo  er  Monidien  erhielt  (Dio  5t.  15),  obgleich 
dadurch  der  Stelle  Strabos  völlig  Genüge  geschehen  würde:  denn  Juba  wäre 
alsdann  18  n.  Chr.  gestorben.  Dieses  aus  Taeilus  abgeleitete  Bedenken  wird 
dann  noeh  verstärkt  durch  die  Münzen,  auf  denen  einerseits  der  Kopf  des 
Augustus  anderseits  „Ptolemaeus  rex"  erscheint  (Müller  p.  131  nr.  204—207 
vgl.  p.  137):  es  durfte  daher  vielleicht  zu  erwägen  sein,  ob  nicht  das  Jahr, 
Mch  den  Jnbea  Hinnen  leokMn,  noeh  ?er  80  t.  Gbr.  liegt  «nd  dar  Ktaig 
noch  onter  Angnatoa  geatorben  iat  Slraboa  wtmni  würde  nkbt  dagegen 
ayiBcheo,  da  ea  nur  soviel  als  etwa  ko»'  v/idr  bedenlet,  s.  EVI  258  ptmetl 
ly'  4f>^  ^flMitt  Zêinç  Uû/tmitêc  àmiinn^ê  rnt^  ZtmikUaf,  Vgl,  noeh 
Nipperdey  zn  Tacitus  ann.  IV  1^  nnd  Slevers  a.  a.  0. 

*)  Von  MüllenhofF  „über  die  Weltkarte  und  Kosmographie  des  Kaisers 
Augustus"  p.  2  ohne  Beleg.  Ob  jemand  4en  Beweia  schon  geführt  bat,  iat 
mir  unbekannt. 
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htéB^  C^B  LampatkoB)  âè  fàtnpftymf  'Ayçlmsaç  %bp  mmm^ 

fimfü  fÇç  UfÂnjç  wal  Evçiftmf.  Wie  idMn  GatauboMit 
I.  d.  St  âktnnt  hat«  iit  iask  dem  Slaoç  das  iMiHif  Cumnm  in 

Rom  gemeidt,  das  sich  bei  der  Xlinvr],  der  augusteischen  Nauniachie, 
am  rechten  Tiberufer  befand  (Becker  Ilandb.  I  657.  Hes  gestae 
(livi  Aug.  p.  66  Momms.).  Dass  hier  liom  nicht  genannt  ist,  er- 
klärt sich  nur  daraus,  dass  der  Verfasser  iu  Uoui  schrieb. 

Zeit  und  Ort  der  Abfassung'  des  strabonischeu  Werltes  sind 
also  bealimmt  :  vielleicht  gelingt  es  auch,  die  Geburtäzeit  des  Yer^ 
■fiwaers  selbst  zu  ermitteln.  Man  hat  über  dieselbe  im  allgemelMa 
von  jeher  riclitige  Voratellungea  gehabl;  SCrabo  bat  dnrch  htafige 
Enfflhmnig  gldehieitiger  Erefigniaae  and  FcraoM  daftür  geaorgt, 
daaa  darüber  eine  liemllebe  Sieheriieit  bealebe.  Jedoch  ao  eioer 
genauen  Beatimmnng  des  Miirtojahrea  fehlt  et  noch:  diejenigen, 
die  âne  solche  vennoht  haben,  haben  aie  weder  erreicht,  noch  mit 
den  Ton  ihnen  angewandten  Mitteln  erreichen  können.  Gruskurd 
(Vorr.  p.  XIII)  kommt  mit  Hülfe  von  allerlei  Wahrscheiulichkeits- 
gründen  auf  das  Jahr  67  als  das  Geburtsjahr  Strabos,  ein  Resultat, 
das  weit  davon  entfernt  ist,  überzeugend  zu  sein.  Nicht  besser 
begründet  ist  die  Ansicht  HasenmüUers,  der  etwa  das  Jahr  58  für 
das  Geburtsjahr  Strabos  hält.  Er  benutzt  dafür  einerseits  den 
Stammbaum  des  Geographen  (X  477,  XII  557),  anderseits  seine 
Angabe,  dass  er  den  P.  Senrilins  Isavricus,  den  Besieger  der  fannrer, 
gesehen  habe  (XII  568  fin.  0¥  ^fiéiç  Mo/i»),  Da  Isanriens  44 
T.  Chr.  in  R<mi  starb,  so  mflsse  Strabo  ?or  diesem  Jahre  nach 
Rom  gdtommen  sein  :  als  wenn  er  gesagt  hatte,  daas  er  den  8er- 
▼ilins  in  Rom  gesehen.  Dass  HasenmOlIer  auf  das  Jahr  5S  kommt, 
ist  um  so  befremdlicher,  als  er  Clintons  Zusammeustellung  der- 
jenigen Ereignisse  kennt,  die  Strabo  selbst  erlebt  zu  liahen  be- 
zeugt (fasti  hellen.  III  553  ff.);  darunter  beßndet  sich  auch  die 
X  455  erzählte  Verbannung  des  C.  Antonius  nach  Kephallenia, 
die  ins  Jahr  59  fillit  und  daher  hinreicht,  HasenmOUer»  Vennuthung 
sa  widerlegen. 

Es  Terstefat  sieh  von  selbst,  daaa  man  mit  EttUe  dar  von 
Strabo  mitgetheilten  Genealogie  (mtttterlioher  Linie)  sain  Geburt^ 
jähr  nnr  unsieher  berechnen  kann:  ebenso  wird  die  Erwähnung 
glaiehieitigcr  Planen,  seibat  wenn  uns  deren  Lebensiek  völlig 
bekannt  ist,  nur  dann  eine  genaue  Besümma^  ermöglichen,  wenn 
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wir,  was  Uer  nicht  der  Fall  ist,  die  Aaiitr  GMtJiMiligktit 
1mdb«ii.  Feite  Pankto  «rMt  mtn  ficlmelir  nnr  dnnh  dit  foa  StntU 
•It  ihm  glflkfeMilig  crwihatMi  ôninaUgai  EnigiiMn:  m  diüMi 
irt  «Im  êmua^Aern  «ad  nor  im  Mothfidk  anf  die  aideni  Htif»- 
nitld  mÊtûdtmÊ^féim,  CUirton  acMat  dai  ifohl  geflddt  ai  haben, 
hat  aber  nicht  darnach  gehandalt,  vieHaidit  dasbaib,  weil  aein  Var» 
zeichniss  dieser  mit  Strabo  gleichzeitigen  Begebenheiten  ungenügend 
war.  Er  l>emerkl  sehr  richtig,  dass  die  Ereignisse,  die  Strabo  als 
xa^*  Tjfiàç  oder  fqp'  rjfÀWv  vorgefallen  bezeichnet,  sich  nach  seiner 
Geburt  begeben  haben  müssen.  Vorausgesetzt  winl  dabei,  dasa 
dar  Schriftsteller  die  Zeit  seiner  Geburt  geuau  kannte,  und  also 
n  beurtheilen  im  Stande  war,  ob  sich  eine  bestimmte  Thalaaehe 
vor  oder  nach  derselben  ereignet  habe.  Dass  diaae  VoraussetzoDf 
nitrifit  und  daai  Strabo  den  Wortoi  n&d''  ^ßOQ  oder  1^'  ^^mSv 
aidtt  etwa  eüM  mir  amUhemd  zntrollMe,  aogeiuwe  BedentaBf  90* 
geben  habe,  wvd  dadnich  bewieaen,  daaa  sieh  hei  ihm  neben  jenmi 
AnadrOcken  einige  U»h  ««ch  der  Torwindte  ^iikqov  tiqo  i^fAwv 
findet*),  der  keinen  Zweifel  bestehen  laaat,  dass  sein  Urheber  den 
unter  dem  Begriff  xcv^'  rjfiag  eingeschlossenen  Zeitraum  genau 
mit  seiner  Geburl  beginnen  iHsst.  Um  diese  daher  zu  bestimmen, 
ist  aus  seinem  Werke  das  früheste  nach  derselben  und  das  späteste 
vor  ihr  eingetretene  Ereigniss  liervorzusuchen:  zwischen  diese 
beide  muss  dann  seine  Geburt  falten. 

Die  l>eiden  entscheidenden  Stellen,  die  von  Clinton  auffallen- 
der Weiae  ttberaehen  aind  und  die  ekw  verhalUiiaamafaig  recht 
genaue  Beatmuming  dea  geanchlen  Punktea  ermOD^ieheB«  finden 
flieh  hn  IS.  Boche.  Ea  heilet  da  (62:  fmà  ôi  IZb/Mfr^ 
ioéffêli»  ^  lomrj  z^g  naq>lay09la$  fieaoyalag  fiéxQi 

Bid^vvlag  lovai  nçbç  SvffiP*  Tovrrjç  ôh  xalnBQ  olipjg  ovar^g 
fiiTigby  fièv  ttqo  i]^iüv  rjçxov  TiXelovg,  vvv  d'  exovoi  'Fw- 
fiaJoi  Tov  yévovg  t(uv  ßaaiXecov  lyiXiTiôvtoç.  Es  ist  das  Binnen- 
land von  Paphlagouien,  von  dem  hier  Strabo  spricht,  das  Hinter- 
land der  Küste  etwa  vom  llalys  bis  Hei^kleia,  das  nicht  mehr  zum 
Reiche  Milhridats  gehörte.  Die  Anordnung  nun,  die  kurz  vor 
{Strabos  Geburt  dieaea  Stttck  PajdUagoniens  an  mahrere  Dynasten 
vertheiUe,  ging  von  Pompeios  aua,  wie  kurs  vorher  erHÜUit  iai 


')  Niemals  einfach  nçh  tjfdcSif,  vrofOr  im  ww  ^fstriQuy  awrlj^Mr  oder 
mmtà  Ttéç  nméçaç  i](Mtuy  gcbrtMht  wtad  (XQ  M8,  5S0,  XIV  6601. 
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p.  541  :  iii(%a^v  %e  ftov  IlaqiXayovwv  rwv  fjeaoyatwv  rivàç 
Ttagédume  (Pompeius)  %o7ç  artb  IIvlaifÀévovç  (vgl.  p.  544)  ujid 
wie  EuUrophis  aus  LiviuB  bettftligl  VI  14:  ÀtuUo  et  i^hwiwitf 
Paphlagonim»  fêédidit.  Uod  zwar  geschah  dM^  wie  sich  tut  ûkm 
Steile  fiutrêfA  «mI  Unue  epit.  109  wf/èi.  mOt  Utkmwaàang 
der  Ihenr  lud  Alhmer  durch  FonpeiiM,  w  Minen  Zuge  Mcb 
Sjriea  «mI  Jodle«  fleiebieilit  mk  dnr  NeaevdBong  des  PttDtni. 
Dramum  IV  450,  den  Merqandt  Sluttferw.  I  192  folgt,  letxl 
diese  Anordnungen  des  Pompeius  in  das  Jahr  65  Chr.:  e§ 
scheinen  jedoch  gewichtige  Gründe  dafür  zu  sprechen,  dass  sie 
erst  im  nächstfolgenden  Jahre  stattgefunden  hahen.  Pompeius 
hatte  im  Laufe  des  Jahres  65  die  Kaukasusvölker  besiegt  und 
brachte  den  Winter  65;64  in  Armenien  zu,  wie  Dio  37.  7.  5 
berichtet:  Iv  ve  %j  'Aaniâi  xat  tote  ix^ifiaa»,  d.  h.  wie  aus 
Dios  sceti  com  tienMurgeht,  io  desselben  Gegenden,  wo  er  im  Winter 
f «dwr  Quvtier  fenecht»  im  nordweetfichea  Arménie»  am  ébmm 
Kur,  wie  denelbe  Die  86.  59  effilhll,  der  dieees  La»Moli  hier 
'jÉwtâvtg  aeoDt*).  £r  ToUeadete  dam  die  PatetweifuDg  d«  Lu^ 
dee  «nd  hnchte  «nter  aadenn  dae  Cailell  8ymphofion  an  amb» 
dae  ihm  tob  Stratonike,  eiaem  Wdhe  Mitiiridals,  flhergebeB  ward. 
Die  hier  von  Dio  37.  7.  5  2vfiip6çiov  genannte  Feste  ist  nicht 
etwa,  wie  Drumann  annimmt,  mit  dem  poulischen  von  Strabo 
XU  55Ü  und  Plutarch  Pomp.  37  erwähnten  yMirov  cpgovQiov 
identisch,  wie  sich  schon  aus  dem  Zusammenliange  der  plutarchi- 
acben  Stelle  ergibt,  sondern  2vfi(p6QWp  ist  nichts  als  eine  ganz 
gewöhnliche  Gorroptel  für  das  von  Strabo  XII  555  ia  eeioer 
riebtifea  Form  erhaUeoe  kkinarmenische  2ivoçéa*),  von  dem  et 
beiAt:  leed  JSiMfAi  liriirefPModft  téiçigiêtç  ßtyä^'A^t**^ 
pUtg  xai^ié»»  âiéftê^  BêO^^otift^  Ifnf0ç(m¥  m^fwéfMw»  Und 
eo  eagl  denn  a«di  Plattreh  Pmopw  39,  dan  PenpeiiM  necli  Be- 
eiegung  der  Alhaner  nadi  Kleinarmeaien  gegangen  eeî  {ds  dè 
lii^çàv  'u4çin€Piav  èvtxutçriûtw)  und  erzählt  bei  dieser  Gelegenheit 
die  Uebergabe  einer  Festung  durch  Stratouike,  womit  er  nur  jenes 


>)  Vgl.  Mommsea  Böm.  Gesch.  III  136  Aum.  (5.  Aufl.). 

^  9eBteIbcQ  Ort  bssckiinea  hei  einer  andern  Gelegenheit  Phtaich 
Pomp.  31  and  Appiin  Mithr.  tOl:  hier  Keit  man  Jetst  Staféqnya,  dort  SU 
mmQtt.  Bor  Oft  lag  atcbt  wët  fw  demfleUadilfeide,  auf  dem  P)mBi|«ii»  den 
MMiriéltes  eaMcMeod  aeUvg ,  also  ia  IletaanMidan. 
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Sinoriâ  mm  lumi.  Dtoa  ont  ging  Fompeiat  nach  àmwsêf 
YTù  daoE  die  OrdMig  4«s  Pontok  erfolgt  sein  rnim  (Plot  8Q. 
Er  kann  dort  ako  keinenfalla  vor  Beginn  4er  guten  Jaliresieit  64 

angelangt  sein.  Von  da  ging  er  weiter  nach  Syrien,  wo  er  noch 
in  demselben  Jahre  eintraf  und  bis  zum  nächsten  verblieb.  Mau 
wird  also  die  nach  Strabo  ^iaqov  ttqo  i  ikuv  geschehene  Ver- 
leihung jenes  Theiles  Paphlagoniens  an  die  Nachkommen  des 
PylaemeDes  in  die  erste  Hälfte  des  Jahres  64  zu  setzen  haben  und 
Strabos  Geburt  fällt  erst  nach  dieser  Zeit. 

Vielleicht  schon  in  das  nächste  Jahr  fällt  ein  Ereigniss,  dai 
bereits  innerhalb  der  Lebenigrense  Strabos  liegt.  XII  567  lesen 
m  von  Galalien:  xa^'  til^àg  àk  ilç  tQélç  êk'  éç  âvû  ij/a> 
fAÔvQÇ  ät*  êîç  ha  ^nev  17  ôwaatBla  eiç  ^j^iàwaQow.  Die  Drai- 
tMlung  Gaktiens  geschah  dnrch  Pompeins:  Appîan  Mithr.  114; 
iftoUi  TBTçâQ'/ag  raXXoyçaiyiwv  fihv^  oï  inh  eîvi  Fakarùi  Kan- 
Ttaôôy.aiç  ofwçoiy  ^rj  tôt  ag  ov  xal  IxtQOvç.  Aus  einer  Ver- 
gleichung  mit  der  so  eben  besprochenen  Stelle  ergibt  sich,  dass  diese 
Anordnung  von  Pompeius  nach  der  Ordnung  des  Pontus  getroffen 
sein  muss:  sie  kann  also  nur  damals  erlassen  sein,  als  sich  der 
Sieger  auf  der  Rückkehr  von  Syrien  abermals  in  Vorderasien  be- 
fand. Er  begab  sich  63  von  Syrien  eilends  nach  Amisos,  wo  er 
den  Leichnam  des  Mithridat  in  Empfang  nahm  und  ordnete,  was 
noch  zu  ordnen  war,  um  sich  dann  in  aller  Mufse  den  Huldigungen 
hinzugeben,  die  man  ihm  auf  dem  Heimwege  überall  darbrachte 
(Pkilareh  Pomp.  42.  Drumann  IV  468.  477).  Damals  ist  also 
Galatlen  untor  die  drei  Tetrarchen  yertheilt,  Ende  6S  oder  An« 
fang  62,  und  Strabos  Gebart  fällt  zwischen  diesem  Zeitpunkte  und 
der  etwa  anderthalb  Jahre  früher  erfolgten  Neugestaltung  des  Pontus. 
Damit  ist  der  Anfang  des  von  Strabo  durch  xai>'  ']/-iccç  oder  Icp* 
r^fiiüv  bezeichneten  Zeitabschnittes  gefunden  und  wenn  er  von 
einem  Manne  sagt,  er  habe  zu  seiner  Zeit  gelebt,  so  wissen  wir 
nun,  dass  derselbe  nicht  vor  64 — 63  gestorben  sein  kann:  alle 
diejenigen  Ereignisse  und  Personen  ferner,  die  er  fitxçov  Tt^b 
^gutv  ansetzt,  müssen  kurz  vor  diesen  Jahren  sich  begeben  haben 
oder  zu  leben  aufgdiOrt  haben.  Das  trifft  auch  Tollkommen  zu 
in  einem  Fall,  wo  wir  Strabo  controlieren  können;  XVI  759  sagt 
er  bei  Askalon:  hrw&ev  ^vlivtioxog  6  qnMaotpoç  pttnQov  nqb 
tj^üv  yeyovijç'y  denn  Antiochos  starb  nach  Cicero  Acad.  II  61 
bald  uatii  der  Anwesenheit  des  Luculius  in  Syrien,  d.  h.  bald 
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nach  68  oder  67  Nicht  minder  stimmen  die  frühesloii  unter  den 
mit  xa^'  bezeichneten  Ereignissen  vollkommen  zu  dem  ge- 

wonnenen Ergehnisse;  so  die  schon  erwähnte  Verbannung  des 
C.  Antonius  nach  Kephallenia  vom  'Jahre  59  (X  455),  die  Lebens- 
s«it  des  Plolemaeus  Auletes  (—  51),  den  er  XVII  795  seinen  Zeit- 
genossen neant:  auch  dass  er  XI  515  die  Abtretung  der  Marcia 
durch  €ato  an  Hortensitts  ate  kip*  i^ficSr  gesdidien  erwähnt,  passt 
gut  dam;  dorn  Hortensins  starb  im  lahra  50  (Droinann  III  109). 

Zur  Beurfliettmig  des  strabonischen  Weiies,  das  sein  Terftsser 
in  Rom  als  mehr  denn  aditzigjähriger  Greis  sehrieb,  ist  es  nidil 
ohne  Werth,  tlber  den  Umfang  seiner  Reisen,  die  er  unternommen, 
«ich  zu  unterrichten.  Es  herrscht  hierüber  in  den  von  Sti*abo 
handelnden  Schriften  allgemein')  die  Vorstellung,  als  habe  sich 
der  Geograph  durch  bedeutende  Reisen  auf  sein  Werk  vorbereitet: 
man  gibt  diesen  Reisen  eine  unbestimmte  aber  grofse  Ausdehnung 
und  nimmt  sogar,  wie  Groskurd,  eine  Reiseperiode  in  seinem  Leben 
an*  Eine  g«iauere  Betrachtung  seiner  Geographie  lifitte  diese  Vor^ 
stelhing  langst  beseitigeii  soUm:  in  Wiriüiehiieit  hatten  seine  Reisen 
weder  dne  ungewObnliefae  Ausdehnung,  noch  dienten  sie  als  Vor- 
berëluiig  Rlr  sem  Weik.  Der  hrrthum  ist  Mlicfa  durch  einige 
etwas  sehr  doppelsinnige  Worte  Strabos  sdhst  Teranlasst,  der  II  117 
Ton  sich  sagt:  ^m^X-S-Oftev  Ôè  iftl  èvût¥  pth  àrth  t%  ^Ag^uviag 
fiéxQi  tCüV  xaxà  — açdova  tômov  rîjç  TvçQT]viaç ,  ènl  /ucj^^jti- 
ßqiav  ôe  àno  xov  Ev^eivov  fiéxQi  twv  tî^ç  u^l^iOTCÎag  oqwv. 
Er  gibt  in  diesen  Worten,  die  gewiss  absichtlich  so  gcfassl 
sind,  dass  sie  eine  für  ihn  möglichst  günstige  Auslegung  au  die 
Hand  geben,  die  Endpunkte  seiner  Reisen  an:  denn  wirklich  ist 
er  sowohl  in  Etrurien,  hei  Populonia,  als  an  der  äthiopischen  Grenze 
Aegyptens,  als  in  Pontus,  seinem  Geburtshinde,  nahe  an  Armenien 
gewesen:  inneriialb  dieser  Punkte  hat  er  einige  Reisen  gemacht, 
die  SU  bestimmen  sein  Werk  uns  die  Mittel  gibt 


')  Annähernd  wird  hiedurch  auch  das  Todesjahr  des  Apollonios  von  Tyros 
bestimmt:  XVI  757  Tvqov  cfè . . . /u<xçôv  ttqo  ^fÄtHy  l/inokXujytoç  \  ebenso 
die  Theilang  KiartCMlaii:  XYH  828  ftixn  'oy  ^uèm  tüp  nçb  ^/xiSy  ol  nfQl 

Noch  m  Teistindigtlen  baaddt  über  dlcten  Punkt  Gndmid  Efail. 
p.  XXnfi  er  gibt  dort  eio  Versdehnin  der  ToaSbabö  benchten  SUdte,  Toa 
dem  jedoch  Mylasa  in  Kirim  (ST  659)  and  Seleakia  in  KilOden  (XIV  610) 
•  nt  sticldien  sind. 
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Wir  wissen,  inm  Strabo  aus  Amana  im  Péntas  gebürtig  war 

(Xn  547.  561)  und  in  Rom  schrieb  und  wir  erwarten  und  finden 
in  der  Beschreibung  dieser  Städte  und  ihrer  Umgehung  (XU  547  ff. 
V  c.  3  f.)  die  Spuren  seiner  Autopsie,  ohne  dieselbe  im  einzelnen 
nachweisen  zu  können  :  auch  wundern  wir  uns  nicht,  dass  er  dort 
nirgendwo  seine  Anwesenheit  ausdrücklich  bezeugt;  denn  wirkhch 
durfte  Strabo  bei  dem  Publicum,  für  das  er  schrieb,  BekanntscbAft 
mit  eeiner  Person  Tonuwetaen  und  akb  den  iinàmm  eeuMr  Gon> 
petens  ersparen.  Im  Obiigen  Tentabt  es  «ch  von  asUiet,  4m  nur 
da  Anwesenheit  des  Verfassers  «munebnen  ist,  wo  er  sia  oübst 
bezeugt  ;  denn  es  ist  dieses  Zeugniss  eine  adbalrersllndücba  Pfliebt 
eines  Geographen,  der  denn  Strabo  aneh  bei  unbedeutenden  Orten 
nachgekommen  ist.  Daneben  wird  seihst  Ausfilhrlichkeit  oder  andere 
Eigenthümlichkeiten  der  Beschreibung')  nur  mit  Vorsicht  als  Be- 
weis seiner  Anwesenheit  an  einem  Orte  zuzulassen  sein. 

Strabo  war  im  kappadokisclien  Komana  (XII  535)  ;  er  sah 
dann,  ebenfalls  in  Kappadokien,  den  Pyramos  dort,  wo  er  ?on 
Felsen  eingezwängt  nach  lülikien  durchbricht  (XII  53ö).  0ann 
treffen  wir  ihn  weiter  im  Westen  in  Hierapolis  am  oberen  Mian* 
der  Xin  630,  wo  er  das  Ploloaium  aus  eigener  Anachanung  be* 
aobreibt;  niobt  weit  dafon  stromabwärts  liegt  Nysa,  die  Vaterstadt 
des  Ariatodem,  seines  Lebrera»  denen  Unterricbt  er  als  gani  junger 
Mann  genoss  (XIV  650)  ;  wir  finden  3in  endlidi  auf  dem  asktiscben 
Festlande  noch  in  Ephesos*),  wo  er  seine  Anwesenheit  bezeugt 
(XIV  041).  Weiter  erzählt  er  uns,  dass  er  die  Strecke  von  der  Stadt 
Chios  bis  zum  Orte  Laios  an  der  entgegengesetzten  westlichen 
Seite  der  Insel  zu  SeliilTe  zurückgelegt  habe,  eine  Fahrt,  die  sich 
nur  als  Theü  einer  grOfaeren  Aeise  verstehen  lässt  (Xili  645). 
Dann  hielt  er  in  Gyaros  an,  von  wo  sein  Schiff  einen  armen 
Fiscbermann  mitnahm  (X  485);  wir  btfren  dort»  dass  er  auf  der 
Reise  nach  Korinth  begriffen  war»  wo  Octavian  damala  auf  dar 


')  Z.  b.  XIV  057  ist  Kos  iàtax/ai  zoU  xatanXiovaiy  {cf/ffrf ,  was  keines- 
wegcs  Merkma)  für  die  Anwesenheit  Strabos  daseibat  ao  tehi  braocbL 

^  Bei  Magmaia  aai  Ißandcr  enrilnt  er  cmea  orUiographisdifla  Felde» 
in  der  Iniebrift  anf  der  Statae  des  Aoaienor  (XIY648):  fteUefeht  kann  mao 
daraus  auf  Ailopsie  aehlieCMn.  Ba  iyaaMBDr  doe  Creator  desAatooioa  war, 
so  möaste  Strabos  dortiger  Aufenthalt  jedenfalla  nach  41  fallen;  demi  da« 
mala  war  Antonius  in  Asien  und  bedachte  a*  a*  auch  daa  Anaieiior  nit 
aeinea  Goostbeweiseo  (Dramami  I  388  t). 
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Rückkelir  zum  aktischen  Triumph  verweilte  und  diese  Begebenheit 
fällt  somit  in  die  erste  Hälfte  des  Jahres  29  v.  Chr.  Er  erwähnt 
dann  auch  gegebenen  Ortes  seine  Anwesenheit  in  Korinth  (VllI 
377,  379),  während  er  vom  (ihrigen  Griechenland  keinen  Ort  aus 
«igener  Anschauung  kennt.  Es  ist  somit  sehr  wahrsdieiolich,  das» 
«uch  Strabo  damals  nach  Ron  rtiste  und  zwar  wird  er  Uber 
Brandmium  gegangen  len,  da  er  uns  VI  282  lagtt  daas  alle  toq 
Anm  wmI  Hallaa  kanmiMMlaii  dioaea  Weg  wihUea. 

Damit  iat  allaa  erschöpft,  was  der  Geagfipli  in  Alien  und 
Bellas  beenclile:  mui  siebt  leicbt,  dass  abgesehen  tob  Tfjia,  wo 
«r  seinen  Jogendnnterricht  genoee,  und  Ton  dem  südlichen  Kappa- 
dolden,  attes  übrige  theils  gewiss  nur  auf  der  Reise  nach  Rom 
besucht  ist,  wie  Chios,  Gyaros  und  Korinth,  theils  auf  derselben 
Reise  hesuclit  sein  kann,  nämlich  Ephesos  und  Hicmpolis ,  dass 
ferner  diese  Heise  keine  andere  ist,  als  die  im  Jahre  29  von  ihm 
nach  Rom  unternommene.  Damit  ist  natürlich  nicht  ausgeschlossen, 
dass  er  z.  B.  Hierapolia  sehr  wohl  elwa  von  Nyaa  aus  gelegentlich 
besucht  haben  könne:  aber  ebenso  gut  liegt  es  an  der  Heerstralse 
vom  Pontns  nach  Ephesos  und  die  geringe  Zahl  der  Orte,  «n 
denen  er  «nwesend  wir«  qirioht  nicht  fDr  jene  Möglichkeit;  euch 
war  er,  wie  er  selbst  sagt,  noch  sehr  jung,  als  er  den  Aiirtodem 
horte. 

Dann  finden  wir  unsern  Geographen  in  Aegypten;  er  weilte 
längere  Zeit  in  Alexandria  (II  101  i]fieTç  k7Tiôr]uovvTeç  t/~  l^Ae- 
^avâçeiq  noXiv  XQovov),  war  in  Heliiipolis  (XVII  806),  sah  bei 
Memphis  die  Sphingen  fp.  S07),  war  im  Labyrinth  (p.  SlO  f.),  bei 
der  Memnonsäule  (p.  810),  bei  Svene  (II  118),  hei  Philae  (XVII 
818);  und  zwar  machte  er,  wie  er  seihst  wiederholt  bemerkt  (II  118. 
XVII  806,  816),  diesen  AuaOug  nilaufwnrts  in  Begleitung  des  Pra- 
fecten  Adius  Gallus,  den  er  einen  àvriQ  qtiXog  xai  kxalqoç  nennt: 
dagegen  hat  er  nn  dar  wunglttckten  Expedition  des  Aelios  GaUus 
nadi  Arabien  nicht  theilgenonunen,  weil  er  es  ans  sonst  sicherlich 
gesagt  haben,  wflrde  (D  118,  XVI  780  ff.).  Er  gehörte  also  xum 
Gefolge,  rar  Gohors  des  Prlfeeten,  wird  ihn  also  von  Rom  nach 
Aegypten  begleitet  haben  und  ebenso  mit  ihm  nach  Born  zurück- 
gekehrt sein.  Er  erwähnt  zwar  noch  die  Pralectur  des  Petronius 
(XVII  788) ,  wodurch  jedoch  nicht  bewiesen  wird ,  dass  er  damals 
noch  in  Aegypten  war.  Er  verliefs  also  hienach  im  Jahre  26, 
als  Cornelius  Gallus  durch  Aelius  GaUus  ersetzt  ward  (Dio  52.  23), 
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Rom,  wohin  er  im  Jahre  29  gekommen  war,  und  kelirte  nach 
dem  Scheitern  des  arabischen  Feldzuges  dorthin  zurttck,  als  sein 
Patron  durch  Pelronius  in  der  Präfectur  abgelöst  ward:  letzteren 
nennt  Dio  54.  5  unter  dem  Jahre  22  als  Präfecten.  Strabo  er- 
mähnt noch  XVII  S3  7,  dass  er  Kyrene  Tom  Meere  wn  geieheii 
habe;  das  war  wohl  auf  der  Fahrt  tod  oder  nach  Aegypten.  Er 
bezeugt  endlich  XVII  793  seine  Anwesenhät  in  Putedi,  dem  Ver« 
mittler  für  den  Verkehr  swisdien  Rom  und  Aegypten,  wo  luch  er 
anf-  und  abgestiegen  sein  wird. 

Nirgendwo  findet  sich  auch  nur  die  leiseste  Spur,  daas  Strabo 
nach  seiner  Rückkehr  Ton  Aegypten  Rom  und  dessen  nächste 
Umgebung  verlassen  und  etwa  seine  Vaterstadt  wieder  besucht  habe: 
bis  das  Gegentheil  bewiesen  wird,  ist  also  anzunehmen,  dass  er 
bis  zur  Abfassung  seiner  Geographie  und  also  auch  wohl  bis  an 
sein  Lebensende  dort  geblieben  ist.  Von  Rom  aus  hat  er  dann 
ohne  Zweifel  Populonia  besucht,  den  nördlichsten  und  westlichsten 
Punkt  der  £rde,  den  er  gesehen  (V  223),  von  Rom  aus  ist  er  in 
den  zunickst  liegenden  Theil  Gampaniens,  nadi  PnteoH,  Baiae, 
Neapel  gekommen,  deren  Beschreibung  so  lebhaft  und  ansdmuUeh 
ist  (V  242  ff.):  vidleidit  hat  er  dort  mit  seinen  rOmisdien  Ffeun* 
den  gelegentlich  Villeggiatur  gehalten.  Ueber  Neapel  hinaus  ist 
er  nicht  gekommen:  jedenfalls  finden  wir  dafür  in  seiner  Be- 
schreibung ünteritahens  und  Siciliens  auch  nicht  die  geringste 
Andeutung. 

Erwägt  man  Zeit  und  Anlass  der  Reisen  Slrabos,  so  fällt  von 
selbst  jeder  Gedanke  weg,  dass  er  sie  im  Hinblick  auf  seine  Geo- 
graphie, als  Vorbereitung  für  dieselbe  unternommen  habe.  Mehr 
denn  vierzig  Jahre  verflossen  seit  seiner  Rttckkehr  Ton  Aegypten 
nach  Rom,  ehe  er  seine  Erdbeschreibung  unternahm.  Dazwischen 
liegt  die  Abfassung  seines  Hauptw«rkes,  der  uns  Terlorenen  lata» 
iguà  vnoiiyj^fAota*),  eines  Werkes,  das  uns  so  vid  wir  daron 
kennen  mit  der  hodisten  Achtung  vor  seinen  Verfasser  erfüllen 
muss  und  dessen  Verlust  uns  leider  nur  schi*  ungenügend  ersettt 
ist.  Als-  Geograph  hat  Strabo  doch  nur  sehr  bescheidene  eigene 
Verdienste  und  ist,  wie  er  es  auch  selbst  bekennt  ^j,  durchaus  von 

>)  Er  erwiliDt  sie  1 13;  vfl.  MOUer  liragiii.liisi  Gr.  10490.  ^eUeidrt  er* 
kalte  ich  ebmal  Gdegenkeit,  ausfUuücker  fiber  sie  xo  sprecheii. 

^  Z.  B.  VI  285  ^f^ik  à\  Ö710V  fily  Intxqiviiv  âvyatâtf,  intfiqofi»  ji 
âùttùvp  ifuXi^t         ii  fâ4t  rà  buww  its  fUtw  oUfU^  ri^lroi. 
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sauen  Quellen  abblDgig;  die  Geograplne  ist  ein  Gebietf  auf  dem 
er  nicht  einmal  Kritik  erfolgreich  in  tdien  im  Stande  iit:  eeine 
wahrhafte  und  grofiie  Bedentnng  hat  er  als  Historiker  nnd  glück- 
licherweise ist  er  auch  in  seinem  erhaltenen  Werke  ehenso  oft 

Historiker  als  Geograph.  Die  yeojyQoq^ixà  sind  niciit  nur  ein 
geographischer  Commentar')  zu  seinem  descliichtswerke,  son<lern 
in  einem  gewissen  Sinne  die  Fortst'izuug  und  Ergänzung  desselben 
bis  auf  seine  Gegenwart:  gerade  dadurch  ist  es  ja  nur  möglich 
gewesen«  ihre  AbCusungszeit  verhält nissmäfsig  so  genau  zu  be- 
stimmen. Man  sieht«  wie  er  in  Rom,  ?ielleiclit  in  der  Umgehung 
vornehmer  Römer*),  lebte,  die  von  allen  Seiten  ans  den  ProTinaen 
«nbnfénden  Nacbricbten  asmmdte  nnd  sie  in  seiner  sonst  gani 
ans  Utterarisclien  Qodlen  lussmmepgesteüten  Geographie  var- 
wertbele.  Er  schrieb  diese  für  Ramer;  denn  nur  anf  ROoMr  passt 
es,  wenn  er  von  dem  Nutzen  der  Geographie  far  Staatsmanner 
und  Feldherrn  redet  (1  2  vgl.  11  1  IS).  Und  wenn  man  seine  Worte 
XIII  5S 1  {Tvçbg  toiTO  ôk  oiyyvwfirjg  ôù  Aui  Traçaxh'jaetjg,  on;u)Ç 
tr^v  aitîav  tov  (.ajxavg  fil  riilv  inàV.ov  avaTTTioaiv  ol  Ivrvy- 
XCtifOVf6£  i}  fOÎQ  Qq>6ÔQa  îiod-ovai  tyiV  hov  èvôô^iav 
xai  ftaXaiwv  fvùaiv)  so  auslegen  darf,  schrieb  er  die  Geo- 
graphie rielleicbt  angeregt  oder  auligefordert  fon  seinen  römischen 
Frenndeo. 


')  Ich  erinnere  z.  B.  an  die  beständigen  Besiehongen  auf  die  Feidxûge 

des  Pompeius  im  12.  Buche. 

-)  Er  kennt  aiisspr  Aelius  Gallus  den  Cti.  Piso  (II  IHO  (ffrt  J'  (ôantQ 
o'i  xt  uXXoi  dtiXoCat.  xat  ö't,  xai  F^'tâoç  Uiaiov  i.yiutàv  ytpûutyoç  ir-ç  ^(jSquç 
(Africa)  âir^ytUo  ^fily,  toixita  iiu^duh',)  dtti  bekannten  Feind  dcs  GermanicuHy 
der  Proconsul  von  Africa  war  (Nipperdey  zu  Tacit,  ann.  II  43). 

Gottingen.  BËNEDiCTUS  NIESE. 
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Das  Folgende  ist  durch  das  von  VVilamowitz  Hermes  XII  S. 
353  ff.  Bemerkte  hervorgerufen  worden  und  soll  zu  seiner  Behand- 
luDg  der  Markellinosstelle  nur  einen  Nachtrag  geben.  Die  frag- 
lichen Worte  des  Markellinos  lauten  :  avvf%,Q6irrift%  â*  »  (Sç  (pr^at 
n^a§i^pmffjç  h  jtp  îtBQÏ  îavoçiaç,  Jflldtuvi  xwfiixtp,  'Aya* 
&tavi  tQuytam^^  Nna^çétt^  kmnoiÇ  mï  XoiçlXtp  nai  MëUtvw» 
fgiâij,  Ttal  iftêtê^  ftèp  \â4^laoç,  âôoSoç  éç  inï  nUX-^ 
otép,  ég  aMç  IlQa^KpâvrjQ  ârjXoï^  S^9QW  Ôè  ôatfiOpiwg 
i&av(Mtcâti.  Daft  die  dieser  Notiz  zu  Gronde  liegende  Nâehridbt 
nicht  chronologischer  Natnr  war  und  Tennitteist  der  genannten 
Dichter  die  Lebeuszeit  des  Thukydides  bestimmen  wollte,  sondern 
sich  aul  den  gemeinschaftlichen  Aufenthalt  aller  dieser  Männer  am 
Königsliofe  des  Archelaos  bezog,  hat  Wilamowilz  mit  schlagenden 
Gründen  erwiesen.  Ganz  bei  Seite  dagegen  lässt  er  die  Frage, 
wie  eine  solche  Notiz  in  einem  Werke  negi  îazoçiag  Platz  finden 
konnte,  und  doch  darf  man  diese  Frage  stellen.  Denn  wenn  jene 
Nachricht  von  dnem  Aufenthalt  des  Thukydides  in  Pella  meldete 
und  dabei  «ach  die  A»dern  picht  überging,  die  gteichieikig  mit 
ihm  am  Hofe  des  Archelaos  lebten,  so  scheint  sie  füglich  nur  in 
dem.  Zusammenhang  einer  eingehenden  Darstellung  Uber  Thtd^y- 
dides'  Leben  denkbar  zu  sein,  eine  solche  erwarten  wir  aber  nicht 
in  einem  Werke  ttsqI  laroglag,  sondern  in  einem  zu  finden,  das 
den  Titel  zregi  îaTOçixtov  oder  einen  ähnlichen  führte.  Wie  sollen 
wir  diese  Verwickelung  lösen?  Wenn  man  sich  an  Preller  de 
Praxiphane  Peripatetico  S.  18  erinnert,  so  schiene  zu  den  Be- 
denken, die  man  schon  früher  gegen  die  Aechlheit  des  überlieferten 
Titeis  negi  laroglaç  hegte,  ein  neues  gekommen  zu  sein.  Auf 
andere  Gedanken  aber  wird  man  gebracht  durch  Diog.  Lattrt  III  8: 
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6  ovv  çiXéaorpoç  y.ai  'laoxçocTei  (plkoç  r^v.  xai  cvrcSv  Uça- 
^iq>âvi]ç  avvéyçaipe  äiaxQißrjv  viva  Tifçi  noir]Tajv  yspo/névr^v 
kv  ctyç(p  ftaçà  TlXàtuvi  kTit^evtj&évtoç  lov  ^laoxçaTOvç.  Aus 
diesen  Worten  lerneD  wir,  dass  Prazipbtnes  Dialoge  schrieb.  Die 
Mdglicbkeit  ist  also  törbanden,  dass  auch  die  Schrift  nsQÏ  loiro* 
^iaç  ein  Dialeg  war,  und  diese  BA^IioMteH  wird  lur  Wafancheiii- 
tieikeit,  da  mit  fbm  AmiahiDe  aOe  Bedenken  sdiwinden,  die  man 
gegen  den  Titel  eiM>en  kann.  Denn  ^  scbeinbar  einer  Bio- 
graphie des  Tiiukydidee  entnemmene  Naehrlclit  konnte  in  der  Dar- 
KteÜung  der  Scenerie  eines  Dialogs  ^llber  Geteliiehfe*  reeftt  wohl 
ihren  Platz  finden,  ^venn  wir  uns  diesen  Dialog  als  am  Hofe  des 
Archelaos  spielend  und  Thiikydides  und  die  genannten  Dichter  als 
die  dabei  hetheiligten  Personen  denken.  Durch  diese  Verniuthung 
wird  das  eben  angeregte  Bedenken  beseitigt  und  nicht  hlos  dieses. 
Mir  wenigstens  ist  nicht  glaublich,  dass  mau  im  Zeilalter  des 
PraxiphaneSf  in  welchem  man  auf  eine  verhältnissmäfsig  nnrknne 
Entwiekeiüttg  der  htatorieehen  Kunst  und  Wissenschaft  zurOdt- 
Midtfe,  Im  Stande  gewesen  wSre  lange  Abhandlnngen  oder  gar 
BOdier  an  sdhreiben,  die  sich  lediglieh  mit  der  Geschichte,  deren 
Wesen,  Aufgabe  nnd  Hethode  besdhtfdgten.  Dagegen  wissen  wir 
aus  Aristotdes'  Poütik'),  dass  ein  Gegenstand  des  Nachdenkens  das 
Verhaltniss  der  Geschichte  zur  Poesie  war;  und  es  ist  daher  nicht 
unwahrscheinlich,  dass  in  dem  Werke  eines  Peripatetikers ,  der 
bald  nach  Aristoteles  lebte,  gerade  jenes  Thema  behandelt  war. 
Dass  dies  aber  in  oratorischer  Form  geschelieii  sei,  ist  mir  schwer 
denkbar.  Vielmehr  forderte  —  das  glaube  ich  behaupten  zu 
dtirfen  —  ein  Gegenstand  wie  dieser  in  jener  Zeit  die  Form  des 
Dialogs  und  dass  ein  Autor  wie  Praxiplianes,  der  als  Verfasser  eines 
Dialoges  bekannt  ist,  dieser  Forderung  nicht  nachgegeben  habe, 
kann  man  nicht  annehmen.  So  weist  das  Bisherige  auf  einen 
Dialog  des  Praxiphanes  nrs^l  Unoçlag,  in  dem  von  den'Besie^ 
hungen  der  Geschichte  zur  Poesie  die  Rede  war  und  wohl  Ober 
den  Vorzug  der  einen  vor  àet  andern  gestritten  wurde.  Diesem 

8.  p.  1451  ^  1 :  6  yàç  ivtoçtxèç  xai  è  noiiir^f  ^  tfifurqu 

Xiyiiy  )j  àfxttqa  âtaçpéqovaiv,  ilii  yÙQ  cof  tu  'Hq^âérw  êîç  fiirqa  Tt^ijvm% 
MriowfSy  ittwhft^  totêçiançfitrà  fiétçov  ^  &rto  jdtqmw^  iXkk  r«^y 
dkflp^^c,  thiF  fày  tà  yoféfww  Xfyiw,  thf  dl  «la  fitmnn*  âlh  »id 
^dlMo^pthiQor  xac  aîiovâaiôxtQoy  noircis  taroQÎtte  icrf^'  ^  /th^  yitç  ifbi^ 
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Thema  entsprechend  waren  auch  die  Personen  des  Dialogs  gewählt, 
als  die  uns  ein  Hisloriiicr  und  sonst  lauter  Dichter  genannt  wer- 
den. Hierbei  darf  nicht  übersehen  werden,  dass  eine  Auswahl  aus 
den  Dichtern  gelroflen  ist  und  zwar  in  der  Weise,  dass,  worauf 
mich  Wilamowitz  aufmerksam  macht,  alle  Hauptf^^attungen  der  Poesie 
vertreten  sind  ^)  ;  denn  auch  dies  liisst  scblielsea«  daw  das  Gespräch 
ach  nicht  blos  aof  die  Geschichte,  sondern  «neh  auf  die  Dicht- 
kunat  und  ihre  Terachiedenen  Arten  hezog'). 

Ich  hin  80  kohn  noch  eine  weitere  Frage,  die  nach  den  Gang 
und  Ziel  des  Diabgs,  w  stellen.  Wenn  Pmiphanes  doith  Ari- 
stoteles' Vorgang  zur  Bearheitung  jenor  Frage  angeregt  wofdea 
war,  so  ist  anxanehmen,  dass  er  sie  auch  in  ahnlieher  Weise  h»- 
antwortet  haben  wird.  Aristoteles  aber  erklärt  die  Poesie  für 
{piXoao(fiüitQOv  xöi  anovöaLÖTfQov  als  die  Geschichte  un»l  stellt 
sie  dadurch  entschieden  über  dieselbe.  Es  ist  daher  wahrscheinlich, 
dass  auch  im  Dialog  des  Praxiphanes  die  Poesie  den  Sieg  über  liie 
Geschichte  davon  trug,  und  der  Umstand,  dass  doch  die  Geschichte 
dem  Dialog  den  Namen  gab,  bildet  keinen  £inwand,  wenn  wir  an 
den  Nebentitel  des  platonischen  Phädros  ntQi  çrjogiitijg  denken» 
Im  Gcgentheil  erhalt  diese  Vermulhung  durch  die  letzten  der  uw 
hier  intereasirenden  Worte  des  HarkelUnos  nach  eine  Bestätigung« 
Denn  was  hier  von  Thukydides  gesagt  wird  aâoSoç  éç  hd 
nhtUnov^  tag  aùtoç  IlQoi^tqtävris  ât]XoZp  llsst  sidi  swar  noch 
anders  erklären,  legt  äher  doch  am  nächsten  den  Gedanken,  dass 
der  Dialog  mit  einer  Demüthigun«;  des  Historikers  durch  die  an- 
wesenden Dichter  endigte.  Um  eine  solche  Verurlheilung  des  Thu- 
kydides durch  Praxiphanes  noch  wahrscheinlicher  zu  machen, 
könnte  ich  mich  auf  die  peripatetische  Tradition  berufen,  wenn 
ich  mich  einer  beliebten  Argumentationsweise  bedienen  und  daraus, 
dasa  Aristoteles  in  seinen  uns  erhaltenen  Schriften  zwar  i)fter  den 
Herodot,  aber  nie  den  Thukydides  erwähnt,  auf  ein  ungflnstigcs 
Urtheil  Ober  ihn  schliefsen  wollte. 

Hindesiens  die  Möglichkeit  kann  nun  nicht  mehr  bestritten 
werden,  dass  die  auf  Praxiphanes  zurOckgefflhrte  Nachricht  der 
Scanerie  eiDw  Dialogs  entnomraan  ist.  Dadurch  wird  aber  ihre 

')  Man  venaisst  fireÜich  einen  Elegiker.  Aber  auch  Aristoteles  Poet  1 
p.  144*13  nennt  nur  Epos,  Tragödie,  Komödie  und  dithyrambische  Dicbtuog. 

*)  Auch  an  das  Tliema  des  Gnderen  Dialopes  des  Praxiphanes,  der  iMÇf 
nuifTép  handelte,  dar!  bei  diesei  Gelegenheit  eriooert  werden. 
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Brauchbarkeit,  insofern  sie  unsere  Kenntniss  der  Lebensumstände 
des  Tluikydides  vermehren  sollte,  erheblich  gemindert.  Denn  hei 
der  Herstellung  der  Scenerie  eines  Dialogs  verfuhren  selbst  solche, 
die  wie  Plato  den  Anföngen  dieser  Literaturgatlung ,  die  ihrem 
L'rsprung  nach  doch  wohl  nur  eine  Unterart  der  Historie  ist,  noch 
näher  standen,  nicht  mit  historischer  Gewissenhaftigkeit.  Und  nech 
viel  weniger  wurden  wir  darauf  zu  rechnen  haben  in  einer  Zeit, 
die  den  Dialog  an  mythologische  Personen  lu  knttpfen  und  da- 
durch ganz  in  das  Reich  der  Dichtung  hinObersuziehen  angefongen 
hatte«  Im  Allganeinen  mochte  sich  Pnotiphanes  immer  «uf  lyato- 
rischen  Boden  stellen  und  den  Konigshof  des  Archelaos  deshalb 
enm  Schauplatz  seines  Dialogs  wählen,  weil  er  wusste,  dass  dort 
bei  Lebzeiten  des  Thukydides  mehrere  Dichter  und  aus  verschie- 
ileaen  Gebieten  der  Dichtung  vereinigt  waren  und  eine  solche  Ver- 
einigung für  den  Zweck  seines  Dialop:?  wOnschenswerth  schien. 
Weil  er  ferner  von  einem  Aufenthalt  des  Thukydides  in  den  nörd- 
lichen Gegenden  Griechenlands  wusste,  so  mochte  er  keinen  Ab- 
fltand  nehmen  ihn  mit  den  Genannten  bei  Aichelaos  zassnunen- 
iuftthren,  auoh  wmm  crlMBtimate  Naofanohten  üiher  einen  Aufsnt- 
bah  des  Histonfcers  su  PeUa  und  gar  zu  einer  gewiasen  Zeit  nicht 
faatt«*  Er  hatte  in  diesem  Falle  sich  noch  immer  nicht  so  grober 
Freiheit  bedient,  wie  Plato,  der  aOen  lum  Tiroti,  was  * wir  Uber 
4>eide  Männer  wissen ,  Sokrates  und  Aristophanes  an  einem  Gast- 
mahl theilnehmen  und  ganz  freundschafthch  mit  einander  ver- 
kebren  lüsst,  und  wie  der  unbekannte  Verfasser  des  Sisyphos,  der 
ausdi  Ucklichen  Zeugnissen  zuwider  Sokrates  nach  Pharsalos  versetzt. 

Leipzig.  RUDOLF  HIRZEL. 


H«iaMt  Zill. 
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ZUM  CODEX  OXOmENSIS  DES  CATÜLL. 

Die  Lesarten  des  Cod.  0  sind  bisher  zwei  Mal  veröffentlicht 
worden,  zuerst  von  Ellis  in  seiner  Ausgabe  des  Catull  und  dann 
vor  Kurzem  von  Baehrens.  Da  aber  die  Angaben  beider  einander 
oft  widerspraohen,  war  es  bei  der  Wichtigkeit  dieser  Handecbrift 
von  Intcfeieae  m  seba,  wer  von  beiden  Recbl  hat.  Baehrens  vrarf 
wmmim  Torgiig«  fvadani  NaoUaasigkeit  ud  Uokanntaiaa  In 
EaHnSmm  eîMr  Snidaetarift  vor  XV  a.  Avagtbe:  patin  mSm 
aaglegentia  qvdnn,  ptflini  c— pandkmun  ignoralMMie,  partim 
aiomm  eodioani  leetiaMs  mm  0  mfMtoDa eftoeit  «t  tote  ftolU 
editionia  iUins  pagina  a  ftkn  àë  0  leatimoiiiii  üben  aK)L  Leider 
hat  er  sich  selbst  mancherlei  Flüchtigkeiten  zu  Schidden  kommen 
lassen,  wie  ich  bei  eiuer  erneuten  Vergleichung  des  cod.  0,  der 
mir  mit  gröfster  Zuvorkommenheit  Seitens  der  Curatoren  der  Bod- 
leianischeu  üibliothek  hierher  gesandt  war,  gefunden  habe.  Ich 
verOifiEeotiicbe  im  folgenden  die  Steliaa  «  an  denen  B.  tbeils  sieb 
verlesen,  theils  etwas  übersehen  hat: 

c   6,  1&  bat  0:  ^iitd  quid  Mes  (sUtt  habe$). 

e.  7,  Ii  «    a    mrM  (st  eiirîioft). 

c.  lly  8  n    n  aeqjtuira), 

—  9  sut*  (st  atee). 

€.  16,   6   „    „    fdceessê  (st.  neeen^. 
c.  17,  13    „    „    himnli  (st.  himuU), 

—  15    »    »    tenelluUo  (st.  teneUnh)  und 

delicacior  (st.  (JeUcalior). 
c.  25,    2    ,    9    moicula  =  morirvla  (st.  auriciUa). 
c.  27»    1    9    «    fcUervi  (st.  falerni). 
c  29,   4   g    9    hrittania  (sU  Britannia). 

—  16  9   a  panu  mm  partum  (bL  pmum). 
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c  35,  2 

bat  0: 

ocdliQ  (st.  CMCiVo). 

—  17 

V 

m 
m 

Mot  (flt.  4$€ti9r), 

c  36t  1 

9 

9 

amiah  tm  fast  (st.  ÀmuHtê  FoM). 

—  12 

1) 

8 

—  20 

n 

a 

ommIi  fiit  m  ^  imuto  F(»iNsO. 

c  37,  3 

» 

rnftio/os     MSUftuilM  (st.  m^u/os). 

—  16 

n 

n 

pnssilli  (st.  pusiUi), 

c.  39,  16 

» 

9 

risti  (st.  nsM). 

c.  44,  10 

9 

9 

festianus  (st.  Sestianus), 

e.  45,  8 

n 

9 

tûuS  Ü  êk,  und  deâS*,  was  sowohl  làiMtn 

ifesira  ak  auch  tMur,  iêgur  m  mi 

bedeuten  kann. 

—  9 

9 

9 

ofpdtföe  (st  approhttkmm). 

—  18 

n 

n 

approbaâimë  (st.  a;)protel»lMM«i). 

c.  46,  7 

m 

m 

[tepidda  ==  praetepidans  (st  praetr^idtuu). 

c.  49,  5 

m 

w 

m 

w 

pessumus  (st.  pessimm). 

c.  57,  9 

V 

pueliullaTi  =  puf//u2^tim  (st.  jme^ntoiuii). 

c.  58,  2 

9 

IV 

C<UnIiii  (st.  Ca/u/itis). 

c.  60,  3 

IP 

IV 

niti  ■«  menlMii  (st.  ffisnle). 

C  61.  29 

m 

If 

nùi^pha  (st.  nyn^Ao). 

—  57 

m 

Jv 

m 

m 

jNtflii/Ul  — ■  fndtiUam  (st.  jwelMMi). 

—  60 

mk 

n 

IV 

Aîm  M  Mmm  (sL  Jlymai). 

—  62 

n 

JJ 

/^ma  "  famma  (st.  fama). 

—  179 

n 

n 

mhibê  (st.  di&t/«). 

c.  62,  7 

n 

n 

/<>os     Aa^c  eos  (st.  Oetiuot)* 

c.  63,  28 

n 

n 

ihiasis  (si.  thiasHs). 

—  78 

9 

9 

înq.d  —  inquid  (st.  m^ut^j. 

—  87 

9 

9 

humida  (st.  humida). 

—  93 

9 

9 

rapidos  (st.  ra6tdos). 

€.  64,  11 

9 

9 

m8     pihécoiii  (st.  vrùtwn)» 

—  113 

9 

9 

mahûda  — •  erao^Muto  (st.  erm^tciida). 

—  126 

9 

» 

<lfenâé»^  eonfmden  (st  conscsMieré). 

—  145 

n 

1) 

adipisdf  darOber    «fi^iei*  — =  j!>ro  o. 

—  168 

n 

n 

W>  opparet. 

—  190 

n 

n 

muktâ  =.  muletam  (st.  mulctam). 

—  280 

9 

9 

siciorKi]  =  quodcumque  (st.  ([uotcun^ue). 

—  282 

m 

9 

aurea  (st.  aura). 

—  108 

9 

9 

4* 
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c. 

64, 

nai 

Ci  . 

vtnee      vtnsas  (^si.  nttpraey. 

315 

r> 

n 

setnv  codens  •=  setnver  evus  dens  fst.  sênioer 

o;>ws  dens). 

327 

n 

sbUegmine  (aus  e  ist  a  gemacht)  =  su5 

tegminCy  st.  tegmina. 

— 

336 

n 

h 

tetidi  =  Thetidt. 

— 

364 

n 

/vcM&e  =-  perculsae  (st.  percwisac). 

— 

366 

V 

V 

/bns  (st.  /ors). 

— 

394 

7) 

inletiforo,  o  aus  c  corrigiert  (st.  in  letifero). 

c. 

65, 

1 

n 

n 

defectu  (st.  confectnm). 

c. 

66, 

10 

n 

» 

policita  (st.  poUicita). 

— 

35 

n 

n 

redditü  — >  redditum  (st.  reditum). 

c. 

67, 

9 

» 

traditä  =  iraditam  (st.  tradita). 

c. 

68, 

148 

n 

n 

candiore  (st.  candidiore). 

c. 

83, 

6 

n 

n 

A'  =  ÄÖCC  (st.  Äoc). 

c. 

88, 

6 

rt 

occean^=  occeanns  (st.  Oceanus). 

c. 

96, 

3 

n 

n 

renovam  —  renovamm. 

c. 

103,  3 

n 

n 

mimt  =  mimmi  (st.  nwmmi). 

c. 

107,  1 

n 

opfi^if  (sf.  ohtigit). 

Bekanutlich  hat  ß.  (p.  XLV)  daraus,  dass  in  0  und  G  sich 
vielfach  einfache  Consonanz  statt  der  üblichen  doppelten  finde, 
folgern  zu  müssen  geglaubt,  dass  zur  Zeit  des  Fronto  ein  Gram- 
matiker im  Catull  diese  altertliümliche  Orthographie,  welche  der 
Zeit  des  Dichters  selbst  fremd  war,  eingeführt  habe.  Nach  obigen 
berichtigten  Lesarten  stellt  sich  das  VerhäUniss  zwischen  der  ge- 
wöhnhchen  und  dieser  alterthümlichen  Orthographie  freilich  etwas 
anders  heraus.    Einfache  Consonanz  ündet  sich  in  0: 

Randglosse  zu  I  9  Palade  ;  4,  2  celerimum  (in  G  celerrimum)  ; 
5,  4  ocidere  (in  G  occidere);  6,  1  Catulo,  G  Catullo;  v.  8  asirio; 
7,  10  Catulo  (G  Catullo),  S,  1  Catule,  G  Catulle.  10,  26  co- 
modd,  G  commoda.  11,  6  sagitiferosve,  G  sagittif.  12,  16  u.  17 
yeranius,  Veraniolum.  13,  8  saculus.  14,  18  curam  (G  hat  cur 
tarn,  was  auf  cuiram  hinweist),  v.  23  incomoda,  G  incommoda. 
15,  1  comendo,  G  commendo.  v.  18  alractis,  G  attractis.  17,  12 
instdsi  simuSy'  G  imulsissimus.  v.  16  nigerimis,  G  nigerrimis.  21,  10 
esuriere,  G  exurire.  22,  11  abhöret,  G  abhorret.  23,  14  C5wn- 
cion«,  G  esuritione.  v.  24  comoda,  G  commoda.  25,  2  moricula, 
G  moricilla.    v.  4  m/«,  G  <a/fe.    v.  9  remite,  G  remitte.    v.  10 
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ntùUitttÊêf  G  molHeiO&i,       11  emtcHbdmt.   28«  15  «proMB,  G 
.0bpnèria.  Bl,  14  tmkiimum,  G  eaAùmmu».  9^  %  ne*  95»  16 
Sifkka,  G  &g%CB.   86,  IS  DmnMrnn.  88,  4  /Mtomi,  G 
fèdWmmm,      5  v.  7  «foeMfonty  G  oflbeiif^diic.  89,  19  mteni. 

45,  22  Bnimiimque,  G  JNifiimfimitf.   46,  4  CaHtlê,  G  (Tofiifl^ 

47,  3  Vetaniolo.  51,  13  Catuli,  G  CauUli.  53,  3  explicasety  Cr 
explicasset.  54,  1  opido,  G  o  ;}irfo  =  oppido.  57,  5  ïwps?  = 
impresae,  G  impressae.  58,  2  Catulus,  (i  Catullus.  4  suplicis, 
G  suppliciis.  61,  8  flameum.  v.  57  ptielullamy  G  pnelhdam.  v.  130 
Talasio,  a  talassio  oder  thalassio.  v.  132  vi/tce,  G  villicae,  v.  177 
Mil^  G  63»  35  ionilfa,  G  ioMiOiM.   64«  6  iwpt,  G  ptij^pt; 

di0iira^  G  itiemrvre;  v.  7  0trmre«»  G  turranres.  v.  26  rAmfa» 
G  lüciMftü.  83  TheuiMa,  G  ItoMriîè.  61  MbmiâL  t.  157 
rMüi,  G  reddis.  t.  172  jNiptt ,  G  juigw*  285  imrtiflntf,  G 
fHSfftOnir.  251  /adhii;  t.  255  hukmtm.  ?.  267  1%miIb, 
G  Tktmàk.  ?.  278  dbdUM.  280  ThemUê,  G  liMb.  288 
corulis,  G  «oroll^.  v.  291  flmnati,  G  flamanti.  294  «o/erfî. 
V.  313  po/tC€.  V.  318  molia,  (»  moUia.  v.  341  flamea.  v.  358 
elesponto.  v.  370  sumisso,  G  sutmnisso.  v.  300  sî/wo,  G  summo. 
65,  IS  e/luxisse,  (i  effluxisse.  v.  20  procçan't,  G  procurrit.  60,  3 
flameus,  v.  10  policiia,  <•  pollidta.  v.  24  solicilet.  v.  38  disoluo, 
G  dissoluo.  y.  66  Calixto.  v.  67  ocasum,  G  occa$ti7/i.  67,  33 
«o2t\  G  mo«t;  M«fo,  G  metto.  t.  39  ^/Sa;a,  G  jti/'^a.  68,  21 
cofliMtei  G  ommmmIii.  t.  72  àiàM,  G  ÉwfePi.  t.  110  «ton',  G 
ifceon*.  69,  6  Mfe,  G  fNdb.  70,  1  «mIi,  G  MiflSi.  76,  8  vitim^ 

G  violasse.  78,  4  |?Mc/a,  G  puella.  80,  5  puldma  pvlrerima, 
G  pnlcherrima.  99,  4  sufixumy  G  suffixnm.  lOb^  2  furcilis.  116,2 
Batiade,  G  batriade,  was  auf  baltiade  hiuweisl,  wie  auch  7,  6  6eflrt 
in  0  aus  Batti  entstanden  sein  wird;  ähnlich  10,  30  cuma  aus 
eimw,  und  12,  1  MatrudM  am  Mmruäne.  28,  3  UM  oerd  — 
verom  Femnl  Termuthen. 

Zunächst  ist  hier  in  hemerken,  diia  G  in  der  Regel  zwei 
Consonanten  hat,  wo  0  sifih  mit  einem  begnügt.  Wir  haben 
dMbaib  kein  Reobt  annmelunM,  dass  in  V  an  allen  oben  dtieiien 
Stdlen  einfoche  Conaonans  gewesen  aeL  Ferner  iit  an  beaehten, 
daaa  sieh  letztere  neiat  in  Eigennamen,  griediiwdien  oder  adten 
voriiommenden  ^Hern  findet,  die  dem  Schreiber  Ton  0,  weicher 
imr  sehr  wenig  Latein  verstand,  nicht  bdunnt  warea*  8a  PMi, 
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Catulus,  Àsiria,  Veram'us,  Veraniohis,  Taie,  cachiniy  Saphica,  Du- 
rachium,  Britania,  Talasius,  Thesalia,  Thesalus,  bachantis,  lachm, 
Blesponto,  Calixto,  Melo,  Batiade;  dann  in  Superlativ-  und  Demi- 
BttÜTenduDgen  und  in  Compositis:  cêUrimm,  oddart,  amoda,  eo~ 
mendo,  iUractis,  nigmmis,  ituuitiiimm,  sacuîtu,  micula,  moUi' 
«Bitt,  €muariMmU,  opréMa,  /«cäämwi,  tkeiUûmê,  «njpftMi,  etrvUt, 
iMNte,  e/hxüte,  iIMm,  moumi,  mßxa.  Mm,  jkmCii,  fuUarimth 

Bei  dem  iwiflcheB  G  u&d  0  hemdbeBdeii  Widenpracà  ia  der 

Orthographie  dOrfen  wir  nicht  auf  einfitche  Cmuùnm  in  V 

sclilidsen.  Hier  könnte  uns  B.,  und  allerdings  mit  Recht,  ein- 
wend»'ii,  dass  au  den  zweifelhaften  Stellen  0  gröfsere  Glaubwürdig- 
keil verdiene.  Dann  möge  er  aber  die  folgende  Zusammenslellung 
der  Wörter,  die  in  0  gegen  die  Regel  mit  doppelter  Consonanz 
geechrieben  sind,  beachten.  £s  sind  nicht  nur  vocahiüa  ^piiedam 
graecanica,  ut  phas^ua,  pilleatus,  wie  er  p.  XL  VI  meint,  sondecm 
«cht  lateiniache  Wörter.  4,  1,  10  o.  15  j^AmeOiia.  ?.  32  üttera- 
Hhw.  10,  2  oicimm.  12,  9  dimttm.  16,  6  mceni  —  mossml 
Y.  10  jnSnafi.  17,  4  n^pimu,  16  UtMOo.  23,  17  wmmL 
25,  2  imuMa.  28,  8  reffero,  9  suppimmu  29,  4  «.  20  Brth 
Hmh»  23  oppukHHuiÊte.  34,  5  hûmnio  «  Laünmia  oder  Im- 
tmia.  35,  2  occilio.  8  mtOrlw.  37,  2  piUeaHs.  t.  16  pussillü 
39,  11  Ettruscus.  42,  9  catuUi.  50,  20  Nemmis.  54,  1  pussittum, 
55,  30  deffessus.  57,  9  pneUullarum.  61,  1  obellkon  iei  =  o 
Heüiconiei.,  v.  4  ohymenee  =  o  JIt/mmenaee.  v.  53  zonuUa.  v.  57 
jNie/uitom.  Y.  62  /a»ta  famma.  v.  85  Occemo.  v.  88  ortullo, 
V.  89  tocmm'  t'Moiifôiiit.  v.  123  foscenima.  137  matt«. 
V.  104  SMWtZlji  raaitTem^.  Ol,  174  fiäma  =  flamma,  ebenso 
02,  27.  03,  12  et'Mbt,  ebenso  20,  35,  08,  70,  84  und  91. 
Y.  32  enMWi*      9^  bmflSs.  04,  1  PaQSàico,  t.  30  Oecetmusque, 

43  oppuktUß.  52  lürrore,  ebenso  t.  121,  133,  172.  88  * 
Mbat.  T.  141  eoMmMà,  ebenso  158.  151  «i^ijiramo.  t.  103 
cubiUe.  T.  177  reffèram.  189  afflmto,  statt  a  /«sso.  195 
querellas^  ebenso  223.  v.  235  vella.  v.  293  vellatum.  v.  311 
Collum.  V.  313  digitlis.  v.  359  cessts,  statt  caem.  v.  372  ö^iY/e. 
65,  6  paUidullum.  \.  7  Jittore.  v.  20  proccuni.  66,  35  redditum. 
V.  49  querrere,  statt  quaerere.  v.  58  littoribus.  v.  68  Occeanus. 
V.  75  u.  70  a^for«,  67,  47  /älet.  68,  29  aiiiiUt.  v.  40  differrem, 
statt  dêferrm.   t.  102  /bcces.       104  ikmmI».  09,  2  i^f<^ 
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ebenso  77,  1.  83,  4  satina,  88,  6  Occmnus.  90,  3  ojfjfortet* 
101,  10  valle.    110,  1  Anffilem.    115,  6  Occeanus. 

Hierzu  kommt  eine  Reibe  von  Stellen,  an  denen  mh  aus  der 
ttberlieferten,  verderbt«!!  Lesart  auf  doppetie  CSonflMMiii  in  V 
flGhliefiwn  IêobL 


4 

11  Citeorio       weist  auf 

Cittorio 

hin. 

•  J 

13  Cttheri 

* 
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II 

13  ftitimlnaf 

* 

i> 

IPTMflMIMtfll» 

II 

n 

n 

• 

tf 

n 

■miHinilliniBIII  n 

wie  Zo, 

Q  4nt 

i7    wie  f»»f 

n 

» 

Mmmi 

• 

» 

1  R  ntivtiî 
1.  KJ  um  i  It) 

n 

pamm 

n 

1 1  nnnctû 

n 

» 

pon  t  to 

ff 

Dl, 

1  n  fln  winn.  ' 

w 

II 

flam  m  a 

» 

Do, 

a 

II 

salaptUtiim 

« 

Ol, 

•  • 

» 

henné 

n 

peceora  ' 

• 

• 

n 

gimnassi 

•  • 

• 

n 

.« 

fteèwi» 

• 

n 

mwù 

t  • 

^^^^    ffvvwp  hWv  vnw 

n 

n 

•  • 

» 

n 

n 

vottitantem 

n 

36  alacssea 

» 

» 

Larissaea 

n 

 , 
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128  sa/u« 

1» 

II 
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149  ?(fc/« 

» 

» 

htti 

221  jectonrt 
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224  ^/iifa« 

» 
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65, 

2  sed  vacat 

weisl  auf 

sevvocat 

hio» 

14  bavilla 

a 

Daullm 

* 

66, 

28  aut  sit 

» 

» 

ausiit 

80  virg9 

• 

9 

vùro 

» 

104  octia 

n 

wdm 

1» 

93^ 

2  oJ^er 

w 

» 

110, 

6  ôtir  fiüma 

9 

111, 

1  iitf  /Snmâ 

9 

Àuffiâmam 

m 

Somit  fidm  wir,  wit  die  Lesarten  von  0  Tielmflhr  auf  doppelte 

CoDsonanz  in  V  als  auf  oinfoebe  idnweisen.  Auf  G  ist  betreffs 
der  Orthographie  wenig  zu  gebeo,  da  sich  in  ihm  uuzähhge  Cor- 
recturen ,  welche  meist  die  Schreibart  betrefTen ,  ünden.  B.  be- 
hauptet schliefslicli ,  dass  auch  T  mehrfach  eiiifachL'  Consooanz 
biete,  so  62,  6  /era,  was  für  terra  stehn  soll.  V  aber  belehrt  uns, 
dass  hier  contra  zu  lesen  ist  Y.  21  stand  zuerst  complexua  velere, 
darüber  aber  ist  ein  zweites  /  gesetzt,  wie  gleich  darauf  v.  22 
aodlere  mit  ü  geschrieben  ist;  53  u.  55  findet  sich  aeokur$, 
wo  das  a  aber  zum  Torbergelieniden  Wort  geboren  wird»  indem 
iron  iMil7i'  ioohur*  und  mmki  aeohtere  .anf  wdki  und  nmUti  mhmt 
zu  sdiliefsen  sein  dtirfte.  So  ftUt  auch  diese  Stlitze  fOr  die  Be- 
hauptuDg  von  B.  weg  und  damit  erweist  sieb  die  Annahme  einer 
Recension  des  Catull  von  einem  Grammatiker  zur  Zeit  des  Fronto 
überhaupt  als  uichlig. 

Von  einzelnen  Stellen  möchte  ich  45,  8  hervorhebeu,  wo  B. 
ausdrücklich  angiebt,  dass  in  V  sinistra  ut  ante  siehe;  es  steht 
vielmehr,  in  0  wenigstens,  sinist  ü  än  da,  was  entweder  smittra 
oder  sinister  ut  ante  bedeutet  Ich  glaube  Voss,  der  sinister  onle 
acfarieb,  bat  da«  richtigo  getroffen,  und  habe  bereita  firllber  das  ut 
r.  8*  so  wie  das-  sintstrmit  17  aus  einer  Interünearglosse  süd^ 
stra  avi,  welche  über  sinist  stand,  erklärt.  Diese  bat  rieh  dann 
in  den  Text  hineingeschlichen.   Aehnlicbes  findet  sich  in  0  wie- 

devhelt  und  zwar  an  folgenden  Steilen:  10,  9  »  113  n  tn  ^«1.* 

nec 

hier  stand  neque  im  Archet.  12,  4  falsù  aV  sakû;  15,  11  qualib' 

ai,  neqi 

itf  Ol'  Met;  22,  15  ui*^  nag)  ns'  Hit  hier  etand  nec  idm 
im^iMMi  im  Archet.  23, 2  nee  dmex  ol'  neq^:  hier  hatte  der  Archet 

aP  neque 

nec  cimex.  30,  3  ist  me  und  36,  10  se  hinter  vovere  vom  Rande 
in  den  Text  eingedmngwi.  66,  6  sivoderg:  hier  wird  fiber  gHr» 
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ehto  zur  Erklttnmg  gestanden  haben.  Der  SchreOber  machte  daraus 
flèrwino,  jfinékn.  68,  66  AUhu  masOhm  .  V  mmUÜQ  95,  10 

at  poptUus  uV  tu  timiio:  im  archet,  stand  timido.  Vier  dieser 
Veraeben  and  schon  auf  V  aurttckaulühren ,  da  sie  sich  auch  in 
G  flndei:  23,  2  (G  bat  càMfl»  and  iiafs);  30,  3;  36»  10  iL  $6,  & 

Diese,  sowie  4ie  Ifbrigen  Glsesen,  iwldio  rfcb  in  0  tbaOa  am 

Rande,  theils  zwischen  den  Zeilen  befinden,  stammen  ebenso  wie 
die  in  G  (cl.  B.  p.  XXXVIl  und  Schwabe  p.  XXII  ihrer  Ausgaben) 
aus  V.  Dies  ergiebt  sich  auch  noch  aus  folgender  Betrachtung: 
zu  3,  14  haben  G  und  0  dieselbe  Glosse:  ptilcra  über  bella. 
Pastrengicus  (1295 — 1360),  der  dicht  bei  Verona  lebte,  citiert  zwei 
Mal  wörtlich  den  Gatull  und  zwar  nach  V,  dem  einzigen  damals 
bekannten  GatuUcodei.  Er  acbrtibt  p.  iB^i  Catullus,  Vero- 
aeusis  poe-tt,  Cûnconis  coaUDUB,  'Ubnim  Tsrio  mstrorum 
geasveoaratiBD,  muka  ioeosa  st plaoH»  eoatiiMat«!  soilaslkii 
kgOHiwn  tndklit  Diss  stsoHst  ans  derssibeB  Quelltt  wie  dis 
Raadglosse  in  c  2  in  0:  eompleto  prohsamr  spas  snam  inefaost 
quod  vari«  metroru m  gener e  prosequitur;  materia  tarnen  fere 
oranis  est  comica  ut  inferius  demonstratur,  und  die  Uebersclirift 
in  0:  Catullus  Verouensis  poeU.  Und  diese  gemeinsame  Quelle 
kann  nur  V  gewesen  sein. 

Obwohl  B.  dea  Spurea  von  0  folgend  an  mehr  Stellen  als 
bisher  gesehebea  war  ahes  ii  statt  t  bergesieUt  bat,  lisst  siefa  doeh 
aoeh  eine  kletaie  Naohlsse  bsitea»  6, 15  ist  bonéi  ms  hm^  ber- 
aosteOea;  ebeaso  10,  12  firwstwn  ptei  aas  firmtmn^;  16,  12  vh 
qMii  aas  siMf};  15,  10  isiieîîi  aas  honisqi;  22,  13  tnitiu$  ans 
tristi';  29,  21  he(e  ans  Me  «  khe;  39,  21  lotei  aus  for'  — 
îotus;  42,  8  meimice  aus  mirmice;  52,  2  m  curulei  aus  incurulu; 
58,  2  magnanimos  Remet  aus  magna  amiremmi;  63,  38  moUei  aus 
mollis;  V.  39  anrei  aus  aureis;  64,  176  requieisset  aus  requisissi; 
V.  228  Itonei  aus  Ithomi;  66,  50  fetrei  aus  fenis;  67,  17  quei 
aus  quid;  v.  30  mei  aus  süt  »  sunt.  68,  61  viatorei  (G  hat  via- 
tc/ri)  aus  vÜBl9r2{.  =  vimmm;  y.  110  alln  aus  otöa;  81,  3  pisaurd 
aus  pinniiQ  —  fkamm;  99,  1  aumjNMf  aas  sarr^f;  106,  1 
f^pM  aas  papalSI;  116,  6  Asfc  aus  Aäiil 

Auliwr  dea  oben  angefttbrtea  Terseboi  bat  B.  aoeh  eine  Aa- 
labl  Toa  Zsicbcn  aicbt  beachtet,  welche  der  Schreiber  foa  0  aa 
den  Rand  seilte,  am  den  Anfang  eines  neuen  Gedichtes  zu  be- 
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zeichneD.  Nur  in  seltenen  Fällen  lässt  dieser  zwischen  zwei  G«- 
diclileo  eine  Zeile  frei.  Dies  ist  auch  in  G  nicht  immer  der  Fall. 
Während  aber  der  Schreiber  von  G  dann  in  der  Regel  eine  Ueber- 
schrift  an  den  Rand  schrieb,  wie  bei  c.  11:  Ad  Furtum  et  Aure- 
Hum,  setzte  0  nur  zwei  Striche  an  den  Rand  /,  ;  hier  sollte  offenbar 
später  ein  buntes  Zeichen  gemalt  werden,  wie  dies  c.  31,  1  der 
Fail  ist  in  der  Regel  ist  (tie»  aber  utecUieben.  Solciie  Striche 
fittdea  akh  bei  2t  11  (um  pvmm  m  mM  fum  fmau  fiußti^; 
3,  1;  ^  1;  11,  1;  13,  1;  17,  1;  Sl,  1;  %%  U  23,  1;  26,  1; 
26, 1;  27, 1;  28, 1;  29, 1;  30,  1;  31,  1;  32,  1;  34,  1;  35, 1: 
37,  1;  37,  17  (tu  prtmtr  omne^;  38,  1;  40,  1;  49,  1;  50,  1; 
51,  1  ;  52,  1  ;  53,  5  (dit  magni)  ;  54,  6  (irascere  iterum)  ;  56,  1  ; 
59,  1;  62,  1;  63,  1;  64,  1.  An  drei  Stellen  ist  falsch  abge- 
theilt:  37,  17;  53,  5  und  54,  6.  Das  Versehn  muss  bereits  in 
V  gewesen  sein,  wie  G  uns  belehrt,  der  genau  in  Uebereinstim- 
mung  mit  0  abtheilt.  Zwischen  37  v.  16  u.  17  hat  G  am  Rande; 
ad  Egnatium;  zwischen  53,  4  «.  5:  de  Octmm  tofûê,  and  wmmàmik 
54,  5  u.  6  in  Camenmn. 

Wo  ein  Ven  auagefallen  ist  oder  an  fidsclMr  Stelie  ateht, 
aetite  der  Seiireibcr  mn  0  dieaei  Zeichen  an  den  Jftand:  dM 
gleioblalb  vaa  B.  obenabn  iat;  ea  andet  tUb  64,  3)0,  -wo  der 
Vera:  qm»  tibi  flexo  ernimo  mmitis  y  er  [mißt  mwrm,  67,  20  no 
kmgméHor  tenera  cut  pendem  sieuh  heta,  und  68, 15,  wo  iuctmdum 
çum  aetas  ßorida  ver  ageret  fehlt. 

Endlich  hat  B.  nicht  beacliirt,  dass  der  Schreiber  von  0  öfter 
statt  des  grofsen  Anfangsbuchstaben,  den  er  später  buut  nachmalen 
wollte,  den  entsprechenden  kleinen  Buchstaben  au  den  Rand  ge- 
aetxt  kài»  Er  rouss  aber  ver^easen  oder  uichi  die  Zeit  getialit 
haben,  dieie  Aiieicbt  uberall  auaanftthren  ;  getlian  hat  er  es  nur 
2,  1,  "WO  daa  P  von  Patm,  lemer  66,  1«  ifo  daa  Q  von.  Qu$4t 
iuid'60, 1,  wo  daa  if  Yon  J9oU  hunt  aoagefUfart  aind,  «tiurend  noch 
am  Rande  in  schwarzer  Tinte  Uein  p,  q  und  n  itehen.  Nor  der 
Ueitte  Anfengahochatriie  ateht  am  Bande  4,  1  p  (dao  nidit  An» 
«eHi«,  wie  B.  angiebt,  sondern  phasellus);  5,  1  t;;  8,  1  m;  14,  1 
n;  15,  1  c;  65,  1  et;  92,  1  /;  100,  1  G;  101,  1  m;  102,  1  s. 
c.  III  wird  der  Anfang  des  Gedichts  durch  den  verzierten  An- 
tangsbucbataben  À  gekennzeichnet. 

Bofin.  K.  P.  8CH0LEB. 
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QÜAESTIONUM  NONNIANAÄÜM  SPECIMEN 

ALTERUM. 

Nonnum  diligeiitissime  cavisse,  ne  versus  sui  in  proparoxy- 
toaa  eurem«  quouiain  Ludwichiiis  aliorum  opiuiouibus  refuUtb 
aaper  opüme  demoMUavit'),  nemini  iam  nüniai  videbiUir,  si  quif. 
kl  nedio  fWMi  N^UHnii  •wili  kgi  ae  nhligme  coBtMderit  Earn 
avtcn  logen  dioHmw,  fui  aate  cMMwaai  fwm  dkml  terlii  pedi» 
■Mflulimm  pmxytQBa  reäydt  Yerim  «deo  mufMt,  «tv  fin  temcl 
âd  earn  rem  aoimiini  adveiterit,  em  in  paueieiiiBis,  qui  «i  tanlo 
▼erwram  Bomero  discrepant,  quasi  oflCmdere  oporteeL  De  quibns 
antequam  disseramus,  de  ipsa  lege  hoc  monendum  videtur,  Non- 
num il»  veil)is  collocantlis  ca  hand  laro  ductuni  esse,  ila  ut  mulla, 
quae  autea  nisi  ex  arbiuio  poetae  explicari  non  [loterant,  nunc 
lege  cognita  certae  potius  rationi  tribuenda  &iuL   Primum  eiüju 

*J  Uccasione  data  breviter  de  duobus  versibiis  dicam,  (|uos  male  me 
tentasse  Lndwichius  iudicavit  (v.  Phil.  Adz.  V  286  sq.,  ÂnoaL,  phil.  €1X  449). 
^Qomiii  altemm  Par.  X  13  i^vxo/ah  MnQin ,  xal  däuntfUt^  fiatftX^oç  sola 
«aas«!  aanlqaiauna  Éwisaai  Qaaeat  Kom.  p.  3  aoo  qaari  depramaai  sMi^ 
tandoiD,  led  naiori  iprioa  poetae  neflegenliae  tribMdaai  eaoaaf.  Ooae  na* 
fUgentia  quo  magia  appamet,  addidi  lienlMe  ei  aemta  lege  aeribeie 
•  nato  â atyvfj^ipêf  Yd  êamffêot^^oç,  scripsisae  aatem  earn  altenuB  nlnna 
noD  credidi.  Attaroen  gaadeo,  quod  Ludwichiaa  eaai  qaam  eqaidem  pnta- 
veram  Nonnn  nptionem  non  fuisse  docuil.  —  Versus  alterius  J  119  nvtvutt 
^fôs'  vrjufoitç,  o^tv  XQtoç  €\ptQaç  tXxei ,  propter  vorem  jf^^of  iure  a  Bor- 
datü  loülutaiM  Ouaesl.  Nonn.  p.  47  nientionem  feci  breviter  annotans  'velut 
J  119  dr.  11,  Ulli  Igd.  ihxt.  Igilur  non  in  versu  supra  posilo  J  119,  cuius 
ipsa  seolentia  tempus  praesens  tXxti  postulat,  sed  in  versu  11  qui  traditur 
gal  fiw  hi  X9^^  a^^a  dii'  ivvâffv  S«^u()i:r,ç  pro  Tcrbo  fUt  auctore  ipso 
poela  119)  c&M  legwe  maloi,  aient  in  axtramo  tcoo  fiUwr  r^eiitiir 
.e  45    d«  »aykh^  MUs  Mrwr  lU^,  i  »fpn  Umif,  ia  medio  àkm 
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apparet,  cur  Nonnus  modo  adiectivo  ante  substantivum  posilo 
dixerit  XXXVllI  217  mal  /avi  qi]  /O.vfiivt],  VIII  409  y.ai  q)XoyeQt]v 
JS€fiélt]v,  XXIV  7  y.ai  âi€çi]v  nalâfir^v ,  XXVII  187  aai  yv/nrij 
%paf.iâ^i^,  VII  60  o<;  fioysQwv  fieçoiffav,  XXV  491  xai  âoXtxûv 
.   fiêXéuv,  XXIX  282  xai  ßQtaQüiv  fgçoftax(ov,  modo  post  substan- 
tiTum  XLIV  216       ategonr}  ya^tlrj,  XXVI  345  xol  m^paX^p 
ßqmhpf,  IX  127  xa«  tù^tur^ç  Ça^hjç^  XXVII  134  fi^  ^^cSr 
IQüflwf,  ddnde  cor  aliter  in  bis  Yernbos  Teilm  colloctyerit  I?  346 
Kuà  xçava^ç  fte&éirtop  noXwutfmia  xùxla  noçetrjç,  XXXVI 
304  Jtai  ûxieçîjg  q)oçé(av  noXvôaiâolin^  tUéç  èmugr^g,  XLIV 
132  xai  xfveiyS  7iQ0xéu)v  énëÇi^oça  xo/Linov  arteiXrjg,  atqiie 
in  hoc  XXXVI  249   oïoç  ït]v  (piléwv  /.a&aQtjg  vfiévaiov 
'^â't]vt]g,  quae  exempla  plurimis  aliis  aiigeri  possnnt.  Sed  ut  iam 
dixi,  non  ita  lex  valuil,  ut  praeter  paroxylona  alius  soni  verba 
nulla  ante  caesuram  semiquinariam  reperiantur.    Ac  primum  qui» 
dem  oiytona  et  perispomena  colligamns,  quorum  etiamsi  long« 
maximam  partem  aut  facile  eiplicabimna  aftt  mnino  removelumiia, 
tamen  tiagula  utriuaque  geaeria  exempla  reliaqumtar,  obi  poeta 
neaelo  qua  causa  permotns  a  se  ipse  descint: 
I  424  notfiivi  ÔBitvegrjv  ^dav  êÊÇiyw^  açxv9  iXé^çov 
X  25  âXiTO  âè  ipvx^iÇ  rçitmop  Xâxoç'  èftXavéeg  yâg, 
neque  enim  usquam  alibi  nomina  quae  sunt  äe^ttegy]  et  ipvxr], 
quumvis  crebro  Nonous  eis  uta(ur,  prope  caesuram  masculioam 
principem  legunlur*). 

Aliter  se  liabent  versus  IV  184 

XaigoiSf  ^^a&itav  xaï  naç  ôôfiog'  ày%Qa  Ka'ßiiQUtP, 
Xiuiçexe,  xoi  axorcial  Kogvßaviiäeg 
(tL  Quaeat  Nonn.  p.  11  et  XV  414  xaiQtifi       mtomai  tê  wtâ 
o^eo,  xai^m,  ^/o4>  I  111 

où  9tikê  Nf^Qtès 

ßovxolog,  ov  JJçûjtevç  oQOTtjg,  oè  FAovxoç  Htiuvç, 

X299 

ov  vé(fog,  ov  ßgovtrjg  è&éliû  /.xvnov  rjV  ô'  èSeXi^Oijg 
(cf.  11  582  ßQOvrtlg  /.ai  vicpdov  yiiivoiiieyoy) ,  propterea  quod 
Nonnum  oraliom  ornatae  vel  paullu  agitation,  praesertim  si  ana- 


A  Toee  diSnsQnp  hi  vertus  ladpiiiiit:  Y  96  XI  4  XII  842  XVI  4t 
XIX  t08,  262  XXVni  127  XXIX  87,  90  XXXVH  624  XiVl  218  XLVH  66^ 
Par.  I  60  7  73. 
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phora  uleretur,  plura  coucessisse  iuler  omaes  constat.  Cuiuft  rei 
ut  quam  «milUmum  eKempliuiu  afferam,  m  venu  XIX  25  ov  n(h- 
cip,  où  imi^  mmfigj»  t*ôçov  insolita  aate  oaMurani  prodaoHo 
«aadani  wlatur  mmûowm  habm  (ef«  Qiiaert.  Nou.  pu  6). 

Atqoe  etei  aUomm  poetanm,  impriBris  Honeri  imilaiidi 

gralia  Nonnum  severitatem  disciplinae  suae  inierdum  remisisse,  id 
quod  post  Lclirsiuni  alii  quoqiie  ostenderunt,  uovo  uunc  argumenlo 
confirmari  polest.  Haec  eiiiin,  quae  in  Dionysiacis  caesuram  semi- 
quinariam  antecedunt  oxytoua,  Homoro  debentur:  XXV  340  ayé- 
%liûi  dffi  ^êol,  iql^é^eg  (v.  üom.  £2  33,  €  118),  XXX Vil  44 
fcoiijaap  Se  ttvçi^v  hccttOfinsSov  ïv-d-a  xai  ev&a,  XL  222 
äx^mp  àftqti  fivffijp  iKKnéfmeàow  (t.  Honu  W  164),  III  253  • 
4ag  fi^ir^  t^^^^y  gantis  hooMone  cum  UXm  conpaialio 
licet  natMoia  nt  a  Ilûrie,  tanen  qao  iiagjB  flat  parqpteaiiiii» 
quantum  Nottous  ab  Homeri  arte  düSent,  vtrioaque  pootae  weui 
liie  imta  eemponemos: 

II.  Z  146  ' 

o%il  ft€Q  g)vX},tov  yeve^,  voit]  ôk  xaï  avÔQujv. 

qwlka  rà  (iév      avefioç  xcxfiâàtç  %éu,  aXXa  âé  vhf 

tillê&otoaa  qfvet,  Ma(^oç      àmylyverat  cS^* 

Dion.  Ill  249 

wy.vf-iôçcov  (.ifQOTTvn'  yevei]v  (pOÀoiaiv  èla/.io  ' 
(pv).Xa  Ta  (Àtv  y.ai:  éxevav  enï  yßorl  ^viâôsç  ctvçai 
wçrjç  ïatafÀévTiÇ  q>9^iv07iioQidoQ,  ci).?,a  ôè  /miqÇ 
eiaf^ivÇ  MfÀéovai  lêâij^ôia.  Ô£vÔQàÔ£ç  vlai' 

âafÂvatai  Utfitvaoüa  ßiov  âgôfiop,  ij  ô*  èni^aklBi» 

XXXVI  474  Xvae  ô*  ava^  ayoQi]v  (v.  Hom.  B  808  alipa  ô' 
Hvo'  àyOQïjv  ^  Apoll.  Rh.  I  70S  i] ,  y.ai  eXva'  ccyOQ)]v),  quibus, 
quamquam  hic  quidem  de  imitatione  miuus  constat,  adieceriui  11  G96 
v.ai  Tc  fièv  aiTog  iyvj  fiavTevOfiac  collât o  Hom.  o  172  xkvté 
fiev,  aviàç  kyw  ^avTevaofiai  vel  a  200  avtàq  vvv  zoi  èytj 
ftav%wüOfiai,  cum  ipse  Nonuus  verba  avtog  kyco  in  initio  versus 
collocare  soleat  (XVI  95  avtbg  lyw  OTOçéaœ,  XXXVIU  234  airoQ 
iytà  atB^pamfioPf  Z  Hi  avvog  fy(â'  ml  xaîyoç). 

NoDiiulli  ▼eraus,  in  «piibiis  idem  ut  ita  dicam  vitium  inest» 
quales  nunc  legimus,  variia  demum  mutationibua  facti  anat,  quibua 
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nti  doeli  aui  lüinrionim  meadt  am  tftàm  poelM  mbê  corrigera 
flnislra  studiuraiit  Ac  imoni  qnitai  II  473 

qW  vyQw  o KO fgêul  téq>og  fsaxufop,  àHèt  tPMêUnti, 
quem  KoccUîw  ei  trac  depravato  &i  0wofeutï  rêtpoç  lyçhv  }'axi- 
0ap,  àkXcc  TVTteîaai  restituÎMe  sibi  visus  est,  parum  cum  Nuuni 
metrica  consenlire  et  Ludwichius  (Symb.  crit.  p.  S  sqq.i  a  voce 
quae  est  vyoôv  orsus  subtilissime  exposuit,  iieque  azorciai  oxy- 
lonon  t'o  (juem  supra  attulimus  vei*su  IV  184  ^ô^pSTe,  xai  axo^ 
mai  satis  de£endi  poterit.  Quare  ego  quoque  BbMiomaani  emen* 
dationem  ov  axoniat  viq/oç  vyQf»  wéaxioa»  practulanflu  Dciad* 
qnod  XLVI  191  Graefia  auctore  Bimc  legitur 

qown  'lîbri  tradant  ydvwa  fgoïïfww  lj(c»t^  propuna  mut  prolio^ 
quod,  quae  iBi  dkplicoît,  milii  vare  NooniaM  oratio  videtor,  cf. 
XXnV  240  liai  fiôçov  èyyvç  ïxo)  StêvfioCvyov,  XXXV  69  tj^e- 

Xov  iyyig  tx^i^y  (pvaltoov  èv&ââe  nrjji]v,  J  \2\  tov  èyyvx^ev 
eîx^  lÀolàvta.    Versum  VIII  200  a  Graelio  sic  editum: 

xai  /Aôoç  r^v  STceiov  tieXéiuv  7iâooç.  eZofiévr]ç  Si 
non  miror  quod  Koecblius  rcprehendit:  sed  quod  ipso  legendum 
comecïi  Tiai xXôos  olvianùv  [leXiiov  rrcr^oç  accentu  redarguitur. 
Ouid  Nonnus  scripserit,  nescio.  Sententiae  sufficerct  evcpaéiov 
(V  174  XXI  251  XXII  156  XXXVIU  83,  310  XL  385  XLV  35» 
Y  50,  cf.  XU  227  XVI 115  XXXUI  23  sq.,  30  aq.)  Tel  èqyvipéw, 
aed  litterae  repugoant  Neque  vero  Yersum  XXIX  185 

^açaoQ  ^oiy  vnéçofrXov  oiavoßoXoio  vw/ovai^ç, 

KvQrjvrjç  ngovégr^ç  'Yipt]iôoç 
idem  Koecblius  temtare  debebat  scribendo  y.QaxeQr^ç,  quod  illad 
quidem  epitheton ,  ubi  priores  vel  homines  vel  res  describuntur, 
KoiiDus  nusquam  fere  insererc  negl«^\it  (v.  XXXI  1G8  ^Ivtjfioav- 
VTjÇ  nQOtéqriç  fiif.tvray.eo,  XLVII  49  trjXov  ïx^it  7cçojiQr]ç  Ji^- 
(ii^veçoÇf  IX  304  XLYllI  970),  hoc  non  modo  non  opus,  sed 
accentua  causa  ne  ferendom  quidem  est.  Multo  mcliua  vira  doclie» 
aimo  mutatio  cessit  Tersua  mendosi  XLVI  18 

^  ^Bog  ^  yovijç  irtéfioSaç  nai  ûè  vaioviniç, 
quem  partim  a  Graefio,  partim  a  Kocfaio  emendatnm  deniqoe  sic 
optime  refedt: 

ij^ea  aîjç  êoXlfjç  ànefàé^oo  mal  av  weKOvai^, 
nam  Kochii  xsvei^ç  non  solum  sententia  sed  etiam  accentQ  reci- 
père  vetamur.    Versum  XXV  391 
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Ludwichiiu  (Synü».  ont  p.  6)  integmm  oegafil,  ^okm  m  ere- 
Mile  fîfkr0ltir,  NoiMiiaa,  qui  vooilNtt  ipl9y9(fég  et  fkoyéHÇ  «Ii 
eoiMMHel,  ter  lulla  probebifi  cama  ftmnn;  qiuie  eet  (pXàyeoç, 
preetulisse.   Qoare  et  KoeeMK  q>l6y€09  e  rtrm  1 140  teUeiidimi, 

et  in  eo  de  quo  diciraus  (pXoyegiov ,  et  in  Par.  O  25  pro  eo 
quod  traditur  q)Xoyé(p  (pXoyeçw  scribendiim  esse.  Quam  argii- 
mentationem,  priusquam  de  accentu  quaerere  coepissem,  nihil  dul>ii 
relinquere  iudicaveram  :  nunc  paroxytonon  q^Xoyécop  perispomeno 
q^loyeçwv  permutare  non  attsim.  Fortasae  en  im  quod  Ludwichim 
(ibid.  p.  d)  Nonanm  neaDerorum  gratia  seniel  q>loyouôéa  dxüa&t 
pötat,  idem  ad  epitlieteii  ipléyÊOÇ  perCiiiet,  ita  ut  omiaso  ?cna 
O  25  cerle  Id  imo  iHo  Dionynaeomm  XXT  891  ^h/fiw  caenirae 
ensa  aerwidiim  ait. 

Duo  Teraoi  reatant*),  quos  cevmptoa  dod  esae  penaadere  mihi 
non  poMum.  Ariadiia  ennn  a  Theseo  déserta  1L¥II  999  aqq.  iMiee 
fere  lamentatiir  :  Nuntiate,  saxa,  nuntiate  mihi  anianti  misere,  quis 
civem  rapuit  Athrnarum  ?  Si  Boreas  flaverit,  ad  Orithyiam  vciiiam, 
si  Zephyrus  strepit,  Iridi  monstrate  Aria<liiaiii  indigna  palientem: 
ai  Notus,  si  violentus  Eurus,  ad  Auroram  venia  in 

/Â9ftg>0fiévr]  rp&ovB^&v  owéfkWf  àvaéQ(a%i  texovar;, 
quo  veDtormn  epitheto^  ut  accentum  oariltam,  hic  quidem  haud 
inepte  (cf.  v.  310,  XI  427  xa2  Kâlafioç  ^p&ovê^îo  fvywv  àwé^ 
fiûio  ^^iUog)  mallem  tarnen  Nonmmi  paidio  inlira  nanm  ease, 
«bi  virginem  haee  dieentem  ficit:  SI  in  Atticam,  perfide  Theaen» 
earaum  tunm  Naio  vertere  rapaeea  aurae,  die  mihi  qnaerenti» 
atqne  Aeelvm  atatim  adibo 

fASfifpofÂévr]  ^O^loiOL  /.ai  ovx  oaloioiv  ar^raig, 
nam  verbis  ovx  oaioiatv  rectius  opponerotiir  epilheton,  quod  ven- 
lorum  iniquitatem  quam  sonitum  declararet.  llaque  versuum  simi- 
îîtudine  factum  esse  opinor,  ut  epitheta  quae  sunt  rpd^ovegog  et 
^ôd^ios  postea  inter  se  permutarentur,  ipsum  poetam  iliic  scripsisse 

/tefUfOfiévri  ^o^ifav  àvnuov  dioéçwti  tat^üf], 
hic       /Âffig>ô§tini  q^^ûve^oîoi  xoi  ovx  ^iouiiv  iniQtciify 

*)  Ur^ynaoç  wy.vn £t ï]  ç  XXVIII  107  menduni  typographicum  e  Graefii 
editione  Koerhiiana  nacta  est.    In  utraqiie  rette  scriptum  wxvrtétr^ç  XI  146. 

*)  Mendum  similimum  e  versibus  Par.  2  112,  115  sustulisse  mihi  videor 
Quaest.  Nodd.  p.  49  sqq. 
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Alterum  versum  XI 262  Cunaeo  auctore  Graeûus  Ulem  edidit 

fcoXov  ï%fo  xa2  iyut  nÏMmfAQi^  avéïpêç^  ^  %Ufa  ftaUda 

i>«m  tniemtaa  noïop  naik  èym  ^t^pàit^iç  ifwé^p^g.  Qait 
mutitio  com  Nonni  oonsiietiidîi»  ▼idetnr  Mendt  j^ofM  (of.  XX  281 
Ukà  ßohav  fgloKOfiOtOi  ^IXifp  a%éq>og^  XLV  71  #fSy  ^Im&iàm 
wàê  fpùïXûf  véâop  awiipoç},  liun  codice  Lmreiitîuio,  quem  m 
Tersu  proximo  261  super  Domen  ttevalowiv  scriptum  habere 
7ilo/.a/iiüioiv  Lutlwichius  affirmât  (Hermae  XII  290).  Nondum 
taiiieii  eiiieudatum  versum  esse  et  oxytonon  docet  insolitum  et  tota, 
ul  ita  dicam,  huius  versus  ratio  Nonne  contraria.  Ante  caesuram 
enim  semiquinariam  vocem  bisyllabam  iambicam  cerle  in  Diony- 
siacis  collocare  oon  solet,  nisi  quae  una  cum  alia  bisyllaha  vel 
duabos  monosyllabia  «horiambum  efficiat,  velut  /ua^op  exoig,  dâoç 
ÏXfiVf  vyçov  ayi&p,  tpéçtaç  Ih^v,  vôag>i  yafuatf,  itfrnfl 
aivèçliidtiç,  ^«  tgélei,  eâwa  yé^ùw,  âthtw  ixß*^»  ^  ^  9^^)» 
<l  ev  néûtÇf  txq  fti  Utqjç  flimilku  Quae  kx  wuea  qpumtiun  ado 
Deglecta  eal:  XXXVII 44  nolnivm»  dè  ntgriv,  XL  309  ^a  SoQCh' 
mç  €q>vÇf  XIX  38  yrjçaXéov  ôè  IIl&ov,  XXV  424  atyaXér}  âk 
IlqIj,  XLIII  246  y.eQÔaléoç  ôè  yégcovy  XIX  175  ^eiXi]vôg  ôh  vir^ç 
7CLttiü  véov  byy.ov  ojituçrjç ,  quod  recte  Hermaniius  scripsisse  vi- 
detur  pro  eo  quod  traditur  2€iX7]vôg  ôk  veoottûotov  (cf.  Ludw. 
Herrn.  XII  293,  Dion.  XLIII  159,  Par.  H  144)  Sed  omnes  hi 
Tersus  aut  Homeri  exemplo  aut  nomine  proprio  aut  lougiore  in 
initio  Tocabulo  aliquid  excttsatioms  babeot,  in  eo  de  quo  dicinuis 
noUnr  %xm  xai  kyfâ  TÎtium  ramaiiet.  Quod  tollere  non  dubitamue 
aenbendo 

cf.  XXXm  304  ^o7oy  ex^iv  iSéXù»  xal  fyê  êifiaç,  XLVII  386 
Toïov  f^^cv  kd^éXù)  xai  iyw  fiitov.  Nam  quicumque  Nonni  car- 
mina  cognoverit,  verba  quae  sunt  y.al  eycô  et  similia  saepissime  post 
caesuram  tertii  pedis  masculiiiam  inveniri  liaud  ignorabit:  xai  tyio 
II  153,  159,  664  iU  332  X  114  XVI  87  XXXUi  304  XXXV  130 

*)  IV  220  TiXû^io  xaï  at\  cp'iXr,,  XLVi  200  (Tw'Çfo  x«i  av  ,  rpiXr,, 
XV  299  Jâcfj'r,  xcci  ai'  (piXfi,  quod  vix  recte  mutavit  Volkniannus  Com- 
meot.  epic.  p.  It  in  xai  Jâqivti  ai  9 /A 7  (cf.  Ludw.  Symb.  crit.  p.  10). 

*)  itaque  QoaMi  Mono.  p.  S  dicere  non  dabeban  Nonoa  «cribere  licoiise 
XXXVI  284  Mtà  ^Utiy  ftw  mmi. 
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XL  138,  185  XLII  121  XLV  10  XLVI  21  XLVII  386  XLVIII  542, 
825  £  64  ^  82,  106  P  67,  93  2  164,  xal  ifiol  VII  290,  not 
ifU  H  105,  xaï  ifiéç  XL  181  e  25  F  131,  ital  B  91, 
xai  ^/u^'  V  505  XI  211,  465  9  152  JH  180  F  78.  ical  èfiq 
XL  546^  ittti  ifi^v  V  415  H  H  X«)  ^  XL  200  ^  181,  xai 
9(W  XXXI  227,  Ktti  Sfloy  N  44,  ml  irti  XUl  141  XLVm  169, 
xcr)  htê  G  129,  nat  a  fiat  XV  415,  semel  xcr/  inTenilur  cam 
verbo  quod  dicunt  coniunctiim  XVII  73  xal  *i(pr^^  quem  versum 
se  ipsum  fecisse  is  qui  codiwni  l.aurontianum  scripsit  quasi  glo- 
riatus  confessus  est  (v.  Ludw.  Herrn.  Xlf  282)').  Qui  post  caesu- 
ram  semiquinariam  anapaestus  dignus  videtur  esse,  de  quo  accu- 
ratius  qnaeratur:  Deque  enim  potest  dubitari,  qpiin  in  eo  quoqoe 
adhibendo  Nohimib  siuni  qvandam  ratfonem  conseonhis  Bit.  Qued 
ne  qm  temm  dietnm  putot,  hoe  addo,  irari»  (dod  nonrina)  ana- 
paesüea  banc  Iocuid  non  occnptre,  mA  syllaba  naton  longa  ter* 
minantnr,  valut  baao  paroxylona  nA/oidm,  tat^Hç^  h'^^* 
iUo¥,  %^ki9my  9yt»èé9%tç,  hrtiuiHf  itakéarjÇf  6Xé0aç,  nri^tr, 
iêâi]v,  yevôfÀTjv,  axofxivrj  alia  pkirntta,  haec  perpaoca  proparo- 
xytona  III  328  T  34  cpéçetai,  VII  48  XII  294  XLI  155  rtéXerat, 
XIV  280  ôvvarat,  XIX  146  XXIV  166  zératat,  XXXIV  324 
lélvrai,  XXII  399  H  87  ôéxetaiy  P  63  ôéxofiai.  Duo  versus 
excipiendi  sunt,  quos  Non  nus  ex  Iliade  in  suum  carmen  transtulit, 
alterum  paene  integrum  XXXVII  289  all'  ore  ôiij  nvfiorop 
Xb09  ôçôfiov,  o^vç  èçovaaç  (II.  *F  373  àXV  ore  Sr]  rrvftatov 
téttov  ôçofiav  éttéeç  ïffnoê),  alterum  XXX VU  46  de  7tv^ 
inwéffi  avoçeaav  véxop*  àfupl  ôk  non  aimpttci  mor 

tetione  afléatum  es  hoc  D.  165 

èv  êh  ftvçfj  VTCcttTj  vexçbv  S^éaav  axvvfievoi  x^ç, 

nam  /neaccTrj  scripsit  hiatus  vitandi  causa,  item  atôgeaav  viv.vv, 
ne  uno  v^^qàv  nomine  servato  duas  simul  suarum  legum  stabi- 
liMÎmas  violaret  (cf.  Ludw.  Symb.  dit.  p.  10,  Quaest.  Nonn.  p.  9)« 
Tamen  Nonnnm  Homeri  licentiam  quasi  sua  disciplina  continere 


*)  Quid  Graefio  ia  altero  eius  versus  (  ommate  <fûïx«  niüv  BçôyyM  oïïex\- 
sioni  fuerit,  non  satis  perspicio.  Saepius  luini  Nonnus  post  spondeuni  tjualis 
<St  Bçôyytp  versum  incidit,  velut  XIII  161  tdgaya  xai  Jiov,  XVII  264  ri'V^£ 
nuaà  oti^yov,  XXXV  3Sl  oi  âvyafxai  Kqi^rr^ç ,  IX  22  yvcoç  i'rt  yXoiaan, 
IV  236  mihç  Mr  Sefyovç  tXM.  htaoù  qaod  ipsi  plaçait  Bffiyy^  dOwt  ntäb^ 
nrnle  eolloeato  perisponeoo  Buspicionem  movinet 

HcmM  zm.  5 
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hedre,  quaest.  nonn.  spec  ALmim 

nen  potnitie  9t6ç90V9  anapaesti  ddm  sfllaba  positlone  quam 

dicunt  producta  satis  ostendit. 

Sed  redeamiis  ad  id,  unde  devertimus.  In  Paraphrasi  ')  eoini 
praeter  ß  63  àlkà  Kaq)aQvaov(x,  Z  66,  10'2  cîotv  KacpaQvctov^ 
haec  caesurani  semiquinariam  oxytona  antecedunt:  2  192  og  nele 
iLr^iatil}Q  ^m/anifpÔQO^  (cf.  5  kriiatiiQ  Ttélev  ovtog),  T  14t 
^¥Ub  na(^^t»vit!ri  g>d»nâç&eve  aélo  vmovMi'),  uhi  NonnvBi 
wiam  obscure  diiirae  puto  ^iâe  «ro^tovxffs»»  ^Û4utaç^»9, 
Qéh  tmtùv^av^  Ai  oiytima  fareada  nobis  «rost  Nam  ipiae 
alteriiis  vmm  fliciUa  cmendatîo  Hörn  potest  ^iêt  lui^&whtw^ 
qfilanàç^wê,  atio  ^bhovcop  (st  XVI  351  fié^ç/ff^  fioç^ùiPf 
XLVm  210  x^Qoi  ^  itaQ&9ißirjat ,  Y  110  XUI  176  XIV  166 
XLI  216  XLVin  660),  ea  ab  ipso  poeta  refellitur,  qui  B  9  diiit 
naç^evi/.rj  XqiotoIo  ^er^zÔMÇ  Vxcto  fÀi^Tt]ç,  66  Tiaç&évoç  wfiâç^ 
ttjae  ^irjtôxoç  vléi  fÀïjir^ç,  Dion.  XLVllI  859  Ttao&éve  (nrjrjç. 
Cum  eis,  quae  supra  de  bisyllabis  ante  caesuram  lambicis  expo- 
suinius,  discrepant  T51  si  fit]  avui^ev  hjv  (cf.  Ludw.  Ann.  phiL 
ax  454),  ^  201  'Jaçarjl  av  fOkug,  Z  220  o%tl  ^eoü  ov  7Ûlstç 
(quod  Ileimannus  restituit  censur.  p.  996),  N  67  r,/rj%rj^  mk 
arafy  2  64  Kaiâ^  yàq  hj^^  181  cnQtmlri  %i  nélu,  Utramqut 
Vitium  ÎBSlt  in  tv.  Z  167  oSr^f  èmiq  èv  èfioï  (iOfiu^  8  2 
oHà  ^et^  xoi  iMOTsvoors.  Quae  omnia  quamvis  pro 

perfecta  et  absoluta  IHonysiaoonmi  arte  molesta  videantur,  tarnen 
eqiiidem  intaela  reiiqverim,  quia  quo  quis  diligentius  Parapfarasin 
cum  mai  ore  carmine  compara verit,  eo  magis  earn  quasi  subsiciva 
opera  confectam  intelleget. 

De  proparoxytonis  et  properispomenis  aliaa  disseremus. 

^)  Marcelli  editionem,  qua  non  inspecta  plora  quondam  primum  me  in- 
mdiM  indstiiiMTcraiii,  quse  ei  iilt  im  pemlgalt  ertntj  a  Mviehio  ad- 
■MBitsa  (PhU.  Ans.  V  2H)  mflKam  •pan  fiuetit  eonsomfii»  ot  milii  torn- 
panureiD,  Qaare  si  forte  muic  idm  accidat,  ot  ctm  Marcello  de  hae  flbve 
le  neseins  cooscntiam,  yeniaiii  me  impetratarun  spen». 

')  Nam  Lehreîi  tixçiTttt  olwg  àp^i^  Zcne  T  95  viz  quisqnam  pio- 
Itabit      Qutest  Monn.  p.  12). 

Berolini.  H.  T1£DK£. 
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DIE  FAMILIE  DES  HERODES  ATTICUS. 

Bekanntlich  gibt  es  kaum  eine  zweitt-  Persönlichkeit  im  grie- 
chischen Alterthum,  für  welche  die  literarischen  Zeugnisse  in  so 
reicfaeBi  Mafse  durch  iHobriften  Ergänzung  und  Bettfttigung  finden, 
wie  flir  Herodes  Attksiuk  Keia  Wunder  alio,  wenn  die  àgmn 
thftalidieii  Voisine  und  Htagel  dieser  Kategorie  Tear  Qnette«  hier 
beeenden  deatUoh  hewartreten:  Einerseits  farauolit  mea  sioli  »nr 
an  fragen,  was  wir  denn  von  Herodes  mensaUicheni'iind  Uteni* 
necbem  Charakter  wissen  würden ,  wenn  wir  die.  Biographie  des 
Philostralos  und  einige  charakteristische  Notizen  bei  Gellius  und 
anderen  Schriftstellern  nicht  hätten,  um  einzusehen,  wie  gering- 
fügig doch,  mehr  noch  der  Qualität  als  der  Quantität  nach,  die 
Ausbeute  der  iuschriftlichen  Denkmäler  für  unsere  Kenntniss  des 
AUerthiuns  im  Vergleich  mit  dem  ist,  was  wir  aus  der  Literatur 
lernen.  Andrerseits  aber  verleugnet  sich  der  hebe  Werth,  den 
gleicbseilige  Urkunden  von  unanfechtbarer  AutbenticitAt  als  -Gor« 
rectiv  Air  die  Uterarische  Ueberliefçmng  haben,  hier  pichti 
und  wenn  auf  irgend  eine  erhebliche  Vermehrung  des  Bestandes 
der  uns  srhaUenen  Literatur  durch  neue  Entdedmngen  kaum  ^lehr 
SU  hoffen  ist,  so  bringt  dagegen  fast  jeder  Tag  eine  Bereicherung 
unseres  epigraphischen  Quellenmaterials,  welche  Neues  lehrt  oder 
bereits  Bekanntes  bestätigt,  ergänzt,  berichtigt.  Auch  für  Herodes 
Atlicus  sind  in  ilen  letzten  Jahren  zu  Athen  und  Olympia  einige 
Denkmäler  zu  Tage  gekommen,  die  allerdings  mehr  auf  seine  Fa- 
milien- und  Verwandtschaflsverhädüüsse  als  auf  seine  Person  selbst 
neues  Licht  werfen  und  daher  eine  nochmalige  Revision  der  dar- 
über gefahrten  Untersuchungen  nOtbig  machen. 

Beginnen  wb:  mit  den  Eltern«  so  tritt  der  Vater  Atticus  in 
der  literarisehen  Ueberlieferung  sclnr  weAig  hervor,  wenn  auch 
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K.  Keil  Sylloge  Jnscr.  Boeot,  p.  131  mit  der  Behauptung,  man 
>visse  gar  nichts  von  ihm,  als  dass  er  durch  Aulfinduiiir  eines 
Schatzes  selir  reich  «ieworden  sei  nnd  diesen  Reichthum  mit  grofs- 
artiger  Freigehigkeit  verwendet  hahe,  etwas  zu  viel  sagt.  Noch 
scbhmroer  aber  scheint  es  auf  den  ersten  Blick  um  die  epigra- 
phischen  Quellen  zu  stehen:  denn  nach  den  bisherigen  Darstel« 
luDgen  sollte  man  meinen,  es  sei  keine  eimige  Inschrift  von  ihm 
erhalten,  was  bei  einem  Mann  von  so  hervorragender  socialer 
Stellang,  der  bis  tief  in  die  denkmalerreiohe  hadrianisdie  Zeit  hin- 
ein gelebt  hat,  sdtaam  genug  würe.  In  der  That  ist  eine  nichl 
gani*  geringe  Zahl  von  auf  ihn  bezüglichen  Inschriften  forhanden, 
die  sieh,  aber  unter  der  grofsen  Menge  der  dem  Seine  tngelrilrigen 
versteckt  halten.  Wenn  es  demnach  die  erste  Aufgabe  ist,  nach 
sicheren  Kriterien  die  cpigraiihi^chon  Denkmider  des  Vaters  Atticus 
und  des  Sohnes  Ilerodes  von  einander  zu  scheiden,  so  wird  die 
Lösung  dieser  Aulgahe  freilich  durch  die  neuesten  Funde  nur  noch 
erschweFt.  Glaubte  man  bisher  wenigstens  so  viel  als  ganz  sicher 
annelnriea  zn  dikrfen,  dass  alle  Inschriften,  in  dwen  der  Nam 
Herodea  vifkommt,  sieh  auf  den  Sohn  beiiilien  nOistan,  ^  iai 
diese  VoraiiBsetzung  jetzt  nöht  mehr  hallfaar. 

Zimflehst  ist  m  A&en  folgende  Inschrift*)  geftndan  wanden: 

^ctfrlotf  ¥M{m%iQOv)  \  aQ[x]ov%oçy  to  /  |  àith  tîjç  Kaéaa\çoç 
^Adçiavàv  I  €7tiôr]fÀlaç  Kaç\7i6ôo)QOç)  (d.  h.  Kaçrvôôtogog,  KaÇ" 
TioÔLÔ^ov)  'Aketi]lél(aç  vîoç  afÀg}i\&aXrjç ,  vta&iaaçj  y^voaç  toïç 

x^e[o7ç  .  .  .  .]ijaei^,  Dass  nun  hier  der  Zusatz  ^(ùiwéQOv)  nicht 
die  Unterscheidung  des  Herodes  von  einem  gleichnamigen  Archon 
liUherer  £eit'(ehien  solchen  gab  es  allerdings  61/60  v.  Chr.,  vgl. 
Neubaaer  Curae  epigraphicae  p.  5.  G.  I.  Att  III  1015)  bezweckt, 
sondern  dass  damit  Herodes  von  einem  gleidinamigen  und  gleich- 
zeitig noch  lebenden,  aber  älteren  Mann,  der  durchaus  nicht  eben- 
falls Archon  gewesen  zu  sein  braucht,  unterschieden  werden  soll, 
dafür  bedarf  es  nach  den  Ausführungen  von  Neubauer  über  das 
Arcbonlal  des  jüngeren  Rhümetalkas  (Hermes  X  p.  145  ff.)  keines 
Beweises  mehr.   Wer  dieser  ältere  Ti.  Claudius  Herodes  von  Ma- 


Dieselbe  ist  meines  Wissens  noch  nicht  veröffentlicht.  Ich  theile  sie 
nach  zwei  sehr  sorgfältigen,  In  allen  wesentlichen  PanktenttberehkatiiiuneDden 
Abaohrita  von  iL  Schöll  und  C  Robert  màU 
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rathon  gewesen  ist,  geht  freilich  liwraus  allein  noch  nicht  herror; 
Dagegen  VAstt  itie  jüngst  in  Olympia  gefundene  Inschrift  (Archäo- 
togiselie  Mtung  1877  p.  108  nr.  73),  «eicht  iVihiiU»  Akia.  abl 
Mstiar  to  Btènm  Hcrodes  nout,  in  Yflrbindong  nü  dm  «dM 
Ungat  bekannten  athemactai  C  L  Alt.  DI  674  (Eph*  ardk  37^4« 
Kumanudis  *BntyQa(jpid  ivM&wH  AÙm  1860u  nr.  45  Oöißoplr 
hav  ^Ahiiavy  Tiißeqlov)  KX(avâlov)  'Attix&v  ^Hgtadov  Ma^ 
Qa^iüviov  yvvaixOy'^  Ilavôeioviç  (f  vXii  u.  s.  w.)  gar  keinen  Zweifel 
mehr  übrig,  dass  der  V^ator  genau  wie  dor  Sohn  mit  vollem  Namen 
Tiberius  Claudius  Alticus  Herodes')  «.'ohrilsen  liat. 

Konnte  es  danach  scheinen,  als  milsslen  wir  für  alle  inschrift- 
lichen Denkmäler,  soweit  nicht  chronologische  Gründe  oder  lite- 
fariaehe  Zeugnisse  hinzutreten,  ein  für  alle  Mal  darauf  verticblai  ' 
zu  enisoheideB,  i»o  der  Vater  and  wo  der  Sohn  geoMfait  aei,  so 
steht  es  in  WirUicfakët  doeh  niefat  ganx  ao  achUn».  Dem  wienn 
aneh  der  ToUstlndige  Name  heider  ganz  gleieh  Jaolst,  so  gibt  doch 
die  hfluüg  gebraudito  tdi^akirste  Nonendatar  stehen  üntersehe^ 
dnngsmerkmale  an  die  Hand.  Zunächst  in  der  einfachsten  und 
allein  althellenischen  Gestalt  der  Benennung  kann  es  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  'Hçfôôrç  'Attiv.ov  nur  der  Redner  sein  kann; 
denn  der  Vater  des  idteren  Altii  iis  liiefs  ja  Hipparchus.  Jene  Be- 
zeichnung findet  sich  denn  auch  in  dem  Grabepigramm  bei  Phi- 
lostratos  II  1,  15  p.  244  Kayser: 

jivriMv  'Hçatôïjç  Moifêt&œvioç,  ov  rode  ttévtû, 

Aber  dien  diese  Beseichnnngsweise  Itsst  ferner  ericennen,  dass, 
obwohl  beide  Namen  dem  Vater  wie  dem  Sohne  ankommen,  bei 
jenem  Atticus,  bei  diesem  Herodes  der  Hauptname  ist  Und 
daraus  ergibt  sich,  dass  wo  nur  einer  von  beiden  steht,  unter 

Merodes  immer  der  Sohn,  unter  Atticus  (abgesehen  von  den  Denk- 
mälern des  unten  zu  besprechenden  gleichnamigen  Enkels)  immer 
der  Vater  zu  verstehen  ist.  Ersteres  hat  niemand  bestritten  und 
wird  wohl  auch  niemand  bestreiten;  dagegen  ist  die  Annahme, 
dass  (Jf.  Ckudm]  Atäcm  in  griechischen  Inschriften  nicht  den 

Dass  dies  fBr  den  Vater  wie  für  den  Sohn  die  correcte  Reiheofc^ge 
der  Namen  ist,  ergibt  sich  daraus,  dass  in  Inschriften  keine  andere  vor- 
kommt. Das  Schwanken  in  der  Stellung  der  Namen,  das  BoT^he9i  Oeuvres  Ml 
p.  499  erwähnt,  reduciit  sich  aUo  auf  eine  Nachlässigkeit  dfr  SchrifUteller,> 
die  den  Sohn  laweilen  Btrodei  AtHciu  nennen. 
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Bedtter  HerodM  benichnett  kome,  keinatwigt  aUgeoMiii*  Naoh 
B<yrghe8is  Vorgang  (ùemm  ID  p.  418.  SOO)  batte  ddi  iwir 

K.  Keil  Sylloge  Inscr.  Boeoticarum  p.  131  dahin  ausgesprochen 
*Herodem  Àtdnim  in  nuUo  quod  quidem  Graece  inscriptum  in  Giae- 
a'aque  positum  fuerit  monumento  simpliciter  Auicnm  esse  dictHm\ 
aber  .derselbe»  ist  später  fPaiilys  Realencyclopaedie  1  p.  2097)  wie- 
der davon  zurückgekommeD  und  nimmt  als  sicher  an,  dass  Herodes 
suwefleo  blos  Claudius  Atticus  genannt  werde.  Nun  lassen  aidi 
fBr  diese  an  sieb  sehr  nnifahrscheinltche  Annahme  zwei  Argumente 
bdbringen:  einefseits  ^rd  Herode»  Ii  den  la  tei  si  sehen  In« 
scbriften,  Banendieh  den  anf  sein  Gemidat  betagUchen,.  aieiding» 
constant  ft.  dimdiuM  AiHau  genannt;  aber  naeb  dem  im  Borgheei 
•ber  die  bftofige  Abweiehung  in  dem  Gebrracb  der  Cognomina 
einer  und  derselben  Person  in  den  beiden  Sprachen  ausgefttfarC  hat 
wird  dieser  Grund  vollkommen  hinfallig;  andrerseits  hatte  es  aller- 
dings den  Anschein,  als  ob  einige  Inschriften,  in  denen  der  Name 
Herodes  nicht  steht,  doch  um  ihres  Inhaltes  willen  unmöglich  auf 
den  Vater  (oder  den  dem  Grofsvater  gleichnamigen  Sohn)  des 


•)  Allerdings  liiilt  R.  nur  an  der  eisten  Stelle  die  Scheidunar  der  Denk- 
mäler nach  der  Sprache  strtng  fest,  während  er  an  der  andern  auch  einige 
griechische  Inschriften,  die  den  Namen  Alticuü  haben  (C.  1.  G.  1U77.  2371), 
irrthümlich  (s.  unten)  dem  Herodes  zuschreibt.  Uebrigens  scheint  mir  die 
Verschiedenheit  der  Benennung  bei  Herodes  einen  besondern  Grund  za  haben, 
der  für  dlt  anlereB  tod  B.  aagef&brliB  Bdqdde  lüelit  svfiifll.  Bei  den 
Grieehcn,  die  des  fSimeche  Baifeneobt  haben»  «iid  der  arieehisehe  Indivi- 
dnaliame  im  Solieina  der  Korotnfletur  iMiBiBotUcii  dinehaw  als  cßgnmnm 
behandelt;  dies  iadert  aber  nielils  daran,  dass  seine  praktische  Bedeatuog 
für  die  Bezeichnung  der  Person  eine  total  andere  bleibt,  als  die  des  wirklich 
römischen  cognomen;  dies  ist  bekanntlich  überwiegend  erblicher  Familien- 
beiname,  jenes  bleibt  das  Distinctiv  des  einzelnen  Individuums.  Nun  scheint 
sich  der  ältere  Atticus,  der  als  einer  der  ersten  Griechen  in  den  Kreis  der 
römischen  Gonsulare  eintrat,  insofern  dem  römischen  Namensystem  noch  um 
einen  Grad  mehr  accommodirt  zu  haben,  ols  das  sonst  bei  Griechen  die  rö- 
mische Bürger  worden  üblich  war,  als  er  seinen  Söhnen  neben  ihren  griechl- 
sdien  Individodnamen  noch  seinen  eigenen  als  eiUlchcs  FamUiencognomeft 
beilegtet  nan  Inan  darin  eine  Kachvirlnng  der  alten  Ofdanng,  -weoaeh  das 
ertdiche  Famiilencognomen  Kennieichen  der  Nobilitit  ist  (Momnisen  idniische 
Forschnngea  p.  55)  erkennen.  Und  dann  ist  es  ebenso  iMgiciflieb»  dass  He- 
rodes in  den  lateinischen  losebriAcn  sich  nnr  dieses  erblichen  Cognomens, 
das  an  seine  Abstammung  von  einem  Consular  erinnerte,  bedient,  als  dass  in 
den  griechischen  duchaus  der  eigeatUclie  ladividualname  'ff^w^vr  alsHaopt* 
name  erscheint. 
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Bednerty  fondern  nur  auf  diesen  selbst  gedeutet  werden  konnten. 
So  bat  man  namentlich  die  Inadvift  fon  Keee  C  1.  G.  2371 
(a.  nnten)  auf  ihn  beaiehen  sa  mflaaen  geglanbi,  weQ  nan  nach 
dem  oben  angeführten  attiadien  Ehrendenknal  die  VibnUia  Akia 
IIBr  aeine  Gemahlin  Uelt  Seitdem  nrkanffich  featatefat,  daaa  aie 
vielmehr  aeine  Matter  tat,  kann  auch  der  Tiißigiog)  KX{avâi^) 
'A%ti%ôç  jener  Inschrift  nur  sein  Vater  aein.  In  ähnlicher  Welae  ' 
erledigen  sich  aber,  wie  wir  noch  weiter  sehen  werden,  alle 
anderen  vermeintlichen  Belege  für  jene  Nomenclalur,  und  es  bleibt 
dabei,  dass,  wo  nur  einer  der  beiden  Namen  steht,  Atticus  den 
Vater,  II  erodes  den  Sohn  bezeichnet. 

Wenden  wir  nan  diese  Kriterien  auf  die  einzelnen  inschrift» 
liehen  Naofarichten  an,  ao  ergibt  aich  lanachst,  dass  die  athenischen 
teataamter,  ^rolche  man  aehon  blaher  dem  Sohne  Herodea  lu- 
icbrleb,  andi  wiiklieh  ihm  gehören.  Fdr  daa  Arehontat  (im  dritten 
lahre  nach  Hadriane  AnweaenheK  su  Athen,  vmhncheinlich  i27/S 
n.  Chr.)  geht  diea  neben  dem  aehon  besprochenen  ifB{M%éQov)  auch 
daraus  henror,  dass  alle  drei  Inschriften  (G.  I.  Att.  III  735.  736 
und  die  oben  mitgetheilte),  in  denen  es  vorkommt,  nur  den  Namen 
'Hçwôi]ç  (nicht  atich  'AttikÔç)  haben.  Aber  auch  die  nur  aus 
Piltakis  V ancienne  Athènes  p.  122  (C.  I.  Att.  III  160)  bekannte 
Agoranomie  muss  ihm  zugeschrieben  werden,  da  in  den  Worten 
krti  TÎjç  afa^[d\vofAiaç  ^HQtâôov  zov  'Attixov  ^)  wegen  des  Arlikela 
^Atraniêv  nur  als  Vatername  aufgefasst  werden  kann.  Von  attischen 
Staalaämlem,  die  der  altera  Attieua  bekkaidet  bitte,  aehweigen  da* 
gagen  ^e  Inachriften  gans.  Daa  kann  IMÛ  aein;  bedenken  whr 
«bar,  daaa  ea  su  aeincr  Zeil  aehon  Sitte  rar,  auch  die  froher  be» 
kleideten  Aemter  in  den  Ebreninachriften  mit  anlknslhlen,  und  daaa 
dennoch  auf  den  unten  nachzuweisenden  Denkmdem  des  Vaters 
des  Merodes  nie  ein  solches  erwähnt  wird,  so  ist  es  überwiegend 
wahrscheinlich,  dass  er  sieb  von  der  politischen  Verwaltung  seiner 
Vaterstadt  durchaus  fern  gehalten  hat.  Einen  ursächlichen  Zu- 
sauunenbang  dieses  bei  seinem  uralten  Adel  und  uuermessUchen 


M  So  steht  bei  Pittakis,  d.  h.  in  der  einzigen  Ooelle  für  unsere  Kenntniss 
des  längst  wieder  verschwundenen  Steines.  K.  Keil  (Paulys  Realenryclopädie  I 
p.  2097)  hat  'HQoidov  ^Attixov;  ich  würde  dies  sehr  verzeihhche  kleine  Ver- 
sehen nicht  erwähnen,  wenn  nicht  Andere  (z.  B.  P.  Vidal -Lablache  Herode 
Atticus  p.  37  Anm.  1)  es,  ohne  bei  Pittakis  nachzusehen,  tod  ihm  abge- 
schrieben bitten. 
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neMhthm  sfemUeh  MraaodllelMn  Veriialteiis  mit  der  EâtaUro)^ 

seines  Vaters,  des  wegen  Strebens  nach  der  Tyrannis  yerurtheilten 
Hipparcbos  (Fhilostr.  II  1,  2  p.  235  Kayser)  aoiunehmeu,  liegt 
mindestens  sehr  nahe. 

Anders  steht  es  mit  der  Priesterwürde  des  àçxtfÇ^vç  twf 
Stßaatuiv;  bisher  hat  man  allerdings  auch  die  hierher  gehOrigeo 
intcliriftlichen  Daten  aoMcblierslich  auf  den  Redner  Herodes  be- 
logen. Dem  kg  aber  zum  Tbeil  schon  eine  falsobe  Auffaasung 
dee  Weeeos  dieter  Wörde  lu  Gnmde.  Denn«  um  fon  der  iMieili 
durch  Kayaer  (Zleehr.  t  Altortk  WimenselL  1889  p.  WS)  wider* 
legten  Ansicht  Th.  Hejsee  (ebend.  p.  986  net.  14)  zu  ecbweifen,. 
wonach  dieaelhe  mit  der  von  Herodea  bekleideten  Stelle  des  wr- 
rector  liberanm  civitatium  pravmciae  Asiat  identisch  gewesen  sein 
soll,  sehen  K.  Keil  in  Paulys  Realenc.  I  p.  2098,  G.  Herlzberg 
Griechenl.  u.  d.  Röin.  II  p.  383,  P.  Vidal-Lahlache  Ilérode  Alliens 
p.  86  darin  ein  Priesterthum  des  M.  Aureliiis  und  L.  Verus.  Da 
deren  Regierungsantritt  (161  n.Chr.)  der  ältere  Alliens  aut  keinen 
Fall  erlebt  bat,  so  würde  damit  entschieden  sein,  daae  alle  ein* 
adflagenden  Nachrichten  auf  Herodes  gehen.  Aber  jene  Deutung 
aeibei  iat  unbiltbar:  G.  I.  Atu  lU  664.  ^  enkhtet  der  Bath  dar . 
Seehahunderl  dem  TL  Qaudma  Attiena  Herodea  von  Maraüm 
'o^t€^€vç  %m  Stßuawtihf'  und  dar  Ckndia  Athenaia  BiUamlen; 
onn  ateht  aber  fioet,  daaa  bereita  in  den  qpitaren  Jduren  dea  H»> 
drian  die  alte  Mitgliedenahl  von  Fünfhundert  wiederiiergealfllll 
ist;  danach  fôlll  jenes  Denkmal  mindestens  dreifsig  Jahre  vor  den 
Regierun{,'sautritt  des  M.  Aurelius  und  L.  Verus,  und  der  Plural 
jiüv  ^Bfiaajtüp  ist  auf  die  Divi  und  zugleich  den  jedesmal  regie- 
renden Kaiser  zu  beziehen'). 

Nun  haben  sich  in  Athen  mehr  oder  minder  vollständig  er- 
halten fünf  zusammengehörige  Basen  gefunden  (G.  I.  Att.  III 
669 — 673),  die  ?on  den  Phylen  Ptelemaia,  Oineia,  ILekropis,  Aap 
tiochia  und  einer  unbefcannlen  in  Ehren  dea  Ttfié(ftoç  KXuütog 

vfrty  SêfinunùÊP  er* 

richtet  sind. 


')  DeBB  warn  onr  die  TMstotbcBca  gtiMiBt  wirai,  wOide  es  liehw 

9n5y  StßttffvA^  hdften.  Deutlicher  ist  Jeae  Combination  des  regierende 
Maiflc»  mit  den  coDsecrirteo  Vorgingern  ausgedrückt  in  der  Titulatur  eines 
«MÜogen  Priesterthums  von  Sparta  bei  Ross  loser.  iatdUt«  1  13  ^eifM^to 
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Ob  hiertmiir  (wie  bislMr  wflg«ii  ée»  Namens  Herod  es  allge- 
màm  al»  «aUMtvfnlIiiëlich  angeniMiiBieii  wwde)  te*  MtdMr  9étr 
mn  Vater  la  mataliMi  lai,  Jtaiin  oichl  ana  tel  Woctlmt  te 
Inaehriften  aalbat  antaohiate  wardaa.  Da  abar  te  taboo  obaa 
arwihBle  DMknal  te  Pfayle  PSuidÎMia  n  Elm  te  ViMHt 
Alcia,  in  dem  aia  TißeQiov  KJimMov  \4wtm^  Maça&toviov 
yvvi)  heifst,  nach  Fundort  und  Fassung  unverkeuubar  ein  Peutlaut 
zu  jenen  ist  so  muss  natürlich  der  Ti.  Claudius  Atücus  Herodes 
von  Marathon  dort  dieselbe  Person  sein,  wie  hier,  d.  h.  der  Vater 
des  Herodes.  Sind  nun  schon  von  einzelnen  Phyien  errichtete 
Denkmäler  im  Vergleich  mit  dau  vom  Staat  ote  von  Privataa 
auagdtandcn  aicht  liäufig,  so  ist  voUeids  von  der  gleichzaitigaa 
Erweiauif  diaaar  Ehra  aa  dieaalbe  Paraon  durch  aile  iwolf  Stamme 
aofiKrtei  am*  mn  Baiapiel  Mchraabars  die  Biltentott  te  Hadrte 
HD  Theater  (G.  I.  Att.  m  466—469);  ftr  einaa  Piîfiteii  war  aa 
also  jedenftila  aine  efeeptionellet  but  durah  eme  gana  beaondere 
Veranlassung  erklärbare  Auaaeiehmmg.  Werbi  kOmiCe  aber  dieae 
Veranlassung  wohl  passender  gefunden  werden,  als  in  dtu  eben- 
falls einzig  in  ihrer  Art  dastehcndt  ii  und  gerade  den  Phyien  As 
solchen  zu  Gute  konnnenüen  Wohlthaten  des  älteren  Allicus,  von 
denen  Philostratus  U  1,  3  berichtet  {éofiuiv  de  tfj  d-ioict  tov 
ji-^paiauß  àîjfiav  xarà  (pvlctç  nal  yévr^"^).  Ist  demnach  er- 
wiaaen»  daaa  ackeo  der  ältere  Atticus  jenes  Priesterthum  bekleidet 
hat»  ao  muaa  auf  iho  aacb  die  thebaniaahe  loaehrift  bei  Keil 
lafa  teer.  Boeot,  XXSM  belogen  irerte:  Tè  wMwètt  Mréè^tm 
%wv  'ËXh^ifw  ....  Ti(ßdQiOv)  KXaùêtov  Hwtnti^  Ma^a^io- 
vw¥  %hv  àçxisçéa  ttSv  SißaottSw  dicr  [/j^Ti'lot'ç,  aQenjg  &<[xay 
l^tov]  âuneXeïf  welche  Keil  anfangs  dem  Sohn  te  Herodea» 


^)  Âlkia  gehörte  wie  ihr  Gemahl  von  Geburt  dem  Demos  Marathon,  alto 
te  Aiaalit  an;  te  iMoadtia  Ycrâataanng,  wanun  gnade  die  PandieolB 
attdaUirtegtatMeniehtat  bibea  aalUa^  liegt  demadi  tet  Tort  anddiea 
im  Venin  nit  dar  Thttiacbe,  dan  von  te  ganae  eat^ffedkandMi  Statacn 
des  Atticus  wirkUeh  fêaS  voa  Tencbtodeoen  Phyien  herfOhrendt  EieaiplMe 
gefunden  worden  sind,  liast  wohl  keinen  Zweifel  daran,  dass  sämmtlite 
gwölf  Phyien  beide  Galten  durch  Errichtung  von  BUdaäalen  geehrt  hatten. 

-)  Letzteres  ist  sicher  ein  Znsatz  des  Rhetors,  denn  da  die  yiytj  keine 
Uuleiabtlieilungen  der  Phyien  waren,  sondern  (wie  z.  ß.  das  Verzeichniss  der 
Ani\ naiulriden  bei  Ross  Demen  p.  24  zeigt)  sich  die  Angehörigen  eines  Ge- 
schlechts durch  alle  Phyien  zerstreut  fanden,  so  war  ein  iciiuy  xaià  q>vkàs 
xai  yivn  praktisch  unmöglich. 


Digitized  by  Google 


74  DinHNBKRGER 

^taBn  (Pasly  Retlenc  I  p.  209B)  dieMi  idbst  zoidiriib.  Zngleioli 
erfiriirett  wk  «us  dendlMo,  dm  dat  Aal  «rblieh  mr*).  Wire 
es  àmmadk  mOi^h,  m  coutatim,  Mit  mm  Herodes  an  seÎM 
Vaters  Statt  dasselbe  bekleidet  hat,  so  ivare  damit  mifimdk  festge- 
stellt ,  wann  der  letatm  fsstorben  ist  Nm  hat  ^  den  ariil- 
reichen  im  Olympieion  zn  Athen  gefundenen  Ehreninschriften  des 
Hadrian  eine  (C.  I.  Alt.  III  476  C.  I.  G.  336)  die  Dalirung  ini 
ifÇêMç  Kl{avôiov)  'Attixov,  eine  andere  (C.  I.  Att.  III  478 
Bursian  Bulletino  dell'  Inst.  1855  p.  19)  em  tegétog  Kk{avâiov) 
^Hqù}Ôov%  und  seit  die  Beziehung  des  Plurals  %ùv  SeßaarcHv  auf 
M.  Aurelius  und  L.  Veras  als  manOgiich  nachgewiesen  ist,  liegt 
kein  Grand  mehr  ivt^  dieae  Datiningan  ton  dem  Priestertbum  der 
Stßümot  m  trennen  «nd  «nf  einen  sfieoiaHen  Cnhoa  dca  Hadrian 
in  Olympieion  m  bsaiefacn.  Daas  dann  nkht  beide,  wie  ann 
bisher  annahm,  anf  Heradea  sieh  henken  fconneo,  folgt  ans  den 
6ben  Bemeikten  von  -aalbst;  vielmefar  nrosa  zwisehen  beide  der 
Tod  des  Atticus  fallen.  Nun  sind  sie  dem  Hadrian  noch  bei  Leb- 
zeiten ,  aber  nach  der  Dedication  des  Olympieion  errichtet ,  und 
daraus  ergibt  sich,  dass  Atticus  zwischen  129  und  138  n.  Chr. 
gestorben  ist.  Dass  aber  der  erstere  Termin  noch  inn  ein  Paar 
Jahre  hinausgeruckt  werden  muss,  zeigt  die  Erzäiüung  bei  Philo- 
,  Stratos  H  1,  3  p.  2^  welche  voraussetzt,  dass  der  ältere  Atticoa 
noch  am  Leben  war,  als  der  Sohn  die  fräen  Stidte  Aaiev 
verwaltele*  INeee  Amtaführnng  wird  nâmlieb  Ton  den  bi»- 
herigan  Bi<^gfi^ihen  des  Herodes  um  mehrere  Jahre  su  IHih  an- 


')  In  der  einzigen  Abschrift  von  Uliiclis,  nach  der  sdmmtliche  Publicationea 
<les  fienknials  (Lhiclis  Âbhandl.  d.  philos,  piiilol.  Classe  der  Bayer.  Ak.  der 
Wissensch.  III  2  p.  413  ff.    Kell  Sylloge  XXXII.    Ulrichs  AnnaU  dell' 

Jost.  1849  p.  52.  Lebas  Béotie  p.  109  a.  503)  gemacht  sind,  steht  allerdings 
AIATEADYX,  wedtt  aber  Kefis  sehai&r  und  geiMer  Hüde  luzweifelhaft 
liehtig  dià  yé^9w  erinaet  kat  Dean  wss  Tidsl-LiUtehe  p.  aS  dagegea 
c&nvesdet  Hirn  tu  mmtfn  fiw  «Mt  pête  (d.  h.  dtr  Tater  des  Heiodet)  PaU 
4^  parié,  ni  gifti  fûU  m  ImimkM  emM<  It  rign»  4m  dmue  Augm^, 
ist  durch  meine  Âasfûhrungen  im  Texte  hinreichend  widcdegt^  Vnd  die  Be- 
hauptung ''Cest  sans  douie  Péquivalent  de  âià  ßiov ,  qui  se  trouve  dans 
d^autres  tp.rte*;  du  inrme  v^enre'  kann  an  der  Thatsaclie  nichts  ändern ,  dass 
die  Griecheu  in  diesem  Sinne  eben  nicht  éun  léJiAvg»  sondera  âtà  fiiûo  ge- 
sagt haben. 

Bei  einer  dritten  Inschrift  (G.  I.  Att.  III  4ä5  ^  C.  I.  G.  335)  ist  leider 
nur  tni  itQtus  Ti.  Kk  ,  .  ,  erhalten. 


Digitized  by  Google 


DIE  FAIUUË  DBS  li£RODfiS  ATTICUS  75 


gCMUl*).  Da  Phil.  II  1,  8  p.  !239  zeigt,  dass  dieselbe  mit  dem 
ProeoBüriat  da»  T«  AvraüM  Mfos  Antoniinit  (MNtatli  Kumt 
AntonmiiB  Pi»)  io  Ant»  manmiMiAIII,  m  kmm  4i  irfllieilnf 
181  gewttt  werden.  Dorn  adndetteM  Selm,  |wffcriich  aWr  etwa 
IMMm  lalv»  liegen  in  jener  Feriode  iwisohtn  deai  Goomitl  (dü 
Antoninus  120  Chr.  Mkidete)  und  dm  PpoeoMolit  Aûen. 
Danach  setzt  NYaddington  Fastes  des  provinces  AsiatifMS  de  Venvphrt 
Romain  p.  205  (las  letztere  ins  Jahr  135  n.  Chr.,  ohne  doch  wohl 
die  Möglichkeit,  dass  es  ein  oder  ein  Paar  Jahre  frdher  falle,  j^aiiz 
ausschliefsen  zu  wollen.  Auf  jeden  Fall  wird  mau  annehmen 
dürfen,  dass  Atticus  im  letzten  Lustrum  der  Regierung  Hadrians 
gestorben  ist.  Dass  ihm  Herodes  in  der  Priesterwürde  folgte,  be- 
weist softer  der  Natur  der  Sache  und  der  Dstiroag  des  einen  der 
erwMurten  Hadriansdenkmler,  audi  dto  EpMeiteaMft  C  L  Alt 
m  im  (PhOislor  n  ^  m);  dîeasMM  beiiekl  sieh  atf  die  andi 
▼on  Phflostr.  II  1,  5  p.  236  erwtiinte  Anastattnng  der  Epheben 
durch  Herodes  mit  weiften  Hanteln  statt  der  bis  dahin  gebrauch- 
liehen  schwarzen,  und  fällt  zwischen  166  und  169  nach  Christus. 
Hier  heilst  es  Z.  67  :  dice  T\fjç  evsçyeaiaç]  |  rov  ygazlatov  â^- 
Xieçétoç  Tiß(€Qiov)  KXiavâiov)  ^H(jw[dov  Maçai^œv/ov]. 

Im  auffallenden,  wenn  auch  leicht  erklärlichen  Gegensatz  zu 
der  gänzlichen  Fernhallung  des  alteren  Atticus  von  dem  pohtischen 
•  Leben  seiner  Vaterstadt  steht  die  glänzende  Aemtercarricre,  die  er 
im  romischen  Scaatsdienai  dorchgemaobl  hat  Das  BUrgerreebt  he- 
eaft  die  Familie  schon  frtfher,  wahncheisHcli  seit  a^em  Graft« 
yaler  (s.  tmten);  dagegen  scheint  er  soerst  in  aenatorischen  Aemlern 


'I  Kichstädt  mit  Beistimmung  von  Franz  (C.  I.  G.  III  p.  1)22)  und  Keil 
(t'aulys  Realencycl.  I  p.  2096)  125  n.  Chr.,  Mährend  freilich  Franz  in  der 
chronologischen  Tabelle  (p.  925),  immer  noch  zu  früh,  127/8  n.  Chr.  ansetzt 
Auch  m  BeMlduHing  „PrffMtor  d«r  fidea  84ldl»%  «e  sieh  s.  E.  M  lell 
findet»  ist  derthaei  taesmet  Itor  'walle  Tilel  ist  vidmeiir  kgwÊiu  AMgutU 
ai  vorHgmâmt  Uatum  Okêrumm  oMtefm»,  was  dann  Tom  gemaliien 
gnachgebiaaèfc  la  aoMfotor  {knmQ^mw^ç,  dlw^^n^)  abgekflnt  waide^ 
bis  später  diese  kurze  Bezeichnung  in  die  officielle  TItalatnr  eindrang.  Os 
übrigens  die  in  der  traianischen  und  hadrianischen  Zeit  nachweisbaren  Beamten 
der  Art  meist  Prltorier  sind,  da  ferner  Herode-^  sicher  erst  geraume  Zeit  nach 
dieser  Legalion  zum  Consulat  gelangte,  und  da  endlich  von  der  Bekleidung 
der  Pratur  odes  eines  niederen  senatorischen  Amtes  nirgends  die  Hede  ist,  so 
liiuss  man  wohl  annehmen,  dass  Herodes  ums  Jahr  130  n.Chr.  durch  allectio 
inter  praetorios  von  Hadrian  in  den  Senat  aufgenommen  worden  ist. 
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enpoigasticgeB  ku  Beio.  Durch  umweidciillge  2«agiri«e  ktwira 
m  àll«rtÎBgf  nur  die  hficbsten  SCtfea  dNMr  ituflMhii,  da»  mm» 
nalige  GonmlatOf  die  kalBcriiehe  Le^tties  ton  Syria  PalaeetiBa*) 

trad  das  Proconsulat  yon  Asia').  Von  einem  vor  dem  Consulat 
bekleideten  AniL  in  der  Provinzialverwaltung  aber  ist  vielleicht  eine 
Spur  erhalteu  in  der  Inschrift  C.  I.  Att.  III  668  (Eph.  arch.  3363): 
*H  néXig  j;  Fv^eatiuv  \  KXaîôiov  '^rtivibv,  |  rov  oQxieçéa  tioy 
JStlßctatüiv  xai  xr^öffio  va  tov  s^vovg,  éavir^ç  |  ôk  ataxT^ça  xaï 
Tnl9%ïpf  H.  6.  w.  Dass  hier  nicht,  vie  man  biahar  wegan  des 
é^ê^fhç  %mv  S§ßaa%wv  allgemein  anndm,  Herodes,  sondern 
der  Vater  deaaelben  nt  nntehen  iai,  kann  naeli  d«n  oben  Be* 
merkten  keinem  Zweüel  onlerliegen.  Wenn  nun  aber  den  Wohl- 
tkaten,  weldie  er  der  Stadt  Gytkeion  enrieaen,  andere  Vcfdienale 
um  das  gesammte  MIeniacbe  Volk  gegenübergestellt  werden,  ee 
ware  dieser  Auadmek  von  der  Freigebigkeit  eines  Privatmannes, 


')  Bestimmt  bezeugt  von  Suidas  'Ilnwär^^;  aber  auch  der  Ausdruck  des 
Philostratos  hihi  ix  nuiiqtav  iç  rois  âiavTKuovç,  durch  den  sich  Keil 
(Paulys  Renlenoyclopaedie  I  p.  2096)  und  Hertzberg  (Gesch.  Griechenlands 
unter  den  Küniern  II  p.  381  Anm.  2la)  habpii  täuschen  lassen,  ist  nichts  als 
eiiif  'Schntiil  le  Wendung  für  den  einfachen  Gedanken:  sein  Vater  war 
zMeinial  Consul  gewesen.  Die  Zeit  des  ersten  Consulates  fällt  zwischen  97 
und  105  n.  Clir.  (s.  Borghesi  Oeuvres  HI  534  und  die  folgende  Anmeikung), 
die  des  iweHen  ist  aiclit  zn  besfinmcn. 

*)  Bovgkest  a.  e.  0.  Marqeaidt  Mm,  StaatsvciwaltDDg  I  p.  261  Anm.  11. 
Waddfington  Fäät§§  dm  fro9ine»ß  AäaUptm  äe  f Empire  BiomaSn  f,  198. 
Die  Legation  fillt  nach  deai  Zeugoiss  des  Hsgesippiis  bei  Eoseb.  Hist  Eecl. 
HI  32  und  des  Chron.  Paschale  p.  471  ed.  Bonn,  ins  Jahr  105  n.  Chr.  Wenn 
SD  beiden  Stellen  Atticus  IrKdtxoç  heifst,  so  hat  allerdings  Marquardt  darauf 
hingewiesen,  dass  dieser  Ausdruck  zur  Zeit  des  Eusebius  auch  von  solchen 
kaiserlichen  Provinzi:il>tatllialtern  gebräuchlich  gewesen  sei,  die  das  Consulat 
noch  nicht  bekleidet  halten.  Doch  macht  dagegen  Waddington  mit  Recht 
gellend,  dass  wir  es  hier  mit  einem  Zeugnis»  des  Hegesippus  zu  thun  haben, 
zu  dessen  Zeit  (Mitte  des  zweiten  Jahrhunderts)  jene  'inissbräuchiiche  Anwen- 
dung desWotles  noch  nicht  bestand.  Banadi  istBoigiiesisAiisals  des  ersten 
Goosnlatcs  vor  105  sIs  fesiclMrt  n  bctraduen;  dagegen  enckeint  nir  eetat 
Aanahnc,  diss  sieb  die  Worte  Jovenals  XI  1 

tuf  den  Vater  des  Merodes  besögen,  bei  der  grolben  fliofigiieit  des  Nemens 

böchst  problematisch. 

^)  Suidas  'Hçu}àt;ç.  Waddington  a.  a.  0.,  der  dieses  Proconsulat  nach  dem 
zu  jener  Zeit  gebräuchlichen  Iniervail  (s.  oben)  gegen  121  n.  Gbr.  ansetzk; 
doch  kann  es  auch  einige  Jahre  früher  fallen, 
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die  ja  der  N;itiir  der  Sache  nach  immer  nur  einzelnen  Individuen 
oder  Gemeinden  zu  Gute  kommen  konnfo,  doch  allzu  hyperbolii^ch; 
und  es  liegt  daher  um  so  näher,  hier  an  ein  in  der  Provinz  Achaia 
bekleidetes  Amt  m  denken,  als  gerade  das  Wort  laijôefttov  und 
la^defiopla  auch  aoiiBt  nahrfoch  von  der  FOraorge  der  rOmiachea 
Beamten  Ittr  die  tob  ihnen  \erwaltaien  Promzen  gebraucht  wiid'). 
?or  dem  Consulat  mllaala  er  dieaea  Amt  auf  jeden  PaU  bekleidet 
haben,  da  sowohl  die  Prooonsttln  ?on  Aokaia  ai»  (wenigaiena  in 
jener  Zeit)  die  aurserordentlichen  kaiaerlidien  Legatm,  di«  in  dieser 
Provinz  fungiren,  Pratorier  sind.  Uebrigens  vermuthet  Waddington 
p.  194,  dass  Atticus  durch  alleclio  inter  praetorios  in  den  Senat 
gekommen  sei,  wie  ich  es  oben  für  seinen  Sohn  Herodes  wahr- 
scheinlich gemacht  hahe.  —  Doch  ist  der  Ausdruck  rov  ed^voig 
zu  unbestimmt,  um  sichere  Schlüsse  darauf  zu  baueo^  denn  möglich 
bleibt  es  immerhin,  dass  damit  nicht  die  Aohtter  im  Allgemeinen, 
aottdem  viehnehr  die  Eleutherolakonen  ganeint  sind,  n  denen 
bekanntlieh  die  Gytheaten  geborten  nnd  deren  Bundeaalaat  noch 
nach  Badriana  Zeit  (Pioa.  10  21,  6)  fortbeetanden  hat  —  lieber 
die  Militer  des  Herodes,  VibuUia  Alcia,  habe  ich  dem  oben 
und  in  der  Archäologischen  Zeitg.  1877  p.  103  Bemerkten  nichts 
hinauzufugen. 

Von  Geschwistern  des  Redners  wissen  seine  bisherigen 
Biographen  nichts;  und  doch  ist  ein  Bruder  desselben  in  einer 
schon  seit  langer  Zeit  bekannten  Inschrift  mit  Sicherheit  nachzu- 
weisen. Allerdings  gehen  Ober  den  Tiberius  Claudius  Atti- 
cus Herodianus  der  oben  erwjihnten  Inschrift  von  Keos  (C.  1. 
G.  2371)  die  Ansichten  sehr  auseinander.  Aber  seit  wir  tiber 
Vibnlüa  Akaa  dnrcb  die  olympiaebe  Inschrift  ao^Jgaklflrt  amd»  fliUaa 
die  Anmdmwn  ymi  Boakb,  der  ihn  ÜBr  den  bekannten  nberlebett* 
den  Sohn  des  Redners,  und  von  Keil,  der  ihn  erst'  {Sylloge  Imtr. 
Boeot  p.  ISO)  fQr  den  Enkel  desselben,  dann  (Pàulys  Realencycl.  I 
p.  2102)  für  einen  sonst  unbekannten  Sohn  erster  Ehe  hielt,  von 
selbst  weg.  Denn  als  seine  Ellern  werden  ja  K?.avôiog  ^rrexog 
und  BißovXlia  ^^Xy.la  genannt.  Aber  auch  Heyse,  der  in  diesen 
bereits  richtig  die  £ltern  des  Merodes  erkannt  hatte,  hat  gewiss 


*)  G.I.  Attinoit  t>  âijf4oçrimUt^  UxiQQÛPiot' HQoxXoy  (Gofl. $7  D. Gbr.) 
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UnradHv  mmn  er  dämm  4m  Herodunag  ait  Hmdts  Mlbst  idt»* 
titdrt  Er  boraft  «eh  mar  damf,  dm  die  VenpeehMlHBg  dar 
FilroByiiii€»flrîtdmPïrimHiTeBaiieh  wmt  nieht  nnerhort  sei;  da* 
gegen  hat  schon  Keil  Terständig  eingewendet,  dies  sei  eine  Freiheit, 
die  sich  die  Dichter  nahmen,  die  aber  im  täghchen  Leben  —  und 
nun  gar  auf  einem  Öffentlichen  Ehrendenkmal  —  keinen  Platz 
finde.  Dazu  kommt  aber  noch,  dass  ja  ^Hçioôtavôg  durchaus 
kein  Patronymicum  (wie  die  von  Ueyse  aagefohrten  BeiapielA 
'HçayLXeiôrjç,  Nixofittxéôrjç)  ist.  Also  kann  jener  Her<Ktiailfl8  nur 
cm  Brader  des  HVh>des  aeiii,  der  wahfaohAaWi  firtlli  gcatorim  iit 

Dater  die  GianaMn  das  Herdas,  Appit  ADBÎa  Regilla« 
ergeben  die  jtnfit  gafindanan  Dankmakr  nichta  Neues*  kb  er- 
innere date  Bv  dam,  daaa  ihre  VermabliiBg  ladi  dem  Gonaiilat 
des  Herodes  (143  n.  Chr.),  ihr  Tod  fer  161  n.  Chr.  ftUt,  da  noch 
Antoninus  Pius  dem  Sohne  die  unten  näher  zu  erörternde  Standee- 
erhöhung  verheb,  welche  ihm  doch  nach  den  directen  Zeugnissen 
der  Inschriften  erst  nach  dem  Tode  der  Mutter  zu  Tlieil  ward'). 

Die  vier  Kinder,  welche  Regilla  dem  Herodes  geboren  hat 
(C.  L  G.  628ÛB  V.  15)  aind  jeUt  sammüifJi  dem  Namen  nach 
bekannt. 

L  Tiberiua  Claudine  Bradua  Atlicaa.  Dia  Naneft 
(«bor  die  ich  Haneaa  Up.»  ànm.  1  gaaproehcB  habe)  lasaen 
kalnan  ZwailU,  daaa  diaacr  Sohn  das  iHaate  der  üadcr  war.  Dan 


<)  Nar  UUiaag  aMta  ich  Utt  duaaf  hhiveiaMi,  daaa  aan  ia  dmAn- 
ifieliHiKea  dar  triopiachen  Insehrittea  (CLL 6.  6280Bt.  M  ik  ntimttmw 
a  ^IrcodiRar,  ^Aygitm  làmw  aïfia  xal  *I&m&ig  *Â^pq9âiinc.  Vf^ 
aofMtdem  Vers  4S)  auf  die  Abkunft  der  Regilla  von  Venns  und  Aeneas  ïo 
TÎel  gesucht  hat.  Weder  ist  mit  Vigconti  an  eine  Verwandtschaft  mit  den 
julischen  Kaiserhanse,  noch  mit  Cavedooi  an  die  etymologische  Anknüpfung 
der  ^ens  Annia  an  den  Anius,  König  und  Priester  zu  Delos  (Servius  ad  Verg. 
Aen.  IIISO)  zu  denken,  sondern  Aeiieas,  Venus  und  Aru  hises  sind  hier  einfach 
als  die  Slammeltern  der  Körner  überhaupt  gefasst,  wie  dies  so  hiiufig  —  ich 
brauche  wohl  kaum  an  das  lucrezische  Jeneadum  genetrix  zu  erinnern  — 
geschieht,  and  ca  aefi  nUla  «eller  gesagt  werden,  da  dose  Regilla  aaiehieni 
malt  iMadwi  GeMlMit  ahataanleu  8a  braadil  ja  dencibe  JKchlcr  V8.38 
aaa  AaadnA  JlMeifoi*  and  HcMidaa  aM  fan  fleaewmi  dan  Va»  33  df- 
•fiÉitfllf  d.b.  da  Athener  ana  aMem,  TomctuneniGcachledit,  genannt,  währeod 
doch  in  demselben  Voa  acin  Geachledit  auf  Keryx,  den  Sohn  des  Eumolpos 
(oder  dea  HaoMa  Va.  38.  Pana.  I  38,  3)  zorûckgeffihrt  wird,  was  eine  Ab- 
stammung von  Thesens  —  in  männlicher  Linie,  wie  ja  alle  solche  genealo- 
gische BenenDongen  ventandaa  weiden  müsaea  *-  gcfadcia  ausacbUetit. 
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kiBB  er  sieht  Meb  155  |>.  Chr.  geboren  eein,  d»  RegiDa  mcUmt 
noch  drei  Kinder  geboren  hat  «nd  denn  im  achten  Konat  ihrer 

fünften  Schwangerschaft  in  Folge  einer  Fehlgeburt  gestoiiien  ist 
(Philostr.  II  1,  8),  ihr  Tod  aber  spätestens  160  n.  Chr.  liilh. 
Wahrscheinlich  aber  ist  seine  Geburt  noch  ein  paar  Jahre  früher, 
etwa  zwischen  145  und  150  n.  Chr.  zu  setzen.  Das  erste,  was 
wir  aus  seinem  Leben  erfahren,  ist  die  StandeserhOhung  durch 
Pius  nach  dem  Tode  der  Regüla«  welche  G.  I.  G.  ^185  mit  den 
Worten  Ix  {rfti^g  mûêm  êlç  tovg  êiftatçlàaç  êv 
jhif^  héf^tapm^  ^AmwVifi  erffnugarni^,  Vlh^f^  vno 
MÊ^^^iâoç  mk  ftéfmv  niiyiMf*  bcriofatet  wird.  Ueber  die  Be- 
deotung  dieser  Worte  sind  sich  die  Biographen  nicht  gans  klar 
geworden.  Frans  Bagt  s«  dieesr  Inschrift  swar  mmtuirim  ßü 
ab  Imperatore  patiiciis  ascripti';  aber  zu  dem  triopischen  Epi- 
gramm nennt  er  (p.  923)  schon  schwankender  den  vom  Kaiser 
dem  jüngeren  Atticus  verliehenen  Schuh  'insigne  patricii  aut 
senatoris\  Keil  dagegen  (Sylloge  Insa\  Boeoticarwn  p.  130. 
Paulys  Realencjdopaedie  l  p.  2101)  spricht  bestimmt  von  einer 
Verleihung  der  senatorischen  Wttrde.  Dass  Pairiciat  und  Se- 
natorenstand in  der  lUiseneit  gerade  so  wie  in  der  Republik  zwei 
ganz  Tersdiiedene  Dinge  smd,  ist  bekannt  Aber  aoeh  darüber, 
welcher  Ton  beiden  Sttoden  hier  gemeint  sdn  muss,  kann  kein 
Zweifel  sein.  Der  jüngere  Atticus  war  behn  Tode  seiner  Mutter 
noch  ein  kleines  Rind  (G.  L  G.  6280  B  15. 16  beifst  es  von  ihm 
und  seiner  Schwester  (Elpinike)  âoito  <î'  er«  Ttaîâe  XiniaO-riv 
vrjTiiocyoj,  ayviüte  xa-Aotv^  ext,  nâ^nav  àitvartù  u.  s.  w.),  und 
die  Ai  L  wie  in  der  triopischen  Inschrift  die  Standeserhöhung  des 
Sohnes  mit  dem  Tod  der  Mutter  in  Verbindung  gebracht  wird, 
weist  mit  Bestimmtheit  darauf  hin,  dass  sie  unmittelbar  nach  dem- 
selben erfolgte.  Aber  wollten  wir  auch  dies  dahingestellt  lassen, 
80  bleibt  immer  die  urkundlich  direct  bezeugte  Thatsache,  dass  * 
diese  StandeserhOhung  Ton  Antoninus  Pius  ausging;  und  dieser  ist 
gestorben  lange  bevor  der  jüngere  Atticus  das  senatorische  Alter, 
erreichto;  also  kann  von  einer  «UkIA»  desselben  m  den  Senat 
durch  Pius  nicht  die  Rede  sein     und  es  bleibt  nur  die  Ernennung 


>)  Dern  orim  msMÊnrtm  im  weiteren  Sion  gthörte  Attkis  schon  durch 
seine  Gebort  an ,  und  zwar  als  Sohn  nod  Eokel  von  GoBmlsitn  einer  der 
höchsten  BangstbfeD  desselben« 
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lani  Pfttrioier  tbrig.  For  dim  spricht  avrserdem  dor  Amdraek 

tèmnçièai  in  der  angefillirteD  Inschrift,  und  überdies  etkVkvx  sicli 
unter  dieser  Voraussetzung  auch  am  besten  der  Zusammenhang  der 
Standeserhöhung  des  Sohnes  mit  dem  Tode  der  Mutter.  Nehmen 
wir  an'),  dass  die  Famihe  des  Rradua  und  der  Regilla  eine  von 
denjt'iiij^en  war,  welche  durch  Itaiserliche  Verleihung  den  Patriciat 
besalsen  —  denn  allpatricische  Annier  oder  Atilier  gab  es  be- 
kanntlich nicht  <—  so  war  iwischen  Herodes  und  seiner  Gemahlin, 
trotzdem  beide  tarn  hocbsteii  semtorischen  Adel  gehörten,  doch 
Boeh  ein  gewisser  Standssunlerschied,  und  dis  Kinder  folgten 
nstttrlicb  dem  minderen  Stande  des  Vatari.  Wollte  also  der  Kaiser 
durch  eine  Ansieiduning,  die  er.  dem  Sohne  erwies,  den  doroh 
den  Schmers  nm  den  Verlnst  der  Regilla  gebeugten  Vater  erfreoen, 


*)  Diese  Ânnahme  findet  vielleicht  eaaeStûUe  fa  den  Wilnroii,  weichet 
aacb  PhUoftrilm  Ii  1,  8  p.  MO  Bcradet  ia  icr  Gsfichtmrhaadlniig  aeioeBi 
Sahwtger  und  AnUig«  Biadua  snscbleadeite.  FrcUich  besieht  Philostntot 
die  Worte  *év  T^r  êlyiifêu»  U  nie  àat^aySkntç  fyw*  aof  den  ealeeus 

gena tortus  mit  der  dfenbelBemen  lunula,  aber  damit  scheint  mir  die  Bemei^ 
hang  jede  Pointe  zu  verlieren.  Nttr  eines  Vorzages,  der  dem  Gegner  nicht 
in  gleicher  Weise  zukam,  konnte  sich  doch  Bradua  vor  Gericht  in  der  Weise 
rühmen,  welche  durch  dieses  Wort  gegeifselt  wird;  den  calceus  senulorius 
aber  trug  der  Consular  Herodes  mit  demselben  Recht  wie  der  Consular  Bradua. 
Ganz  verstiindlicli  wird  dagegen  die  Sache  durch  die  Annahme,  dass  liier  \on 
einem  Insigne  nicht  des  Senaturs,  sondern  des  Patriciers  als  solchen  die  Rede 
tat  Wie  weit  freilich  die  Annahme,  dass  die  Patrider  in  der  Kaiserseit  eine 
m  dem  gewAfanliebea  ««IßflHff  ÊtmMut  vosdiiedeM  MdMkMdaog  als 
StaadeaabMidMo  getragen  habea»  sonst  eiasn  Anhalt  in  den  QneUfO  findet 
mnaa  ich  Kandigeien  sa  hearthdlen  Abarlsasen.  An  den  Toa  Maiqnafdt  Pfl- 
Tatalterth&mer  II  p.  191  ff.  Anm.  1763—69  angeffihrten  Stellen  ist  allerdings 
mehffiieh  Ton  Patrieiem  mit  Beiiehung  auf  die  Fufsbelüeldang  die  Rede,  ja 
es  wird  geradezu  ein  calcens  patricius  als  etwas  noch  vomehnwea  'VMi 
calceus  senatoriut  unterschieden.  Dennoch  nimmt  Marquardt ,  wenn  ich  ihn 
richtig  verstehe,  nicht  an,  dass  es  ein  Abzeichen  des  Patriciats  gegeben  tiabe, 
sondern  er  versteht  unter  dem  ctilcpus  patricius  den  rnulleus,  der  nur  zur 
Triumphaltracht  gehörte,  und  nimmt  für  andere  Stellen  —  zum  Theil  wenig- 
stens unzweifelhaft  richtig  —  eiaen  ungenauen  Gebrauch  von  patricius  statt 
«WMlsr  «L  Bcnchtong  verfisat  ahcr,  dass  aaeh  dis  StandescfhOlniag  das 
jftngsNa  Atlieas,  die  doch  nsab  dem  oben  Aasgcfühitce  aaswdfcihsft  als 
Bneoanng  lom  Patrider  an  iSuacn  lat,  in  der  iwdtea  trioplschea  toschiift 
Ya.  33  f.  dnrch  die  Worte 

sagedentet  wird.  * 
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so  lag  niciits  näher,  als  den  patricischen  Adel  der  Mutter  in  dem 
Soboe  Wiederaufleben  zu  lassen. 

Aus  dem  späteren  Leben  des  jüngeren  Atticus  ist  uns  zunächst 
das  iwiaclmi  185/6  und  191/2  n.  Chr.  von  ihm  bekleidete  attiadie 
.  Eponymarohontat  bekannt.  Denn  dass  der  Ardmn  des  Ephdien- 
TersMiniaaeB  G.  I.  Att  III  1145  (Pfafliator  IV  p.  272)  kein  anderer 
ist  als  dieser  Sohn  des  Herodes,  habe  ich  Hermes  XII  p.  9  nach- 
gewiesen ;  übrigens  ist  dies  bis  jetzt  das  einzige  Denkmal,  welches 
seine  sänimllicheu  Namen  nennt.  Dass  er  ferner  das  Consulat 
bekleidet  hat,  und  zwar  185  n.  Chr.,  ist  seit  Visconti  ^Ismsiom 
Triopee  ]).  95)  allgemein  angenommen  ;  doch  halt  man  ihn  lälsch- 
lich  für  einen  suffectus^  während  mich  Herr  Professor  Mommsen 
darauf  aufmerksam  macht ,  dass  er  oüenhar  der  Ordinarius  dieses 
.Talires  ist,  der  in  Inschriften  bald  Bradm  (Orelli  3627.  C.  I.  Lat. 
U  29e0),  haM  Atüem  (G.  L  Rhen.  101)  heilsL  Denn  die  Namen 
M,  Ai&iui  MeUUuM,  die  man  jenem  Bndua  (ebenso  wie  dem  Consul 
191,  dtf  Tiehnehr  üf.  VtOarhn  Bnèm  Mmaitm  hobt)  fröher  bei- 
legte'), sind  ohne  Gewähr  (Marini  Aiti  M  firatdli  Anali  p.  ISl) 
und  nichts  hindert  also  beide  Gognomina  auf  dieselbe  Person  zu 
beziehen,  zumal  jetzt  urkundlich  feststeht,  dass  der  Sohn  des 
Herodes  beide  geführt  hat.  Aufserdem  hat  man  (z.  B.  Keil  in 
Paulys  Kealeuc.  I  p.  2102)  dem  jüngeren  Atticus  noch  das  Amt 
eines  x/yC^?  ßovltjg  nai  ôrjfiov  beigelegt.  Allerdings  kommt 
G.  I.  Att.  HI  10  (C.  I.  G.  353)  ein  Claudius  Atticus  von  Marathon 
in  dieser  Eigenschaft  vor.  Indess  da  dieses  Psephisma  nicht  wie 
man  früher  annahm  198,  sondern  209  n.  Ghr.  fiült  (s.  meine  Be- 
merkung im  G.  L  Âtt),  wvd  es  sehr  unwahrscheinlich,  dass  der 
hier  erwdmte  Atticus  der  Sohn  des  Herodes  ist.  Jenes  Amt  näm- 
lich gehört  keineswegs  su  den  angesehensten,  da  derjenige  x/y^if, 
welcher  Öfter  ohne  weitern  Zusatz  neben  dem  Archon  und  Stra- 
tegen als  dritthöchster  lieamler  erscheint,  nicht  dieser,  sondern 
der  x^çf^  zrjç  'Ageiov  Ttccyov  ßovkijg  ist  (Hermes  XII  p.  16); 
es  ist  daher  eine  natürliche  Annahme,  dass  Männer  aus  den  edelsten 
und  reichsten  Familien,  wenn  sie  es  Überhaupt  bekleideten,  dies 
nur  im  Anfang  ihrer  Laufbahn  getban  haben  können.  So  finden 
wir  auch  z.  B.,  dass  Philotimos  Arkesidemos  Sohn  von  Eläus, 


0  So  noeh  Tidal -Labtadie  Héroég  p.  64  Alna.  4,  der  überdies  die  Qon- 
soln  185  and  191  n.  Chr.  für  dae  aad  diesdbe  Pcnaa  Uli 
Hcnnw  Zin.  g 
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Ephfibe  171/9  n.  Chr.  (C.  h  Ait  m  1133),  b«nit8  gegeo  180 
(G.  I.  Au.  III  1040)  das  Amt  bekleidet,  und  dann  erst  zwischen 
184  und  190  (C.  I.  Alt.  III  1144)  zum  Epouymarchonlal  gelangte. 
Dass  dem  gegenüber  der  jüngere  Atticus  erst  in  den  sechziger 
Jahren  seines  Lebens,  ein  Vierteljahrhundert  nach  dem  Consulat 
und  £ponymarchontat,  dasselbe  übernommen  haben  sollte^  ist  nichts 
weniger  als  wahrscheinlich  I^iehmen  wir  dagegen  an,  dass  jener 
Herold  de»  Aatbes  und  Volkes  ein  Sohn  des  jUngern  Atticus  ge- 
wesen sei,  so  iDgt  sich  cfaronirfofl^ecb  AUes  hsrte.  iM  der 
Sohn  des  Herodes  Iran  vor  150  Chr.  fstoen,  so  kum  die 
•  Gebart  seines  Sohnes  recht  wehl  einige  kàn  wr  180  lidleo; 
dieser  ware  dann  etwa  in  demselben  Lebensalter  wie  der  oben  er- 
wähnte PhOothnos  von  Elias  zn  jenem  Aale  gelangt  Er  ist  der 
letzte  ftlr  uns  nachweisbare  Abkönunüng  dieser  berühmten  Familie'). 

2.  Lucius  Claudius  Vibullius  Rcgillus  Herodes 
(Olympische  Inschrift  Arch.  Ztg.  1877  p.  103  n.  75).  Lncii  Clmdii 
kommen  bekanntlich  sehr  selten  vor.  Ein  Zusammenhang  dieser 
Thatsache  mit  der  Abschaffung  gerade  dieses  Pränomens  durch 
Beschluss  der  gms  patricia  Claudia  (Suetou  ïibirmi  1.  Mommsea 
Rom.  Forschungen  p.  15)  ist  unverkennbar;  denn  gehört  auch 
nur  die  verschwindende  Minderaahl  der  in  inachrilUichen  Denk* 

Ganz  abzuweisen  ist  übrigens  die  Combination  (Keil  Syll.  Inscr.  Boeot. 
p.  18^  dieiei  mit  der  dnnh  die  iwelle  triopisdir  buchrift  (Vs.  33) 
bcscngleB  ThiliMhe»  dets  die  Fuiilie  des  Hemdes  den  Pkiesleigeiddedil 
der  Jüffwv  SBfehfirle.  Dom  mit  diesem  Geschleebt,  tes  dem  die  '/«^f- 
çmttç  des  deoiioisdieB  GnUiu  bcnrorgingcn»  hat  das  ide  politisdie  Jahiet- 
amt  des  x^prf  ßovXiiff  xai  âi^/uov  durchaus  nichts  zu  thun. 

*)  Allerdings  hat  Flavins  Philostratus  in  der  Dedication  seiner  ntae 
fophistamm  an  Antonius  Gordianus  die  Notiz,  dieser  sei  ein  Nachkomme  des 
Herodes  Atticus  gewesen.  Das  ist  aber  imfadi  unmöglich:  dass  nämlich  der 
Adressat  des  Dedicationssclireibens  der  ältt  re  Gordianus  ist,  hatKayser  in  der 
Ausgabe  der  f  itae  sopUUtarum  v.  ib^b  p.  XWi  mit  Hecht  aus  der  Anrede 
Sqt/9ws  hf9wUxm»  geeddossen  (wonach  in  der  üeberschrift  woU  hmmt»4 
oàa  hfêvnét^  iBr  Mm^  ni  idiieibea  ist);  dieser  ftitcre  Gordian  aber  war 
OB  IM  a.  Chr.  geborae  (OefHolbi.  Geidhid  e.  Heradlaa  YD  6^  2),  bitte 
also,  ween  er  elii  Paiceedeiit  des  IM  n.  Cbr.  geboieiieii  Jieiodes  Attfeea  ge- 
wesen wäre,  nur  ein  Enkel  desselben  aeio  kdnseo,  was  sowohl  mit  dem  was 
wir  über  die  Kinder  des  Herodes  wissen,  als  mit  der  bestimmten  Angabe  bei 
Capitolinus  c.  2,  dass  die  Eltern  des  Gordianus  Maecittx  MaruUus  und  l  Ijn'a 
Gordiana  hiefsen,  schlechterdings  unvereinbar  ist.  Es  wird  sich  nur  um  eine 
Verwandtschaft  mit  der  Familie  des  Herodes  handeln,  und  Philostratus  hat 
sich  wohl  hier  wie  übeiaii  uupiäcis  ausgedrückt. 
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ntfern  mkoiiiiBMideB  dwidier  der  ^pmrwMbm  gmt  an,  80  sind 
doch  «ach  die  den  mederen  Mnden  aBgehflrigen  iin  ifarar  Ncneii* 
ditiir  Tm  jeaeii  abhängig,  iiMto  sie  tikells  iren  FrdgelaaeeBea 
oder  CUeatett  èêt  patrieiBdiB&  dauber  —  oder  der  nur  pkbejiaohen 

NobilitSt  gehörigen  CkntâU  MaredN,  bei  denen  der  Vortiame  eben« 
falls  nicht  gebräuchlich  war  —  theils  von  Peregriueu  abstammen, 
die  durch  ein  Mitglied  einer  dieser  beiden  Familien  das  rOmische 
Borgerrecht  erhalten  hatten.  Bekannt  ist  namentlich,  in  wie  hohem 
Grade  in  Folge  der  Bürgerrechtsertheilungen  des  Claudius  und 
Nero  namentlich  in  den  griechisch  redenden  Provinzen  der  Vor- 
name Tiberhu  bei  den  Glaadiern  vorherrscht.  Densnach  ist  tcbwer» 
lidi  das  MiiomeB  £110^1»  bei  dem  Sehne  des  Herodes  von  einer 
Person  hemil^en,  die  £.  CkmÜm  hielb,  sondern  dasaeibe  gehört 
mit  den  andern  Gentllnänen  fÛmttHu  nisanunen,  Und  rtdiri  ätm- 
gemft  Yon  dem  I.  fiMkiu  Hipparekm  her,  der  als  Verwandter 
des  Herodes  bekannt  iit  fsv  unten).  Dass  nbrigens  der  Sohn  Re« 
gillus  der  hei  Lucian  Denionax  25  erwähnte  ist,  halte  ich  schon 
in  dor  archîiologischen  Zeitung  a.  a.  0.  bemerkt.  Freilich  \v()llcn 
Tb.  Heyse  p.  983  und  Franz  p.  922  (Iberhaiipt  nicht  zugeben, 
dass  an  dieser  Stelle  von  einem  Sohn  des  Herodes  die  Rede  sei; 
denn  avttp  {sc.  ttJÎ  'Hqwôt])  sei  nur  eine  ganz  unsichere 

Vermuthung  von  Vorst  für  o  <J*  avtoç  (sc.  ^rji-uovaB).  Diese- 
handsdiriflMche  UeberKefemng  ist  aber  gani  nidialtbar;  da  das 
ganse  Schriftehen  nor  Apliphthegmen  und  Anfekdeien*  vèn  DemoiüMc 
enthslt,  so  konnte  Lneian  Vcrnflnftiger  Weise  hehn  Uehergang  Tonr 
einem  snm  andern  nicht  è  è*  aèrbç  sagen,  nnd  wfrfclièh  kommt 
dies  sonst  nirgends  vor;  muss  nun  aber  einmal  geändeH  werden, 
80  ist  jene  Emendation  so  einfach  und  angemessen,  dass  wir  uns 
darauf  verlassen  können ,  damit  das  Ursprüngliche  getroffen  zu 
haben.  Es  steht  demnach  nichts  im  Wege,  mit  Visconti,  Boeckh 
und  Eichstädt  diese  Erzählung  hierherzuziehen;  und  dann  dürfte 
aus  ihr  sich  ergeben,  dass  der  Verlust  dieses  Sohnes  der  erste  von 
den  Todesfällen  gewesen  ist,  durch  welche  in  rascher  Fedge  das 
gitaflende  Hana  des  Herodes  verödet«.  Denn  nur  unter  diesor 
VoraneseUnng  ist  das  Versprechen,  den  $ohn  ins  Lehen  xurOck- 
zunifen,  wenn  der  Vater  drd  Menschen  nennen  konnte,  die  nie- 
mate  um  jemanden  getrauert  hatten,  durch  weldies  Demonax  den 
Herodes  mit  seiner  mafslosea  BetrUbniss  ad  absurdum  führt,  der 
Situation  recht  angemessen. 

e* 
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3.  Marcia  Claudia  Alcia  Athenais  Gavidia  Latiaris 
(Arcii.  Ztg.  1S77  n.  73).    Dass  uuter  diesen  Namen,  über  die  ich 
a.  a.  0.  gesprochen  habe,  Marcia  Athenais ^)  die  beiden  Haupt- 
namen  sind,  zeigt  die  eeitdem  in  Athen  gefundene  und  im 
ifMOv  (V     S24)  heiMflgflgebtne  Inidirift:  T^ç  iS  | 

'HQ(a\âw  0X{&ov$og)  MéaceQ  \  q^LlAv  wà  didm!i\w&htv  ^vya^ 
Téça,  I  ^oKOçevovtoç  Evêi^\fiOv  fov  'Eçfielov  Vaglyr^trlov,  vtviH 
Laxo\ç£vovTOç  Evayyilov  |  tot  Ji]ni]%Qiov  r'açy»;Tï[/ûtj.  Auch 
dass  an  der  Identität  dieser  Tochter  mit  der  von  Philostratos  IÎ 
1,  10  p.  240  Pana  111  e  nais  genannten  kein  Zweifel  sein  kann, 
habe  icli  a.  a.  0.  dargctban;  wenn  daher  mehrfach  (Heyse  p.  983. 
IL  iUil  P«ul|8  Realencyclopädie  1  p.  2101)  eine  Beziehung  dieser 
Namengebung  auf  das  PaDathenäenfeet  mit  mehr  oder  weniger 
rtimmtheit  behauptet  worden  ist,  an  wird  davon  nur  das  bestabw 
bleiben,  daas  eben  diaaar  M  disn  bekannten  glftmoiden  VeidienBle 
des  Herodea  un  jene  Feier  sehr  nahalifigenda  Gedanke  dan  Irr- 
thmn  dea  PhüostralM  oder  aeinea  Gewabranannea  veradnddot  hat 
Da  nbrigens  Atfionaia  nach  Pbiloatmtna  w  fhrer  Sdiwester  Elpinike 
starb,  und  da  wir  aus  der  triopischen  Inschrift  wissen,  dass  nur 
zwei  Kinder  vor  der  Mutter  gestorben  sind,  so  muss  der  Tod  der 
Alhenais  zwisclieu  den  des  Bruders  (s.  oben)  und  der  Muller  lallen. 

4.  Elpinike.  Aufser  Philostratus  a.a.O.  erwähnt  sie  auch 
eine  Inschrift,  die  nach  Boss  (Arch.  Aufs.  II  p.  053)  von  Keil 
Schedaê  ^graphicae^  Nmnburgi  1855  p.  44  besprochen  ist.  Sie 
starb  nach  der  Schwester  und  also,  da  RegiUa  bei  Lebaeilen  nv 
iwei  Jünder  Ysiloren  hat,  auch  nach  der  Mnlter* 

Von  dan  entfemleren  Yorfahron  and  SaitanTorwandteA 
dea  Harodea  ist  una  annidiat  ans  der  olympisdien  Inachrtft  aeiMr 
Mutter  (s.  oben)  der  mütterliehe  Grofsfater  Agrippa  bekannt 
Aber  auch  Lucius  YibuUius  Hipparchus  Ton  Marathon  muss 


')  AnfTallen  könnte  es,  dass  von  den  beiden  römischen  Gentiloamen  nicht 
der  väterliche  Claudia  (der  nach  dem  alten  römi«5chen  Namensystem  alleia 
der  Tochter  zukommen  würde),  sondern  Marcia  in  der  abgekürzten  Nomen- 
clatur  beibehalten  >\ird;  zumal  letzteres  Nomeu  nicht  einmal  von  der  Mutter 
(Annia  RegiUa)  oder  der  väterlichen  Grofsmutter  (f'ibulha  Alciaj  er- 
cAl  ut,  sondern  von  einer  entfernteren  uns  unbekannten  Vcfwandfen  her- 
mra  nma.  Mcst  M  akht  bctennt,  ntdi  wilabii  GeatlMB  ha  Ehnelaca 
hl  der  rtniscfaeo  KoaModtter  ho  swcUcn  Jihitnaieit  toIiIhcb  wmàm  ist» 
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dtt  Verwandter  der  Vflmllni  Akn  yweeen  aeia,  denn  Mine  vmtw 
wandtsehsilliebe  IMefaiug  tor  fMuiiie  Idée  Berodes  eiigUbt  sieh 
am  der  zuletft  envtimten  Inflehrift  der  Elpinike,  und  wenn  diese 

bei  ihrem  verstümmelten  Znstaud  auch  keineo  AufschIll^s  über  die 
Art  (Heses  Zusammenhangs  geben  kann,  so  genügt  «lucli  iler  Gentil- 
name  um  ihn  als  einen  Verwandten  von  Mutlerseite  erkennen  zu 
lassen.  Dass  die  Verwandtschaft  eine  sehr  nahe  war,  dürfen  wir 
daraus  schliefsen,  dass  Herodes,  wie  oben  wahrscheinlich  gemacht 
wurde,  aeiiieai  einen  Sohn  das  Pranomcn  und  den  Gentilnamen 
eben  dieses  Hipparchos  beilegte.  Hipparchos  Archontat  (G.  I.  Ätt  lU 
662.  1105)  ftUt  iwiicheii  117  und  IM  b.  Ca».,  abe  ein  pMr 
lehre  tor  das  des  Hertdes  (1S7/8  n.  Chr.).  Erwigea  wir  nin, 
dass  Herodee  ia  Feige  besooderer  ÜMiiide  «BgewdhriWi  frfft  n 
dtesen  hdehsten  SMMart  gelugt  ist,  so  in  der  SeUm,  dase 
Hlpparehes  inîDdesKeiis  sehn,  wafeneheiBMeh  aber  MâÉwhii  bis 
zwanzig  Jahre  älter  gewesen  sein  müsse,  als  sein  berühmter  Ver- 
wandter, ziemlich  sicher;  und  dies  Altersverballniss  mit  thr  nahen 
Verwnndtscliaft  von  Mutterseite  zusammengehalt«  ii  lässt  kann»  daran 
zwcilelii,  <la^;s  Hi}i[)arebos  der  Olieim  des  Ilerodes,  der  Bruder  der 
Vibullia  Alcia  war.  Ijne  Tochter  von  ihm,  also  Cousine  des  He- 
lodes;  Namens  A  then  a  is  ist  durch  die  olympische  loachrift  Arch. 
Ztg.  1877  p.  103  n.  77  bekannt  geworden.  Nicht  unwahrscheiii- 
lieh  ist  es  tthrigens,  dass  die  Familie  der  VihoUia  Akia  sehen  von 
Hanse  ans  mit  der  des  Attioos  nnd  Herodes  verwandt  wir;  daflilr 
^richl  neben  der  Oebereinstknmnng  des  Demoe  IfarathM  das  Vw- 
kommen  des  Namens  Hipparchos  in  beiden;  denn  da»  diaasr  «rat 
dorch  die  Vermahhing  der  Aleia  mit  dem  Mteren  AtlinN  aas  der 
Familie  des  letzteren  in  die  der  ersteren  übergegangen  sei,  ist  ans 
chronologischen  Gründen  undenkbar'). 

Von  Verwandten  vaterlicher  Seile  ist  zunächst  bekannt  Claudia 
Atlienais,  wrlclicr  ein  Ehrendeukmal  zusammen  mit  dem  alteren 
Atticus  errichtet  worden  ist  (C.  1.  Atl.  III  664.  665).  Dass  näm- 
lich dieser  auch  hier  unter  dem  o^ic^i);  vfûy  JSa/^aovcSy  Ti- 

*)  Die  übrigen  in  Verbindang  mit  Herodes  vorkommenden  VibuUier  (Ot'c- 
^ovïXmç  noXväivxifüv  C.  I.  AU.  III  811.  S1B  und,  ausdrücklich  von  ihm 
unterschieden,  OltßoOliog  JJoXvâivxr^ç  C.  I.  Att.  III  blU)  sind  wohl  nicht 
Verwandte  sondern  Freigelassene  der  Mutter  des  Redners.  Denn  was  ich 
über  den  ersteren  und  seine  Beziehung  zu  Vibuilius  Hipparchus  in  meiner  Be- 
Bcriamg  za  n.  810  vcmathel  habe,  ist  mir  doch  xwdfelhaft  geworden. 
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fié^oç  KXavàtÇÇ  IdTTiMÇ  ^Hqéèïi^  Maça^taviog  zu  versiehe» 
iitv  ergibl  sîcb  au»  der  EnvtbnuBg  des  Betbes  der  Sechehuadeit; 
dtM  eo  lange  dieMr  beeteiid,  mr  der  (tet  Attiein  noob  êm 
Leben  «nd  alaa  Mch dee erldiobe  PriesteictliQai  noch  màAmat  den 
Sohn  Hflfodee  ttbergegaugen.  Die  Namen  GhMdia  AAenaia  ^feehen 
entschieden  dafür,  da«  diese  Fran  niebt  durdi  Heiratb,  aendem 
durch  Abstammung  dem  Hause  des  AUicus  und  Herodes  angehörte; 
und  da  dio  Verwandtschaft  wegeu  des  beiduu  Persouen  geraeinsam 
errichteten  Denkmals  eine  sehr  nah(i  gewesen  sein  muss,  so  ist  es 
mindestens  sehr  wahrsclieinhch ,  dass  wir  in  der  AtJbieoais  die 
Schwester  des  älteren  Atticus  zu  erkennen  haben. 

Von  dem  väterlichen  GroDivater  Uipparchos  ist  (aurser  der 
gelogentlichen  Erwähnung  seiner  confiacirten  Güter  C.  L  Att.  HI  3S 
«-1  G.  i.  G.  355)  keine  Spnr  in  Inachriflen  erhalten,  vielleicàt  in 
Folge  aei»«r  von  PhikMtiatns  II  1, 2  p,  335  erwähnten  VemrOiefr- 
Inng,  bei  irekdier  wohl  aeine  ainuntiiebe»  DeBknder  ferniebtel 
irarden.  Dagegen  bat  Viaoonti  (fmrMmi  Trtopm  p.  1.  2)  mit 
Zustimmung  der  Neueren  (Boeckh  an  G«  L  G.  477-  K.  Keil,  Paulya 
Realencyclopaedie  I  p.  2096)  den  Vater  und  Grorsvater  dieses  Hip- 
parchos  in  dem  Herodes  und  seinem  Sohn  Eukles  von  Marathon 
wiedererkennen  wollen ,  welclie  in  einer  attischen  Dedicationsin- 
schrift  aus  der  Zeit  zwischen  12  v.  Chr.  und  1.  n.  Chr.  C.  I. 
Alt.  Hl  65  (C.  I.  G.  477}  vorkommen.  Diese  Annahme  ist  aber 
chronelogiacb  unhaltbar.  Aus  anderen  Inschriften  ist  nämlich  ein 
Polycharmos,  Eukles  Sohn  von  Marathon,  als  açxt^^vç  Tißeglmß 
Kmioo^  29ßaotov  (Q.  l,  AO.  lU  647}  und  %iiç  iS  jiqeion 
ff^fyop  fi^i^g  (G.  L  AU.  IQ  1007)  bekannt  Die  ZeitrerlHUtmaae 
Iwwen  eineraeita  kaum  einen  Zweifel,  daaa  diea  dar  Sohn  eben  jenea 
Ettklea  iat,  den  Viaconti  zum  Urgrobvater  dea  Herodea  machen 
mochte;  andaneili  aberTerbieten  aie  unbedingt,  dieaen  Polychmnoa, 
der  jedenfalls  tlber  hundert  Jahre  vor  Herodes  geboren  war,  als 
Grofsoheim  des  letzteren  zu  betrachten,  wie  das  die  iiothwentli^-e 
Constiquenz  der  Viscoutischen  Hypothese  wäre.  Die  Vermuthiing 
freilich,  dass  jene  Männer  überhaupt  zu  die  Vorfahren  des  Redners 
gehören  —  welche  hei  Visconti  eigentlich  nur  auf  dem  Namen 
Heedes  und  dem  Demos  Marathon  beruht*)  —  gewinnt  gerade 

*)  fiami  dass  EaUca  n^ttnyif  ktl  Twt  Ma  ist,  wihned  moatiatea 
sagt,  die  VeifriiKa  des  Beiodcs  hitUn  die  hddiateB  StaaMmter  bakleiflet» 
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an  deft  Dwimfllm  dM  Mfàmmm  due  Meotende  Sitltce,  sa- 

mentlich  wegen  des  ihm  beigelegten  Priesterthums.  Freilich  heifst 
er  nicht  àçxieçevç  der  ^eßaatol  im  Plural,  sondern  nur  des  zur 
Zeit  regierenden  Kaisers  Tiberius.  Da  aber  dem  Stifter  des  Prin- 
cipates  ein  besonderer  Cultus  gewidmet  wurde  (C.  I.  AU.  III  252), 
so  lag  damals  noch  gar  keine  Veranlassung  vor,  mit  dem  re<?ifren- 
den  Kaiatr  miiainin«n  durch  denselben  Prieeier  noch  andere  26- 
ßmmeol  m  ▼crehreii«  Ea  ist  also  anzunehmen ,  dass  bei  Tiberius' 
Regiaraoganalritt  neben  dem  fortbealebeiiden  Prieaterthum  dea 
Avgiwtiia  ein  eriifiehaa  ObarprieaierdHiBi  dea  jadamafigan  regieren- 
den  Kaiaera,  dasaen  Name  einen  BealandtlieB  der  Titidatnr  dieaea 
Prieaten  bildete,  begründet  und  einer  der  Tomehmaten  Pamflien 
dea  damaligen  Alban,  deren  damaliger  Reprfiaentant  Pn^dMormoa 
Enkles  Sohn  von  Marathon  war,  Obertragen  wurde.  Auch  unter 
Gaius  und  Claudius  kann  in  Wesen  und  Tiiulalur  des  Amtes  keine 
Aenderung  eingetreten  sein,  denn  da  Tiberius  und  Gaius  nicht 
consf'crirt  wurden,  gab  es  auch  jetzt  neben  dem  Gründer  der 
Monarchie  und  dem  zeitigen  Herrscher  keinen  göttlich  verehrten 
Augustus.  Erst  unter  Nero,  wo  zu  dem  regierenden  Kaiser  der 
Divus  Claudius  als  Gegenstand  des  Cultus  hinzutrat,  muss  dann 
der  Titel  des  Amtes  in  àgxuçevç  %wp  Seßaataiv  verwandelt  wor* 
den  aein.  Eine  dhrecte  Beatatignng  gflit  €.  I.  Att  III  805  Faier 
Itaéhop  Sfeaf€tanKè9  à^tegitt.  ^s[drr]  StffiamBp  ht  voC  xof- 
90V  t^]*jéxotaç  ^  nq&%ûif  %&v  ère*  aiwpog;  denn 
daaa  diaaa  Inadirtfl  der  Zeit  dea  Nero  angehört,  aeigt  der  am 
ScUoia  derselben  rorkornmende  Nnne  dea  TL  dandh»  Theogenes 
von  PSania  (vgl.  meine  Bemerkung  zu  C.  I.  Att.  III  68) 

Wenn  demnach  der  genealogische  Zusammenhang  zwischen 
<leni  Ilerodes,  Eukles  und  Polychannos  der  ersten  Kaiserzeit  einer- 
seits und  dem  Vater  und  Groi'svaier  des  Merodes  Atticus  andererseits 


wird  zwar  von  Visconti  aoch  als  Beweis  anaefnhrt,  ksna  aber,  so  lange  der 
geoealogisehe  Zasanunenhang  idclit  anderweitig  féststebt,  aieht  im  Ernst  als 

solcher  geltend  gemacht  werden. 

')  Das  Priesterthun],  das  Spartiaticus  bekleidet,  ist  natürlich  venchieden 

von  dem,  welches  in  der  Familie  desHerodes  erblich  war;  denn  jenes  gehört 
dorn  xotvoy  ir^ç  ^À^n"tf<ç,  dicsps  dagegen  der  Stadtgemeinde  Athen  an.  Sonst 
abor  sind  beide  Aemler  gleicliai  lig,  und  demnach  muss  auch  die  Erweiterung 
der  Bedeutung  und  die  damit  zusammenhängende  Aenderung  der  Titulatur 
bei  beiden  gleichzeitig  und  aus  gleicher  Veranlassung  eingetreten  sein. 
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I  .  fast  zweifellos  ist,  so  l<isst  sich  die  Art  dieses  Ziisanmieiilian<(s  nicht 

mehr  mit  Sicherheit  feststellen.    Chronologisch  nicht  unmöglich 

I  wäre  es,  dass  Hipparchos  der  Sohn  des  Polycharmos  war;  noch 

wahrscheinlicher  aber  ist  es,  dass  zwischen  beiden  noch  ein  Glied 

I  in  der  GescUeehterfolge  feUt;  und  vielleicht  ist  dieses  in  dem 

I  Ti.  Claadius  Endes  der  Inschrift  G.  L  Att.  m  803     L  G.  419^) 

zu  finden.  Bockh  will  ihn  freilich  mit  dem  oben  erMSinlen  Eukles 
identiflciren.  Aber  dass  ein  Athener,  der  schon  tot  dem  Beginn 
der  christlichen  Zeitrechnung  das  hohe  Amt  des  azçaTtjybç  kjil 
%à  OTiXa  bekleidet  hatte,  also  schwerhch  nach  35  v.  Chr.  geboren 
war,  ein  Mann,  dessen  Soiin  wir  schon  luUcr  Tilierius  in  den 
höchsten  Staats-  und  PriesterHmtern  finden,  Tiberius  Claudius  i^a- 
heii'sen  liaben  sollte,  ist  doch  in  keiner  Weise  wahrscheinlich. 
Sehen  wir  dagegen  in  jenem  Ti.  (Uaudius  Eudes  den  Sohn  des 
Polycharmoa,  so  entspricht  das  einerseits  dem  altattischen  und 
gerade  von  den  Tomehmen  Familien  in  der  Kaiaeneit  riellach  be- 
folgten Brauch,  den  Enkel  nach  dem  Tütiarlichen  Grofsfater  zu 
nennen.  Andrerseits  ist  chronologisch  gewiss  nichts  einsnwendeB 
gegen  die  Annahme,  dass  der  Sohn  eines  Mannes,  der  untw  Ti* 
berins  jenes  Priesterthum  bekleidete^  unter  Claudius  das  römische 
Bürgerreclit  erhielt  und  so  zuerst  die  ?sanieu  Ti.  Claudius  in  diese 
Familie  des  Demos  Maralhon  brachte,  in  der  wir  dieselben  bis  auf 
den  Enkel  des  Redners  Herodes  lorU  rben  sehen.  Gehört  Ti.  Clau- 
dius Eudes  überhaupt  in  diese  Familie,  so  durfte  die  von  mir 
Torgetragene  Combination  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlich« 
keit  haben;  daas  er  aber  in  dieselbe  gehört,  ist  (wie  ich  bereits 
im  G.  I.  Att.  a.  a.  0.  bemerkt  habe)  deshalb  nicht  ganz  sicher, 
weil  hier  nicht  wie  bei  Herodea,  dem  iltem  Eukles  mid  Poly- 
charmos, der  Demos  MarafhxMH  genannt  wird;  und  dam  Euklea 
UçBvg  heifsl,  kann  bei  der  Uabestimmlheit  dieaer  Bezeichnung 
nicht  viel  beweisen. 

Ich  stelle  zum  Scbluss  die  Resullale  der  vorstehendcu  Luter- 
auchuug  in  folgendem  Stemma  zusammen: 
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Herodes 
(C.  I.  Att.  III  65) 

I 

£ucles 
(G.  I.  Att.  UI  65) 

I 

Polychannos 
(G.  i.  AU.  m  647.  1007) 
I 

[Ti.  GlanÜM  Bodes] 
(G.  L  Att.  in  803) 

[Ii.  Claudius]  Hipparchos  n^bollius]  Agrippa 


[  Bntdlia]  Claudia  Âthenais  H.  Claudius  At  tic  us^Viballia  L.  Vibullius 

I       (G.  I.  Att  m  664)  Herodes         I  Aida  flippsrcbos 


Appius  Annius  Appia      Ti.  Gltndins      Tl.  Clandius  [Vibullia] 

Atilius  Bradua  An  nia  ^  Atticus  Herodes    Atticus  Atbeaais 

Cos.  160  0.  Ghr.  RegUla  J    (der  Redoer)  Herodianus 

I  Cos.  143  n.  Ghr.  (G.  1. 6. 2371) 

Ti.  Glaodius  Bradua  L.  Claudius  Marcia  Elpinice 

Atlieas  Vibonfin  ülaiidto 

(Cos.  186  n.  Ghr.)     Begillus  AlcUAtbenaii 
I  Herodes  GavidisLatiarii 

[Ti.]  Claudius  Atticus 
(x^Qvi  ßiivXns       âtiuQv  209  B.  GhBi 
G.  L  Att.  m  10). 

Unerwähnt  gelassen  habe  ich  die  durcli  eine  olympische  In- 
schrift (Archäologische  Zeitung  1877  p.  105  n.  78)  bekannt  ge- 
wordene Claudia  Aicia.  Dean  allerdings  sprechen  sowohl  der 
Ort- ihrer  Auffindung  als  die  Naineii  felbil  filr  eijiaa  ZiMimmen» 
bMg  mit  der  Familie  dee  Herodes;  und  es  wtre  dann  ^  neben 
Hipparchos  und  Alheniis  —  dies  dritte  Beispiel  von  einem  sowold 
in  der  ^teriiohen  als  in  der  mtttleriiohen  Verwandlidiaft  des 
Herodes  TOfkommenden  Namen  ein  neiier  Beleg  fikr  die  oben  ver- 
muthete  gemeinsame  Abstammung  dieeer  beiden  don  Demos  Ma- 
rathon angehörigen  Familien.  Aber  Art  und  Grad  der  Verwandt- 
schaft lässt  sich  auf  keine  Weise  näher  bestimmen. 

HaUe  a.  S.  W.  DITTENBERGER. 
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REPUBLIK. 

(Ein  Bruchstück.) 

Es  ist  die  alte  seit  einem  halben  Jahrhundert  zu  den  Todten 
geworfene  Hepuhlik  gewesen,  die  der  Gruft  wieder  entsteigend 
dem  Pnucipat  den  Krieg  erklärt  und  wenn  nicht  ihm  selbst«  doch 
der  Dynastie  seines  Begründers  ein  Ende  gemacht  hat 

Die  Blisfmrthschaft  des  späteren  neronischen  Regiments  nu>ciite 
wohl  im  ganzen  Umfang  des  weiten  Reiches  in  den  bessern  und 
ias  AUgsmlM  la  denkmn  beMugtea  GemlltiMra  die  fVage  her^ 
ferrate,  ob  der  Etetmech  4er  alten  Freilieit  gegen  été  miliUbriscèe 
Regiment  niebt  ein  Fehler  gewesen  eei  ond  die  Heffiiung,  auf  diesem 
Wege  wenigelms  en  einer  ertraglichen  Verwaltnng  sa  gelangen, 
nicht  ein  Traum.  Nirgends  aber  wurde  diese  Gesinnuugsoppo- 
silion  lebhafter  empfunden  als  in  dem  alten  Gebiet  der  keltischen 
Nation,  in  den  durcli  den  Urheber  der  Monarchie  der  rümischen 
Herrschaft  unterworfenen  gallischen  Landschaften. 

Die  Organisation  des  neu  gewonnenen  Gebietes  hatte  dem- 
sellMn  eine  Geschlossenheit  gelassen,  wie  sie  anderswo  innerhalb 
der  römischen  Grenzen  lunmi  wieder  begegnet.  Dasselbe  wnrde 
organisirt  als  einbeiiliohe  Provinz  und  zwar  ward  diese  admini- 
atratiY  wie  müitSrisch  die  erste  nnd  vornehmste  des  Reiches,  deren 
Statthalter  als  Oherfddherr  der  Rhemarmee  in  der  neuen  Verwal- 
tungshierarcbie  entschieden  den  ersten  Platz  einnahm.  Wahrend 
die  Südprovinz  nach  den  Normen  der  italischen  Municipalordnung 
städtisch  organisirt  ward,  blieb  hier  die  alte  Gauordnung  im  Wesent- 
lichen bestehen;  die  vierundsechzig  Gaue  der  Provinz  erhielten 
sogar  einen  gemeinsamen  Landlag,  zu  welchem  ihre  Vertreter  jähr- 
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Ikh  8ich  in  der  neuen  Hauptstadt  vereinigten,  in  der  von  Rom  ao 
éWk  Einfluss  der  Saone  in  die  Rhone  angelegten  Colonie  Lugudu* 
num  (Lyon).  Es  wurde  diese  Stadt  behandelt  gleichsam  als  zweite 
ReiobflliMiptstMit^  aia  ist  die  eîiiage  te  Reiches,  ia  weLdier  wie 
itt  Rom  ttiie  Beiffhutaietttle  hoiluid  vaA  eine  der  etedlrOnneelieft 
toatamg  gldahwtige  l^wppe  kg«  Die  roniidie  BiUmg  CMe 
in  diesen  Gegenden  Mh  feiten  Fo&;  eetai  imer  Tibeifait  k« 
die  Rede  tob  der  nachher  dnrcih  JriMnndftrte  gefeierten  Univer- 
sität von  Augustodunum  (Autun),  auf  welcher  die  vornehme  gel» 
lische  Jugend  nach  römischer  Art  sich  ausbildete').  Daneben  aber 
behauptete  sich  das  alte  nationale  Element  auch  auf  dem  geistigen 
Gebiet;  das  Druidenthum  spielt  immer  noch  seine  Rolle  und  als 
4er  JovistemiML  auf  dem  Capitol  im  December  des  6d  nieder" 
bnnntey  da  ging  durch  das  ganze  KeltenvoUi  die  Weissagung  ihrer 
Prieeter,  dase  damit  das  Peikdiiun  R«ine  yerniehtet  sei,  welches 
einst  die  Scbaaren  dee  Brenone  niehi  an  gewinnen  vermocht  battan« 
«nd  mm  die  WeUbeffaebaft  lom  den  ItaMkern  «nf  die  Gaüier  ober- 
geben  werde').  Damda  wwde  der  Grand  gelegt  für  jene  eigen« 
thttmUche  rOmiaeb-keitisehe  Mischbildung,  ils  deren  Signatur  es 
angesehen  werden  kann ,  dass  einer  ihrer  Vorkämpfer  eben  dieser 
Zeil  die  Abstammung  von  einem  Bastard  des  Dictator  Caesar  zu 
seinen  Adelsbriefeii  zahlte^),  und  deren  Eutwickelung  wie  die 
spätere  römische  Epoche  so  auch  das  Mittelalter  und  die  Neuzeit 
sum  guten  Theil  ausfüllt.  Unter  diesen  Verhältnissen  und  begttn* 
stigt  durch  den  unter  der  röaüachen  Friedensherrschaft  aufblUhettf* 
den  Wf^tand^),  durch  den  ungebrochenen  in  dar  finnnerang 
die  alte  Zeit  der  Freiheit  veiÉlttrandan  Nationalstoli,  durch  daa 
dieser  Nation  ëogeberene  kecke  Herausfordern  des  Geaohickea 
«nlflianden  im  galliaehen  Lande  und  w  allem  unter  dem  galli- 
aehen  Adel  Stimmungen,  welche  einen  Umsdiwung  der  politischen 
Verhältnisse  und  eine  durch  rümisclie  Elemente  modiiicirle  Rege- 
neration des  Keltenthums  wohl  herbeiführen  konnten.    Der  Auf- 

')  Tacitus  ann.  3,  43. 

Tacitus  hist.  4,  54. 
3)  Tacitus  hist.  4,  55. 

/)  Tacitus  hist.  4,  74  aus  der  Rede  des  Cerialis:  i'cgna  hellaque  per 
4iülHas  semper  fuere,  donec  in  nostrum  ins  concederetis  :  nos  quamquam 
toUem  lacesriti.  Iura  vietoriae  id  solum  vobis  addidimus  quo  pacem  tue- 
rMMcr.  Das.  I,  61:  HUaimi  èêlU  (des  gegen  Vindex  geObitea)  viei^ria. 
Soeloa  Her.  40:  occotton»  naeêt  tpotUméUanm  iwn  MU  ^fuUnliulmmum 
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flaiié,  deo  im  J.  21  o.  dr.  iwei  galliMèe  Adiiohe,  der  Tremr 
Floras  and  der  Haedner  Saorovir  angewtldt  hallen  vid  der 
mdi  dorcli  das  ganse  galliadie  Land  aioh  nnweigtey  wenn  anch 
ohne  Hohe  beawnngen,  war  ein  warnendes  Symptom,  was  dann 
eintreten  moilite,  wenn  die  rdaiieeiie  PVcmdheiwchafl  einmal  tkM 
9Ù  m  sich  geschlossen  und  so  wohl  geführt  dastehen  würde  wie 
unter  Tiberius  festem  und  sichereui  Regiment. 

Auch  die  rümische  Regierun^^  kann  diesen  Zustünden  nicht 
ohne  eine  gewisse  ßesorguiss  gegenüber  »esfandcn  liaben.  Die 
grofse  Provinz,  welche  Caesars  kühner  Sinn  geschaffen  hatte,  isl 
schon  von  Augustus  in  seinen  späteren  Jahren  ia  fUof  kleinere 
Statthalterschaften,  die  drei  Gallien  und  die  beiden  Germanien  auf- 
gdOet  werden.  Aber  die  GauTerfimang  und  der  gemeineehafllidie 
Landtag  bfidien,'  vnd  im  WeaenlHchen  bestand  die  Ordnung  der 
Dinge  nach  wie  vor.  So  kam  es,  dass  da,  wo  einst  das  jnüsche 
Gestirn  aufgegangen  war,  es  aueh  unterging. 

Gains  Julius  Vindex  war  der  Spfoss  eines  alten  aqnitanisehen 
Fürstengeschlechts,  welches,  wie  die  meisten  vornehmen  gallischen 
Häuser,  die  dem  römischen  Regiment  sich  unterwarfen,  früh  zum 
römischen  Bürgerrecht  und  sodann  schon  in  dem  Vater  des  Viudex 
in  die  römische  Curie  gelangt  war.  So  hatte  der  Sohn  die  Be- 
amtenlaufbahn gemacht  und  verwaltete  im  J.  6S  als  kaiserhcher 
Legat  die  mittelgallische  Provinz  (GalUa  Lugudunensis).  Er  war 
eine  reich  begabte  Natur,  kräftig  an  KOrper  und  an  Geist,  ein  bis 
sur  Verwegenheit  kflhner  Soldat,  von  hohem  Ehi^geis  und  ein  An* 
hanger  der  alten  republikanischen  Oidnung*}.  Dun  schien  die 
Zeit  gekommen,  wo  die  Honardüe  sich  vernutst  hatte  und  ans 
ihren  Ruhien  die  RepuMSi  neu  verjüngt  wieder  hervorgehen  werde 
und  müsse,  wenn  die  rechten  Manner  ihre  Sdiuldigkeit  Ibun  wur- 
den; und  er  fühlte  sich  als  einen  derselben.  Er  theilte  seinen 
Enlschluss  zunächst  seinen  CoUegen,  den  Slalthailern  wenigstens 

provineiarum  (vgl.  Plotarch  Galb.  5).  Tacitas  ann.  3,46:  Saeduot  pecunia 
dites  et  voluptatibi/s  oyuhnlos.  Josephus  bell.  lad.  2, 16,  4  ans  dner  Rede 
an  die  Juden:  xi  ovy  vfifîç  nXovaicÔTfQOi  FtiXurdSv,  îo^voôrfQot  rfçuavtôy, 
*E).Xr'vo}y  avp(TcÔT(Qoi  .  .  iaii ;  Doch  drückte  die  Ausbeutung  durch  das 
italische  Capital  immer  noch  schwer;  als  Ursache  des  Aufstandes  im  .1.  21 
wird  die  magnitudo  aeris  alieni,  die  gravitas  fenoris  angegeben  (facilua 
ann.  3,  40). 

»)  Tacitus  ann.  3,  40—47. 

^)  Alles  dies  nach  IHo  ep.  63,  2S. 
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der  westlichen  Provinzen  brieflich  mit')  und  rief  alsdann  im  März 
des  Jahres  68*)  seine  Untergebenen  so  \\\e  seine  Landsleule  ins- 
gMWin  auf  dem  Kaiser  Nero  den  Gehorsam  aufzukündigen  und 
don  rOmischeià  Senat  und  Volk  den  Tremid  zu  schworen,  das 
beUat  die  idte  rcpiiUikaMMhe  Ordnung  alt  m  Bacht  heaUhaod 
anneitamai').  Er  aalbat  erUirle  hiüig  «ad  IlMnar,  daaa  er  nkàH 
mtk  dm  Principat  trnlrte,  «od  liab  die-  Settd^i«  afskirMn,  fiir 
de«  FaO,  dMa  er  dieae  aaüie  Zma^e  breolMD  «wrde,  ihs  aefter 
■lit  dem  Tode  tn  bestrafe«. 

So  augenscheinlich  es  ist,  dass  er  bei  dieser  Umwälzung  zu- 
nächst die  Befreiung  seiner  gallischen  Heimath  von  dem  unmittel- 
baren Druck  des  römischen  Militärregiments  im  Auge  hatte,  so 
führt  doch  keine  Spur  darauf,  dass  er  an  ein  besonderes  gallisches 
Reich  und  an  eine  LoslOsung  von  Rom  gedacht  hat;  viehnebr 
achaUi^er.ak  rechter  Trager  jener  gemiachten  Civilisation  ehensa 
aahr  aii  a^tattlaclMr  FOral  wie  ala  rOmiaeliar  Senator  dem  Pri«- 
äpat  de«  Krieg  eriüirt  so  babtn* 


*)  Plntareb  Oalba  4:  n{fo  tns  IfuptafSç  daweydimc. 
IKe  Knude  tm  den  AlifaU  in  Tméu,  eriiitlt  Htio  in  Mètpal  an 
Todestag  dar  Agiippina  (Sueton  Nero  40>,  welcher  iwisehen  19—83,  Miii 
mU  (wf^L  Hemen  Arr.  p.  77). 

^  Nach  Zonaras  11,  13  (aus  Dio)  lässt  Vindex  die  Gallier  schwören 
mbv«  r^ç  pnA^ç  luà  tov  d^/tiov  T<Sy'Po)(nat(ay  noti^tnty  xnt  iavrôy, 
ay  Ti  Tïagà  tccvrtt  nféfg,  rpoyfvffety.  Ebenso  schliefst  bei  demselbcD  Dio 
ep.  63,  22  Vindex  seinen  Aufruf  an  die  Gallier  mit  den  Worten:  intxovQtj- 
aaii  ât  ToTs  'Pcjuafoiç,  iXtv&iQajaare  nàaav  rr;y  obcov/ntyr^y  und  beklagt 
sterbend  (bei  Zon.  a.  a.  0.),  dass  das  Schicksal  es  ihm  nicht  gegönnt  habe 
Toiç  'Poi^a(ovs  iUv^iQtSctti.  Bei  Suetou  (Galb.  9)  fordert  Vindex  den  Galba 
a«f,  ut  kÈnumê  gtmH  üdmiarem  Ammgue  se  meeommodareL  Bei  aei- 
nem  Zeitgenossen,  Atm  UtereB  Pliotan  (h.  a.  30,  14,  160)  halfiil  er  Mim 
Findêx  m  tubmior  a  Nmww  Ub^rUMa.  Sogar  MarMalia  (7,  631)  natar  Do- 
mitian nennt  daa  Jaiir  08  das  fraCte  der  wiadeiheigiolaUten  FaaiMt  ~ 
genta»  annum  adeerto  qui  sacer  orbi  fuit  Unter  den  autonomen  Mflnzen 
dieser  ephemeren  Republik  findet  sich  Hercules  adsertor  (Golieal  p.  247  n. 
255)  und  Mars  adsertor  (Cohen  1  p.  248  n,  259;  7  p.  46  n,  75).  Dass 
adsertor  libcrtatis  und  die  analogen  Ausdrücke  durchaus  nicht  auf  den 
passen,  der  einen  schiechten  Herrscher  durch  einen  guten  ersetzt,  sondern  nur 
dem  zukommen,  der  die  Monarchie  überhaupt  stürzt,  wäre  überflüssig  zu  be- 
merken, wenn  nicht  seltsamer  Weise  die  Neueren  ohne  Ausnahme  dieses 
âbef  allea  wielitige  Moment  Terkannt  lütten.  Pie  Bedeutung  des  Eides  tn 
amofM  ac  popuH  ÂmwU  verba  im  Oagenaati  la  den  in  iwte  prkuip49 
gellt  sQBi  Beiapid  aea  Tadtoa  b.  1,  56  hcnror. 
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JobeM  fld  w  illem  der  gdüMlie  Adel*)  nod  weüer  die 
Mmm  der  kelüedieii  Netioii  flni  »,  vom  die  reichitêii  md  «M* 
IrirleeteB  Lndeehaften  m  der  Grenie  der  «eibetariieiiea  Piro* 

TiiiE,  die  AnmMr  m  fSeramil,  die  Biedaer  a»  Antun,  die 

Sequaner  um  Besanvou'J,  ja  in  der  narbonensischen  Provinz  selbst 
die  machtige  Allobrogeiistadt  Vienna^).  Freilich  hielt  die  römische 
Hauptstadt  Lugudunum  entschieden  an  Nero  fest*),  niclit  blos  wegen 
ihrer  alten  Verfeindung  mit  dem  benachbarten  Vienna,  sondern 
vor  allem  weil  diese  Schöpfung  des  Principats  durch  dessen  Sturz 
und  durch  den  keltischen  Charakter  der  Bewegung  sich  selber  ge- 
fiAfdet  sab*  Nioht  minder  stellten  sich  die  OsÜielieB  Gaue,  die  Üb* 
genes  (Langne),  die  TMvirer  (Trier)  oad  der  geaamnte  Sttioh  ttbigs 
des  RlieitteB  der  natioMleii  Inaunreetioii  MttdUcb  g<yflfcer^;  die 
mmittelbare  Nadiberecèafl  der  ^profteii  fttaniselMB  LagerstCdtie  Intte 
firiadien  den  darin  gamiaenirenden  Truppen  «nd  den  niekslaB 
Anwohnern  eine  Gemeinscliaft  der  Interessen  und  der  BeKfefaimfen 
herbeigeführt,  und  auch  die  nationale  Bewegung  fand  wenig  An-* 
klang  in  diesen  grofsentheils  von  germanischen  Völkerschaften  be- 
wohnten Dislricten.  Aber  abgesehen  von  Lyon  und  den  rheinischen 
Gauen  scheint  die  Insurrection  das  ganze  übrige  weite  Gebiet  der 
drei  gallischen  Provinzen  und  selbst  die  angrenzenden  Theile  der 
Marbonensis  sofort  eriasst  zu  haben.  Auch  an  Bewaffiaeten  fehlte 
es  nicht:  jeder  Gau  hatte  seine  Milizen*)  und  es  var  gewiaa  niebl 
nbertrieben,  wenn  Vindex  erklärte,  da»  er  Aber  IMvOOO  Bfaam 
unter  den  Waffen  gdnete  und  ohne  Schwierigkeit  ebie  riei 
größere  Tmppenzahl  auf  die  Beine  bringen  könne*).  Aber  es 
waren  dies  Btlrgerwebren,  denn  Uber  römische  Truppen  gebot  der 

Jusephus  bell.  4,  8,  1:  Ovtyâtè  öfia  jeîç  âvvaxoîç  tôiy  mix^QÎioy 
iupiarùç  Niçtayoç. 

2)  Tacitus  h.  1,  41.  4,  17. 

•)  Tadtes  h.  1,  »i  Fïtima  ndet  èêUt  GamcL 

4)  TatUoe  h.  1,  Sit  perMuMi  fro  NèroM  fii»^  et. 

4  Bel  TMC»  h.  t»  53.  4,  ee  werden  die  'nrerirer  mid  UegiiDen  ge* 
nemt;  \,  8  die  proastmae  Qennmdeii  eànreCUèm  QaUtantm  H  vitales; 
h.  1,  51  pat*  GaWanm  quae  Rhennm  aceoHt  easdem  partu  (gegeo  Vindex) 
êteuta  ac  tum  acerrima  instif^ati'ix  adversus  Galbianos. 

")  Wir  werden  uns  dieselbe  in  der  Weise  vorzustellen  haben,  wie  das 
Stadtrecht  von  Urso  uns  die  Miliz  der  Städte  der  ßaetica  kennen  gelehrt 
hat  (vgl.  ephem.  epigraph.  2,126).  Auch  Tacitus  h.  1,67  spricht  von  einem 
coMtelhinif  quod  olim  Helvetii  suis  viilitibus  ac  stipendiis  tuebantur. 

«)  PiDtnreli  Gtlba  4. 
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Legat  dieser  Bin oenprovi DZ  nicht');  und  alles  kam  darauf  an,  wie 
diejenig«!  SlajUhalter,  die  an  der  Spitze  der  riMnisdien  Heere 
standen,  zu  dieser  Bewegung  sich  stellea  würden. 

VisdeK  ente  biiefliehe  Àiiffanlefi»g  4ar  GoUegen  hatte,  wie 
Am  ja  bei  kflUer  BetfMbtmig  der  IKoge  lidil  aaden  orwartet 
werden  kannte,  keinen  andern  lEMialg  gehabt,  ab  data  die  fer* 
eehiedenen  Statthalter  die  hoehnirtttheriaehen  Setamben  naeh  Ron 
eingesandt  hatten.  Eine  Ausnahme  hatte  nur  der  Statthalter  der 
spanischen  Nordprovinz  gemacht,  Servius  Sulpicius  Galba,  ein  Mann 
vom  höchsten  Adel  und  von  unerniesslicliem  Reicluhum,  seiner  Zeit 
auch  ein  tüchtiger  ÜHicier,  aber  jetzt  in  hohem  Greisenalter  und 
wenig  geeignet  auf  ein  so  verwegenes  Unternehmen  sich  einzulassen. 
Auch  ihn  wiesen  seine  Berather  mit  Recht  daraufhin,  dass  ihm  nur 
die  Wahl  bleibe  entweder  den  Ck»Uegen  in  Rom  zu  denuneiren  oder 
aicb  ihm  in  die  Anne  in  wer&n;  er  uuerliefe  draneeh  heidee, 
wahrseheinlicfc  nnlohet  aehr  tos  zaudernder  PnecMflarigkeit  ale 
in  eigeiOlichar  Auflehnung  gegen  db  heitehende  Ibgierang.  Sehr, 
kdd  dber  —  ee  scheint  sehen  Anfting  April')  —  «ah  er  sieh  ge- 
nOtfiigt  das  zweite  zu  thun^  und  dem  Kaiser  ebenfalls  den  Gehorsam 
aufzukündigen.  Indess  ging  auch  er  nicht  weiter,  als  Vindex  ge- 
gangen war:  er  proclamirte  ebenfalls  die  Republik  und  forderte 
seine  Truppen  auf  dem  Senat  und  dem  Volke  zu  schwören.  Indess 
was  bei  Vindex,  dem  Aquitaner  und  Prätorier,  und  den  gallischen 
Milizen  begreiflicher  Weise  unterblieben  war,  das  konnte  bei  dem 
patricischen  und  consularischen  Statthalter  der  Tarraconensia  und 
seinen  ronuscben  SoMaten  nieht  fehlen  einsutreten:  diese  wllnsehiten 
wohl  auch  den  Stun  des  Piineepa,  aber  nicht  den  des  Principata, 
und  riefen  ihren  Feldherm  zum  Augustus  aus.  Dasa  Vindex  bei 
seinen  weiter  gehenden  Planen  diese  Wendung  der  Dinge  begflnstigt 
habe,  ist  weder  glaublich  noch  beglaubigt,  wenn  gleich  selbstver- 
ständlich in  dem  bevorstehenden  Entscbeidungskampf  nicht  ihm, 
sondern  Galba  die  Fuhrung  zuüel  uud  er  ihm  diese  allerdings  fOrm- 


»)  f^index  cum  inermi  frovincia  Tacitus  h.  1,  16. 

^)  Dios  Angabe  der  Regierungszeit  Galbas  von  9  M.  13  T.  (ep.  64,  6; 
Zonar.  II,  15)  kann,  zumal  da  Dio  Galbas  anfängliche  Ablehnung  ignorirt, 
nur  dahin  verstanden  werden,  dass  er  am  P».  April  68  vooNefo  abfiel.  Dazu 
passt  aach  Suetoos  (Galb.  9)  nec  diu  cunctalux. 

*)  Soetoa  GdU».  9  :  mandata  Neronis  de  nece  sua  ad  procuratores  clßm 
mina  éBprmétrat  —  olMMZwtiM,  weil  er  de«  Yiedex  liefat  deniiBcifl  iMtte. 
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Ikh  iiig«l)oleii  hit').  Galba  aalbat  gab  der  AnÜNdenuig  aaiiMr 
Truppen  keia  Mar  «nd  b«hairte  bei  dem  tm  Tméa,  an^eelellleD 
Programm  der  WiederiienldhiDg  der  Hwraebaft  dee  Seaats  imd  dee 
Volkee.  Die  Soldaten  fttgten  eiefa  verlauflg;  man  durfte  aber  webl 
zweifeln,  ob  sie  sich  als  >Ycrkzeug  zum  definitiven  Sturz  des  Mililär- 
regiments  verwenden  lassen  würden.  Niehl  mit  Unreclit  warfen 
die  Anhänger  Neros  den  republikanischen  Insurgenten  vor,  dass 
das  stolze  Programm  der  Erneuerung  der  Republik  lediglich  auf 
einen  Wechsel  der  Person  des  Priuceps  hinauslaufe  und  nannten 
sie  darum  zum  Hohn  nicht  Republikaner,  sondern  GaUiianer*). 

DasB  ein  Hann  iir  Galbas  Stellung  dem  verwegenen  Beginnen 
sich  angeaofaloaaen  battOt  gab  diesem  sofort  eine  andere  Bedeatnng. 
Die  TmppenfQbrer  der  benacbbarten  Proriiuen  falglen  seinem  Be^ 
spiel.  M.  Salvias  Otbn»  der  Legat  von  Lusitanien,  stellte  sieb  unter 
Galbas  Beföble.  Der  Legat  von  Afrioa  L.  dodius  llaeer  proeb- 
mirte  ebenfalls  die  Republik  und  nannte  sicà  niobt  nufcr  den 
Legaten,  sondern  den  *Proprätor*  von  Africa,  wahrend  er  seiner 
Legion  den  Beinamen  der  Befreierin  beilegte.  Die  Regierung  in 
Rom,  welche  die  Meldung  von  Vindex  Abfall  sehr  kühl  aufge- 
nommen halte,  fing  an  ernstlich  besorgt  zu  werden^).  Wer  bürgte, 
nachdem  ein  Armeecorps  den  Gehorsam  auigekUndigt  halte,  fttr 
die  Treue  der  Uhrigen? 

Zunächst  kam  alles  an  auf  die  sieben  Legionen  der  Rhein- 
année,  Ober  welche  damals  in  der  unteren  Provinz  Fonteius  Gapilo, 
in  der  oberen  L.  Verginius  Rufes  den  Oberbefebl  Itthrten.  Vor- 
xugsweise  der  letztere  war  als  der  Ortlicb  demHeerd  der  InsuTection 
lunlebst  cmnmandirende  FeldbeEr  berufén  diesdbe  niedenuwerfen; 
und  er  tbat,  vras  seines  Amtes  war^):  er  sog  nicht  bh»  seine 


*)  Was  Suetoa  (Gilb.  9)  geoaa  iBsdrfidÜ:  supervemetwU  FintUêis 
UtUrmt  hortanUif  ui  kummo  geneti  adêeriorm  dueemgue  m  aoeaamo- 
daret,  wild  bei  deo  spiteren  Grieefaen  Plntarch  (Gdb.  4:  na^ùKtAér  dy«- 
êêiaa^ai  r^r  ^yf^Wov)  nod  IMo  (83,  33:  w  rdXßay  tk  tnr  iyif»o§riait^ 

TtQOix^iQtaaTo)  in  einer  mindestens  missverständiichen  Weise  so  gefasst,  dass 
der  Führerschaft  in  dem  Kampfe  der  Principal  substitoirt  scheint.  Plntarch 
indess  hebt  wenigstens  nachher  hervor,  dass  Galba  diesen  zur  Zeit  nicht  über- 
nahm; wogegen  Dio  die  aofangUche  Ablebauog  überhaupt  igaorirU 
»)  Tacitus  h.  1,  51. 

*)  Sueton  Ner.  42.  Plutarch  Galb.  29.  Derselbe  (iaib.  5  verwediselt 
diese  Meldung  mit  der  von  dem  AbfaU  des  Rufiis  (Soetoo  Her.  47). 

*)  Allen  Anscfaeiii  sich  httRofos  vor  der  penöoUchen  Yechtedliuig  nit 
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gesaimite  TruppemnadiC  mnuniMi,  noderii  «bat  «od  crinek  aaoh 
•DMhttliclie  TeraOrkuDgen  tob  Minen  CkiUegeo  am  NiedanMn'). 
.  Der  Iteiflt  der  Trappen       der  beste;  tie  feracfateten  niobt  Mm 

die  gallisclien  Milizen,  die  es  wagten  sich  mît  den  römischen 
Legionen  zu  messen,  und  hofTten  auf  leichte  und  unermessliche 
Beute,  sondern  sie  fühlten  auch  durch  die  Proclaniirung  der 
Republik  das  bestehende  MilitUrregimeiit  liedrolit  und  fochten  nicht 
so  sehr  für  Neros  als  für  die  eigene  Existenz.  Mit  einer  ge- 
waltigen Truppenmacht  rückte  Rufus  in  die  insurgirten  Laud> 
Schäften  ein.  Der  erste  Stöfs  traf  die  Sequaner,  die  bei  dem  Auf- 
•tand  aieh  lebbaft  betheibgt  balten;  ihre  Hauftstadt  Vesonlio  aoUeta 
.  den  Legionen  die  Thore  und  lieae  ea  anf  eine  Relagerang  ankoa> 
•men*3L  Rnftia  aehloea  aie  ein.  Auf  dieae  Nacbrieht  rttakte  Vindet, 
der  iniwiaoben  Logndnnuaa  blokirt  batte*),  mit  «naebnliofaer  lÜMtat 
tum  Eraata  beran;  und  die  Entsobeidung  durdi  die  Waffen  aebieii 
unmittelbar  bevorzusteheii.  Aber  statt  das  losurgentenheer  nieder- 
zuwerfen, setzte  sich  Rufus  mit  Vindex  in  Verbinduni^ ,  wechselte 
Briefe  mil  ihm  und  hatU;  sodann  eine  pi  i  sonliche  Zusammenkunft. 
Was  dort  abgemacht  worden  war,  erliilir  man  nicht;  aber  die  That- 
sache  der  Verba iidlung  sprach  für  sich  allein  deutlich  genug,  und 
noch  deutlicher,  dass  Vindex,  offenbar  im  fiiuverstandoiaa  mit  Ru£u8y 
seine  Schaaren  in  Bewegung  setzte  tum  Einrücken  in  die  TOn 
den  Legionen  belagerte  Stadt.  Aber  der  Wille  dea  FeMberrn  mr 
niebt  der  aeiner  Truppen.  Mochten  die  aenatoriaoben  Offiaiare 
mit'  der  Wiederberatdlnng  der  Republik  einveratanden  aein,  die 
Genturinnen  und  Hanipularen  mren  ea  niebt;  aie  waraa  mabt 


Vindex  keinen  ihn  gegen  Nero  compromitliretHlrii  Schritt  gethan.  Aus  Plu- 
tarch Galb.  6  könnte  man  freilich  das  Gegentheii  folgern;  aber  vr  anlicipirt 
hier  ofl'eabar  die  späteren  Vorgänge.  Tacitus  M/ orte  hi  1,8:  Gwtnanici  ex9r~ 
tiàu  . . .  iarth  a  NmwM  detetvmvnt  sind  enttdieldend  and  stinMn  aadi 
ni  Dioa  Aagabe  69,24:  Mil  tuttè  r^ê  mffmr     timfikr«  owdaw  n^foc 

>)  Tacitot  h.  1,  6l3  «nls  Mm»  .  .  .  «MfwMw  /bdMu  prtvineSatum 

discemebantur:  tum  adverttu  Findicem  contractae  kgtmes.  c.  53:  bell» 
adversus  FMUmm  tmfaawiit  (wtMUtu  GwwumiaB  êupeHmis)  adfiterai. 
Vgl.  i,  8. 

')  Dies  und  das  folgende  hauptsächlich  nach  Die  (ep.  63,  24  und  Zon. 
11,  13).  Im  Allgemeinen  charakterisirt  Tacitus  h.  1,  89  den  Krieg  als  ein 
beUum  provinciale,  quod  inter  Icônes  GalHasque  velut  extremum  /uiU 

^)  TacUos  h.  1,  65.  . 
HwmM  znL  7 
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gemeint  den  veibafletra  und  TeradMen  loBnrgenton  ohne 
Schwertochlag  das  zn  raomen.  Wenn  nicht  wider  das  Com- 
mando ihres  Feldlierrn,  so  doch  ohne  dasselbe  selzteii  die  be- 
lagerudeii  Truppen  den  einrückenden  Insurgentenschaaren  gewaff- 
neten  Widerstand  entgegen  ;  und  diesen  bheh  nichts  übrig  als 
sich  zur  Wehre  zu  setzen.  Weder  Rufus  noch  Vindcx  hatten 
die  Schlacht  gewollt;  aher  keiner  von  beiden  vermochte  sie  w 
▼erhindern  oder  zu  hemmen  Der  Sieg  blieb,  wie  wauszusehen 
-war,  den  an  Jüriegskunde  wie  an  Zahl  weit  ttheriegenen  LegioMa]; 
aie  gehen  keinen  Pttdon  und  die  Blnthe  der  kdtiadien  Patrioten 
hlutete  auf  dem  Schlachtfeld*).  Yindcx  ertrag  es  nicht  den  Tod 
fldner  Getreuen  su  aberieben;  er  stiefs  aidi,  wie  etnat  Gate,  das 
Schwert  in  die  Braat  und  atarè  mit  den  Worten,  dass  er  den 
Göttern  grolle,  die  es  ihm  nicht  vergönnt  hätten  lium  zu  helVeien^j. 
Es  fehlte  nicht  viel,  dass  aui  die  Kunde  hin  Galba  sich  auch  den 
Tod  gegeben  liiiltc;  die  Sache  der  Republik  schien  ihm  verloren*). 
Aber  auch  die  Lage  des  unfreiwilUgen  Siegers  war  nicht  zu  be- 
neiden. Jene  Verhandlungen  mit  Yindex  hatten  ihn  der  Regierung 
gegenttber  unrettbar  compromittirt;  dasa  der  Aulatand  gegen  aeinen 
Willen  Ton  seinen  Truppen  niedeigaworlien  worden  war,  konnte 
ihm  nicht  sa  Gute  kommen.  Auch  die  Truppen  begriffen  ea^  daaa 
eie  eniweder  ihren  FeMhem  oder  ihren  Forsten  fidlen*  laaeen 
mnaaten;  und  aie  thalen  das  Letitere:  aofort  nach  dem  Si^e  Uber 
die  Gallier  rissen  sie  Neros  Bild«r  Ton  den  Feldseiehen  und  riefen 
ihren  Feldherni  zum  Augustus  aus.  —  Aber  Vergiuius  kam  diesen 
Anforderungen  nur  theilweise  nach.   Wohl  sah  auch  er  ein,  dass 


*)  Dio  .a.  Jtk  0.  vaA  aeblifer  noch  Plutarch  Galb.  6  :  rà  OitQytyiov  xai 
ùiniifémnff  fnfmtèfâmxa  rçonor  rty«  fiiç  jovç  ^yi/*6yaç  äantQ  rove  ^v^^ 

*)  Tacitus  11.  1,  51:  caeso  cum  omnibus  copiis  /  indice.  Die  Zahl  der 
gefallenen  Gallier  giebt  IMutarch  a.  a.  0.  auf  20,000  an.  Rufus  eigenes  Heer 
zählte  etwa  30,000  iMaoii;  er  mass  ^  Besançon  mindestens  diese  Zahl  unter 
den  Fdmeo  {[ehabt  habca.  • 

3)  Es  gdiftrt  mdqilieBitaderfuMliidite,  daw,  ^apiteiMadieBiiteiior 
giaphie  sich  auflöste  in  die  BiogiaphieiisamiüiBg  der  Kaiser  uad  TyMnaca, 
ik  stompfeD  nad  hanyialdilicb  auf  Vcmehniog  dar  ArtUsd  hsdachtea  Seri* 
beaten  dieser  Epoche  auch  den  Yindex  unter  die  TyiasaiWi  etaanMÜiea  Miene 
nachten  (vitae  Nigri  9;  Alexandri  1;  Firmi  1). 

*)  SuetoD  Galba  11;  vgL  Plutafch  Galb.  6. 
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er  nicht  zurück  konnte  und  schon  im  Interesse  der  Selbsterhaltung 
genöthigt  war  Nero  den  Gehorsam  aufzukündigen.    Aber  sich 
selber  an  dessen  Stelle  zu  seUen  trug  er  Bedenken.   Die  persön- 
lichen Eigenschaften,  die  von  dem  Princeps  gefordert  wurden, 
dorfte  er  sieh  wohl  latnuen;  aber  er  war  von  niederer  Herkunft 
und  no€h  galt  der  alte  GlanbeiiaBata  der  repoMikaniachen  Arieto- 
kratie,  daaa  das  höchste  Amt  des  Staates  den  alten  AdebgescUecb- 
terst  wie  die  Julier,  die  Oaudier,  die  Sulpidcr  waren,  ein  ftir  allo- 
mal  vorbehalten  sei').  Es  mag  hinzugetreten  sein ,  dass  aueh  er 
tiberzeugter  Anhänger  der  legitimen  Republik  war;  wenigstens 
lassen  jene  Verhaiulliingeu  mit  Viudcx,  die  jTrauer  um  dessen  un- 
zeiliges und  unglückliches  Eude")  darauf  schlielsen,  und  es  passt 
dies  auch  wohl  zu  dem,  was  wir  sonst  von  dem  Charakter  des  ehr- 
baren und  bescheidenen  Mannes  erfahren.  Also  that  er  das,  wozu 
Galba  ihn  dringend  auCforderte'):  er  lehnte  nicht  blofs  für  sich  die 
Kaiserwürde  ab,  sondern  erklärte  sieb  auch  für  die  Wiederher^ 
Stellung  der  Republik^),  allerdings,  ofienbar  mit  Rttcksicht  auf  seine 
Kröppen,  in  der  milderen  Form,  da»  smiScliBt  die  Senatsherrsi^aft 
restituirt  und  es  dann  dem  Senat  ttberiaasen  werden  solle,  wenn  es 
ihm  nothwendig  erscheine,  nach  Ermessen  einen  neuen  hsdisten 
miitlùrohef  zu  bestellen^.   Seinen  Truppen  blieb,  eben  wie  denen 
Galbas,  nichts  Ubrig  als  TorlSluflg  sich  zu  flogen.   Es  war  damit 
auch  zugleich  über  den  am  Niederrhein  zurückgebUebeueu  Theil  des 
zweiten  germanischeu  Heeres  entschieden. 

I\ie  hat  die  Erneuerung  des  aUen  aristokratischen  Regiincuts 
naher  gelegen  als  nach  jenen  Vorgängen  bei  Yesoiitio  im  Mai  des 
J.  68.  Sämmtiiche  commandireude  Generale  des  Westens,  Gaiba 
und  Otho  in  Hispanien,  Macer  in  Alrica,  Rufus  und  Capito  in 

*)  Tacitus  h.  1,52:  merito  dubitasse  f^erginium  w^MtlH  fintHUlf  igHOtê 
poire,  imparemf  si  recepisset  Imperium,  tulnm,  si  reciisasset. 

2)  Dio  63,        *Pov(poç  ôt  roîioy  /uèy  iaxvQwç  inifx^rjae. 

Plutarch  Galb.  6:  nuQttxuXôjp  xoivon^uyt'uf  xoî  ^lu^vkaacuy  iifAa 
j^y  ^ytfAoyiay  xai  xi^v  îktv&ifjiay  'PwfAatoiç. 

^)  Dies  ist  der  Inhalt  der  Grabschrifl,  die  Verginii»  Tide  Jahre  später 
sich  selber  sctste  (PUnins  ep.  9,  19):  hie  Htm  Mi  Rufits,  puUo  quiFMie» 
fuondam  imperiim  aitmttt  nm  siH,  nd  pmirimo,  Mrlw  aiteiwê  ftiya 
rüm  ist  nidils  anderes  als  fleatt  nod  Yolk  die  hSdiste  Gewalt  im  Staate 
Tiodicireo.  Afbo  FMic9  darf  nicht  cassai  «  soaimi  aar  tcflopoial  vciabui- 
den  werden. 

•)  Platarch  Galb.  6;  Dio  63,  25. 

7»  ■ 
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Germanien  hatten  die  Republik  proclamirt,  und  wie  der  mächtigste 
und  auch  wohl  der  geistig  bedeutendste  unter  ihnen  Rufus  fest 
entschlossen  war  den  Principal  nicht  selbst  zu  übernehmen ,  so 
durfte  auch  von  den  übrigen  vorausgesetzt  werden,  dass  sie  weder 
den  lebhaften  Wunsch  aoch  das  Vermögen  haben  würden  die 
lebenslängliche  Oberfeldherrnschafl  in  ihrer  Person  fortzusetzen. 
Dia  weit  entfernten  britannischen  Trappen  allein  hatten  sich  aodi 
nicht  erUitrt,  aber  ec  konnte  nicht  xweifelhafl  sein,  daw  aie  folgen 
würden^).  Die  Legionen  der  Donaoprofinxen  halten  iwar  noeh. 
■seht  der  Regierung  abgesagt;  aber  sie  hatten  sich  dnrcfa  b»- 
eondere  Abgeaandte  mit  Venginioa  Rafoe  in  Yerbindong  geiëtit*) 
und  es  war  anzunehmen ,  dass  sein  Beispiel  für  sie  ebenfalls 
bestimmend  sein  werde.  Die  in  Syrien  stehenden,  damals  durch 
den  jüdischen  Krieg  l)esch{iftigten  Legionen  hallen  bisher  den 
Rückschlag  der  gallischen  Insurrection  nicht  empfunden^)  und 
hfitten  zunächst  sich  ohne  Zweifei  jede  Losung  gefallen  lassen, 
welche  die  Armeen  des  Westens  in  Gemeinschaft  mit  dem  Senat 
beschloaaen.  Man  dorfte  fragen,  ob  Vindex  nicht  sn  frtth  den  We^ 
Gates  gewihlt  habe;  was  er  gewollt  nnd  gehofft  halte,  schien  Ober 
seinem  Grabe  sich  zu  erfdllen. 

Auch  Nero  gab  sich  wloren,  als  er  den  AbfeU  der  germanisclien 
Heere  erfuhr^);  und  es  war  in  der  That  nicht  absusefaen,  wober 
ihm  Rettung  kommen  sollte.  Er  hatte  freilich  noch  in  Italien 
eine  nicht  unbedeutende  Truppenzahl,  nicht  blos  die  haupt- 
städtische Besatzung  und  (He  Flottenmannschaflen  so  wie  eine  neu 
ausgehobene  Legion ,  sondern  auch  die  für  einen  Krieg  im  Kau- 
kasus bestimmten  Détachements  der  Armeen  des  Westeos,  deren 
Abmarsch  auf  die  Nachricht  von  Vindex  Abfall  sistirt  worden  war*), 
femer  die  ans  den  nächsten  Standlagern  an  der  Donau  eiligst  her- 
beigerufenen Trappen*);  aber  abgesehen  davon,  dass  diäe  den 

*)  Tacitus  h.  1,9:  in  Britannico  exercitu  nihil  irarum:  non  sane  ttVae 
le^iones  per  omncs  civiliuin  öcllorum  moles  innorentius  cgerunt,  seit  quia 
procul  et  Oceano  divisae^  seu  crebrU  expediUonibm  doctae  hoslem  potius 
odisse, 

*)  Tacitas  a.  a.  0.:  quiet  et  lUyrico:  guam^m»  aawtfej  «  Hemm 
legio7ies^  étm  In  tklUa  eunetaiw^  Fergüdmn  kgaUmiikm  sdfaMiift 
*)  Tacitus  h.  1,  t0:'Mmt  Ulme  imetobts. 
4)  IXo  68,  S7.  Seeton  Ner.  41.  . 
•)  Tacitas  h.  1,  S. 
•)  Tadtns  h.  1,  9. 
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spaniadmi  und  genmniaclien  Armeen  doch  In  keiner  Wein  ge> 
mshsen  waren,  war  es  audi  nebr  ab  wahndiemlicht  da»  ne  bei 
der  ersten  Gelegenhdt  dem  Beispiel  ihrer  Kameraden  folgen  wflr* 
den*).   Die  Vorboten  feUten  nicht;  wenigstens  ein  beCiTisches 

Corps  trennte  sich  von  den  Truppen,  die  Nero  den  Insiirgeniea 
enlgegeüschickle,  und  machte  sich  auf  seine  eigene  Hand  aui  deu 
Marscli  nach  seinen  allen  Standquartieren  in  Britannien^}. 

In  der  That  verHefs  den  Kaiser  alles.  Als  er  auch  die  Wache  in 
dem  Palast  nicht  mehr  auf  ihrem  Posten  fand,  begab  er  sich  in 
gemeine  Tracht  vermummt  auf  ein  nahe  bei  Rom  gelegenes  Laud* 
bans  einea  seiner  BediMrten,  um  dort  den  Tod  sich  su  geben  oder» 
ab  daiu  das  Hers  ihm  Tersagte,  ihn  wenigstens  tu  nehmen  (Anf. 
Juni  68).  Noch  ehe  thw  diese  Katastrophe  eintrat«  procbmirte 
andi  der  Senat  seine  Absetsung,  und  er  selbst  bat  nodi  das  Uber 
ihn  geMlte  Todesnrtheil  vernommen. 

Also  auch  von  dieser  Seite  her  schien  sich  alles  zu  vereinigen, 
um  dem  Senat  IVeie  Bahn  zu  machen  ;  der  hislierige  Machthaber, 
der  letzte  seines  Geschlechts,  halte  auf  die  Fortführung  des  Kampfes 
verzichtet  und  erwartete  in  seinem  Versteck  weniger  den  Mörder 
als  den  Henker;  die  Generale  der  verschiedenen  Armeen  erkannten 
entweder  stillschweigend  oder  ausdrücklich  den  Senat  an  als  die 
bmshste  entscheidende  Behörde  und  den  rechten  Vertreter  des 
romischen  Volkes;  ihm  schien  die  Emeaerung  des  alten  aristo- 
kraHsdien  Regiments  wie  eine  reife  Frucht  in  den  Sdioofs  m 

Dennoch  kam  es  anders.  Die  bauptstldtische  Besatzung  hatte, 

jener  republikanischen  Insurrection  der  Provinzen  gegenüber,  be- 
greiflicherweise treu  au  dem  Kaiser  gehalten.  Als  dieser  nun  aber 

*)  Dio  (bti  Zon.  11,  13)  giebt  sogar  an,  dass  Nero  erfahren  habe  iby 
IttXQfjivtov ,  oy  xtaà  zbiy  inavaardvKay  fÀtrà  tov  nkéioyoç  ngotTitnöfitpn 
9tqaxivfAtttoç,  tk  rov  FaXßov  ^qoynaayxa.  IK)ch  passt  dies  nicht  woU 
dato,  daes  der  iu»  Neronü  Petraoias  TarpiUiniu  wegen  der  diesem  be« 
wüntea  Tktoft  Tt«  Galht  aadilier  warn  Tede  Temrthdlt  ward  (Platareh 
Gdb.  17;  TSdtns  K  1,  6). 

*)  Die  14.  LefioB,  die  io  Britannien  alaad,  nad  die  data  gehdrigea  acht 
batavischen  Gohorten  mSasen  «nter  den  Truppen  gewesen  ada,  welche  zum 
kaukasischen  Feldzug  commandirt  und  dann  zurückgerufen  zur  Deckung  der 
Âlpengrenze  in  Marsch  gesetzt  wurden.  Auf  diesem  trennten  sich  die  Bataver 
von  ihrer  Legion  und  gingen  nach  Gallien,  um  nach  Britannien  xurückstt- 
gehen,  gelangten  aber  nur  bis  Laugres.   Tacitus  h.  1,  59.  2,  27. 
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sich  sellisl  aufgegeben  hatte,  unternahm  es  der  eine  der  damaUgea 
Gardecommandanten  NumpidiusSabinus*),  wenn  nicht  denPrincepSt 
doch  den  Principal  zu  retten.  Er  rief  seine  Mannschaften  zusammen, 
setzte  ihnen  ausemander,  daas  Mero  geflttchtei  und  verloren  sei 
und  aching  ihnen  vor  den  ersten  der  Ton  Nero  abgefallenen  Statt- 
halter, den  Gélba  zam  Angostns  sa  prodamiren^.  Dabei  scheinen 
kdne  anderen  Motive  besttnunend  gewesen  zu  sein,  als  dass  Galba 
ohne  Zwdfel  eher  vnd  leiditer  als  Rofns  dasa  l»estimmt  werden 
konnte  die  Henradiall  zn  übernehmen,  vieUdcht  anch  dass  bei' dem 
alten  Mann  Sabintis  seine  weiteren  persönlichen  Pläne  leichter 
durchzusetzen  hoffte;  das  eigentUch  durchschlagende  Moment  war 
otïenhar,  dass  in  der  Proclamirung  der  Republik  die  Soldaten  wie 
die  Offizioro  «las  Ende  ihrer  privilegirlen  Stellung  erblickten  und 
^  darum  irgend  einen,  gleich  viel  wen,  schleunigst  auf  den  Schild 
hoben.  Liefs  man  dem  Senat  Zeit  nach  Neros  Sturz  sicli  zu  sam- 
meln und  zu  fassen,  so  war  jene  Proclamirung  mit  Sicherheit  vor- 
auszusehen. Wenn  dagegen  inswisdien  die  Garde  die  Fortdauer 
des  Principats  gefordert  und  deiyenigen  Princeps  prodanurt  hatte, 
der  bereits  von  seinen  Soldaten  an  dem  gleichen  Schritt  aufge- 
fordert war  und  den  die  gallisdie  Opposition  von  Haus  aus  nicfat 
ak  Verfechter  der  Rqmblik,  sondern  als  KronprStendenfen  be- 
handelt hatte,  so  durfte  man  hoffen  von  den  vornehmen,  reichen 
und  feigen  Volksverlrelern  die  Zustimmung  zu  erlangen.  So  ge- 
schah es.  Der  Senat,  benachrichtigt  von  dem,  was  geschehen  war, 
erkannte  Galba,  und  soviel  wir  sehen,  ohne  Widerrede,  als  Herr- 
scher an').  Der  republikanische  Traum  war  verschwunden»  weil  dem 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^  v 

Dieser  keifst  bei  Pliitarcb  Gelb.  2  der  Madhfolger  des  TtgeUhins,  aber  ' 

e.  8  vidmehr  dessen  College;  dass  die  letztere  Âog;abe  die  richtige  ist  and 
Ssbinus  wahrscheinlich  mit  Yorwissen  uad  Znstimmbng  seines  Collegcn  han- 
delte, geht  daraus  hervor,  dass  Tigellinus  von  Tacitus  des  Nero  deserior  ae 
prodito?^  genannt  wird  (Tacitus  h.  1,  72).  Als  GoUegen  ertcheioea  sie  auch 
hti  Josopluis  bell.  4,  9,  2. 

Plutarch  Galb.  2:  <ôç  fir,xiTi  riupoyi o^,  ^ârj  netpivyoToç,  Mobeicr 
freilich  anticipirt;  denn  Nero  verlier^  dea  i'alast  eist  etwas  später  (Suetou 
Nér.  48).  fiaraiif  geht  auch,  dssi  die  Piitorissir  m4§  magU  «1  im^ubu 
ftiMi  «HO  li^fmis  von  Nero  abgefsUen  setes  (Tsdtns  h.  1, 5).  tadess  rettoiigilM 
▼eilofea  war  Nero  sllerdiiigs,  seboo  bevor  die  Prtteilsner  von  ihm  sbAdeo, 
mid  tssorem  konnte  woU  gesagt  werden,  dass  vielmehr  Nero  sie  im  SUdi 
gelassen  habe  als  sie  ihn  (Tacitus  h.  1,  30). 

*)  Plntareb  Galb.  7:  or«  .  .  vi  orftffCv/Mi  nqAtw^  iXta  h  â^/iog  «ai 
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CoUegiuiii,  (las  die  Herrscbafl  zu  lühicu  halle,  der  republikanische 
Muth  versagte. 

Galba,  als  er  seine  Ernennung  erfuhr,  konnte  nicht  anders 
als  dem  vereinten  Wunsch  des  Heeres  und  der  höchsten  Behörde 
Folge  leisten  —  ob  gern  oder  ungern,  wer  will  es  entsoheiden?- 
und  vor  allein,  um  kam  darauf  an?  Der  Feldherr  der  gérait* 
niMben  Legionen,  à»  nach  der  Miederwwftmg  dar  laiiWTaatbu 
tibar  gani  Gattie«  gabot  tmd  in  jeder  Hinaiciit  unter  den  daanliges 
SlatlMtern  die  erste  Statte  einnahm,  wsre  wohl  im  Stande  ge- 
weaan  ihm  inaoCem  entgegen  ni  treten,  daaa  er  mm,  da  die  Wieder- 
herstelhing  der  Republik  vom  Senat  selber  abgelehnt  war  und  nur 
noch  die  Personenfrage  zur  Entscheidung  stand,  den  auch  ihm  von 
seinen  Tiu[)pen  angebotenen  Principal  vielmelir  sich  und  seinem 
Heer  vindicirte;  und  es  wurde  dies  von  den  Freunden  des  Ver- 
ginius  eben  so  sicher  erwartet')  wie  von  Galba  und  seiner  Partei 
'  ernstlich  befürchtet.  Aber  er  häeh  seinem  gegebenen  Worte  treu. 
Nachdem  er  seinen  Truppen  geganUber  die  Entscheidnng  iwiacben 
ftepublÜL  und  Monarehie  fOr  den  Senat  geférdart  liaHe,  nnd  dieae 
an  Gnnaten  der  letateren  nnd  ftlr  Galba  gefallen  war,  erkannte  er 
den  also  ihm  zum  Herrn  geaetzten  GoUegen  an  und  zwang  aenien 
Uber  diese  seine  Entsagung  aufgebraditen  Truppen  unter  eigener 
Lebensgefahr  die  Eidlcistung  ab.  Damit  war  die  Frage  entschieden. 
Das  Heer  von  Niedeif^^ermanien  schloss  sofort  sich  an.  Ebenso 
schwuren  die  Lc<;ioiicn  in  den  üonauprovinzen  und  im  Oiiciite 
ohne  Widerrede  dem  neuen  Kaiser  Galba.  Der  republikanische 
Stalthalter  von  Africa  Macer  war  der  einzige,  der  auch  nach  der 
Entscheidung  des  Senats^)  an  der  Fahne  der  Republik  festhielt; 
er  milchte  Miene  Rom  durch  Entziehung  der  Konuufuhr  zu  be-, 
drangen.  Aber  die  Hemohaft  dieaea  ^kkinen  'lierni'  erwie»  aieli 

9  dfxk^Toç  aûraM^afO^  Tot^  réAfU»  à»ay9fiivciuy,  Siieton  Galb.  il: 
f/<  occisum  Neronem  ettnctosquc  in  verba  sita  iurasae  cognovit,  deporitß 
iesgati  suscepit  Caesaris  apjjcllutionevi.    Dio  rp.        29  und  Zon.  It.  13. 

*)  In  diesen  ZusamnuMihaiig^  poliört  die  merkwürdige  Weiliinschrift  eines 
Steins  des  Rufus  pro  sainte  et  victoria  L.  yergini  Jtufi  (C.  1.  L.  V  5702). 

^)  Die  ZeitbesUmoiaDg  ergiebl  sich  insonderheit  aus  Tacitus  h.  1,  73: 
Chdis  CtüpMIa  magiâirm  UhüKmum  Nmmtk  hmugimtm  in  Afi^tum  mê 
imUgmiimm  in  cnM  CImÜmm  Mamm  fiumm  populo  M,  htmé  éUmÊm- 
«oite.  Mes  iHMi  eni  oacli  None  Tede  gwebehta  asia.  Jeae  ftasM  be- 
stiauBte  niebt  den  Vaeer  aai  Abirii,  toaden  aaai  Aatkaltea  aa*  daaiailben 
aodi  nteh  Galbas  Erbeboag. 
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denn  doch  noch  unerträglicher  als  die  auch  des  schlechtesleu 
Kaisers*)  und  er  liel  noch  vor  Ablauf  des  Jahres  durcli  den  zweiten 
Beamten  der  Provinz,  den  Procurator  Trebonius  Garulianus  und 
dessen  Mannschaften.  So  war  die  Reichseinheit  wiederhergestellt 
und  Galbas  Herrschaft  im  ganzen  Umfang  des  Staate»  sur  Anerkeu- 
BQOg  gdai^.  Er  Verdankte  dies  den  Feldherren  der  germanischen 
LsgisiMA  imd  simiohsl  dem  Veiigiiik»  Aber  ireUkh  empCud 
er  CS  wMt  dass  sie  nicht  desshaB»  von  Mero  al»gefidkn  waren,  um 
ihn  an  seine  Stella  su  setsen«  und  dass  er  nicht  mit  denen  ngnren 
konnte,  imMn  deren  widerwilhge  Hülfe  er  snr  Herrachafl  gelangt 
war.  Verginius  wurde  sofort  in  ehrenvollen  Formen  von  seinem 
Posten  entlerut,  Capito  bald  darauf  wegen  angeblicher  Anzette- 
lungen gegen  Galba  von  seinen  Offizieren  getödlet  und  diese 
Mordjustiz  von  Galba  nachträghch  gebilligt*).  Dagegen  das  An- 
denken des  1  teundc-s  der  mit  ihm  dasselbe  gewollt  halle  und  der 
gmrissennalsen  für  ihn  gefallen  war,  des  Vindex  ehrte  der  neue^ 
Hemcher  nicht  blos  durch  eine  öfienüiche  Leichenfeier'),  sondern 
er  verlieh  aneh  den  bei  der  Insorreetien  hetheiligten  gallischen 
Genen  die  läiifatigrten  Privilegien«  das  rOnusehe  Borgerreeht  nnd 
vesentliehe  Steoererhdchtemng'),  uSbrend  er  Ober  diejenigen,  die 

*)  Tacitus  h.  1«  11:  Africa  ac  legio  in  ea  inUrfeeto  Clodio  Macro 
contenta  quaUeumqm  jnrineipe  post  99porimmbmdominiwiinorit,  Platarch 
Galb.  6.  15. 

")  Plutarch  Galba  10  berichtet  hierüber  ausführlich  und  eingehend,  kCIrzer 
Tacitus  h.  1,  S:  ?i('c  statim  pru  Galba  f'ergiiUus:  an  imperare  nolunset, 
dubiiimi  delalum  ci  a  mililu  imperium  conveniebal.  Dahin  gehört,  was 
Valens  dem  Galba  gegenüber  als  seio  Verdienst  in  Anspruch  nahm:  dotoeta 
a  99  FergintI  eunetatio ,  oppresta  Capiionù  consiUa  (Tadtot  bist  1,  52). 
Udler  die  Kttastrophe  des  Capfto  spredmi  Taeitos  b.  1,  7.  3,  62  und  Plo- 
tnroh  Qn^  16;  m  Ueibt  onklar,  ob  «r  weg«  aeliier  UntitM  oder  wegen 
seiner  Treue  g^n  Galba  umgebracht  wurde.  Vis  Dio  64,  2  tod  der  Hin* 
Achtung  eines  Capito  durch  Galba  berichtet,  passt  tnf  diesen  Vorgang  nicht. 

*)  Plutarch  Galb.  22:  (Ovifâtxi)  ^oVy  w  Fakfimt^  x^ttf  «IdiMU  «oi 

"Wt/À^y  T(&vrixôza  âr}Uoaioiç  ivaytfftioTç. 

'*)  Tacitus  h.  1,3:  iiallias  stiprr  inrinuriam  f^indicis  (d.  h.  ausser  durch 
die  dem  Vindex  erwiesenen  Todtenehren)  ohligatas  rtcenti  dono  Romanae 
civitatis  et  in  poslerum  tribuü  ievamento.  1,  51:  (Galli)  remissam  sihi  a 
Galba  çuartam  tributorum  partem  et  publice  [civitate  scheint  zu  fehlen]  do- 
mUÊt.in  fpttminiam  mmothu  iaeUbmiL  Platerdi  Galb.  18:  xo8$  T^Ââtmç 
•  •  jwpx^ê»  Mourns  n  iwpuSv  aarl  ntkuiUÊÇn  liitbeMnécre  begflnefigle 
er  die  VigoMoatt  als  üb  VatfciapfiBr  eaeer  dar  Partei  der  Vbidez  (Tasttna 
h.  1,  65). 


Digitized  by  Google 


DER  LETZTE  KAMPF  DER  ROMISCUEIS  REPUBLIK  105 

gegen  Vindex  Partei  ergriffen  hatten,  strenge  Edicté  und  zum  Theil 
Confiscalion  eines  Theiles  ihrer  Besilzuugen  verhängte').  Die  Er- 
bitterung, welche  diese  Malsregeln  nicht  blos  bei  den  davon  Be- 
troffenen, sondern  vor  allem  bei  ihren  Verl>Undeten  und  Waffen- 
genossen, bei  den  Besiegem  des  Vindex,  den  germanischen  Legionen 
henroirief wurde  nicbt  geachlei.  E&  schien  fast,  als  wolle  Galbn 
durch  diese  Bfafsnahmen  sich  vor  sdnem  Gewissen  rechtfertigen» 
dass  der  hochhenige  Ton  Vindex  and  ihm  geüMste  Gedanke  der 
Wiederherstellung  der  Republik  in  der  That,  wie  es  die  Gegner 
dunals  sofort  TorausgeBagt  hatten,  mit  dem  gemeiaen  Resnltat 
geendigt  hatte,  dass  nun  statt  eines  Claudiers  ein  Sulpicier  der 
römischen  Welt  gebot 

Dies  traf  namentlich  die  Logudunenser  (Tacitus  b.  1,G5:  Galla  reditu* 
Lugébtnmuitm  ùeeaHwM  iroê  üt  ftteim  twrfara^»  ferner  die  Trevirar  ood  • 
UDgoMB  and  mdere  fiemcInéeB  fTadtos  h.  1,8.  S3.  4,69).  Soet  Galb.  IS: 

vioti^  MJbutiSf  quoidam  eiUtn  wmwrsw  diMi'Mfl<tow  (jpiMif^. 

^  Bezeichnend  ist  es  fftr  ihre  Stimmung,  was  sie  von  Galba  erwarteten: 
eaÜide  vulgatum,  temere  creditum  decumari  legiones  et  prompHsnmum 
qtiemqite  ttniurionuin  dimitti  (Tacitus  h.  1,  51).  Bei  dem,  was  wir  von 
Gall»as  Grandsitzen  über  militärische  Disciplin  wissen,  ist  es  alUMilintrs  sehr 
glaublich,  dass  er  jenen  dem  Feldherrn  zum  Trotx  über  die  Insurgeulen  er- 
fochlcueu  Sieg  keineäwegs  bewunderte. 

Berlin.  TH.  MOMMSEN. 
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Die  Frage,  welcher  Zeit  die  au  Originalität  wie  an  Meister- 
haitigkeit  unter  den  Erzeugnissen  der  römischen  Literatur  in 
erster  Reihe  stehende  Erzählung  der  Abeoteoer  des  Encolpius  und 
Mines  Genossen  angdiOrt,  darf  als  erledigt  angesehen  werden*)« 
Ebenso  wenig  bezweifell  woM  jemand  noch  die  Identitll  ihres 
Verfassers  und  des  arfttlrer  elegantianun  Neros,  dessen  Ende  Taeitas 
berichtet'),  während  andrerseits  der  tharichto  EinlUl  allseitig  auf- 

Dise  die  yielbesprocheoe  Insdirift  OreU.  1175  daram,  weil  sie  drd 
sehr  gemeine  Gognemioa  mit  den  Satiren  des  Petronios  gemein  bat,  keucs- 
wcga  auf  diese  Personen  selbst  besogeo  werden  darf,  hat  tnletzt  Böehder 

in  der  Vorrede  zu  der  gröberen  Ausgabe  mit  !)erechtigteni  Macfadruck  hervor- 
gehoben.   Aber  die  Inschrirt  selbst  hat  wohl  Niebuhr  richtiger  in  das  dritte 

Jahrhundert  ^jesetzf  nls  Büdieler  in  die  Zeit  der  julischen  Dynastie,  Die 
Sprachfehler  geben  freilitli  kcirnri  sicheren  Beweis;  aber  Gräberbussen,  wie 
sie  hier  vorkommen,  hnlieri  sich  bisher  in  keiner  Inschrift  vor  der  Zeit  des 
Pius  gefunden  (Slaatärecht  2*,  67),  und  die  M.  Antonii  erinnern  au  die  Lpoche 
(jordians« 

>)  Nach  Plinina  b.  n.  37,  2,  20  und  Tadtns  aan.  16,  t8  bat  Petronlns 
das  Consulat  bekleidet  ;  aber  die  bisher  beliannten  flenkmiler  gestatten  nicht  das 
Jahr  an  Ibdren.  Die  Tessera  G.  L  L.  I  n.  766  mit  dem  Datum  n.  Jf.  Atin^ 
C,  FsL  eo9,  bat  Borghesi  (opp.  3,  343)  dem  J.  26  n.  Gbr.  angewiesen;  damn 
ansgehend,  dass  der  erstere  dieser  Consuln  der  Ordinarius  des  Jahres  M.  Asi> 
nios  Agrippa  nnd  dieser  das  ganze  Jahr  im  Amt  geblieben  sei,  identificirt  er 
den  zweiten  mit  dem  C.  Petronius  Umbrinus  der  römischen  Inschrift  C.  I.  L. 
y\  1266  mill  siebt  ihm  zum  Vater  den  C.  Petronitis,  Präfecten  von  Aegypten 
unter  Augustus  (C.  I.  Cr.  III  p.  310)  und  zum  Adoptivsohn  den  C.  Petronius 
Pontius  Niurinus  (gewöhnlich  blos  L.  Pontius  Nigrinus  genannt)  Consul  37 
n.  Chr.,  als  dessen  Tochter  die  Pontia  gilt  P.  Petroni  filia,  quem  Nero 
convictum  [quam  N.  waMam  die  Hdschr.]  in  erimbM  eomuraUonis  dam- 
maM,  wie  das  Scholion  sn  Jnrenal  6,  638  berichtet.  Dies  ganse  Gebinde 
tat  sehr  unsieher  nnd  schon  die  Basis,  daas  jener  H.  Asfaiins  nnter  den  Ordi- 
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gegeben  ist,  diesen  losen  und  lustigen  Roman  mit  dem  bitter 
ernsIeD  Sundenregister  zu  identificiren,  welches  sein  Verfasser  vor 
seinem  Ende  als  Antwort  auf  das  Todesurtheil  dem  alten  Genossen 
Miner  l4Me  Enstellen  liées.  Nicht  daaselbe  aber  gilt  von  der  Frage 
naoh  der  Oertüdikeit,  in  der  die  ErsiUang  spielf,  oder  wen^stent 
derjenige  Abschnitt  derselben,  der  in  den  auf  uns  gekommenen 
Trmnmem  allein  noch  in  gUinsender  Frische  vorliegt,  die  Aufnahme 
des  Encolpius  und  seiner  Gesellen  bei  dem  reichen  Kleinstädter 
Tiiuialchio  und  ihre  Erlebnisse  in  dessen  Hause. 

Im  Allgemeinen  sieht  man  \vt>hl,  dass  der  Verfasser  mit  Vorliebe 
seine  Darstellung  in  die  Gegenden  verlegt,  wo  auf  ursprünglich 
griechischer  Cultur  späterhin  die  italische  sich  angesiedelt  halte  — 
so  nach  Massalia;  so  nach  Kroton;  so  vor  allem  in  das  Gebiet  der 
campanischen  Griechen.  Aach  ist  es  sehr  begreiflich,  dass  ein  Dichter 
wie  dieser,  der  wie  kaum  ein  anderer  die  italische  Individnalittt  lum 
v^en  Ansdnidi  gebracht  hat  nnd  vielleicht  dlein  unter  allen  rdmi- 
scben  unabhäügig  von  griecfaiscfami  Mustern  seinen  eigenen  genialen 
Weg  gegangen  ist,  einestheils  sich  wohl  hOtete  den  festen  Boden  der 
eigenen  Nationalität  aufzugeben  und  seine  Scene  in  das  eigentlieh 
hellenische  Gebiet  zu  verlegen,  andrerseits  aber  auch  l)ei  der  Schil- 
derung seiner  Ileimalh  und  seiner  Zeit  die  Einwirkungen  des  grie- 
chischen Wesens  nicht  entbehren  mochte.  Die  Bildung  wie  die 
Verbildung  derjenigen  Epoche,  welche  in  den  Ruinen  von  Pompeii 
audi  uns  noch  vor  Augen  steht,  ist  so  durchaus  und  so  wesentlich 
von  helleniscben  Elementen  durchdrangen,  dasa  der  Sitteamaler  and 

narien  zu  suclicn  sei,  durchaus  problematisch.  Es  kann  sein,  dass  die  Tessert 
vielmehr  unscrni  l*elrouius  gehört  und  wir  den  Coliegcn  nicht  kennen. 
Darin  hat  Borgliesi  a.  a.  0.  S.  361  ohne  Zweifel  Recht,  dass  unser  Petrouius 
nicht  vor  Neros  Zeit  das  Consulat  bekleidet  haben  kann  und  mit  keinem  der 
Petronler  der  iltereo  fisteo  ideotUldrt  wodea  darf.  Dais  die  gcoamlia 
Penöoliehkeiten  der  ttberiseheo  Zeit  aeiat  Vorfahren  sind»  ist  wahisebeiDUch, 
da  als  sein  Voroame  von  Bficheler  mit  guten  Gründen  Gaius  festgeatelU  ist» 
IHe  Beieichnung  ArHier^  welche  in  den  Handschrifteo  der  SaUren  als  Cogno- 
men auftiit^  Ufird  wohl  als  ein  von  dem  ^arbiter  elegantiarum*  entnommener 
Ehrenbeiname  zu  fassen  sein,  ähnlich  wie  in  älterer  Zeit  Jnnalis  und  in  der 
tibeiischen  Civica  (Borghesi  bei  Nipperdey  zu  Tacitus  aim.  3,  21);  sie  scheint 
das  alte  Cognomen  der  Familie  verdrängt  zu  haben.  Dass  Tacitus  ihn  mit 
dem  Vornamen  bezeichnet,  kann  sich  eben  daraus  erklaren,  dass  sein  ererbtes 
Cognomen  aufser  Gebrauch  gekommen  war  und  Tacitus  das  dafür  ein^retretcne 
nickt  von  vorn  hereüi  setzen  wollte,  sondern  vorzog  es  später  iu  der  Schil- 
deroDg  dordi  den  wHitt  «kgmUmnim  ausdeuten. 
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Satiriker  die  latinische  Landstadt,  wie  sie  iu  der  Togata  der  spä- 
teren Republik  zum  Ausdruck  gekommen  war  und  wie  sie  auch 
damals  sicher  nocli  an  einzelnen  Stellen  fortbestand,  nur  etwa 
noch  als  komisches  Gegenstück  zu  verwenden  im  Stande  war.  Dem 
breiten  Strome  der  Gegenwart,  auf  den  ein  Künstler  dieser  Art 
angewiesen  war,  lagen  solche  Inseln  fem.  Nirgends  aber  gelangt» 
dîcae  CttUurphase  lu  so  voUkommeDeni  Ausdnick  wie  in  itm 
Slidten  heUenÎBcher  Grttadung  im  Occident»  welche  ihrem  Ursprung 
nach  einen  Slamm  griechischen  Wesens  bewahrend  mid  durch  ihre 
Umgebung  lugkich  nothwendig  bis  zu  einem  gewissen  Grade  lati- 
nisirt  die  herrschende  Doppelbildung  gleichsam  von  Haus  aus  in  sich 
trugen.  Das  Griechisch  dieser  Occidenlalen  mag  dem  Athener  als 
provinziales  Idiom  crschictu'n  sein;  aber  in  einer  Epoche,  wo  das 
hellrnische  Wesen  überwiegend  auf  der  Diaspora  ruhte,  wird  der 
campanische  Grieche  hinter  dem  von  Antiochien  und  Alexandrien 
nicht  zurückgestanden  haben,  und  dem  gebildeten  Mann  aus  Pata- 
vinm,  Lugudnnnm,  Corduba,  Karthago  gegenüber  blieb  er  doch 
immer  der  geborene  Grieche,  dem  die  damalige  Weltqpnehe  in- 
g^cb  Muttersprache  war.  Die  Bedeutung,  weldie  in  den  Land* 
schallen  am  westlichen  Mittdoseer  namentlich  Neapd  und  Msssriin 
£eser  ihrer  hellenisehen  Nationafitit  ferdanken,  wird  Yielleieht  nicht 
allgemein  hinreichend  gewürdigt.  Wenigstens  in  Neapel  ist  die 
ofücielle  Sprache  der  städtischen  Behörden  nachweislich  bis  auf 
Domitian  und  wahrscheinlich  noch  weit  litnger  die  griechische  ge- 
blieben, und  die  griechische  Mufse,  die  griechischeu  Spiele,  das 
gesammte  künstlerische  und  gelelirle  griechische  Treiben  haben 
aus  dieser  Stadt  bis  auf  den  Zusammenbruch  des  itahschen  Wohl- 
Standes  und  der  italischen  Bildung  eine  hellenische  Culturinsel  in 
Italien  gemacht,  in  weicher  daa  geistige  Leben  dieser  Epoche  neU 
leicht  seinen  ToHsten  und  besten  Ausdruck  gefhnden  hat 

POr  die  Einsicht  in  diese  YeiiUlltnisse,  durch  welche  die  Com- 
position der  petronischen  Satiren  bedingt  wird,  genflgt  die  unbe- 
zweifelte  und  evidente  Thalsacbe,  dass  Trimalchio  in  dem  grie- 
chischen Campanien  zu  Hause  ist;  sie  fordert  nicht  nothwendig 
die  Entscheidung  der  Frage,  in  welcher  Gemeinde  er  den  Sevirat 
erlangt  hat.  Indess  ist  es  immer  von  Interesse  wo  möglich  auch 
diese  festzustellen,  zumal  da  in  einem  Werk,  wie  das  unarige  ist, 
die  Tolle  Beaiität  derjenigen  Zustande  angenommen  werden  darf 
und  muss,  welche  der  Roman  xu  seiner  Voraussetnuig  hat.  Diese 
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Stadl  nun  liegt  am  Meer  (c.  77.  Sl),  nicht  fern  von  Baiae  (c.  53. 
104)  und  von  Capiia  fc.  62),  also  ist  sie  auf  jeden  Fall  am  Golf 
von  Neapel  zu  suchen').  Iiier  gah  es  in  der  Kaiserzeit  —  denn 
fiaiae  und  Bauli  haben  nie  Stadtrecht  besessen  —  vier  Stadtge- 
meinden:  Neapolis,  Putcoli,  BUseDiim,  Gumae;  es  fragt  sioh,  auf 
welche  derselben  die  bei  Petreniiis  Yorkommendea  Indicieo  paneii« 
Et  siiid  dies  die  folgenddii. 

1.  Die  Stadl  kl  urb$  Grtuea  c  81.  Dies  pant  weder  auf 
Miaeoom  nooh  auf  PoteolL  —  Misennm  iai  ak  Stadt  adir  jung, 
eline  Zweifel  erwachsen  aus  der  Lagerstadt,  welche  durch  die 
Ton  Augustus  hier  eingerichtete  Flottenstation  ins  Leben  gerufen 
ward,  nach  meiner  Verniulliuiig  mit  Sladlrechl  von  Claudius  aus^ 
gestaltet,  da  wir  sie  der  claiidischen  Tribus  zugeschrieben  finden. 
—  Von  Putcoli  hat  Bücheler  p.  Villi  bereits  mit  vollem  Recht 
bemerkt:  Graeca  urbs  mirum  est  si  Puteolana  civitas  vacatur  tarn 
dm  a  Romania  coUmU  habiMa  tuque  Graeciae  magig  quam  varianm 
nationum  emmircns  et  frequentia  msignis.  Das  griechische  Dikae- 
archia,  an  dessen  Stelle  bald  nach  dem  hannibalisdien  Krieg 
die  römische  Colonie  trat,  kann  unmöglich  eine  Stadtgemeinde  ge- 
wewtt  sein,  da  es  weder  Mflnsen  nodi  sonstige  Denkmäler  hinten» 
lassen  hat ,  es  auch  gar  nicht  in  der  römischen  Politik  jener  Zeil 
lag  eine  der  campanischen  Griechenstädte  geradezu  zu  vernichten. 
Dagegen  war  nach  allem,  was  wir  tiber  Puteoli  durch  Schriftsteller 
und  Inschriften  erfahren,  diese  Stadt  der  Sitz  des  römischen  Handels- 
verkehrs in  Campanien,  gewisscrmafsen  der  zweite  Hafen  Horns,  wie 
denn  Ostia  und  Puteoli  die  beiden  einzigen  einer  städtischen  Xribus 
zugeschriebenen  Stadtgemeinden  sind,  und  stand  sie  insofern  in 
scharfem  Gegensats  zu  den  griechischen  Stadtgemeinden,  zwischen 
denen  und  gegen  welche  sie  gegrOndet  worden  ist  *—  Wohl  aber 
paast  die  fiezekhnung  sowohl  auf  Neapel«  weldies  bei  Tacitus  (ann. 
15, 38)  ebenso  genannt  wird,  wie  auf  das  alte  Kyme.  Nur  wird  gegen 
das  ersiere  wiederum  gdtend  gemacht  werden  dOrfen,  dass,  wenn 
Petronius  eine  so  intensiv  griechische  Stadt  hätte  schildern  wollen, 
wie  zu  seiner  Zeil  Neapel  war,  er  wohl  andere  Farben  gewählt 
haben  würde;  denn  in  der  That  schildert  er  doch  eine  Ortschaft, 
die,  wenn  auch  griechischen  Ursprungs,  doch  zur  Zeit  lateinisch 


Audi  die  crypit  c  16  ist  wohl  die  cumaniaehe;  tob  der  neapolita- 
nischen spricht  das  Fragment  16  BOdu 
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redete  und  lateiniBCli  geordnet  war;  wie  den  der  Olfendidie 
Auamfer  bei  ihm  eich  der  lateiataclieii  Spnieke  bedient  (c  97). 
2.  IKe  Stadt  war  nach  mehrfachér  Angabe  des  Sehriftstellers 

(c.  44.  57.  76)  römische  Colonie.  —  Dies  schliefst  zuiKiclist  Neapel 
aus;  denn  ob\vohl  es  eine  Inschrift  frühestens  des  3.  Jahrhunderts 
giebl,  weh.he  wahi'scheinlich  dieser  Stadt  angehört  und  sie  als 
colonia  bezeichnet'),  so  kann  sie  das  Colonierecht  unmöglich 
schon  vor  der  nerouischen  Epoche  erworben  haben.  Hire  Beamten 
nennen  sich,  wo  sie  nicht  mit  dem  griechischen  Namen  auftreten^ 
Onattuorviru wie  dies  in  den  Municipien  herliOmmlich  ist,  nad 
es  ist  Oberhaupt  nnmOglieh  die  auf  Bett>dialtung  der  griechischen 
€esch8ft8spraclie  und  eînigermallBen  aueh  der  griecfaiachen  Amta- 
titel  und  sonstiger  Älterer  Einrichtungen  beruhende  Stadtverfasaung 
yon  Neapel  mit  der  Golonialordnung  der  firOheren  Kaiseneit  lu 
yereinbaren,  wogegen  die  Annahme  kein  Bedenken  hat,  dass  in 
der  Zeit  des  Verfalls  Neapel,  ähnlich  wie  Mailand  (vgl.  C.  1.  L.  V 
p.  654>,  unter  Beibehaltung  seiner  sonstigen  Einrichtungen  zur  Ti- 
tularcülüuie  gemacht  worden  ist.  —  Pif  (hei  übrigen  Städte  sind 
allerdings  sîimmllich  Colonien  gewesen;  doch  passen  die  Angaben 
Petrons  über  seine  CSolonie^  genauer  erwogen,  weder  auf  Misenum 
noch  auf  Puteoli,  sondern  nur  auf  Gumae.  —  Dass  Misenum 
Colonie  war,  lehren  die  Inaohriflen  (L  R.  N.  2575.  2576);  aber 
es  ist  schon  bemerkt  worden,  dass  es  wahrscbehdich  erst  durch 
Claudius  Stadtrecht  erhielt,  während  die  Colonie  des  Pelronius 
offenbar  alter  ist.  Ueberhaupt  aber  ist  es  überflüssig  bei  Misenum 
SU  Terweilen,  da  die  Gnuea  wrbi  allein  dasselbe  genflgoid  aus- 
schliefst. —  Es  bleiben  Puleoli,  wohin,  wie  schon  gesagt  ward, 
bereits  im  Laufe  des  (5.  Jahrhunderls  der  Stadt  eine  Bürgercolonie 
geführt  worden  ist,  und  Cumae,  über  dessen  Colonisirung  wir  nichts 
weiter  wissen  als  was  sich  schliefsen  lässt  aus  der  auf  zwei  Steinen 
(I.  B.  N.  2568.  2569)  vorkommenden  und  mit  höchster  AVahr- 
scheinlichkeit  auf  diesen  Ort  zu  bexiehenden  Bezeichnung  c(oloma) 
l(ulia).  Indess  ist  schon  durch  diese  die  Zeit  der  Deduction 
einigermafiwn  Ûxirt:  sie  wird  entweder  Ton  den  Triumvim  her- 
rOfaren  oder  tob  Augustus  in  der  Zeit  Tor  Annahme  dieses  Titels, 
da  nach  der  gewöhnlichen  und  wahrscheinlich  zutreffenden  An* 


»)  I.  R.  N.  2455. 
«J  C.  I.  Gr.  5796. 
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nähme  seitdem  in  den  derartigen  Benennungen  an  dië  Stelle  de» 

julischen  Beinamens  der  au^ustische  getreten  ist.    Demnadi  ist 
diese  Colonie  walirschoiiilicli  zwischen  711  und  727  d.  St.  ge- 
gründet worden.  —  Prüfen  wir  nun  die  Aeulseruii^en  des  Petronius 
über  seine  Colonie,      will  für  Puteoli  schon  das  gar  nicht  passen, 
dass,  >vie  es  c.  44  heilst,  haec  colonia  retroversus  crescit  tanquam 
coda  vituli.  Petronius  ist  ein  viel  zu  feiner  Satiriker,  als  dass  er 
Dinge  hinstellen  sollte,  die  den  Tliatsacben  ins  Gesicht  schlagen; 
dae  Kleindelos  Italien»  aber  blobte  und  verbltthte  mit  dem  grofoen 
Loxns  der  rOmiaefaen  Welt  und  mnaa  nnter  der  ersten  Dynastie  seine 
goldene  I^oehe  gehabt  habqi.  Dagegen  g^OrC  Cnmae  angenaoheiife- 
lich  n  den  aaUreioben  todtgeborenen  Italischen  Militircolonien; 
die  sparsamen  nnd  mehr  vnd  mehr  Tensegenden  Steinsdirilleo 
bestätigen  auf  das  sehlagendste ,  was  der  Satiriker  sagt,  dass  es 
hier  rückwärts  vorwärts  ging.  —  Das  Ckiche  gilt  von  den  dem 
Hermeros,  einem  Milfreigelassencn  des  Trinialchio,  in  den  Mund 
gelegten  Worten  c.  57:  p«er  rapillatus  m  hanc  coloniam  veni: 
adfiHC  basilica  non  etat  facta.   Wie  diese  heulen  Sätze  zusanimeu- 
gcreibt  sind,  scheint  darin  die  ColoniequalitAt  der  Stadt  mit  éer 
Anlage  der  Basilica  in  einen  ursitchlichen  Zusammenhang  gebracht 
m  werden.  Es  ist  selhüverstandlich  nnd  lisst  sieh  lum  Beispiel 
bei  der  sullanischen  Colonie  Pompeii  |m  Einzelnen  nachweisen, 
dass  die  Grttndong  einer  Colonie  auch  in  schon  früher  stftdtiscfa 
geordneten  Ortschaften  umCusende  Anlagen  öffentlicher  Gebäude 
Im  Gefolg  zu  haben  pflegte.   Anch  hier  seheint  Petronins  sagen  zu 
wollen,  dass  die  Colonie  noch  im  Werden  war,  als  der  Sprechende 
dort  anlangte,  die  dadurch  veranlassten  Bauten  damals  noch  nicht 
alle  standen.    Damit  war  für  die  zeitgenössischen  Leser,  die  wohl 
den  Zeilpunkt  der  Gründung  der  Colonie  kannten,  aber  unmüf^lich 
den  des  ßaues  der  Basilica  kennen  konnten,  die  für  das  richtige 
Verständniss  der  Stelle  nothwendige  ungefähre  Datirung  in  ge- 
nügender Weise  gegeben.  Alles  dies  nun  passt  auf  Puteoli  durch- 
aus nicht»  aber  Tortrefflich  auf  Cumae,  mag  nun,  wie  Bachelor 
VII)  memt,  der  Roman  in  den  letzten  Jahren  des  Tiberius 
(t  790,  37  tt.  Chr.)  spielen,  oder,  wie  es  mir  wahrscheinlicher 
Ist,  Tiehnéhr  unter  Augustus.  Denn  der  Monat  Augustus  heirst  noch 
Sextllis  (c.  53)«  welcher  Namenwechsel  im  J.  746  stattfand,  und 
wenn  das  'gesegnete  MahlzeiT  in  die  Formel  gefasst  wird  (c.  60): 
ÀMguslo  ^atri  patriae  féliciter,  so  kann  nicht  wohl  Tiberius  gemeint 
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sein,  der  diesen  Beinamen  beharrlich  verschmäht  hat.  Augustus 
dagegen  hat  ihn  im  J.  752  ofßciell  angenommen,  und  dass  er 
schon  vorher  allgemein  gebräuchlich  war,  ist  durch  Schriftsteller') 
^vie  durch  Inschriften')  bezeugt  Diese  Zeugnisse  dürften  mehr 
bewewen  als,  v^orauf  BttcheUr  seine  Meinung  slütst,  die  Anekdote 
▼on  dem  Verfertiger  des  unzerbrechlichen  Glasgeßifses  und  seiner 
Bestrafung  dnrdi  HIactar',  fvibrend  sonat')  dieeelba  auf  TibMS 
Namen  emUt  wkd;  ten,  aelbet  die  hiHoriacslia  Ridhliginit  des 
wenig  plausiblen  Geecbiehtchens  zugegeben,  iionnle  der  Dîéfaler 
sehr  wohl  chronologisch  in  freierer  Weise  mit  ihn  sehaHen.  Dabei 
konanen  denn  auch  das  FeUemum  Opmiamm  anmmm  cenhnn  (c.  94), 
was  wörthch  verstanden  auf  das  J.  733  führt,  so  wie  die  Hin- 
ueisun^'  auf  die  kiirzlich  überstandene  lange  Kriegsnoth  (c.  116) 
besser  zu  ihrem  Rechte.  —  Ob  man  bei  dem  Sanger  Apelles 
(c.  64)  an  den  unter  Gaius  gefeierten  Tragöden  des  Namens  und 
bei  dem  Sänger  Menekrates  (c.  73)  an  den  KitharOden  ans  Neros 
Zeit  denken  wül  und  also  der  Ver&sser  mit  Anachronismen  ans 
der  BoUe  ge&Ilen  ist  oder  ob  hior  vielmehr  die  bei  den  Schau- 
spielemamen  so  weit  verbreitete  kttnstlidhe  Homonymie  obwaltel, 
ist  nicht  mit  Sieheriieit  sn  entscheiden.  BOcheler  tfAffi  der  ersteren 
Meinung;  doeh  dttrfle  ▼ielletofat  die  sweite  den  Vorzug  verdienen. 

3.  L.  Friedländer  (in  dem  KOnigsberger  Lectio nskatalog 
1860/1)  hat  die  Erwähnung  der  vigilts  c.  79  damit  in  Zusam- 
menhang gebracht,  dass  Claudius  in  Ostia  und  in  Puteoli  eine 
Cohorte  gegen  die  PeuersbrOnste  stationhrte^).  Aber  abgesehen 
davon,  dass  unser  Roman  die  Zustande  einer  froheren  Zeit  su 
schfldem  scheint  und  dass  die  Einrichtung  des  Claudius  aus  anderen 
GrOnden  nur  ephemere  Dauer  gehabt  haben  kann,  so  hat  Bocheler 
p.  Villi  richtig  darauf  hingewiesen,  dass  in  dem  Roman  nur  vigiles 
überhaupt  gemeint  sind,  keineswegs  aber  <lit'jenigen  militärisch 
organisirten  vigiles  y  welche  Augustus  in  Rom  einrichtete  und  die 
offenbar  auch  Suelon  im  Sinn  hat.  Löschmannschaften,  ähnlich 
wie  sie  Rom  in  republikanischer  Zeit  gehabt  bat,  mag  es  vieiiach 
in  den  Municipien  gegeben  haben,  wenn  wir  sie  auch  nur  Wr 


<)  Dio  10. 

^  C  I.  L  I  p.  S86.  n  n.  2107. 
Bd  Plbios  b.  n.  SO,  20,  105  und  IMo  07,  21. 
SneCon  Glied.  25. 
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Lugudununi')  und  für  Nemausus-)  nachzuweisen  im  Stande  sind. 
—  Wenn  also  dieser  Grund  keineswegs  für  Puteoli  entscheidet,  so 
macht  mit  gutem  Recht  Bucheler  a.  a.  0.  gegen  PateoU  geltend, 
fitod  in  crdnrü  itmmihui,  qmbu»  wmmadß  §i  ineommodß  üitUmia» 
vitaqttê  mUgi  inkr  emumim  vmantur,  patn»  mUU  fitnureaimraeM 
rmem  tmakanm  mmiHo,  quanm  affiimHa  Pittiokmm  mptrium 
eMràbatur, 

4.  Sa  UeibeD  die  Magialratnren  und  aanatigen  OffentliclMB 
StdlnDgan.  Daa  Avltreien  der  tmfiri  Augit^tiÊes  oder  mM  wUedil» 

hin  (c.  30.  57.  65.  71)  hilft  nicht  weiter,  da  diese  überall  be- 
gegnen. Was  die  Aedilen  anlangt,  die  c.  14.  53  genannt  werden, 
80  gilt  davon  ilasselbe;  indess  würde  man  doch,  wenn  die  neapoli- 
tanischen gemeint  wSren,  vielmehr  die  griechische  Benennung  er- 
warten (I.  R.  N.  2451:  àyoçavofirjaaç),  wenn  auch  diese  Beamten, 
wie  schon  bemerkt  ward,  wahrscheinlich  eine  doppelte  Titulatur 
geführt  haben  und  aieh  ebenfalls  lateinisch  oeA'te  oder  vielmebr 
Uli  vtn  oedäMM  jwfMtale  nennen  durften.  —  Aber  gans  ent» 
aeheidend  erMheint  mir  die  Stelle  c.  66.  tricMi  iMiiai»  Uetarpêt' 
euMft  .  .  •  .  i|0e  nmüBtlaU  emwktiu  jmttmm  pOêbmn  «enàta, 
wo  dann  der  vermeintiiehe  Prfitor  aieh  als  der  College  dea  Tri- 
Hialehio  Hriiinnaa  entpuppt,  welche  ala  Sefir  ebenfoUa  berechtigt 
ist  Lictoren  zu  führen').  Wenn  Bücheler  (p.  VIll)  hiezu  bemerkt: 
praetor  minm  accurate  summus  inagistralus  appellatur,  so  mag  er 
wohl  Iheils  an  die  bekannte  Sielle  des  lloraz  gedacht  haben*): 
Fundos  Aufidio  Lusco  praelore  Ubenter  linquimus,  theila  an  die 
formianische  Inschrift'),  welche  den  Wahlprogrammschreiber  er- 
sucht das  Grabmal  nicht  zu  entstellen:  sie  tua  praetores  saepe  mantis 
referai;  denn  Fundi  und  Foraiiae  stehen  nicht  unter  Prätoren. 
Aber  beide  Stidte  gehören  zu  den  wenigen,  bei  denen  die  bOehate 
Magistratur  durch  drei  Aedilen  gebildet  ward;  und  diese  tecfaniache 
Beieidmung  konnten  die  Poeten  ni<At  brauchen,  wôl  aie  ohne  einen 
beachweilichen  Gommentar  die  SteUnng  nidit  ala  obermagiatratiacfae 
marfcirt  haben  wttrde.  Wenn  aie  also  aus  dieaem  Grunde,  Horas 
femer  Tietteicht  auch  um  den  aufgeblasenen  kleinen  Zaunkönig 

*)  praefechu  vigibms  Bdssieu  p.  4. 
jMw/M»  vfgiihmi  êt  armwnm:  Orelli  2157.  2542.  3435. 
Vgl.  C  L  L.  y  p.  1198. 

<)  sat.  1,  5,  34. 
»)  I.  R.  N.  4315. 
Hernes  JUIL  8 
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damit  zu  ztichneu,  die  vornehmste  für  den  miinicipalen  Magistrat 
überhaupt  niogliclie'),  liier  aber  uneigeiilliche  Bezeichnung  gewählt 
hal)en,  so  kauu  »las  ddch  nicht  füglich  auf  P'-Ironiu?  übertragen 
werden,  der  keinen  Gm  ml  halte  ein  anderes  Wort  zu  setzen  als  das 
eigentliche  und  zutreüende.  Viehnehr  wird  aus  der  Stelle  ge* 
icfalossen  werden  dürfen,  das  die  fragliche  Gemeinde  von  Prätoren 
yerwallet  ward.  Nun  aber  stand  Neapel  unter  Demarchen  oéer 
Quattoornm,  Potooli  uotar  Duofiro;  4m  éègt$m  die  Maglsfirate 
TOD  Gtuna«  ilea  im  dieaer  Gegend  ettost  meht  begegimdoii  Mtor* 
IM  Abrten,  Islirt  dU  laiehrift  I.  R.  N.  S558  (nfu  2459).  Dntûh 
BoheiBl  die  Loealinrung  des  petroiuaebeii  Romme  in  Cumae,  der 
grieebieclMB  S^dt,  der  rOnueelien  Colonie  ndt  Pkttorwi  aa  der 
Spitze  wohl  gesichert. 

Indess  ist  noch  einigen  Zweifeln  zu  begegnen.  Bücheler,  der 
wohl  sah ,  dass  die  gemeinte  Oerlliclikeit  in  keinem  Fall  Pnteoli 
sein  kann  und  dass  gegen  Neapel  ebeiilalls  ernstliche  Bedeuken 
bestehen,  hat  auch  an  Cumae  gedacht;  aber,  sagt  er  (p.  VlU) 
Cumoi  ülam  coloniam  mn  fuisse,  de  qua  cmvivae  confafnilantur, 
prübtHmr  so,  quod  Cumis  se  mis  oculîe  Süjßkim  m'disse  (c«  48)  quasi 
rm  rioritate  notabâm  TrimakMo  pronimtiat.  Dabei  iet  aber  woU 
aicbt  bedacbt»  daee  eben  Tnnalehio  epriebi;  far  Hsm  peeit  oltaeab 
dee  Uopasiende,  and  eo  eaob,  deee  er  ale  ein  Merkwiidigee  'Ep- 
lebniee  daqenige  vortragt»  woe  wn  die  JBek»  gelraid  jeder  aeten 
mneate.  Ea  wirkt  nur  noi  ao  koaaiaeiicr,  wenn  er  in  Ganue 
adbst  berichtet,  wie  er  die  cumanische  Sibylle  in  einer  Bouteille 
habe  sitzen  seheu  und  mit  den  Bengeiu  auf  der  Strafse  Unter- 
haltung fuhren  hören.  —  Es  liefse  sich  noch  ein  ähnhcher  Ein- 
wand daraus  hernehmen,  dass  Trinialcbios  Fattore  die  Verlesung 
des  Hausjournals  also  beginnt  (c.  53):  VII  k.  Sex.  in  praedio 
Cunumo  quod  sst  Trimakhionis  mti  sunt  jnteri  XXX,  puellae  XL 
und  so  weiter.  Nicht  mit  Hecht  fasst  Bücheler  diese  Stelle  ao» 
daaa  Trimalcbio  aein  GrandatOcà  in  kaffiiniger  Weise  a  kmgmfUQ 
cffié^  no».  9  ynffafiie  ipoM  deneioi«,  ur  «etfrtei  ßm$  Wimpattn 
«agne  «d  Cmm  mä»miimr*  Denn  dieie  Benennungen  werden 
den  GrundatOcken  ja  nicht  wülkOrlich  Ton  ihren  Eigenthttmem  bei- 


')  Vgl.  Cirero  de  I.  agr.  2.  34,  92:  L.  Considio  et  L.  Saltio,  quemad- 
modum  ipse  loquebantur,  praetoribm,  ut  inteUegati*  quanjum  locus 
a/ferat  tuperbiae. 
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gdegt,  londern  rind  abhängig  tod  dem  Temtoiiain,  sei  es  der 
Stadtgemei&de,  sei  es  eines  Psgns  derselben  (wie  Maikmmm,  Jim* 
Immm,  ÂrMmm\  in  welcbm  das  betreifende  Grundstock  belegen 

ist.  Aber  eben  darum  würde  man  an  dieser  Benennung,  ange- 
wandl  auf  das  Grundstück  eines  cumanischen  Stadtbürgei^ ,  mit 
gutem  Grund  Anstofs  nehmen,  wenn  nicht  wieder  hier  der  trinial- 
chionische  Geist  sich  in  seiner  Eigenart  offenbarte.  Die  fraghche 
Bezeichnungsweise  der  Grundstücke  kommt  ausschliefsiich  bei  der 
Nobilitdt  vor,  ni  deren  vornehmer  LebensfDfaruDg  es  gehörte  nieiit 
blos  irgendwo  ansässig  zn  seitt>  sondern  wenigstens  ein  Luxu^ 
grandstook  in  der  Ongsgend  Roms,  ein  anderes  Luxnsgnmdstllek 
ftlr  die  Badesaison,  endlidi  in  der  Heinatbgemelnde  die  pn$Mê 
yatrim  au  besitaen  und  welche  demgemftft  Ihre  Landgüter  nach 
den  "versdriedenen  Terrttorien  benannten.  Wenn  dagegen  der  ein* 
fîBche  Stadtbürger  von  Cumae,  der  aufser  seinen  dortigen  Be- 
sitzungen allenfalls  noch  in  einer  Nachbargemeinde  ein  Stück  Land 
an  sich  gebracht  hatte,  von  seinem  praedium  Cumanum  und  seinen 
horti  Potripeiam  spricht,  so  ist  dies  eben  so  richtig  wie  lächerlich 
und  also  des  Petronius  würdig.  In  ähnhchem  Kreise  bewegt  sich 
die  schenhafle  Schüdomng,  die  Trimalchio  anderswo')  von  seinen 
Besitzungen  giebt. 

Spielt  also  der  Roman  m  Comae,  so  schilderte  Petronius,  was 
er  taglich  sah;  denn  eben  dort  hatte  er  venrathlidi  seine  Tilla, 
auf  der  er  auch  starb*).- 

* 

Es  wird  gestattet  sdh  hieran  einige  Bemerkungen  über  die 

Grabschrift  anzuschliefseu,  die  Trimalchio  sich  selber  gesetzt  wissen 
will  (c.  71).  Eine  Erörterung  der  dazu  gehörenden  Bildwerke,  wie 
sie  Jahn  zu  geben  verstanden  haben  würde,  gäbe  einen  so  aus- 
führlichen wie  belehrenden  Commentar;  so  unmittelbar  ist  hier 
alles  aus  dem  Leben  gegriffen  und  so  reichlich  aiod  uns  hier  die 
Originale  erhalten,  die  der  Satiriker  copirte  und  persifflirte.  Man 
vergleiche  zum  Beispiel  das  pompeianische  Denkmai  des  Augustalen 
I4.  Munatius  Faostus  L  N.  2346,  wo  man  das  in  den  Hafan  ein- 
segelnde Schiff  abgebildet  findet,  und  das  des  Brixianera  M .  Yakrins 

«)  c.  48  vgl.  c.  77, 

^  Denn  so  scheint  am  natürlichsten  gefasst  zu  werden,  was  Tacitus  16,  19 
von  ihm  berichtet:  /'orte  Hit's  diebns  Cainpaniam  peUverat  Cae$ar  et  Cwna$ 
usque  progresrm  Peironitu  ilUc  atlinebalur,  •  ' 

8* 
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Anteros  Aaaticus  C.  I.  L.  V  4482,  das  deo  vom  Tribunal  bflrab 
Gdd  auMpendeaden  Sevir  dantelit,  der  auch  tod  och  aageo  ko&ste: 
9cit  mnim  quod  êjfuhm  dedi  himot  ^omkHm:  faekOur  ti  UU  Mum, 
tt  trieUiiiia  faidn,  et  teiim  fOfidim  mÊ«o&Êr  M  faekntmi^,  Anderas 
freilioh  wird  man  nidit  findn;  wie  denn  das  horoîogium,  wenn 
ea  auch  bei  der  inneren  Einrichtung  einea  GesanuntgndMs  ?er- 
wenduDg  finden  kann  (Orelli  4517),  zu  einem  Einzelgrab  nicht 
passt  und  vielmehr  der  schola  eigen  ist.  Es  gehört  das  zu  dem 
Humor  dieser  Grabstiüte  mit  dem  weinenden  Genius  und  der  ge- 
brochenen Urne,  dass  sie  dem  Anordner  unter  den  Händen  zum 
Lustplatz  wird,  auf  welchem  das  Publicum  treibt,  was  ihm  Spafs 
macht  oder  was  es  nicht  lassen  kann.  Aber  das  ist  Sache  der 
Archäologen;  ich  beschränke  mich  auf  die  eigentliche  Inachrift 
Da  iat  zunächst  die  bekannte  Formel  koe  monumenimn  heredmn 
»im  MfiMfiir,  wofür  eigentlich  lagiiefiir  oder  allenfalla  atjMimr  er- 
fordert wird');  aber  ao  genau  nimmt  ea  Trinudchio  mit  der  teeh- 
niacben  Formel  nicht  Natflriieh  versteht  er  aie  nodi  viel  weniger; 
er  aieht  darin  nidit  die  Anordnung,  dasa  die  Grabattttte  mit  Au^ 
acUnaa  der  der  Familie  nicht  angehui  i*,en  Erben  der  Deacendeu 
verbleiben  soll,  sondern  offenbar  die  Vorschrift,  dass  das  Grab  den 
Besitzer  nicht  wechseln  soll,  was  ja  auch  ganz  richtig  ist,  aber 
doch  nicht  gerade  ante  omnia  eingeschärft  zu  werden  braucht 
Daun  folgt  die  eigentliche  Grabschrift: 

G  '  POMPEIYS*         TRIMALCHIO  •  M  AEGEN  ATI  AM  YS 

HIC  •  REQVIESCIT 
HVIC      SEVIRATVS-    ABSKNTI-     T)ECRETVS  EST 
GVM  •  POSSET  •  IN  •  OMNIBVS  •  DECVRIIS  •  ROMAE  •  ESSE  •  TAMEN-NOLVIT 

PIVS  •  FOHTIS  •  FIDELIS   

EX  •  PARVO  •  CREVn  •  SEb  lEK  i  i  ü  AI  •  R  E  LI  0  VI  T  [  CGC  ] 
HEG  •  YMOVAM  •  PHIL080PHUM  •  AYDIYIT 
VALE  ET  •  TV 

Zuerst  der  îSanie  klingt  an  auf  die  Nomenclatur  der  vornehmea 
Well  und  schhefst  doch  den  Beweis  der  Libertinität  so  sicher  in 
sich  wie  das  vorsichtig  weggelassene  Gaii  Ubertus  ihn  nur  immer 
geben  würde.  Mehrfache  Gognomma  sind  bekanntlich  das  rechte 
Kriterium  der  Nobilität;  inabeaondere  das  zwdte  auf  "Omu  endi- 


')  Von  aotgascbilebca  M«iMAir  i.  B.  WihnaBas  27»  (TgL  G.  I.  L.  V 
p.  1209);  MfMtr  Wibnam  287.  293.  Die  enie  Fonul  ist  die  dgeattieh 
correcte. 
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gende  Ädoptivcognomen  ist  schon  in  republikanischer  Zeit  in  den 
Fällen  aufgekommen,  wo  Personen  yornehmer  Geburt  auch  nach 
dem  formalen  Geschleditsweehsel  ôn  Kennseichen  ihrer  ange- 
horenen  Nobililftt  fortzofllhren  wflnschten.  Bei  Frdgehsaeiieii 
dagegen  ist  zwar  die  Fflhmng  des  Cognomen  unerluslieh  und 
ohne  Zweifd  gesetsKche  Vorschrift,  da  ein  Freigdassener  ohne 
Cognomen  fost  unerhört  ist,  ivsbrend  Freigeborene  namenifidi  ans 
dem  Ritterstande  noch  in  der  früheren  Kaiserzeit  nicht  selten  ohne 
Cognomen  auftreten.  Aber  der  Freigelassene  ist  nicht  blos  in  der 
Auswahl  des  Cognomen,  sei  es  nun  durch  Gesetz  oder  durch  Sitte, 
an  bestimmte  Normen  gebunden  sondern  vor  allem  auf  die  Füh- 
nmg  eines  einzigen  Cognomen  beschränkt,  worin  füglich  eine 
Fortwirkung  der  ebenfalls  cognominalea  und  einnamigen  Sda- 
venbenennung  gefunden  werden  kann.  HicTon  giebt  es  indess 
sowohl  ftlr  die  Sclaven  wie  fUr  die  Freigelassenen  eine  allgemeine 
Ausnahme:  in  dem  kaiserlichen  Hause  so  wie  in  denjenigen  grolken 
Familien,  die  unter  der  ersten  Dynastie  gewissermaßen  als  Pairs 
des  Kaiseihauses  galten,  war  die  Zahl  der  Sdaren  so  angdieuer, 
dass  zur  Vemündernng  der  Homonymie,  namentlidi  bd  Eibfidlen, 
die  Sitte  bestanden  hahen  muss  dea  neu  hinzutretenden  Sclaven 
ein  von  ihrem  frttheren  Herrn  entlehntes  auf  ams  auslautendes 
zweites  Cognomen  zu  geben.  So  nannte  sich  ein  von  Vedius 
Pollio  dem  Augustus  vermachter  Sclave  nach  der  Freilassung 
C.  Julius  divi  Aug.  l,  Niceros  Vediamis^  ein  Anderer,  den  König 
Amyntas  von  Galatien  der  Livia  hinterlassen  haben  muss, 
M,  Liviu$  Äug(ustae)  l.  Änteros  Amyntianus^  eine  wahrscheinlich 
Ton  der  Marcella  an  Valerius  Messalla  gekommene  Schivin  Vtderia 
Nrnna  MmaÜM  L  Mmt«ükmA*),  Dem  entspricht  genau  unser 

Gewöhnlich  sieht  maa  dte  Beinamen  griechli^en  oder  doch  unrömischen 
Ursprangs  als  den  Frdgdaiienai  besonders  eigen  an,  und  dies  trifit  aaeh  in 
Rom  und  den  sonstigen  von  griechischer  Cultur  durchdrungenen  Gegenden 
zu,  namentlich  in  den  Küstenorten,  wie  in  Pola  und  Salonae.  Aber  in  Ober- 
italien, wo  die  Kunde  des  Griechischen  ohne  Zweifel  nicht  allgemein  war, 
sind  diese  Cognomina  relativ  selten  und  treten  vielmehr  diejenigen  hiteiniscben 
ein,  die  nicht  in  der  Geltung  der  cognomina  eçptestria  standeo.  Eine  spe- 
ddle  Uotcnodiiiiig  dieser  locaten  TencUedeoheltco,  die  sHeidbigs  dnreh  die 
sshlieidienÂOBBslineB  sehr  ecschwert  iM,  wflnte  von  weseolffiehcmNntien 
Sehl. 

*)  Es  ist  dies  schon  frflher  Indie8erZeitseIiiift2,156  snsgefOhrt  wotdcn, 
wo  die  Belege  gegeben  sind. 
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C.  Pompeius  Trimalchio  MaecenaU'anus.  —  In  den  Namen  selbst  wird 
man  bestimmte  Beziehungen  nicht  suchen  dürfen;  die  vornehmen 
dem  julischeu  Hause  verscliwägerten  Pompeier  führen  den  Vor- 
namen Gaius  Hiebt*)  und  das  Geschlecht  des  Maecenas  ial  kein 
auuitoriscbes.  Es  Mheint  auch  nicht  Petronius  Weisa  gewesea 
SU  sein  bestimmte  ParsOnlichkeilen  in  dieser  Weise  ni  meekirea 
4)der  gv  seiner  Satire  eine  direct  politiscfae  Ricbtnng  su  geben. 
Aber  den  muè  bal  er  fOr  ein  rOmisebes  Ohr  nnt  dieser  Doppel- 
namigkeit  iin?ergleicblicb  eharakterisirt;  wie  es  denn  aucb  woU 
kein  Zufall  ist,  dass  zwei  derjenigen  Persönlichkeiten ,  die  durch 
ihre  (irabschriHen  sich  als  nächste  Geistesverwandten  des  Tri- 
maicliiü  cliarakterisiren ,  ebonlalls  niil  Doppelnamen  versehen  sind 
—  ich  nicine  den  schon  erwähnten  Drixiauer  Anteros  Asialicus 
und  den  noch  zu  nennenden  Aaisinaten  £ros  Merula. 

Hü  reqttle$eit  ist,  wie  die  Fonndn,  die  ein  Pathos  in  sieh 
tragen,  plebejisch  und  dso  in  guter  Zeit  mcbt  nnetbart^,  aber 
ebenso  selten  wie  in  ehristHeber  gemein.    Es  gehOit  nur  wrm 

fracta  uml  zum  imer  plorans. 

Hute  seuiratus  absenti  derretiis  est.  Was  ahsens  consul  factus 
est  bedeutet,  weifs  jeder'),  und  Analogien  dazu  aus  dem  muni- 
cipalen  Kreis  fehlen  ebenfalls  nicht;  so  finden  wir  auf  einer 
Inschrift  aus  der  Zeit  des  Tiberius  (L  A.  M.  4337):  et  lumarm 
JUivirfatiis)  ditupmmi  fenmenset  roft'one  habäa]  absnHù  $im 
tBDtra  wytbmi].  Nur*  steht  es  mit  dem  Sevirat  insofem  etwàb 
anders  als  mit  dem  Consulat  und  dem  Quattuorvirat,  als  derselbe 
bekanntlich  der  Regel  nach  Ton  dem  Mnnicipalsenat  vergeben 
wii'd'j,  den  Freigelassenen  aber,  aus  denen  in  dieser  Gegend 


*)  Der  Coosol  40  o.  Chi.  C  Pompeios  Loaginas  (denn  «o,  tiAi  Anlas 
scheint  er  geheißsen  zu  haben;  s.  Nippeidey  n  Tadtos  aaa»  5)  gehfift 
schwerlich  zu  dem  Geschlecht  des  Magnus. 

•)  hic  requiesceiii  auf  einer  gallischen  Inscbrifl  vielleicht  republikanischer 
Zeit  C.  I.  L.  1,  14^9;  vgl.  das.  1064  und  die  Zusammenstellung:  voq  WiliuaiUlS 
p.  0^1  und  von  mir  C.  I.  L.  vol.  Y  j^.  1214;  letuer  Ordii  U5i. 

»)  Staatsrecht  P,  485. 

^)  Der  einfache  Beisau  dacurionum  deoreto  erscheint  bei  dem  sevir  oder 
doB  AuguMk  elMP  danun  oldit,  weil  dies  die  regoläm  Ferai  ist;  dagegen 
findet  sieii  hivfig  gmMf  /bete»  éeevrUmum  éeerH»,  and  es  ytaUHA  mAp 
daaa  oor  die  BehAide,  die  das  StaouuiBgsieeht  kitte,  die  dalBr  n  enfiidi- 
tende  GegenleistaDg  erlassen  kennte.  Locale  Abweichnagso  iMuen  tots  se 
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Italiens  die  Seviru  aussclilielslich  genommen  werden,  die  Curie 
ein  für  allemal  versclilossen  ist.  Also  sind  freilich  Marius  zum 
Consul  und  Trimalchio  zum  Sevir  beide  abwesend  gemacht  wor- 
den; aber  in  dem  Wie  und  Warum  bestand  doch  ein  gewisser 
Unterschied,  ond  dies  ist  der  Humor  daioa. 

CtM»  posset  in  imm^  dumüs  Romae  esse,  ttmuu  m$kùt.  Der 
aageMhane  Manieiprie  ■«•»  k^ßmä  ciM  SteUang  mck  in  Rem 
eianebaMtt,  der  Regd  nach  dis  RitterpfM  beduên  ^nnd  den  G«- 
achiMCBendeotfien  angcfaoren  —  kh  führe  unter  nnzlhligva  Be« 
legen  nur  die  epnnuohe  Imobrill  (Bfonien  6467  C  L>  L.  If 
4223)  an  eines  adlectus  m  quinqiie  decmim  legitmm  Remae  ttidt* 
cantium.  So  weit  hütte  es  nun  Trimalchio  allerdings  nicht  wohl 
bringen  können,  auch  wenn  er  jj^ewoUt  h?itte;  aber  es  gab  doch 
Decurien  auch  in  Rom,  für  die  or  wohl  sicli  qualificirlo.  Aus  den 
Freigelassenen  Tornebmlich,  sagt  Tacitus  ann.  13,  27,  werden  die 
<i8Ctirtae  genommen  minislerim  magistratibus  et  sacerdotibm;  und 
zahlreiche  Inschriften  hestätigen  es ,  daes  die  Af^ritoren  der  Be-«. 
nffiten  wie  der  Priester  eènn  dieser  Kinne  voivngtweiee  sngiehOrten, 
dass  es  gan  gewOhnUeh  wr-  äne  AniaU  SCeihingtn  dieaer  Art 
zu  ctwuliren  und  dass  man  m  dieia  Foatan  aidi  einhavfte^).  Von 
diesen  rOraiaehen  Deearien  sagt  also  TrimakUo,  der  wohlhabende 
Mann,  ganz  mit  Recht,  dass  er  in  alle  hätte  gelangen  können,  wenn 
er  Lust  dazu  gehabt  hütte.  Freihch  hîilte  er  dann  wohl  seinen 
AVohnsitz  in  Born  ueluaeu  müssen;  denn  die  Inschriften  dieser. 
Apparitorcu  sind  ganz  überwiegend  slaillrömisch  und  bestJiligen, 
was  an  sich  schon  wahrscheinlich  ist,  dass  der  Inhaber  eines  solchen. 
Postens,  wenn  auch  kaum  Amtsgeschüfte,  doch  ein  Amlsdomicil  in 
Rom  hatte.  Darum  eben  läset  der  Dichter  aeinen  ReUen.  nicht 
zu  dem  Beaitz  solcher  StnUnngen  gaiaogen ,  aondera.  nur  ihn  er«' 
klären,  dass  es  allein  Ton  ihm  abgehangen  haben  würde  in  ieR 
Hauptstadl  eine  amilidie  Stellung  lu  beUeidan  mid  in  dio  «ffent- 
liehen  Rncurian  m  gelangen.  Ob  dsl>ei  an  die  der  toehwannav 
des  Reiche  oder  '  an  die  dir  Ausrufer  und  der  Gcrishtadieiier  m 
denken  sei,  überliefs.er,  wie  billig,  dem  denkenden  Leser. 


scheiiit  in  Mailand  der  Serint  anf  andie  Weise  erworben,  dte  AefiatafitSt 
aber  von  daai  Orde  VMtiehai  an  aeia  (aLL^  Tid-V  llt^  Inde»' an  der 
Bflgel  besteht  kda  ZweUU. 

01UfrwtilcieAoafiÜmuighnStaaticeeltfI>a316f.  giflbtdieBeke^^  . 
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Pius  fonts  fidelis.  Der  richtige  grolse  Herr  in  der  kleinen 
Sladt  muss  nicht  bios  Ritter  und  Geschworener,  sondern  auch 
wo  möglich  Herr  Obrist  sein;  wie  denn  die  tribuni  müüum  und 
die  praefecli  fabrum  dor  Municipalingchriften  in  dieser  Hinsicht 
allen  billigen  Anforderungen  entsprechen.  Solche  AeaUtiteD  der 
Hof  art  iviren  uwerem  Mann,  deni  der  PrKlor  tob  Eyme  mhon 
mu  grofaer  Herr  war,  nieht  von  Schickaal  beacfaiedeo;  aber  das 
konnte  ihm  doch  niemand  wehren»  da»  er  aich  die  fügenaehaftea 
beilegte,  die  nnter  dem  Prindpat  der  Inbegriff  der  aoMatiacfaon 
Ehre  galten,  die  Loyalität,  die  Tapferkeit  und  die  Treue.  Sie  spie- 
geln sich  in  den  Ehrenbeiuamen  der  Legionen ,  von  denen  schon 
Claudius  zwei  piae  fidèles,  Tralau  eine  dritte  fortis  zubeuannte. 

Ex  yarvo  crevit,  oder,  wie  es  Petronius  anderswo  ausdrückt, 
de  nihilo  crevit  (c.  38),  ab  asse  crevit  (c.  43)  wird  wohl  zusammen- 
gestellt werden  dürfen. mit  der  Grabscbrift  C.  L  L.  V,  7647 1 
Q,  MnmduB  faber  ab  asse  pumüum  VI  vir  Âiig(fuiaki)  nome  ef 
mmwriae  dtkMrnae;  vgL  das.  n.  6623:  ab  au  poiä. 

Siätrtiim  réUqitit  tncmties»  Bekannt  Itt  die  PeraMe  aon 
HoraiOf  wo  ein  Valerius  seinen  Erben  auflegt  mmunam  fotrimnU 
imevàj^  um.  Wir  haben  aber  aneb  eine  Inschrift,  in  welcher 
dies  in  der  That  gesch^en  ist;  es  ist  die  eines  asisinatischen 
Arztes,  der  natürlich  auch  Sevir  war^):  P.  Deciniius  P.  l.  Eros 
Merula  medicus  chnicus  chirurgus  ocularius,  VI  vir.  Ilic  pro  Uber- 
tote  dedit  HS  (L  milia];  hic  pro  seviratu  in  rem  p(ublicam)  dedit 
HS  (II  milia)  ;  hic  in  statuas  ponmdas  m  a$dm  Herculis  dedit  IfS 
(XXX  milia);  hic  in  vias  tUnmàait  tin  fmbUcam  dsdU  BS 
(XXXYU  miUa).  äie  pridie  ^ptam  nwriam  m  rsfifw»  jMrtriMon»* 
m  (mäia  fÙKsmia  viginH')).  Trimalchto  hatte  es  weiter  $^ 
biMsht;  er  hinteitielk  die  runde  Summe  ?on  SO  Millionen  Se» 
amen. 

Née  umquam  philosophum  mtèMt  mag  wohl  fireier  Sehers  sein  ; 

wenigstens  wtlsste  ich  nicht,  dass  unter  den  zahlreichen  Inschriften, 
deren  Urheber  alle  Ursache  hatten  dies  für  sich  geltend  zu  machen, 
sich  einer  dessen  ausdrücklich  berühmt  hätte. 

>)  sat.  2,  3,  87. 
*)  OreUi  2983. 

^  DieSamme  HS  oo  D  nln  nln  kt  wohl  lo  x«  erkUno,  dan  die  ersten 
bdden  Zeichen  oidit  als  Ziffern  gelten,  sondern  die  Worte  mtHa  fulngentßmm 
.600,000  Tertieten,  duan  alier  ia  ZHiën  gesebiiiben  uln  idn  aldi  anacUiebt. 
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Vale:  et  tu  kehrl  würtlich  wieder  zum  Beispiel  aul  den  In- 
schrifteu  C.  I.  L.  V  4887.  7838. 

Der  Verfasser  dieses  Kunstwerkes  scheint  selber  ein  Stück 
auf  dasselbe  gehalten  zu  haben  :  inscriptio  quoque,  sagt  sein  Mann, 
vidB  diUgenter  si  haee  taiU  iâmta  Hbi  pidUur.  Et  itl  versucht 
worden,  dieser  Aufforderung  zu  entqpredieii;  wir  wotten  hoffen, 
da»  die  Leier  Trimalchios  Fhige  iNjahen  werden. 

BerUn.  TH.  MOMMSEN. 
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NAGHTBÄeE  ZU  DER  £PITOM£  DES 

NEFOTIANUS. 

In  den  ersten  sechs  Büchern  der  sogenannten  Historia  miscella 
findet  sich  eine  Reihe  von  Einlagen,  die  nicht  auf  den  sonst  zur 
Erweiterung  der  Paulinischen  Historia  Romana  von  Landolf  be- 
nutzten Orosius  zurückgehen;  mit  Ausnahme  einiger  weniger  im 
Anfang,  deren  ürspmng  Hommsen  (Hennea  XII 401)  nacbgewiesen« 
sind  de  ana  der  Valeriusepitome  des  lannarina  Nepotianna  ent- 
lehnt Wir  gewinnen  damit  nicht  nnr  Stacke  einer  swdten  Hand- 
schrift der  epitome,  die  der  Abfassongaieit  derselben  etwa  um  drei 
Jahrhunderte  niher  steht  als  der  einsige  bis  jetit  bekannte  Cîodei'), 
sondern  auch  eine  Anzahl  von  Erzähhiug<'n ,  die  in  dem  im  Vati- 
cauus  lehlLiidei]  Tlicile  der  Epitouie  (derselbe  bricht  in  XXI  4  ab) 
gestanden  haben.  Bestehen  nun  auch  die  Fragmente  der  Epitome 
in  der  Historia  miscella  bei  der  Art,  wie  Landolf  sein  Werk  zusam- 
menschrieb, sehr  häufig  nur  aus  einzelnen  abgerisseneu  Fetzen, 
so  sdiien  es  doch  der  MOhe  werth,  diese  Excerpte,  auf  die  bisher 
noch  nicht  aufmerksam  gemacht  zu  sein  scheint,  zusammenzustellen 
und  genau  nach  der  Palatinischen  LandoUhandschrilt  (?gl.  Hermes 
XU  387)  abzudrucken. 

Aus  dem  im  Vaticanus  erhaltenen  Theile  der  Epitome  finden 
sich  bei  Landolf  wieder: 


')  Die  Epitome  des  Nepotian  ist  vor  dem  Ende  des  6.  Jahrhunderts  ver- 
fasst  (Mommsen  Zeitschr.  f.  Rechtsgesch.  X  1872  p.47);  der  Vaticanus  1321 
1st  aus  dem  14.  Jahrhundert,  der  PalaüniBcbe  Codex  der  Hist,  jniac  ist 
zwischen  976  aod  1025  geschrieben. 
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p.  2  (Eyssenb.)  25.  deosque  pénates  .  .  Aeneae  ex  Lavinio 
(Laviu  erste  Tlanih  in  Albain  .  .  .  translulit.  simulacra  Laviuium 
(Lavium  e.  H.)  spuule  redierunl.  rursus  transducta  in  Albam 
Uerum  repetivere  antiquiora  deiubra  »  MlUl  g. 

6.  21.  cultum  (cultu  c.  H.)  deorum  =  p.  15,  21  H.  5 

8.  12.  liio  in  (fM.9*  S,)  Taifiiioi  Priici  regia  dormi* 
esti  ca|Hit  ardero  visiuii  flat;  ^o4  prodigimn  cum  Taiiaqnil 
uxor  regis  yidisset  eum  inter  libem  edueant  pro  qna  re  ad 
regnnm  perveait  »  Til  1. 

8.  25*  Qandia  Quinta  virgo  Yettalia  eriBen  atopri  aecu-  10 
aata  est  (f.  e.  H.)  at  ilia  purgare  ae  dedigoale  (50)  humaniter 
in  vadü  Tyberis  adiit  navcm  ascendit  ligavit  proram  (prora  e.  II.) 
zonula  et  ait:  „si  virgo  sum  sequere",  moxque  navis  mola  iu- 
^ressaque  Roraara  (Roma  e.  11. \  csi  =  Villi  12. 

10.  24.  [maxime]  Etruscorum  et  Vej^'t'iium  .  .  27  vox  quam  15 
e  proximu  luco  audieruui:  |,uno  plus  li^trusci  cadent  Romanua 
nctor  abibit*'      Villi  6 

11.  13.  post  exiguiun  temporis  intervaUnni  mptia  vin* 
«ulia  •  .  17  [idem  Clyiia]  opaea  fuerat  Poraennae  data  vigUea 
fefoUU  et  eonaoeaao  eq«o  per  Tyberim  Bomam  reditt;  atatm  9» 
ei  eqneetria  ex  senatua  conauUo  data  -«=  XXI  2. 

11.  20.  com  Etrusci  in  nrbem  Romam  imierent  per 
pootem  aiAaiUciara  Tyberia  quidam  Horatina  Codes  io  pontia 
fronte  eis  obatitit  solas  donee  dissolato  ponte  per  cives  dirueretur 
et  stalim  cum  armis  se  in  Tyberim  dedit  ac  pariler  el  hostiiuii  25 
victor  et  flurainis  superjecta  Elruscorum  tela  vilabil  =  XXI  1. 

17.  7.  iuvenUque  (ioveata      U.\  ibi  slaluaiu  iuaonia 


1  Lavio  C  (=  f^atic.  1321.  saec.  A7/'  7iark  Ilalin)  \\  2  Lavium  C  jj- 
8  pro  —  pcrvenil]  denique  idem  Komae  rex  fuit  sexto  gradu  C  \\  12  in 
vado  Tiberis  naveiu  vitta  dunitaxat  nam  cum  rea  habcretur  incesli,  liga- 
vit C,  Mai  I'ii^Ui  movil,  Ilulm  nach  Suet.  Tih.  2  extraxit  i-in;  Lafu/off 
lull  gt'kürmt,  er  scheint  für  vilta  adiil  gelesen  und  dcsshulb  asct-iidit 

gefügt  Ml  hakm  I  Stfoflci  e  TOMb  Acin  |  caémt  C  | 
nptk  C  H  19  oliMs  quid  Pomiuws  C,  loent  ZiuMte  im  LmMf,  \  2i 
^wCm  fiomaoi  e||  ^  nbsiUclimi  C  |  Tiberas  C\  Godflt  C\ H  te 
Ferétriniit  A»  C  dfoee  qpoà  Isoocm  (post  teigmn  Siai  pont  la  mCit 
etUQ  Habn,  pone  Eberhards^  eiat  dinvuretur  denique  soluta  compafs 
per  cives  ubi  acccpit  fragorem  cum,  wird  durch  P  nicht  gehoben. 
Landolf  hat  seine,  wie  es  scheint  gleichfalls  fehlerhafte  yQtlag9  gtkÜjnUl^ 
20  vilavit  C 1 27  iuveataque  iU  ZtuaU  des  Land. 
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Monetae  jussit  Uomam  transferri  unus  e  miiitibus  per  jocum 
interrogavit  aimulacruiu,  an  vellet  ire  Romam,  respondit  «volo" 
ao  —  Villi  4. 

17.  31.  cumque  jam  humanae  ms  raistere  ei  omnîna 
non  poasent  ApoUinem  Ddphioiun  conaulemnt  rcq^ndit  dm 
saeiini  et  eandidae  podha  com  {f»  p,  H»)  GaDia  pognatnns. 
tone  in  Alpes  nivibna  oppreaans  Brenne  enm  enmi  aiio  exer- 

115  eitu  deletoa  eat  «  p.  15.  15. 

18.  17.  com  idem  Galli  Capitolium  obsiderent  Gains 
Fabius  Dorsuo  flamen  Quirinalis  sollemni  die  gabinaliis  sacra 
praeferens  per  hostiiim  tenloria  ad  Quirioalem  moutem  con- 
teodit  et  celebralo  sacrifici«  rediil  =  1  13. 

40  27.  1.  per  trienDium  .  .  3.  quibus  jubebatur  ut  ab  Epy- 
dauro  Aescoiapius  exhiberetur.  missi  legati  sunt  ad  Graecam 
urbem.  quos  libenter  Ëpydaurii  atqoe  humaniler  susceperunt. 
ibidem  ae  legatia  aerpena  ostendit  rare  ab  incelia  niai  féliciter 
TÎauB  cumque  per  triduum  fiuniliwiter  appamisaet  cunctis  in- 

45  apectantibuB  aubiit  in  triremem  Romanam  et  in  taTemaciilo 
legati  Quinti  Borgoni  collecto  qnievit  urbe  profecti  Roman! 
annt;  amgoia  in  navi  semper  apparuit.  Antinm  Tentom  est; 
descendit  serpens  ad  limen  templi  Aescolapit  et  tridno  inter 
myrtos  latuit  nec  ad  solitos  cibos  processil.    dehinc  rediit  ad 

50  navem  cumque  ventum  esset  ad  Tyberim  enatavit  iosulam  in  qua 
illi  tempium  est  constitutum  et  mox  sanitas  Romanis  data 
—  Vim  3. 

34.  12.  cujus]  poUex  e  dextro  pede  remedio  erat  si  cujus 
renés  tumentea  eo  tetigisset    qui  cum  ab  Antigono  Victore 
55  jussQB  esset  exnri,  sic  arsit  «ut  idem  poUex  igni  inveniretnr 

28  Romam  fehlt  in  C,  aus  P  zu  ergänzen  ||  locum  C  l  29  cum 
das  an  in  P  richb'g  vgl.  Fat.  Max.  1.  8.  3  interrogata  dea  an  Romam 
niiprare  vellet.  \\  32  possent  cultoresque  loci  ad  Apollinem  cum  fugissent 
respondit  deos  secum  et  (deus  se  et  Eberharde)  C;  vivUeicht  sc/irifh 
Nepotian:  cultoresque  loci  Apollinem  (Delphicum  ist  Einlage  des  Land, 
am  dem  vorhergehenden)  cum  consuiisseut  respoodit  deus  se  et  ||  ^ 
Gallig  C,  cum  Gallis  Hahn  |  Sé  Bienuat  C  ||  in  alpca  und  85  dèletiis 
XuÊëùie  êu  Loti.  1 88  tentoria  sacrifido  leditt  C,  Màt  fügte  peraeCoMf,- 
gè^rkardt  «oMàl  saeris  faettet  4a$»P  das  H^AÎ%»,  CHne  Lücke  h«i, 
%0tgt  FàL  1,  if  ils  per  médias  hoeliom  staliooea  in  Qoirinalem  collem 
pervenît  ubi  omnibus  solemn!  more  peractis  in  Capitolium  rediit  ||  46 
Bnrgoni  C;  Ognlni  Haim  |  coUecto  C  |  orbe  C,  inde  ChrUL  |  Romani  C 
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intactns;  qui  digitus  aureo  loculo  inclusus  est  el  antifuiaaiiiio 
templo  Dodonaei  lofig  eonditut      VOU  24. 

45«  8.  flob  norameEto  »  I  15. 
52.  8.  (Romae)  Gnad  Domiti  bosOocutns  est)  diceiis  ncafe 
tibi  Roma*  — •  VH  6;  te  HngMmmme  ana  VO  5<  60 

52.  9.  cnrnes  uliam  caelo  lapsae  sunt  quarum  pars  ab 
avibus  iutercepLa  est  pars  iucorrupta  diu  jacuit  «  VII  5. 

53.  15.  qui  tamea  boc  somnium  ante  praeviderat;  juvenem 
bumana  forma  angiiatiorem  qui  86  bortaretur  in  eicidinm  Itaiiaa 
auctore  love  Mcuturum,  deinde  post  tergum  respiciens  intueri  65 
sibi  Visus  est  serpentum  vaatum  cuncta  populantem  audire  etiam 
caeli  fragorem  nee  non  et  nimbos  cum  maligna  luce  visere; 
interrogat  juvenem  praeeuntem,  quid  subsequatur;  ille  ad  baec: 

„ vides,  inquit,  excidium  Italiae,  tace  et  cetera  permitte  fatis* 
«  VIII  6.  TO 

55.  15.  imbres  saxatili  Picena  regio  verberata;  in  Gallia 
eisdem  temporibus  lupus  e  vagina  gladium  sustulit  vigili  .  .  . 
20.  messores  .  .  21.  et  pluviae  cecideruut  cruentae  »  VII  5. 

67.  7.  neqne  publica  neque  privata  ncigotia  prius  uni- 
quam  attigit  quam  in  cella  lovis  Gapitolini  diutisaime  mora-  IS 
retur  antequam  videretur  a  quoquam  —  p.  15.  25. 

77.  20.  qiiero]  Publius  Vatienus  ad  urbem  Romam  noctu 
vadens  vidil  duos  juvenes  albis  equis  sedeutes  qui  jusserunt  ut 
die  sequenti  senalui  nuntiaret  Perseum  regem  Macedonura  a 
Paullo  esse  capiuui.  Vatienus  quidem  libens  laeta  executus  est  80 
sed  jussu  seuatus  missus  in  carcerem  est  tamquam  temerarius 
iocertorum  locutor.  mox  litieris  Paulli  de  die  victoriaque  carta 
res  patuit;  Vatienus  solutus  custodia  agmm  done  accepit  ^ 
Vatieno  idem  gemini  visi  ad  laoum  lutuniae  sodoran  soum 
eqnorumque  abluentes  »  Vmi  2.  85 

79.  14.  Messala  ceMMir  pfions  .  •  •  20  ot  noqoe  orbani 


66  aureoculo  C,  aureo  loculo  Jfalm  j|  et]  et  in  C  \\  '/.)  Gnaei  Domiti] 
Claei  Donmi  C\eO  Romo  C  (|  66  serpeotmn  C  U  6'<^  qui  C,  quid  Mai  i|  71 
ioibre  C\ 79  decMmit  C  |  74  negotii  JEwate  das  £md:f  |  77  vadfloiia 
Cu,  80178  ixmfMin  C,  €ëê  P  timu$e!M9nt  FaLi,8,i:  «riitl- 
mavit  dam  jarcaea  • .  iMm  «bi  ftetot  |  80  Paolo  C  |  qoUiai  C|  8i 
temenrius  seheM  in  C  mit  ütWMki  au  fltkknf  FliU,  1.  1.  timfnim  OMh 
jcttatit       et  ampUtadifliê  vaao  semoae  eontoaptor  1 69  Paoli  (?> 
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Deque  qui  a  foris  mille  passibus  abesseDt  sedentes  Mob  spectt* 
rent,  ne  fortitudo  illoriim  mollescerent  =  Xï  1. 

82.  2.   qnosqiio?  lialx  re  poluil]  Romanos  irausiugas  Scipio 
90  crucibus  affixit  Latines  securi  perciissit       XVI  7. 

82.  30-  Romani]  Carlbagine  capLa  spoliatus  Apollo  veste 
aurea;  inventae  sunt  cum  cnistia  toAicae  maiuis  eonim  qui 
abstulerant      I  19. 

88.  22.  contra  Nunuuktinos  bellum  actum  JLaviniiqne 
96  BacriflcaturuB  cum  esset  emisit  cavea  puUarius  puOos,  qui  in 
ailvam  eFolaverunt  nec  reperd  sunt  diu  multumque  quaesiti» 
navigaturuB  idem  e  portu  Herculis  sine  auclore  tocib  audiWt: 
„Nancine  mane**,  cumque  scapham  conscendisset  immensnm 
anguem  illic  exhorruit.  tribus  prodigiis  nuntiata  sunt  infelicia 
100  tria:  pugna  foedus  deditio  =  Vit  8. 

90.  20.   omnia  quae  volnptatis  causa  haberentur  in  castris, 
severo  mox  submoveri  jiissit  edicto  denique  scortorum  duo  niiiia 
cum  lixis  e  procinctu  loci  ejus  éjecta  sunt  tantumque  subito 
sub  districto  duce  profecit  cxercitus,  ut  Numantiam  diu  perni- 
106  ciossimam  Romanis  brevi  solo  exaequaret  «  XVl  U 

93.  12.  puUarium  domi  consuluit  ab  eoque  ire  in  cam- 
pum  prohibitus  est;  sed  cum  pertinaciter  pergeret  sic  fllisit 
mox  extra  Januam  pedem  ut  ejus  excideretur  articulus.  deinde 
Ires  oorvi  prodeuvtl  ei  com  mibus  adTersis  inToHrrerunt  el 
110  oompugnantes  tegulam  ante  pedes  ejus  (icjecerunt  cumque  ift 
Capitolio  consuleret  simffia  anspicia  babuit  «  p.  18.  22. 

100.  20.  quum  quidam  Romanus  miles  nomine  Sertorius 
in  sequendo  Gallos  jaculum  in  oculum  acceplo  loricatus  bastam 
Castani  e,  H.)  quam  in  oculo  acceperat  fixa  Rbodanum  trans- 
115  aatavit  et  ad  suos  reversus  est  =  XXÏ  3. 

108.  7.  laeti  perire  in  bello  in  morbo  cum  lamentis  » 
^  XV  21. 

108*  8k  amisso  duce  vivere  ialicitam  eis  videbatur-e-XV  22. 


^  a  fbria  CJji  88  mam  ZmmU  tf^Laiui  |  A?  alHiHCI  S»  ftastis 
0^98  abstalerint  C  R  103  \\t\m  C;  Uzis  e  Mai  ||  m  destrieto  17 1  m 
Romanis]  nobis  C  |{  i08  escidenliir  C,  exenteretnr  KempfJfi  112  Sertorius 
loricatus  hastam  nixam  oculo  gerens  Rtiodanum  transnatarit  (7;  das$  Halm 
richtig  fixam  schrieb,  Christ  mit  Vnrocht  collo  für  oculo  vorschlug 
Sipigl  P;  Landolf  hat  i?ifrrf/oh'rt  durch  Zusrizcn  der  Anfan'j^sworii 
und  die  JDiUographie"  :  jaculum  —  accepte  «  haslaui  —  acceperat. 
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113.  32.  Marius  Syram  muliorcm  in  castris  habebat  sacri- 
colam  ex  cujus  auctoriUte  asserebal  se  omnia  aggredi  »  i2û 
p.  15.  31. 

114.  10*  Syila  proeliaturm  umibonnn  Apoltinis  Delphis 
ablatom  soppliciter  orabat  in  conspectu  raUitnin  ut  promisHi 
pmitant  et  viddMtur  fretus  iohire  beUam      p.  15.  28. 

155.  23.  vgna  morente  ûilmina  «dvena  occurrerunt.  apes  tft 
qßotp»  obaidere  TeiUla»  quo  mo  subitns  maeror  oonlîidit  exer- 
dtwD.   fugeruDt  hostiae  io  templîa  simiilacra  conversa  siuit 
alia  fle?eniiit  alia  sudaniDt.    tantos  vero  in  aere  anDoram 
strepitus  fuit ,  ut  Ântiochiae  quasi  ad  adventum  hostium  in  ' 
muros  coiicurreretur       VII  13.  130 

160.  28.  Calpurnia  uxor  ejus  vidit  in  somnis  eum  con- 
fossum  vulneribus  in  sinu  suo  jaccre;  oravit  Caesairm  ne  eo 
mane  abiret  in  senatum;  sed  ilb'  auspiciorum  saepe  ueglegeus 
contempsit  somnium  sed  exïtu  prohavit      VIU  2. 

161.  1.  ante  pancos  dies  quam  Caesar  oecideretur  in  curia  135 
bove  ex  more  mactata  cor  in  extis  non  est  repertum;  qnod 
cum  Spurinna  amspex  pronuntiasset  ad  vitae  pericidam  per- 
tinere  dt  Caesar  constantiae  memor:  .uîraris  si  bos  cor  non 
bebet?*  ssd  mox  ei  finis  vitae  ftdt  «-  VD  14. 

164.  8.  PbarsaUds  . . .  •  9.  apod  Pbilippos  hice  venture  140 

certatnrae  effile  inter  bellinn  Remniae  manns  eeeent  11 

Artorii  .  .  (a)  Minerva  .  .  13.  cum  lectica  —  sed  intento  eo  in 
cventum  victoriae  Brutus  [uDUS  ex  ioterfectoribus  Caesarisj  castra 
ejus  cepit  =  VIII  1. 

164.  19.  igilur  in  eo  belloque  apud  Philippos  gestum  visum  US 
est  Lucio  Cassio  quod  purpuratum  lulium  Caesarem  avnnculum 
sonn  aquo  inci^to  in  se  îmaentem  vidaret  et  gemens  excU» 
masits  »ndMBMS  ^ndo  mc  ocddisss  predeat<^  ^  YIUI  9. 


in  vIdelMlarqne  nriie  b«ifani  lireiiis  C,  mire  illo  Jfci;  mire  ad  bd- 
Iwm  AÉM,  noêk  P  MkMts  tain  bcllon  m  «Miiai  T  |  amreoti 
Ol  m  GalplHuiM  Cli96  naeftalt  C»  aaitato  BtOm  |  cetif  C|  1^ 

•rospex  Zusatz  des  Land.  «.  ic  H  14t  civile  iotcf  bellom  inter  se  b, 
ffaba,  civiU  inter  te  bello  Bberhardt  |  îéB  adventun  C\  i47  et  ge- 
mens C. 
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In  den  im  Vaticanus  nicht  erhaltenen  Theil  der  Epitome  ge- 
hOreOf  nach  der  Reihenfolge  der  Erzählungen  bei  Valerius  Maximus 
geordnet,  folgende  Excerpte  in  dor  Historia  miscella,  bei  denen  es 
offen  gelassen  werden  muss,  wie  weit  sie  die  unprUaglicbe  Fassung 
der  Epitome  bewahrt  habe«. 

81.  28  siiain  fantiim  ealatem  optiniiit  ...  82.  3  cnm  ar- 

dentem  Gartaginem  aspexisset  occnrrit  Tiro  suo  una  cum  duobus 

liberis  eique  dixit:  „vive  tu  qui  supersles  esse  Cartaginis  poles; 
nam  frustra  pro  nobis  rogasses"  et  tum  volentibus  ülüs  »  III  2 
ext.  8. 

56.  18  quem  quidam  milex  Romanus  ita  vulneratus  est  ut 
Uli  manibua  non  valeret;  cum  ei  quidam  Poenus  bumida  detrabere 
spolia  Teilet  cenrice  ho^ih  invadit  ulnk  ejosque  nares  atque  aura 
morsu  detruncaTit      m  2,  11. 

146.  25  acriterque  cum  eos  dimicans  tandem  vidit  unom  ez 
mjHtibiis  eins  segnius  proeliantem  scutum  ejus  rapuit  et  in  ad« 
Tersos  ruit,  quo  facto  erubuit  exercitus  =  III  2,  19. 

154.  6  quem  miles  decimae  legionis  adversus  eos  navale  cer- 
tamine  pro  Caesare  dimicans  hostilem  navem  dextra  apprehendit; 
qua  amptttata  laevam  injecit  neque  ante  dimisit  navem  quam  mer- 
geretor      III  2,  22. 

156.  5  caeana  est  et  in  eo  proelto  Seeva  Gaeiari  wSUm  for- 
tissimus;  quem  cum  milites  Pompei  «t  se  tndeNt  liortafentBr 

respondisse  fertur  esse  se  lessun.   aecucurrit  unus  Tdut  suscep- 

tvitus  arma,  percutitur;  plurcs  similiter  sternuuUir.  ipse  autem 
vuluera  accepit  capite  humeru  tVinore  oculumque  aminisil;  sculum 
ejus  satis  coustitit  cenlum  viginti  ictibus  petitum  fuisse  s  HI  2,  23. 

144.  21  iuterea  Scevius  miles  Caesaris  cnm  quattuor  commi- 
litonibttf  navieula  ante  transveetus  est  delatus  ad  scopulum  insiilae 
Britanniae  propinquam  atque  interea  recessn  est  Oceani  dcstitntns. 
eumplures  Britanni  in  paucos  Romanoi  impetam  fiidmit,  eeteri 
tamen  qui  perrfoi  comités  ipsios  fnerant  navigio  redennt  fieevina 
imperterritus  manet;  undique  (elia  obraitur  ae  primo  ptto  reatitit  ; 
postremo  gladio  rem  gerit  solus  in  plnres;  cumqoe  fessns  Tulnera* 
tusque  esset  et  galeam  ac  scutum  iclibus  perdidisset,  cum  duabus 
loricis  natavii  ad  Caesaris  castra  et  poposcit  ab  imperatore  veniam 
pro  temeritate  quern  Caesar  ceuturionatus  honore  subvexit  = 
UI  ^  23. 
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69.  8  nihil  de  hostibus  percoiitatiis  ...  9  eiusque  refeclis 
ac  recreatis  equû  fedke  jasflît      III  71. 

78.  15  MMns  qmesterem  ttitit  qui  emu  iii|»eM  poputi 
Roduud  regis  tepelirtC  m  V  i,  1.  - 

78. 12  gffiliilmBi  mât . . .  2S  Prwliie  anaun  MMtw  qiiM> 
fltorem  PuMmib  '  Corndina  Sclpioneoi  CÊpmê  Jasait  occorrere 
koipilfmiMiiie  opIfiBiiioi  Roaae  «t  iMigiMfiMBii  plraeiniit  MUDptnii  «t 
alii  amiis  tnbdici  alii  capli  moribm  daaei  iti wt      T  1,  1. 

ßS,  2  qui  cum  in  custodia  Tiburi  defecisset  sumptu  publico 
jussit  senatus  boDoratissime  sepeliri       V  1,  2. 

157.  12  et  inundatum  odoribua  (in  ondatu  doribus  e.  ff.) 
cremari  imperavit      V  1,  10. 

31.  20  Pirm  Liconem  et  Moloaaum  obwn  eb  ire  jiuait 
exire,  ipse  aotem  eum  exornatis  equitibus  procesrit  ad  portam 

et  ita  —  V  1  ext.  3. 

13.  10  in  loco  autem  ubi  oraverant  Stto  area  facta  est  For- 
tUDae  Muliebri      V  2t  1* 

62.  M  dnae  antioi  leniaae  e  Ganpanis  pnrtüMH  id  est  Veacia 
Oppia  nierlMMliaa  el  Ostia  Faknbi  marelrix.  èanignae  pro  atalu 
finra-RomMie;  quippe  ma  pro  ados  pepiili  Banni  aaaper  dm 
precala  eat,  aliéna  MiftibQt  fiomania  capMa  aKnaanta  praabmt. 
pro  quibus  ineritia  el  Ubertaten  in  exeidio  Capoae  el  rem  pro- 
pria m  reteuUrunt  et  optandi  praemii  pn?ilegia  assecuUe  sunt  mm 
V  2,  1. 

75.  11  jussitque  sepulchro  sue  iûscribi:  ^iugrata  patria  ne 
ûssa  quidem  iiiea  babes"  =  V  3,  2. 

^«  1  qui  vix  egressus  pueritia  »  V  4,  2. 

1S«  24  eo  qood  früer  auaa  foriiter  facieiiB  in  ilia  proelii  tem- 
peataie  cecidiaael  inquiena  ...  26  quam  Irianipkwii  m  V.  5,  2. 

If 9.  90  dont  spoHil . .  dldia  ta  deoi  «bnflcfia  eerpus  rapuil 
el  sup  Pompeiaoia  easlria  rogo  indidit  .  .  l9-igtti  ^  Y  5,  4. 
10.  10  iAnmpo  . .  Id  ehodS  baratri  aaàfplhadlHeto  poase  ai  eo 

quod  esset  Rotnae  pretiosissimus  jutetiis  tolttiitarie  mitteretur.  diu 

jactatis  inaniter  monilibus  malrouarum  .  .  16  domo  clarus  militiae 
insignibus  sumptis  cum  equo  ...  17  praecipitavit  .  .  18  post  eum 
sacrificantes  in  eundem  locum  jecere  fruges,  mox  terra  io  naturam 
suam  rediil  =  V  6,  2. 

Ö9.  3  singulis  mortem  minitaos  (minuUns  a.  if.)  »  V  6,  7. 

Hum  JUU.  9 
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9.  14  accivit  e  casti'is  vimqae  quam  oppressa  pertulerat  flens 
ac  pudibimda  conquesta  est.  solaotibus  illis  non  perlinere  ad 
pudicitiam  illata<;  violentiae  crimen  exlraneum ,  non  enim  aoimum 
honestae  sed  corpus  tanlum  fuisse  corruptum,  ail:  »  nulla  impudica 
exin  Lucretiae  se  defendet  exemplo  "  ;  turn  ferrum  quod  yesle  celabat 
fiibilo  viscanbufl  ioMmnit  VI 1, 1  ;  kittk&t  gfh$n  uMeicht  auek 
12t  SeitiM  •  .  .  nocta  annatas  muI  13  LiioraliaiD  Luoratii  Tii* 
cipitini  filiam  ...  per  fin 

96.  14  causa  autem  interitus  ejus  haeo  fait:  Gaiut  Carbo 
tribimus  plebi  cupiens  necem  vindicare  Graecbanam  et  exdtare 
sopitam  Publium  Africaoum  Scipionem  eriUa  INumantia  revertenlem 
in  contione  interrogavii  quid  de  Gracchi  murle  seutiret;  cui  Afri- 
canus,  jure  caesum  videri  =  VI  2,  3. 

11.  8  qui  ad  feriendum  Porseniiam  ad  ejus  castra  atque  ten- 
torium desceuderat  et  subregulum  ejus  stipendia  dividentem  abitu 
purpurato  occidit  regem  arbilratus  captuaque  ilico  locutus  eat  cur 
▼enisset;  dextram  deniqae  quae  erraverat  igni  qui  ia  ara  erat 
orenda  (4(er  der  ZeiU)  auperposuit  «  VI  3,  1. 

•7.  6  don  ooatra  eoa  temporaria  paoa  aacilns  hsnt  a  Ro- 
manis  ita  eoa  daaemit  ae  deoepH  inidoi,  ut  in  awdio  forwora  cer- 
taninia  eon  flBceroMi  aw  in  proxinio  oalte  eonaideraC.  tum 
genio  usus  est  rex  Romanus  TuHus  Hostilius,  ut  diceret  suo  earn 
secessisse  consilio  ob  hoc  ut  dato  signo  hoslibus  supervenirel;  sic 
erectis  suorum  animis  qui  jamjam  desperaverant  separatione  sub- 

et  Albanis  territis  vicit  Fidenates  ...  14  illigatum  pro  animi 
inlideiitate  di visit  ===  VII  4,  1. 

18.  9  qui  cum  diu  eos  obsidèrent  .  .  10  firagmentis  panmn 
pro  lapidibus  tiallia  jecenrnt  Vli  4,  3;  8  caplw^e  ilio»  Gapi- 
lottoi  flMKat  nisi  danave  anam  aiflîtaïaa  IfalMia  raatitiaaat,  loaU 
mà  JVqMiAifi. 

127.  ,11  id  eat  nxonim  fsada?era  atque  liberom  frciealea  aibi 
ciboa  OB  VII  6  aoor.  3. 

79^  28  eodem  tempore  Tuccia  virgo  Vestae  arguebatur  incesli  ; 
at  ilia  purgare  se  argumentis  dedignata  mortaiibus  ad  Tyberim 
detulit  cribrum  idque  sul)mersit  prece  addita  :  „  Vesta,  inquit,  si  pia 
castaque  sum  banc  e  ïyberi  aquaui  usque  ad  lemplum  tuum  per- 
feram"  et  pertulit  «  1,  5^  aus  dm  Wor(^:  at  ilia  —  mor- 
taiibus scheint  p,  8,  25  at  ilia  purgare  w  dedignate  humafil*^ 
geumdit  m»  Mit*  . 
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95.  4  Ute  tarn  cito  Graece  m  eutrenalms  expeditioDtbus  ttu- 
doit  at  todis  AristoDioiB  sen  Graeca  omni  parti»  îUîm  lingua  aine 
intorprataa  neponderet      VUl  7,  6. 

137.  6  q«i  dnanmi  et  viginti  geiitiiim  Hagida  quaa  sab  regno 
halnrit  locatoa  eat  ita  ut  nnmqmin  legalioMs  anb  interpretibiia 
andiret  «  VID  7  eair.  16. 

161.  5  ideas  Spurinna  ante  paveoa  fera  annoa  eidem  Caesari 
dîxerat  cafenda  (caTendas  e.  H.)  ei  esse  idus  Martias  ;  quo  die  vise 
Spurinnae  ait  Caesar:  „idus  Martiae  venerunl",  ille  respondit:  „sed 
nondum  transienint";  eodem  die  Caesar  confossus;  =  VIII  11,  2 
oh  hieraus  oder  ans  IV  5,  G  die  Worte  160,  23  ciiltris  senaloriis 
cont'ectus  genommen  y  ist  kaum  auszumachen;  doê  aru»pex  161.  1 
hat  Land,  wohl  von  Amt  entlehnt, 

80.  30  valent issimo  corpore  aemper  perseverans.  hie  eat  vir 
qui  miBiqMin  in  imbri  vel  maximo  capnt  texit  aut  firigare  tamqae 
Ûm  la  uno  vealigio  atattt  ut  prisa  juvenea  laaaitiidina  oaderent 
(eedere*  a.  ff.)  qaani  iUa  looo  in  quo  ateterat  moTeretnr;  ai  atatiaaet 
M  meariiniBi  quidam  talo  die  moivehat.  ai  iter  (inter  a»  ff.)  ftoerai 
ingreaana  eqnea  mm  deaoendebat,  pedea  non  aseendelMt  aolebalque 
equitana  in  exercitn  noeti  aaepissime  diem  jüngere  et  sui  custodiam 
lutelamque  saevissimis  canibus  committebat,  post  octogesimum  et 
sextum  annum  iilinm  genuil  cui  Domen  Mechima  fuit;  nihil  quod 
juvenis  fecerat  aevi  ultimo  praetermisil  =  VIII  13  ext.  1. 

120.  21  quis  non  jure  miretur  de  septeni  ejus  consulatus  el 
duos  triumphos?  quis  non  in  eum  merito  slupeat  aniplissimum 
teatimoniam  Scipionia?  namque  cum  Scipio  interrogatus  esset  in 
cena  ai  quid  de  eo  ipao  Scipione  fataliter  actum  luiiaet  quern 
magnum  imperatorem  reapublica  eaaet  babitura  cumque  circuBh- 
tnliaaet  oculos,  «Tel  faune*,  inquit;  ad  Marium  enim  tota  animoaitate 
reapexerat  —  VIII  15,  7;  üt  quia  non  jure  —  Sdpionia  Inter- 
poIalAm? 

72.  13  nee  foraa  . .  14  plus  quam  mille  pasaibna  niai  aaero- 

rum  causa  exegissei  .  .  15  sublato  hoc  edicto  in  quaotam  licen- 

tiani  iiiuLrunae  veneriol  quid  altinet  dicere  cum  sicuL  el  viri  luxu- 
rient  =  Villi  1,  3. 

69.  23  jaclel  se  licet  lloma  victoriis  Ilannibaleni  tameu  Cam- 
paniae  luxuriis  imniorantem  provincia  deliciosa  superavit:  dum 
aquis  iunatat  dum  piscibus  atque  ostreis  pass  ;  (so)  iufercitur  dum 
olet  petal  indormit  aquarum  resolutio  moliivit  Punicam  feritatem  et 

9* 
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quem  alia  duraveraut  Seplasia  oppidum  Cam|iaiiiae  uugeutis  odoratis 
labefactavil  ac  solvit       Villi  1  ext.  1. 

120.  15  inaiime  caput  Marci  Antonii  «linü  mtoris  abscisum 
nam  elian  tum  «anias  manaret  in  ipso  eamvi»  naan  pertractavit 
iBBohaM  inaupar  üMesaqne  eaaviaüa  aanpIeiuaqM  tat  P«Uiiim 
Anuium  qui  caput  illud  cruantua  attularat  »■  VIIH  2,  2. 

45.  21  atque  ut  alarat  aospar  ad  ndk  aoUa  —  VOIl  2  taer.  1. 

58.  19  id  aat  quoidam  ina  padon  amputafit  aKoa  in  eaatrii 
liiBoa  inler  aa  ipioa  oaaipuUt  dimicara  aiaxiaM  firatraa  ant  cob- 
sauguineos  nec  priua  apectaoulum  fimabatur  quam  uniis  caedibus 
superfuisset  sed  et  ipse  jugulandus  =  VIIH  2  ext.  2. 

117.  26  Dam  octogiota  milia  civium  Uomanorum  per  omnem 
l  eguum  suum  morantium  sub  uuo  die  iuterfecta  (interfec*  e.  Ü,) 
sunt  =  Villi  2  ext,  3. 

58.  3  sed  sic  successu  belli  elatua  eat  ut  Meminem  civium 
auornm  in  castra  sua  aduiitterel  sed  reaponn  eia  par  iatarpralia 
daraly  Macbarbalem  quoqne  Lacedaemonium  et  ipsum  saepe  eott- 
taoMerel  qui  ai  arabôrrime  poUicabatur  brevi  aa  in  Gapilolie  ùtmêr 
tttrum«  ai  diipaaitio  aoa  amnisMidia  audiratur  «■  Vnn  5  «sf.  8. 

Tidlalclit  aind  noch  folgende  Sttleke  ans  Nepotian: 
p.  152*  18  cepit  et  in  castra  perduxit;  at  postremum  auro  infuse 
in  os  (Val.  1  6,  11). 
13,   8  quem  submovere  armis  Roma  non  poterat  (Val.  V  4,  1). 
16,   2  nomine  Virginiam  (Virginia  e.  H.)  slupravit  (Val.  VI  1,  2). 
136,  20  justo  judicio  quia  ilie  adversum  patrem  suum  de  regni 
jura  certavit  (VaL  Villi  11,  2). 

Berlin.  HANS  DROTSEN. 
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ZUR  GESCHICHTE  DER  EURIPIDES- 
HANDSCHRIFTËN. 

1.  Die  Frage,  ob  die  fViilier  iu  der  flortuitinischen  Badia, 
gegenwärtig  in  der  Laurenziana  befindliche  Euripides- Handschrift 
{r  bei  Wilamowilz),  welche  unter  anderem  auch  die  drei  bisher 
auf  dem  einzigen  Laucentianus  C  (plut.  32,  2;  beruhenden  Stücke 
Helena  Herakleft  Elektra  euthiilt,  in  diesem  Theil  eine  selbstotändige 
Ueberiiefening  r^wiaeiilirt  oder  eine  Absehrift  des  eben  genannteo 
Laurentianus  ist,  die  auf  AnloriUlt  nur  efaen  bedingteE  Ansprach 
machen  kann,  isl  bisher  nur  auf  Grand  einiger  abweichenden 
Leiarten  behandelt  worden*).  Das  baehst  anffoliende  VerhflUniss, 
in  welchem  die  Handschrift  zu  dem  PaMnns  P  steht,  ist  dabei 
gSnilich  anfser  Acht  gelassen  worden;  und  doch  dOrfte  gerade 
dieses  Verhältniss  geeignet  sein  die  ganze  Frage  endgültig  zu  ent- 
scheiden. In  der  Handschrift  der  Badia  sind  nämlich  gerade  die- 
jenigen Tragödien  des  Sophokles  und  Euripides  enthalleu,  welche 
im  Palatinus  fehlen.  Letzterer  enthält  bekanntlich  die  folgenden 
Stücke  und  zwar  genau  in  der  Aeibeofolge,  in  welcher  ich  sie 
aulattble;  Toa  Sopholües:  Antigene 

Oidipus  Col. 

Tfachiwerinien 

Phihihtfltes. 
von  Enripldm:  Aodromaebt 

Hndcit 

SchutsBcliende 

  Rhesos 

Vgl.  Prinz  in  Fleckeisens  Jahrbüchern  105  p.  525  f.  Schenkl  in  der 
Zeitschrift  für  österreichische  Gymnasien  25  p.  82  f.  V.  WilaiDOWitx-Mdlko- 
dorff  Analecta  £iinpidet  p.  6  und  p.  53  f. 
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Ion 

Ipliîgeiieia  Taor. 
Iphigeneia  ▲oL 

Danae  (d.  h.  den  gefidtchlea  Prolog) 

Hippolytot 
Alkestis 
Troerinnen 
V  ßakchen 

Kyklops 

Herakleiden  bis  Vers  1002. 
Es  folgen  noch  drei  Stocke  des  Aiscbylos;  doch  lehrt  der  Augen- 
sehein, dass  Tor  ihoen  ein  Ausfall  von  Blättern  stattgefunden  haben 
mnsB,  die  wenigstens  noch  den  SeUnss  der  Herakleiden  enlhielten. 
Die  Handschrift  der  Radia  enthtft 
von  Euripides:  HeraUeiden  von  Vers  1003  bis  mm  Sohhns 

Helena 

Herakles 

Elektra 

Hekabe 

Orestes 

Pboioissen 
von  Sophokles:  Aiax 

Elektra 

OidipuB  Rex 

die  Hypothesis  und  das  Peraonenveneichniss  d€r  Antigone'). 

Beide  Handschriften  nuammen  reprttsentiren  somit  eine  voll* 
standige  Sammlung  der  uns  «Mtenen  Tragödien  des  Sophokles 
und  Euripides.  Aber  das  Verbtitniss  beider  an  einander  ist  noch 

ein  weit  engeres;  die  Handschrift  der  Badia  schliefst  genau  da  an, 
wo  wir  im  Palatinus  einen  Ausfall  von  Blättern  coustatirt  haben  ; 
sie  beginnt  mit  Vers  1003  der  Herakleiden,  während  der  Palaliiius 
mil  Vers  1002  abbricht;  sie  schliefst  mit  der  Hypothesis  und  dem 
Personenverzeichniss  der  Antigone;  und  gerade  mit  diesem  Stttck 
beginnt  der  Palatinus.  Leider  kann  ich  angenblickiich  nicht  con* 


*)  Es  ist  wohj  ein  blofoes  Versehen,  wenn  WUamowitz  a.  a.  0.  S.  6 
sagt,  die  flandtchrift  entliilte  AtUigima»  paum  wnuif  in  A.  WihntDos* 
Beadircilnuig  bei  Piini  a.  a.  0.  ist  nur  von  der  Hypothesis  und  dem  Po^ 
loneiiTeiieichoiss  die  Rede. 
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ümlrM,  ob  der  iMm  étnMê  6  fffpolliMis  md  d»  FenoBw 
vmOMm  MthiH  oder  glokb  nil  Yen  i  begint. 

DIM  der  «teMie  Thetbèetiid.  Mieauid  iiM  diee  tonuBOB- 

tmllMi'fllr  ein  toMB^  criiMlr«B  woHeB,  und  eelbel  die  Annahme, 
dvi  die  Handschrift  der  Badia  gewissermafsen  als  Supplement  des 
Matinus  geschrieben  sei,  wird  schwerlich  Anhänger  finden.  Viel- 
mehr drdngt  sich  unabweislich  die  Schlussfolgerung  auf,  dass  uns 
in  der  Handschrift  der  Badia  zwei  einstmals  zum  Palatinus  ge- 
hörige Stücke  —  sei  es  im  Original  oder  Abschrift  —  vorliegen, 
allerdings  in  umgekehrter  Ordnung;  die  erste  Hälfte  mit  den 
Bnipidesstücken  gehört  in  die  Lticke  hinter  das  Blatt  des  PalatimiB, 
wMm  «ft  fienAleid.  t.  1002  MkiMi;  die  tweite  HliRo  ndt  des 
gopiioMeeitttchoB  bOdole  eiait  ém  àvÊmg  ém  PirfMiBut.  Ob  um 
in  der  Haiidechrift  der  Bedit  dio  beiden  toegeriaeenen  Mcito  des 
Peialinni  eeibet  vorliefen  oder  nor  deren  Abecbrill,  fiki/i  eine  er> 
aenle  Untemobung  an  Ort  nnd  Steilo  ni  enteeheiden  beben, 
deren  Resultat  ich  hinnen  Kurzem  zu  erfahren  hoffe.  Doch  darf 
es  schon  jetzt  ausgesprochen  werden,  dass  ftlr  die  eretere  An- 
nahme die  bei  weitem  gröfsere  Wahrscheinlichkeit  spricht.  Nach 
Wilamowitz'  Angabe  stammen  nicht  nur  beide  Handschriften  aus 
derselben  Zeit,  dem  Ende  des  14.  Jahrhunderts,  sondern  haben 
auch  im  Aeufseren  die  grulste  Aebnlichkeit  mit  einander:  in  beiden 
enthflH  jede  Seite  zwei  Columnen  und  zwar  mit  fortlaufender  Ven- 
«nordnnng,  so  dass  der  eralo  Vers  der  iiveiten  Gobimne  an  den 
leütcii  Vers  der  ersten  snseUielM,  wotarend  im  Laurentams  die 
erste  Golmnne  dio  tängersdon,  die  MMlte  die  fgmêÊt  Vene  ent^ 
bait.  Sollte  sieb  <fio  Vemottmng,  ém  die  Handsehrift  aus  iwei 
losgerissenen  Molten  des  Psistbras  befetebt,  bosiftigen,  so  wird 
der  weitere  Schluss,  dass  teteterer  sieb  eine  Zeit  lang  in  Florenz 
befand ,  bevor  er  in  den  Besitz  des  Musurus  kam,  kaum  von  der 
Hand  zu  weisen  sein.  Doch  würe  es  vermessen,  ehe  der  Thatbe- 
stand  constiitirl  ist,  weitere  Hypothesen  tlber  die  Schicksale  des 
Codex,  speciell  über  die  Gelegenheit,  bei  weicher  er  versittnuneit 
wurde,  aufzustellen.  '  ' 

Der  voUsIttndige  Palatinos  war  somit  die  eintige  Handschrift, 
welebe  die  slfnMntüBben*  one  erhaltenen  Tragödien  des  Euriindeo 
onthiiit;  die  Annobme,  dass  er  die- drei  StOebe  Helena  Elektni  nnd 
HenMea  idcbt  tno  dem  Arôbetypn»  0^  sondern  ans  dem  Lanrentia- 
m»  gesel0)»ll  babo»  ist  nm  so  onwafarsoboinycber,  abi  aneb  die  drei 
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iii'i^  erbilltAoea  byiamipiMiifii  SohMliMlcke,  wis  niir  YHimwta^ 
mittheilt,  nieht  ni»  4lipi  LMMnmliwin  §älomßß  fl«w  kOmmh*  «^iäU 
m^HK  4^  HandfiiQiuôft  ..Rieht,  m  Wiki9owito\AML.  Hwr-.p.  7 
qiaiiii,  «Oft  ilei9  «iBtttmiQflttttQr«  «endani  «na  ém  .volMlniÜfMi 
ArclMi^rpiW  <P  at^e^^linehe«.  Der  in  T  lorüngeBÜti  Tm%  4«r. 
Elektra,  der  HdeiM  nod  des  Herakles  steht  soinU  lu  dem  Text  des 
Laurentianiis  in  demselbeu  Verhaltniss,  wie  bei  den  übrigen  Stücken 
zweiter  Ciass«j  der  Text  des  Palatiniis  zu  dem  des  Laurentianus. 
Auf  welchem  Princip  die  Anordnung  der  euripideischen  Stücke, 
wie  sie  in  dem  vollständigen  Palatinos  vorlag,  l)erubt,  das  zu  er- 
mitteln, ißt  mir  nicht  gelungen;  doch  gjaube  ich  nicht,  daös  die 
Resultate,  welche  WUanowiU  An.  Eur.  p.  7  ftlr  die  AwuNUmm 
der  Stttcke  in  0  gevoBQ«».  hal,  durab  dim  awe  KrliiiwiilnjiMi'. 
irgendwie  ^Itenrl  werden. .  : 

dl  Wileinow^s  ]iet  in  d«n  Anet  Knr.  M  den  obeoNNveft- 
den  Hichweie  gefnhrt«  dee»  die  Bekoben  nur  durah  Zulidl  ontor 
den  Siflokf n  der  iweilen  Claaie  erhelten  sind,  wiflirend  ein.  eigene 
Ilch  mit  ersten  geboren  iQid  auf  denselben  Archetypus  zurück« 
gehen,  wie  die  Troerinnen;  dags  dieser  Archetypus  38  Verse  auf 
jeder  Seile  enthielt,  wird  an  derselben  Stelle  aus  zwei  (k)nuptelen 
in  den  Troerinnen  bewiesen,  ich  glaube  für  diese  Entdeckung  mei- 
i^es  Freundes  eine  BesUüigung  in  den  Bakclien  gefunden  zu  haben. 

In  der  glänzenden  Schilderung  von  dem  Angriiï  der  Bakchen 
auC  Erythrai  und  Hysiai  hat  Middendorf  (Obs.  in.  Eur.  Bacch.  Mo- 
Oester.  1867  p,  19»  gewiss  mit  Recht  hinter  V.  7^  den  Anifeil 
mehrerer  Verse  angenommen.   Die  Worte  V,  755 

beiiehf9  «ich  auf  die  Kinder«  die  die  Baecbentinnen  ans  den  Häusern 
geraubt  haben;  wie  sieh  dies  aus  der  NaabMldung  des  Noanos 

XLY  294  mit  Nothwendigkeit  ergiebt: 

aÀÂ/y  ôè  tçiérriQOv  âq^açrcâ^aaa  xoArjog 
ajQOfÀOv  àatvfpéXiKxov  ccôéo/ntov  vtpà^ev  lufÀUiv 
ïa%a%o  xovq>tÇovaa  ueurjXôra  Tta7âa  ^viXXaig, 
é^ôuevov  yeXowvia  xai  ov  niTiiovxa  xovitj. 
An  Vers  756  s€44i<^st  sich  das  folgende  ov  Xß^^S  aiàjg^OQ 
in  keiner  Wcjîpe  an;  diese  Worte  gehören  zu  einer  Schilderung 
der  Pittndtmng,  auf  die  die  feigenden  Werte  V.  459  j^e90f$»a% 
Bmifip  &K0  deutlich  genug  hmweiaen»  Auch  tr^9fM  «m«*  daae 
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von  dem  Gebabren  der  Bakchen  den  Kindern  gcfjtiifllnr  Mch  mehr 
erzählt  wird,  und  schwerlich  werden  wir  irren,  wenn  wir  die 
Schilderung  des  Nonuos,  wie  die  Bacchantin  dem  Kinde  die  Brust 
reicht  V.  298 — 302,  ebenfalls  auf  Euripides  zurückführen*  Nach 
dam -GMagten  muss  eia  AinfaU  «aa  auntoUos  fünf  Versen  statuirt 
werdw.  Auch  vorher  in  dem  GeapfAdb  imohen  Pentbeiw'  und 
DkMiyfliB  wird.iiuui  mit  der  AmmIubm«  ém  ow  ein  Vm  «iilg^ 
fêtttn  iil,:80hwtiMi  amtoiunm'  .Wen»  Penttia«!  die  fitedlllMra 
so  BddMtn  beOttUl  V.  «»dDiNiTM  w  dw  Aolfe  dee  üirb* 
lieben  Bakchanten  entgegnet  vi  d'  ;  ovx  inBçfiaifOMt^  iciti  «e^ 
^toL]  so  moss  notbwendig  vorher  gesagt  sein,  dass  Dionysee  noch 
in  der  Stadt  ist.  Als  Antwort  auf  des  Pentheus'  Worte  V.  652 
utveiÔLaaç  ärj  rovto  %(Jt  ^nj)  xaXov  wäre  dies  aber  so  unpassend 
wie  möglich.  Vielmehr  erwartet  man,  dass  Pentheus  selbst  an  den 
vermeintlichen  Bacchanten  die  Frage  richtet:  „Du  sagst,  Dionysos 
bebe  dieb  befreit:  wo  iet  er  denn?"  und  dieser  die  doppeiainnige 
Aatwort  giebt:  »Hier  gegciiwMlig;  hier,  in  Theben \  worauf  Pen- 
theusi  nneiib  dw  GotteembtticbtifeB«  gebieteU  sigeiy  tcttUva» 
iUm%u  nufg^it  h  dkif).  .Da  wir  et  nit  einer  Stioheaqühie  mi 
thiln .  hihea  .«sd  netwU  V.  752  ehi  .Y.  7(a  «e«  Pealhene  ge- 
BfiroebeA*  wifd,  mm  eine  ungerade  AnnaU  fin  Tenaii  •anagefcllen 
sein,  und  schwerlich  dürfte  es  möglich  sein,  den  angegebenen  Gang 
des  Gesprächs  in  weniger  als  fünf  Versen  zur  Darstellung  zu 
bringen.  Somit  ist  an  beiden  Stellen  ungcfôhr  dieselbe  Anzahl 
von  Versen  ausgefallen,  und  man  ist  versucht  beide  Lücken  auf 
dieselbe  Ursache  zurückzuführen,  auf  die  Beschädigung  eines  Blattes, 
auf  dessen  Vorderseite  V.  652  s.  und  auf  dessen  Rückseite  V.  756  a. 
geatanden  haben  warden.  0a  twiachen  beiden  Lücken  104  Verae 
Btehen,  ao  wOrde,  wenn  die  GrOfae  der  LOoiien  riefatig  bemeaaen 
ist,  jede  Seite  109  Verae  eniballen  haben^  waa  entacfaieden  tu  viel 
iat.  Hingegen  wOrde  aich  AUea  Meht  erkJiren,  wenn  wir  an- 
nehmen, due  der  Archetypus  zwei  Golumnen  auf  jeder  Seile,  wie 
der  Palatinus  und  Laurentianus,  enthalten,  und  dass  V.  652  s.  in 
der  ersten  Columne  der  Vorderseite ,  V.  756  s.  in  der  zweiten 
Columne  der  Rückseite  gestanden  habe.  Wir  erhalten  dann  für 
jede  einzelne  Columne  36  bis  37  Verse,  also  ungefähr  dieselbe 
Anzahl»  die  für  den  Archetypus  der  Troerinnen  von  Wilamowitz 
erwieaen  ist.  Auch  iat  zu  beachten,  daaa  wir  die  Lücken  mOgUefaat 
klein  angenommen  haben. 
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So  wenig  enCidieklettd  diese  Arguneotaicioii  i»  und  Mr  sieh 
ivire,  80  govrinnt  tie  doch  im  tauMmlinig  nric  dea  von  119e» 

mowitz  beigebrachten,  schwerer  wiegenden  Gründen  Bedeutung,  und 
ich  glaube  es  wenigstens  als  wahi^cheinlicli  hinstellen  zu  dürren^ 
dass  der  Archetypus  beider  Stücke  zwei  Columnen  aut  der  Seite 
und  38  Verse  in  jeder  Coluinue  hatte.  Ich  brauche  kaum  zu  be- 
merken, dass  bei  dieser  Annahme  natürlich  V.  193—195  der 
Troerinnen  in  der  sweiten  Golumne  der  Vorderseile,  V.  232 — 234 
in  der  enten  Columne  der  Bâekeeite  geitandeft  ImImd  (fgU  Wile« 
nowiti  Anei.  fiur.  61). 

Aoe  den  beiden  grolben  Locken  m  Sei^n»  Mgerle  Wila- 
mowitt,  diM  die-  Ralcchen  in  noeli  frflherer  Zeit  in  einer  Bind» 
BotariR  feelanden,  die  21  VenM  aof  der  Seite  enthiek,  vnd  de» 
denelft-die  enpAndlielie  VeretOniBiehing'  dnrdi  AwAdl  ebei  Mittee 
stetfgefunden  habe.  Ich  halte  diesen  Schluss  nicht  für  nothwendig; 
es  ist  eben  sowohl  denkbar,  dass  der  Verlust  in  dem  gemeinsamen 
Archf'typus  der  Bakchen  und  Troerinnen  stattgcrunden  hat;  man 
würde  sich  dann  vorzustellen  haben,  dass  V.  1330 — 1370  die 
zweite  Columne  der  Hückseite,  und  etwa  V.  1290 — 1329  die  erste 
Colunine  der  Vorderseite  bildeten ,  und  die  Hälfte  des  Blattes,  das 
die  sweite  Colanme  der  Vorderseite  und  die  erste  der  Rflckseüe 
enthielt,  eiigeriMen  war.  Rei  dieeer  Aunehme  winden  Vene 
ausgefoUen  sein  und  mir  eohefait,  dem  diea  die  vichtige  laU  aeln 
durfte,  da  anter  dem  Anftng  von  Dionyeot  Rede  ein  knnee  Chm^ 
lied  nnd  die  lange  Klage  der  Agane  fehlt,  fnn  der  einnfaie  Veree 
Kirehhoff  nn  Xjpiovdg  néaxw  nacbgewieien  hat«  •  *  - 

Berlin.  '  G.  ROBERT. 
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ZUR  4BIST0ri!fiUSCBE»V  OEI^O^  r  ç>) 

eine  solche  Falle  for  aim  werthToÜer  Notiieik,éiilUllkv>^^  I 
arg  verdorbenen  Teile  80  iriel  als  irgend  möglich, .  »ufttjidBpfy  ikjk  | 
der  Mtthe  wohl  yertohnt  ;  und  so  mögen  hier  einige  Veribeseerang»-' 

Vorschläge  zu  einem  CcH)iLt'l  dieser  Schrift  Platz  finden,  welches  '  ! 

bei  Bekker  (S.  1347'' 3 — 15)  lülgeiulermafsen  lautet: 

'HçaTiXsùJTai  népuzovzeç  vavç  zFOoaoaxovta  Itii  tovç  èv 
Boanôçi^  vvçâvvovç ,  oï»i  evuOQOÙ/Àevoi  )i^Qi]^tt%u)v  naçà  tojv  ^.^^ 
èfmÔQwv  fjirniypqaaatv  %6v  te  oï%ov_,nà^a.x(n  to  Jj|^f,^.xai  y^^l 
TOv  olvov  TMti  allrjv  àyoqâv.  xçôvov  Se  lata^tfvov  [ 
iXifOkOv  ÖHOfßfiiyf^  einige  Handschriften)  h  <^  UfiMov  anro-  | 
èéaéiv       Ttfii^v,  %olç  %9  âij  èfAnôçoiç  xaldiç  Axe  (i^  xorv- 

%BÇ  âi  akXfjp  ov  fiia^ov  naQ7]yov  èXlà  ttjv  àyoçàv  h 
èXttaai,  xoi  Svêga  rafilop  èrtéarrjaav  kq>'  Ixoot^  fcSv  vmv» 
à(pi%Ofiàvv)v  6*  eiç  •ii]v  TtoXtfxlav  avrcuv  ^yôçoÇov  ol  arçaTiCh' 

tai  naçà  Tovziov  a7cavTa.  7t  çôz  egov  avvF.Xéyt]  rj  àçyv- 
Qiov  tâiôoaav  ol  oiQaii]yoL  nctXiv  tbv  (.iioi/ov ,  ware  ovvé- 
(iaiv£  tavTO  xh  uçyvçiov  ôiôoa ^ai  tcug  eig  oîaov  ccntjl^ov. 

Dass  dieser  Text  an  den  durch  den  Druck  hervorgehobenen 
Stellen  nicht  in  Ordnung  ist,  bedarf  des  Beweises  nicht;  klar  ist 
zugleich,  dass  der  Hergang  in  der  Weise  gedacht  ist,  dass  die 
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Herakleoten  die  zur  Vcrpflegang  ihrer  Trappen  nOlhigen  Vorrlthe 
auf  Crecyt  ndimea  and  darch  ihre  ProfianttneiBCcr  an  die  eigenen 
Soldaten,  denen  dem  Herkommen  gemsre  ein  SoldTcyachuae  aae- 

gezahlt  worden  ist,  wieder  verkaufen  lassen;  aas  dem  ErlOs  wird 

dann  die  nächste  Soldzahlung  beslrilteu  und  so  fort  bis  zur  Rück- 
kehr der  Truppen  in  die  Heimatb.  Danach  schlage  ich  vor  zu 
lesen  : 

^HçaxXeûjtai  néfiTioneç  vavç  teaaaçâxovTa  uii  loig  Iv 

ififtôçtav  avvrjyoçaaav  %6v  re  aïtw  noma  Kat  tô  ÏXaiOP  nai 
Tov  ohov  xttl  tijv  alhjp  àyoçav,  x^^vov  ôieinécfiêvoi  h 
ot  Mftellov  étnoêiûOBip  t^v  vi/ii^v,  tolg  te  àfj  êfiftôçotç  walûç 
flx9  fti^  TtOTvXt^iv  àXV  â-S^iféa  %à  qtoçtia  ftvtgSa&ai,  huXvoi 
te  âiaÔévteç  âifirjvov  fit/a^ù»  nagîlyov  afia  tijv  àyoqàv 
èv  èXxâai,  xal  èn^ga  tafilap  ènéatrjaa»  èg>'  htaatfj  t&v  teth, 
àq>t7iOjnévû)v  d'  biç  ti]v  noXtfilatt  avroiv  rjyôçaÇov  ol  arçattùh- 
TUL  naçà  zovriov  anavra.  xr^ôiegov  ovv  ovve/^éyrj  dçyv^ 
Qiov  rj^)  fôtôooav  oî  öTQaiijoi  nâktv  tov  /uia^ôi',  ojave 
avvißuive  i  a  vi  ô  açyvçiov  dläoad-ai  eiug  sîi;  oIaov  a7crj?.&ov. 

Was  den  Ausdruck  xQ^^^f  öuinäyiBvoi  h  nj  u.  s.  w.  be- 
trifft, so  braucht  ihn  der  Verfasser  weiter  unten  noch  einmal 
S.  1351  5 — 6.  h.éXivûB  xaï  tavta  avtt}  éawetoat  iv  XQ^^ 
dietftafiewog  h  ^  mh»  nvtélç  àrtùééaei,  wo  sweifeUos  dien- 
falls  fg^ov  âietreéfteitoç     ^  n.  8.  w.  herzustellen  ist 

'     So  nH  Schneider,  welcher  anseeidem  ràçytQtoy  tcbrdben  wfB,  wu 
ich  okht  für  nddiig  htHe. 

Berlin.  A.  KlRCilHOFF. 
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NOCHMALS  DER  LETZTE  OSTRAIISMOS. 

Deo  AttlaM  noohnab  mfdi«tMi  mk  im  %  BêÙ  ém  ISL 
Bnto  ékm  ZétMbrift  8.  198  ff.  Mi%eilellto  Hypttüm  » 
rflcktekoumMii  bleM  das  jüngit  mMmmfb  Warfc  fM  G»  fiilbart 
'Beiträge  zur  inneren  Getokielile  Alheiw  im  SiÜillMr  dM  pcto- 

ponnesischen  Krieges'*).  Hier  bespricht  der  Verf.  S.  228  ff.  die 
Oslrakisirun«?  Hes  Hyperbolos,  allerdiugs  ohne  raeinen  Aufsalz  be- 
reits zu  kennen  ;  da  indes»  seine  AuseiDandersetzungen  bei  einigen 
Berührungspunkten  mit  den  von  mir  dort  ausgesprochenen  An- 
ikbten  gröfstentbeils  einen  andern  Weg  einschlagen  und  zu  andern 
Resultaten  Tühren ,  so  fohk  ich  mich  »i  eiaer  Revision  meiBer 
HypttÜMM,  heâriKtttKch  genauerer  Praecninui^  ittd  ErgiMng 
d«r  an  }mm  Orta  TorgebrachUn  firOnie  nnmhm 

Bina  UtbaraiutiMng  »rar  Mitbumgm  ^mâA  wuMm. 
itt  ivei  Poaktan,  IMM  oMhr  aagadfir  Art:  «umI  ib  dam  Am- 
ackhua  der  Möglichkeit,  dam  bei  eiaer  OalmlHipbofia  aaeir  ala 
zwei  Parteinihrer  betlMiligrt  aein  kmitea,  «ad  aadami  ii  dar  Auf- 
fatsung  der  Charaktere  des  Phaeax  und  Hyperbolos,  d.  h.  in  der 
Ansicht,  dass  einerseits  die  Persönlichkeit  des  letzteren  und  die 
Rolle,  die  er  in  Athen  zu  jener  Zeit  spielte,  in  der  gewöhnlichen 
Tradition  durcliaus  unterschätzt  wird,  dass  andrerseits  die  Tradition 
des  Theophrast,  welche  den  Phaeai  selbständig  als  Gegner  des 
Alkibiadea  aich  dem  Ostrakismoa  ualerwerfen  Uaat,  die  verhältniaa- 
mafaig  nur  uabedeutende  Stellang,  die  deraalbe  iattailialb  dar  ari- 
alakniiadiai  Parttt  liaauhmaa  kanlaf  TidhtMndig  farinait* 

Im  ohrigea  gabaa  aaaara  LdaaagawaaMelia  dîMMlnd  aaaaia- 
«adar;  wdrad  ich  aiaa  Cambiaalioa  der  maiurfafab  aabea  riaaadar 
heriaitfaadaa  Tradiliaaea,  darea  ieii  dni  iwmbai,  aad  aîMfirap- 
pinmig  der  ia  iurna  aaateft  gemaatatea  Perattalichkeilaa  famdile« 
wül  Gilbert  die  eine  Tradition  ala  auf  der  Erfindung  des  Phitareh 
beruliend  (oder  aus  Pseudo-Andok.  g.  Alkib.  entnommen?)  voll- 
ständig aireichen,  die  andere  durch  Reschräuluing  auf  die  Auctohtât 


*)  Leipzig,  Teubner  1877.  Eine  Anzeige  desselben  durch  den  Unfer- 
■rickartM  iit  in  der  JaMer  LitentaiMitang  1877  Mo.  dft  MMfcitnan. 
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des  Theophrast  abschwächen  und  so  die  dritte  als  die  allein  be- 
glaubigte gewioDen.    Ich  bin  nun  freilich  aufser  Stande  meinen 
LOsungsversuch  jetzt  durch  nitiie  Gründe  zu  stützen,  wie  ich  denn 
auch  in  jenen  Anfitti  weniger  eine  grobe  Anabl  positiver  Be- 
wttse  dafür  aninfiuhren  Termochte  als  viebnehr  mich  auf  den  Um- 
stand flttttien  in  dOrlm  ginibte,  däai,  angenommen  die  lUehtigfceit 
meiner  Laeung,  aUe  Schwierigkeiten  der  Ueberlieferang  sieh  anf  das 
leichteste  beseitigen,  die  Entstehung  aller  wirklichen  und  schein- 
baren Widersprüche  sich  auf  das  einfachste  erklaren  lasse.  Und 
dies  hat,  das  mochte  ich  auch  jetzt  noch  behaupten,  meine  Hypo- 
these vor  der  Gilberts  voraus.     Dass  die  Version ,  welche  den 
Phaeax  allein  dem  Alkibiades  gegenüber  treten  lüssl,  trotz  des 
ÜPioi  ^ai  bei  Plut.  Ale.  13  lediglich  auf  Theophrast  zurückgeht 
und  somit  schlechter  beglaubigt  ist  als  die,  welche  den  Nikias  ihm 
gegenUherMoBt,  gebe  ich  gern  in;  aber  ûê^  Tradition  ist  doch 
einmal  da  und  mues,  aneh  wenn  laMi,  deeh  ihre  Entstehnng»- 
grande  gehabt  haben;  K.  Lngebil  (lieber  das  Wesen  ete.  des 
Ostrakismos  8«  171)  giebt  ihr  sogar  vor  den  andern  den  Vorzug. 
Nicht  zugeben  kann  ich  dagegen,  dass  die  andere  Version,  welche 
Nikias   und  Phaeax    mit  Alkibiades  rivalisircn  liisst  (Ale.  13), 
lediglich  Erfindung  des  IMiitarch  sei;  sie  liegt  auch  der  pseudo- 
andokideYschen  Hede  zu  Grunde,  und  mag  man  nun  annehmen, 
dass  Plutarch  der  letzteren  folgt,  oder  dass  beiden  eine  und  die- 
selbe Quelle  zu  Grunde  liegt,  jedenfiils  muss  auch  hier  eine  Tra- 
dition von  relativem  Alter  Torliegen,  welche  nicht  ohne  weiteres 
nnberttcksichtigt  bleiben  kann.  Denn  wenn  Pkitareb  Ale.  13  a.  E. 
im  Widerspruch  mit  ém  ftthsr  emMten  Pbaeai  oder  NQdaa  ndt 
Alkibiades  pnktiren  llsst,  so  ist  dies  eine  der  bei  ihm  nicht  ssltenen 
FlOchtigkeilen;  dsss  dsr  ScUnse  des  Capitels  einTadi  ans  dem 
früher  abgefassten  Nikias  herübergenonunen  ist,  folgt  aus  dem 
ziemlich  gleichlautend  beigebrachten  Komikercitate  und  dem  un- 
genaueren ïvioi  g>aai,  dem  im  Nikias  die  genauere  Namensangabe 
((•Jeôcpçaatog  ....  q}r]ai)  gegenübersteht.    Ob  ich  recht  gelhan 
habe,  im  Anschluss  an  Frickes  weder  unwidersprochene  noch 
wirklich  evidente  Vermuthung  die  drei  Traditionen  auf  Ephoros, 
Theo(M)mp  und  Theophrast  surückzufofaren,  will  ich  dabin  gestellt 
sein  lassen.  Jedenfalls  glaube  ich  aber  an  der  Dreiheit  selbst  fèstr 
halten  zu  mOsaen. 

Ein  iwsîler  Punkt,  in  welchem  ieh  Gilbert  gegenttber  bei 
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meiner  Ansicht  verharren  iiiuss,  betrifft  die  Aufhebung  des  Oslra- 
kiamos,  beziehentlich  die  Gründe  seiner  Nichtanwendung.  Zunächst 
scheint  es  mir  uniweifelhaft  zu  sein,  dass  eine  xatâkvaiç  dieses 
Instituts  auf  dem  Wege  der  GesetsgclwDg  Uberhaupt  nie  stattge- 
fundeii  iiat*);  die  naturikbe  Deutmig  «ter  W«rt8  öes  Aristolelet 
'm  1ml.  iM»  fuhrt  doch  m  der  AonaboM,  ém  atch  in  mumt 
Zeit»  weui  auch  war  pro  famia  «nd  ledi||lich  ab  dM  antiquirte 
ReminiflceiiB  ans  froherer  Zeit,  jmt  n^oxêiqptmêtL  slaClfiiid.-  ütti 
sodann  ist  ^  Aufhebung  nur  an  einer  eintigen  Stelk)  des  Pla- 
tarch  (Arist.  7)  berichtet;  an  den  beiden  andern  Stellen,  wo  er 
den  Oslrakismos  behandelt,  ist  davon  nicht  die  Uede.  Beruht 
aber  die  Nichtanwendung  des  Ostrakismus  in  spaterer  Zeit,  welche 
ja  feststeht,  nicht  in  der  ünuiügliclikeit  der  Anwendung  sttn- 
dern  in  andern  Eintlilssen,  so  kann  nur  ein  Grund  dafür  vorhan- 
den gewesen  sein,  nämlich  der,  welchen  ich  a.  a.  0.  S.  201  f.  zu 
entwickeln  versuchte.  An  die  ethisch-senlimentalen  Beweggründe, 
die  Plutarch  dem  Demos  unterschiebt,  daas  er  nimlich  das  Institut 
des  Ostrakismos  durch  das  Vorgehen  der  Parteien  des  NUüas  und 
Alkibiades  fOr  entwttrdigt  hielt,  ist  natürlich  gar  nicht  au  denken, 
selbst  wenn  die  Verbannung  des  Hyperboles  entgegen  meiner  An< 
nähme  lediglich  durch  die  Intriguen  der  beiden  Parteifnhrer  su 
Stande  gekommen  sein  sollte.  Wahrscheinlicher  kUngen  schon  die 
von  Gilbert  geltend  gemachten,  mehr  das  Gebiet  praktischer  Politik 
lierührenden  Gründe,  dass  nämlich  das  Volk  aus  der  Erfahrung 
des  Ostrakismos  von  418  die  Nutzlosigkeit  des  Institus,  die  Mög- 
lichkeit dasselbe  illusorisch  zu  machen  erkannt  und  darum  für  die 
Zukunft  davon  abgesehen  hätte.  Allein  auch  diese  Gründe  würden 
nur  auf  eine  sogleich  erfolgte  Abschaffung  des  Institiits,  nicht  auf 
seine  Nichtanwendung  in  der  Folgeieit  paiaen.  Denn  wena  selbst 
in  der  gansen  letiten  Generation  dee  peloponneaischen  Krieges  die 
niraliche  Ansicht  von  der  Nutiloiigkeit  des  Ostr^tioDos  sich  er- 
halten haben  sollte,  so  ist  doch  der  Demos  der  folgenden  lahr- 
zehnte  nicht  in  dem  Sinne  als  mit  dem  firflheren  continuvlteh  su- 
sanomenhflngend  zu  denken,  dass  er  ohne  weiteres  die  Anschauungen 
und  Entschlüsse  desselben  hätte  adopiiren  müssen.    £s  kommt 


<)  Weno  Lugebil  a.  a.  0.  8.  174  oaeb  dem  Vorgang  andrar  eine  ««trdS- 
Xv9tç  unter  dem  Archon  Eakletdet  annimmt,  ao  entbehit  diese  Vermathnog 
jedes  tlittsäclilicbeo  Aubaltt. 
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hier  lediglich  auf  die  Verhältnisse  der  inueren  Politik,  auf  die 
Parteiverhälliiissp  an;  wurde  der  Oslrakismos  überhaupt  nicht  auf- 
gehobttOy  la  konnten  nur  die  inoeren  Zustände  Athens  Uber  setne 
Aftnendong  oder  Nichtanwendang  entscbeidea,  nicht  die  tempo- 
rlMii  MttDHBgeD  und  Princifncn  des  DemoB  tod  418;  dass  aber 
im  dar  That  das  tetiad»  VersebviadaB  da»  Otli«kiMMa  ateh  a«a 
dan  aflwMMhea'  VarfaÛÉiimRen  ^er  Mgatden  Ztit  Uaraiobaiid  af^ 
Uirt,  glaiba  iah  a.  a.  0.  Bimiam  iv  faalMni. 


ZerbsL 


H.  ZURBORG. 


(D«e«Bbw  I87Y) 
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DAS  EPICëDION  DRUSL 

Die  bekaanla  und  meisterliche  Abbaadiung  Mohz  Haupts') 
hat  gogtiiOlMr  dem  wunderbar  in  die  Irre  gehenden  Geschmack 
80  henromgender  Kenner  der  lateinischen  Dichtung  wie  Joaeph 
8ealig«r  Nicolaua  Heinaius  und  L.  C  Vaickenaer^fllr  die 
BanrtheUnng  te  nut  nor  in  jungen  Beadschrillen  eriialteiiiD 
TVanerelegie  auf  den  Tod  daa  akefcn  Dram  dm  aiclieren  Grand 
gelegt.  Ea  eraehaint  fttt  undenkbar,  dasa  nach  flanpl»  klaren 
und  wohl  afagewegenen  SrOrteningen  noeh  irgend  jenand  von 
einigem  GefOhl  für  wahre  poetische  Schönheit  diese  Gedicht  fttr 
eiu  auch  nur  erträgliches  Kunstwerk  wird  hallen  können:  man 
sieht  und  empfindet  deutlich,  dass  es  eine  gedankenarme  rhetorische 
Spielerei  ist,  im  Ganzen  wie  im  Einzelnen  gleich  sehr  des  Eben- 
mafses,  der  Tiefe,  des  Geschmacks,  kurz  uUlt  Erfordernisse  eines 
ächten  Kunstwerkes  entbehrend.  Eine  andere  Furage  aber  ist  die, 
in  welche  Zeit  ein  solches  scbulmursiges  Uebungslück  zu  setzen 
sei.  Begreiflicher  Weise  bat  sich  das  Urtheil  fast  aller  auf  dieaem 
Gebiete  der  antiken  Litteralnr  Foraehendeu  bei  dem  von  Haupt 
gefundenen  und  von  Lechmtnn  gebiUigtan  Ërgebniss  beruhigt, 
daaa  nânlicà  die  EnMehui«  den  Gediehlee  in  das  Zeitalter  der 
Renaiaaance,  etwa  an  das  Ende  des  fiinfkebnten  Jahrhunderts  su 
aetien  sei.  Insbesondere  bat  Lucian  Malier^  diea  Ergebnisa  aus- 
drOcUicb  angenommen,  allerdings  mit  der  bemerfcenswertben  Ein- 
schränkung ,  dass  yon  Seiten  des  Versbaus  nichts  den  modernen 
Ursprung  des  Gedichtes  verrathe,  wogegen  es  in  der  Ungleichmäfsig- 


*)  Leipziger  Universitâtsprogrnmni  von  1849,  wieder  sbgednekt,  nit 
wenigen  Zusätzen,  in  den  Opuscula  Bd.  1  S.  316  VL 
De  re  inetr,  (1861)  S.  60. 
Henoes  XIII.  10 
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keit  der  Ausfliliraiig  deo  unverkennliareD  Stempel  der  Nacbahmiuig 
trage.  Eine  eingehende  Prflfung  hat  Haupts  Abhandlung  meinea 
Wissens  nur  einmal  erfahren:  in  einem  zwar  in  den  Litteratur- 

geschicbten  angeführten,  aber  gewiss  von  nur  sehr  Wenigen  ge- 
kannten Schulprogramm  von  Adler').  Der  Verfasser  ist  ein  j^'onaiier 
Kenner  des  Ovidius,  welcher  \vahrsch<'inli(:li  die  Melaiiiorpliosen 
mil  seinen  Schülern  Jahr  aus  Jahr  ein  Iractierl  und  daneben  des 
Dichters  übrige  Werke  fleifsig  verglichen  hat.  Er  sucht  zu  erweisen, 
dass  das  Gedicht  nach  Form  und  Inhalt  sich  auf  das  Engste  an 
das  ovidische  Muster  anschliefae  und  daher  zwar  nicht  von  Ovidiua 
selbst  herrühre  (denn  dass  dieser  dann  nicht  unterlassen  haben 
konnte,  es  in  der  bekannten  Aofalhlung  seiner  Mmmtlieben  Werke 
fr^r.  II  61  ff.  SU  nennen,  uk  er  ein),  woU  aber  ven  einem  mÜ- 
genOaaisehen  Naohduner  dessdfcen  verfasat  sei.  Ond  iwar  sei  das 
Epioedion  hauplsBcMidi  der  berühmten  Trauerelegie  des  Ovldins 
Sfuf  den  Tod  des  Tibullus  (omorss  III  9)  nachgebildet,  auf  wvlelie 
auch  Haupt  schon  hingewiesen  hatte*).  Zu  derselfcMi  Anricbl 
gelangte  zwanzig  Jahre  spater  der  verstorbene  Gruppe.  In  seinem 
Buch  (il)or  die  römische  Elegie  zwar  hatte  er  gelegen! lieh  das  Ge- 
dicht für  dem  Allerthum  nicht  angehörend  erklärt')  und  war,  ohne 
sich  dieser  seiner  eigenen  Aeufserung  irgendwie  zu  erinnern,  auch 
noch  im  Minos^)  Haupts  Ansicht  von  dem  modernen  Ursprung 
desselben  gefolgt,  aber  im  Aeacus')  —  auch  die  Todtenrichter 
widersprechen  sich  zuweilen  untereinander  —  erklärte  er  das  Epi- 
oedion  fflr  antik  und  dem  Ereignisse,  welchem  es  gewidmet  ist, 
Ar  gleichzeitig.  Sein  Hauptgrund  hierfttr,  *Tiberius  kOnne  sieh 
noch  nicht  als  deijenige  enthüllt  haben,  wie  eein  Name  in  der 
Weltgeaehichle  Teneiehnet  steht,  aonst  sei  kein  Wort  dieaee  Ce- 
dichtea  mOgUeh,  es  kOnne  auch  die  Luge,  fails  wir  sie  annehmen 
mttssten,  so  weit  nicht  gegangen  sehÉ'y  lieht  der  diohteriaehen  8r^ 


•)  De  P.  Ovidii  Nasontx  quae  fertur  consolatione  ad  Liviam  Augustain 
de  morUf  Druti  NeronU  fiUi  eius  seriptit  F.  Th.  Adler  AocUm  1651 
16  S.  4. 

')  Nebenher  bespricht  Adler  auch  die  ebenfalls  von  Haupt  zur  Ver- 
gldehoog  henngezogene  erste  der  beiden  Elegieeo  auf  den  Tod  des  Maecenas, 
auf  die  idi  spiter  lordekkomBie. 
M.  1  (Beriln  18S»)  8.  899. 

*)  Leipz.  1859  S.  493  f. 

•)  BcrL  1872  S.  166  ff. 
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flndang  sondcrlMr  enge  Sflhrankeo.  Aueb  der  Hinweis  auf  die 
Verse 

199  obvia  turha  mit  lacrimisque  rigantihus!  ora 
consnh's  erppH  ynhlica  danma  refert. 
omnibus  idem  ocnli,  par  est  coucordia  ßendi: 

fmieris  exequiis  adsnmns  omnis  equesy 
omnis  adest  aetas,  maermt  imeaetque  anetfue, 
Äuioniae  matres  Äutoniaeque  nunts 
in  wriehes  schon  ältere  Ausleger  den  ritterlichen  Stand  des  Vcr* 
iMtcn  beieagt  fanden,  halte  ich  für  nicht  heweiaead:  den  Didilcr 
paaate  die  cme  Pereon  aâtmnu  in  den  Vera^  m  in  den  torbei^ 
gehenden  die  dritte.  Danas  auf  die  wirkliche  Aafraeenheit  de^« 
aelben  bei  dea  Leiehenbegäognisa  la  aeUnfiMn  iat  «cht  netl»- 
wendig.  Man  fergleiehe  nir  die  Vene 

tlT  mrmattieqm  rogwn  edébrma  de  more  coAarlei 
ac  pedes  exeqnias  reddit  equesque  duci 
Auch  ist  dabei  Haupts  teioe  Kemerkiing  (S.  351)  tlh('i*S('hen, 
(lass  der  Dichter  sich  damit  miitjlichrr  Weise  als  persoiiatus  Ouidius 
geriero,  dessen  ritterlicher  Stand  ja  bekannt  genu;,'  ist.  Auch  von 
Gruppe  wird  also,  wie  man  es  von  dem  geistvollen  aber  nicht 
methodisch  urlheilenden  Mann  gewohnt  ist,  nur  eine  subjective 
Meinung  ohne  hinlängliche  Begründung  ausgesfrochen. 

Endlich  ist  das  Gedicht  vor  einigen  Jahren  noch  einmal  fon 
J.  Mahly*)  beeprechen  worden.  Er  halt  dasaelbe  mit  Haupt  fOr 
modern,  aaeiil  abtat  einige  der  von  jenem  ala  apraehwidrig  bea»- 
atandeten  Stellen  demelben  durch  Emendation  m  beaaem  oder 
durch  Parallelatelleny  beaonden  ana  Ovidiaa,  an  achtttien;  Adkn 
Arbeit  hat  er  nicht  gekannt  Von  den  kritiaeiien  Venncben,  mit 
denen  er  ausserdem  das  ganze  Gedicht  heimsucht,  kann  ich  nur 
die  wenigsten  als  noihwendig  oder  wahrscheinlich  anerkennen. 

Es  konnte  verwegen  oder  mindestens  überflüssig  erscheineu, 
wenn  eine  Frage  von  Neuem  beliandelt  wird,  über  welche  man 
sich  freute  zu  einem  Abschluss  f,'elan^t  zu  sein.  Durch  Unter- 
suchungen über  Formen  und  Arten  des  Grabesepigramma  und  der 

')  Duumviris  ampUssimis  .  ,  .  .  C.  R.  Hagenhachio  J.  J.  Staelielino 
.  .  .  .  congralulatUur  universilati*  BasiUensis  collegae  philosophi  F  Idu* 
Septembre»  MD(X}CLXXIiÎM  bumÈ  êbMnmUêHm  i»  Dnut  câpf*  Màtw- 
naUf  êpicBditi  éêfm»  TatUao  éêtlogo  eHHeoê,  seripHt  J.  Machly  Basel 
26  8.  4. 

10* 


Digitiztxi  by  Google 


148  HOBNB 

IVaiierelegie  numr  wieto  auf  du  I^pieeäon  feftthrt  hibe  idi 
schon  Tor  längerer  Zeit  vmoishtf  fleinem  Wesen  durah  gennup 
Analyse  Ton  Inhalt  md  Form  nlfaer  su  konmio.  fà  in  nîdit 

meine  Absicht,  die  Frage  nadi  der  Aechtheit  des  Gedkihtes  ta  end- 
gültigem Abschluss  zu  bringen.  Ich  mafse  mir  nicht  an  weder 
die  lateinische  Poesie  der  Renaissance  noch  auch  die  des  Alter- 
thums vom  zweiten  Jahrhundert  au  abwärts  so  genau  zu  kennen, 
als  zur  Losung  jener  Frage  erforderlich  ist.  Das  Studium  der 
lateinischen  Dichter  von  luTenalis  abwärts  bis  etwa  auf  Ausonius 
und  weiter  liegt  ja  noch  durchaus  in  den  Anfängen.  Besonders 
bedttrien  die  zum  Theil  in  den  Anlhoiogieen  erhaltenen  und  im 
Ganzen  nicht  lahlreichen  Stocke  ans  dem  sweiien  bis  vierten  Jabr^ 
handert  einer  genanerea  Untersndwng  ihrea  fDrmrien  end  saeli- 
Udien  Werthes,  als  ihnen  biriier  m  Theil  gemrden  ist. 

Dasa  der  Dichter  des  Epicedioss  einieltte  Wendmigcii  und 
halbe  Verse  dem  VergiKns,  HboHua  und-  Prafertins  verdanke, 
hob  Raupt  (S.  335)  bereits  hervor.  Ekie  ansgedelinte  und  »- 
sammeuhängende  Nachahmung  aber  behauptete  und  erwies  er  nor 
in  Bezug  auf  den  Ovidius;  diese  weiter  verfolgt  zu  lialien  ist 
Adlers  Verdienst.  Aber  man  gewinnt  aus  seinen  operosen  Ci- 
taten  kein  Bild  von  der  Art,  wie  das  ovidische  Vorl»ild  benutzt 
ist;  der  durch  den  Abdruck  in  Haupts  Opuscula  zugaiijjjlich  ge- 
machte Text  ermöglicht  diess  erst.  Meine  Aufgabe  soll  also  zunächst 
sdn,  die  Art  der  Abhängigkeit  von  Ovidius  darzulegen:  denn  dies 
ist  natürlich  der  für  die  Frage  der  Gleichzeitigkeit  zunMchst  in  Be- 
tracht kommende  Gesicbtspunkt  Wir  haben  ja  gkeicbzeitige  oder 
wenig  jüngere  poetae  Mdämi,  wie  den  Lygdamns  nnd  den  Ver- 
ftsser  der  Nux:  es  moss  sidi  «eigen,  ob  der  Verfasser  des  Epl- 
oedions  in  ihre  Cîeeellscàaft  gehört  oder  nicht.  Dnvenncidlick  ist 
es  hierbei,  auf  die  langet  bemerkte  aber  meinea  Wisaeaa  noch 
nirgends  in  ihrem  vollen  Umfing  dargelegte  Thatsaehe  hinsnweisen, 
dass  des  Ovidius  Poesie  zu  einem  sehr  erheblichen  Theile  nichts 
ist ,  als  geschickte  Nachahmung  paraphrastische  Erweiterung  rhe- 
torisierende  Umschreibung  der  Dichtungen  eines  viel  gröfsereu 
Meisters,  nämlich  des  Propertius.  In  \Y(>lchein  Umfange  dem  Pro- 
pertius  von  seinem  jüngeren  sodalis  ganz  besonders  iu  dun  Aniores, 
aber  auch  in  allen  Übrigen  Werken  nicht  blols  Wendungen  halbe 
Verse  Bilder  Reihen  von  mythologischen  Beispielen  und  ähnliches 
entlehnt  sind,  sondern  wie  er  in  aahlreichen  Fallen  auch  den 
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Stoff  die  Anregung  die  Situation  dem  Propertius  entnommen  hat 

und  es  versteht  aus  einem  einzigen  oder  wenigen  Distichen  des- 
selben ganze  Elegieen  herauszuspinnen,  dafür  hat  schon  Zing  er  le 
zahlreiche  wenn  auch  keineswegs  erschöpfende  Belege  beige- 
brachter  hat  eingehender  die  Abhängigkeit  des  üvidius  vom 
Vergilins  l)ehandelt.  Die  imitatio  Propertiana  bei  Ovidius  im  Zu- 
sammenhang darzulegen  lohnte  sich  wohl  der  Muhe.  Einstweilen 
mag  das  hier  aunüchst  tther  Ondins  zusammengestellte  als  eine 
Vimtttdie  auch  zu  jener  noch  zu  lOeenden  Aufgabe  gelten.  In 
einem  foigenden  Aheehnkt  nett  dann  das  ist  das  Nene  nur  B*- 
nrllieifanig  daa  Epieadion»  wu  kAi  forbriDgen  m  kdman  gbmht 
—  des  mibekannten  Dichten  Abhftngigkeit  aneh  fon  Properti«» 
daigelegt  werdan;  wobei  denn  nweilen  die  EntadieidMig»  éh  Pro* 
pertins  oder  Ovidhu»  odnr  beide,  von  ihm  bemitat  aind,  nielil  gant 
leicht,  fdr  die  Saefae  aber  fon  nicht  besonderer  Efheblielikeit  iat 
Ein  besonderer  Abschnitt  wird,  wie  schon  gesagt,  das  Verhältniss 
des  Epicedion  zu  den  beiden  nahverwandten  Elegieeu  auf  den  Tod 
des  Maecenas  erürtern.  Si<î  sind  bekanntlich  in  alten  Handschriften 
erhalten  und  Niemand  zweifelt  an  ihrem  antiken  Ursprung;  die 
Zeit  ihrer  Entstehung  aber  ist  gleich  unbekannt  und  controvers, 
wie  die  des  Epicedions.  Handelte  es  sich  um  weiter  nichts,  als 
um  em  anerkannter  Mafsen  unbedeutendea  dichterisches  Erzeugniaa 
und  seine  Einreihung  in  die  fieecbiGhte  der  poetischen  ProductioiMB 
in  latfliniacher  Zunge,  ao  wdrde  diea  da»  anf  die  Untamokmig 
wwondeteA  Fleiaa  kamn  lofanen;  noch  wenlgar  dOrfte  aa  to&  des 
vielgeplagten  philologiadien  Laaar  imaarer  Tagt  atfuirl^  wardea» 
daaa  er  den  Tlel? erachiangenen  Pfoden  einer  aoUèaB  UstennchMig 
ein  Intereaae  abmgeiwiiiMn  ?eraaMte.  Allein  ich  hoffe  bei  der 
Crdegenheit,  im  Spiegel  der  iweifachen  Nachahmung,  wiederaai 
eine  Reihe  ton  Beiträgen  zur  genaueren  Kenntniss  des  noch  sehr 
vernachlässigten  ersten  Meislers  in  der  elegischen  Kunst,  des  Pro- 
pertius, geben  zu  können.  Diese  entschädigen  vielleicht  für  die 
Müiie  des  Lesens  so  vieler  einzelner  Dichlerslellen ,  wie  ich  sie 
bringen  muss,  da  ich  nicht  so  naiv  bin  zu  glauben,  dass  mau 
Citate  nachschlägt;  die  auf  die  Untersuchung  gewendete  Arbeit 
haben  aie  reiehiich  gelohnt 


*)  OfiÜaa  und  uâa  YethUtaiaa  m  den  Vorgäogero  and  gläefaaeiligio 
rtBiealun  DMittm  jùù  Anton  Ziaferle  (buMbrack  vm  &)  bea.  8.  tttlt 
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oridius^nad      Haaptt  «id  Adlers  SaMhngea  bieta  «b  fttttig  «i». 

Bvie«dkNi  rôeiiendes  Material  w  fienrthaUmg  dar  AMttBgiglnit  ém  Bp»* 
cédions  von  don  ovîdiscben  Godiohten;  dsM  bat  mir  W.  Stude- 
mand  âne  Anzahl  neuer  Belage  für  die  einseinen  Arten  der  Ibcb- 

ahmung  ans  seinen  reicheD  Stemmhingen  zur  Verfttgnng  geeteUt. 

Die  von  Haupt  in  gesdiniackvoller  Kürze  ausgewählten  Beispiele 
hat  Adler  nieist  nur  durch  Citate  vermehrt;  seine  ganze  Darlegung 
scheint  (hircli  beengende  Rücksicht  auf  den  Raum  beschränkt  wor- 
den zu  sein.  Ich  citiere  alle  ovidischen  Gedichte  nach  dem  Text 
Merkels,  der  für  das  Nachschlagen  der  bequemste  ist;  es  kommt 
nur  selten  auf  die  Feststellung  eiaseiner  Lesarten  an.  Auch  nenne 
iob  alle  Harolden  der  Kttraa  halber  OTidiseb;  dau  der  Nachahmer 
selbst  schon  Nachahwnngen  vor  sieh  hatte,  trtigl  an  seiner  Cba» 
mkteristflr  nicht  unwesentlich  bei.  Sollen  die  Gremen  swisdien 
der  Nachahmung  dea  Ovldins  nnd  deiynigen  des  Profwithia  schavf 
gesogen  werden,  so  ist  eme  gewlioe  Vollständigkeit  in  der  D«^ 
legung  geboten.  Gans  zn  crM^hopfett  Ist  das  Thema  frsQIeli  ntilit, 
auch  habe  ich  nicht  alles  in  neuester  ZeK  Uber  den  Ovidius  ge- 
schriebcnc  daliir  eingesehen.  Von  Adlers  Ausführungen  lasse 
ich  alles  Lebcrlliissige  lu  i  Seile,  wie  z.  B.  die  Nachweisungen  id)er 
Uvidius  AMiaiigigkeit  von  Vergilius  und  Tibullus  und  über  sein  Ver- 
hältniss  zu  Lygdamus,  die  durch  Ziugerles  und  Kleemanns'l 
Arbeiten  weil  Uberholt  sind.  Was  darin  von  bleibendem  Warthe 
ist,  mag  hier  zugleich  eine  dauernde  und  weiteren  &reisa  angling- 
liehe  Statte  fiadeii. 

Ich  sieUe  aunftcbst  die  offidischen  Stellen  ansamnien,  w«lcha 
dem  Verfasser  des  Epicedions  angenscbeinliah  als  Musler  gadlenl 
haben.  Hier  wie  in  den  folgenden  Absehnttten  folge  ich  nieht 
-der  znfilUigeu  GemposilkMi  des  Bpicedions,  sondern  derühfhe.der 
oiridischen  Dichtungen.  So  ergiebt  sich  zugleich  der  Umfang  der 
Slmiicn  des  Naclialiuurs.  Sehr  bekannt  ist,  dass  Ovidius  sicii  selbst 
in  last  unzähligen  Variationen  und  viel  weiterem  Umfang,  als  der- 

*|  Die  Diasertation  von  Seimar  Klee  mann  de  l,  III  carminibus  qtiae 
Tl^lU  nomine  dreumfemnUtr  (Stratsburg  1870  8.)  giebt  sehr  DflUliche  Bei- 
träge mr  geoaoereu  Kenatnias  des  nbolloa  Lygdamiu  ond  Ovidius;  doch 
wind  ihr  SrgebMB,  data  ntoiUcli  Ovidius  uod  l^gdanus  eis  md  dieselbe 
PsiSM  scias  schwerlifili  Zostimiiiing  Mail. 
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gleidien  hei  alleu  übrigen  Dichlern  vorkomml,  wiederholt;  Z In- 
ge rle  widmet  dieser  Erscheinung  gleich  den  ersten  AbschmU 
seiner  umständlichen  Ausführungen.  Hier  sind  dafür  einige  von 
Adler  gesammelte  Belege,  welche  ich  (vidiUiciU  ist  es  m  ZdfaU) 
io  2in.gojrldft  fiuUenweiMr  mûàK  findas 

her.  4/1  qua,  yn'si  tn  de  der  in,  caritura'st  ipsa  salute 
met.  IX  530  quam.,  nisi  tu  de  devis,  non  est  hahitura  salutem 
her,  1»  195  paebuit  Aeneas  et  causam  mortis  et  eiuem, 
ipsa  sua  Dido  concidit  usa  mann 
Die  Grabscbnft  der  Dido,  wörtlich  wiederboll  fatt.  Vi  549. 
fast.  Ii  833  tune  quùque',  (am  moiiem^  tu  nm  prowmbai 

rùpieitf  haee  Oiùm  cura  eadnntii  em    *  *" 
met,  XIII 479  tunc  quo  que  eura  fuit  portée  vtlare  tegendas, 
cum  eaderet,  autique  deme  mvare  pudeHs 

her.  1,  51  diruta  srmt  aWs;  nnt  mihi  Pergama  restant 
met.  XllI  507  sed  finita  tarnen;  soli  mihi  Pergama  restant 
met.  Xlll  S73  cum  ferns  ignaros  ncc  quicqnam  lale  timentes 
fr>s/.  Ill  9,  25  prodnus  ignari  nec  qui cqunm  tale  timentes 
fast.  II  391  /tic,  ubi  nunc  fora  sunt^  Untres  eirare  videres, 
VI  401  hoCf  ubi  nutic  fora  sunt,  udae  tenuere  paiudes 
fast.  Vi  lOS  nequiquam  multis  saepe  petita  precis 
trüt*  U  376  dum  otV  abest  multis  una  petita  pYods 
trist.  I  1, 17  siquis^  ut  in  pùpuïo,  nostri  wm  Hmmnor  extat 
esP.  IVd,  11  siquis^  ut  in  populo^  qui  sitis  et  unde  requint 

Wie  der  Dichter  in  ^lofscrcii  Abschnilten  sich  selbst  Ijeur- 
beitet ,  zeigt  ;un  besten  die  Dtieilalosepisixle  art.  am.  II  35 — 90, 
in  erweiterter  Fassung  wiederholt  met.  Vlll  183  —  235.  Dies  war 
vorauszuschicken,  um  zu  erläutern,  dass  im  fnl^^^c  ndon  häufig  statt 
eines  ovidiscben  Musters  deren  zwei  und  mehrere  bintereinander 
aniuftthren  waren.  Die  Do^fliigkeit  des  Nachahmers  gegeallber  deni 
fertÜe  ingenium  seines  Vorbildes  geh(  damns  deutlich  hervor*  . 

Nun  also  die  offenbaren  Imitationen  ;  die  Stellen,  in  welchen, 

wie  schon  bemerkt  wurde,  Ovidiiis  mit  dem  Propertius  in  der  Ehre 
concurriert,  von  dem  Verlasser  des  Epicedions  beuulzl  zu  sein, 
lasse  ich  hier  bei  Seite.  Doch  ist  zuweilen  auch  aul  die  alteren 
Elegiker,  besontlm.  aul^  CatuUus  und  aul  den  gleichseitigen  Tibullus 
2u  verweia^u«  •  ,  . 
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Zuerst  am  den  HereMen. 
Jler.  %  28  aimim  re  potmt  d€m$ruis$9  m$o 
Oft.  «n.  II  252  nee  M     mnm  dtmtfHi$$9  jmiffr 
9fle,  182  (gum  égo  nm  potfH  itmeru{$i0  dMt 

Adler  vergleicht  auch  nicht  im]ya8Mnd  mit  êmtfuùm  die  evi-' 

dischen  Composita  devenerari  her.  11  118,  delametUari  met.  XI  331. 
her.  2,  63  [allere  credentem  iion  est  o  per  osa  puellam  \  gloria 
epic.  265  facia  ducis  vivent  o  p  er  o  saque  gloria  rerutn 
her.  8,  4  inclnsam  contra  in  s  que  pi  um  que  tenet 
art.  am.  1  200  stabil  pro  signis  ins  que  piumque  tW8 
$fic.  24  et  ^iosctm^e  coli  iusque  piumque  dm 

Verwandt  ist  auch 
irist,  12,  96  crimina  defendi  faive  piumvt  puto 

wofOr  in  einigen  Handschriften  ftuqit»  pimitfuê  steht. 
her,  15^  154  umeMi  /mortal  DauUas  aUt  Ityn 
am. DI  12,32  concistï  Odriftiim  Cearepis  ale§  Ityn 
fast.  IV  482  miurk  loea  emeta  queretÜB 

impkt,  ut  amitmm  cum  $«mit  aies  /fyn 
gpie.  106  depet  Threiciutn  D  au  lias  ales  Ityn 

Nahe  verwandt  sind  auch  die  nach  dem  Vorhihl  des  Propertius 
IV  10,  10  increpel  absumpinm  nec  sua  mater  Ityn 

mit  dem  Worte  Ityn  schliefsenden  Verse 

am.  II  6,  10  magna,  sed  antiqui  causa  doloris  Itys 
14,  30  aque  sua  caesum  matre  queruntur  Ityn 
trist,  II  390  qiiaeque  s^mm  luget  nunc  qnoque  mater  Ityn 
Der  eigentiicbe  Erfinder  aber  dieses  Verses,  wenigstens  in 

lateinischer  Zunge,  ist  Catullus 

65,  14  DauUas  absumpH  fata  gemens  Ityli 

her,  14, 67  haeeego,  dumquequeror  lacrimae  sua  verH  sequuntnr 

epic  165  hase  ei plura  refert,  lacrimae  sua  verba  seqvuntnr 

Aehnlich  auch 

her,  20,  76  et  Ueeai  laerimis  aiâere  verba  suis 

mei.  X  506  tendit  onus  matrem  neque  kabent  sua  verba  dolores 

.    her.  13,  52  more  nivis  lacrimae  sole  madentis  eutit 
epic.  101  liqnitur  ut  quondam  Zephyris  et  sol  ihn  s  ictae 
solvuntur  tenerae  vere  tepente  nives 
her*  20,  134  effingoqne  manus  iusideoque  toro 

137  nie  manus  istas  ef fingt i  et  adsidet  aegrae  • 
fast,  V  409  saepe  manus  aegros  manibus  fing  etat  amide  - 
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«pt*c.  138  ef  fin  go  que  manuB  oraque  ad  ora  fero 
Von  deo  anwres  lasse  ich  die  Tibuliuselegie  (III  9)  hier  vor* 
läufig  weg. 

Aus  den  übrigen  Eiegieeu  dieser  Bücher  ist  folgendes  zu 
citieren  : 

am.  1114,40  Romuhu  lUades  Iliadesque  Remus 
epic.  241  tit  Remus  Iliades  tt  fnUtr  amtitw  mtUi 
am, ill  8>  67  omhmi poMidNutT;  iUi§  êamfu$qu$  forum qutlterviai 
epic.  49  me  «rirw  erram  Hm  $ampe^ue  fotüqut 
art.  am.  1 188  pttrdu  mudês  Hmm  manran  d»ontm, 

ingenium  mékttê  8n1$  «elotf««  ann{ê\$%rgit 
qN'e.  447  quid  numeras  annos?  vixi  maturior  an  ni  8 
Die  otidischen  Verse  enthalten  wohl  auch  eine  properzische  Re- 
miniscenz  III  10,  11  surge,  anima,  ex  kumili  inm  carmine, 
her.  16,  213  heu  fact  nu  s!  lotis  iridignus  noctibus  ille 
art,  am.  I  751  heu  f acinus l  non  est  hoatis  metuendus  amanii 
am.  I  6,  22  heu  f  acinus!  pro  mê  nunc  valet  iiim  fmwH 
qw'c  174  (heu  faeinut)  per  fMÊ  «Mr  üurus  erat 
art.  am.  1  637  MmMnmr  njfmbabt  tûto 

Ulm,  et  attenita  lymjWHa  paüa  mam  - 
faut,  in  JB64  et  f^t  attonita  peetmt  meia  manu  - 
epk.  318  quo  ruüf  ationita  fold  pelk  era' manu? 

Es  folgen  die  Fatten. 
fast.  I  300  vitiisqne  locisque 

altius  humanis  exeruisse  caput 
epic.  46  altius  et  vitiis  exeruisse  caput 

Von  den  Pentametern ,  deren  vorletztes  Wort  ein  Inânilivus 
perf  act.  ist,  wird  nachher  noch  zu  sprechen  sein. 

fast.  IV  456  nec  mora,  me  miteram,  füia,  dixit,  ubi*ê? 
«pic  122  gloria  confeetae^  nate^  parentis,  ubi*8? 

fßeria  eemfeme  mmc  ipMtpte  matrie^  ubi'i? 
keih  maêù  tamm,  ubi*$? 
Dnrdi  dieie  scMegende  FenUele')  wird  DreHioh  HaiipOi  Be- 
denken (8.  335),  dass  OvîdiQe  in  den  vor  der  Verbannung  ge- 
sdnriebenen  Gedleliteii  den  Fentameim'  nie  nil  einrflbigen  W«Hem 
aebliefise,  keineswegs  widerlegt;  denn  der  Vera  der  Fasten  kann 


\ 


*)  Lach  ma  no  k).  Schriften  2  S.  61  wollte  tibi'sl  schreiben;  obae  tioth. 
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recht  wohl  dar  spitormi  UtnuMieîtuig  teaellMdi  angehOfin.  Aiber 
dar  ovidiscbe  Un^roag  der  Wendimg  ht  «vident  und  schatst  aiioh 

deD  zweiten  ähnlichen  Vers  des  Epicedions: 

426  coniugis  et  nati,  Livia,  sospes  ope's. 
fast.  V  179  mater  Ilyim  et  Ilyun  nuipstaf  f lever e  sorores 
epic.  429  Hectora  tot  fratres,  tot  de  f  lev  ere  so  rares 
fast,  V  459  en  ego  dimûittm  V€$iri  parsque  aitera  voti 
epic.  39  Caemrif  ilM  opu$,  voti  pmrê  nUera  vestri 
fm.  V  bb2  timplaque  m  JM§mo  êûmêpicUHàë  f9V 
epic.  284  %tmplaq%9  Momem  e^nêpiti^méa  foro 
fait.  VI  757  ût  Cl^mmm  CM«9iie  âelm^  haec,  fila  réneri, 

.  kk,  fimi  rêgni  iÊtra  mimm  md. 
epk,  444  êtatu  raia  tim  uUa  fila  ren^nda  mtm 

An  beiden  Stellen  ist  das  aonst,  wie  es  scheint,  nicht  vor- 
kommende  renere  in  teuere  verderbt,  ebenso  in  der  dort  aucti 
schon  angeführten  Stelle  aus  Statins'  siloue  III  1,  171,  aber,  wie 
Haupt  bemerkt,  von  Salma&iuß  und  Ueiuaius  sicher  emeu- 
diert  worden. 

Aus  den  Metamorpboaeu  vier  Stellen  :  .     .  / 

met.  VU  79  m  tolet  a  mitis  alimenta  as$ull^tX'é^,fâa9fm 
0pie.  255  ianüm  uü  cmpietMfa  iibm  alim9Utaq%»  mu^pni 
met,  VIII 562  pumiee  wmkicm  n$o  laoAm  alria  fplä^  . 

êtrMcta  êubit,  méUi.uUia.armi  hmmiêa  mimQ 

« 

epte.  252  struct  a  que  pendenti  pumke  laüa  $ukU 
met.  XII  593  vMt  û0me  «perte  metri  populater  ÀekillOê 
XÎII  655  ho€  ubi  cognovit  Troiae  p  opulator  At  ri  de  s 

ep  ic.  433  co  ntitjit  h  oc  et  ia  m  Titel  id  i  :  p  o  p  n  la  tor  Achilles 
Der  o\idische  popnlator  ist  aber  olFenbar  nachgebildet  dem  catul- 
lischeii  boni  coniu gator  amorù  (i^l,  45j,  sowie  dem .  {»roper- 
zischen  mempr  at  or 

IV  1,  33  nßc  fwn  ilie  /tu  caeus  memorator  Homenis 
Auch  die  Obrigen  Eiegiker  haben  sich  hin  und  wieder  solche  kühne 
BildttDgen  erlaubt  iiaeh  dem-  Vorbild  dea  veif  iUaeban  regnater  und 
alinlialMr,  wosMh  z«  iL  der  -BwKwma  I«atinwB  ImmMk  Had  mtator 
bildet.  ' 

met  XUI       nt  dolor  umiue^  Shmoe  poroonit  ad  ^a^nop 
efie*'  435r  eamii^  ei  mati  maritim  pofi^ettit  ad  omnee  * 

Aua  den  Tristien  fflnf: 
trist.  I  3,  42  singuUu  niedios  impediente  lOfiot 
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epic.  1 20  siny  n  II  u  m  edios  imy  e  diente  sonos 
Hier  also  eio  wöitlich  und  vollâlâûdig  herübergeuommeoer  Peula- 
meler. 

tritL  il  140  HuUa  quidm»  sano  gravior  mentisque  fotenH 

f$Êna*$l,  quam  tan$0  ài$plieuiiêe  i»tr#  ^ 
gptc.  42      et  fnto  iawi  pUeuiiêt  viré    p"  *-/-^»»  y'^A  V,../  »s  * 
triti.  II  426  casurumquê  triplex  vatieinatur  opne 
qne.  362  easurumque  triplex  vt^tieinantur  opm 
Ab»  wiederam  to  gut  wie  wM'ilieb  wiederbolt. 
frfsr.  IV  2,  42  déceler  ipu  sue  eangnine  Rhenus  erat 
ex,  P.  III  4, 1 08  squallidus  inmissos  fracta  snh  arundine  aines 

Rhenus  et  infectas  sanguine  portet  aquas 
éjpic.  385  Rhenus  et  Al\miae  valies  et  sanguine  ntifro 

decolor  i  n  [et:  (a  l  es/  is  J  sargus  aqua 
trisL  V  10,  13  adde  quod  iniustum  rigido  tus  dicüw  eiue 
epic.  54  saeüit  ut  in  ins  tum  tus  sibi  ubique  facU 

Endlich  ai»  den  Brief ea  ex  fonte  vier:  • 
ex  P.ÜStiS  ek,  quem  dira  ft^'  rn^mîT  GtrmmUa,  Dtum 

pére  fuerit  partus  eela  coAMtt  tibi 
epiok  472  parsque  tut  partus  eit  tibi  salve  prior 
«9  P.  IV  1,36  mndèeat  ut  Calamis  Umdem  quos  fecit  equorum, 

ut  eimiUs  verme  uœea  Myronis  opus: 
sic  ego  pars  rerum  non  ultima,  Sexte,  tuatum, 
,  tutelaeque  feror  munm  opusque  tme 

epic.  39  Caesar  is  Hl  ad  opus,  rati  pars  altera  vestri 
Uebrigeus  sind  die  beiden  ersten  dieser  ovidiscbeo  Verse  wiederum 
offeDbare  Nacbabmungeu  des  Propertius 

IV  9,  10  exactis  Calamie  se  mäü  iaetat  equis 
Iii  31,  7  atque  aram  äreum  steteruut  armenta  Myronis 
Und  io  den  beidea  ietzton  liegt  das  pvopeniaBbe  et  aeespti  pars 
eris  imperii  I  6»  84  Ctt  Gründe.  Offenbar  gab  dem  Ovidioa  die 
proimiBcbe  Vemendnng  ven  pars  In  «onereten  Sinn  ?on  einer 
Person  den  Muth  daa  gleiche  bei  opus  zu  wagen  ;  and  beidea  ver* 
Mndei  dar  IHehter  des  Bpieedioot. 

ex  P,  IV  5,  25  tempns  ab  h  is  vacuum  Caesar  Germanieus  omue 

aujeret,  a  ma  guis  hune  colit  Hle  deis 
IV  1^  4  Sexto  debere  salutem 

me  sciât;  a  su  per  is  hic  mihi  primu^  eri( 
epie.  410.  dum  ooist^  a  Dr  use  cetera  laeta  dabit 
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êxP,  ÏV  13,30  ambigimm  na  to  dignior  anne  viro 
trist.  II  162  quae  nisi  te,  nullo  conin ge  digna  fuit 
epic.  344  principibus  natis,  principe  digna  viro 

Nicht  gerade  auf  hestimnite  einzelne  Stellen,  sondern  auf  ovi- 
dischen  Gebrauch  im  allgenioineu  sind  ferner  eine  Reihe  tod  ein- 
zelaen  Wendungeo  zurttckzufttbren.  So  der  emphatisdie  Gebraach 
Ton  mutHure 
htr,  l,  114  isanmkm  fati  sustinêt  ük  dkm 
mer.  X  188  mim  mimam  uâmêHi  fiêgkiiitm  iU9tim$t  JMii 
her,  b,  82  anstinet  Omonm  dMtmùN  Pari» 

5S  91NM1  9ix  BH$tinnit  dken  Ungua  *vM 
man,  I  7,  49  of  wm  sustinui,  raptk  a  firwte  eapÛHê 
14,  53  snstinet  antiqnos  gremio  speetatque  capillos 

II  9,  49  infelix,  tota  quicnmqne  qniescere  nocte  \  su  st  inet 

III  11,  9  ergo  ego  snstinui,  foribus  tarn  saepe  re^uhut 
verglichen  mit  dem  folgenden  Verse  des  Epicedions: 

135  tene  ego  snstineo  positum  scelerata  mdw€ 
und  die  Verbindung  von  notm  und  giibiim,  welche  aus  einer  Beihe 
einzelner  Anwendungen  dieser  Wörter  combiniert  ist 
met.  I  454  fenn'r  ttdlme  tnpidan  «ovo  mtb  oerfîte  pêêtuê 

640  -v^-  pktm  n^vttqut  m  emtpMin  Miufai|c0fMMi 
V  674         eoAMmgiM  »0«««  aeoNbrt  tiM$ 
e»  P.  I  2,  34  corêke  mkmit  popuhu  om  novo 
iritt.  II  389  /Mir  anmr  subita»  vohem  emm  paèUoo  ro§m 
her.  12,  98  ctim  vidi  snbitos  arma  tenere  viros. 

16,  274  quam  cni  sunt  subitae  f rater  et  uxor  aves 
met.  II  349  Candida  Lampetie  subita  radice  retenta'st 
XI  341  fecit  avem  et  subitis  pendentem  sushdit  alis 
XIV  508  si  volucrum  pute  eit  subitarum  forma  requiri» 
qN^e.  109  Sic  phmosa  no  vi  s  pkmgentes  pect  or  a  pami» 
Oeaiden  eubitae  eoneinuieti»  a«ee 
Das  cofieAiMiM  «vet  ist  aus  Versen  wie  her,  15, 164  am.  ID  12,  82 
faergenomnen« 

Oviditts  li^  es  den  plötdidien  Eifliritt  eines  Ereignisses  dweh 
den  kamn  fertigen  AbseUnss  des  wbeiigehaBden  fOKubereites 
her.  6,  24  veneraty  e»  taehm  vi»  bene  Urnen  erat 

7,  90  vixque  bene  andito  nomine  regna  deêi 
11,  108  quo  laesit  facto  vix  bene  nntm  avum 
met.  II  47  vix  bene  desierat,  currus  rogat  ille  patenios 
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ffMf.  HI  14  vii»  bênê  CâHaUo  CaAmu  cfeMMufaral  mUiro 
Vn  774  vix  hene  mism  erat  me  ân»  pHmmm  Mmet  \  min 

JSVL  944  üto;  htnt  ambiherant  ignotos  guttura  sucos 
XIV  753  vix  que  bene  inpositum  lecto  prospexerat  ïphin 
XV  669  vix  bene  des  i  er  ant  ^  cum  chstis  aureus  altü 
fast,     V  27 S  vix  bene  desiera  jn ,  rettulit  ilia  mihi 

VI  513  vix  bene  d  es  i  er  at,  conplent  tUulatibtis  antnm 
Das  hat  ihm  vielleicht  der  Verfasser  des  EpicedioM  aligefieben 
epic  69  piw  posito  Agrippa  tumuli  bene  ianua  clausa' êt 
Aber  er  kttnate  die  Formel  auek  ans  lebeodigeiii  Gebrauch  keaaen. 
OvidiMh  aind  die  A^ectifa  fbèêUi  in  der  Bedantnag  veinead  und 
miÈtnM^;  wie 
epk,  119  tatidemiAi  par  kuitêmm  Uemt  sk  fMilis  antlat 
3  »im  legis  in  1>nmm  misarabils^  Lhia,  carmen 
181  Urbs  gemit  et  outturn  mis  er  ab  i  Ii  s  induit  unum 
Die  ovidischen  Zeugnisse  für  flehilis  und  miserabilis  sind  so  zahl- 
reich, dass  ich  sie  hier  nicht  anführe. 

Ovidius  bezeichnet  die  eingeborenen  Kinder  zuweüen  mit 
visera  (ich  führe  nur  einige  Stellen  dafür  an) 
heur,  11,  89  cum  «<a  M0  coram  siloas  inimicus  in  alitas 
viscera  mmtanis  ferret  eiaaäa  iapis 
118  dAn^NMl  a»iéae  viscera  nostra  ferae 
met*  VI  650  ipse  seism  se^  Terem  sMmis  anda 

veseitar  hiigue  saaas  mta  viscera  eengerit  aXvum 
Vni  478  iMNa  postquan  pestifer  ignis 

camsM,  *rogae  iste  cresset  asea  viscera*  dixit 
X  465  accipit  obsceno  genitor  ma  viscera  leCto 
Danach  der  Verfasser  des  Epicedions 

264  iste  rogus  miserae  viscera  matris  habet 
Auch  die  ilahenische  Poesie  des  vorigen  Jahrhunderts  hat  diesen 
Gehrauch  von  viscère j  viscère  care  vielleicht  dem  Ovidius  entlehnt. 
Ein  paar  Mal  gebraucht  Ovidiua  sücae  fur  lifoitm 
met,  XII  519  moia  se  saper  asra  frustra 

toUare  amatits  iaetoofos  eoeUme  Silvas 
522  alît  sab  iaemia  eorpm 

Tartara  detrwam  silvarum  mole  ferebant 
iptc.  255  tandem  ti5t  eempUxtfst  Silvas  aiiumtaque  sumpsit 

En^ch  mag  der  Gebrauch  des  defers  ohne  Dativ  derl^eraon 
ort,  am.  I  193  tale  rudimetUum  tanto  sub  nomine  debes 
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mtt.  IV  444  «iri«iii  akm  umo  I^gioi  deb  ere  nepotes 

quanta  nee  est^  mc  er  it 
epic.  24 ß  hos  debet  solon  Mania  Roma  deos 
auf  Ovidius  zurückgehen  und  der  titnlus  belli,  wenngleich  nur  in- 
direct, bei  dem  Dichter  des  Epicedioos  auf  den  ovidiscben  tüuiue 
mortis 

her»    7,    76   te  eatis  est  titulum  mortie  habere  meae 

15,  190  m  potes  |  si  mêriar,  titulum  wMftiêkêbmmwmm 
Mr.  I  11,  30  haee  HtiOum  umtrae  nmnis  kaibpn  tmHi 
efic*  16  éT  titulum  belli  dum  àu^e  frmn  HtÜt 
Mh  «Hiiger  WdinclieiiiliQhkeit  laateD  mdt  ferner  gewine  Foi^ 
men  der  poetischen  Conception  anf  das  ofidiache  ?orbiM  nnrttck- 
führen:  es  liegt  nahe  anzunehmen,  dass  wer  so  viele  Einzelheiten 
sich  gemerkt  und  nachgeahmt  hal,  fast  unbewussl  auch  in  der  Art 
der  Composition  dem  gleichen  Vorbild  folgt.  So  vergleicht  A d  1  er 
den  Anfang  des  Epicedions  (v.  1 — 6)  mit  den  hei  Ovidius  so  bij- 
liebten  Ai)osirophen,  wie  sie  sich  her.  2,  27  met.  VI  280  Vll  144 
VIII  284  IX  276  finden.  Ferner  za  epic.  311—14  die  Erzählungen 
heimkehrender  Gatten  an  ihre  Fmen  her.  1,  30 — 36.  18,  118  ff., 
zu  i^'c.  385--302  die  ErwShnmgen  der  TMen  dee  Auguetiii  und 
seiner  prim'stti  trist.  H  225— dO  IV  2,  41  ff.  es  P.  II  2,  77*-80, 
und  ra  den  eptV.  885—892  beediriebencn  Ptodiglen  die  Pro- 
digien  bei  dem  Tode  Gaesare,  ifretclie  met.  XV  782--^  geaduldert 
werden.  Doch  finden  skh  In  diesen  Stocken  des  Epicedions,  so 
weit  ich  sehe,  nur  sehr  entfernte  Anklänge  an  das  ovidische  Muster: 
sie  sind  (heils  allen  Dichtern  der  augustischen  Zeit  gelautig,  theils 
anderswoher  entlehnt,  als  gerade  aus  Ovidius  allein. 

An  dieser  Stelle  mag  bemerkt  werden ,  dass  auch  die  schon 
erwähnte  Verwandtschaft  des  Epicedions  mit  der  Elegie  des  Ovidius 
auf  den  Tod  des  TibuUns,  welche  Adler  (S.  15)  näher  zu  be- 
grflttden  gesucht  hat,  nur  eine  entfernte  ist«  Zwar  finden  aioh 
einiebie  oft  bemerkte  AnkiSnge 
Ml.  in  9,  8  flébOis  indi§n0»,  SUgeitt,  solve  cttpiiUê') 
tfie.  40  üetM:  indi$nas.  Hakt,  tolv«  têmus 


*)  Wie  hier  too  des  indigni  eapiUi,  so  spricht  mit  noch  kühnerem 

Tropus  Ovidius  an  anderen  Stellen  von  indi^nae  ^puaf  ars.  am.  III  7üS 
trist.  I  3,  8  und  ioast,  von  indigna  crura  and  indigni  lacêrti  met.  1  508 
IV  138. 
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Dodi  eriimert  der  Ven  des  Ovidkn  tneli  ai  des  dee  Prepertloe 
III  15,  46  kuM  fmi  erinei  feigere  Homm  mo»^) 

Auf  das  Disrichon 

III  9,  8  ecce  puer  Veneris  fert  eversaniqne  pharetram 
et  fr  act  OS  a  reu  s  et  sine  luce  facem 
fillir«;  Haupt  (S.  354  f.)  die  sonst  nur  durch  Tacitus  (ann.  \\\  2) 
bezeugten  v^rsi  fasm  bei  dem  LeicheobegttugQisB  zurttck,  deren  . 
ID  deo  Versen 

141  qu98  primum  vidi  fasces,  i»  fmmn  vidi^ 

et  vidi  êversos  MtctMnfite  rntfÜ 
177  «mml  inil  frattiê  wwemum  fm$Hh%»  urbm 
Erwabnnng  geschiebt.  Doch  ist  damit  aacb  do  Vers  des  Propertlus 
IV  11,  47  quid  Mine  Tttrquinii  frattaê  AM  «sm  teewret 
aiuammenziistelleD. 
M.  DI  9,  85  sum  rapAmf  «Mb  /bltt  Softes  —  ipmeH9  ftm  — >, 

9olHtit9r  imiUos  tm  pMwn  êèoê 
met.  IV  204         et  snnt  qnt  credere  possit  |  esse  deos? 
epic.  130  iam  dubito  waguos  an  reor  esse  deos 
Die  mngni  dei  erinnern  au  deu  magnus  Caesar^  von  welcbem  uacb- 
ber  zu  reden  sein  wird. 

Anderes  soll  in  anderem  Zusammenhang  zur  Erörterung  kom- 
men. Aber  verschieden  ist  der  Grundcbarakter  beider  Gedichte 
schon  desshalb,  weil  hier  die  Klage  an  den  einen  Terstorbenen 
Dichter»  dort  an  die  uberlebende  Mutter  die  trOstende  und  lob- 
preisende Anrede  gerichtet  ist.  Auch  die  Ësenrse  und  V«rgleiche 
ordnen  »eh  in  dem  ovidiachen  Gedieht«  van  68  Versen  ao  dem 
Gänsen  unter,  daaa  eawie  ein  langer  Rlageraf  erscheint,  wahrend 
das  BfneedioB  mit  seinen  474  Versen  sieb  in  redseliger  Breite 
ergeht  und,  wie  Raupt  treffend  ausgeführt  hat,  darnber  den  Faden 
des  Zusammenhangs  und  die  innere  Uebereinstimmung  zuweilen 
gänzlich  einbiifst. 

Trotz  der  in  ziemlichem  Umfange  nachgewiesenen  Benutzung 
des  ovidischen  Vorbildes  reicht  dieselbe  nicht  aus,  die  eigenthOm- 
liche  Besonderheit  des  Epicedions  zu  erklären.  Auch  die  gelegent- 
lichen Entlehnungen  aus  anderen  Dichtern,  aufweiche  Haupt  hin*  Aad«r<|^or- 
gewiesen  bat,  wie  aus  VergUius 


*)  Das  «riRM  tohêF9  lieht  sieb  fitirigeas  seit  Catottot  M,  SSO  eanot 
êùlvênt  a  wrHc9  erints  dnrch  die  gasw  rSioiMhe  Poesie. 
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itfü.  I  253  hic  pi$tßtii  h9n$ê?  tk  im  M  mtfif  nfümk? 
tph.  133  Ate  pi9tati9  kênoi?  «itMf  cMptoor  inmii 
und  Tibülliis 

I  3f  93  koe  frtwTi  inline  HImiii  imHi  i«r#r«  »tflfufeM 

Ludferum  roseis  Candida  portet  equis 
epic,  281  Am  ne  Aurora  diem  spectacnla  tanta  [trente  in 
quam  prinmm  croceis  rosida  portet  equis 
U  1,  25  even  Iura  precor:  vides  nt  fdkihm  exti$ 
signißcet  placidos  nuntia  fibra  deos 
(dazu  vergleiche  mau  auch  1  5,  57  éventent,  dat  signa    I  7,  5 
evenere  nmm  U      11  tu  frwd  9v$%iufa  vidti  Lygdamiit  • 
Ui  4t  48  êtentura  fêter) 
#^•6.  416  enéntura  prêcûr:  âem  mmtan  piêru 
dum  voltif  a  Dnm  cetera  taela 
gdMB  BÎebt  Ober  eine  rehi  iufoerliebe  Aieigiuiiif  hînam.  FOr  etwa 
60  Verse  des  Epkedtone  sUmI  hiaher  die  <wkUi6hen  Vorbflder  nach- 
gewieeen  worden;  fttr  eiae  AntaU  aiderir  wird  aieh  apaur  das 
Gleiche  ergeben,   fis  ist  kein  Zweifel,  dass  der  Dichter  des  Epi- 
cetliull^,  wie  zalilieiche  geriuge  Talente  seines  Schlages  gellian 
haben ,  seine  Studien  in  erster  Linie  an  Ovidius  Dichtungen  ge- 
macht liai.  Aber  für  die  übrigen  nahe  an  400  Verse  des  Gedichts 
sind  seine  Vorbilder  au  einem  groiseu  Xheüe  bei  Propertius  ui 
fiadeo. 

U. 

Propertius  Ich  sleUe  kier  wiedenwa  tnotohst»  io  der  Aeibeiifoige  der  Ge* 
iä!a«4iM  didile  des  Proparliiis,  atte  die  Stallan  wnamaMii^  ia  deMs  die 
bewQsate  Nachaiinuiiig  im  Epiûedion  oMbr  oder  oHadar  dautlkli 
I«  Tage  tritt.  Man  kann  dabei  Qlwr  die  GrensaB  atreitas,  Im  sa 
welehan  die  Nadubming  im  eiauMliiaD  Fall  gegangen  ist.  Wo  sie 
aber  in  evidentester  Welse  in  so  grofoem  Umfange  Torliegt,  darf 
man  auch  entfernlere  Anklänge  nicht  übergehen,  weil  sie  für  die 
Art  der  dichterischen  Arbeit  des  Nachahmers  charakteristisch  sind. 
Im  folf?en(lcn  sullen  duim  <'iiii;;e  liesuuderheiteu  der  rhelA)rischeQ 
und  poetischen  Composiliou  erOrtei'l  werden. 


Dasn  des  PropertiiM  lY  S5,  18  e»entum  famuu  dUf  Umtrê  luae 
und  des  Ondies      P.  HI  4»  113  dif  quorum  mmUiu  mmut  0Vêntura 

locutL 


Digitiztxi  by  Google 


DAS  fiPlCBmON  DRUSI 


m 


Properlins  I     4%  Hk  finit  iocrMi  «lltm«  ma  tmiB' 
  76  rnltimû  ^  fifH  läm  mmmm  funUa  tui 

I  14  mm  M  tingitiUu  foriia  vêréa  49ém 
epic,  10  oftwàit  Widm  fortia  verba  logui 

Die  fortia  verba  hat  auch  TibiiUiu 

II  6,  12  excutiunt  clausae  fortia  verba  fores 

I  15|  11  mukös  ilia  dies  incomptis  maesta  capillis  \  sederat 
epic.  295  at  comitum  squallent  i n missis  ora  capillis 
Damit  i^t  auch  eine  aadere  Stelle  des  Properiius  zu  ver^eicheo 
lU  24,  51  sed  te  patim  jfruw%  m  «m 

demi$$%9  pkmgas  pectara  nt»ia  comie 
IV    6,  9  itccw  mm  ineompti»  vidiuifkn  capilliê 
Diese  waren  des  OndiuB  Vorbild,  und  nittettMur  wiederum  aueh  des 
Epioediona, 

trist.  I  3,  90  êqualliduê  inmiBiii  hirta  per  mra  eomi» 

IV  2,  34  squalliäa  demieeis  qui  legit  ora  eomi» 
epic.  SO  squallida  promissa  fiere  per  ora  coma 

Hier  ist  pallida  überliefert,  die  Aenderung  in  squallida  von  Heiü- 
sius,  natürlich  von  Haupt  (S.  33üj  ausdrücklich  gebilh^'l. 

i  15,  21  coniuyis  Euadne  miseros  ablata  per  ignes  |  ocädit 
qn'e.  321  hoc  fuit  Euadne  tmc  cum  ferienda  corusds 
fuiminibus  Capaneus  impavida  ora  dedit 
ProperlioB  ist  die  reiohate  Fundgrube  mytbologiseher  Beispiele.  Wo 
sie  bei  ihm  Öfter  Toricommen,  so  die  Eoadne 

IV  13,  24  MM  )lda  Suadne  tm  pia  Fmelope 
Um  sich  nattlilidi  nicht  entscheidett,  wcMe  einselne  Stelle  den 
AnhM  iur  Naefaafanung  bot. 

I  15,  24  tu  q[uoque  uti  fieres  nobilis  kistoria 
IV  20,  28  et  caput  argutae  praebeat  kistoriae  • 
22,  20  famamy  Roma^  tuae  non  pudet  historiae 

V  1,  119  hacteuus  historiae,  nunc  ad  tua  devehor  astra 
Der  poeta  doctus  liebt  wie  mau  sieht  die  Erwähnuag  der  hiataria; 
dem  Nachahmer  lag  wohl  besonders  die  letzte  Stelle  im  Silini  * 

qMC.  267  pmr$  erit  kiotoriae  t$loque  hgetw  itk  am. 
Dieser  Gebrauch  von  pmr$  kehrt  wieder  bei  Pnpeiiilis 
•    I  6,  34  lit  «w^ff  jfrnrt  ari»  4mpma 

21,  4  pars  ego  mm  voBtrao  proatfmM  «ülliMtf  * 
«nd  ist  von  Ovidiut  In  der  oben  aogefQhrlsn  BleUe. 
fast,  V  459  en  ego  dimidium  veslri  parsque  altera  V4)ti 
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und  mittelbar  wieder  vom  Verfasser  dts  Epicedion« 

39  Caesahs  illud  opus,  voti  paj^s  altera  vestri 
nachgebildet  worden.   Heber  den  Gebrauch  von  opus  wird  nach- 
her zu  reden  sein. 

I  16,  10  nobilü  ûbteamii  ira  dit  a  earminihm 
epic.  2Q8  uquê  ùfUB  ingtnüs  earminibusque  dabit 

Fl6,  23       m«  9id$ra  prona  iiumm 
frigidaquê  Boo  me  ddit  aura  gdu 

II  3,  14  turn  oeuU,  gminae,  sidera  nottra,  faeu 
11  0,  41  s  id  er  a  sunt  testes  et  matutinn  pruina 

V  4,  04  ipsnqne  m  Oreanum  si  der  a  lapsa  cadunt 
epic*  193  snstnhrat  timidas  si  dem  ad  alt  a  wanus 
283  adice  Ledaeos,  concordia  siäera,  fratres 
Die  Ledaei  fratres  sind  aus  Propei  tins 

IV  14,  20  nee  fratres  erubuiese  deos 

Terquickt  mit  Ovidius 
fasi.  I  706  hoêù  sunt  Ledatis  tmpia  dieata  deis 

entnommen.  Uebrigens  sind  auch  des  Catullus  micanh'a  sidera 
64,  206,  des  Tibullus  sidera  ceria  1  9,  10  und  sidera  fulva  II 
i,  88  zu  vergleichen. 

II  1,  68  n«  tenera  adsidm  coUa  graventur  aqua 
epie*  115  mtmpwu  üenmipu,  gravant  grmiumq^  sinusquê 
efftisae  grandis  ubsribusqm  genis  [laerimae] 

Adler  Tergleieht  ans  Ofidioa 
hsr,  10,  138  fli  tmUeas  laerimis  sicut  ab  imbre  grattes 

In  beiden  Fällen  ist  die  Uebereinstimmung  nur  eine  entfernte, 
doch  überj.'L-lie  ich  sie  nicht  wegen  der  auch  hier  begegnenden 
genae,  für  weiche  weiter  unten  die  Vorhüder  angegeben  sind 
(S.  173). 

11  1^,  '26  qms  $g^  Psrtepktmae  masoioM  dona  feram 
epieJ  3S  iatn  wAi  pro  Unm  danm  ferenda  um  ' 
Dam  Oridins 

ktr.  U  27  gruiu  f stunt  nj/mphae  pra  sahis  dona  maritis 
II  1,  79  MÊéeeenas  nsstrae  spes  invidiosa  inventas 

epic.  365  maximus  illequidem  invenum  spes  publica  vixit 

Diese  oflenbare  Reminiscenz  beweist,  dass  der  Verf.  des  Epi- 
cedions  in  seinem  Propertius  spes  las,  wie  N  hat  und  unz^^eifelhaft 
richtig  ist,  nicht  pars^  wie  die  interpoUeiten  Handschriften  geben 
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vielleicht  mil  Heminiscenz  an  die  soeben  (S.  161)  angeführten 
Stellen  des  ersten  Buchs  (I  6,  34.  21,  4),  wozu  noch 

14,  11  haec  sed  forma  met  pars  est  extrema  furoris 
hinzugefügt  werden  kann.    Entscheidend  für  spes  in  der  Stelle 
11  1,  73  ist  die  noch  viel  genauere  zweifache  Nachahmung  bei 
Ovidius  met,  IV  795  und  IX  10 

muUorumqiie  fuit  spes  inv  idiosa  procornm 

III  3,  2  haest'sti,  cecidit  spiritus  ille  tuus 

epic.  277  spiritus  ille  minax  et  Drusi  morte  snpei^bus 
Zu  vergleichen  sind  hiermit  auch 

I    9,  32  nednm  tu  possis,  spiritus  ille  levis 
IV  18,  10  errat  et  in  vestro  spiritus  ille  lacu 
III  32,    4  quid  pet  is  Aeaei  moenia  Telegoni 
epic.  244  ex  istis  quod  pet  is  alter  er  it 

Dazu  des  Ovidius 

fast.  I  378  quad  pet  is  a  nobis  obrutus  ille  dabit 

IV  1,  9  quo  me  Fama  levât  terra  sublimis,  et  a  me 

nata  coro  na  t  is  musa  triumphat  equis 
epic.  374  [Fortuna]  .  .  .  caecis  caeca  triumphat  equis 
und  332  quadriiugis  aureus  ibit  equis 

Dies  ist  die  Stelle,  welche,  wie  schon  anderwärts  erwähnt  worden 
ist,  zu  der  Interpolation  des  letzten  Verses  der  Corneliaelegie  ver- 
führt hat  (über  den  Pentameter  siehe  unten  S.  174  f.). 
IV  1,  21  at  mihi  quod  viva  detraxerit  invida  turba 

post  obitum  duplici  f  en  ore  redd  et  Bonos 
epic.  369  vita  dalagst  utenda^  data'st  sine  fenore  nobis 
mu  tua  nec  certa  persoluenda  die 
Die  Diärese  in  persoluenda  ist  wahrscheinlich  der  bekannten  Stelle 
des  Propertius 

1  7,  16  quod  nolim  nostros  evoluisse  deos 
nachgebildet.  Denn  des?  err  ei  us  von  den  meisten  Herausgebern 
gebilligte  Aenderung  des  tiberlieferten  eviolasse  wird  geschützt  durch 
eine  evideute  Nachahmung  bei  Ovidius 
her.  12,  3  tunc  quae  dispensant  mortalia  fusa  sorores 
dehierunt  fusos  evoluisse  meos 
L.  Müllers  quo  nolim  nostros  te  violasse  deos  bringt  meiner  An- 
sicht nach  einen  falschen  Gedanken  hinein.    Auch  sehe  ich  nicht 
ein,  warum  diese  bekanntlich  dem  Catullus  (soluit  2,  13  dissoluo 
06,  38  emkam  66,  74  pervoluent  95,  6)  nachgeahmte  Freiheit  bei 

11* 
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PropertiuB  anstofaiger  seiB  sollte  als  bei  dem  gleichzeitigen  und  in 
der  Sprache  im  ganzen  weniger  alterthümlichen  Tihuliut  (Ano- 
liMiMié  I  7,  2.  40  dütohtme  I  10,  62  mIiwim  IV  &,  16). 

I?  S,  9  vietrUê$qnt  mortts  FékH  fugimmquê  tinùtnm 

epk.  261  pUtri€B8q%€  man%$  famndei^  frineifis  m 
IV  4,  12  Me  wmt  oMd»  liï,  prewn  ^  ^ 

qiM  videam  ipoM  tMurilM  Caêmrit  ûxet  u.  s.  w. 
Die  ganze  hier  folgende  Stelle  liegt  der  Schilderung  des  (nun  un- 
möglichen) Triuuiphzuges  des  Dnisus  zu  (i runde 

epic.  273  ff.  adspiciam  regum  livetUia  colla  cat  eut  s 
Benutzt  aber  ist  sie  schon  von  Ovidius 

art.am.l2\b  ibunt  ante  duces  onerati  colla  catenisu.  s.w. 

trist.  IV  2,  21  vinclaque  captiva  reges  cervice  gcrmte»  u.  s.  w. 
Auch  an.  Ml.  1  179  ff.  und  tritt.  IV  2,  43  ff.  leigeii  ähnliche 
colores. 

IV  8,  20  kQUihnt  €vni9t  imUa  futUa  m«if 
Dieser  Vensnlmg  hat  dem  Ofidios  so  gefiUeB,  dass  er  ihn 
nicht  weniger  wie  Itlnf  Mal  als  Anbng  und  swei  Mal  mit  leichter 
Cmstellang  im  Pentameter  terweiidet  hat: 
her,  16,  217  host  ihn  s  êveniant  wtwMa  laUa  twttris 
am,  II  10,  16  hostibus  eveniat  vita  severa  mets, 

Ii  ostibus  eveniat  v  id  no  du  rm  ire  r  n  h  il  i 
ar/.  am.  Ill  2 17  hostibus  eveniat  tarn  foeda  causa  pudoris 
ex  P.  {\  0,  35  hostibus  eveniat  quam  sis  niolentus  in  armis 
am.  III  11,16  eveniat  nostris  hostibus  ille  pudor 
fast.  III  494  eveniat  nostris  hostibut  ilie  color 
Der  Verfasser  des  Epicedions 

450  koêtibus  eveniat  longa  senecta  mets 
kann  ihn  so  gnt  wie  der  Stelle  am.  II  10,  16  auch  direct  dem 
Propertios  entlehnt  haben. 

IV  9,  6    pnttam  imflèxo  mow  dare  terga  gam 
vgl.  V  9,  6  atqu»  Aeatei  natfi  ter  g  a  dedisie  fugae 
18  ingue  fugam  harbara  terga  dedit 
312  ensibtis  et  Snevos  terga  dédisse  suis 
Die  Rc'deusarl  ist  gewülinlich  und  lindet  sich  audi  sehr  oft  bei 
Ovidius;  der  fast  gleiche  Pcntameterschluss  aber  scheint  doch  Be- 
achtung zu  verdienen. 

IV  10,  9  Àlcyonum  positis  requiescant  ora  querellis 
incre^et  absumptum  nec  sua  maUr  Ityn 
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tpie,  107  Àlc^0H%m  taks  ventêsa  per  oêquùra  quêstm 
ûd  «trto  l^iiiif'  voce  tananiwr  ßfwu 
Auf  die  NacbbilduDgen  des  Itysverees  bei  Ofidius  und  im 

Epicedion  ist  oben  (S.  152  zu  her.  15,  154)  hingewiesen  worden. 
Für  die  surdae  aqme  ^veriien  sich  die  Vorbilder  weiter  unten  er- 
geben.   Der  Alkyoncn  gedenkt  Propertius  auch 

I  17,    2  nunc  ego  désertas  adloquor  À  le  i/o  na  s 

IV    7,  61  a  miser,  Àlcyonum  scopnlis  adfijfor  acutis 
uod  ihm  folgend  Ovidiua  an  sehr  vielen  SteUen* 

IV  lg,  17  i  mme,  U>üe  aNtmot  et  teeim  finge  iriumphoe 

IV  4,  3  mafpta^  Hri,  mereee^  parât  %UHm  terra  triumphoe 
ipîe.  25  matemofite  eaeroe  agiiâba»  mente  triumphoe 

27  funora  pro  eaerie  ttki  etmt  âueenia  triumphie 

 1^9  tgnotumque  tibi  memü^  Romane^  triumphum 

iV  18,  21  sed  tarnen  hue  omnes,  hue  primus  et  idtimw  ordo: 
est  mala,  sed  candis  ista  terenda  viast 
lier  Form  nach  ist  ähnlich  der  oben  (S.  147)  schon  besprochene  Vers 
€ptc.  203  funer  is  exeqniis  adsumns  omn/s  eques, 

omnis  adest  aetas^  maerent  invetiesque  senesque 
und     359  tendimus  hue  omnee,  meCam  properamuead  unam 

omnia  eub  kgee  more  voeat  oira  tnae 
dem  Gedinkeu  nach 

epie*  443  eed  rigidum  iu$  eet  et  ineoitäbile  mortie 
Freilich  liegt  auch  hier  wieder  ein  noch  nSheres  ovidisches  Vor^ 
bild  vor: 

flwi.  X  33  eeriw  mit  eitine  eedm  properamute  od  unam 

tendimus  hue  omnes,  haec  est  domus  ultima 

V  1,  71  quo  mis  inprudens,  vage,  dicere  f<üa  Properti? 
V  4,  71  il  la  ru  il  qualis  relerem  prope  Thermodonta 

epic  317  ^0  raperis  laniala  comas  similisque  furenti? 

quo  ruts?  attoniia  quid  petis  ora  manu 
373  quo  que  ruit  fwrikunda  ruit  totumque  por  orbem 
fulminât 

Auch  hierffOr  giebt  es  ovidische  ParaUelen. 

V  3,  56  âZ»  tui  partem  vùedimt  una  toro 
epic.  365  qimriM  et  in  WKui  parte  priore  tori 
Dass  bei  Propertius  von  dem  Hündchen  Glaucia  die  Rede  ist,  hebt 

die  Aehnlichkeit  nicht  auf.    Zu  vergleichen  ist  auch  des  Oviüius 
lier.  6,  20  in  mihi  promissi  parte  recepia  lori 
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V  4,  94  0  vigil,  iniuste  praemin  sortis  hahes 

epic.  61      nie  vigil^  summa  sacer  ipse  local  us  in  arce 

V  7,    6      quererei'  lecti  frigid  a  régna  mei 

 epic.  308     et  mota  in  mmen  frigida  lingua  tuum 

V  7,  94.fiie<mm  eris  et  mixtis  osiihMM  ossa  tmm 
ejpic  163     mitcehor  cmtiri^  elnS$  «f  09$ihu9  Oisa 

Deber  die  Verlangentog  von  dnit,  an  der  Hanpt  AnstoTs  nahm, 
soll  nachher  gesprochen  werden. 

V  10,  46  omAie  quod  eerto  âux  ferü  eme  due^m 
epk.  16  «f  titulum  hétti  du»  duee  fntn  HtHt 
Der  tiiulus  belli  hat  sich  oben  (S.  158)  als  dem  ovidischen  Vorbild 
{her.  15,  190)  enlh'lint  ergehen;   Müh  lys  Bedenken   gegen  die 
Construction  titnlum  Ulnx  tulit  sind  gehoben  wenn  man,  wie  alieiu 
richtig,  belli  mit  titnlum  statt  mit  dux  verbindet. 

Wie  man  auch  über  den  Grad  der  Abhängigkeit  im  Einzelnen 
urtheilen  mag,  soviel  ergiebt  die  bisherige  Zusammenstellung  schon, 
dass  der  VerüMSor  des  Epicedions  seinen  Propertius  so  gut  gekannt 
und  nachgeahmt  hat,  wie  den  Ovidius.  Aber  unter  den  Elegieen 
des  Propertius  Ist  eine,  die  nach  Form  und  Stoff  (auch  sie  ist  ja 
eine  comdaHo  an  die  Ueberlebenden)  unserem  Yertaer  in  noch 
weit  höherem  Mafee  zum  Vorbild  gedient  bat,  so  dass  dagegen 
seine  Anlehnung  an  des  Ovidius  Tibulluselegie  durchaus  in  den 
Hintergrund  tritt.    Das  ist  die  Corneliaelegie. 

III. 

Di»  Corne-        Auch  hier  genügt  die  einfache  Nebeneinaoderstellung  des  Ori- 
nnà^Ss  ginals  und  der  Copie:  die  verschiedenen  Grade  der  Einwirkung 
Epicedion  leiehi  auseinander  halten  künnen. 

V  11,  1  dêêinê,  FauOe,         laerimi$  wrgm  sqwlencm.* 

fo/niilw  ad  mUoM  Am«a  nigßu  fnon. 
Nie  wohl  ist  dieser  bei  der  Todtenklage  nfichst  liegende  Gedanke 
in  lateinischer  Zunge  nachdrQcklicher  ausgesprochen  worden:  kan 
Wunder,  dass  ihn  Ovidius  unziihlige  Male,  und  wiederholt  auch 
der  Dicliler  des  Epicedions  angebracht  hat.  , 
epic.    38  des  in  e  de  Druso  Inefa  re ferre  tuo 

375  regna  dpae  inmitis  parce  irritare  querendo, 

soUicüare  animos  parce  potentis  herae 
427  supprimé  tarn  lam'mas,  wm  est  revocafntis  tttii 
quem  mul  umhrifera  navita  Untn  tuUt 


Digitized  by  Google 


I 


DAS  EPiCEDlON  DRUSI  267 

442  sed  n'gidum  ins  est  el  inevitahih  mortis 
Dass  hierbei  auch  ovidische  Muster,  uie  die  oheu  zu  Properliuâ 
IV  18,  21  auf^elïihrte  Siehe  der  iMetamorphosen  X  33  und 

art.  am.  1  3  S3  par  cite  mtales  timidi  narrar$  äfionm 
mitgewirkt  habeu ,  ist  sehr  glaubUch.    Uebrigens  sind  parce  und 
pmtitB  libuUische  Versanfönge  (I  5,  7.  II  3,  51.  6,  29.  I  6,  &1« 
9,  5).  Auch  «n  die  folgtiulen  Vent  der  Goroeliaehgie  lehneo 
sich  diese  and  andere  SteUen  des  BpioedÎMis  to 

V  11,  3  MM  temä  kiftmt»  iitttrmnmt  fimmt  U$é$ 
ept'e.  360  onmia  tub  U$€i  men  mmI  atrm  mm 

V  Ii,  4  neu  «awntfe  9tmU  aéamantê  viae 

Diese  beiden  letztgenannien  Verse  Hegen  auch  dem  schon  ange- 
führten Distichon  epic.  427  zu  Grunde.  Nicht  oline  eiue  gewisse 
Kunst  sind  die  properzischen  F'arl)en  zu  neuen  Scbatlierungeu  des 
Ausdrucks  gemischt.    So  iial  auch 

V  11,  7  ubi  portitor  aera  recepit 
mitgewirkt.  Unter  den  Elegikern  hat  CaluUus  (64,  174)  wohl  zu- 
erst navita;  nach  ihm  hat  es  Tibullus  (I  3,  40).  ikuûg  ist  es 
xoerst  bei  Propertius;  er  hat  es  in  den  beiden  owten  Bllcbern 
aUein  (I  8, 10.  U  1, 43.  Se,  8.  28, 30),  im  nortan  (lY  U,  5.  71) 
neben  nauta  (IV  7,  27.  18,  31);  wogegen  im  fünften  nur  funUa 
vorkommt  (V  5,  60.  7,  92«  9,  6).  Dun  folgt  wieder  Ovidins,  der 
es  nneh  Studemnnds  Beebaehtungen  nevmrim  Mal  neben  neun- 
maligem nanta  hat,  besonders  gern  als  fOnften  Fufs  des  Hexa- 
meters (seltener  als  ersten)  und  als  ersten  der  zweiten  Hälfte  des 
Pentameters.  Hier  haben  also  wieder  Propertius  und  Ovidius  zu- 
sammen als  Vorbilder  gedient. 

Die  auffallend  klingenden  Adjective  iuetnUi^iU  und  r$vOMbili$ 
haben  ihr  Vorbild  in  des  Propertius 

m  30,  11  et  tarn  m  jMecsf ,  deus  txorahilis  ük*st 

V  7,  öl  iuro  ego  fatorum  imUi  rtpolukile  earmm 

Doch  hat  schon  CatuUus  (64, 115)  Ht^btmmHUs  emr.  Aehn- 
liche  sind,  wis  lehon  erwähnt,  auch  von  Ovidius  in  ausgedehd- . 
te^tem  Mafiio  angewendet  worden. 

V  11,  6  tiemps  tuaê  lacrimaê  liUra  iurd0  bibent 
ejfk*  107  Ale^wwm  lain  t/mtma  per  aequora  qnestws 

ad  sur  da  s  tetm  voce  somtilur  aquas 
Hierzu  vergleiche  man  auch 

Ul  20t  1^  (i^    qiiodcumque  ad  sur  das  mihi  dicitur  aures 
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9^01  356  fata  manent  $mnti,  mms  estpattat  aoams 
portitùr  €t  lurboè  viat  «util  «ne  ttêiu 
Bei  dem  letzlen  Ver«  lagen  den  Nachahmer  wohl  auch  andere 

Verse  des  Propertius,  wie 
-  IV  5,  13  AöM<i  uUas  portahis  opes  Acherontis  ad  unda$; 

nndns  ad  infernas,  st}dte,  vehere,  rates 
und  V  7,  92  nos  vehimnr^  vectum  muta  recenset  ontis  im  Sinn. 
Y  11,9  iic  maestae  cecinere  tubae^  am  iubditanoBtrnm 

detraheret  Ueto  fax  inimica  caput 
Hier  liegt  bei  Propeniut  aeboe  eise  AemiiilaeeM  an  Calulk» 

64,  8^  tamina  dwina  ceeinerunt  jMciart  Atvaa 
ued  «tt  nracltiedene  Stellen  des  Tiballus  tot 

1  7i  11  hmK  eecintfê  âlm  Fma»  ftkUa  NMMt  |  alewfaa 
und  III  3,  35  -     tn'stesqve  sororêt 

stamina  quae  ducioit  (piaeqne  fntnra  nennt 

IV  5,  3  te  nascente  now  m  Parcae  cecinere  puellis  \  servüium 
auch  II  5,  65  haec  ceci  ni  t  vates 

Und  danach  wieder  Ovidius 
her,  12^  B  tune  quae  ditpetmnt  mortàUa  fata  iororêi^ 

âe^minmt  fitm  mtêbum  mm 
iptc  â47'at*e  t9ein4r$  deaa,  nac  tu,  Ttbatktßf  ftpagaa 
253  flamnta  dm  eumtaêa  eapuf  tmuiagm  $awe$nm 
irtavU  ponito  Imia  »uh  «agite  lore 
Vergleicbe  aneb 

'   164  hmc'latm  eékri  tuHfhté  Farm  neat 
444  slant  rata  non  uUa  fila  r  en  en  da  mann 

V  11,  11  quid  mihi  coniuf/ium  VaulU,  quid  rnrnis  avorum 

pro  f'n  i  t ,  aut  famae  pignora  tant  a  meat 
111  34,  27  quid  tua  Socraticis  tibi  nunc  sapientia  librü 
pro  der  it  aut  rerum  dian  pOMSê  tna»? 
aut  quid  *Crethei  tibi  prosunt  eamina  kua? 
*  '  ^ie.  41  quid  tibi  mmc  moret  presunt  aetumque  puä» 
mnê  aemm  et  tant  o  tarn  pktmfm  tiA*e 
Dazu  vm^leicbe  men  aaeh 

IV-  18,  11  quid  geim  eut  pùrtui  out  uptima  pro  fuit  itti 

maier  et  ampUamm  Caetarie  em  foeoe 
Es  liegt  in  der  Natur  des  Stoffs,  dass  die  kurze  Trauerelegie 
auf  den  Tod  des  jungen  Marcellus,  wie  sie  sich  mauuigfach  mit 
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évt  Corneliaelegie  berOhrt,  so  auch  dem  Verfasser  d«  fipwedfoM 
mandierlei  iolm»  darM.  Aaeh  V.  24  deneibte 

umiendü'm  tonri  pMm  tanft 
mag  ihm  M  dam  soeben  angeflDlirten  V.  857  fotgaaoiNvabt  habaiK 
.  Dieselbe  emphatiaebe  Fragefonn  fiiidel  aieb  ttbrigens  tohM  bei 
Tibollus 

I  8,    9  quid  tibi  nnnc  pro  des  t  molles  coliiisse  capillos? 
U  3,  23  quid  tun  nunc  Isis  tnihi,  Delia,  quid  mihi  prosunt 
illa  tun  totiem  a&ra  repulsa  manu  j  quiäve 
hüd  im  Uomerus  Latinus 

32  quid  coluisse  mihi  tua  ntMimo,  Delfhiee^  prodest, 
quidve  iuvat  säen»  pomiku  abaribus  iffnis 
Aaeh  bei  Vergiliua  wird  sie  nicht  fehlen.  In  der  Anthokgie  1 
S.  16  V.  03  (Rieae): 

quid  prQd0$t  '9ohtim  Lttm  hmmifiu  ÜfinmimP 
Aua  TibuUua  vnd  der  ComeHaelegie  bat  ein  «obl  auch  Ovi- 
ilius  in  seine  Tibulluselegie  berObergenommen 

am.  1119,33  quid  vos  sacra  iuvant,  quid  nunc  Aegyptia 

prosunt  I  sistra'? 

V  Ii,  ih  d(U  pater  hic  umbrae  moUin  iura  meas 
epic,  440  7%eque  omnes 

wmtanmt  mndi  triêtia  iuru  dm  • 
Und  dazu  noch 

V  9,  &4  ponU  Pias  atefti  triitia  t  «m  kM$ 

V  U,  27  ip$tt  loquar  pro  me 
q^ß.  36  tiB  prior  tpiê  loqumr 

Vorbor  batte  dieaelbe  Wendung  an^  Oiidina 

hir.  12,  72  sie  prior  ore  loqui 
dem  Proper  Ii  US  entlehnt. 

V  11,  31  altera  maternas  exa equal  iioha  Lilmues 

epic.  H30  magnaque  ma  ternis  maioribus,  aequo  paternis  \  $loria 

V  11,  32  et  domus  est  titulis  utraque  fulta  suis 
qpfe.  462  eunetaquê  per  titulos  oppida  Uctm  ouo$ 

 466  tituliê  fiomtna  plem  mVfes 

V  11,  44  quin  erat  ot  magnae  pars  tmitanda  domus 
epic,  39  Cùâtmio  UM  opus,  voti  paro  otera  veifn'  • 

Hierbei  liegt  allerdinga  sunlebat  in  Grunde  (nach  Haupt  &  336)' 
das  OTidiacbe 
fast,  V  549  wstri  par  s  que  altera  voti 
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Docli  scliweblen  bei  dem  Gebrauch  von  pars  diese  und  die  oben 
(S.  Ibt  1.)  zu  I  15,  24  cilierlen  SteUeii  des  Propertius  (1  4,  11. 
6,  34.  21,  4)  auch  dem  Ofidius  tùt.  Auob  dw  opus  Caesaris  ist, 
wie  nachher  sich  zeigen  wird,  aus  euer  Art  Ckmtaminaiie«  des 
properasoh-ofidiachen  Vorbildea  eotataiiden. 

Za  dem  d^a  angefQbrten  Vera  463  dea  Epicediena  iai  auoli 
zu  TergMdiea  dea  Prepertiaa 

IV  4,  16  at  titulit  0ppidü  eapta  lêgam 

Und  dieeer  ?ara  kliigt  wieder  an  an  den  folgenden  dea  EpieedioDa: 
epic.  33  obvia  progrediar  felixijiue  per  oppida  dicar 

der  dem  ovidischen 

met.  VI  146  Phrygiaeque  per  oppida  facti  \  rumor  it 

oacbgebildet  ist. 

V  11,  57  matemü  laudor  lacrimis  uröta^ue  querelUSf 

ékfmua  9t  gemitu  Caesarii  am  mm  s 
Hb  mm  Ma  digium  oiMne  sororm 
inertpat,  «f  lattiman  «t<ilM«a  Ire 
apAs.  59  CattarU  aäi$  dmnm  ftM  etrto  fmark  mpm 
iéktit  hmmiiê  aUüir  em  maiü 
71  aeaa  Mr  «nie  éoà  iâeiura  mvMm  Drmu 

tt  magna  laerimae  Caeeare  quartus  haket 
85  vidimus  attonitum  fraterna  morte  Neronem 

pallida  promissa  flere  per  ora  mann 
89  tu  tarnen  extremo  moritnnm  tempore  fralrem 
vidist  i ,  1(1  er  i  m  a  s  vidil  et  ille  tuas 
209  et  voce  et  lacrimis  laudasti^  Caesar,  ahmmm 
442  et  flevit  jwpulo  Caesar  utrumque  palatn 
Das  Bild  von  dem  Thrfinen  vergiefsendeD  Kaiser  hat  wiederam 
dem  VerHaaaer  dea  Epicediona  ao  auanehmend  gelaUen,  dMa  er  es 
nicht  weniger  als  vier  Mal  anbringt. 

Ztt  dem  Diatiahon  80  vergleicht  Adler  gans  riohlig  aoch 
dea  Ovidiua 

her.  10,  109  ergo  ego  nee  îaerimas  mairü  merHura  Hdeho 

Der  magnus  Caesar  isl  wohl  vou  Catullus  erfunden,  mil  ironischem 
Nebensiun 

11,  10  Caesaris  viseuii  monimtHUa  ma  g  ni 
Danach  bat  ihn  Properlins  wiederbolt 

II  1,  25  Caesar e  sub  magno  cura  secunda  fores 

II  7,  b  at  magnus  Caesar;  eed  magnus  Caesar  in  armis 
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ni  31,  1  OMTM  PàiM 

fmimt  a  fliA^fio^  Caeiare  ctpcrto  /Wr 
und  nach  ihm  Ondins  /tel.  IV  124.  m  Wim.\%Z  U  280 
IV  1,  54  eap  P.  I  8,  24;  einmal  variiert  er  ihn  in  «ftm  P. 

II  3,  63.  Danach 

epic.  453  haer  dorn  us  ist  a  docet  per  te  mea  Caesar  is  alti 
Ein  anderes  Mal  in  inviclus  trist.  V  1,  41.  D<iuach  scheint  so  auch 

epic.  404  satictaque  et  invicti  Caesar  is  ista  domvs 
Statt  des  überlieferten  divini  mit  Mähly,  nicht  mit  Heinsius 
immensi  zu  schreiben,  obgleich  das  Epitheton  als  soleouer  Name 
des  Hercules  auifiülig  ist.  Vielleicbt  steckt  noch  etwas  anderes 
darin.  Daa  laorimat  dort  V.  71  iai  ein«,  bei  OTidiaa  sehr  beliebte 
Vert»ndang»  irie  Adler  bemerkt  hat, 
Aar.  3,  15  at  laerimmi  sine  /Im  dtdi  rupique  eap&hi 

13, 113  iura  damü»  lûerimamqus  tuper,  qua  spam  räuM 
M.  I  7,  60  mngttiê  erar  iûcrimae,  quas  âahat  tlla,  mtm 
rem.  129  cwn  de  der  it  lacrimas  animumque  inpleverit  MgÊwn 
met,  II  340  fletus  et^  itumia  morti 

munera.  dant  lacrimas 

IV  tl7  utque  de  dit  notae  lacrimas^  dedit  oscula  vesti 
XI  669  surge^  age,  da  lacrimas^  lugubria  indue,  nec  me 

720  et  lanqwm  ignoto  laerimam  daret^  'keu  miter\  inquit 
XIII 490  hue  quoque  dat  laerinae,  laerimoi  in  wUnera  fimdit 

622  nunc  quoque  dat  laerimae  et  t$to  rrntt  ài  mrîê 
fatt.  V  472  laerimae  mam'^  Hk  dedit 

triet.  I  8,  28  Ol  laerimae  auimi  eigna  dedere  mi* 

Sie  mögen  don  Verfiiaeer  des  Epicediona  im  GedXchtniss  gelegen 

haben,  sind  aber,  wie  mau  sieht,  sftmmtlich  etwas  verschieden. 

Wogegen  der  Vers 

her.  10,  109  eryo  eyo  nec  lacrimas  ma  tris  moritura  videbo 

wiederum  dem  properzischen  Vorbild  nahe  kommt. 

V  11,  61  ei  tarnen  emerui  generosoe  vestie  honorée 

nee  mea  de  eteriU  facta  rapina  domo 
ipte.  208  certat  onue  keti  gener oea  euhire  immUue 
259  writur.heu  deeor  iUe  viri  generoeaque  ferma 
462  iüa  iuveniue 

quae  fuit  ante  meum  tanii  g  euer  oea  tonm 
465  denique  laudari  sacrato  Caeearis  ore 
emerui  lacrimas  eliciiique  deo 
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Hier  sieht  man  deuUicb,  wie  die  gante  Stelle  der  Corneliaelegie 
Ton  V.  57  an  te  Thema  iai,  wekhea  der  Nachahmer  io  höchst 
geflchmackloaer  Weise  tariiert.  Ein  ganz  ahnHefaea  Beispiel  der 
impinguierenden  Variation  ist  das  folgende: 

11,  64  eondita  nmt  vêitro  luminß  nosirm  iinu 
epic.  91  adfigiqiie  tufs  mifriem  tua  p$ct9ra  mmät 

et  tenuit  vnltu  tum i na  fixa  tno  \  lumtnm 
157  *  tu  mea  CO  ndas 

tum  inn  et  e.m'pias  haue  auimnm  ore  pio; 
atqiie  utinam  Di  xsi  manus  alter  a  et  altera  fratris 
formaretU  o  eu  los  compri  m  ere  n  t  que  m  eos 
Auch  die  hmina  (higr  unpassend  mit  den  o€uU  zugleich  ge- 
braucht) sind  ein  bei  Propertius  nach  dem  Vorgang  des  Catullus 
(51,  la.  64.  91.  192.  219.  m  242)  und  TibnUiia  (1 1,  66.  2,  2 
in  4,  28)  besonders  beliebtar  Anadmck,  achon  als  dactylichea 
Weit;  so  gleich  I  1,  3  nnd  18,  16.  Dann  die  Aioite  ImmAmi 
1  15,  40  und  die  inMte  mgn  pveüae  III  12,  23  oder  die  «d^ 
lumina  II  7,  10  und  die  umida  liMn'iMi  IV  6,  17.   In  anderem 
Sinne  bringt  der  Verfasser  des  Epicedions  anck  ämnal  die  ftimlPia 
rernm  V.  347  im  Gegensatz  zum  lulgus  vor. 

V  11,  65  vidinnis  et  frnlrem  sellatn  yeminasse  curulem 
tpic.  65  vidimus  erepta  maerevtnn  sh'rpc  sororis 
85  vidimus  attonilum  f  raterna  nun  te  Neronem 
Ich  halle  das  hier  nachgeahmte  Distichon,  wie  ich  anderwärts 
nachiuweisen  gesucht  habe'),  lür  eine  Interpolation.   Dass  es  der 
Dichter  des  Epicedions  schon  las,  beweist  natürlich  nichts  gegen 
jene  Ansieht.  Doch  habe  ich  fttr  den  Versanfang  mit  oiVinNiis  aoek 
noch  «tt  zweites  Beispiel  ans  Propertius  angefohrt 

1  10,  6  f>idimu9  et  Umga  dueare  verba  mora 
sowie  (las  in  der  Comeliaelcgie  kurs  vorhergehende 

11,  60  et  larrimas  vidimus  ire  deo 
Hiermit  ist  zu  vergleichen 

epic,  89  tu  tarnen  erlrvino  morilurum  tempore  fratrem 
r  i  (I  i  s  Ii,  lac  r  i  m  a  .s  t;  i  d  it  et  iUe  tuas 
Und  der  Pentameter  erinnert  wieder  an 

III  16',  49  vidi  st  is  toto  sonitus  percurrere  caelo 
Viermal  hintereinander  findet  sich  vidietie  als  Versanfang  Iii  25, 
41—44. 

<)  Commentttüanei  Momnumtaiuu  S.  lU. 
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V  11,  63  tu,  Xqmfe,  a  tu,  PauUe,  meum  post  fata  ievamm 

308  /Mna  tu  priimp$,  tu  /Um  Canaris  ilH 
im  nUtwr  et  nmgni  etniuge  viiu  Jo9it; 
tu  ùmeimu  «mor,  tu  $diu  er  ubimm  êU 

tu  requte»  fesso  grata  jaborit  «tm 
Die  emphatische  Penn  der  Apostrophe  erinnert  nn  die  MsbOne  Vor- 
bild des  Propertius.   Fdr  das  einielne  aber  weist  Studemund 

folgende  ovitlische  Vorbilder  uacli 

trist.  I  6,25  fem  i  na  sen  pr  in  cep  s  omnes  tibi  aiUa  j^er  atmos 

am.  II  19,  52  at  mihi  ronces  sa  finis  a  mo  ris  enï') 

met.  Vil  812  Auram  expectabam,  reqnies  erat  ilia  labori 

Der  magnus  luppiter  kommt  etwa  Beunzehn  Mal,  ium  aU  otmiusB 

lovis  vier  Mal  bei  Ovidius  vor. 

V  11,  71  haec  ett  fémmti  mtrm  extremu  trnm^ 

kmdat  uhi  émeritum  Hkra  fma  ropm 
epie,  76  ultima  Ht  fait  haee  iumma  queréBa  Mit 
466  émemi  iaâiam  dieuique  dêo 
Die  Aefanlichkeit  dieser  Verse  mit  dem  Vorbild  ist  our  eine  ent- 
fernte; aber  man  hOrt  aie,  einmal  auf  des  Nachahmers  Weise  auf- 
merksain  gemacht,  heraus. 

V  11,  73  nunc  tibi  rommendo  contmunia  pig  nor  a  natos 
üfW.  323  quid  murteuf  tibi  maesla  royas  amplexaque  natos 

piijnora  de  Druso  sola  relic  ta  tenes 
Hier  ist  wiederum  Ovidius  das  nähere  Vorbild  des  Epicedions 
her.  12,  192  per  merihm  et  natos,  pi§nora  nostra^  ém 
nod 

Aar.  1,  84  aeäüt  a  iura  eola  relieta  tfiro 

ort,  am.  DI  36  pavit,  iu  iguotê  $ala  relitta  loeo 

trùt.  IV  3,  40  marte  forée  eola  relieta  maa 

wobei  dae  Vorkommen  ton  aalii  reUeta  an  der  gkichan  Penti- 

metentelle  lu  beachten  ist. 

V  11,  80  cum  venieatf  eietis  oscula  falle  genis 
Dauach  Ovidius 

her.  11,  10  speclasset  siccis  minera  nostra  genis 
trist.  I  1,  28  carniina  nec  siccis  perlegnl  isla  genis 
epic.  232  tot  dixit  siccis  verba  neqne  ipse  genis 
276  invitis  laarimas  decidere  ora  genis 

*)  Hier  wild  aacfa  dem  Epieedfon  vielmehr  mit  ehtigen  Handsehlilten 
eenoeui  zo  schrdbeB  sehi. 
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HkfM  wirkte  anoh  wieder  dM  laerimm  in  (V  11, 60)  mu  fJaber 
den  avffidligen  Gekmidi  vwi  l«l  soll  naelilittr  gesprochen  werden. 

V  11,  98  vmä     ewequißs  tûta  eaitna  wmt 

V  7,  5  cum  mää  jsmniis  tè  êxefuiis  pmdânt  mwrii 
qM*c  202  funeriê  êXéquiis  aémmu»  muii  êqim 

460  et  sensi  exeqnias  funeris  ipm  mei 

V  11,  101  moribus  et  caelum  pal  nit:  sim  diijna  tiuiendo 

cuius  honoralis  ossa  rehantu/  uots 
epic.  13  occidit  exemplnm  invenis  venerahile  m  orn  m 

4 1  quid  tibi  nunc  mores  prosum  acttmque  pudice  |  onme  awum 
5 1  nempe  per  hos  Hiam  Foitunae  iniuria  moTês  |  remuai 
162  IhwÊt,  napie  ed  vêler  et  eondùu»  i&»  «ooi 
282  quam  prknum  eroeei$  roäia  pmu  $qu($ 
329  iUe  jit'o,     nom  tmero  kmc  oreàMtur^  in  arvo 
inur  honoratoo  oaœ^eiw  a»ot, 
magnaquÊ  wuHmnit  motert&us^  aequa  patomù 

gloria  quadriiugio  mnm  ibit  equis, 
regalique  halntu  cumique  mperbus  ehimo 
334  fronde  triumphdli  tempora  viuclns  en't 
Wunderbarer  Weise  ist  bisher  nur  an  dieser  einen  letzten 
Stelle  die  Uebereinslimmung  von  V.  330  des  Kpicedions  mit  dem 
Schlussvers  der  Corneliaelegie  bemerkt  und  von  Ueinsius  und 
Haupt  richtig  zum  Schutz  der  Lesart  ossa  vehantur  aoio  (statt 
des  equis  der  interpolierten  Handschriften  ;  N  hat  aq»is)  verwerthet 
worden«  Das»  die  voteres  am  der  aoderen  8ieUe  (V.  162)  vn- 
zweifelhaft  anf  dasselbe  Vorbild  zurttckgehen,  ist,  soviel  ich  weift, 
noch  nicht  angemeritt  wooden.  Es  entspricht  der  Gewohnheit  des 
Plagiators,  seine  Lesefrfiohle  möglichst  oft  an  Terwerthen,  wie.  schon 
an  mehreren  anderen  Beispielen  geseigt  werden  konnte.  Das  pivm 
nrmm  ist  übrigens,  nebenbei  inept  genug,  den  ovidischen  arva 
piorum  {met.  XI  62)  nachgebildet,  wie  Haupt  nicbt  unbemerkt  liefs 
(S.  337).    Für  Vers  330.  331  ist  sclion  oben  auf  das  Vorbild  in 

V  11,  30     Afra  Numantinos  regna  loquuntur  aros; 

altera  m  at  er  no  s  exaequat  turba  Libones 
hingewiesen  worden.   Die  Pentameter  des  £picedions 
282  quam  primum  er  o  cat's  rosida  port  et  eq%i$ 
332  ghria  quadriingü  aureus  ibit  equis 
374  fukniHat  sr  eaect's  eaeea  triumpkat  equis 
haben  ein  erstes  Vorbild  in  vier  Stellen  des  Propertius 
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II  8,  38  fortem  illum  Haemoni is  Hectora  traxü  equis 
IV  1,  9  e/  a  me  \  nata  coronatis  Musa  triumphal  equis 

IV  5,  34  soUi  et  utratis  huemt  wriris  9qui$ 

V  1,  32  qMUu»r  Mne  alhos  Romuhs  tgU  %quot 

(woni  auch  noch  V  3,  66  und  V  10,  38  Terglioboi  werdm  kOanen) 
und  iw«ien  des  TibidlM»  Ton  denen  die  eine  oben  angefllhrt 
wurde, 

I  3,  94  ftee  preoor,  ha»  ükm  «od»  ittrera  uftniftw 
Luafifum  roteis  eanéiâa  portet  equis 

I  7,  8  portabat  niveis  ctirrus  eburnm  equis 
wozu  auch  11  3,  56.  4,  18  zu  vergloiLhen  sind. 

Dieses  Muster  bat  auch  Ovidius  wiederholenllich  benutzt 
her.  7,  15  caeruleis  Triton  per  mare  airret  equis 

9»  28  sitque  sucer  rapidis  qui  tonat  alius  equis 
ort.  am,  I  214  quattuor  in  niveis  ourstu  ibis  equis 
am.  III  2,  78  woUu  aimissis  diseolsr  a§mms  equis 
fast,  V  52  iüa  coronatis  alta  irhmiphat  equis 
trist»  n  1,  78  inquÊ  coronatis  fiUgeat  akus  equis 
ex  P.  II  1,  58  laäa  coronatis  Roma  viäebit  equis 
Zu  der  Stelle  «mi.  III  2,  78  nag  auch  des  Propcrtü» 
IV  9,  58  éesHoraque  inmissis  da  mihi  sipna  rotis 
mitgewirkt  haben.  Daran  klingt  wieder  der  Vers  des  Epicedions  au 

250  vade  age  el  inmissis  labere  promis  a  qui  s 
Und  nach  dem  Musler  der  vierten  properzischen  Stelle  und  zweier 
til)unischer  (II  5,  60.  76)  hat  Ovidius  den  Accusativ  angewendet: 
her.  1,  36  hic  lacer  admissos  tetruit  Hector  oquos 
\%  152  dudt  et  adiunctos  aureus  urguot  equoo 
16,  206  lumina  qui  trepidos  a  dope  omm  oquos 
trist»  IV  2,  22  «nie  eoronatos  iro  vidAit  equoo 
Von  dem  Vene  der  Heroiden  hangt  wieder  ein  twellir  oividiaeher 

«ft.  oM.  II  343  modo  admissos  mo  mMnfer  oquos 

nnd  der  dee  Epicedions 

320  terruit  admissos  sanguinolenius  equos 
ab.    Sonderbar  ist,  dass  wie  in  dem  Vei-se  der  Corneliaelegie  die 
falsche  Lesung  equis  statt  avis  (hjrch  Vermitteiung  des  überlieferten 
aquis  Einganj?  gefunden   hat,  so  auch  Ovidius  schon  vielleicht 
UDter  dum  Einllnss  zweier  Stellen  des  Tibullus 

I  7,  14  caeruieus  placidis  per  vada  serpis  aquis 
IV  4,   8  t*^  pokguo  rapidis  eo^  amnis  aquio 
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dasselbe  Muster  mit  aqnis  und  aquas  variiert: 

her,  2,  114  et  sacer  admig^ai  exigit  ätbrm  a%u%è 
ßm.  I  8,  50  m  uimr  admi$ii§  labùwr  ëmniê  aqui$ 
UI  6,  86  nee  cqnl  admiêiêê  aloêuê  ûU%§  aqua$ 
Danaeb  te  Epicaten 

226  nim  txifU  «tftMfat  «Iveuf  mlimê  mquuM 
Was  fur  die  Kontt  ta  Ovidiiifl  inuiieriiin  bwôerfct  lu  werde»  ver- 
dient Diese  gaase  VeiMippieliall  Uetel  ein  reobt  teieiehiieiides 
Beispiel  fOr  4ie  Art,  is  wie  Miioigfacher  VerqoicItuDg  die  Vor- 
bilder bei  den  Nachahmern  von  Ovidius  an  wiederkehren. 

Zu  dem  Verse  des  Epicediuug  333  reyalitiue  Itabitu  vergkiohe 
man  noch  des  Propertius 

IV  15,  24  regales  niankas  rupit  utraque  viaun 

Diess  ist  wegea  der  Stellung  zu  Anfaug  des  Verses  wenigsteoe 
beacbtenswerth. 

Und  zu  curruque  supefèm  aèttme  veifleiclie  man 

V  3,  9  pclêpae  Briitnnm  turru 

und  tea  te  inmimim  «mmu  I  16^  3  omI  te  etrnv  êo&nm 
V  11,  11. 

Der  tmrm  etemis  ist  mû  te  (8. 176)  angeMbrleB  Stalle  te 
Tibullus  (I  7,  8)  usé  bat  auoh  bei  Ofidiua  «Iter  Verwenduog  ge- 

fuudeu 

her.  15,  91  hune  Venus  m  caelum  curru  vexi'sset  eburno 
ex  P.  Ill  4,  35  ilia  äucis  faciès  in  curru  stantvi  eburno 
Auch  ex  P.  Ill  4,  95 

quid  cessas  cur  rum  fiompamque  parure  triwnphü  \  lÀuia 
und  eptfi.  26  forsitan  et  cum  iam  tibi  eurrui  mtt 
mögen  verglichen  werden. 

Ueber  hiuitet  Verse  te  Ëpioedieiia  gitet  ucb  te  m  te 
beMeii  vorfaargeëenden  Abaehnillen  aigesteUten  Ver^bMmiifBii«  In 
wiedenim  «aelir  ote  weniger  inimltelbareni  Anacbtoai  anf  te  )pre- 
peniscbe  Vorbild  inrOck,  teon  mebr  als  die  Hilfta  (etwa  90)  auf 
die  Gomeliaelegie.  Daaa  te  Verlteer  te  Epieedions  feine  Stadien 
auf  die  beiden  alteren  Dichter  ziemlich  gleichmafsig  vertheilt  hat, 
ergab  sich  schon  bei  einer  Anzahl  einzelner  Vergleichiingen.  Allein 
wenn  in  den  übrig  bleibenden  etwa  370  Versen  (für  die  sich  zwar 
wohl  noch  manches  Norbiid  bei  Piopcrlius  und  Ovi<bus  nur  vor- 
läufig nicht  gefunden  hat)  die  Dürftigkeit  der  eigenen  Gedanken 
Hiebt  lu  uuverbüllL  berrortreten  sollte,  so  mussle  sieb  das  Stadium 


Digitiztxi  by  Google 


DAS  EPICSDIW  DRUSI 


177 


éar  VoiMldcr  etmn  imiiat  entraakea«  Ib  der  Tliaft  lifigM  die  Be- 
weise hieifllr  nach  iwei  SdteD  hin  for:  einmal  in  den  fhelMisohr 

poetischen  Kunstformen,  und  ferner  Im  Sprachgebrauch.  Für  beide 

Seilen  lässl  sieb,  uach  dem  schon  erörterten  VerhSltniss  zwischen 
Ovidius  und  Propertius,  die  Benutzung  beider  durch  den  Nach- 
ahmer nicht  streng  auseinanderhalten.  Zur  rhetorisch -poetischen 
Composition  gehört  auch  die  metrische  Kunst.  Aut  diese  näher 
einzugebu  liegt  jedoch  kaum  Veranlassung  Tor  :  sie  steht  der  ovi- 
diachen  ao  nahe,  dass  es  genügen  wird  einige  Schwachen  denelben, 
an  denen  mit  Recht  Austofs  genommen  wird,  in  einem  spMmn 
Abedmitt  anf  ihr  eifidiache»  Verhiid  wriekiiilttve». 

IV. 

kh  atelle  hier  «oniehat  eine  Mhe  von  VersanAingen  m-  ▼•auOva* 

aammen,  wie  sie  Propertiua  raeist  zuerst  angewendet,  0?idius  ihm 
abgesehen  und  mannigfach  variiert ,  der  Verfasser  des  Epicediou 
in  seiner  dürftigeren  VA'eise  hier  und  da,  zuweilen  auch  an  anderer 
Stelle  im  Verse,  aiigeliracht  bat.  iMaii  hat  zwar  richtit:  beobachtet, 
dass  vorzugsweise  der  Schluss  des  Hexameters  und  besonders  des 
Pentameters  im  Gedächtniss  des  Hörenden  und  Lesenden  hatte; 
aber  der  nachbildeude  Dichter  bedurfte  gerade  auch  der  Au- 
ûlnge^  damit  aeine  Muse  nicht  atocken  bleibe.  Es  handelt  sich 
in  dieaer  Art  tob  ûeberrâiatimnmngen  nicht  Taffwiegend  um  da» 
properdache  Vorbild,  fir  welches  ale  n«r  in  sweitiar  Linie  in  Bo- 
tracht  kommen.  Um  m  »ehr  sind  aie  Hlr  die  Benith^img  des 
Epicediona  im  aUgemeuMn  Ton  Wichtigkeit 

Einiger  Mafoen  umfangreiche  Nachweisungen  hierlBr  fehlen 
für  Propertius  durchweg.  Für  Ovidius  benutze  ich  Adlers  und 
Stud  emu nd s  Sammlungen,  ohne  auch  hierin  dieses  Dichters 
erstaunUche  Versatilität  erscbüpteu  zu  wollen;  Zingerle  hat  wahi;- 
scheinlich  mehr  Material  zur  Hand. 

In  des  CatuUus  EpylUon  lesen  wir 

64,  357  teitit  €rit  magnk  vktutilm  iinda  Scamaindri 
und  einige  Verae  weiter 

362  deniqw  tt$ii$  ert'l  marfi*  fno^iie  mM»  fraadi 
Bei  TibuDua  HhaMk 
I  7,  10  forMb  Fifnaê 

U$ti$  ef  Omm'  Utcta  foionicf, 
leaf  ta  Arar  BMàmugw  ttkr 

Bmiiim  ZZU.  12 
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Und  danach  im  Paoe^yricus  in  MtmUem  JV  1,  107  drei  Mal 
wiederholt  testis. 

Sodann  hat  Propertius 
Ul  13,  53  testis  cui  nivetm  quondam  pmwtmü  Arfmiw 

9Î,  28  f§t4$  «rtSi  fmm^  PlmU^  mêum  mtmut 
IV  15,  11  t$9tiB      Dim  mm  mm  trtmèi9  «hm, 
$9$ti$  Cmmi  fium  gicoe  pont  immti^  ■ 
-  *  t%9tU  ThtiMm  flagram  Säkmü  Jbi)M9 

20,  18  testis  sidereae  tota  corona  deae 
Vergleiche  auch 

I  18,  19  vos  en'tis  testes  siqtios  habet  arbor  amores 
Auf  den  anaphorischen  Versanfang  komme  ich  später  zurOck. 

Denselben  Anfang  hat  Ovidius  wiederholt,  her.  19,  101  (vgL 
16, 198)  fim.  U  218  tria.  IV  9, 22.  Ikr  V«riNMr  ém  Epioadioa» 
bat  ehmwil  eiotn  aolitciilenian  Verwwh  gwmcht,  akè  èwier  Faiwl 
eu  bedl€n0B«  riMr  cr  bringt  «a  but  in  Um  vmàê  Hüft«  im 
Pentameler» 

epic.  386  decolor  infecta  testis  Isargns  ofm 
Tihiillus  I  3,  92  obvia  nmLato,  Delia,  curre  pede 
wozu  1  2,  34  zu  vergleichen..  Ferner 

1  3,  46  tdtroque  ferebant  |  obvia  securis  ubera  lactis  oves 
Propertius  Iii  29,  3  obvia  nesdo  quot  jnteri  mihi  turba  minuta 
Bei  Ovidim  ^HOA  ohvm  im  HenoDetaraDliDg  Air«  6,  148.  8t  87» 
vn  515.  Damch  dia  Vente  das  ^piaadiaau» 

88  ohifiü  fTO^pr^äkr  flÜSfm  jMr  9fpidM  dicmr 
109  ohHß  turhs  ruii  UurMs  ri§mMm  art 
Der  letzte  genau  nach  Ofidim 

met.  XV  730  obvia  turba  mit  quaeque  ignes,  Troica,  servatU 
und  fast.  III  540  et  fortunatos  obvia  turba  vocat 
propertius  III  28,  56  occidit:  has  omnes  ignis  avarus  habet 

epic.  13  occidit  exempkun  iuvenis  t>enerabile  morum 
(kdàit  steht  bei  Ovidius  am  Anfing  des  Verses  oft,  z.  B.  her, 
7,  48.  118  am.  II  6,  27.  87  m.  «m.  I  688  ««.  I  240  V  144 
Xm  597      P.  ni  2,  88. 
IV  18,  7  «ilfp^elaw  mUm  iadiVua  him  MmtM 
ep^.  278  adtpt'üfam  re^imi  Uvmüa  ttXIa  mtmis 
Auch  hierfdr  lassen  sich  leicht  ovidische  Beispiele  zusammenstellen. 

Besonders  behebt  sind  zu  Anfang  des  Verses  die  imperativ- 
formen: 
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I    2,   9adspic9  quo  submHtat  humus  formosa  coloreB 
15,   3  adspiee  m  pmtUê  rt^at  farüma  ftirido  . 
17,   6  aàêfit€  ipum  mmmw  ^crepo/  wra  «tâtoi 
ni  16,  29  miêfi^B  (MM  èmi$  Brifkjßn  iÊiiomsU  mmU 
22,  35  aiffpt*««  «ft*  «Mio  «mi»  <ol  mmI»  iNWi  mAiCifrfr 
29,  87  üdsp  if  itf  1»  l«ro  mdku  mShi eorpar$  mrgat  \  spiritu» 
34,  55  adspice  nu  mi  parva  dornt  fortuna  relieit^tt 
epic,  345  quid  deceat  Dnisi  matrem  matremque  Neronis 
adspice  y  quo  surgas  adspice  mane  toro 
Die  ovidischen  mit  adspice  antaDgenden  Verse  genüge  es  zu 
eitleren:  her.  7,  42.  10,  135.  15,  98  am.  I  2,  51.  6,  17.  8,  31. 
13,  43  U  7,  15   UI  9,  9.  13,  S    art.  am.  I  315.  U  384.  433. 
m  115   fW.  «M.  175.  177.  m   fm.  I  104  M.  XiU  842 
XV  765  Mr.  V  5,  29  «9  P.  1  4,  29  lU  2,  92. 

gerillter  Abweîcbiuig  das  EpiMdion 
S92  adspiet  qu9t  meriüi  eu^  tit  «ma  màw 
Vergleiche  auch  V.  185.  190. 
Propertius  V  4,  61 

adde  Hymenaee  modos,  tubicen  fera  murmura  conde 
Ovidius  her.  6,  73  adde  preces  castas  inmixtaque  vota  timmi 
fast.  VI  49  adde  senem  Tatium  luaomeolasqtie  Ftdueoi 
«»  P.  I  2,  25  adde  kä  faeim  im  firmiê  im  whor$  kuti 
II  2,  75  adéê  manu  ntpUtfm  pioâ  natOÊqw  lupoüm 
77  médê  trim^ßutlm  mod0  Bmmmi»  adiê  q^uieü 
in  1,  25  addt  «Mhi»  er  fHod  M«nif  pikaHtt  hmu 
Niebt  geBta  eo,  mdeni  ont  Meht  Terinderter  SteNong  das 
Epicedion  59    Caesaris  adde  domum,  quae  certe  funeris  expers 

Ovidius  liebt  besonders  den  Anfang  adde  quod;  hierfür  nur  die 
Citate  her.  6,  99.  17,  199  am.  I  14,  13  II  7,  22  art.  atn.  II 
675  Iii  82.  539  fast.  Iii  143.  245  VI  663  trist.  1  5,  79  II 
135  V  10,  43.  12,  21.  14,  15  ea?  P.  I  7,  31  II  9,  47.  11,  23 
III  2,  103.  4,  45.  6,  35  IV  10,  45.  11,  21.  14,  45  wer.  U  70 
Xm  117.  854  XIV  684. 
Daaacfa  dn  Epicodion 

 ^393  addê  qutd  mt  ébm$  fmom  nee  emere  naU 

Propertins  III  29,  22  t  nunt  er  fioeree  dim  mmwTB  dornt 

IV  18,  17  t  nunc,  tolle  an  im  o  s  et  tecum  finge  triumphot 
Ovidius  her.  3,  26  t  nunc  et  cupidi  nomen  amantis  habe 

9,  105  t  HUHCf  tolle  animos  et  fortia  gesta  recem» 

12* 
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uDd  in  nhlreiobeD  WiederlMlangen,  die  iefa  aar  èitiere  her.  4, 127. 
12,  204.  17,  57  am.  I  7,  35  mi.  am.  II  m.  635  ex  P. 
I  3,  61. 

^£6.  363  t*  nunc  et  rdms  tanta  inpendente  ruina 
m  te  solütn  oculos  et  tua  damna  refer 
So  beliebt  wie  dieser  Imperativ  der  indignatio  sind  auch  ein- 
silbige Wörter  iu  Verbiuduug  mil  mihi  uüd  tibi  zu  Anfang  des 
Verses  : 

Properlius  I  20,  5  est  tibi  non  infra  speciem^  non  nomine  dispar 
IV  20,  7  eit  tibi  forma  potens,  sunt  caatae  Palladis  artee 

Ovidius 

.  her.  1,  III  est  tibi  (sitque  precor)  gnatus,  qui  moUibus  annis 
4«  163  est  mihi  dolalis  lellns  lovis  insula  Crete 
7,    99  CS?  mihi  marmorea  sacratus  in  aede  Sychaeus 
fast.  VI  219  esit  mihi  (sitque  precor)  nostris  diulurnior  annis  \  ßlia 
trist.  I  10,  1  est  mihi  (sitque  precor)  flavae  tutela  Minerme 
epic.  471  est  tibi  (sitque  precor J  multorum  filius  instar 
Das  ijarenthetischi'  silqiie  precor  ist  wie  man  sieht  ovidische  Er- 
findung; sie  lehnt  sicli  an  das  auch  hei  Properlius  hUufig  paren- 
thetisch eingeschobene  precor  an.   So  schon  bei  TibuUus  1  2«  12 
eint  precor  illa  meo. 

Sehr  gewöhnlich  sind  VersanHinge  wie  bei  Properlius 
I    7,    9  Äic  mihi  conteritur  vitae  modus,  haec  mea  fama'et 

13,  11  haec  tibi  vulgares  istos  conpescet  amores 
II        2ô  haec  tibi  contulmint  caelestia  munera  divi 
9,  25  haec  mihi  vota  tuam  propter  suscepta  salutem 

III  14,  23  haec  mihi  devictis  potior  victoria  Par  Ais 

IV  22,  38  haec  tibi  y  TuHe^  parens,  haec  est  pulchnrima  Miii, 

hic  tibi  pro  digna  gente  p^endus  honos, 
hic  tibi  ad  «bfutiMi  ctbai,  hie  ampktn^^eiwm  \  spes 
Ovidius  her.  7,  85  haec  mihi  narraras,  at  me  movere  merentem 
10,  145  Aas  tibi  plangendo  higvbriapeetQirülateas,,.\koä  tibi 
und  zahlreiche  ühnliche  Stellen. 

^pie,  245  Ate  tibi,  mox  Veneri  Caesar  pronUsias  niei'qm, 
hos  debet  solos  Martia  Roma  deos 
Huufig  ergeben  sich  sodann  besondei^  gewisse  Partikeln  und 
Partikelverbindungen  als  geeignete  Vereanfiüige: 

TibuUus  II  5,  113  at  tu  (nmn  dioom  senat  tutek  p9$lm) 
•  Properüw  III  16, 13  at  tu  mme  nostra,  Yenm,  o  smewrre  dohri 


DAS  £P1CËD10N  DRUSl  181 

Propertiuslll  18,  19  at  tu  etiam  iuveuem  odisti  me,  perfida,  cum  stm 

\\  at  tu  vix  priuuu  êxtoUens  gurgiu  palmas 
33,  21  at  tu,  quae  nostro  nimum  placata  dolori's 
Ondiot  Air.  3,  28.  8,  16.  14,  123.  17,  151.  18,  37  «m.  1 6,  67. 
7,  68  und  xablreiche  Beispiele  indir. 

»epi&  411  at  f«,  $111  supere»  maniu  tolada  maM 
Oder  mil  Voramlelliiiig  des  Proaomeiis  Properlins 

III  13,  51  tu  tarnen  amissa  non  nunqtiam  ßehü  amico 
25,  29  tu  tarnen  itUerea^  quamvis  le  diligat  Uta 
Ovidius  unter  anderem 

her,  11,  121  tu  tarnen,  o  frustra  miserae  sperate  sorari 
0ptc  89  tu  tarnen  extremo  nuniturum  tempore  fratrem 
417  tu  tarnen  ausa  poles  tanto  mdulgere  dolori 
Auf  ein  einsilbiges  oder  ein  elidierles  iweisiUiigef  Wort  folgen 
bSufig  Formen  Ton  aUqttie,  So  bei  Propertius 

I   7,   6  offne  Uli  quid  durmn  piturium  in  i»minmn 

III  22,   5  siM  •liqui»  meWe  ÜdmiiH  emtdida  gestu 

15  cur  a  Ii  qui  s  sacris  laniat  sua  hrachia  cultris 

IV  12,  13  neve  aliquid  de  te  flendum  referatur  in  urna 
V    6,    8  sive  aliquid  pharetris  Anguslus  parce t  Fois 

7,    1  sunt  a  Ii  quid  manes,  letum  non  omnia  finit 
9,  45  tin  aîiqnam  vultusque  meus  taetaeqne  horn's 
Ovidins  art,  am.  585  hie  aliquie  ridene  ^in  me,  fartieeime  Ma/oon^ 

fait.  VI  118  huie  aliquie  iuoemm  dixieeet'atmmiia  verha 
Und  besonders  bflufig  aique  aHqede 

her.  \,  31  off  tie  aliquie  poeHia  motfietrat  fera  proeUa  amea  ' 
wofür  ich  nur  einige  Beispiele  dtiere  her.  %  83.  6,  101  am,  II 
1,  7.  10,  37  III  15,  11  art.  am.  l  219  111  341  [met.  IV  187] 
fast.  III  283  V  651    trist.  V  3,  49    ex  P.  IV  13,  37. 

epic.  191  at  que  aliquis  de  plebe  pius  pro  paupere  nato 
Aehnlich  auch  bei  fast  allen  Dichtern  an  zweiter  Steile  quisquam: 
Propertius  HI  12,  12  nee  quiequam  ex  iüo  vubure  tutus  abit 
25,  23  an  quiequam  in  medne  pereohü  vota  procdUe, 
32»  41  an  quiequam  Ai  Mmio  ffiipremm  eapomtne  quaerü 
84,   1  cur  quiequam  faeimn  dominae  iam  credat  amiee 
Bei  Ovidius  besonders  beliebt  die  Verbindong  mit  ef,  i.  B.  I 
am.  III  3,  33  et  quisquam  pia  Iura  foeie  inponere  curat 

8,    1  et  quisiinam  inyenuas  etiam  nnyic  suscipit  artet 
rem.  523  et  quisquam  prauepta  potest  mea  dura  vocare 
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Danach  q>ic.  7  et  quisquam  leges  audet  tibi  dicere  flendi? 

et  quisquam  lacrimas  tempérât  ore  tuas? 
Wofür  Ma  hl  y  ohne  Noth  ecquis  iam  ändern  wollte. 

Behebt  ist  der  Aofaiig  mit  dem  nachdrücUich  vorangesteilten 
ßcilicet  : 

Propertius  HI  12,  7  scilicet  altenia  quoniam  iaclamin-  m  nruia 

32,  11  scilicet  nmbrosis  surdet  Pnmpeia  cohimnit  \  porticus 
ÏV  11,  39  scilicet  incest i  meretrix  regina  Canopi 

Ovidius  her.  3,  55  scilicet  nt  quamvis  Deniam  dotata,  repellas 
4,  21  scilicet  vt  teneros  laedunt  ivga  prima  iuvencos 
11,  11  scilicet  est  aliquid  am  saems  vivere  ventù 
und  an  zahlreichen  Stellen  mehr. 

qMC  11  scilicet  exiguo  percussa's  fnlminis  ictu 
55  scilicet  inmunis  si  luetus  una  fmutt 
Ferner  forsitan  und  forsitan  et: 
Propertius  II   9,  22  forsitan  et  de  me  verba  fuere  mala 
III  15,  54  forsitan  indudet  crastitm  f€ta  dies 
iV  2O5    6  forsitan  iüe  alio  pectus  mnere  terat 
23,  11  forsitan  hâte  iUi$  fuerant  mandata  tabdlis 
Ovidius  her.  1,  77  forsitan  et  narres  quam  sit  tibi  rustica  coniux 
Die  ovidisclien  mil  forsitan  et  beginnenden  Vei*8e  sind  zahl- 
reich: her.  7,  13d.  9,  131.  10,  85.  12,  175.  15,  5  am.  II  6,28 
m  8,  21   Oft.  m».  I  483  II  525  III  339.  438  fatL  U  381 
trùt.  m  1,  75  M.  68  VlU  365  IX  610. 

ept'c  26  forsitan  er  curoe  iam  M  ettmti  erat 
TiboUiiB  IV  13t  5  ütqu$  utinam  poern  «ni  «Ai'  Me  «ûM 
IVopertioe  I  9,  8  atqua  utinam  patito  diear  amtre  rudis 

H,  9  atquê  ntinam  maga  te  rmäcon/iMminiatü 
n  9,  47  «r^iie  utinam,  if  farté  pies  edasBonui  arnM 
ni  13,  43  atque  utinam  primis  anhnam  me  penere  eunis 

14,  15  atque  utinam  non  tam  sero  mAi  nota  fuimt 

15,  25  atque  utinam  haerentes  §k  nés  vMre  eatena 

16,  19  atque  utinam  Momae  neate  eteet  dieee,  et  ipee 

33,  3  atque  utinam  pereat  NUe  quae  eaara  t^peaie  |  mieit 
Ofidhie  her.  20, 176  at^iie  utinam  pre  te^  qui  movet  iBa,  eadai 
und  80  oft. 

159  atque  utinam  Druti  manne  altera  et  aUera  fratrie 
Aebnlich  euch  0  utinam  i 
Tibnllne  I  3,  2  a  utinam  memeree  ipee  eclkenque  «m* 
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Propertius  I  3,  39  o  utinam  tales  producas,  inprobe,  noctes 

8,    9  0  utinam  hibernae  dnplicentur  tenipora  brumae 
16,  27  0  utinam  traiecla  cava  mea  vocula  rima 
V  4,  33  0  utinam  ad  vestros  sedeam  captiva  Penates 
Ovidius  her.  \,  5  o  utinam  tum  cum  Lacedaeimm  ihm  petekai 
und  sonst  hjiu4f;.liii  EpioadioA  luMig  nicht 

malins  II  1,  70  h€i  mihi,  qum  tfocft»  nm»  htket  Hk  mamm 

88  kti  mihi,  m  tteoi  diim  fmUa  éBom 
LygdHBUi  m     33  hei  mihi,  difficêiti  irnürni  gtmüa  faba 
Propertius  V  1»  58  Aet  mtAt  quod  nouro*$t  parvm  m  ore  9(mm 
taà  dazu  1  3,  38  languidm  exactis^  hei  mihi,  sideribus 

II  4,  45  his  saltern  ut  tenear  iam  pnibus!  hei  mihi,  siquii 
V  8,  48  Lanuvii  ad  portas,  hei  mihi,  solus  eram 
Ovidius  her,  %  106  hei  mihi^  si  quae  »im  Piyliii  et  tmde  roga» 
9,  145  Aet  mihi,  quid  feci,  qyo  ms  fwrw  igit  omMum 
17,  00  Ast'  mihi,  imn  üä»  sie  lyo  jMMUS  <ofM' 
imd  mst  toig,  JissDiMlem  auch  im     VcrUndmig  héi  mihi  qwdt 
B*  «M.  I       54  n  a»  1.  5,  4.  19»  20.  19,  34  art.  m 
{  741  II  274  m  737  MU.  VI  227  Vn  843  YW  491. 

sptc.  9  hei  mihi,  quum  fadle'st  (quamvis  hic  contiyit  omnes) 
88  hei  mihi,  quam  toto  luctus  in  ore  fuit 
176  hei  mihi,  quam  dispar  huic  fuit  illud  iter  '  ■ 
Achtet  mau  auf  die  übrigen  zu  Anfang  der  Verse  wiederholt 
angewendeteu  Partikeln  und  anderen  inaisl  «insilbigen  Wörter,  sq 
srgieht  sicb  noch  eine  reiche  Nachlese  von  Uehereinstimmuiigen 
swischen  ProfMrtins»  Ofidius  und  dsn  Verfasser/  des  Ëpieediona» 
IMe  gleich  ni  hafaandehidis  Rgiir  dir  Aaapher*  tritt  hei  diesen 
WOrteni  tob  geringem  rhetorisehn  Gewicht  nicht  sonderlich  her- 
vor; aber  die  VerknttpfuDg  der  Gedanken  eifiSlt  dadurch  em  he^ 
sonderes,  der  Elegie  eigenthümliches  Gepräge.  Ich  will,  um  Er- 
müdung zu  vermeiden,  nicht  alle  Beispiele  hersetzen,  sondern 
begnüge  mich  sie  summarisch  zu  citieren,  ohne  dabei  auf  die 
feineren  Nuancen  der  Anapher  (gleiche  oder  ähnliche  Stellung  und 
Form,  unmittelbare  oder  unterbrochene  Aufeinanderfolge,  Wechsel 
der  Anapher  mit  der  Anastrophe,  hesonders  hei  et,  und  ähnliches) 
Bflcksicht  zu  nehmen.  Auch  hesnsprucht  meine  Uehersicht  nicht 
erschöpfend  sn  sdn.  Idb  hàbù  illr  die  flhrigen  Klegiker  mdki  ge- 
ssmmdt;  Propertius  ist  aber  offenbar  derjenige,  weicher  alle  diese 
rhetorischen  Formen  zuerst  mit  hewuaster  Kamst  ausgebildet  hat 
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Manches  der  Art  ist  übrigens  scben  im  VoriiwgAtnioD  «Bier 
anderen  Geeklitipmikteo  aaljgeflihn  iwrdea. 

8»  wcffviett  ^e  Proaomiiia  hlnig  n  Ailaiig  àm  Verses  mit 
Empbase  niediriiolt  I  7, 11  m*me  II  6»  9  «M-Me-me-sw-M; 
I  8,  1  fiiM'fime-lii'-fM  11,  23  fn-fii-lii  II  6,  21  tu-lu-per  te 

IV  8,  5  tu -tu  y  1  13,  9  haec-haec  -haec  II  1  25  haec  tibi -haec 
tibi  6,  15  hifi'his  III  14,  23  haec  mihi  -  haec  IV  1,  51  huic- 
hunc    8,  IT  his -has    22,  39  haec  tibi -haec -hoc  tibi -hic  tibi -hie  p 

V  7,  7  eosdem-easätm  mit  Synizese;  1  11,  1.  3.  7.  9  ecquid  te  — 
et  modo  te-an  te^iUque  utinam  mage  te  III  20,  1  fM^fMdve- 
qiÊid  IV  19,  17  mm  ^-fMtf ;  l  6,1  m  mUd^illa  imm»  méhi 
13,  31  m^ÜU^  14,  17  tm-t1fa-A  17,  21  tSs  «we-dfo  Menai 
m  18,  11  mm-iOmn-^aa. 

Und  die  Partikeln  I  18,  11  (Ok-ilUe  m  19,  9  m^mu; 

IV  13,  43  et-et-et;  I  20,  8  sive-she^eice  II  1,  5  swc-sew-stVe- 
•  seu-seu-seu  (nach  Lachmanns  Anordnung  der  Disticheuj  51 

$eu  mihi  -  seu  mihi;  III  17,  5  vel  tu-vel  tu  V  1,  147  vel-vel-vd 
11,  51  vel  tu-vel  cui;  V  1,  104  au(-au/:;  IV  5,  35  cur -cur -curve 

V  7,  31  cur-cur;  III  10,  9  nunc-n?/nc;  Ï  7,  21  fiim  «te-lime 
ego  14,  11  Itim  «uAt-tiim  mihi  11  9,  15  tunc  i j^âiir  •*  Urne  eltai. 

Und  besonders  bftufig  die  Negatieoen  1  13»  29  ms-mc-m» 
n  5,  21  nee  ItfK-nae  «laa-iwe  HH^mm  III  13»  20  fMS-fMemO^- 
iMo  14,  8  nee  tie*me  «fo-nee  sfe  13  nee  «t^-iMs  «lAt*  44  tMe- 
ftec  34,  52  nee^me  ei^tm  «f  IV  1,  17  mm  n^m^me-nee  5,  3 
nec-nec-nec  mihi-nec  I  13,  19  non- non  sic-nec  sic  IV  9,  35 
non  -  non  -  nec  22,  29  non  -  nec  -  nec  -  nec  -  non  -  n^c  -  nec. 

Mil  diesen  VersanfSngen  des  Propertius  vergleiche  man  die 
folgenden  des  Epicedious  (dio  zahllosen  ovidischen  Baispiele  habe 
idl  nkht  notiert):  135  tene  ego  sustimo  -  tene  meae  potmuU  (s# 
sebon  CatuUos  64,  28.  29);  449  Mi-Aoe-Aoc-àte;  317  fw-fiia- 
ftid  879  nota  ^4- quoique- qfMdqm'quod-quùd'-quodt  5  mm-mc 
47  Méo-MM-iMC  287  nee  nui  «nee  ma;  199  tk'tU^iU  127aftàie* 
««s  (so  Gatollns  64,  132.  134  tMne  me  -  ste'ne);  2  tam  tibi-'im' 
iam  tibi  145  iamM-ùm-imtme-iamne  137  mmc-nune. 

V. 

Es  liegt  tief  begründet  im  Wesen  der  Elegie,  dass  sie  fast  keine 
rhetorische  Form  öfter  und  in  manniglaUigerer  Art  verwendet, 
als  die  der  Anapher.   Schon  in  den  gerbigen  Resten  der  alteren 
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römischen  Elegiker,  die  uns  erhalten  sind  (z.  B.  in  dem  Epigramm 
des  Porcius  Licinus  bei  Gellius  19*  9)«  éum  io  höherem  Mafse 
bei  Gatvllii»  (besonders  m  den  Epigrammen)  i^nd  mehr  nocb  bei 
TibidUMi»  Mwie  im  den  TttfiliiGbeD  CaUleetMi  (hemdcrt  in  der 
Elegie  Mtf  den  M— etil)  und  den  Priipeen  lütt  nA  êm  Imm  in. 
der  Anwendung  anaphoriMher  Fignran  na  iiMriiBhen  BeiepMen 
Aber  aneh  tüf  dieeem  -Gebiet  gebohrt  unter  -den  Slegtkem 
dem  Propertius  unstreitig  die  Palme.  Kein' Wunder,  dass  ihm  die 
Nachfolger  diese  Seite  seiner  Kunst  öder,  wenn  man  will,  seiner 
Manier  (denn  beides  berührt  sich  nahe)  mit  besonderer  Sorgfalt  ab- 
gelauscht haben.  Es  ist  besonders  Ovidius,  der  ihn  auch  auf  diesem 
Gebiet  noch  su  tlberl>ieten  suchte  aber  freilich  sogleich  durch  das 
Uebemiaft  hi  der  Anwnndmig  d«r  Figur  in  emOdende  Spielerei 
wfâUt.  Auoh  der  Dfehtar  des  Epicedietns  hat  dauMà  gestrebt,  sieh 
hierin  seinen  Vortnldem  sa  nihem;  Mlidi  ist  ihns  disss  nnr  in  sahr 
beflehMnkteit  Ififb  gelungen.  Da  seit  Lnehnsinne  Anmaßungen  zu 
seiner  ersten  Ausgabe  des  Dichters  ftlr  die  Erforschung  dieser  und 
ähnlicher  Seiten  der  Kunst  des  Propertius  wenig  geleistet  worden 
ist\),  so  gebe  ich  hier  zunächst  eine  Uebersicht  über  verschiedene 
Formen  der  Anapher  in  den  Hexametern  desselben.  Wie  bäuüg  die 
Anapher  z.  B.  zu  Anfang  des  Hexameters  und  des  Pentameters  bei 
Ovidius  sei,  konnte  natQrtich  Niesnnd  Ubersehen.  Zing  erlös 
Sammlungen  relehen  hierllir  nkht  aus;  manohes  Ntttsliehe  bieten 
die  ZusammensteMnngen  fon  Esehenburg*)  und  Biohner'); 
Gebhard!^)  besehafkigt  sich  mit  anderen  Redefmen;  Adler 
begnügt  sich  die  Vorliebe  des  (Widius  für  Anaphern  zu  einem  Vers 
des  Epicedions  anzumerken.  Aber  dass  nicht  blofs  (Uese  eine, 
sondern  jede  andere  Form  der  Anapher,  welche  sich  l)ei  Propertius 
findet,  von  Ovidius  und  seinen  Nachahmern,  die  desshalb  Lach- 
manns scharfen  Tadel  erfuhren'^),  bis  zur  Ërmttdung  wiederholt 

Für  TibuUus  hat  neuerdings  G.  H.  Bub  ende  y  die  Symmetrie  der 
rötnisehen  Elegie  (Hamburg  IblG  4.)  S.  12  f.  einige  Formen  der  Anapher  zu- 
sammengesteUt. 

*)  B.  Eseheebnrg  metilMhe  Unlciiechoiigc&  aber  die  Bcblbelt 
Heroiden  des  (Wid  (tfibeek  1874  4.)  8.  UfL 

*)  £.  Eiohnei  BtnMrkoagea  Ober  d»  metdadicii  nnd  rythmiMheo  Bau 
sowie  aber  den  Gcbnoeh  der  Homoeotelenta  ia  den  Bistichen  des  Galiill 
TiboU  Properz  und  Ovid  (Goesen  1875  4.)  S.  32  ff. 

*)  W. Gebhardt  de  TïWftA^eriff OvMildIttfoAaKtoigaberg  1671  8. 

«)  Kl.  Sehr.  2  S.  58  f. 
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und  bis  in  alle  erdenklichen  Varietäten  hinein  nachgebildet  worden, 
wäre  leicht  zu  erweisen.  Ob  also  der  Verfasser  des  Epicedions 
seine  hierauf  bezüglichen  Studien  mehr  an  Ovidius  als  an  Propertius 
gemacht  habe,  ist  für  die  Sache  ziemlich  gleichgültig.  Man  wird 
zugeben  müssen,  dass  das  erstere,  das  Vorwiegen  des  ovidischen 
Vorbildes,  das  wahrscheinlichere  ist  :  dennoch  bleibt  in  einer  Reibe 
Ton  Fällen,  wie  die  folgende  Zusammenstellung  zeigt,  die  directe 
Anlehnung  auch  an  ded  Propertius  sicher.  Für  den  Ovidius  hierfür 
Sammlungen  anzulegen  erscheint  in  der  That  überflüssig:  man 
fliüsste  dazu  den  halben  Dichter  ausschreiben.  Aber  für  Propertius 
hat  es  allerdings  ein  Interesse,  auch  diesen  Bahnen,  welche  seine 
Muse  gewandelt  ist,  nachzugehn. 
»etM*'  Dasselbe  Substantivum  oder  Adjectivum  wird  durch  Wieder- 
Anfang  hoJuQg  zu  Anfang  und  in  der  Mitte  des  Verses  (meist  unmittelbar 
hinter  der  Hauptcaesur)  hervorgehoben: 

II  \y  41  laus  in  amore  mori,  laus  altera  si  datur  uno 
8,    9  magni  saepe  duces,  magni  cecidere  tyranni 

III  20,  15  OS  sa  tibi  iuro  per  matris  et  ossa  parentis 

26,  27  mult  um  in  amore  fides,  multum  constantia  prodest 

III  34,  17  lecto  te  solum,  lecto  te  deprecor  uno 

IV  23  alter  remm  atptas^  alter  tibi  radat  arenas 
IV  12,  32  tot  que  hiemis  noctes  tot  que  notasse  dies 

13,  13  nulla'st  poscendiy  nulla'st  reverentia  dandi 

V  8,  16  COM  sa  fuit  luno,  sed  mage  causa  Venus 

V  9,  51  talibus  Alcides,  at  talibus  alma  sacerdos 

Und  mit  besonderer  Kunst  steht  das  Stichwort  zu  Aufang  und  zu 
Ende  des  Verses:        •  • 

IV  13,  63  sola  Parim  Phrygiae  fatum  componere,  sola 

V  5,  53  au  rum  spectato,  non  quae  mamis  adferat  aurum 
Aehnlich  auch 

IV  20,  11  nox  mihi  prima  venit,  primae  date  tempora  noctis 

V  6,    1  sacra  facit  vates,  sint  ora  faventia  s  a  er  is 
Auch  wird  die  gleiche  Worlform  drei  Mal  wiederholt: 

III  28,  51  V  obiscum'  st  lope,  vobiscum  Candida  Tyro, 

vobiscum  Europe  nec  proba  Pasiphae 
33,  33  VI  no  forma  perit,  vino  corrumpitur  aetas^ 

vino  saepe  suum  nescit  amica  virum 
Ebenso  bei  Verbalformcn  (meist  im  Imperativ  und  dem  optativischea 
CoDjuQCliv)  : 
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I   1,  29  ftrîê  ftr  êatrmÊ»  gmlm  et  ftru  ptr  «Mbt 

24,  23  eontenimt  wmmm  ingenio,  e^nteniät  et  arte 
49  noli  nohiUbw^  noli  con  fem  beatit 

30,   7  inst  at  êemper  Amor  tupra  copitf,  int  tat  amanti 

34,  65  cedit  e  Romani  icriptoreg,  cêdite  Grai 
ündShDlich  III  13,  23  desit  odoriferis  ordo  mihi  lancibus,  ëdetnt 

plebei  parvae  tnuneris  exequiae 
V  4,  61  adde  Hymenaee  modos,  tnbicen  fera  murmura  con  de 
und  V  3,  57  ßore  sacella  tego,  verbenis  compila  velo 

Nur  wenig  davon  verschieden  ist  die  folgende  Forin,  in  welcher 
VöPSchiedene  Casus  desselben  \Vor!s  im  Hexameter  wiederholl  werdeB 

III  19,    7  sola  eris  et  solos  spectabis  Cynthia  i7)ontPs: 

IV  3,    2  reges,  Alba,  inos  et  regum  facta  tnunan 

5,    1  pacis  Amor  devs  est,  pace  m  veneramnr  amantes 
6,  15  tristis  erat  domuSf  tristes  sua  pensa  m inistrae\carpebant 

25,  7  flebo  ego  discedens,  sed  f  le  tum  iniuria  vincet 

V  1,  73  aversis  Musis  cantas,  aversus  Apollo 

75  certa  feram,  certis  auctdribus,  hand  ego  vates 
%    3  Tuschs  ego  et  Tvscis  orior,  nec  pamitet  int^^r 
4,    1  Tarpeinm  nemus  et  Tarpeiae  turpe  scpulcrum 
25  Romani  montes  et  montihns  additn  Roma. 
6,  13  Caesar  is  m  nomen  duruniur  rarmina,  Caesar  \dum  CttmiW 
tempus  adest,  committe  vates,  ego  temp  oris  auctor  ' 
S9  nocte  vagae  ferimur  (nox  clausns  libérât  umbras) 
Oder  diejenige,  in  welcher  zwei  WOrter  gleichlautendes  Stan* 
mes  so  ziisammengeslellt  werden: 

Iii  34,    8  hospêi  in  hoepitinm  Menelao  venit  adulter 

IV  5,  15  Older  ettm  vietie  pariter  mieeebawr  umbrie 

1,  33  ancora  te  teneat,  quem  non  tenuere  Penatei? 
8,  23  aut  in  amore  dolere  volo  aut  audire  delentem 

V  1,  86  dieam  Treia  eadat  et  Troiea  Borna  resurges 

3,  49  omnis  amor  ma  g  nus,  sed  aperta  meoniuffe  maier 
Beliebt  ist  die  Anapher  besondere  beia  persönlichen  Pro- 
Domen  (und  zwar  imiaer  wo  Hepthemimeres  ist,  nach  der  Haupt- 
caeeur,  auch  II  6,  9),  worauf  Terfain  bei  den  sieh  wiederholenden 
VcraanflUifen  acben  hingemeaeii  wurde: 

I  16^  23  me  mediae  noetee,  me  eidera  prona  iaeeKßem 
n  6^  9  «e  ^MteniMi  ptfoioe  /bete,  «e  mmiina  iMAml, 
Me  tener  in  eaaù  et  eine  veee  puer 
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in  34,  15  te  ioehm  ffim,  tê  torporiê  me  Ue^ 

21,  19  nos  quocnmque  loco^  nos  omni  tempore  tecum 
IV  16,    b  per  te  iunguiitnr,  per  te  solvuniur  amantes 

Aber  auch  Demonstrativa  uud  Heialiva  nebst  deo  Partikeln 
gleiches  Stammes  gestatten  sie  gern: 

III  28,    7  hoc  perdit  miseras,  hoe  perdidit  ante  puellas 
wobei  jMnür  and  peréidU  AimlidieD  an^iboriachen  Gebrauch  seigen^ 
wi«  oben  etU^eohe^  fkiko'flelmm. 

IV  3,  35  haet  Mm»  hgU     thyrsoi,  hmec  wmiM  nervte 

IV  9,  19  h4e  Mftw  od  jNMMiy  hie  eÊttfweAwe  tilAt  ofinie 
11,  65  haec  di  condidenrntf  haee  di  qnoqne  moenia  servant 
13,  23  hic  (jenus  infidum  nuptarum,  hic  nulla  pueüa 

2,  15  hic  äulcis  cerasos,  hic  autumnalia  poma 

I  6,    9  Uta  meam  mihi  iam  se  denegat^  ill  a  minatur 

V  4,  37  nie  equm,  ille  meos  in  eaetra  reportet  amoree 

III  23,  21  et  quas  E^iphratee  et  quae  mihi  mieit  Orantee 
V   3,  39  quae  tähe  eä  hniê  gän,  quae  puirä  ab  aeetu 

11,  11  quid  aeäii  eettiugiuin  FandHf  quid  emrue  amnrum 
Leichte  Variattoiieii  dieser  Form  sind  die  folgendeD: 
HI  13,  55  Ulis  formoeum  iamiese  palnd^ts,  iUne 

II  6,  37  quo  s  iyitur  tibi  custodes,  quop  limina  pondm 

III  32,  1  qui  videt,  is  peccat  :  q  u  i  te  non  v  i  der  it ,  ergo  \  non  cupiet 
Von  den  Partikeln  erscheint  besonders  die  Negation  häufig  in 
anaphorischer  Stellung  (zwei  Mal  zugleich  mit  dem  Demonstrativum) 
imd  zwar  stete  mimittelbar  hinter  der  Hauplcaesur: 

I  5,  11  non  tibi  imn  aomiMf,  non  ilia  rümfuü  oeeüee 
6,  29  »eil  ego  mm  kmd(,  non  natue  idoneùe  armSe 

II  1,   3  non  haee  MHope,  non  haee  müt*  eanUtt  JpeUe 
1,  89  non  ego  Titanae  eanarem,  non  Oeeon  Olympo 

4,    1  non  hic  herha  valet ^  non  hic  nocturna  Cytaeis 
4,  11  non  eget  hic  modicis,  non  lectis  mollihus  neger 
Die  gleiclie  Anapher  des  noji,  nur  an  anderer  Versstelle,  zeigen? 
I    8,  93  hanc  ego  non  auro,  non  Inäis  flectere  conchù 
13,  13  haec  ego  non  rumùre  ot«,  non  augure  doetue 

IV  18,  27  Nirea  non  faäee,  non  vie  exmU  Àehâiem 

Wobei  auch  der  flist  gleiche  Aafang  der  bdden  erstm  Verse  m 
bemerkeB  ist 

Von  anderen  Partfltdn  tnden  «eh  folgende  ähnlich  gestellt: 

I    7,    1  longe  castra  tibi,  longe  miser  agmina  septem 
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I  8«  37  qu0m9iê  magHM  dont,  f  «««vif  mttfora  daiunm 
n  3,  48  $iv$  illam  HmpmH$^  êive  ilUm  ottmdit  Aüi 

9  nunc  ê»t  ira  rtecnt,  nunc  ê$t  rtotim  ttmfm 
in  13,  25  iüt  mea  iat  ma$ti^U  H  tnt  iäii  pmnpa  lAdU 

30,  29  ut  SmMa  combmtM,  ut  9$t  dtptrdÙUÊ  lo 
DiesB  Beiipid  mit  eiiMr  Umen  Vencbiedenhiit  in  der  Betonimg. 

IV  8,  24  f I've  «itai  kterimtu  iiv9  vidirs  fnat 

8,  31  litt»  vhUÊBU  Jkaiai,  dum  mttt  barbrnvä  Bkmr 
Bf  33  aut  team  «iiI  pro  u  wM  emn  rwMus  «hmi 
13,  29  film«  pMn  twnden  wunu^  nun€  nUœta  nfmre 
21,  31  aut  ^paüa  mmmm  aut  longa  iiUtroaOa  profimM 

V  5,  57  dum  tftrnat  umguk,  dum  rugii  äiftfir  OMim 
6,  85  9ie  mütm  paura,  iic  Amom  MrmAi»,  dmec 

Dieae  «aftwhile,  dber  wirirangsfoUste  Art  der  Aupher  hat  der  ^^^^^ 
Verfasser  des  Epicedions  nur  an  ivenigen  Steflen  nachnibilden 
fsnnodit: 

epie.  31  iam  pmUitf  iam  me  gratmUm  tur^  9idAit, 
iam  m0ii  pro  ïïnm  dorn  formàa  mm 

III  sie  flemt  Ckfmene,  sie  et  Cljfmaufdes,  akê 
140  sic  mihi  sie  miserae  ncmina  tanta  refen 
Diess  ist  offenbar  dem  properzischen  sat  mea  sat  magna'st  nach- 
gebildet.   Viel  weiter  ab  liegt  die  von  Adler  beigebrachte  Pa- 
rallele aus  Ovidius 
met.  Xi  727  sic,  o  carissime  conitioj, 

SIC  ad  me  miserande  redis 
wo  die  Anapher  des  sie  dem  Propertius  nachgebildet  ist  Aehnlich 
ist  auch 

epic.  195  Li  via  non  iüos  pro  Druso  Livia  movit 
Und  ähnlich 

447  quid  numeras  annus?  vixi  maturior  annis 
Auch  ein  an  der  zweiten  oder  an  einer  späteren  Stelle  des  Hexa-  ^J^jjj" 
meters  stehendes  ^Yo^t  hebt  Propertius  in  ähnlicher  Weise  durch 
die  Anapher  hervor: 

1  11,  23  in  mihi  sola  domus,  tu  Cynthia  sola  parenttt 
16,  35  sed  tu  sola  mei^  tu  maxima  causa  doloris 

II  7,    5  at  magnus  Caesar;  sed  magnus  Caesar  in  armii 
ill  16,  35  at  pudeat  certe,  pud  eat,  nisi  forte  quod  aiunt 

22,  43. auf,  si's  dum,  nega:  sin  es  non  dura  venito 
27,  9  praeterea  domibus  flammam  domibusque  ruinae 
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III  20,  5  quorum        ßaUoi^  ûlii  fttàiêtê  $Ê§ittu 
34,  45  IM  II«»  ÀnUmmàOp  non  iuiiar  t1£i  Hmmrû 

IV  7«  17  Fêetê,  qnid  ßHalm  mmem^  §nid  «ra  mUtmti 

mmer  in  ore  iibftt 

11,  27  nom  quid  ego  herwtt,  quid  raptem  in  crimma  divos 
/  67  nunc  ubi  Scipiadae  classes,  ubi  signa  Camilli 

18,  21  sed  tarnen  hue  omnes,  hue  primus  et  ulUmus  ordo 
20,    h  at  tu  stulte  deos,  tu  fiagis  inama  vera 
Und  mit  geringer  Abwetcbung: 

11   1,  15  sen  qnidfuid  fuü  mdu  qnodonrnquo  lotmia 

III  16,  43  9ed  qu9$cumqne  Hk  voäm  quoêcumquê  mnêngdos 

IV  ft,  12  qmuriam^  tUqitê  armiê  meUmm  arma  mum 
15,  37  tu  rMiê  puêrii  malrmn  puoriqm  inàmdm 

V  S,  47  eantabant  Burdo,  nudabaru  pêctom  caeeo 

81  indixit  leges,  respondi  ego  'legibus  utof^ 
^  Auch  diese  Form  liai  der  Verfasser  des  Epicedions  Dachgebildet: 
epic.    35  talis  eht,  sic  occuiret,  sic  osciäa  iunget 

293  comule  nos,  duce  nos,  duce  tarn  vietore  etaremiiu 
369  véta  data'st  uteuda,  data'U  tine  fanêre  nobä 
373  quofM  mit  furikundn  mit  teiumqm  per  erèm 
429  Eedora  tot  fnOrm  tot  ê^hoen  œrorm 
409  haoe  êontit  Ahmi,  eifäd  modo  oontit  I»  wnira 
Und  in  fast  gleicher  Weise: 

epic.    63  nec  fieri  ipse  suis  nec  quemquam  flere  suorum 
163  miscebor  cinerique  cinis  atque  ossibus  ossa 
Lieber  die  anstiifsige  Verlängerung  des  cinis  spreche  ich  nachher. 

Ich  steile  hierher  auch  einige  nicht  anaphorische  Wieder* 
holuDgcD  denelben  oder  ähnlicher  Worter  wie 
tpie,  141  qMê  priaum  vidi  faeeee,  m  future  vidi 
451  hee  ntmni  wumnore  moi  proaoiquo  Nerouu 
Die  promri  kehm  bei  Fropertioi  V  11,  89  ivei  Mal  und  bei 
Ofidias  her.  17,  51  mi.  I  8,  17  wieder. 

Endlich  hat  Propertius  noch  einige  kOnetliohere  Formen  der 
Anapher  im  Hexameter,  in  welchen  zuweilen  die  gleichen  oder 
ähnlicheu  Wörter  so  eng  anemauder  gerückt  sind,  dass  das  eine  un- 
mittelbar vor,  das  andere  unmittelbar  hinter  der  Hauptcaesur  steht: 
11  6,  42  nos  woor  nunquamf  nunquam  diducet  amiea 
7, 19  tu  mihi  sola  plaeeSy  placeam  tibi,  Cyuthiaf  soluo 
Oer  eialo  Theil  dieses  Verses  ist  eine  Reminiseens  ans  Tümlios 
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IV  13,  am  mihi  $9U  mc  imH  frmttr  in  whê 

und  begegnete  m  ikBlwh  teliMi  bei  Pnfmûuê  I  11,  S3. 
Properliiis  III  1^  13  «•  im  Mb  mènent ^  MMti  er  jniirAii  «m^ 
Und  die  elnie  iMerait 
m  10,  i^hmcêgê  e«f  fr« $9quar,  «etM  fw  euitru  $$qu9nd» 
18,  3  ttfM  pidiiU,  lanjur  pi4i$$§  negato, 
mu  äfnü  defnif  fém,  de/ere  nega 
IV  9,  41^  ftaee  «ram  piieros,  A«ec  «ranr  ser^to  puellas 
Audi  dieee  Formen  büdtt  derVeitaer  des  Epicedioos  nach: 
epk,  235  itHmm  perUt,  periit  arma  inter  et  enses')  __Piy._ 
345  quid  dfiMt  JOfmtt  matrem  matre m  que  Neronis 
357  /in»  nilimf  enme«,  omnes  expectat  avarus  j  portitor 
439  er  fAeft'e  «ireoMiies,  «ednec  JAelis  ipsanequt  omne$ 
Und  dahin  geboren  auch 

93  lumina  caerulea  torn  tarn  que  natantia  morte 
159  aYçwe  utinam  Dnisi  manus  altera  et  altera  fratris 
167  quin  etiam  corpus,  matri  vix  vixque  remissum 
219  te  clamore  vacant  iterumque  iterumque  supremo  ' 
Deren  gleichen  bei  Ovidius  sehr  gewöhnlich  sind. 

Mehr  noch  als  der  Hexameter  eignet  sich,  wie  bekannt,  der2.  ijaPent^ 
Pentameter  zur  Auwendung  anaphorischer  Hedeform.    Ich  stelle 
hier  zunächst  wieder  die  Beisj)iele  aus  Propertius  nach  ilbnUchea 
Rubriken  wie  oben  die  des  Hexameters  zusammen. 
11  4,    2  saepe  rogas  altquid,  saepe  repulsus  eas 
5,  28  Cynthia  forma  potens,  Cynthia  verba  levis 
Das  Zerfallen  des  Verses  in  zwei  den  Wortlormen  nach  ganz 
gleiche  Hälften  ist  eine  zu  der  Anapher  noch  hinzutretende  Zier- 
lichkeit, welche  sich  in  einer  Anzahl  der  gleich  anzuführenden 
Verse  wiederündet  (11  3,  44.  9,  36  III  16,  2.  46.  20,  36.  26, 
44.  28,  14  V  8,  52) 

H    6,  42  semper  arnica  mihi,  $emp§r  Ü  matr  tfü 

IV  20,  30  semper  amet  fructu  semper  ûm$liê  tgen» 
ül  16,    2  maxima  praeda  tibi,  maxima  eura  wM 

20,  36  nec  äto  desistû  net  têmm  incipiû 
24,  4  haut  puâor  ingemm^  haut  rtticmâm  mm 
34  ne»  lahor  Akidae^  non  nijftf  Hk  dies 

V  8,  16  emien  fuü  Inno,  ted  mage  cau$a  Verna 

*)  IJeber  Hie  aoapiitlicbe  Mewnof  tmi  psriU  wbd  tpiter  aoeh  m 
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Zwei  Worter  bilden  dtte  ikaâfk»  in  felgendea  Bimfi^mi 

II  3,  38  I«  f«ta  poicébttâ,  tu  quia  ImM  mi 

44  «rel  el  ifooi,  «rer  et  Emfmim 

Womit  der  Torhergehende  Hexameter,  den  ich  sehen  oben  eoMirte 

sive  illam  Hespei  ii sive  illatn  ostendis  Eois 
noch  eiDcn  besonders  kunstreichen  Gegensatz  bildet. 

II    9,  36  sive  ea  causa  gravis,  sive  ea  causa  levis 
m  16,  46  quati  tihi  terra  vdim^  quae  tibi  fiet  aqua 

25,  10  live  e^e  JiiAoiitMi  eiue  ego  Nettor  ero 
2d,  56  purue  et  Oràm,  furue  et  haeént  erit 

28,  14  koe  tihi         umêhê,  hee  iihi  foma  êeda 

IV  13,  24  »ee  fida  AMdM,  »ee  fida  Pèudope 

V  9,  18  (^f  mihi  qaaeeitae,  bie  mihi  prueêe  heim 
Viermalige  Wiederliolung  derselben  Partikel  findet  sich 

IV  5,  42  num  rota,  num  scopuli,  www  sitis  inter  aquas^  \  7ium 
Künstlicher  noch  steheo  die  Sticliworle  zu  Aulaag  und  Ende  des 
Verses 

lU  15,  36  huins  ero  vivus,  morluus  huiue  ero 
22,  34  hic  ego  PMee,  hie  'ferus  Eeetor  eg0 
•oder  fertheiU  in  die  Mitte  and  an  dae  Ende 

III  26,  4  Cebfe,  tua  venia,  paee^  CatuHe,  tum 

28  siqua  venit  etro^  magna  mte  venit 

26,  28  qui  dare  multa  potesty  multaet  amare  poteei 
30,  24  hoc  si  crimen  erit^  crimen  amoris  erit 

Vf    7,  64  hoc  de  me  sat  erit^  si  modo  inatris  erit 
Enger  aneinander  gerückt  sind  die  bUchwOrter  in  den  folgenden 
Beispielen 

I  2,  20  omnia  quaeque  Tenue  quaeque  Minerva  prehat 
Ul  20,  18  mnhoe  una  fidee  auferetf  unn  diee 

Vi  11,  16  vieit  vieterem  omMda  forma  vinm 

25,  16  et  fNoe  fetieti  facta  fmarie  aem 
V  2,  64  nitiifli  opus  ett,  operi  nm  deiner  unue  h$nee 

8,  20  SI  sine  me,  famae  non  sine  labe  meae 
Âehnlich,  und  wiederum  auch  mit  den  im  Hexameter  schon 

bemerkten  Formen  sich  nahe  i)eriihreud  sind  die  folgenden  aoa- 
phorischen  Wendungen: 

II  1,  64  eenterat,  hoc  qua  cuspide  eeneit  epem 

9,  52  mortem  ego  non  fitgiatn  morte  eubire  tua 

IV  13,  50  awrum  lex  eequitWj  mox  e^  lege  pudor 
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V  '4^  S2  pacta  ligat^  pact  is  ipsa  futur  a  comes 

7,  94  mecwn  ens  et  mixtis  o»$ibuà  Oêên  terom 
-9«  4  fT  MaMt  f€ê$ot  feêsus  êt  ifm  bm$ 
IC^  4$  OMÉI0'  fitùd  mrt9  inx  furü  §m$  4u€tm 

ÜDd  feroer  di«  nit  W^Jrtm  iftkkm  8tanMi  ^«blldaten:  . 

II  1,  48  posse  frui;  frmmr  #        amor»  mm 
6,  26  St*  euiffiê  mtptëê  «nilibêt  me  litet 

8,  6  nec  mea  dicetur  quae  modo  dicta  mea'st 
IV  24,    6  nt  quod  nun  esses,  esse  pularet  amor 

V  7,  92  nos  vehimnr,  vectum  nanta  remiset  onus 
10,    2  armaque  de  ducibus  trina  recspta  tribut 

Oder  (lurch  r.pi^rniiberslellung  correlater  Pronomina  und  ler-» 
waadtcr  B^iiffs  (Ittr  die  ich  aiobt  aUe  BtiapM^  b6ibriBgt)t 

III  36»  44  w«  ter  undü  f§rai,  té  modo  larra  iofët 
iV  14,  18  hiè  friotmr  p«9«t*t,  ilU  fimmu  oquio 

V  11,  64  oondit»  ami  99$tro  lumina  »ootra  $inU 
Wohin  auch  das  ähnliche  Beispiel 

V  S,  82  non  operosa  comis,  sed  furibuuda  decent 
gezählt  werden  kann. 

Besonders  beliebt  ist  die  Gegentibersteilung  voUklingender 
griechischer  Namen,  wie  dee  Namens  der  Gyathia  zu  Anfang  und 
in  der  Mitte  io  dem  schaa  aagefOhrten  Vers 

U  6^  28  Cffnthi»  fnma  jMttns,  Cyntkia  wmrba  Ms 
80  in  der  Mitte  iimI  om  ScUusst 

II  3,  44  tcrer  a  Boot,  unt  et  Hêoperioê 
UI  28,  16  emM»  Nooûoo,  taorvia  Cfmotkoo 
28,  52  vobiscum  Europe  nec  proba  Pasiphae 

IV  13,  14  nec  fida  Euadne  nec  fida  Penelope 

Diess  sin<l  die  Beispiele,  nach  welchen,  wie  ich  anderwärts 
^ermuthet  habe,  ein  Falscher  das  Distichon  11  1,  37  gebildet  hat 
Tkeseus  infemis,  superis  testatur  Achilles^ 
kk  Imioniden,  iüe  Menootimdem^) 
Auch  im  Hemmeter  aiid  Ähnliche  GegenttbentflliiuigeB  MHêAt 


*)  Ich  hatte,  als  hà  Jens  Stette  sshilsh  (eoM.  thrnmu  &  113),  ver- 
gessen dass  schon  Heimreieh  hi  asiaea  fumtttonaß  firopmUana»  (Bono 

1<^G3  S.)  S.  37  diess  Distichon  for  unicht  erklärt  hat.  Aber  er  verdirbt  die 
richtige  Bemerkung  dadurch,  dass  er  nach  seiner  bekannten  Weise  nicht  blofii 
dieCs  eine  Distichon,  sondern  znglrirh  auch  dte lehn  Yorhergefaeiideo,  im  Gänsen 
22  Verse  (V.  U-^}  far  falsch  erklärt. 

H«rmM  XIU.  1) 
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III  23»  21  et  quas  Euphrates  et  qitas  mihi  misit  Or  ont  et 
34,  45  tu  non  Antimacho,  non  tutior  ibis  Homero 
OTidins         Dass  Ovidius  diese  kUnsUichen  Formen  des  Pentameters  be- 
sonders  liebt,  ist  bekannt.    Ich  führe  ein  Paar  Beispiele  an 
her.  2,  40  altera  tela  arcus,  altera  tela  faces 

A,  44  oscula  aperta  dabas^  oscula  aperta  dabis 
13,  166  Sit  tibi  cura  mei,  sit  tibi  cura  tut 
und  citiere  nur  die  übrigen  von  Adler  gesammelten,  die  aber 
keineswegs  vollständig  sind,  her.  14,  92.  15,  40.  54.  184.  198 
am.  in  6,  48.  9,  32    art.  am.  II  24   fast.  I  68.  92    IV  408 
V  140.  142    trist.  III  11,  36  IV  2,  38.  7,  16  V  4,  2    ex  P. 
II  7,  66  III  4,  112. 
SfioSion  Verfasser  des  Epicedions  hat  sich  auch  dieses  artificium 

wohl  gemerkt,  bringt  es  aber  zu  nicht  gerade  häußger  Anwendung  : 

epic.  14  maximus  ille  armis,  maximus  ille  toga 
Ich  habe  den  Vers  oben  schon  angeführt  als  direct  nachgeahmt 
dem  des  Properlius 

III  16,  12  maxima  praeda  tibi,  maxima  cura  tibi 
Doch  hat  der  Verfasser  des  Epicedions  damit  auch  eine  ovidische 
Reminiscenz  zu  verbinden  gewusst 

ex  P.  II  1,  61  iuvenum  belloque  togaque  \  maxime 

Ferner  epic.  234  non  tibi,  non  uüis  vincere  fata  datur 

266  haec  manet,  haec  avidos  effugit  una  rogos 
298  cur  sine  me,  cur  sie  incomittUus  abis 
Und  das  Distichon 

371  Fortuna  arbitriis  tempus  dispensât  iniquis, 

illa  rapit  iuvenes,  sustinet  illa  senes 
dessen  Pentameter  an  den  des  Propertius  anklingt 

III  25,  18  restât,  et  inmerita  sustinet  aure  minas 
Sustinet  an  dieser  Versstelle  ist  häufig  bei  Ovidius  her.  8,  56  art. 
am.  II  74  Acr.  1,  114.  15,  182  ex  P.  I  5,  18  II  8,  20  III  4,  58. 

Das  oben  angeführte  Distichon  zeigt  die  von  Heinsius  und 
Haupt  angeführte  Aehnlichkeit  mit  den  Asklepiadeen  des  Gaelius 
Firmianus  Symposius 

haec  au  fer  t  iuvenes  et  retinet  senes, 
initisto  arbitrio  tempora  dividens 
Welches  das  Original  und  welches  die  Copie  sei  ist  bekanntlich 
streitig.   Ich  bekenne  auf  H  ein  si  us  Seite  zustehen:  wenn  über- 
haupt Nachahmung  und  nicht  zufälliges  Zusammentreffen  in  dem 
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GemeinplaU  anzunehmen  iet^  scbeint  das  Ëpicedion  te  Ûriginii 
lu  sein. 

Zuweilen  sind  dem  VerüMaer  dee  £|ncedieiis  ancli  dia  freieren 
Formen  der  Anapher,  welche  sich  bd  Propertina  flndeot  gelungen. 
Ich  atdie  de  ohne  besondere  Unterscheidung  der  einzdnen  Arten 
zusammen: 

epic.  64  nee  quae  nos  patimur  mlgus  er  ipse  pati 
90  vidistiy  lacrimas  vi  dit  et  ille  tuas 
13S  effüigoque  manus  oraque  ad  or  a  fera 
Dieses  Verses  erste  Hälfte  ist,  wie  oben  (S.  152)  angeführt  wurde, 
aus  Ovidius  her.  20>  134. 

290  CNT  adeo  fratres  heu  sine  fratre  déot 
wobei  Adler  an  den  Vers  des  Ovidius  erinnert: 

fatt,  I  707  fratrihus  üla  deis  fratree  d$  gmUe  dionm 
Andere  anaphorisch  gebildete  Pentameter  des  Epicedions  sind 

344  prineipihuÈ  miH»,  principe  äigna  viro 
womit  verglichen  werden  kann  des  Ovidius 

ex  P.  IV  13,  29  esse  pudkarnm  te  Vestam,  Livia,  matrnnt, 

ambiguum  na  to  dig  ni  or  anne  viro 
Etwas  kunstreicher  io  der  Form  ist 

epic.  16  et  tituhm  beiii  dux  du  ce  fraier  iuUt 
Dessen  Vorbilder 

Propertius  V  10,  46  amine  quod  eerto  dux  fait  erne  dueem 

OvicBus  her,  15,  190  n*  mmrünr,  titulum  wtortie  Mere  meae 
ich  schon  oben  (S.  166)  danrît  lusammengestellt  hahe. 

epie.  196  née  erimuê  magne  maxima  euro  I&tfi 
Der  Superlativ,  welchen  Haupt  (S.  334)  mit  Recht  tadelt,  ver- 
dankt seine  Anwendung  wiederum  nur  dem  Vorbild  des  Propertius 

HI  16,  2  maxima  praeda  tibi,  maxima  cura  mihi 
und  des  Ovidius 

her,  16,  198  quaerere,  si  nescis,  maxima  eura  /M 

triit,  lU  11,  70  eü  ItH  de  rebue  maxima  eura  meie 
(vergleiche  auch  ev  F.  I  6,  7)  und  der  Erinnerung  an  die  mutua 
eura  des  Ovidhis  (fiiti,  II  730)  und  des  Lygdamus  (Ifl  1, 19),  soine 
dem  8treb«n  nach  der  ZusammenstellttBg  mit  dem  TOihergehenden' 
magno.  Es  bedarf  daher  nicht  der  Hinweisung  auf  den  sonst  hin 
und  wieder  bemerkten  ungenauen  Gebrauch  des  Superlativs  statt 
des  Comparativs,  der  nicht  einmal  analog  ist. 

Die  gleiche  Absicht  itttnsUicher  anapboriscber  Zusammeustel- 
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luug  zeigt  das  von  Ii  a  up  t  ebenfalls  mit  Recht  geUdelte  Bild  der 
blind  mit  blinden  Roflsen  trinmphieraiden  Fortuna 
ipüK.  374  fiAnhua,  it  eaeei$  eaeea  trmmphai  equià 

Die  rein  Jinfsniiclie  Aiilehiuing  dieses  Pentameters  und  seiner 
gleiclien  an  di«'  äileren  Vorbilder  ist  oben  (S.  174  L)  ausführlich 
dargelegt  worden. 

Die  künstliche  Wiederholung  des  gleichen  oder  ähnlicher 
Namen  im  Pentameter,  wie  in  dem  nach  zweibchem  ovidiscben 
Vorbild  gemachten  Vers 

204  Auêoniae  maint  Àu$oniaeqm  mtnu 
(zu  Gmnd  liegen  ihm 

trist.  II  23  ipse  quoque  A  nsonias  Caesar  ma  très  nurusq^ue 
und  her.  15,  54  Nisiades  maires  Nisiadesqiif  nur  us 
auch  am.  II  11,  36  Nerei desque  deae  N ereidujnqm  j)<üer 
und  ähnliche)  üudet  sich  endlich  auch 

epic,  43S  Oceani  coniunx  Oeeanuiqiii  paier 
Und  ein  ähnlich  gebildeter  Hexameter  ist 

ill  iifflmnt  ClymBne,  «te  er  Clymeneidêt^  oUê 
S.IIII  Bn»-       RuDStreicher  aber  noch  als  innerhalb  des  einzelnen  Hexameten 

—  mild 

"  oder  Pentameters  liat  Propertius  (auch  darin  gewiss  ein  sinnvoller 
Schüler  seiner  griechischen  Meister,  der  uns,  nach  dem  heutigeu 
Stand  unserer  Kentniss,  jenen  vielleicht  überlegen  erscheint)  ana- 
phorische  Formen  über  zwei  und  mehr  Verse  hin  ausgedelmt.  Es 
liegt  hierin  eine  hervorragende  Eigenthttmlichkeit  der  elegischen 
Kunat  (fireüidi  leigen  sieb  auch  dafOr  acbon  die  Anatttin  in  einigen 
bekannten  Beiapielen  der  homerischen  Poeaie,  IL  20, 371.  22«  126L 
23|  641X  welche  wohl  verdieni  an  einem  ao  hervomgenden  Muster, 
wie  das  des  Propertius,  genauer  beobachtet  lu  worden.  Wie  in 
den  einzelnen  Fallen  in  der  mannigfaltigsten  Weise  durch  die  Wort- 
stellung oder  durch  die  Gegenüberstellung  der  Gedanken  die  Knilt 
rles  Gegensatzes  noch  gesteigert  wird,  unterlasse  ich  besonders 
hervorzuheben.  Alles  lässt  sich  ja  in  solchen  Dingen  nicht  in 
Worte  CMsen  ond  braucht  auch  nicht  ausdracklich  gesagt  au  sein. 

raehl  gering  ist  mmMM  die  Zahl  deijcaigen  DistidMa,  ii 
welcbctt  Henmeler  «ad  Peniameler  mit  dem  oder  den  gleishea 
Worten  beginnen.  So; 

I  14,    d  et  modo  tarn  celeres  mireris  currere  Untres, 
et  mod9  tarn  uardas  fmibut  ire  rates 
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Dazu  V  3,  7  te  modo  vtderunt  iteratos  Bacira  per  ortiu, 

te  modo  munito  Neuricus  hostis  equo 
1  \tt  29  êû  licet  et  saxo  patientior  iüa  SicanOp 
Bit  licet  et  ferro  duri9r  et  €kalybe 
âO>  37  oeeula  mspemie  imtabmU  egffete  ^ämie, 
oeeula  k  dUcnia  fem  tupim  fitga 
ni  16,  5  nunc  eine  me  plena  fhmt  conmoia  memo, 
'  nmnc  eine  me  iöta  iemm  neele  ftHet 
24,  41  credo  ego  non  paueos  ista  periim  figura, 
credo  ego  sed  muUos  non  habuisse  fidem 
iV  22,  15  et  sis  qua  Ortygia  et  visendä'st  or  a  Caystri^ 
et  qua  septenas  tempérât  unda  vias 

V  11  eancte,  pater,  salve,  cut  iam  favet  aspera  Jme: 

eancte^  velie  Hbre  deooter  inme  wm 
Aebnlich  aaok  • 

II  4,  21  aher  enepe  um>  mmUU  prmerdiß  furie, 

altera  pù»  ipte  emgnini  mMe  erü 
Und  dreimal  wiedflriiolt  «di  dMtelbe  Wort  u  ém  oben  schon 
einmal  angeführten 

III  33,  33  vino  forma  perit,  vino  corrumpitur  aetat, 

vino  saepe  suum  nescit  amica  vinm 
Oder  das  Anfaogswort  des  Hexameters  kehrt  (in  gleicher  oder  ähn- 
licher Form)  in  der  ersten  Hälfte  des  Peutameieis  wieder: 
m  15,  15  nndne  U  Bnd^mkm  Pioebi  etpieee  mMm  ' 
êUhtr  et  nui^e  eenménim  ieae 
22»  13  quaeriCf  Bmojßmm,  wer  ämtm  mùJÛe  ii^mmm: 

qieei  quaarie^  qmn,nem  haket  «Ihif  amar 
2^  31  mnum  Ulm  erit  eepOie  mnaqme  teeto 
arbor,  et  ex  una  saepe  bibemns  aqua 

IV  20,  18  quam  multa  ante  meis  cedent  sermonibiis  horae, 

dukia  quam  nobis  concitat  arma  Venus 

V  1,  31Ätitc  lüietts  JBuomnesque  viri  Lucer esqite  caloni, 

quattuor  hinc  aibos  Romnlm  egit  equos 
Weniger  «kkuagevott  iet,  mm  4ea  Wurt  eutt  m  4m  iweiten 
Hälfte  des  PentUMten  medevfccivt: 
IV  15,  17  eaepe  iOm  iammik  pateetet  MUan  tàtièrk, 

väem  iekmtm  eaepe  negaoit  aqmm 

V  1,  85  gut d  moveant  pisces  animosaque  signa  leonis, 

lotus  et  üesperia  quid  capricomu^  aq^ 
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IV  8|  33  aut  tecum  aut  pro  te  mihi  cum  rivalibus  arma 

semper  erunt:  in  te  pax  mihi  nuUa  placet 
Oder  umgekehrt,  ein  oder  zwei  im  Hexameter  gebrauchte  Worte 
Qiesonders  nachdrücklich  das  letzte  oder  forletzte  Wort  des  Heia« 
meiert)  bUden  den  ÀDluig  dee  PenlHwten,  eiM  beeonden  häufige 
Form: 

I  3,  25  amniaque  ingräto  largibar  mimera  mmm, 
munera  â$  pnm  MMpe  voktf  fimi 

31  donec  diversas  percuirens  lu  na  fenestras^ 
In  na  moraturis  sedula  Inminibus 
II    1,  51  seu  mihi  sint  tangenda  novercae  pocula  Phaedrae, 
pocula  privigno  non  nodtura  suo 

7,  17  kmc  etenim  tanttm  meruit  mea  gloria  nomm, 
*         gloria  ad  hibernai  lata  Borysthmidm 

8»  27  fMMtvfr  iÊta  wM  mon  oü  inhomoita  fuätra; 
mon  inhonoêia  fäHmn,  im  mtriere  tamm 
III  25,  47  om  oaià  una  M  duemm'a  jmtm  ootUk^ 
mna  Ht  ü  eithfis  fémina  «rnfta  mole 
26,  45  sed  non  Neptnnns  tanto  crudelis  amori, 

Neptun  US  fratri  par  in  amove  lovi 
32»  53  et  cum  Deucalionis  aquae  fluxere  per  or6eoi» 

er  poü  oM^uas  Deucalionis  agwae 
34,  85  hoic  quoqne  perfecto  Imäobat  Imm  Yarro, 
Varro  JîmmmMm  movAMi  fiaumta  mmm 
I¥  20,  9  fmrtmmo  domm,  wmi»  $it  iiH  fidmo  m^km: 
fidui  oro;  M  mtlroo  omre,  pudla^  torot 

V  1,  63  «f  nmtrk  imnofmia  mipm^  ümhria  UM, 

Umbria  Rowutni  patria  CalUmadti 
125  gua . .  \  scandetitis  Asisi  consurgit  vertice  murui, 

mur  US  ab  ingenio  notior  ille  tuo 
2,  31  einge  caput  mitra,  speciem  fur  ab  or  lacdU; 

fur  ab  or  ^loobi,  iimodo  pkctra  dabit 
1,  71  oed  tibi  mim  iiwilifeo  demi»,  si  fom  mäm% 

9i  Umm  têhm  Herüei  ktrUt  um 

8,  11  Ük  oêi  odweftw  a  pirgino  mrrifü  êêbu; 

Hrginiê  te  pémis  ipsa  emàfr»  rremimr 

9,  13  fnrem  sonwn  immä, 

fur  is  et  it^lacidas  diruit  ira  fores 
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Aetmlidi  ill  «rah  die  sieht  rein  tnaplieiMie  Wiederholung  in 

V    i,  93  guippe  Lupercus  equi  dum  sancia  protegit  ora, 
heu  sibi  prolapso  non  bene  cavit  equo 

•Mit  besonderer  Kunst  kehrt  das  Afiiaogswort  des  Hexameters 
«n  Schlüsse  des  Peatameters  wieder 

IV  i%  29  Lamp$Uei  Ithacis  veruhus  mugim  iuvenm 

(fwtm  Am  FhMbo  /Om  Lamftit) 

Auch  im  Pentameter  steht  du  darin  wiederliehrende  Wort  (wie- 
derum  Öfter  das  letite  oder  vorletste  Wort  des  Heiameten)  nicht 
lu  Anfang  in  folgenden  Beispielen: 

I   8,  25  tt  dicam  *licêt  Autarüt  eonsidat  in  orit, 

et  licet  Hylleis,  illa  futur  a  mea'st 
13f  29  nec  mirwn^  cum  sit  love  dignae  proxima  Ledae^ 
et  Ledae  partu  gratior,  una  tribus 

U    11  63  Mysns  et  Haemonia  invenis  qua  cuspide  vulnus 
se  user  at,  hac  ipsa  cuspide  sensit  opem 
9j  19  üt  tu  non  una  potuisti  nocte  vacare 

inpia,  non  unuvi  sola  vmnere  diem 
Ui  29^  23  mane  erat,  et  volui  si  sola  quiesceret  iUa 
visere:  et  in  lecto  Cynthia  sola  fuit 
30|    1  guo  fngis,  a,  demens?  nulla  st  fuga;  tu  licet  uiqué 
ad  Taiiain  fugias,  usque  sequetnr  Amor 
IV    2y  23  <tf  noti  ingenio  quaesitum  nomen  ab  aevo 
excidet;  ingenio  st  at  sine  morte  decus 
6«  19  haec  te  teste  mihi  promissa'st,  Lygdame,  mmu: 

est  poena  servo  rumpere  teste  fidem 
ib,  35  sera,  tarnen  pietas:  natis  est  oojpUtus  mtr, 
digne  lovis  natos  fui  iueare  senex 
20,  11  nox  mihi  prima  venit,  primée  data  Iwysrg  n^etii, 
longius  in  primo.  Lorn,  monere,  lors 
23»  5  t'Asé  ûMi  etile  mt  normt  plaeare  pueïïas 
et  qitmdam  sine  me  verba  distria  hqui 

V  1,  137  mOUiam  Fenerit  hkmdis  patiars  sub  armit^ 

er  Toiief  ^e  puris  ftttlia  kHtI»  êrt$ 
2,  49  er  fM,  Ramor  wiak  m^wM  pramia  TuêtiSf 

«Ndi  kêdk  vtiMi  nmtaa  Tureus  Mer 
■5,  75  qaisfsis  mmMi'imMi  hoe  AmiIimi  easifte  iamiê^ 

^^NK  ^lliUiÊÊ^  ^^JÏ^Ââ  WMIiCb 
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V  6»  55  éSwtnt.,  et  pfiaretrae  pondus  coyisumit  in  a  reus: 

proxima  post  arcus  Caesaiis  hasta  fuit 

10,  lo  'luppiter,  haec  hoäie  tibi  viaima  corruet  Acron* 

voverat:  et  spolium  carruit  iUe  lovi. 

Noch  konstlielier  Tenchlongen  iM  dis  Worte  to  Hmmotm  nsd 
Pentametera  in  den  folgenden  Fallen: 

III  18,  33  cum  tibi  nec  fr  at  er  nec  sit  tibi  filius  ulluë, 
f rater  ego  et  tibi  sim  filius  nnus  ego 

V  7f  87  nec  tu  sperne  piis  vincentia  somnia  partis: 

cum  pia  venermU  somnia  pondtis  habent 
9t   1  maxima  quae  gregibus  devott^st  ara  rtptrti»^ 
ara  per  hos,  inquity  maxima  facta  manue 

11,  39  le,  hiru/a^  proavi  simtdantem  pecNe  ÀchiUiê 

quique  tuas  proavo  fregit  Ae%ille  domes 

Venvaudt  ist  auch  die  Wied»  rholiing  der  Imperalivform 

III  28,  .61  redde  etinm  eroilias  divae  nunc,  ante  iuvencaCf 
votivas  nodes  et  mihi  solve  decern 

Viermal  wiederholt  erscheint  das  gleiche  Anfongswort: 
in  25»  41  vidietis  pleno  t^am  eandon  jmetoi« 
9idi$tii  fluea:  dueit  vierqpie  color, 
vi  diet  is  fuandam  Arffiva  prodire  figura, 

vidi  st  is  nostras:  utraque  forma  rapü 

Und  ähnlich 

1  10,  15  possum  ego  diver  sus  Herum  coniungere  amantes 
et  dominae  tardas  possum  aperire  fores, 
et  possum  alterius  cwras  samre  récentes 
lY  13,  48    aurum  omnes  tricta  iam  pietaU  eobrnt; 
auro  puisa  fides,  auro  venaüa  iura, 
aurum  kx  eequüur,  mox  eine  lege  pudet: 

Aehnlich  wie  hier,  wird  auch  sonst  nicht  selten  der  im  Penta- 
meter enthaltene  Gedanke  in  dem  foig;eudeu  Hexameter  anajpborisch 
wieder  aufgenommen.  So: 

1  11,  âB    «mItm  mm  äaimu  Utara  dieeidims^ 

liler#,  fMOi  fieenmt  maiie  MmIm  puéBie 
13«  Ii    vidi  e$as  ose,  fnaiaa»  cmü  negm  jpefüP 
t>f  dl'  f  ^e  .le  Me  wèemm  iwmtMewi  eolia 
.  IS,  IS  liée  at'e . . . .  I  Hypsipyle  vaeuo  oonetiiit  m  éabmef 
üypsipyle  müos  post  iüos  sensit  amores 
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III  24, 36  *OSsa,  Properti\\haec  tm  sunt:  ehen ,  tu  mihi  certus  eras, 
certus  erua,  ehen,  quamvis  nec  sanguine  (wito^) 
27«   %     quaeritis  et  qua  sit  mors  aditura  via^ 

quaeriiis  et  caelo  Phoenicum  intmta  iortno 
IV  25,  6    Hmftr  êk  iiméUê,  Cfftukia,  fUrt  $9k$; 

fUk9  êgê  êlÊOtimUf  ni  fUtnm  inlkeria  Phmt 
V   1,  46    oftNir  ü  ipm  nU  Camati»  mrmë  Vmu, 
•rm«  resurgentis  portmu  tièMtêÊ  fnùiê 
56     qnoHa  erevermt  moenia  hett  tuo! 
tnoeuia  namque  pio  conor  disponere  versu 
9,  16  et  Alcides  sie  ait:  ite,  boves^ 

UercuUt^  t/e,  boves^  nostrae  labor  ukime  äame 
Aehnlich  ist  auch 

IV   1,  22    fêt  0hitum  ^uplici  fenm  rMu  ImiOê; 

findfiih  enimkl  die  Anpher  aith  Bemmter  tu  ji^^^^j^ 

Hflsamfiter  nft  IMNVtpringung  dflB  daomben  itehiden.  Peati* 

meters  (der  niweilen,  wie  gleich  in  dem  erste  Beispiel,  den  wSSSi 

Charakter  einer  Parenthese  annimmt): 

1  t),  21  et  tibi  non  aetas  um  qua  m  cessavit  amftri, 
semper  et  amiatae  cura  fuit  patriae, 
et  tibi  non  um  quam  tmtros  puer  iste  labores  \  adferat 

II  H  viderat  ük  fli§as,  fractos  in  kton  4cAiMf, 

viderat  mfimitm*mika  Bum^ 
p(mr9ciim  et  ^panoi  €Mdê  iaem  cotHÊ» 

III  25,  11  nonm  fuit  satiui  duro  tervire  tyrqnm 

et  gemere  in  tauro,  saeve  Perilky  tuoj 
Gorgonis  et  sat  ins  fuit  obdurescere  vuUu 
34,  71  felix,  qui  viles  pomis  mercaris  amores! 

huic  licet  ingratae  Tityrus  ipse  canat. 


*)  ffier  wild  sUU  des  flbUcfacn  km  ktu  iroU  mit  N  §hm  sa  lehrtibeo 
Mis,  ^  8tnde«ii«d  hmmkU  llocfc  vergleiche  kau  km  belCMlei  7T,§ 

and  Tiballus  I  6,  10  II  3,  2.  49.  5,  108  Lygdamus  III  13,  17. 

Das  zweifache  iu  cani$  III  34,  67  und  78  ist  für  mich  yob  jelMff  ma 
Grand  dafür  gewesen,  diese  beiden  Distichen  durch  Umstellung  zusammenzn- 
rücken.  Doch  lässt  sich  über  diese  schwierigste  aller  propeisisclieo  ElcglMB, 
die  kttte  des  dritten  Bucks,  nicht  in  transcursu  haadeln. 


Digitized  by  Google 


ID  34,  85        qu9qu9  perfeeh  kMat  Jmm  Ymnro 

UtoTA  rmiftiiftViit  MonâiiA  ^Ummim  mmui 

Lesbia  quis  ipsa  nottor  est  Helena, 
haec  etiam  docti  confessa st  pagina  Calvi 
lY  .  5y  19  me  iuvat  in  prima  coluisse  Hdicona  iuventa 
Muuarumque  choris  inflieuisse  manus; 
mê  iuvMt  it  flmfta  mmim  omarv  iyoee 
15,  13  41,  qu9ti$n$  p^kros  mU  rtgim  captUoB, 

a,  çuof^éiit  fmmtlam  patsis  onarabat  Mqui$ 

19,  11  testis,  Cretaei  fastus  quae  passa  iuvmci 
induit  abieynae  comna  faUa  bovis, 
testis  Thessalico  flagrans  Salmonis  Enipto 

Auch  aus  der  reichen  Fülle  dieser  schünAn  Kunstfonnen  hat 
•  siûb  der  VerfiflMr*  de»  KpkedioM  nach  dem  MafM  sdaer  Krftfte 
dicft  und  jeset  m  eigen  gemeiit  Ihn  ^rargMebe  die  Ibigento 
Vene,  die  ich  ekne  viel  Wahl  aneinander  reihe: 

JJ*^      epic,  1  et  qui  s  quam  leges  audet  tibi  dicere  flendi? 

et  qui  s  quam  lacrimas  tempérât  ore  tuas? 
21  solvere  vota  lovi  fatomm  ignora  tnorum 

mater,  et  armiferae  solvere  vota  deae 
73  elandtle  iam,  Pwnm,  nàntum  reserM  «gwien^ 
•Msdile,  phis  Huio  iam  dmus  ista  pata 

Ich  wandere  mich,  dase  m  diesem  Tme  der  offenbare  Anklang 

aD  das  so  bekannte  vergilische 

ed,  3,  III  claudite  iam  vivos,  pueri,  sat  prata  bibmmt 
noch  nicht  angmrkt  worden  ni  aein  acheint. 

epie*  132  *nate,  brevis  fnutus,  duplieii  sors  altera  partui, 

gloria  confectae^  nate,  parentis,  ubi's? 
sed  tieque  iam  dupiicis  nec  iam  sors  altera  partus 

gloria  confectae  nunc  quogue  matris,  ubi's? 
heu,  modo  tantus,  ubi's? 
Haan  erinnere  man  sidi  auch  an  das  oben  (S.  193)  angeCtthrCe- 
propenische  Dietiebon: 
H  7,  17  hinc  êtmim  amihui  memiU  mm  gloria  nmm^ 
gloria  ai  Memos  lata  Borffsémidoi 
Heber  daa  dem  Ovidins  entlehnte  Ms  M  nban  (8*  153)  ge- . 
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•proohen  worden.  Adler  veifleifllit  am  tfmlifiliai  evidifciwi  Bei- 
spiel von  Yieleii: 
friSrt.  m  12,  la— 16 

quêquê  loto'êt  tfitiê^  4$  pättitt  gtmmê  mmtÊur: 

nam  promt  •  iktito  Utm  vUi$  nfteef. 
quofuê  leee'f I  «r^er»  twrgeêÊit  Ai  «ràere  ramit.* 
««m  procul  •  fltlMii  /Mm  mrhêr  mhoêt 

Ferner 

^*e.  131  Nom  futd  09e  «Mtf?  fnae  »eil  $g§  nmnSiM  euUu, 
quos  ego  non  pohU  demeruim  émf 
259  uritur  heu  decor  ille  viri  geneiataftt  fomui 

et  faciles  tmUwSy  nritur  ille  vigor 
299  guid  referam  de  te^  dignissima  coniuge  Druso 

atque  eadem  Drusi  digna  parente  nunis? 
301  par  bene  compositum,  iuvennm  f or lissimus  alter , 
altera  tarn  forti  mutua  cura  viro 
Adler  vergleicht  hiermit  das  ovidische 

met.  IV  5 ô  Pyramns  et  Thisbe,  i u uen u m  pulch  errimus  alter, 

altera  quas  oriens  habuit  praelala  pnellis 
^tc.  375  regno  deae  mmitis  parce  irritate  qnerendo, 
sollicitare  aninios  parce  potentis  herae 
Ueber  die  Entlehnung  dieses  Gedankens  aus  der  Corneliaelegie  ist 
oben  (S.  166)  gesprochen  worden;  die  aastöfsige  Ëiisiou  ia  dfoe 
inmitis  soll  noch  zur  Sprache  kommen. 

epic,  377  quae  tarnen  hoc  nno  tristis  tibi  tempore  veuit^ 
saepe  eadem  rebus  favet  amica  tuis 
Der  Hexameter  erinnert  etwas  an  cUe  Verse  der  vergUiechen  Ga- 
lalecten  (nach  Haupts  Text) 

1,  1  Delia  saepe  tibi  venit,  sed,  Tttcca,  videre 
iion  licet:  occulitur  limine  clausa  viri. 
Delia  saepe  tibi,  non  venit  adhwc  mÜU 
Man  vergleiche  auch  des  Propertius 
III  18,  30  mi  formosa  satis^  simodo  saepe  vents 
25,   2  excludit  quoniam  sors  mea  'saepe  veni' 
28  siqm  venit  sero,  magisei  rmna  venit 
epic  425  eoniugis  et  nati  meritum  penmiH  ad  otmes 
coniugis  et  nati,  Livia  eetpee,  ope*8 
Die  Verbindung  von  eonims  und  tmü  bat  schon  Catullus 
H  298  saneta  mm  eoniupe  »alte (fue 
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and  dADMh  häufig  die  SpMeren.  Ferner 
qifc  441  prnea  qiUd  hue  tiqMfoP  Jforwiliwi  OpMii  flevii^  ' 
ei  fievit  populo  Camr  utrmnque  palm 
Den  ▼orhcrgeheadea  tataneier  skmnt  der  folgende  Hexameter  auf 

epic,  70     percfpit  offieium  fnneris  ecce  soror, 

ecce  ter  ante  datis  iactura  novissima  Drusus 
92     el  tennit  vuUu  lu  mina  fixa  tuOj 

lu  mina  caerulea  iam  iamque  fuuantia  morte^ 
lumina  fmmm  émi  wMtmu  manns 
173  fumm  émmMmr  Rmtuma  per  ofpiéa  Jkuth 
(km  fMmii)  per  quûe  ttUMr  Hmrm  md^ 
per  gune  iàkk  Maamm  emrel  «rmft 
405  eiämi  quin  Mm  màh  fugme  fmmtur 
I  net  fer  et  solidas  destituisse  vias, 
Lucifer  in  toto  nulli  comparnit  orbe 
Angesichts  dieser  olïenljar  btabsiclitigleü  KUnsllichkeit  in  den 
anaphorischen  Wendungeu  wird  man  geneigt  sein,  mikie  zu  uiv 
theilen  wo  der  Sinn  sich  dem  beabsichtigten  Schema  nickt  yms 
gefügt  hat.    So  in  dem  Distichon  301  (S.  202j:  gewiss  wwartet 
man  hier,  wie  Hanpt  henerkte  (&  834),  viehnehr  ein  beaonderea 
Lob  Ton  Antonias  Tngend,  nicht  dasa  Draana  aie  geliebt  habe.  Aber 
VorbBder  wie  des  Plropertina 

V  1,  125  Beandenttsque  Asiei  conmrgit  vertke  m  m  ms, 
mur  US  ab  ingenio  notior  iUe  tuo 
und  des  Ovidius 

met»  IV  55  Pyramus  et  Thishe,  invenum  pulcherrimus  alters 
altera^  quae  orienê  ^^ÏÛ^^ÏÂ^^n 
und  der  Pentameter 

fm,  U  730  eoniugS^  noetris  «mm«  enru  emmm 
halten  dem  Dichter  im  Sinn  gelegen  nnd  ihn  Torfltfirt,  Ober  die 
Form  den  Gedanken  in  TernacUassigen.  Ebenso  nrlheie  ich  tibsr 
das  miss^ttekte  Distichon  377  (S.  203):  der  Dichter  hsl  die  ¥^érter. 
so  künstlich  aber  unglQcklich  verschlungen,  wie  es  Propertius 
mit  Gluck  in  dem  meisterhaften  Distichon 

II  1,  63  Mymis  et  Haemonia  iurenis  qua  cuspide  vulnus 
senserat,  hac  ipsa  cuepide  temit  opem 
nnd  ähnlichen  gethan  hat. 

Wer  den  biaheiigen  Betraetatongen  m  folgen  die  GeAild  go* 
habt  hat,  wird,  denke  ich,  mit  ndr  genägt  aän,  In  dem  Yctteer 
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des  Epicedions  einen  zwar  wenig  begabten,  aber  doch  einen  inner» 
iMdb  der  Tradition  der  poetÛM^n  Kunst  des  AlterUmnift  eioii 
beife9«Dd«i  Dichtir  in  «rikenMB.  Ob  dme  TndÜiMi  ?dB  dm 
HniMtiinteii  des  fimtehnte«  iabitivBdcrls  dordi  «ilriges  StttdUun 
der  augoetisdien  Dioblar  wieder  errôdit  worden  isl,  hm  ich« 
wie  schon  gesagt,  rw  der  Hand  ananterBUcht.  An  nalie  an  hon* 
<lert  Stellen  hat  sich  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  seine 
Abhängii^koit  von  jener  hauptsächlich  auf  die  Kunst  des  Propertius 
zurückgelienden  Tradition  gezeigt.  Sehen  wir  zu,  ol)  wirklich  dem 
gegenüber  su  erhebliche  Verstöl'se  gegen  metrischen  und  gramma- 
iischen  Gebrauch  der  guten  Zeit  bei  ihm  zu  finden  sind,  dass  er 
trotfden  ans  dem  daesiaoban  Altertiuun  hinanatuweiaen  ist.  Kinige 
der  geringeren  AnatOfee  dieser  Art  liabe  ich  aehtm  hn  Vorlicigefan 
cu  beseitigen  ader  wenigstena  an  erkllren  geaneht;  sn  den  ttbrigen 
wende  iob  mich  jetit 

VI. 

Der  oben  angeführten  Behauptung,  dass  das  Epicedioo  in  Metripches 
metrischer  und  prosodischer  Hinsicht  keine   Spuren  modernes  ï*"*»"^*!*®» 
Ursprungs  aufweise,  scheint  aunttcfaat  die.  ?an  Haupt (S.  335)  ge- 
rogte  Btiaion  in  V.  375 

rtgm  deêê  inmiti»  fam  inümn  pumA 
lu  widerspredwn;  wie  sehr  dieser  Vers  nnd  aeine  gania  Dm* 
gebung  nach  Inhalt  und  Form  aof  Nachahmung  der  beiden  aolennen 
Vorbilder,  Propertius  und  Ovidius,  beruht,  ist  oben  (S.  166  f.)  ge- 
zeigt worden.  Es  findet  sich  noch  eine  zweite,  ebrnfalis  unzweifel- 
haft harte  Synaloephe  an  fast  gleicher  Versstelle,  auf  welche  Mähly 
hingewiesen  hat,  V.  349 

-  inposuü  te  alto  Fortum  loeumque  tueri  \  iussit  honoratum 

Es  ist  nicht  meine  Absidit,  die  bei  Propertius  und  Oiidiua, 
nberbaupt  bei  den  dasslsehen  Unstern  vorkommenden  nnd  er- 
laubten Falle  der  EUaîon  Aphaereae  nnd  8yndoephe  hier  in  eiy 
schöpfender  Weise  znaammenznatéUen.  Dar  Grad  der  Abhängigkeit 
des  Epicedions  von  seinen  VoAildem  wttrde  dadttrèh  allerdittge  mit 
gröfserer  Genauigkeit  bestimmt  werden  können.  Es  wird  aber 
genügen  zunächst  die  von  Adler  und  Gruppe  vorgebrachten 
Bemerkungen  über  die  metrische  Technik  des  Epicedions  etwas 
näher  zu  beleuchten  und  im  Anschluss  daran  einige  der  häutig 
vorkemmaiden  Versbildnngen  desselben  auf  ihto  Vorbüdor  aurOd^  • 
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zutUhren.  Ich  gehe  dabei  absichtlich,  um  die  üotersuchuDg  nicht 
zu  weit  auszudehnen,  nicht  Uber  die  dasMchen  fit^giker,  baupl'- 
sachlich  Tibullus  Propertius  Ovidius  hinaus,  uad  erwtiine  andmr 
wie  des  Gatiiliat  nur  gelegeatlicli.  FOr  Prapertios  kann  im  allg»- 
meiiMB  auf  die  Znmmneiifteiluigen  fen  Esebesbarg')  fei'wieieii 
werden.  Für  Ofidise  htt  Adler  einiges  gesunmeh,  du  idi  beer 
Kenatze,  anderes  Studemund  mir  mitgetheilt.  Allein  am  wenigsten 
für  diesen  Dichter  beansprucheu  die  hier  gegebenen  Nachweisangen 
für  voUslilndig  zu  gellen. 

Sehr  gewöhnlich  ist  die  Aphaerese  des  e  von  es  und  est  ano 
""SJ^"*^^  Schlüsse  des  Hexameters.  So  bei  Tibullus  gloria  magna*st  l  ^ 
^•"»"»»^eredere  durum'st  I  6,  7  ^larûi  victo*tt  I  8,  49  mmica  eau^ 
$a*it  1  8»  51  MNderi  eura'êt  1  9,  51  mn  puêlla'êt  U  3»  31 
ammkr  umhra'$t  II  4,  11  emlodto  vi€ta'$t  H  4,  33  nm^ 
nufnê  LavinVit  ü  5»  49  und  Propertius  mm  fMma$t  I  7, 
ad  proéUa  ventnm'n  H  6,  15   Atriét  triumpko'êt  III  14,  1 
recta  figura' st  HI  18,  25    aetate  va  gat  a' st  III  28,  19  exo^ 
rahilis  ille'st  HI  30,  11    placata  flolori's  III  33,  21  fortnna 
re  licta' St  HI  34,  55    pecunia  vitae's  IV  7,  I    maxima  Ro~ 
ma'st  V  1,  1    maxima  fama'st  V  2,  41    nomm  ah  u$u'ät 
V  7,  75  crimine  totalst  V  11,  45.  Lygdamus  hat  mtitua  eura'st 
in  1,  19  dtofiM  stfua'sl  lU  6,  25.  Far  Ofidins  begnüge  ich 
midi  die  Beispiele  ans  den  Heniden  ansafofaren  fm$  vmtrm  Mi» 
de'sl  her.  U  75  nki  ßum  m  ilU*$t  %  37         phtriMm  ms* 
cumit  4,  167  jMKsre  fêrenimmêt  5*  7    adtUura  cetie'êt 
5,  125   fmpta  fntura's  11,  61    laudiare  necesse'st  12,  131 
beatior  ora'st  16,  175    Achaia  nostra  st  16,  185    non  chtrtf 
ne  cesse' st  16,  287  repetita  per  arma' st  16,  341  rara  pudi- 
ca'st  17,  41  gloria  magna'st  17,  59  altera  ficta'st  17,  121 
gkria  damno*st  17,  169    Minoia  virgo'st  17,  193  ghria 
vera'st  17,  243  meiaîf  t»  herba'st  17,  263  omnibus  illa'st 
18,  73  igniSM  in  iiU'êt  18,  85  infmnü  «»  HtUe^st  18,  141 
dRios  m9rari*êt  18,  209   nostra  fmtura'st  20,  147  «srü 
rep«lsa'fl  20, 167  ânrum'êt  21, 23  ênerë'êt  21,  91  ghriB 
parta*8t  21,  115   reperta'st  21,  237.   Wenn  also  der  Ver* 
fasser  des  Epicedious  schrieb  iama  clausa' st  69   flebilis  or* 


')  Im  Uber  miscellaneut  philotogorum  ßonnensium  (Bonn  1S63  8.) 
&  86£  imd  ia  tdnea  obmwU,  crit  ài  Ftopm-Umm  (Bonn  1865  8.)  8.  IS. 
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sa'st  119    victoria  parta'st  237,  so  wendete  er  nur  die  Ge- 
wohnheit der  besten  Zeit  in  bescheidenem  Umfange  an. 

Weit  bUufiger  noch  als  am  Schluss  des  Hexameters  ist  die 
gleiche  Aphaerese  am  Schluss  des  Pentameters.  So  bei  TibuUus  *™  ff!^"^^ 
non  tibi  cnfta  eoma'st  I  4,  4  mortis  aperta  via'st  I  10,  4  et  fl«»»**«» 
mäd  fiut»  tuha'it  II  10  ^  pmUa  bona*$t  U  6,  44  iâbm 
pndk  tibi*§t  IV  4, 16  und  Properik»  nme  wM  éàkù  tiqma'êt 
m  23,2  at&ruk  fima  bona'st  18,92  imridhm  de«'«f  28, 10 
fada  tuffffta  ä$<t'»  33,  14  tiUttm  fùéUë  mea^st  I  8,  24  iÜ0 
futura  mea^st  26  Cynthia  rara  mea*8t  A2  venerit  illa  mea^st 
Ai  quae  modo  dicta  mea'st  II  S,  6  scripta  puella  mea'st  III 
10,  8  paene  puella  mea'sï-34,  2  sîçjw  locuta  mea'st  V  7,42 
flumine  nostra  mora'st  IV  9,  36  crédita  perftdia'st  I  15,  34 
kaec  m  amore  rota'st  II  8,  8  Pontice  siqua  tua*st  I  9,  26 
SMm  moffna  tna*$t  III  12,  22  libwtt  facta  via*gt  IV  13,  4 
têmpên  tu9a  pia'ßt  16,  18  Uta  tarmda  Ha'st  18,  22  wâmrti 
una  via'ët  III  25,  46  Rma  pttita  via'$t  83,  16  ti  patim 
UnéUt  n  6,  16  Carpatidum  ûmne  marê'it  IV  7,  12  meara 
üuta  mihi' st  24,  16  maxima  tnrba  mari* st  3,  24  fusa^M 
mmpta  deo'st  7,  62  passa  iacere  domo' s t  III  18,  8  Graecia 
tracta  sala' s  t  IV  7,  40  semita  fada  solo' s  t  3,  26  ma  puella 
parum'st  III  21,  36  visa  reducta  do  mu  m' s  t  32,  32  citi  sua 
terra  parum'st  IV  7,34  nonne  secuta  virum'st  III  34,  8.  Die 
Techaîk  des  Propertius  zeigt  hierin,  wie  in  anderen  Dingen,  noch 
eine  gewine  raube  Alterthflmliehkeit  und  GieichmfllnglLeit.  Sehr 
häufig  sind  diese  PMtannetenclilasse  anch  bei  Ovidivs,  in  den 
Heroiden  z.  B.  cmra  imata  mea'it  her»  1,  20  ancofa  pacta 
tna*st  2,  4  hospUa  capta  dola'ct  %  74  parva  fiOura  mcra*$t 
2,  144  haec  quoque  culpa  tua' st  3,  8  iraque  lenta  tua'st  3,22 
versus  in  arma  pre  ce' st  3,  92  rustica  siloa  tua' st  4,  102 
nascitur  orbe  mea'st  5,  148  crédita  vita  tua' st  6,  30  perdere 
verba  levé' st  7,  6  tuta  futura  via' st  7,  74  poena  futura 
mea'st  7,  86    Pj/rrhe,  pucüa  suo'st  8,  8    nulla  reUcta  tibi' st 

9,  52    turMa  rapta  ecma*it  10,  16    ketuk  maiar,  ubVit 

10,  58  fKam  mAl  oara  mea'ct  12, 172  ^iiod  pctcs  tue  mcum'$t 

12,  206  nupta  pctmOa  viro*9t  18,  76  fwmM  i»ta  mcra'it 

13,  1S2  MMtAi  faeta  tva'st  14,  70  nwUa  fiOura  tua'it  15,  40 
muta  âokre  lyra'st  15,  198  nescia  terra  tna'st  16,  140  paene 
mali^ia  tua'st  16,  144    gloria  victa  sua'st  16,  146  terra 
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beata  mihi' st  16,  188  mhilitate  sua' st  17,  52  harbara  terra 
tna'st  17,  04  (lextra  loctUa  mea'st  18,  20  quam  se(pior  ipsa 
de  a' st  18,  66  nomen  in  ore  meo'st  19,  40  nec  tibi  rapta 
via' st  19,  74  auctaque  flamma  mora' st  20,  14  plenior  ista 
suo'st  20,  142  quam  pater  ipse  sibi'st  20,  158  gratia  Jiulla 
tua'st  21,  62  non  potes;  ilia  tui'st  21,  64  arbore  nixa  dea'&t 
21,  100  praeda  relata  tibi'st  21,  120  causa  peracta  mei'st 
21,  152.  Ich  habe  sie  aus  der  Masse  der  übrigen  Gedichte  nicht 
gesammelt;  Adler  führt  noch  an  sua' st  fast.  VI  258  trist.  II  414 
(wo  auch  sua  gelesen  wird)  V  8,  18  mora' st  fast.  IV  610  lo- 
ci'st  ex  P.  IV  14,  36  loco'st  fast.  V  22  sono'st  trist.  V 
2,  68  manu'st  ex  P.  IV  1,  14  deae'st  Ibis  378.  Sicher  ist, 
dass  Ovidius  sie  zu  jeder  Zeit  in  seinen  Gedichten  anwendete.  Der 
Verfasser  des  Epicedions  hat  zweimal  an  dieser  Stelle  122.  124 
das  schon  erwähnte  nbi's  (vgl.  das  aus  Ovidius  her.  10,  58  ange- 
führte m  6 das  gleichartige  sospes  ope's^'lQ:  sonst  hat  er, 
vielleicht  nur  zufällig,  diese  Pentameterschlüsse  vermieden, 
in  der  Mitte       Kaum  Seltener  ist  die  gleiche  Aphaerese  in  der  Mitte  des  Verses. 

des  Verees  *^ 

Ich  verzeichne  bei  Tibullus  im  Hexameter 

I  1,  51  0  qua  71  tum  st  auri  per  eat  potiusqiie  smaragdi 

2,  5  nam  po  si  ta' st  nostrae  custodia  saeva  pueüae 
4,  37  solis  aeterna' st  Phoebo  Bacchoque  iuventa 

63  carmine  purpurea' st  Nisi  coma,  carmina  ni  sint 
77  gloria  cuique  sua' st,  nec  qui  spertientur  amantes 

6,  3  quid  tibi  saevitiae  mecum' st j  an  gloria  magna'st 
45  haec  ubi  Bellonae  motu' s t  agitata  nec  acrem 

7,  9  non  sine  me'st  tibi  partus  honos,  Tarbella  Pyrene 

8,  43  tum  Studium  formae' st ,  coma  tum  mutatur  ut  annos 
45  tollere  tum  cura' st  albos  a  Stirpe  capillos 

57  nota  Venus  furtiva  mihi'st^  ut  lenis  agatur 

9,  5  par  ci  te  caelestes^  aequom'  st  inpune  licere 

53  at  tu  qui  puerum  donis  corrumpere's  ausus 
11  blanditiasne  meas  aliis  tu  vender e' s  ausus 
10,    7  divitis  hoc  vitium'st  auri»  nec  bella  fuerunt 

II  1,  53      mtur  arenti  primum'st  modulatus  aveiM 

3,  15  tum  fiscelln  levi  detexta' st  vimine  iunci 

27  Delos  ubi  nunCy  Phoebe,  tua'st,  ubi  Delphica  Pytho 
31  fabula  nunc  ille'st,  sed  cui  sua  cura  puella'sl 
43  cui  lapis  extemus  curae'st  urbisque  tumultus 
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II  3,  77  mMc  H  éimm  mM'sf,  «i  copia  rm  iidmdi 
6,  31  ^  mihi  êënei^'ttf  iük»  ênm  MyrnÜBro 

43  nec  lacrimis  oculos  dig  na' st  foedare  loquaces 
49  saepe  ubi  nox  promissa  mihi' st ^  latigmre  pueliam 
IV   2t    1  Sulp i ci a' st  tibi  adta  tuis,  Mars  magne^  kalendis- 
15  sola  pueUarum  dig  na' st  cut  mollia  caris 
4,   7  er  quodcumque  mal f  st  et  qMfM  tritte  timmm 

19  at  tumc  tota  tua'$t,  te  »ohm  «aniMi  neiMi 
6t  3  loû  tihi'Bt  kodie,  füftt  $e  laetMma  eon^ 
13,   7  Uli  apm  invidiuUt^  froad  aètit  gUriä  valgi 
Uod  im  PenlHneter  (oft  Tor  <kr  Caesar) 

I  1,  122  mme  û§m  emiguVtt         pmva  soli  '* 
34  parcùe^  de  magno' st  praeda  petenda  grcge 
%t  16  audendnm'st,  fortes  adiuvat  ipsa  Venus  • 
42  pollicita'st  magico  saga  ministen'o 

4,  32  qui  prior  FAeo'st  currere  missus  equui 

5,  46  veeta*8t  frenato  eaermla  pisce  Thetii 

68  ^mua  ted  flena'êt  ptimtitmia  mmm  *  \ 

B,  76  quaeamque  ofpQiitB'et  tew  dura  s&ra 
9,  20  a$peraque'$t  (Bi  diffitiUiquê  Venm 
II  1,  46  mixtüfu»  $e euro' it  eoèria  lympha  mere 
3,  24  quos  admirata'st  ipsa  notferea  prim 

5,  36  ad  invenem  festa'st  vecta  puella  die 

IV  13,    2  hoc  primum  inncta'st  foedere  nostra  Venus 

4  formosa' St  oculis  ulla  pueUa  m$is 
Sulpicia  hat 

IV  10,   1  gratum'et,  «mmtiw  mvkwà  ficod  iam  mHU  dé  me 

UI  4,  11  er  rame»  utrumque'st,  iive  HU  vera  monéH  • 

6,  33      mikiy  diffieiU*U  Mton  gaudia  folia, 

difficile* St  tristi  fingere  mmte  iomrn 

1,    8  gaudeat,  ut  dignast  versibus  ilia  mein 
3,  20  invidia' St,  falso  phnima  volg^ts  amat 
Bei  Propertius  sind  die  Beispiele  dieser  Aphaeiese  im  Hexa- 
meter weil  häufiger  als  im  Pentameter:  so  bei  iambischen  Wort- 
formen  (fast  ausschliefslich  auf  a)  ■ 
U  2,  5  fukia  eema*st  longaeque  manüs  et  masBima  tote 
IV  3,  39  eut  mme  eiqmt  data'it  furandae  copia  noetis 
24,  19  mens  bona,  siqm  dea*s^  tua  me  in  saoraria  dorn, 

B«mM  XIII.  14 


Digitized  by  Google 


210 


V  2,    21  opportum  mea'st  cunciis  natura  ßgwis 

6,    39  vince  mariy  iam  terra  tua'st,  tibi  militât  areus 
1,  107  adspicienda  via'st  caeli  versmque  per  astra 
4«    49  lubriea  tota  via'st  et  perßda^  quippe  tacenies 
I  2«      1  crede  mihi,  non  uUa  tuae'st  medicina  ßgurae 
UD<I  ira  Pentameter 

V  3«    16  vitta  data' St,  nupsi  non  comitante  deo 

Von  spondeischen  Würlern  citicre  ich  nur  die  Beispiele  (da 
die  Versstelle  gleichgültig  ist)  causa  st  III  34,  21  culpa  st  III  2S,  5 
dnra'st  III  24,  47    falsa'st  IV  24,  1    famast  II  6,  15  magna'st 

III  13,  25  notast  III  24,  45  passa'st  IV  15,  17  nuUa'st  III  30,  i 

IV  8,  35  IV  13,  13  ulla'st  III  20,  25  IV  14,  23  visast  IV  23,  13 

V  7,  3  ulta'st  I  15,  15;  dazu  siqnas  IV  2,  15  una  s  III  3,  29. 
Von  mehrsilbigen  ferner  avecta'st  V  8,  15  captiva  st  II  8,  37  cau- 
sata'st  V  3,  23  commissa'st  V  7,  19  confessa  st  III  34,  89  dam- 
natast  III  32,  27  devota'st  V  9,  07  dimissast  V  1,  131  divisa  st 
I  12,  3  gavisa's  II  7,  1  itispecta'st  V  7,  39  mutala'st  V  11,  45 
peroralast  V  11,  99  praedata'st  II  1,  55  promissa'st  IV  6,  19 
sevectast  IV  3,  21  sperandast  IV  3,  17  visendast  IV  22,  15  und 
gemina'st  V  7,  55  positast  IV  7,  25  Semelast  III  30,  29.  Bei 
anderen  Vocalen  wie  a  nemo'st  III  34,  3  nostro'st  V  1,  58  sermo's 
III  21,  7  Lysippo'st  IV  9,  9;  si's  III  22,  43;  saepe'st  III  21,  23 
sivest  II  1,15  /«rpe'sr  IV  9,  5  qualisatmque's  I  18,  31  quicum- 
que  s  I  8,  3;  facile  st  II  9,  31  iuvetie'st  II  9,  31.  Ferner  eiii- 
quam'st  III  28,  57  quaedam'st  V  8,29  qnoniam's  III  28,  59;  cum'st 
V  2,  29  mecum'st  III  15,  5  vobiscutn'st  III  28,  51  nondum'st 
III  24,  19  verum'st  II  5,  l  detractum'st  V  11,  95  iucunduthst 
III  12,  17  provisum'st  IV  1,  38  pereundum'st  II  1,  53  vento- 
rum'st  IV  7,  35. 

Im  Pentameter  stehen  auch  bei  Propertius  diese  Formen  meist 
vor  der  Ilauptcaesur :  nec  digitum  angnst a' st  IV  14,  30  hinc 
Feretri  dicta'st  V  10,48  mm  bibe,  formosa's  III  33,36  pro 
qua  macta  ta  st  IV  7,  22  o  quali  vecta'st  V  1,  40  et  veslro 
posita'st  V  10,  28  pars  etiam  visa'st  III  29,  6  quae  sequitnr 
certe'st  III  32,  46  per  nomen  qnoniam' st  V  7,  46  irascor 
quoniam*s  IV  23,  12  dilapsis  nunqnain' st  IV  13,  58  fallen's, 
hand  unquam'st  III  22,  22  maturos  iterum'st  \\\  18,  12 
mafer  in  ore  tibi' st  IV  7,  18.  Ausserdem  im  zweiten  Fufse  oojt- 
sumptast  III  32,  30    eiectast  III  21,  12    expertast  IV  13,  66 
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IV  15,  30  srandejuia'st  IV  IS,  24  aut  siqua'st  IV  13,  14  et 
verita'st  V  1,  14  an  nondum'st  III  33,  2f).  Selleiier  findet  sich 
die  Aphaerese  bei  anderen  Formen  von  me:  nunc  qmqne'ris  II  9,  44 
sola'ris  et  solos  III  19,  7  si  libitum  tibi'rit  III  24,  25  fletis 
capiti'sse  tumullum  III  27,7.  In  den  Inschriften  der  voraugu- 
stischeu  und  august ischen  Zeit  ist  die  Schreibung  st  (und  s)  nach 
Vocaleo  und  m  bekanntlich  fast  constant:  man  sieht  also,  dass 
Propertius  auch  hierin,  wie  in  anderen  Dingen,  die  gesprochene 
Spiaehe  treu  wiedergiebt. 

Aus  der  grofsen  Masse  der  Beispiele  bei  Ovidius  hebe  ich  nvr 
die  folgenden  von  Adler  scbon  noUerton  von  iambiscben  Wortm 
henror 

fast.  IV  507  fön  $m  qui§que  loeo'st,  quo  nnne  CtteaHt  Ekmin 
met.  I  681  htrba  loeo*st  aptamque  pidet  poitoribus  umbram 

V  169  einiteiUui^e  fugû'tt,  mgiie  eimm  dat  tempUM  Bthemon 
193  in  nudio  tvppmu  sono*$t:  aâapertaqiu  wtU 

496  haee  miki  tem  iolo'it,  hn  mmc  Àrtihaa  fenate» 

VI  590  node  sua' st  sgressa  dorn  rsghia,  deiquê 
VIII  841  onmà  in  iUo^ 

eansa  cihi'st  smperqus  locus  fit  inanis  edmds 

Dazu  k$r.  17,  20.  73,  S5  mn.  II  4,  23.  5,  8.  9,  38.  9,  47.  17,  7 
und  sonst.   Also  auch  Rfxameler  wie  die  des  Cpicedions 

9  hei  mihi,  quam  facile' st  (quamris  hic  cotUigit  omnesj 
1 1  scilicet  exiijuo  pe  reu  s  sa'  s  fulminis  ictu 
43  quvdqne  p  u  d  i r  i t  i  a  '  s  t  tantnm  inviolata  honm  niii 
83  heu,  par  itlud  iibi'st  totidem  virtudhns  aequum 
125  heu,  modo  tantus  ubi's,  tnmulo  purlaris  et  igni 
255  tandem  ubi  aniplexa' st  silvas  alimevtaque  sumpsit 
369  vita  data' st  utcnda,  da  ta' st  sine  feuore  nnbis' 
379  nata  quod  alta's,  ^uodque's  fetibus  ancta  duobus 

und  Pentameter  wie  . 

52  rsgnat  st  inesrta'st  hie  fnaqiss  nissa  rata 
896  aetip$rs*s  hctus  anrs  eoatta  tms 
sind  also  ohne  allen  Anitob  and  sprachen  ebenfelb  mit  fnr  den 
antiken  Ursprung  des  Gedichtes.  Aher  Adler  durfte  sie  afiwdings 
nicht  sur  Entschuldigung  far  die  Elision  in  diMS  inmitis  anführen, 
Ton  denen  sie  gans  ferschieden  sind. 

Niher  liommen  schon  die  von  Adler  angafOhrfen  Bfisionen 
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der  Endsilben  iambischer  Wörter  vor  et  (die  aber  freilich  auch  als 
Apbaeresen  des  e  von  et  gefasst  werden  könnten)  bei  Ovidius 
met.  XIII  74  pallentemque  me  tu  et  trepidantem  morte  futura 
79  post  clipeumque  late  et  mecum  contende  mb  illo 
Noch  näher  diejenige  der  zweiten  Silbe  eines  iambischen  vor  einem 
anderen  Worte 

met.  VIII  819  seque  v  iro  inspirât  faucesqiie  et  pectus  et  ora  |  adßat 
Für  die  Arten  der  Elisionen  bei  Ovidius  genügt  es  auf  die 
bekannten  Erörterungen  von  Haupt')  und  die  Zusammenstellungen 
von  Escbenburg')  zu  verweisen.  Weder  die  bisher  angeführten 
noch  die  folgenden  des  Epicedions  in  Hexametern  wie 
193  iamqiie  precaturus  'quid  ego  autem  credulus'  inquit 
215  quod  petiit  tulit  iüe  tibi  ut  sua  facta  placèrent 
249  nec  iuvenis  positi  supremos  des  true  honores 
und  in  der  zweiten  Hälfte  der  nach  einer  Schablone  gemachten 
Pentameter 

158  lumina  et  excipias  hanc  animam  ore  pio 

276  invitis  lacrimas  dec  i der  e  ora  genis 

322  ftUminibus  Capaneus  impavida  ora  dedit 
können  danach  als  irgend  anstöfsig  bezeichnet  werden,  wenn  sie 
auch  nicht  gerade  schön  zu  nennen  sind. 

Einmal  hat  der  Verfasser  des  Epicedions  periit,  und  zwar  iu 
einer  anaphorischen  Wendung,  in  ganz  ovidischer  Weise  anapästisch 
gebraucht 

235  iste  meus  periit,  periit  arma  inter  et  enses 
Adler  hat  (nicht  zu  diesem  Verse,  sondern  zu  der  gleich  zu  be- 
sprechenden prosodischen  Licenz  in  V.  163)  ohne  Lachmanns 
Bemerkungen  iu  dem  Leclionskalalog  von  1848  (kl.  Sehr.  2  S.  59) 
zu  kennen  -r-  der  Lucretiuscommeutar  war  damals  noch  nicht  er- 
schienen —  eine  Sammlung  der  ovidischen  Beispiele  gegeben  (S.  8), 
in  welcher  einige  der  von  Lac  h  mann  notierten  fehlen,  andere 
hinzugekommen  sind.  Es  wird  nicht  unnütz  sein  das  Verzeichniss 
beider  (Lachmanns  zu  Lucretius  S.  207)  hier  in  der  Kürze  zu 
wiederholen,  obgleich  Gruppes  darauf  bezügliche  Irrthümer  be- 
reits von  Ritsehl  zurückgewiesen  worden  sind,  an  einer  Stelle, 
die  man  leicht  übersieht^).    Ich  unterscheide  dabei  wieder  nicht 

»)  Opiue.  I  S.  94  f. 

*)  Metrische  Untersuchungen  u.  s.  w.  S.  3  ff. 
»)  Rhein.  Mus.  28,  IS73  S.  511  f. 
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^  dM  pModo-Ofidiaiit:  äbm  k».  15,  t73  iMf.  TQI 870  S  44  /te. 
*m  474  IV  7S1  •mmât.VL  610  üUmUt  m«L  ID  546  jMnf» 
«M.  m  8. 17  irAr.  m  14, 36  IMi  300  prmitHÜ  «t.  «m.  UI 63 
rMföit  A«r.  6,  31.  13,  20  art.  «m.  m  707  im  6  /te.  D  341 
m  333  V  515  flMf.  XI¥  766  mm  ma.  l  114  Vit  170;  ferner 
^ir  Ml»  m  5, 30  M.  m  567  IX  611  vnd  das  bekannte  oew- 
htitktr.  0,  141'). 

Bai  Propertina  findet  aieh  im  Heiamelar  nur  /mU  und  èiêtr 
und  das  grieehiache  Phaeacas*) 

T   1,  17  mUi  eura  fuit  extemos  quaerere  divos 
ni  28,  29  et  tih  Maeonias  inter  heroidas  omnes 
IV    2,  11  n«c  mea  P ha  e a  cas  aequant  pomaria  ailvas 
im  Peutaineter  nur  vincis  so  verlangen 

II    8,    8  vinceris  ant  viticis,  Imec  in  amove  rotast 
Diefs  führt  zu  der  zweiten  prosodischen  Licenz  im  EpiceUiou: 

103  miscebor  cineriqiie  ein  is  et  ossihus  ossa 
Âui  die  künstliche  anaphorische  Antithese  ist  schon  hingewiesen 
worden  (S.  190).    Hierfür  kommen  die  bereits  von  Adler  ange- 
führten Verse  des  Ovidius 

her.  7,  149  hos  populos  potius  in  dotem  ambage  j dicta  \  nccipe 
(so  wie  es  scheint  die  Uehcrlieferung ,  gewöhnlich  wird  mit 
Heinsius  umgesiellt  hos  potius  populos) 
her,  15,  182  et  sub  ea  versus  unus  et  alter  erit^} 

16,  121  hoc  quoque  si  credis,  ad  te  via  prona  videtur 
met.  XII  127  vulnus  erat  nullum,  sanguis  erat  ille  Menoetae 
wofür  freilich  auch  sanguis  fuit  überlieferl  und  von  dem  neuesten 
Herausgeber  0.  Korn  aufgenommen  worden  iat,  und  das  griechische 
Hyadas 

fast.  IH  105  quis  tunc  ant  Hyadas  aut  Pleiadas  Atlanteas 
mit  Ausnahme  des  Verses  der  Metamorphosen  mit  sanguis  weniger 
in  Betracht  wie.  der  vergilische,  dem  Ënnius  {am.  286  V.)  nach- 
gebildete 

Am.  1  478  per  terram  et  versa  pulvis  inseribüw  ham*) 

1)  Andere  zweifelharte  Beispiele  stellt  Eschenborg  (metrische  Unter- 
sochnngen  S.  10  and  18)  nach  Haupts  Nate  an  wuL  3,  184  aosMaoMn. 

»)  L.  Müllers  prae/'.  S.  LI. 

')  Zur  Hebung  der  Liceoz  ist  erunt  vorgeschlsgen  worden,  mit  geringer 
Wahrscheinlichkeit 

*)  Neue  Fcnacalelin  1<  8.  176.  Gorsaen  S*  8.  278.  K.  Bragman 
Kahns  Zeitschrift  24,  1877  8.  45. 
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Auf  die  âlmlieheii  Licenien  des  GatuUtts  in  den  lyrifoheo  McifM 

weise  ich  liier  iiiclit  hin.    Dazu  kommU  (lass  das  Wort  cints  dem 
Vorlasser  des  Epiictlious  aus  den  Anweuduiij^en  hei  (Catullus  (38,  90 
Troia,  virum  et  virtutum  oimnum  acerha  ein  is  und  Propertiu^,  wie 
Hl  13,  46  Nestoris  est  visiis  post  tria  saecla  eint  s 
11,    &  uec  dicet  'ci  ni  s  hic  docta  pudla  fmt* 
20,  16  9i  faUo,  ciniê,  heu,  sit  mihi  «(erçtie 
uuÂ  des  Ovidius  ^eliofig  w«r.   doter  den  gelingen  Fmgaienten 
des  GalTU8*>  sind  zußilUg  zwei  Penttuneter,  in  weicheo  aocli  du 
Wort  cms,  wie  in  den  fUbiks  elegi  m  erwarten,  vorkommt 
forsitan  hoc  stiam  gmdiswt  ipsa  cinis 
-^v^-  cwn  iam  fulva  cinis  fuero 
Wenn  der  Verfasser  des  Kpicedions  das  Worl  ohne  die  nöthigen 
prosodischen  (^auteleu  anbrachte,  so  bediente  er  sieb  nur  einer 
der  vergilischen  und  ovidischen  älmüchen  Freiheit. 

Ohne  allen  Grund  iiat  Gruppe')  die  folgenden  Peotameter- 
•Mginge  des  fipioediona 

58  Hl  fiM  fioi»  esMnr  tfie£A'«M  ftfna 
20S  et  studet  officio  »edula  coUß  dmre 
354  infragilemqne  ammam  fiie  pei«t  nsqne  i&ne 
als  zwar  wohl  lür  den  antiken  Ursprung  des  Gedichtes,  aber  gegen 
Ovidius  als  Verfasser  sprechend  hervorf^ehohen.    Diiss  die  Wörter 
pyrrhichisch  sind,  macbl  ja  am  Schluss  der  daclylisciieu  Heihe  gar 
keinen  Unterschied. 

Diese  Pentanieteracblllase  sind  bei  Tibullus  fleciere  verba  mea 
Ii  5,  4  neu  habuisee  sua  IV  7,  6  hmrrida  verba  doma  I  5«  6 
verben  terga  seca  I  9,  22  tite  folema  vale  II  4,  2  nutm 
vinda  para  IV  6,  8  runwr  acerba  taee  IV  14,  4  und  Lygdamua 
garrula  parte  lyra  DI  3,  38  parce  neoare,  dea  5,  6  tanta  vOere 
mala  4,  82  durchaus  niebt  Termieden,  bei  Prupertius  ungemein 
hHufig:  debuit  esse  via  IV  5,  10  commoda  (piaeqne  mala  III  27,  4 
vapulat  nmhra  mea  Iii  12,  2(1  toUitni  ipsa  mora  IV  13,  14 
non  peperere  buna  II  3,  2S  ultima  nosse  mala  I  5,  4  verba 
fuere  mala  II  9,  22  mnlta  venit'e  mala  III  22,  2  femina  mulia 
mala  III  25,  48  addite  verba  mala  V  5,  75  nox  et  imqaa 
vada  1  17,  10  bina  caisse  vada  II  1,  22  verba  dolore  mea 


')  In  L.  Müllers  CatuUus  S.  86;  vgl.  iluupts  optuc.  1  S.  215. 
Im  Âeacttt  &  158. 
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I  1,  3S  huer  adet  e.s.sc  mea  I  21,  10  caket  et  ossu  mea  11  8,  20 
sammts  in  ossa  men  IV  17,  14  Caesajis  ossa  mea  V  11,  .'iS 
pristt'na  fnrta  tua  11  2,  4  trnke  feJo  ma  111  12,  IS  pertulit 
arma  sua  11  8,  30  longa  pericld  sua  111  2S,  46;  f«'rnf'r  libera 
verba  fore  1  9,  2  tale  iter  ounie  cave  V  8,  (>  rerierci  onsa 
marc  III  11),  44.  Aus  Ovidius  führe  ich  nur  <'iiiii,'('  Hoispiele 
aus  tiüü  lleruideii,  lu  denen  eine  Impeiativloi  ni  den  Scbiu^s  des 
Pentameters  bildet,  an:  uoinen  amands  habe  3,  26')  caedis  ah 
hoste  jiete  3,  152  dicere  lingua  vale  5,  52  Pnhjdanmnta  roya 
r>,  IM  scpptraque  sacra  tenel,  152  murmure  lingua  vale  12,  r)6 
(lici're  triste  vale  13,  14  pectore  nomen  habe  13,  6()  ilectoraf^ 
esse  puta  68  Lesbi  puella  vale  15,  lOO  (lesilu>:<se  t.ime 
15,  172  (lins  aniare  noce  17,  112  turpe  puduris  habe  17,' 1(14 
tu  Pari  semper  a  ma  17.  254  vocilnts  tpM  vide  18,  70  tu  modo 
ieinper  Ao6e  18,  216  ne  tibi  tela  cave  20,  232  «r  tibi  fine, 
vale  20,  242.  Die  ührigeo  pyrrbichischen  Wortformen  sind  bel 
ihm  Dioht  jBioder  häufig  an  dieser  VerssteUe.  Diese  Verifonnen 
zeigen  also  gerade  recht  deutlich,  wenn  sie  auch  nicht  besoodHis 
häufig  Söul  im  fipioedittii,  defsea  Abbäogigkät  in  erster  Linie  fon 
Ovidius,  mitteUMT  Ton-PropMrliaB  uad  «ler  Techaik*  sanntlicfaep 
guten  Ëiegiker. 

Sine  besonders  gluiobniiii'sige  Behandlung  hat  Uberhaupt  bei 
des  rtNnisclieu  Etegikern  wie  bekannt  die  zweite  ÜMlfte  des  Penla- 
meten  eriabren^).  Um  den  erf'orderlicheo  reinen  Dactylus  im 
vorlftilM  Fufse  tu  eiiialten  hat  schon  CatuMu»  veracbiedeM  MiUe^ 
goarsl  «ngewendet ,  wekbe  die  Späiereu  dann  in  immer  -zahl- 
rrfriwren-  WiederhoiiMigeo  gebraacbes.  Der  Art  sind  luiAchit  die 
Aingliif»  auf  lufioitive  ftrf,  ad,  nit  ncbfolgeiukM  iMBbiiebeD 
oder  pyrrliiGbiecben  Worte,  wi»  dêiêmiêtê  fitim  67,  8*  de- 
êêrMiiiê  fom  68f  102  êMppoêuiëêê  fmmr-  69«,  S  Afe 
luitiê  pmeâ  116,  6  «od  0(^ii«iel«raaie  dMiwii  67»  !M;  tnltr 


*)  Der  Aofoog  dieses  Venes  i  nune  Ist,  #ie  wir  sahen  (S.'179),  'den 

*)  Ueber  PeulaiuetersciUä^se  sind  mir  aalMtendt  7lMlinMSpillliliaflm 

wie  die  von  Zinjft  rh*  für  Hexamelerschlüssi'  gegebenen  (zu  späteren  hl^ 
Dichtem,  iunsbruck  1S73  S.  44  11.)  nictit  bekannt.  Die  mit  partie,  praes. 
gebildeten,  wie  bei  Ovidius  am.  I  1,  2  convenienie  modis,  welche  bei 
Propertius  erst  voo  Buch  III  an  Twltennen,  batdenelbeneoerdbigs  behaadeli 
(Martiala  Ovid-Studien,  faiasbrack  1S77  6.,  S.  15> 
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auf  Infinitive  praes.  act.  wie  Troia  ci  ere  viros  68,  88  tmx 
habitare  caper  69,6    velle  teuere  lovem  72,  2    posse  putare 
pium  73,  2;  öfter  mit  esse  wie  cogüat  esse  pium  76,  2    desinis  ■ 
esse  mfser  76,  12    me  memini  esse  cruce  99,  4    limine  abêtiê  i 
licet  67,  3Ô.  Schon  bei  Tibuilus  ist  diese  Art  von  Ansgfingttt  tehr  i 
httiifig:  |KMM  cavêre  tuo  Hl  6,  44  mntéi  e»$e  mari  1  2,  40 
(und  mit  este  and  seinen  CmposiliB  1 9*  9au  6,  a(K  9,  36  III  4,  84 
IV  14,  2).  peners    osse  son»  I  t,  SO  («id  mit  poên  I  2,  60. 
6,  12.  9,  76  Iii  4,  66).   Ferner  menfe  fuisse  mtia  II  5,  104 
(und  mit  fuisse  IV  6,  18.  7,  10    Lygdamus  HI  5,  22)  signa 
dédisse  pedem  I  3,  20  (und  mit  ähnlichen  Formen  I  6,  52.  8,  70 
II  2,  12  I  2,  38.  4,  74  I  4,  34.  6,  26);  besonders  häufig  In- 
(iailive  der  Perfectbildungen  auf  m  wie  deseruisse  focos  II  5,  52 
(denselben  Ausgang  hat  Catullus)  :  der  Art  zähle  ich  bei  Tibullus 
Iwibig  Beispiele,  welcbn  ieb  Iner  niobt  nnftlliren  will«  Aiieii  bei  ! 
Lygdamus  (III  1,  30.  2«  2.  3«  32)  und  Sidpidi  (I?  8,  8.  9,  1  j 
12«  2»  4)  fehlen  sie  n&Bbt.  ^opsrlhis.bat  jin  wicderom  in  grote  , 
ZaM«  s»  B.  /emt»  amarê  psitst  I  6, 12  bim  eoisss  «Mb  II  1, 
iam  peperis^e  pudet  III  16,  22  und  wieder  besonders  häufig  | 
solche  wie  deseruisse  focos  V  2,  3  (derselbe  Ausgang,  den,  wie  \ 
wir  sahen,  schon  Calulliis  nud  Tibullus  hatten;.    Ich  zähle  an 
Perlectformen  dieser  .4rten  allein  dreiundfunfzig  Beispiele,  welche 
ich  nicht  anführe.    Als  dem  Propertius  eigentbümlicii,  wenn  ieb  i 
nicht  irre,  konunen  data  noch  die  veriutmen  Formen  der  dritten  i 
phn  pmf,  «er«,  wie  mon  pêpêrerê  b§na  II  3,  28«   Deren  sibli  i 
ich  sednehn  Beispiele.    Von  den  saUniohen  Beispielen  dieser 
AH  bei  (hidius  hat  Eschenburg*)  einige,  ntmlich  die,  wo  solche 
Pentameter  mmittdbar  Untereinander  stehen,  lusammengestellt ; 
sie  im  einzelnen  nachzuweisen  ist  überflüssig.    Dem  Ovidius  zu- 
nächst wieder  verdankt  sie   der  Dichter  des  Epicedions,  laeta  I 
re  ferre  tno  38  tarn  placuisse  viro  42  (und  so  12.  46.  48.  50.  ' 
60.  78.  128.  130.  132.  154.  312.  326.  342.  400.454-  474)  und 
quam  meruere  metu  190   sustinuere  tui  394. 

Ein  anderes  Mittel  dei|  Dactylus  am  Schlüsse  des  Pemameten 
2U  erlangen  ist  das  Anhingen  der  Copula  fus  an  das  Torletste 
Wort  oder  auch  die  analoge  Verwendung  von  Compositis  mit  qiÊê 
ui|d  von  Formen  yon  Unquo  und  seinen  Compositis.   So  schon 

Metrische  ünlersuchuogen  u.  s.  w.  S.  28.  ' 
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GMvUns  ii  ft  •bêitqnt  mÊ§^  73>  4  fûrnUUmfUê  wM  70, 20 
p«r|)et«ii«9«e  fon  109«  2  mirttre  in  «tf««  «opitf  116,  4; 
and  etm  venchiedeiiartif  (idi  mUenclMîde  mil  Abaefat  okhtallt 
die  alfiielien  ond  vorkmiBMndsn  VarietMen)  «ni  dof»pilt«n  fucs 
diûîaque  factaquê  iwif  70,  8.  Bti  TiboUiiB  ftndet  «eb  to  cm* 
dWor  «MH|Mr  «as ili'dt orbite  oew  I  7,  64  cûrmimikuêqut 
«•M*  Il  5, 2  eaff ptff t'ftift  wmmt  eaufitHuêfue  tônm  H  6, 100; 
im  Gmmm  MA»  idi  der  Art  lidMiD  Briij^gh,  Zwei  Mal  hat 
er  80  rdinque  gestellt  II  3,  64  IV  5,  12.  Ferner  mit  atque  quisqvê 
wque  vterqne  und  ihren  Abwandiungsformen  (wie  z.  B.  /Uius  atque 
lovis  bei  Lygdamus  III  4,  7  mit  keineswegs  glücklicher  Betonung) 
dreizehn  Beispiele.  Besonders  liebt  Tibulius  Formen  des  verbum 
finitum  so  mit  que  zu  verbinden;  stat  remeatque  dies  1  4,  38 
it  que  re  dit  que  sinn  II  6,  46  de  fie  i  un  t  que  doli  I  4,  82 
adsp  ictamque  faces  II  (3,  16  subsequiturqu  e  decor  IV  2,  8. 
Ich  ziiiile  der  Art  im  Ganzen  siehtMiumlzwaii/ig  Beispiele.  Sulpicia 
hat  ein  Mal  an  dieser  Stelle  das  ähnlicli  klingende  Wort  propinque 
IV  8,  6;  Lygdamus  perqne  domos  III  1,  4  terque  quater que 
diem  III  3,  26;  ähnliches  111  3,  4.  16.  Bei  Propertius  Inulet  sich 
so  transiliamque  domuin  HI  20,  12  Hesperidumque  choros 
IV  22,  10  und  ferner  gern  der  wirkungsvolle  Ausgang  mit  dop- 
peltem que:  te  que  tua  m  que  domum  11  8,  13  se  que  su  a  m  que 
dotnum  IV  11,  28  terque  qua  terque  mari  IV  7,  6')  voxque 
diesque  /t/?Y  IV  7,  66.  Ganz  besonders  häufig  braucht  er  uterque 
in  vielen  Kormen  an  dieser  Stelle:  uterque  1  3,  13.  4,  16  11  7,  2. 
8,  26  III  20,  16.  24,  41.  25,  42  V  10,  36  utrumque  IV  21,  22 
ulramque  V  8,  36.  11,  46  utroque  III  12,  10.  17,  4  IV  17,  12 
utraque  IV  3,  36  utrosque  I  13,  20  utrimque  HI  27,  8.  Ferner 
Formen  von  quisque  und  ahnliches:  quisque  III  34,  4  IV  9,  20 
quaeque  III  27,  4  quemque  III  28,  58  quoque  III  17,  12  ubiquê 
I  4,  24  IV  22,  16  vsque  V  5,  48.  Fflr  Ovidius  hat  Adler 
einiges  derartige  gesammelt,  besonders  die  den  tibuUischen  gleicheD 
Verbindungen  von  Verbal  formen  mit  çwe,  wie  subsecuit  que  eomu 
am.  III  10,  12  (so  her.  11,  40  fast.  I  44  ex  P.  I  9,  14)  pro- 
cubuique  toro  her.  8,  108  (so  her.  11,  84.  16,  84  ex  P.  II  1,  6) 
destituitqu9  ngoê  art.  affL  111  22  {so  fast.  Iii  16.  128  VI  84 

*)  Hwnteb  und  ntch  Lygdanns  oflSeobtr  Msnttlto  X  11  terque  qua- 
ter que  tegam,  was  Haupt  (<pti«e.  2  S.  584)  wohl  nicht  richtig  in  terve 
quatene  Indern  wollte.  . 
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ex  P.  III  9,  IS  u.  a.).  Aehnlich  dimoveoque  persequitnrque  excuti- 
atqtie  desideraUpie  her.  9,  34  art.  am.  1  22,  116  111  304  rem.  502 
fast.  HI  562.  602  IV  354  V  92  trist.  I  1,  66  IV  1,  34  V  7,  66 
ex  P.  1  8,  56  III  9,  IS  u.  a.;  zahlreich  endlich  Wortformen  wie 
exiliumque  und  dergleichen  z.  B.  trist.  V  10,  40.  Es  ist  diefs, 
wie  Studemund  bemerkt,  eine  Folge  des  Bestrebens  für  die 
Mitte  des  zweiten  Colons  des  Pentameters  (ebenso  wie  für  den 
Schluss  des  Hexameters)  dreisilbige  Wortformen  von  der  Quantität 
o-c  zu  gewinnen,  welche  mit  einem  Vocal  oder  h  beginnen.  So 
hat  der  Dichter  des  Epicedions  durchaus  im  Einklang  mit  der 
antiken  Praxis  Verse  gebildet  wie 

134  et  vocat  hos  ipsos  flamma  rog usque  sinus 
2IS  ac  pedes  exequias  reddet  e  que  s  que  duel 
262  pectoraque,  iyigenii  magna  cap  ax  que  domus 

116  effnsae  gravidis  uberibnsque  gents  . 
268  seque  opus  ingeniis  carininibusque  dabit 

20  protulit  in  terras  imperiumque  novas 
142  et  vidi  eversos  indiciumque  tnali 
336  consulis  imperiu  conspicmi7nque  decns 

204  Ausoniae  matres  Ausoniaeque  nurus 
430  et  pater  et  coniunx  Aslyanaxque  puer 
438  Oceani  coniunx  Océanique  paler 

160  forniarent  oculos  conprimerentque  meos 
172  et  Drusum  patriae  quod  lieu  it  que  dedit 
198  dura  vil  que  aninium  destituitque  preces 
286  in  patriam  merit  is  occubuitque  senex 
466  emerui  lacrimas  elicuique  deo 

384  quod  pulsus  totiens  hostis  u  troque  duce 
442  et  ßevit  populo  Caesar  ut  rum  que  palam 

254  erraoit  posilo  lenta  sub  usque  toro 

354  iufragilemque  animum  quo  potes  usque  tene 

54  saevit  et  iniustum  ius  sibi  nbique  facit 

24  et  quoscumque  coli  ius  que  pi  urn  que  deos 
184  hie  illic  pavidi  clam  que  pal  am  que  dolent 
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Echt  oviilisch  ist  hierbei  wiederum,  dass  que  nicht  selten  nichl 
denqsoigcu  Worte  angehäugt  ist,  i)ei  welchem  es  dem  GedankM 
nach  gefordert  wird,  sonderu  dem  Metrum  zu  Liehe  einem  späteren 
(wie  V.  20  336  172  286);  die  lehrreichen  Benerkungen  Haupts') 
fiber  das  Einscbieben  im  fm  bei  Ovidîiis  sogtr  in  die  diraete 
Rede  sind  bekannt. 

Diese  Befthaehttiagea  liefsen  akh  noch  Temehran;  wenn  nieii 
«ttcb  svgeben  mass,  dass  manobe  HonaaBisten  des  fiinfnbDteft 
lahriiiiiiderts  es  im  dieaen  Dingen  weit  gebraebt  beben,  und  mm 
daber  gezeigt  aein  kännte,  ihnen  an  und  fOr  sieb  kein  alkQ  grotes 
Gewicbt  beiailegeut  so  sind  sie  doch  bmI  aOem  Uebrigen  maanunen, 
wenn  micfa  niobi  alles  ttasebt,  daiu  angetbsa  ma  den  Eindmek, 
dass  wir  es  in  dem  Ej^cedion  mil  antiker,  nicht  mit  moderner 
Technik  m  thnn  haben,  wenigstens  m  vetsllrken. 

VIL 

Wenn  es  richtig  tat,  wie  in  den  bisherigen  Abschnitten  ane^sriMkiiflkM 
geCohrt  wurde,  dses  der  Dicfaler  des  Epiesdians  in  sUen  Eimcln- 
heilen  der  poetisohen  Form  der  getrene  Spiegel  seiner  Vorbilder, 
des  Praperthn  und  besonders  des  Oridiiift,  ist,  so  wird  men,  wie 
geeagt,  ftigen  dürfSw,  ob  ee  wahrscheinlich  sei,  daaa  noch  ein 
Dichter  des  funfitebnlen  Jabrhnnderls  diesen  Grad  von  tedioiacher 
Abhingigkelt  erreiebl  haben  kOnne.  Allein  die  IMglichkeit  bleibt 
nicht  ausgeschlossen.  Ein  mél  wUbnt&t  PrOblein  aber  als  die 
poetiicbe  Form  ist  die  Grammatik:  zeigt  es  sieb,  dsss  der  Varieaasr 
gegen  notorische  Gesetse  der  Formenbihlung,  der  Syniax,  des 
Sprachgebrauchs  ?ersid6t,  so  hilft  ihm  all  seine  angelernie  tecb- 
nische  Fertigkeit  nichts  dazu,  diesen  Maugel  in  verdocken.  Die 
MOgUchkeit,  so  unwahrscheinlich  sie  im  übrigen  sein  mag,  dass 
er  nicht  in  das  Alterthum  gehört,  wird  dann  doch  zur  Gewissheit. 

Haupt  hat  zunächst^)  eiue  Form  als  bis  dahin  wenigstens 
aus  dem  Alterthum  uicht  belegt  hezeichuet,  den  Genetiv  f&ocum 
ßpic.  275  et  tandem  ireptdos  vultus  inqtie  illa  fer o cum 
invitis  lacrimas  decidere  ura  yenis 
Adler  verlheidigt  die  Form  durch  Verwjîisuug  aul  die  uvidischen 


•)  Opusc.  3  S.  509  ff. 

-I  S.  M2  genetivum  ferocum  tarn  diu  Latimm  «ne  mgàbo  éum  nemo 

eum  vonsimiU  ejremplo  confitmabiL 


no  HOBNER 

ioêbttmn  fast.  IV  428  «mT.  I  150  vnd  ùjfrmtum  mH.  XIV  635« 

wekhes  Mtthly  auch  noch  durch  den  Vers  des  Golex  21  belegt 
Ueber  den  Gebrauch  der  Genetive  ;)ui  um  neben  iu?n  kann  im 
allgemeinen  auf  Neues  Sammlungen  verwiesen  werden*).    Die  , 
Form  ferocum  scheint  in  der  erhaiteuen  Litteratur  nicht  vorzu- 
kommen; doch  ist  sie  durcb  die  Analogie  der  Formen  fomacum  i 
Uwmeum  ttrticum  radieum  mOrimm  viarie^m  tmnmum  binreiclieiid 
gesdiilUt  Der  Uatenehied  von  A^jeeti?»  und  Sobetaativeii  mImwI 
nur  dtbei  unweeentlkli  in  eem*  IMe  8pnehe  katte  tieherlieh  u 
ndi  die  gleiche  Fähigkeit  je  naeh  dem  SUmmesitialaat  <Ue  beiden 
Arten  von  Formen  za  bilden.   Sieht  bhib  die  Beispielreihen  bei 
Neue  an,  so  er^'iebt  sich  sogleich,  dass  weitaus  der  gröfste  Theil 
derer  auf  um  auf  die  Dichter  und  die  unter  dem  Einfluss  der 
Dichtersprache  stehende  Prosa  vom  ersten  Jahrhundert  abwärts  | 
entfilUU   Das  BedUrfniss  des  Verses  bat  zur  Couservieruog  dieser 
Fmnen  unEweifelbart  mitgewirkt.  Zu  den  nicht  ganz  sehenen  Be- 
weinen für  eine  gewiaeo  alteribttmliehe  Auadrackaweiaa  dea  Pro- 
perüoa,  welche  noch  nirgenda  ttbenichlfich  loaaauiiesgeatellt  w«r- 
den  aind,  gehört  gerade  auch  die  bei  alleo  Dichtem  heKebte  «ad 
vMelcbl  beaoodera  dem  €atidlaa  abgesehene*)  Anwendung  der 
Genetivformen  in  ttm,  zumal  um  der  technischen  Bequemlichkeit 
willen,  am  Schhisse  des  Hexameters 

IV  12,  39  nigrnntisque  domos  animarum  vitrasse  s  ilea  tum 
16,  27  post  mortem  tumuli  sic  infamantur  amanium 
wonach  die  Lucke  der  üeberlieferung 

IV  &,  39  «16  ierrü  imt  nnw  ämm  et  lonMM  [n$€entum] 
(so»  nach  Oviditta  «n  I  8,  19,  fDr  daa  frohere  [Qifmhm])  et- 
ganst  worden  iat;  und 

IV  13,  25  fdim  agrettnm  quêmimn  jnwm  iutmtui 

22,   9  Geryonae  stabula  et  inctantum  in  fmhêre  si§na 
Auch  ilie  iiileren  Dichter,  wie  Lurretius,  und  die  jdngeren ,  wie 
Ovidius  und  Lygdamus,  haben  sich  das  nicht  eni;,'chen  lassen. 
Studemund  macht  darauf  aufmerksam«  dass  bei  Cassiodorius ') 


')  FornieriU-lire  1'  S.  '259  ff..  2-  S.  74  ff.  Vgl.  Corssen  22  S.  689. 
Mäh  lys  fcrorum  widei>|>iiclit  dem  Sprachgebrauch,  welcher  mit  /eru«  den 
tadelnden  Nebenbegrifl  verbindet. 

')  Vgl.  caelcstum  64,  191    sonantutti  ;t4,  12    purentumst  62,  63. 

')  Cassiodorius  de  artihus  ac  disciplmts  liberalium  litlerarum  c.  1  (m- 
stitutio  de  arie  grammatica)  S.  560  Gar.  (l  S.  11 55  A  Migne). 
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sich  die  Notiz  erhalten  hat  'nam  de  ceteris  (er  handelt  von  den 
Casiisformen),  quibus  dmident  veteres,  qtddam  atrocum  et  fero- 
cum,  qua  ratione  omnium  x  littera  finitonim  nna  species  videhitur. 
Hiernach  scheint  nicht  zu  hezweifeln,  dass  auch  für  ferocum  wie 
für  das  so  gehrauchte  colentum  (V.  189)  dem  Verfasser  des  £pi- 
cedioDS  ein  bestimmtes  antikes  Vorbild  Toriag. 

Ein  syDtaktiscber  Fehler  ist  ferner  Ton  Haupt  (S.  342)  ge- 
rOgt  worden.  Auf  die  Anrede  an  Lifia 

317  quo  roftrü  kmùaa  eomat  sîmïIîtfNa  fwrmtif 
quo  ruis?  aitom'ta  quid  foHt  ora  moii«? 
folgen  die  Verse 

Aoe  fuit  AnäsTomaßke,  €um  oA*  rtUgaiuo  ai  axm 

terrmt  (idmitsos  tangßixHokiiiUM  equoi; 
hoc  fuit  Muadno  tune  cum  ferimdtt  eonueii 
/kMni^  Capmms  impavida  ora  deäit 

Man  erwartet  vielmehr  talis  fuit  oder,  was  (Iciii  Vers  genügen 
würde,  sie   fuit.    Der  Pentameter  terruit  admissos  ist,  wie  die 
attonita  manus,  wie  wir  saheu  (S.  \d'A.  17.')),  aus  Ovidius  her.  1,  30. 
Adler  vergleicht  zu  dem  hoc  fuit  zwei  aiulere  ovidische  Stellen 
her,  12,  15  hoc  illic  Medea  fui,  nova  nupta  quod  hic  e$t 
trist.  V  14,  28  id  demum  est  pietas,  id  êOCùUis  amor 
Verwandt  ist  auch  des  Properlius 

U  4,  14  sie  est  iticaittum  quidquid  habetur  amor 
leb  schreibe  auch  bier  die  Ungenauigkeit  des  Ausdrueka  in-  Epi* 
cedion  dem  Streben  zu,  die  anapiionaohe  Wendnng  in  Gegenalts 
io  dem  vorhergehenden  quo        ansahringan,  an  win  der  Nach- 
ahmung aokber  Verse  des  Propertiiia,  wie 

III  24,  17  Aoc  erat  infrimis  quod  me  g&udere  AMos 

28,  14  Aoe  tibi  Ungua  noenu,  koe  tibi  forma  dedit 
83  ho€  tibi  vd  foioHt  eanAiii»  i^ioicara  hm 

29,  8  Ate  erat,  hune  muUor  nobii  irata  keavit 

IV  3,  27  kic  orat  adfia!ü  tfMOo  ipokaua  lopdlk 

4t  19  Ate  $it  «I  mmm 

eemfe  ab  Atitea  quod  tuperme  caput 
welche  i#ar  grammatisch  vmehiedenartig  und  unanstöfsig  sind, 
aber  dem  in  diesen  Dingen  wenig  sorgfältigen  Verfasser  des  Epi- 
cédions  ingleieh  mit  fiden  tthnlioben  ovidiscben  Wendungen  in 
der  Erinnerung  gehaftet  haben  werden. 
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AehnMi  ni  auch  der  raaplieriscilw  Anfasg  d«r  folgeoden 

Verse  des  Epicedions 

451  hoc  atavi  monnere  met  proavique  Nerones 
(fregenint  nmhu  Piuiica  bella  duces), 
Aae  domus  ùta  docet  per  te  mea  Caesaris  aUi 
Also  auch  hier,  weoa  kb  Dicht  irre,  eine  reio  aufserliche  Ao- 
lehnimg  dea  NaflfaaluBera  an  aeiM  VorbUder,  baaondm  das  ovidiache. 

Ab  fehlerhaft  beieichiiete  Haupt  ferner  den  Gebmadi  von 
m  in  Vera  231 

aed  Mm>ors,  tmph  wetnm  et  aeeofa  campt, 
tot  dixit  sicds  verba  neqve  ipse  yenis 
wo  man  haec  verba  erwartet;  die  Hede  des  Gottes,  den)  der  Dic/iter 
seine  eigene  Redseligkeit  niiltlieiit,  besteht  aus  oeuii  Distichen. 
Und  ebenso  nachher  Vers  446 

Jt  Uceai,  forti  verba  tot  ore  sonet  \ 
Ueber  eerto  aonore  wird  sogleich  zu  sprechen  sein  (S.  227).  Far 
die  afeene  gaute  ist  oben  (S.  173)  schon  das  properzische  Vorbild 
nachgewiesen  worden.  Aber  richtig  verglich  schon  Adler  den  Vers 
des  Ovidios 

mer.  IX  29  verbaque  tot  reddit:  meföor  mrHi  dextera  lingua, 

dummodo  pngnando  superem,  tu  vince  loquendo 
wo  tot  eigentUch  den  Sinn  von  tarn  panca  oder  tot  tantum  verba 
hat.  Hierzu  stellen  sich  zwei  andere  Stellen  des  Ovidius,  in  welchen 
*  tantus  den  Sinn  von  tarn  parvus  und  quotus  den  von  quam  panm$ 

hat.   Sie  sind  zwar  nicht  ganz  he  weisend,  aber  doch,  wie  aair 
aofaeint,  mü  Recht  von  Adler  hierher  gesogen  worden. 
Asr.  7«  45  non  o§o  man  tanti,  qnod  non  vermis,  inique, 

ut  pereas,  dum  me  per  fréta  tonga  fugis 
esa  P.  IV  10,  24  JMS  vincet  eoevum  Cydops  feritate  Phyacen, 

qui  quota  terror  is  pars  solet  esse  meil 
Dieser  Pentameter  ist  übrigens  unzweifelhaft  eine  Reminiscenz  an 
Tibullus 

II  6,  54  moverit  e  votis  pars  quotacimque  deoë 
Ich  füge  dastt  eine  Stelle  des  Propertius 

IV  2,  16  carmèm  ermu  fimna$  tot  wmim$nta  tuae 
wo  tat  tOr  toHdm  steht,  und  ebe  andere,  in  wcloher  iMMa  ohne  j 
sein  GoirehUiv  in  eiMr  der  apStea  Zeit  gdflofigen  Weise  ailt  rha- 
toriaehem  NaehdrMk  gebranobi  wird 

II  9,  13  foedavitque  comae  et  tanti  corpus  AdUUi 

I 

i 

i  j 
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wmii  êm  Vene  det  EpkediMS 

125  Im,  mêiù  tf^ntm,  mkf»?  mmuh  punmrk  H  ijßti 
m  ffliglMfliwii  flM.  Uta  urgMelM  Hn»  wn.  4m  im  iiaH  iMi 
0.    nb  dit  ftlfeaden  VmafiUig«  bti  PropaitiM 
in  Ifti  d9  I0l  tel  oftAre  dte»  mm  m  «ee  mm  tImtH 

im  ietigit  SÊÊÊfi  m  »im  IfiiM  AmmI 
IV  13,  S2  l«lfiie  Atatii  «MMt  fifuti  MrfMM  ite 
Der  GfliMWMli  tob  im  bini  Verftmr  te  EpicedioM  «bep- 
tUmgt  nach  alto  ittaw  «etea  Enebtan  katneavaga  tejeoige  Malii 
▼OD  Fraiheit  ote  DavaUkamaMBlMit  in  te  SprMke,  welcbea  wir 
tesaaibaii  «MMopl  antiMiMn  §aMHbigt  aind.  Gagea  te  Gant 
te  Sprache  hat  er  damit  nicht  fcralofaett, 

FuMtm  in  den  Sinne  von  v&a  oder  aai^o,  fato,  morte  fututut 
oder  mehr  noch  in  dem  bekaonten  dea  Compoeitum  defunctus  ist 
bis  jetzt  obgleich  der  Gebrauch  des  simplex  fro  eomponto  in 
anderen  Fällen  ziemlich  hoch  hinaulVeicht  —  nicht  ?or  der  Z«it 
des  Neru  und  Domitian,  etwa  von  Seueca  abwärts,  nachgewiesen. 
Die  Verse  des  Kpicedions 

393  aäiie  tjuud  est  ahseuft  functus  nec  ceinere  nali 
semineres  oailos  smlinueie  tut 
enthalten  daher  einen  immerhin  beachlenswerlhen  terminus  ante 
quem  non  für  den  Verfasser.  Der  Anfang  adde  quod  ist  oben  als 
üvidisch  nachgewiesen  (S.  179);  auch  suslinere  mit  dem  lutiiiiliv 
im  Sinne  fast  gleich  posse  ist  ovidisch  ').  Defunctui  ist  auf  Grab- 
schrifteu  aus  auguslisrluM-  Zeit  und  bei  üvidius 

am.  1  8y  108  saepe  mihi  dices  vivae  heue,  saepe  royabis, 
ut  mea  defunclae  molhler  ossa  cubent 
nachweislich;  Propertius  hat  es  nicht    Mudera  klingt  die  Au- 
wendung solcher  seltenen  Form  nicht. 

Eine  ähnliche  Freiheit  zeigt  der  als  at>aurd  gerttgte  Gei>rauch 
von  icfnt  in  dem  Vers  220 

at^t  vox  adveisis  collibus  icta  redit 
Dieses  ist  die  Stelle,  zu  welcher  Lachmann  (zu  Lucr.  IV  578 
S.  243)  benierki  hat,  sie  scheine  ihm  nicht  antiquitatis  colorem 
zu  zeigen.  Den  von  Haupt  (S.  342)  angeCQbrian  und  ganz  cor- 

*)  Drigers  Syntax  2  S.  321.  Vgl.  oben  8.  156. 
*)  Mlhly  verlangt  et  nicht'  ohne  WabneMnHcMleit  liegen  4m  eagea 
ganmuisalMnga  mit  4eai  voitergelicMicn  Vene. 


HQWER 


reden  montiê  mfractu  repêrename  909$$  des  Tacitiie  (mm. 

IV  51)  stellt  Adler  des  Livius  damores  dissonû  quos  nemora  etiam 
repercussaeque  volles  anqehant  (XXI  33,  6)  gegenüber.  Hier 
hat  eine  Ueberlragung  des  Begriffes  von  repercutere  von  dem  Ton 
auf  die  Trftger  desselben  statlgefundeo.  Im  Epicedion  aber  eteht 
tcM  wie  ein  SiBq>lex  (etwa  iacta)  statt  dee  geforderten  pmremma  «1er 
rQMrDiMw^  gemildert  noch  doreh  r$iit. 

Damit  verbinde  ioh,  wie  Hanpt  geHnn,  gleieh  V.  227,  in 
der  naehber  n  beeprechenden  Epieode  vom  Tiberinu«: 
ütmfM  rogi  flamnm  extHtgum  fhmUnk  icin, 
corpus  et  intactnin  tollere  certus  erat 
wo  Rutgersius  auctu  schreiben  wollte.  Xhcv  man  vergleiche  des 
Properlius  Verse  von  der  Vergünglichkfit  prachtvoller  Denkmäler 
iV  2t  2  t  OMl  ÜU»  fiauuna  out  imber  mbduut  homrêê^ 
mtnonm  out  tcl«  pembns  victa  runu 
nnd  die  von  AdUr  herangeiogenen  det  Ovidiott  von  Herver* 
brechen  dee  Blulee  ane  der  Wnnde 
«Mf.  IV  122  neu  nüler  fiMmi  cmi  oiMtfe  ßnuh  plumbê 
êdHdiiur  et  tmmi  itridtmie  fvramina  lon^m 
eimtlatur  aquas  tttque  i  et  ihn  s  aera  mmpit 
Von  der  Richtigkeit  des  Bildes  können  sich  die  Bewohner  canali- 
sierter  oder  mit  Wasserleitung  gesegneter  Städte  leicht  ilberzeugeo. 
Der  ictus  flumims  ist  weniger  kühn  als  der  ictus  annorum. 

Wiederum  ein  ungewöhnliches,  künstlich  geauchtee  oder  von 
dem  metriechen  Bedflrfnise  gefordertee  tmpkao  pre  empotù»  leigt 
V.  75  dee  Epicedione 

eedk  a  {rnaaim  fun  nemAia»  Anne,  lenonf nr.* 
HÏttma  tH  fati  hau  mmww  qmnlk  tm  , 
Auch  hier  ist  für  den  Pentameter  bereits  da«  properzieche  Vor- 
bild beigebracht  worih'ii  (S.  161):  Bnrman  wollte  vocantur  statt 
levantnr,  Mahly  schlagt  in  caelum  (statt  in  cassum)  levanlur 
vor.  Der  Sinn  ist  unzweifelhall  der  von  Haupt  angegebene:  *Du 
bist  dahin  gegangen,  vergeblich  erhoben  wir  den  Ruf  nach  Dir, 
möge  wenigstens  nicht  noch  neue  Klage  folgen*.  levure  steht  seit 
VergUSttB,  wie  dieLeiioa  zeigen,  nicht  sehen  in  der  niiprQngliehen 
Bedeutung  von  «Item;  so  bei  Propertius 

IV  1,  9  9110  nie  Foma  levât  terra  «nftlreit«,  et  a  me 
Tua  nomina  elevare  steht  wie  damorem  tollere^  so  dass  der  Inhalt 
des  Rufs  für  den  Begriff  desselben  steht.    Man  kauu  damit  auch 
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andere  bekannte  Ausdrueksweiseo ,  wie  das  propendflche  nmnem 
mihi  *  Cynthia'  tilvae  (I  18,  31),  vergleichen. 

Bald  darauf  folgt  das  DisUohoa  aaf  den  DmaiM  V.  79: 
mUti  in  u  mHùti,  tue  tmi  toi  turhm  bonorum, 
mmiio  €ßti  virnti  mtHtOt  «M»  «nv 
Und  damit  YerlNiide  ich  die  vielbestrttteneii  Verse  41  IL  vm  Lobe 
der  LiTiai 

iguid  tSbi  nmuß  mem  jwvmnii  Mdongife  jwdfos 

oflMe  ünum  et  tmto  torn  fkmtim  nirot 
{Nodgwe  fniieitia*9t  t9ntum  inviolatm  bonorum ^ 
utürna  9it  ktudn  intor  ut  iiU  Ami? 
>  Für  V.  41  ist  daa  propeniadie  VorbiU  oben  (&  168)  angeführt, 
d>enso  fiOr  den  Gebrauch  Ton  tmHuo  in  V«  42  (8.  222);  V.  44  ist 
nach  der  Schablone  des  V.  76  ultim»  i il  fati  hm  smmmni  ^uerslfa 
tui  gemacht  (S.  161).  Anstofs  erregten  Haupt  die  bona  im  Sinne 
▼on  virtuta,  und  besonders  turba  bonorum  fUr  muUüudo  vùrtmum. 
Allein  schon  TibuUus^)  und  nachher  besonders  Propertiua  ge- 
brauchen in  der  That  turba  ohne  den  NebenbegriiT  des  Wösten 
und  Ungeordneten  für  Menge*)  htofig  genug  allein 

II  6,   3  turba  Menandroao  fuorat  me  Thaidoo  oftm  |  tanta 
ni  32,  8    nam  tibi  me  eredêre  turba  wtat 

IV  3,  31  et  Vénerie  dominae  vohures,  mea  turba,  eohmbae 
14,  24  at  noetra  ingenti  vadit  etreumdata  turba 

V  1,  34  et,  qui  nunc  nuUi,  maxima  turba  Mi 

136  taribat  ut  exemfio  cetera  turba  tuo 
2,  5  haee  me  turba  iuvat  nee  teenfh  laetor  ebumo 
7,  56  turbaque  Üoma  remigat  omnie  ogiM 
11,  3  altera  matenun  exaeçuéi  turba  Ubonee 
oder  mit  Genetiven  wie 

III  32,  37  hoc  et  hamadryadum  epeetamt  turba  tororum 

IV  1,  12  scriptorumque  meas  turba  eecuta  rotae 
%    8  turba  puellarum  si  mea  verba  colit 

13,  18  uxorum  futis  »tat  pia  turba  comi» 


<)  Bei  TibDUaa  lade  tob  «rwtefa  «arte  IV  4,  20  ktpia  Ma  I  3,  70 
ü»aa  turba  II  8,  22  turU  <omm  II  1,  8S  turba  no»9Ua  II  2,  32  paiHda 
turba  I  to,  38   sedula  turba  I  4,  80  und  pia  terla  dâonm  IV  4,  26. 

*)  Nor  einmal  finde  ich  es  in  anderem  Sinne 
IV  3,  23  alter  remus  aquas,  alter  tibi  radat  arenas: 
tuttu  erisf  medio  maxima  turba  mari'sl 
Smum  Zill.  15 
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V  11,  22  Bumenidum  imeMo  tnrba  severa  fwo 

75  ilia  me  or  urn 

omnis  erit  collo  tnrba  ferenda  tuo 
oder  es  werden ,  wie  in  den  beiden  letzten  Fallen ,  dichterische 
Epitheta  hioxagefttgt,  welebe  sich  auf  die  Beslandtheile  der  turba 
beziehen 

III  28,  3  9Mh  Mfo*0  qwt  puri,  wUki  turha  minuf  \  vmunt 
31«  4  Mr  fiMf  Dmiai  féminu  îurhê  md» 

IV  1,  21  or  fi^'  çuod       dttnxH  tnvida  iurba 

17,  27  finde  tmtm  pot<m$  Namia  imrhm  nmmm 

V  1,  18  cum  trenieret  patrio  pendula  tnrba  sacro 
2,  56  trameat  ante  meos  turba  toga  ta  pedei 

4,  79  trakit  mmundos  ebria  tnrba  pedes 

5,  2  cwn  vicina  tmU  turba  ^tcurrü  offris 

Beide  hat  Ondius  nachgeahmt 
am.  I  1,  6  Mn'Ami  Miet,  nm  tua  turba  mmm 
faut,  1  42  (MM  mpiitwr,  nwtusto  turha  wHata  /Mr  (nlndich 

der  Monate). 

Besonders  gefiel  ihm  die  pia  tnrba 

fast.  II  507  tura  ferant  placentque  norum  pia  tnrba  Qnirinutn 
trut.  V  3,  47  vo$  quoque  consoriet  Uudü,  pia  turba,  poetae 

Wonach  das  Epicedion  V.  296 

infdix^  Druso  9ed  pia  turha  iuo 
Vnd  UDgeecheut  Oberträgt  Ovidiue  den  Begriff  auf  Abstracta 

Äer,  2,  75  de  tan  ta  rem  m  turba  factisqiie  paretUis 

sedit  in  ingenio  Cî'essn  relicla  tuo 
trist,  V  6,  41  tarn  me  cir cumstat  dennorum  turba  malorum 
ex  P,  IV  5,  27  cum  tamm  a  turha  rtrum  n^iißtmü  harum 

Aber  aiicfa  dar  Gebraueb  von  Uma  im  Sinne  leibliober  «nd  gebtiger 
Vonüge  und  Goter  iat  durchaus  properiiscb: 

I    2,    6  nec  sinere  in  propriis  membra  nitere  bonis 
U   3,  28  iBta  dmm  menses  non  pepercre  bona  (Cyolbias 

Tugenden) 

in  12,   4  et  levibus  curii  magna  paire  bona 
IV  13,  60  frangitur  ipsa  suis  Roma  superha  he  ni  s 
14,  2  std  mags  virgin^  tot  bona  gymmtsii 

18,  16  tot  bona  tarn  parva  damit  in  orb$  Hot  (der  junge 

MaieeUua) 
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IV  23,    2  scripta  quitus  pariter  tot  periere  bona  (iu  dem  Brief 

der  Cynlbia) 

Hiernach  Ovidius 

her.  17,  133  nec  te  PaUadios,  nec  te  lunonis  honores 

audilis  Ilelenae  praeposuisse  bonis 
art.  am.  III  79  nostra  sine  auxilio  fugiunt  bona 
met.  XIII  139  bona  nec  sua  qnisque  recuset  (Vorzüge) 

trist.  I  6,  34  prima  bonis  animi  cotispiceiere  tni 
Die  turba  bonorum  ist  hiernach  unzweirelbaft  tviederuni  aus  der 
Nachahmung  des  Properlius  und  Ovidius  hervorgegangen.  Ob  damit 
der  Vers  43 

quodque  pudicitia'st  tantum  inviolata  bonorum 
als  richtig  anzusehen,  ist  eine  andere  Frage.  Peerlkamp  wollte 
quidque  pudicitiae  fama  inviolata,  Haupt  quodque  pudicitia'st  tantum 
cumulata,  Adler  cumqne  pudicitia  turba  inviolata  bonorum;  our 
Mäbly  hält  au  der  IJeberlieferung  fest  und  setzt  ein  Komma  vor 
bonorum^  so  dass  diess  Wort  zum  Pentameter  gezogen  wird  und 
inter  laudes  tuas  bonorum  stehen  soll  für  inter  landes  bonorum 
tuomm.  Mir  scheint  diese  Trennung  gezwungen  und  auch  ohne 
sie  der  Ausdruck  zwar  ungeschickt,  aber  der  Sinn  verständlich: 
quid  tibi  prodest,  quod  ex  bonis  tuis  reliquis  (magna  ex  parte  hoc 
luctu  imminutis)  pudicitia  tantum  inviolata  mansit? 

Sonare  wird  in  der  Activform  transitiv  gebraucht  bei  TibuUus 
II    \y  d'2  nomen  et  absentis  singula  verba  sonent 
und  Properlius 

III  31,  16  Pythius  in  longa  car  mina  veste  sonat 
V    9,  13  fur  em  so  nu  ere  iuvenci 

Hiernach  hat  Ovidius 

met.  X  205  te  lyra  pulsa  marni^  te  carmina  nostra  so  n  ab  un  t 
XV  606  tale  sonat  populus 
Und  diess  bildet  der  Verfasser  des  Epicedions  nach,  wie  wir  schon 
sahen  (S.  222), 

446  SI  liceat,  forti  verba  tot  ore  so  net 
Fraglich  bliebe,  ob  nicht  hin  und  wieder  in  den  Ilandschriflen  sonare 
mit  tonare  verwechselt  worden  ist.  Man  vergleiche  des  Properlius 

V  1,  134  et  vetat  insano  verba  tonare  foro 

und  carmina  tonare  bei  Vergilius  Aen.  IV  510  und  in  dem  Pane- 
gyricus  in  Pisonem  V.  239').    Doch  ist  das  für  den  transitiven 

')  DazQ  Th.  Bin  Rhein.  Mus.  32,  1817  S.  418. 
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Gehrauch  fast  dasselbe.  Die  von  lia  up  l  (S.  342)  angeführten 
Beispiele  des  pmifischen  Gebrauchs  von  vmare  bei  Horaüus  in 
den  lambeii 

17,  39  tSw  nundaci  lyra  |  volst  êonari 
und  Ovidios 

Oft.  am.  I  106  st  magn»  nchii  mt  9onü%i%9  eris*) 

scbliefsen  sich  daran  an  und  beides  vereinl  erkUbrl  TollkomnieD 
den  Gebrauch  beim  Verfasser  des  Epicedions 

107  Alcyonnm  tales  ventosa  per  aequura  questtis 
ad  surdas  tenni  voce  sonantur  aquas 
Ueber  die  anderen  Vorbilder  dieser  Verse  ist  oben  gesprocheo 
worden  (S.  167). 

In  dem  Distichon  V.  457 

coumI  êt  ijfnoü  viäar  Strmamau 

(dä  fiii$  héu  nmtii  pMea  tmua)  Ugor 
tadelt  Haupt  (S.  334)  das  As«,  das  im  Sinne  des  Didrtera,  niclA 
in  diesen  dem  Dnisus  selbst  beigelegten  Worten  hätte  gesagt  wer- 
den können.  Die  Handschriften  haben  qui  fuit,  Heinsius  schrieb 
cut.    Adler,  der  Haupts  Anstois  an  dem  heu  berechtigt  tindet, 
will  entweder  cui  fuit  en  schreiben  fwie  Bentley  im  Lucanus 
V  354  m  fUr  heu  gesetzt  habe)  oder,  mil  Streichung  der  Parenthèse, 
CM  fuU  e  t ,  wofOr  er  sieb  beruft  auf 
êfk.  2G9  stoMi  m  in  nutrii  iMi  ^psROMS  Aotmns 
eoMsasiis  diatmut  fHML  fi*6^  Ihnuâm  mcûi 
Non  ({diOrt  das  oft  parentfaetisoh  eingeschobene  kern  in  des  sdir 
beliehten  Mitteln  properâaeher  Verskvnst 

I    1,  37  quod  siqiris  monùis  tardas  advertertt  aures^ 
heu  refetet  quanta  verba  dolore  mea 
4,  21  et  te  ctrcum  onnies  alias  irata  puellas 
diffeiety  heu  mäh  limine  carus  eris 
II   5,   7  Nsc  mäu  tarn  durii  insuUêt  mon'tet,  €t  U 

vellieet:  hêu  tero  fMri»  amata  diu 
EL  12»  15  êooUu  heu  iMsfrs  pumiam  ds  ^sefsus  WMtfim 

20t  19     fi^t        heu  tH  wUM  vtetfiê  grmdi 
nr  15«  6  imM  As«  iwfltii  e^M  l^ätma  êaH§ 
V    1»  93  Itipereiiff,  eqtU  dum  sMieâi  protegit  ora, 
  heu  sfW  prohpso  non  bene  cavit  equo 

*)  Zu  am.  III  1,  64  iam  nunc  eoniaefo  magmu  in  or§  S9nu»  ist  aocb 
sonor  überlieferL 
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dy  17  omnibus  hen  partis  pendent  mea  noxia  votfk 
7,  21  foederis  heu  tncili^  cuius  fallacia  verba 

Oder  zu  Anfang'  des  Verses  und  des  Gedankeos 
Ul  29,  30  heu  qumumn  p§r  9$  eandida  forma  tmlu 

Solche  fragende  AosrafaDgen  hat  auch  Ovidius  häufig 
htr.  4,  150  heUf  ufrt  nunc  fasln»  aftogue  tHsrba  iaoau 

5,  120  heu,  quantum  Phrygii  sanguinis  {da  veh& 

6,  41  heu(s),  nhi  yacla  fides,  ubi  conubfalia  iura 
am.  1  14,  24  heu^  main  vexafac  quanta  (ulcre  comae 

II    4,    ()  heu  quam,  quae  sludeas  ponere.  ferre  gravest 
111    8,  18  Aetf,  fidt  moüities  peuoris  illa  tm? 
met.  XIII  51  Aeif,  pars  una  dueum  quo  sueomon  iagiitae 
fatt.  V  465  Ae«,  «èt  Man  pater  €»t?  ti  vo$  modo  vera  ioam 

Und  ebenso  der  Verfasser  des  Epicedions 

83  heu,  par  ûluâ  wbfst  toHdm  virhUihw  aequum 

Das  heu  in  dem  V.  458  ist  sicherlich  sehr  geschmacklos,  aber  zu 
ändern  ist  meines  Erachtens  daran  nichts. 

Ich  schliefse  hieran  noch  die  kurze  Erwähnung  von  einigen 
Ausdracksweisen,  in  welchen  des  Epicedions  Abhängigkeit  von  den 
schon  so  oft  citierten  VorbiMem  ebenfalte  deutlich  ist.  MH  Vor- 
lidbe  bezeichnet  Propertius  des  Dichters  Werk  ate  ein  «pui.* 

IV  1,  17  serf,  quod  pace  legas,  opus  hoc  de  monte  sororum 

detulit  intacta  pagina  nostra  via 
33  wee  won  ille  /mi  casus  memorator  Ilomerns 
posteritate  suum  crescere  sensit  opus 
3,   4  tan  turn  op  er  is  nervis  hiscere  posse  mets 
16  earmmm  keroi  taagore  hueit  opus 

V  1,  67  Roma,  fave^  ftftt  ourgU  opus^  date  candidaf  cttm»  |  OMtîM 

135  ai  tu  fiuge  degos,  fallax  opus,  haec  tua  oaeira 

Womit  nicht  gesagt  sein  soll,  dass  das  Wort  nicht  auch  von  anderen 
Werken  gebraucht  wird  und  oft  den  passenden  Schluss  des  Penta- 
meters bildet: 

11    9,  32  hoc  unum  didicit  femina  semper  opus 

III  31,  12  et  txUvae  LyM  nobile  dentis  opus 

IV  5,   8  ^  pmmm  umii  pectoris  egü  opu$ 
11,  22  ut  oeiUdmu  ooota  toUeret  a§$$re  opu$ 
22t  24  ot  aeionmm  Mareiu»  umor  opus 

V  10,  34  tiflNea  fua  dumm  kmga  tegekat  opus 
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Danach  liildete  Ovidius  iiuter  anderen  (deoo  die  AaweaduDgea 

sind  sehr  zahlreich;  solclie  Verse  wie 

am.    1  1,  21  quodqve  canas,  rates  ncnpe,  did  it,  up  u  s 

III  1,    6  quoJ  mea,  quucie/Him,  Musa  mori-ret  oput 
fast,  IV  S  tu  mihi  propositum,  lu  mihi  semper  opus 
und  der  Dichter  des  Epicediuus 

238  auctor  abit  open's,  sed  Inruen  extat  opus 

m 

362  casurnmque  tn'plex  vatidnantur  opus 
Nebenher  sei  hemerkt,  dass  auch  die  nervi  des  Propt-rtius  in  der 
obeo  angeführten  Stelle  IV  3,  1  und  in  derselben  Elegie 

IV  3»  35  haec  hederas  legit  in  ihyrsos,  haec  carmina  nervis  \  aptat 
von  den  Nachahmern  nicbl  unbemerkt  geblieben  sind,  so  von 
Ovidius 

OM.  I  1,  IS  eim  h$ne  surrexit  vertu  nava  pagina  frimß 

attemtat  nervös  proximus  ille  meoa 
m$t.  I  518  fer  «e  coneerdant  carmina  siervtf 

V  340  atque  hau  fermai»  tuMungit  carwUna  nervie 

X  16  pukiefm  ad  carmina  nervis 

40  talia  diceniem  nervo  s  que  ad  verba  moventem 
108  qui  ciihartm  nervis  et  nervis  tempérai  arwm 

XI  5  OrphM  pereuttis  ioäantem  carmina  nervie 

ex  P.  II  5.  1)0  vtque  mêis  mmuris  ma  dot  fanmâia  nervee 
Hiernach  das  Ëpicedion 

48  nec  quemqimni  nervös  extimuiese  tuos 
mit  der  an  sieb,  wie  Haupt  (S.  34t)  hervorhebt,  anpassenden^ 
aber  durch  die  angefDbnen  Beispiele  aus  Ovidius  gentigend  gerecht- 
fertigten Uebertragung  des  Begriffs  auf  die  Kraft  der  Livit. 

Aach  von  den  zahlreichen  Stellen  des  Propertias,  in  denen 
er  von  seinem  dichterischen  tnNi^eiiiiiifi  spricht,  wie 
I  7,  22  fNNc  ego  Remanis  praeférar  ingeniis 
und  den  noch  hlnflgeren  ahnlichen  des  Ovidios  (wie  met,  VII 760 
Iffti;  I  11,  10  IV  4,  29       P.  n  5,  21  IV  18,  46  o.  t.  w.) 
hingt  der  Vers  des  Epicedions 

268  segiM  apm  ingeniis  carmiMkatfÊe  dM 
ah;  er  erinnert  zomal  an  den  des  Ovidias 

am.  II  17,  34  tn^f  »lo  soMtas  tu  dakit  wm  mos 
Hiemach  ist  der  allerdings  sonderbare  Ausdracfc 
qn'c  39  Caeearie  iBad  opus,  «efi  pare  allem  tmtri  |  ocei'dft 
238  auctor  eikit  epertt,  »ed  tamm  safai  apue 
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"wonach  Dnisus  selbst  als  ein  opus  Caesaris  bezeichnet  wird,  zu 
beurlheilen.  Mclit  hlufs  Seneca  also  in  dem  Brief  an  Lucilius 
(34,  2)  a(kero  te  mihi  :  meum  optis  es,  dessen  Worte  Haupt  an- 
fuhrt (S.  349),  wird  als  das  Vorbild  für  diesea  Ausdruck  gelten 
dürfen.  Den  Weg  su  der  aellsMBen  UeberUigiMg  liai  nttdiek 
wieder  Ovidius  gevieten 
ex  P.  IV  1,  36  pÙÊâeai  ut  €§bmi$  kmdm,  pum  fmU^  «fiMnmi, 

9k  ego  par§  r$rmm  mm»  «Mmi,  SmT«,  imtmum 

tutelaque  feror  munm  opusqtte  tuae 
Auch  hierin  sind  sciiou  die  properzischen  colores  nacbgewiesen 
worden  (S.  161).    Ich  trage  noch  eine  Steile  nach 
.  V  1,  29  prima  galeritus  posuit  praetoria  Lycmon, 

magnaque  pars  Tatio  rerum  erat  inter  oves 
Zu  (1er  Anastrophe  von  citra  io  V.  40*  50 f  über  welche  Hand 
im  TurseUiniu  (2  S.  85)  M€b  ittaliMl      fäi  Uki  fro/uü  .  .  .  . 
MH  Hirn  tnmm  tum  emufe^m  fm§Êê 
quamquê  libêt  eitra  mmtituim  à^miim 
fur  €t  eitra  qmm       (a»  aabetnt  iKa  Sieik  attain  vaiiIlBdliGb)  bat 
Adler  eine  Menge  von  Stellen  aus  Ovidius  beigebracht,  in  denen 
citra  vorkommt,  aber  gerade  die  Anastrophe  fehlt.  Vergleichen 
kann  mau  aber  das  horazische  sunt  certi  denique  fines,  qiios  ultja 
eitraque  nequit  comislere  rectum.  Analog  steht  bei  Properüus  uitra 
V  7,  29  It  pig^it  portât  ultra  proetdere,  ut  ilhe 
itueisses,  ketum  kiUnu  ire  meum 
VieUnioht  iat  der  Gahranch  auch  anderwaitig  aalma  baobatshtet 
woidao« 

Ein  Beiapifll  van  Gaacbnackkiaigluil  tugieieh  nnd  u^kmàt- 
lieber  Tinialim  iat  nach  Hanpta  traflfendar  Banmrknng  daa 

Distichon  vom  Schmerz  Uber  den  Tod  des  Drusus  V,  77 
iste  potest  inplere  dolor  vel  saecula  tola 
et  magni  luctus  obtinuisse  locum 
Ein  Gegenstuck  daiu  iiüdet  daa  Dialiciion  ana  der  lüage  um  den 
AcbiUee  V.  435 

ilH  eamdmim  Pmwpe  matertmt  erium 
9oM  et  taianioa  fletibm  muBÜ  wpmt*) 
Mit  der  grotesken  Uebertreibung,  daaa  der  Sdimen  ganfe  iahr- 


')  lieber  das  erinet  tohere  s.  oben  S.  159. 


Digitized  by  Google 


232 


HÜBNER 


hunderte  dauert  und  die  ThrJincntluth  das  Meer  überüieiseu  macht, 
weifs  ich  nur  eine  unzarte  andaUisische  Copia  zu  vergleichen,  die 
ich  einmal  in  Madrid  gehört  und  aufgezeichnet  habe.  Der  Liebhaber 
sagt  'sosas  eran  en  lo  antigno  \  todas  Ins  aguas  fiel  mar;  \  perà 
escripiô  mi  moreiia,  \  y  sepusieron  saladas  (schal  waren  vor  Alters 
alle  Wasser  des  Meeres:  aber  mein  brauner  Schatz  spuckte  hinein, 
da  wurden  sie  salzig);  sal  ist  bekanntlich  der  aus  der  röraisclien 
Volkssprache  im  Spanischen  erhaltene  allgeraeinsle  Ausdruck  für 
weibliche  Anmuth.  Die  rhetorisch  gefärbte  Spitzfindigkeit  in  der 
Poesie  und  Rede  romanischer  Volker  versteigt  sich,  wie  man  sieht, 
za  Ungeheuerlichkeiten,  die  dem  nordischen  Gemttth  unbegreiflich 
scheinen.  Zum  Vcrstllodniss  der  rOmuchen  LiUeratur  vo»  Seneca 
abwärts  muss  man  sich  anweilen  ihrer  erinnern. 

In  dieselbe  Kategorie  gehören  Ausdrucfcaweiaen  wie 
113  tmgdtt  mim'dim  lacrimas  duratfUê  tmttqm 
suspensoifM  iKUtk»  fortior  intus  agit 
(agere  erscheint  bei  ProptrtiBi  und  Ofidiua  in  der  weileiten  Ver- 
wendung) 

294  invtHit  m  tBta  nmmr  in  %Tb$  lôe%m 
338  msD  9rêdtnt  tanium  rerum  ceptee  i9t  mmoi, 
rati  latum  quatrtn  faitêa  locum 
Ferner  die  par  concoréta  fhnéi  V.  201 ,  die  maffia  inonk»  dea 
Tiberiua  224  und  die  iiamâia  magna  313,  daa  aUa  mmm  353, 
das  acta  senmn  pathmt  448,  der  fitmenicM  aritt  891,  und 
ahnliches'). 

Doch  ich  halte  ein,  obgleich  noch  manche  EigentliQmliehkflit, 
ja  Geechmacklosigkeit  dea  Auadrueka  im  Epicedion,  besondeia  an- 
gefliofafta  neuerer  AendemngaforaehUlge,  aur  Deutung  auffordert 
Aber  ea  iat  mir  nidit  gelungen,  in  apracUicher  Beaiehmig  Irgend 
etwaa  heräusaitfinden,  waa  nicht  avf  bcatlmmte  Voitilder  und  Ana- 
logieen  surflekgeführt  und  da  eines  Schriflatdlera  froheatens  etwa 
der  neronischen  Zeit  nicht  unwOrdig  naehgtwieaen  werden  kann. 
Um  seiner  Sprache  willen  iat  ea  daher  wohl  nicht  mOglicfa,  den 
Dichter  dea  Epicediona  ganslich  aus  dem  Alterthum  in  rerweiaen. 

')  In  oinom  Exemplar  von  Haopts  Abhandluog,  welche«  dieser  tu 

E.  Wüstemann  pegebtn  und  jener  an  Haupt  mit  seinen  Bemerkunisren 
zurückgesendet  hallt'  (es  betindet  si»l)  jetzt  in  Studemunds  Besitz),  finden 
sieh  diese  aad  andere  Ausdrücke  de»  Epicedious  von  Wüstemann  als  auf- 
fiUig  noticf L 


ju,^  jd  by  Googl 


DAS  £PlC£DiON  DRÜSl 


233 


Vlll. 

Unter  den  poelischen  Bildern,  mit  welchen  der  Dichter  des  {JJ^J^ 
EpicedioDs  seine  lange  Schilderung  ausschmückt,  hat  das  von  der 
Fortuna  Haupts  Tadel  mit  Recht  hervorgerufen.  Sie  wird  zuerst 
als  auf  unsicherem  Rade  stehend  beaeichDet,  der  aotikeo  An* 
adianuDg  entsprecbeod,  V.  51 

fionpe  per  hos  eiiam  Fortuna»  imiuria  mmrtt 
regnat,  et  ùteerta'tt  hic  quoquê  tUam  rota 
hk»  ist  Umschreibung  eines  ovidischen  Verapaares  Ober  die  Fortana 
edP  P.  IV  3,  32  haee  dea  mm  ttabile  quam  sit  levii  orie  fatetur, 

q\iem  summum  éutio  sub  peà»  iêmptr  habet 
wdcbem  wiederum  eine  Remiuiscenz  an  TikHiUoa 

I  5t  70  versatnr  eekri  Fort  feoM  orbe  roMs 
zu  Gmnde  liegt 

Dann  aber  beifat  ea  V.  371  ff. 

Foriuna  arhüriit  impuM  dùpemat  inifitùi 

lUa        htvenrn,  mtim  iUa  mm, 
quoque  mit  furttunêa  ruit  totwnque  per  mrbm 
fviminai  it  eoeeä»  cbms  trhmt^heâ  afN^ 
Fllr  dieae  Tene  iai  oben  daa  propeniaQbe  odar  ovidieelie 
Vorbfld  nn  Eioidneii  aufgewieaea  worden  (8. 165. 175.  194): 
game  Sehildenmg  iat  danach,  wie  ea  fllr  dieaeii  Didiler  bea^nend 
iat,  ein  UoUnt  Cento.  Dm  KM  im  Garnen  aber,  dna  Fahren  der 
Fortuna  gerade  auf  dem  Triumphwagen,  aeheint  Erfindung  dea 
Dichtera  und,  wie  Haupt  meint,  im  Alterthum  unmögliche  Er- 
findung. Die  Abhängigkeit  der  alezandriniaeben  Dichter  und  ihrer 
rOmlaeben  !fachfo!ger  von  den  Werken  der  Mêlerai  beaondera  und 
umgekiM  ihr  Binfiuaa  auf  die  SteIPppahl  der  Eflnaller  aind  be- 
kannt.  Wie  Propertiua  daa  Dfid  dea  Ero»  aehildert  (III  12,  1  IT.) 
oder  den  aonat  nirgendher  bekennten  Liebeakampf  der  Dereaden 
Salaia  und  Zefhoa  mit  dem  Ganfmedee  (f •  20,  25  ffl),  ao,  kfinnte 
man  meinen,  habe  dieaer  DicMer  oder  aein  una  unbekanntea  Vor- 
bild irgend  ein  Kunatwerit  im  Sinne  gehabe,  daa  wir  nicht  naob- 
zuweiaen  TermOgen.  Aber  die  Sache  liegt,  glaube  idi,  andere.' 
Im  fVnften  Buch  der  Faaten  achilderl  OvkHua  bekanntiioh  weit» 
Ilufig  die  ala  GottheK  otfenbar  von  ihm  rein  erflmdene  IfeMia*), 


-    *)  Prallert  rfimitehe  Mythologie  S.  184. 
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YOU  der  er  den  Namen  des  Monau  Mtihii  ableitet.  Yam  ibr  hmftl 

es,  sie  sei  auch  auf  die  Erde  gekommen,  Romulus  und  Numa  hatten 
sie  verehrt  u.  s.  \v. ,  sie  schützte  die  Würde  des  Vaters  uod  der 
Mutler,  der  Jünghuge  und  Jungfrauen,  und  V.  51 
illa  datos  fasces  commendat  eburque  curuU^ 
illa  coronatiê  aUa  triumphal  eqtiis 
Dies»  schöne  Bild,  wie  die  Maiestas  gleiciieam  mit  dem  Trium- 
phator  auf  dem  Wagen  sitit,  de«  die  Mrflnsten  Roeae  lieben  (die 
weit  Tenweigte  Parental  dîeaet  VesBct  ni  oben  S.  175. 196  nnfge* 
neigt  werden)  end  ao  aioh  ihn  mitibailtt  bat  der  INcfaler  den  £pioe^ 
diana  in  seiner  aofoerlicben  Waiae  aich  angeeignet:  trinmpbierend 
fthrt  Fortuna  einher,  aber  sie  und  ihre  Rosse  sind  blind.  Ich 
halte  diese  Ilinweisung  Adlers  für  völlig  hinreichend,  um  das 
sonst  auffällige  Bild  zu  erklaren ,  zumal  wenn  nian  noch  den  im 
Gedächtniss  haftenden  lUang  solcher  Verse  hiozunimmt  wie  des 
Propertius 

1  19,  8  non  potnü  eaeeii  inmemor  esse  loeit 
Aebnlich  verhak  ee  aieb  mit  der  achon  öfter  erwihnteo  Epi- 
aode  fem  Tibarinna.  In  dar  aobonan  Vcrtnnmnaelegîe  dee  Pre- 
pertiua,  gleich  lu  AnÜM^«  Urem  aich  der  Gett  der  Lage  aeuEMa 
bescheidenen  Heiligthums  am  römischen  Forum  mit  aeinem  mun- 
teren Treiben,  uud,  heifsl  es  weiter, 

V  2,  7  hac  quondam  Tiberinus  Her  fadebat,  et  aiufU 
remomm  audi  tos  per  vada  puha  sonos: 
at  postquam  iUe  suis  toiUum  commit  niumais, 
Vertummis  verso  dicor  ab  amne  d9US 
Der  aetîologiache  Mftbea  abo  itihri  den  Namen  des  Vertumnua 
anter  anderan  firUirnngafersuehan,  glekhfial  mît  welcbem  Beabie, 
aneb  darauf  lurttidi,  dam  einal  der  Tiber  aebien  Weg  «ber  daa 
Forum  genommen,  dann  aber,  da  er  aainen  WabanlOaaan  au  fiel 
Waaaarmenge  abgegeben,  seinen  Lauf  fortgewendet  habe.  Diess 
hat,  so  darf  man  nach  allem  vorher  Beobachteten  mit  einiger  Be- 
stimmtheit sagen,  den  Dichter  des  Epicedious  veranlasst,  da  wo  er 
«les  Drusus  Leichenbeg.'inguiss  schildert,  den  Tiberinus  den  Versuch 
machen  zu  lassen,  des  Drusus  Scheiterhaufen  wegzuspülen.  Ven 
einer  Ueherschwemmuog  zur  Zeit  des  Begrähnisaea  ist  sonst  nkhU 
beiiannt,  wie  Uaept  (S.  351)  gebobrand  hervarhob.   Dass  ein 
Heiligthum  dea  Vertunmua-Tiberinua  auf  dem  Forum  stand,  wuiate 
der  VeriSuaer  dea  Epicediona  aua  seinem  Propertlua;  da  der  Tiber 
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bekanatlich  das  Forum  nicht  berührt^  so  ist  das  Vorbild  des  Pro- 
pertius  gewiss  allein  mafsgebend  gewesen  für  den  Kern  der  Schil- 
derung V.  221  IT. 

ipse  pater  flavis  Tiberinus  adhomtit  undis 

sustulit  et  medio  nnbilus  amne  caput, 
tum  salice  inplexum  muscoque  et  arundine  crinem 

caeruleum  magtia  legit  ab  ore  manu 
uberibusque  oculis  lacrimanim  ßnmina  misit: 
vix  capit  adiectas  alveus  alius  aquas 
Alle  weiteren  Ausschmückungen  sind  aus  Ovidius  entnommen, 
wie  für  den  letzten  Vers  schon  oben  (S.  176)  gezeigt  wurde.  Hier 
stehe,  Adler  folgend,  das  übrige: 

/(W/.  V  637  Tibris  arundiferum  medi 0  caput  extulit  alveo*) 
art.  am.  I  223  hic  est  Euphrates  praecinctu s  arundine  frontem, 

cui  coma  dependet  caerula,  Tigris  erit 
met.  V  487  tum  caput  Ekis  Alpheïas  extulit  undis 

rorantesque  comas  a  fronte  removit  ad  aures 
XIII  S93  miraque  res,  subito  media  tenus  extitit  alvo 

in  einet  US  iuvenis  flexi  s  nova  comua  cannis^ 
qui,  nisi  quod  maior^  quod  toto  caerulus  ore, 
Acis  ei^at 

Haupt  hatte  den  crinis  caeruleus  des  Tiberinus  besonders  dess- 
halb  getadelt,  weil  in  der  Stelle,  die  wegen  der  in  ihr  enthaltenen 
Uebertreibung  schon  oben  (S.  232)  angeführt  wurde,  V.  435  ganz 
derselbe  Ausdruck  von  der  Panope  noch  einmal  gebraucht  ist. 
Diess  zu  entschuldigen  hat  Adler  eine  (nicht  einmal  vollständige) 
Sammlung  von  Stellen  aus  Ovidius  angelegt,  in  denen  Wassergott- 
heiten,  wie  die  Nymphe  Cyane  und  andere,  theils  selbst  caerulei 
(oder  camt/i,  die  Formen  wechseln,  wie  schon  bei  Catullus  und 
Tibullus,  nur  nach  dem  metrischen  Bedarf)  genannt  werden*)  (so 
Aer.  9,  14  fast.  1  365  HI  874  met.  I  275  333  H  8  XIII  288 
ex  P.  IV  16,  22),  theils  blaue  Rosse  {her.  7,  50),  blaues  Antlitz 
{fast.  I  375),  Haare  und  Gliedmafsen  {met.  V  432)  und  Arme 
{met.  XIII  962)  ihnen  beigelegt  werden ,  oder  blaues  Wasser  von 
ihnen  herabtrieft  {met.  V  633).    Auch  weist  er  darauf  hin,  dass 

')  Hiereu  vergleiche  man  aach  des  Homerus  Latinas  V.  158  et  nitidus 
Titan  radiit  caput  extulit  undis. 

-)  Auch  diefs  übrigens  durchaus  nach  älterem  Vorbild,  wie  des  Propertius 
IV  7,  62  in  me  caerulea  fuscina  sumpta  deo'st. 
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schon  bei  VergOii»  dM  Hönde  der  Sejlb  €§mM  MÊÊm  (Am, 

m  432). 

Die  eigene  Erfindungskraft  des  Dichters  ist  also  gerade  sa 
schwach  und  unselbständig,  wie  sein  metrisches  und  sprachliches 
Können.  Nichts  aber  zwingt  auch  in  diesen  Dinj^en  ihn  für  einen 
Moderaen,  den  aotikeo  Aaschauungen  und  Bildern  ttberbaupl  fremd 
Gewordenen  aniusehn.  ^ 

IX. 

Haupt  bei  in  der  flberieogoadetnn  Weise  dii^gelfaen,  dus  in 

den  thatBHcblidien  ScbüderuDgen  dee  Epieedieiii  niete  Torfcomut, 

das  nicht  durch  des  Dio  und  anderer  Schriftsteller  Aafzeichnungen 
bezeujjft  ist,  abgesehen  von  unwesentlichen  Ausschmückungen,  wie 
die  schon  erwJÜinte  Tiberüberschwemmung,  und  lerner  das  Ein- 
schlagen des  Ulitzes  in  das  Haus  des  Kaisers  und  das  Ausbleiben 
des  Lucifer  (V.  404  ff.)-  Auch  die  etwas  dunkele  Anspielung  auf 
die  Ahnen  des  daudiacben  Geschlechts  (V.  451—62)  ist  richtig» 
besondere  wenn  man  anoh  hier  die  oben  (S.  190)  dargelegln  Ab- 
hängigkeit des  Anedracks  ?on  den  Voibüdeni  bi  Betracht  lieht')« 
DasB  ein  Gelehrter  des  fbnMmten  Jahrhunderts  dieas  Alles  aus 
denselben  Qoellen  habe  wissen  können,  ans  denen  wir  es  erfahren, 
ist  unzweifelhaft.  Ob  eine  so  vollständige  und  so  correcte  Gelehr- 
samkeit bei  einem  Huniuuisten  wahrscheinlich  und  io  analogen 
Fällen  constatiert  sei,  will  ich  nicht  fragen. 

FUr  einige  dieser  Schilderungen  hat  Adler  auch  noch  formale 
Parallelen  aus  Ofidiua  berangesogeOf  wie  für  die  Schilderung  der 
Theten  des  Angustos  and  seiner  prmgui  (V.  385  IL)  die  Stittea 
tritt,  n  226  ff.  IV  2,  41  ff.  P.  U  %  11  top  die  ProdigieB 
for  den  Tode  des  Drasus  (V.  401  ff.)  -  die  in  den  Metanor|>bosen 
XV  782  ff.  geschilderten  beim  Tode  Gsesars,  und  ihnfiehes.  Die 
Uebereinstimmung  ist  in  beiden  Fsllen  our  eine  ganz  allgemeine. 
Aus  den  von  Haupt  (S.  351)  ziisauunengestellteu  Nachrichten  über 
die  Weihung  des  Castoreulcmpels  durch  Tiberius  (V.  283  (T.)  zieht 
Adler  den  Schluss  iS.  16),  das  Gedicht  mttsse  nothwendig  nach 
dem  Jahr  -759  d.  St.  geschrieben  sein,  denn  da  erst  sei  der  Tempel 

*)  Adler  legt  Gewicht  darauf,  dass  des  Germanicus  in  dem  Gedicht 
keine  Erwähouog  geschieht  uud  führt  dies  auf  dessen  Ungnade  bei  Tiberius 
swtck.  2am  iohe  des  ODkds  auch  nodi  to  IMRni  su  preisen  ist  aber 
weaigsteDs  kdaeswcgt  nethiMadig. 
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durch  Tiberius  zugleich  mit  dem  der  Concordia  geweiht  worden, 
bis  zum  Jahr  747,  also  noch  zwei  Jahr  nach  Drusus  Tode,  habe 
das  alte  Heiligthum  gestanden;  dass  Drusus  selbst  schon  den 
Tenpel  gelobt  habe,  sei  nirgenda  aoaat  beiengt.  Ea  ist  nieht  lo 
leugnen,  daai  dia  fimpla  Iommno  €on$fiöi9nda  fm  (V.  284) 
wahracèainlidi  eise  ProplMaduig  jwiT  mmtim  eathalteD.  Aber 
munQgildi  ifire  ea  nidil,  daaa  dar  DUter  bier  dner  ona  unbe- 
kannten Quelle  folgte.  Dass  Li?ia  in  der  Erwartung  des  Triumpbes 
ihres  Sohnes  der  armifera  den  (welche  auch  ovidisches  Ursprungs 
ist,  fast.  III  681)  und  dem  Grndivus  pater  gelohte  Weihegahen 
habe  darbringen  wollen  (V.  22  f.),  konnte  der  Dichter  leicht  er- 
findenw  Auch  dass  er  den  Mavors^  welcher  dem  fotar  Tiberwm, 
wie  m  aaben,  abrtith,  den  Scheiterhauren  wegzuspülen,  laaiplo 
vkinm  er  acaala  eaiii|»i  nennl  (V.  231),  ferritb  keine  auaeeige- 
w<diBlicbe  Gelefanankeit:  daaa  daa  Harafdd  an  Tiber  liegt  wnaate 
Jeder  ond  der  Tenpel  dee  D«  Bratus  iat  aoa  Nepoa  tnd  Pliniua') 
bekannt.  Wichtiger  dagegen  aind  awei  andere  ErwSbmiDgen,  deren 
Bedeutung  Haupt  am  Schluss  seiner  Abhandlung  (S.  356)  ge- 
bührend hervorhebt.  Beide  lintlen  sich  zusammen  in  der  Auf- 
zählung der  verschiedenen  Oertlichkeitcn,  welche  Zeugen  der  Tbateo 
des  Drusus  und  des  Tiberius  gewesen  seien,  V.  385  ff. 

Rhenus  et  Âlpinaê  volles  et  tanguhu  nigro 
dêcolor  infmta  tetiis  liargm  agm*), 

DamoiäifM  rapê»  er  Daeiui  nb$  nmto 
Àpfuiuê  (hmie  kMi  perèmm  Bnum  Utr) 

Àrmminufim  fugax  it  $anim  MvMfa  iufphso 
nmmaque  ditpersi  per  iuga  Prnmmü 

et  modo  Germanns  Bomanis  coynitus  orbis 
Alles  stimmt  hier  mit  den  übrigen  Berichten  überein,  wie  Haupt 
an  anderer  Stelle  hervorhebt  (S.  352),  auch  die  übertreibende  Er- 
wähnung des  Armeniers.  Neu  aber  und  dem  Dichter  des  Epi- 
cediona  eigenthüoiiich  sind  der  Isargusfluss  und  der  dakiacbe 
Appnler.  in  der  am  Pliniaa  (ti.  A.  lU  f  136)  bekauten,  in 
den  alteren  Inaehriflenaamnilangen  naob  Opiterginm  Teraetiten 
Inacbrifl  dea  angnatiacheB  irêpëêim  ÀIftmn  (€.  L  £.  ?  S.  186) 

<)  W.  A.  Beckers  Topognphie  S.  619. 

')  Der  Gedanke  ist  hier,  wie  oben  S.  178  bemerkt  wurde,  propenüch, 
die  Form  ovidisch:  arU  am,  lU  130  quo*  Icgit  m  viridi  deeolor  Indus 
aqua» 
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werden  die  Iford  als  eine  der  unterworfenen  gtnte$  Alpinae  ge- 
nannt. Der  Text  der  einsl  vorhandenen  Inschrift  des  Castells 
von  Torbia  {C.  I.  L.  V  7817)  ist  um  1520  zuerst  bemerkt  worden. 
Den  alten  Namen  des  Flusses  Eisack  Isargm  aber,  den  die  Hand- 
BchrUlen  des  Epicedions  hargus  schreiben,  bat  erst  Caspar  Zeuss 
aus  den  acta  S,  Cauimd  (wo  der  Name  Yaanàê  gescbriebeD  ist) 
uùé  ana  Urkondes  dea  vê/Mm»  Jahrimndoria  hargaataUt.  Bmm  tàm 
Hoflunlat  dea  fllntobBlea  ItlurhandarlB,  naoal  ate  LoMkarda^  diwa 
bai  kaîDMii  aalikoD  SohriftalaUar  foikoflBmaBden  NaoMo  demodi 
gekannt  habett  könne,  wifd  man  nigebeo  mHaain;  eine  innere 
Wahrscheinlichkeit  liegt  dafür  nicht  vor. 

*Äpuli  mentio  apud  auctores  non  fit'  —  ich  führe  Mommsens 
Angaben  C.  1.  L.  Hl  S.  1S2  wOrllicli  an  —  'nisi  quod  adest  apud 
Ptolemaeum  (III  8,  8),  item  m  Pmtingeram  turritms  appictis,  denique 
Ulpianus  inter  Daciae  oppida  iuris  Italici  aCMon  Afuhm  reeetiset 
[4i§.  L  15t  i«  8.  9  tùlomia  Âf%lemùt]\  nmfu  m»  Mie  Miré- 
mm  qiÊtmtùpm  fkiruiÊÊtL,  tM  mum  $Mi  ar  mwura  ar  mwm  eog/kt 
mm  rêtq^  Daeka  9jfpiia  mmnia  ênm  ^peam  miiropoUn  SmmÙÊ^ 
getmam  Umge  mmnêt^.  Xkst  titcale  Sammler  dîaaar  ond  der 
übrigen  deichen  Inaehriflen  îat  der  Siebenbürger  lobannes  M  e- 
zerzius,  der  seine  Sauimlung  um  das  Jahr  1516  vollendet  hat. 
Einzelne  Excerpte  daraus  sind  vielleicht  schon  zu  Ende  des  fünf- 
zehnten Jahrhundeets  abschriftlich  verbreitet  aber  1519  erst  ge- 
druckt worden;  die  ersten  vollständigeren  Miltbeilungen  finden  sich 
in  Abschriften  aus  dem  Jahr  1521.    Von  den  acht  den  Namen 
der  «oioMla  Àfmhm  eotbakenden  laaehriftan  aeiaer  Sammlnng  ateht 
keine  in  dem  im  h  1519  gedruckten  Bach;  ae  linden  aich  aimnit-. 
lieh  erat  in  den  aeit  1521  waiter  varbraîtaten  abachrlfUichen 
Sammlungen.  Bekannt  ial,  daaa  Carlaburg  das  ganse  MütaUtar 
hindurch  den  falschen  antiken  Namen  Alba  lulia  geführt  hat  Es 
konnte  also  ein  Humanist  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  den  Dacius 
Appulus  allenfalls  aus  den  Digesten  abstrahieren.    Die  sonst,  wie 
es  scheint,  nicht  vorkommende  Form  Dacius  (wenn  nicht  Badem 
an  emendieren  ist)  und  das  absichtlich  mit  Rücksicht  auf  das  be^ 
kannte  italiacbe  Volk  gawtthile  iffuftn  statt  daa  Apulmsi$  aller 
Texte  und  Inachriften  würde  ein  so  gelebrter  Hnmanial  leiclit  ter- 
mieden  haben;   Es  bleibt  also  bei  Haapta  Worten:  M  qfd 
faäum  9U      JbiilKt  foHnimm  eMaUi  wmUo  fierU  in  ^ieeOo 
Dntd  Mßsan  nan  p$hii\ 
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X. 

Auf  das  eigenthiimliclie  Verhältniss  der  beiden  schon  in  DieEiegieen 
Handschriften  des  zehnten  Jahrhunderts  dem  Vergilius  beigelegten 
ËicgieeD  auf  den  Tod  des  Maecenas')  hat  Haupt  nicht  untere 
lassen  hiuioweisen  (S.  347  f.).  Der  Verfasser,  wohl  beider  (wie 
auch  Haupt  anuMinil),  flugieii  seiii  Werk  im  Auftrag  daa  LoUina 
(■alflrUch  daa  H.  Lolüua  PaulUuM,  daa  aua  Horatna  bakanutea 
Fraundaa  daa  AuguatuB«  den  éie  gennaoîsefae  ehdM  berflhoit  ge- 
naelit  hat)  gescfariaban  au  haben 

I  9  nec  mihi,  Maecenas^  temm  fuit  imts  amici: 
LoUius  hoc  eryo  concilidvit  opus, 
foedns  erat  nobis  nam  propter  Caesaris  arma, 
Caesaris  et  similem  propter  in  arma  fidem 
Er  rtlbmi  des  Maecenas  Tbaten  im  Kriege  (I  39 — 50)  und  ver- 
gleicht aeia  mit  WeBigêm  lufriedenea  0tium  I  33  (Ribhecks 
UmalettungeD  aUMren  den  ZoHumneDbaug  durdiaua)  mit  dem  dea 
aktisohen  Apollon  (I  51  ff.)t  dea  Baoobua  (I  57  (T.)  und  dei  Alddan 

mofNUr  wtihrmum  qmwm  lyniphasque  tädmiti 

paucaqtte  pomosi  iugera  certa  soli 
Ob  diess  alles  in  der  That  darauf  führt,  die  beiden  Gedichte  für 
wirklich  durch  den  Tod  des  Maecenas  veranlasst  und  bald  darauf 
gedichtet  anzusehen^),  oder  ob  es  nicht  vielmehr  den  Charakter 
der  rhetoriacheB  Erfindung  aua  apttterer  Zeit  tragt  lasse  ich  dahin- 
gestellt sein.  Dor  Verfaeaer  dieser  Gedichte  nun  berühmt  aidi 
wie  jetzt  auf  den  Maecenaa,  ao  vorher  auf  den  (swei  Jahre  vorher 
Teratorbenen)  Droana  ein  Klagelied  Torfosst  su  haben: 

I  1  âêflmm  iwmk  irM  modo  €trmim  faias 

mnt  etiam  merito  earmina  danda  mti 

II  3  'mené'  inquit  *iuvenis  primaevi,  luppiter,  ante 

angnstam  Drusi  non  cecidisse  dieml 
peciore  maturo  fuerat  puer,  integer  aevo 

et  magnum  magui  Caesaris  illud  opus' 
Denn  Dnm  ist  sichere  Verbesaerung  statt  dea  ttberlieferten  Smlt. 

Ribbecks  appendix  l'ergiliana  S.  193  ff. 
*)  Diess  ist  L.  Müllers  Meinung,  de  re  metr,  S.  52,  wo  auf  die  Länge 
des  0  io  der  ersten  Person  des     bums  hingewiesen  wird,  und  Rhein.  Mos.  23» 
1868  S.  6571  Was  dcisdla  «btr  die  bhrtariieben  Awpielungeo  ii  to 
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Natürlich  könnte  dieses  Verhällniss  gerade  die  Veranlassung 
dazu  geworden  sein,  dass  ein  gelehrter  Humanist,  der  von  Henoch 
von  Ascoli  eine  Abschrift  jener  beiden  Elegieen  erhalten  hatte, 
das  Epicedion  gleichsam  in  die  Seele  dieses  unbekannten  Dichters 
hinein  fälschte;  nur  kann  er  dann  nicht  zugleich  auch  den  Ovidius 
haben  vorstellen  wollen.  Auf  einige  evidente  Uebereinstimmungen 
zwischen  den  beiden  Maecenaselegieen  und  dem  Epicedion  (wie 
z.  B.  auf  das  Caesaris  opus  (oben  S.  231),  hat  Haupt  ebenfalls 
bereits  hingewiesen,  weit  mehr  lassen  sich  noch  hinzufügen.  Vers- 
bau und  Technik  sind  fast  genau  dieselben;  es  zeigt  sich  dieselbe 
Abhiingigkeit  von  Propertius,  z.  B.  in  dem  Hexameierausgang 

I  139  Nestoris  atmosi  vicisses  saecula,  si  »ie') 
untl  Ovidius,  in  den  anaphorischen  Wendungen,  den  Pentametern 
mit  Ausgängen  wie  I  60  tunc  habuisse  duas  II  4  non  ceci- 
disse  diem  14  voce  fuisse  tibi  16  te  doluisse  velim  12  dum 
mo  ri  or  que  salis  30  Caesarisque  usque  genus,  den  Wiederholungen 
und  Weitläufigkeiten;  in  dem  Vermeiden  von  Elisionen  sind  sie, 
wie  Ribbeck  (S.  61t  hervorhob,  noch  etwas  strenger  als  das 
Epicedion.  Damit  soll  keineswegs  gesagt  sein,  dass  nicht  zwei 
oder  mehr  des  Versemachens  Beflissene,  welche  mit  ähnlicher  Be- 
beiden Elegieen  ganz  richtig  bemerkt,  beweist  nor  dass  dieselben  aus  sehr 
ausführlichen  gleichzeitigen  Quellen  stammen,  an  denen  gewiss  kein  Mangel  war. 

')  Ich  verzeichne  folgende  Beispiele  solcher  keineswegs  schön  zu  nennen- 
der, sondern  etwas  alterthümlich  ungeschickter  Hexameterausgänge  (sie  hat 
Sulpicia  IV  10,  1  und  1 1,  5)  auf  zwei  oder  gar  drei  einsilbige  Wörter  bei 
Propertius:  Nycteidos  et  tu  I  4,  5  arlibuj  et  quae  I  4,  13  Cynthia 
71  ec  te  I  4,  19  fonta  s  eu  qua  I  6,  31  deus  obniit?  an  quae  I  12,  9 
Caesaris  et  tu  \\  1,  25  moribus  et  te  II  5,  8  perfida  cum  sis  III  18,  19 
Briseida  quid  fies  III  20,  1    Erinyes  et  me  III  2ü,  29  garrula  quod  te 

III  23,  17  dispendia  sed  me  III  24,  15  precor  ut  me  III  24,  51  dementia 
nec  tu  III  28,  47  lUon  et  tu  IV  1,31  Claudius  et  qua  IV  18,  33  for- 
mosior  an  tu  IV  23,  13.  Weniger  hart  sind  die  in  den  späteren  Büchern 
an  dieser  Versslelle  nicht  ganz  seltenen  Verbindungen  von  Präpositionen  mit 
der  von  ihnen  regierten  einsilbigen  Gasusrorm:  gloria  de  te  III  21,  9  peri- 
turus  et  a  qua  III  27,  11    sublimis  et  a  me  YS  1,  9   propellis  et  in  me 

IV  8,  3  concedis  et  a  te'si  IV  9,  59  nec  femina  post  te  IV  15,9  de  san- 
guine et  in  me  V  5, 17;  denn  in  diesen  Fällen  verbindet  sich  die  Präposition 
mit  dem  Casus  fast  zu  einem  Wort.  Auch  der  Homerus  Latinus  hat  diese 
Versausgänge  V.  77  und  102.  Dazu  vergleiche  man  die  ovidischen  Hexa- 
meterausgänge nur  aus  den  Heroidcn  prodidit  et  tu  10,  5  iniuria  nec  tu 
15,  103  und  ferner  de  sanguine,  qui  nunc  16,  197  oseula  quas  tu 
19,  31    omnia  quam  si  19,  101;  tarnen  egimus,  a  me  20,  27. 
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gabttog  oaeh  den  gMehm  Mottera  arbeiteten,  m  sehr  Ihnficheii 
Lentangen  hatten  konaen  ktanea;  dw  MttiM  daimf  ng' 
wenden  will,  wird  bei  genau  vergleiehender  Anal|M  woU  ancli 
VenchiedeiilieiCett  anlttecken').  Nir  ao  viel  aeheint  mir  aieher: 
wer  dieae  beiden  Elegieen  für  alt  nnd  dem  EreigniMe,  dem  aie 
gewidmet  aind,  etwa  glaichieilig  ball,  lllr  den  liegt  kein  irgend 
awingender  Gmad  vor  Ober  daa  Epicedion  andern  sn  nrtheilen. 

Adler  be*  (S.  14)  in  noch  genauerem  Singeben,  ala  ea 
Haupt  (S.  340)  nMbig  eraebienen  war,  die  Uebeninatinmiung 
dea  Epicedlona  in  Anlage  und  Gedankengang  mit  den  beiden  ean- 
iêktimm  dea  Seneea  ad  Moreiimi  und  ai  Fgjylwmi  Terfolgi.  Er 
gbmbt  danach  den  Seneca  flbr  den  NachahaMr  dea  Epioediona 
ballen  tu  mOmen  und  nmint,  wenn  umgekdirt  der  Veifewer  dea  • 
Epieediona  den  Seneea  gekannt  bitte,  ao  würde  er  nicht  unter- 
lamen  haben,  noch  eine  Annhl  Gedanken  und  Wendungen  dea 
Seneea  mehr,  ala  er  achon  gethan  bat,  in  jenem  Gedichte  aniu- 
bringen.  Daw  diefo  Urthett  nicht  richtig  iat,  bedarf  keinea  näheren 
Nachweiaec;  der  Dichter  reclüdert  vielambr  durchgehenda  Senecaa 
Meinungen  mit  Benutaung  ferachiedener  ceionf  aua  den  Elegieen 
dea  Propertina.  Aber  dieae  von  Haupt  mit  aicheram  Takt  herana- 
gefQhUe  Abhingigkeit  dea  Epieediona  Ton  Seneea,  Oberhaupt  yôii 
der  rheloriaeiien  Schule  dea  eraten  Jahrhunderts,  erhalt  durch 
Ad  1er  a  AuaUDhrungen  eine  neue  und  erwOneehle  Beetttigung'). 

')  Eine  sulche  Verschiedenheit  im  Bau  der  Hexameter  giebl  Th.  Birt 
in  der  DisMfftation  ad  kMnrtmm  kmwtum  LâÊhU  iymbùla  (Bodo  1876) 
S.  66  ns  dcnMctbeo  (kn  BhcfauMat.  82,1877  8.161)  ««den  NaehwcinngMi 
der  Abkioglgkelt  dieser  Elegieen  von  der  neunten  der  OTtdIschen  Bpbleln 
sowie  Ton  Seneea  verdankt.  Dass  das  Epicedion  desshalb  JQnger  als  jene  nnd 
io  Nachahmung  derselben  eiit^^tanden  sein  müsse,  scheint  mir  nicht  zu  er- 
weisen. Metrische  Verschiedenheiten,  wie  die  von  Birt  in  Bezug  auf  die  . 
Ueroideo  des  Ovidius  mit  grof»em  Flei»s  beobachteten,  treten  zu  den  übrigen 
ledillchco  spiacUidMO  aad  prostdlichsH  MomoIco  eiglmcDdaBd  bastitigcod 
kiiuni,  d»er  aileiB  kioaca  sie  nicht  enlidwiden. 

^)  Richtig  urtheilt  auch  Birt  in  sëncr  DisserUtioB* 8.  68  Ober  diesen 
Punkt:  nur  irrt  er  meines  Erachtens,  wenn  er  aus  der  von  dem  Dicliter  be- 
absichtigten Widerlegung  der  ungünstigen  Urtheile  des  Seneea  über  Maecenas 
sowie  aus  der  Erwähnung  des  LoUius  scblieCat,  die  Elegieen  müssteu  noth- 
wendig  unnlttdbsr  nicb  Ssaeeii  Schrill  heftest  sda.  Die  oImb  erwiliaten 
pauea  p&moH  iugtra  eirte  mU  neben  dem  bekannten  ÜiiUichen  RdehtlMHn 
und  uralten  Adel  des  Maecenas,  die  ßotcnU  der  Rede,  der  Charakter  der 
rhetorischen  Controverse:  «Ucs  scheint  mir  weit  mehr  f&r  das  iweite  Jabr- 
bnndert  zu  sprechen. 
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Ja  auch  die  von  Haupt  (S.  354)  bemerkte  Uebereinstimmuog 
desselben  mit  einigen  sonst  nicht  Uberlieferten  Einzelheiten  in  der 
Erzählung  des  Tacitus  {ann.  U  82  HI  2)  wird  man  geneigt  sein, 
als  richtig  und  für  die  Bestimmung  der  Entstehungszeit  des  Epi- 
cedions  raafsgebend  anzuerkennen.  Weil  der  erste  Theil  der  An- 
nalen  erst  unter  Leo  des  X  Pontificat  nach  Italien  kam,  musste 
Haupt  für  diese  üebercinstimmung  andere  Erklärungen  suchen. 
Er  fand  sie  in  Anlehnungen  an  Suetonius  Lucanus  Vergilius  und 
besonders  wieder  an  Ovidius.  Bei  der  hinlänglich  charakterisierten 
und  fast  unergründlichen  Unselbständigkeit  des  Vcrfas$ei*s  des  Epi- 
cedions  wird  man  auch  diesen  feinen  Beobachtungen  gern  gröfsere 
oder  geringere  Berechtigung  zugestehn,  ohne  darum  die  Abhängig- 
keit von  Tacitus  zu  läugnen.  Es  liegt  nahe,  den  dakischen  Appuler 
mit  Traians  Kriegen  in  Verbindung  zu  bringen  Ja  auch  noch 
weiter  hinab,  in  die  Zeiten  der  litterarischen  Renaissance,  für 
welche  des  Gellius  und  des  Pronto  Namen  bezeichnend  sind,  kann 
man  gehen.  Es  fehlt  für  diese  und  die  späteren  Epochen,  wie 
schon  gesagt  wurde,  noch  zu  sehr  an  sicheren  Kriterien,  als  dass 
ich  wenigstens  es  wagen  müchle,  hier  genauer  zu  unterscheiden. 
Weist  einer  einmal  nach,  was  nicht  aufserhalb  des  Bereichs  der 
Möglichkeiten  liegt,  dass  das  Gedicht  auch  für  des  Pronto  Zeit 
noch  zu  gut  ist,  so  blieben  allenfalls  noch  das  vierte  und  selbst 
das  fünfte  Jahrhundert,  in  welchen,  wie  jüngst  erst  die  Analyse 
des  Ammianus  Marcellinus  gezeigt  hat,  mehr  Gelehrsamkeit  und 
bewusste  Nachahmung  älterer  Muster  selbst  bei  wenig  geübten 
Schriftstellern  anzutreffen  ist  (z.  B.  in  den  Epigrammen  des  Turcius 
Apronianus  und  anderen  Gedichten  der  Anthologie),  als  man  ge- 
wöhnlich annimmt.  Doch  scheint  mir  (in  Prägen  wie  diese  völlige 
Evidenz  zu  erreichen  wird  überhaupt  kaum  möglich  seinj  die  ganze 
Art  des  Epicedions  eher  auf  das  zweite  Jahrhundert  zu  weisen. 
Scaliger  Heinsius  Valckenaer  irrten  also  doch  wohl  nicht 
ganz,  wenn  sie  in  dem  Epicedion  überall  Töne  und  Parben 
hörten  und  sahen,  welche  ihnen  aus  langer  Bekanntschaft  mit  der 

')  Liegt  nicht  vielleichl  auch  in  dem  V.  45 

quid  tenuiue  animum  contra  sua  s  accula  rectum 
eiae  Anlehnung  an  den  bekannten  Gebrauch  von  saecu hon  bei  T»c\lusf  Schon 
bei  Forcellini  finde  ich  den  Vers  des  Epicedions  mit  der  Gerniauiaslelle  zu- 
sanmiengebracht    Doch  vergleiche  man  auch  des  Propcrtius  Worte  III  2â,  37 
non  tarnen  itta  meos  muiabutit  saectila  mores. 
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TBoMieii  Foeûe  (Ar  die  beMea  enten  Gelabrl»  war  âe  die 
^eiie  llberliaopt)  vertraut  waren,  «ad  darOber  aeiiie  SohwfclMB 
lllrarsahen;  Was  bei  der  BeartbeUmif  w»b  Werken  der  bilden- 
den Konete  oft  bemerkt  worden  ist  gilt  ancb  Ahr  die  Poene. 
Be  konunt  etwas  darauf  an,  tob  welohen  timlidmi  od«r  w* 
sdiiedeBen  Weiken  unmittelbar  facfkemmend  man  iBe  EmpHndnng 
ihrer  Wirkung  anmetst.  Dam  wer  den  Ovidins  genan  kennt 
und  gleichsam  noch  in  den  Ohren  klingen  hrt,  sofort  wem  er 
das  Epicedion  liest,  aof  die  centoarlige  B«nit»mg  des  ovidiseben 
Vorbildes  aufinerksam  wird  ist  kehl  Wunder.  Nnr  wer  genau 
confirontiert  wird  ein  sicheres  Urtheil  gewinnen.  Dasselbe  gilt 
ven  Propertius.  Wer  lufôUig  unmittelbar  nach  genauester  Be- 
sehlftiguüg  mit  der  €omeIiMlegie  das  Epicedion  liest,  wird  von 
eelbet  das  Gleiche  finden,  was  ich  hier  zum  ersten  Male  zusam- 
mengestellt habe.  Als  Haupt  seine  Abhandlung  über  das  Epi- 
cedion schrieb,  dachte  er  nicht  an  den  Propertius,  den  er  verstand 
und  kannte,  wie  wenige.  Es  gereicht  der  concentrierten  geistigen 
Arbeit  sicherlich  zum  Vortheil,  dass  das  Gedächlniss,  auch  das 
stärkste,  nicht  allgegenwärtig  ist.  Dass  kein  Dichter  der  augusti- 
schen Zeil,  wie  Lygdamus  (iralius  und  der  Dichter  der  Nux,  aucli 
kein  eini^<  r  Mafseu  zureclinungsfiihiger  Zeitgenosse  des  Lucanus 
oder  Slaiitis,  illicrhaupt  also  kein  Dicliter  des  ersten  Jahrhunderts 
das  Epicedion  verfassl  iiahe  sagte  Hauj»t  sein  nicht  trügender 
Instinct.  Er  suchte  nach  grein)art'n  Beweisen  dafür  und  zugleich, 
mit  dem  ihm  eigenen  klaren  liislorisclien  Sinn,  nach  einer  festen 
Zeitbestimmung.  Dass  er  aul  iliesecn  Weg  fast  mit  Nothweudigkeil 
auf  (las  fünfzehnte  Jahrhunderl  ^'eführt  wurde,  ist  ohne  Weiteres 
einh  lichtend.  Aber  vielleicht  wüi  de  er  seihst  ,  wie  er  vor  dem 
Isaryus  uiul  dem  dacisehen  Appuler  otlenhar  stutzig  geworden  ist, 
wie  ihn  die  Uebereinslimmung  mit  Tacitus  frappierte  <S.  355 
.  .  aut  abiecds  omnibus  quae  sa[i!<  pi  ulnihilifer  nobis  disputasse  tide- 
bamur  concedendum  est  carmen  illud,  in  quo  multa  invenimus  ab 
antiqaitale  aliem,  tarnen  scriptum  esse  anliquo  tempore,  aut  peri- 
clitari  oportet  aliquant  rutionem,  qua  difficnltutem  removeamus)^  so 
auch  bei  erneuter  Betrachtung  sieh  der  Erwägung  nicht  verschlossen 
haben,  dass  die  Annahme,  das  Gedicht  sei  alt,  aber  nicht  vor  der 
zweiten  Hälfte  des  zweiten  Jahrhunderts  verfasst  (in  dieselbe  Zeit 
setzte  Haupt  selbst  die  Elegieeu  auf  den  Maecenas),  alle  Be- 
denken, auch  die  io  Bezug  auf  das  Verhältoiss  zu  jenen  Maeceuas- 
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elegieen  vorhandenen,  auf  das  Einfachste  löst  (S.  348  falmim  me 
esse  facile  crederem  —  neqiie  enim  tam  gaudeo  in  me  tamve  me 
ipse  miror  ut  opiniones  meas  contumacins  teneam  — ,  si  Dnisi  epi- 
cedion  aliis  temporibus  aptins  tribui  posse  intellegerem).  Hierzu 
stimmt  (les  Dichters  Art  durchaus,  welche  Haupts  Worte  (S.  344) 
treffend  bezeichnen  :  poetam  partim  hand  inscite  excogitata  enuntiare 
laudabiliter  neque  sine  volubilitate  quadam  verborum,  quam  adsidua 
carminum  lectio  peperit^  tum  eorum  poetarum  qui  Augusti  aetate 
vixerunt  et  maxime  Ovidii  consuetudinem  iUam  dicendi  quat  character 
dicitnr  ita  imitari,  ut  doctissimorum  hominum  indicium  [allere 
po  tuer  it. 

Bei  der  Emsigkeit,  mit  welcher  jetzt  alle  Winkel  der  ent- 
legensten Bibliotheken  durchforscht  werden,  könnte  es  leicht  pas- 
sieren, dass  eine  Handschrift  des  Epicedions  aus  dem  Anfang  des 
fttnfzehnten  oder  aus  dem  vierzehnten,  wenn  nicht  gar  aus  noch 
früheren  Jahrhunderten  auftauchte').  Es  kann  nicht  schaden,  auf 
solche  Eventualität  gefasst  zu  sein. 

Zu  völligem  Abschluss  dieser  leider  schon  so  weitschichtigen 
Untersuchung  bliebe  noch  die  Kehrseite  der  Frage  zu  betrachten, 
nämlich  die  Stellung  des  Epicedions  zu  den  lateinischen  Gedichten 
des  vierzehnten  und  fünfzehnten  Jahrhunderts.  Es  ist  von  dieser 
Seite  keine  Gefahr  für  mein  Resultat  — ,  soviel  glaube  ich  sagen 
zu  können.  Ein  näheres  Eingehen  auf  die  nicht  uninteressante 
Frage  verspare  ich  für  eine  andere  Gelegenheit. 


Der  von  H  a  a  p  t  für  das  darin  am  Schluss  stehende  Epicedion  benutzte 
Dresdener  Codex  der  Tristien  des  Ovidius,  welcher  mir  vorliegt,  gehört  wohl 
nicht  erst  dem  XVI.,  sondern  noch  dem  Ende  des  XV.  Jahrhunderts.  Das 
Wappen  auf  dem  ersten  Blatt,  welches  Eberl  zu  der  Datierung  bestimmt  zu 
haben  scheint,  ist,  wie  ich  zu  bemerken  glaube,  ein  Zusatz  des  XVII.  Jahr- 
hunderts. Im  übrigen  stimmt  die  Schrift  wie  die  Miniatur  der  Ränder  und 
Initialen  durchaus  mit  den  zahlreichen  bekannten  Mustern  der  italienischen 
Schreiberschulen  in  der  zweiten  HälAe  des  XV.  Jahrhunderts  überein.  —  Zu 
den  S.  154  erwähnten  poetischen  Substantiven  wie  populator  numorator  ist 
auch  der  tibuUische  solator  (I  3,  15)  zu  zählen.  —  Zum  mag^ntu  Caesar 
S.  170  konnte  auch  auf  das  horazische  Beispiel  c.  I  15,  2  t  verwiesen  wer- 
den; ebenso  erscheinen  bei  ihm  eg^regiu*  C  c.  I  6,  11  III  25,  4  attus  C. 
ni  4,37  und  C.  invicttu  sat.  II  1,11.  —  Das  S.  173  als  formelhaft  bemerkte 
sola  relicta  findet  sich  schon  bei  Propertius  III  24, 46  und  Lygdamus  III  6, 40. 
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DIE  FAMILIE  DES  GERMANICUS. 

Die  AhenforlMltMBse  der  Kinder  des  GermaDiciB  habea  in 

nenester  Zeit  mehrfach  die  Forscher  beschüftigt  ;  und  mit  gutem 
Grund.  Denn  die  Beweisführung  Eckheis*),  bei  deren  Ergebnissen 
wir  uns  bis  dahin*  beruhigt  hatten,  hat  mehrere  wichtige  Moniente 
aus  den  Augen  gelassen  und  ist  unhaltbar,  wie  dies  namentlich 
Froitxheim  in  verschiedenen  Abhandlungen')  dargethan  hat.  Zu 
einem  genügenden  Abschluss  aber  haben  diese  Erörterungen  meines 
Erachtais 'üickl  gefttkrt^  wd  doch  isi  der  GegeDStand  sowohl  fOr  die 
tbatsllelitidie  Kanntniss  der  Geschichte  der  angoetischeii  Zeit  wie 
fOr  die  richtige  WOrdigung  miserer  GewahrsmiDner»  insonderheit 
des  Tseitns,  nicht  ohne  Bedentung.  Es  wird  gestattet  sein  die 
Frage  noch  einmal  aufeanehmen,  wenn  aoefa  vieüeieht  nach  der 
Beschaffenheit  unserer  Quellen  ein  schlechthin  sicheres  Ergebniss 
Uberhaupt  hier  nicht  zu  gewinnen  ist. 

Germanicus,  der  Sohn  des  Stiefsohnes  des  Augustus  Nero 
Drusus  (geb.  716)  und  seiner  Schwestertochter,  der  jüngeren  An- 
tonia (geb.  718),  ward  geboren  am  24.  Mai  739.  Denn  da  er  nach 
Soeton  (Gai.  1)  am  10.  October  772/19  starb  annum  agms  aetatd 
qwutum  €t  triemiifmmih  w  Mit  seine  Geburt  iwischen  10.  October 
738  und  9.  October  739;  den  Geburtstag  haben  die  Anrakclen 
des  Jahres  38  kennen  gelehrt*).  —  Seine  Gattin  Vipsania  Agrip- 


*)  D.  N.  t),  231.  232.  255. 

<)  *Das  Geburt^ahr  der  jaogereo  Âgrippina'  (Pbilologus  31  S.  186-186): 
*9ifjto  «RfvEr  in  Gmwmia  neUte  Hni^grippina  HDmdUaf  (dé  TaM  fmt» 
Mm  m  Ukro  I  mmaäum.  Bum  187»  p.  40~4»);  ^  Widenpmeh  bei 
T^eitos  und  tdne  LSniag*  (Bhii».  Mit.  83  S.  840^851). 

>)  Hensea  aeta  Arral.  ^  XUV.  Danit  stiimait  auch  die  sehoa  liogcr 
bekaoate  ArvalcmukaDde  wahncbeiaUch  dis  J.  40  (Mariai  TOI  m  Aeoaeo  p.  L)» 
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pina  i«t  entaproMoi  aas  der  Ebe  des  M.  AgripfM  und  der  Tochter 
des  Aognstiis  Julia.  Diese  Ehe  wurde  bekanntlich  gesehlossen  im 
J.  733  and  aoTgelOst  durch  den  Tod  des  Mannes  im  Män  741 

Von  den  fünf  Kindern,  die  derselben  entstaminten ,  sind  die  Ge- 
burtsjahre der  drei  Sötmo  btkannl:  Gains  kam  zur  Welt  734,  ' 
Lucius  in  der  ersten  Hälfte  des  J.  737,  Agrippa  uacli  de?  Vaters 
Tode  742,  nicht  aber  die  der  beiden  Töchter,  der  Vipsauia  Julia, 
der  späteren  Gemahlin  des  PauUus,  und  unserer  Vipsauia  Agrip- 
pina,  dèr  GaUin  des  Gennanicus.  Dass  Julia  die  ältere,  Agrippina 
die  jongere  war,  ergiebi  sich  mii  Sicherheit  aus  der  Folge,  in 
welcher  der  in  diesen  Dingen  durchaus  sorgfUtîge  SaeConlus 
(Aug.  64)  am  anfclhlt.  Man  winl  fmcr  aunefamen  dtyrfeo,  dam 
der  rOmiachen  Sitte  genüfii  anefa  in  dieser  Ehe  die  Galtm  niehl 
titer  gewesen  sein  wird  als  der  Ehemann.  Danach  kann  das  Ge« 
burtsjahr  der  Agrippina  mit  Sicherheit  in  das  Tri^nnium  739 — 741, 
mit  Wahrscheinlichkeit  auf  740  oder  741  angesetzt  werden.  Dass 
der  Geburtstag  zwischen  den  12.  und  den  27.  QUober  l^lUt,  haben 
die  Arralacten  ergeben 

Wann  die  Ehe  abgeschlossen  ward,  wird  unmittelbar  nkfat 
herichtel,  wahrscheinlich  abw  758/5;  dann  das  enia  Kind  daimm 
wnrde,  w»  wir  sehen  wwden,  Mitte  759/6  geboM,  und  em 
noch  froherer  Termin  ist  wenfg  «ahradminlich,  da  GcnnanicuB 
am  14.  Mai  5  erst  sein  mvaniigBtaB  I  shimiiihr  hegann.  Geliist 
wurde  die  Ehe  durch  den  Ted  des  Gatten,  der,  wie  gesagt,  am 
10.  October  772/19  erfolgte.  —  Entsprossen  sind  aus  derselben 


die  freilich  bd  ibcer  argen  lotfipoialioo  kdoea  Gfanbea  haû  (TgL  Bbiiol 
Anr.  p.  71).  Vor  Anttudong  jcoer  Tafel  galt  dcrSepleaibcr  Ar  deoMeits- 
MMSt*dif  Qerraaoicus  weges  Sneton  Gai.  15:  öi  memêHam  patris  SêpUm- 
krtm  mensem  Germanwum  afpêlimdL  Wn  sehen  jetit,  dass  hiebet  viel- 
mehr  andere  nicht  aaf  die  Pereon  des  Gennanicus  bezügliche  Rücksichten 
nialkgehend  gewesen  sind:  wahrscheiaiich  soliienen  die  blofs  nach  der  Num- 
mer benannten  Monate  sich  für  den  Namenwechsel  besser  zu  eignen  und 
wählte  man  den  September  im  Anschluss  an  die  beiden  unmittelbar  vorher- 
gehendea  nach  den  Stiftern  der  Julischen  Dynastie  umgenaunten  Monate. 

Mach  d«B  FftgMBt  bti  Heaien  p.XUX  (norichtig  gdesea  ood  daher 
nicht  fiafalig  Tentendoi  bei  Marini  YO)  ging  die  Mr  des  Gehartstagi  der 
Uteten  Afripfina  de^eaiven  4m  t7.  Octobsr  nnmlttdhar  vennT;  and  da  aai 
dieM  Zeit  nach  die  Thcünahaie  der  Artaien  m  if  n  AagUriiiin  daa  ia.aela- 
ber  in  den  Protokollen  anftritt  (Hemen  p.  XLVH),  so  hat  flanaoi  dnrana  nit 
Bacht  den  Mnrtitog  der  AgriNhM  in  4m  aagegsbeaaa  WeiM  hwll— 1 
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Mun  KuMler^),  von  deoen  ênï  io  nrtem  Altar  ftarbai,  mcIm  den 
VttMT  QboMten*).  Wir  iMbkn  diwdiita  auf. 

1.  Maro,  gebaren  wahncfaeinUch  Mitte  769/d.  Daae  denetbe 
am  7.  hm  773/20  die  Mftnnertnebt  enipûog,  steht  dwh  ein 
FkignMMt  der  Kielen  von  Oetia?)  fou.  Damale  ivar  er,  oaoh 
Tacitm  (aan.  3,  29)  ADgahe,  sobon  ttber  iKe  Kindeijahn  Jnnaus 
(toi  lafriimt  itumtm)f  halle  alao  veraralhlieh  dae  lierzehnte 
Leben^ahr,  den  reehthdlen  Tenain  der  Pnbertiit,  kun  vorher 
ttbewehriilen,  vranit  wir  für  seine  Geburt  anf  Mitte  759/6  kommen. 
Dafnr  spritzt  weiter,  dass  bei  der  Aufstellung  des  Bogens  von 
Pevia,  die  zwiachra  26.  Juni  760/7  und  26.  Juni  761/8  erfolgte, 
schon  der  zweite  Sohn  geboren  war.  Sehlechthin  unmöglich  ist 
es  allerdings  niclit,  die  Geburt  des  Nero  und  somit  auch  die  Ehe 
der  Aeltern  um  ein  Jahr  hinabzurücken.  Tiberius  konnte  es 
zweckmässig  finden  die  Anlegung  des  Männergewandes  für  den 
ältesten  Sohu  des  kurz  vorher  gestorbenen,  lief  betrauerten  Ger- 
manicus  ebenso  zu  beschleunigen,  wie  dies  spaler  lür  den  nach- 
maligen Kaiser  Nero  geschah;  und  dass  Tacitus  die  inventa  mit 
Rücksicht  nicht  auf  die  übliche  Altersgrenze,  sondern  auf  den 
convenlionellen  Anfangstermin  gesetzt  hat,  erscheint  wohl  zulässig. 
Indess  ist  es  doch  wenig  glaublich,  dass  eine  Persönlichkeit  wie 
Tiberius  für  seinen  Enkel  zu  denselben  Mitteln  gegiiffcii  haben 
soll,  wie  sie  die  jüngere  Agrippiua  für  ihren  Sohu  verwandte; 
während  es  in  Beireff  der  allerdin^'s  auffallend  frühen  Verhei- 
rathung  des  Germanicus  wenig  Unterschied  macht,  ob  man  sie  auf 
den  Anfang  oder  auf  den  Schluss  seines  zwanzigsteu  Lebeus|jahres 
ansetzt. 

2.  Drusus,  geboren  in  der  zweiten  Hiilfte  des  J.  760  7  oder 
der  ersten  des  J.  701/8}  wie  ilies  sich  aus  dem  Gesagten  ergiebt. 

3.  Tibenus  j  ^  761/8—763/10. 

4.  Sohn  unbekannten  >amens  ( 

Dass  zwei  Kinder  des  Germapicus  als  infantes  starben ,  sagt 
Sueton  (Gai.  7);  und  aus  dem  Gegensatz,  in  welchen  er  diese 
bringt  zu  dem,  wie  wir  seheu  werdeu,  iiu  zweiten  Lebeot^ahr, 


«)  Pliafais  h.  n.  7,  t3,  57;  Sueton  GeL  7. 
^  Soalea  a.  a.  0.;  TméOm  mm,  %,  71. 

*r  Heaan  6M3.  kh  habe»  ab  ieh  diew  bsateift  suecst  hecaosgab  (Be- 
richte der  Ldpa  CTiiiiniihii  1849  ft.S9^  die  tm^ê  vSm  Um%  «ebart^iabr 
eröfiert. 
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Am  ptÊintÊùBÊi  §crtiOfb6n6ii  cniMi  fiiini»  crhfiUt»  dMi  dM  iiii'G6» 
branch  bekanntlich  sefar  ukmtàmét  Wort  A0Mf  bier  nu  dgMt- 
lieben  Sinn  steht  und  den  Tod  In  enten  Lebensjahr  aiieigt. 
lieber  die  Zeit  der  Geburt  dieser  beiden  frttb  verstorbenen  Kinder 
fehlt  es  an  Zeugnissen;  doch  wird  die  weitere  Untersuchung  er* 
geben,  dass  von  764/11  an  bis  zum  Tode  des  Germanicus  sie 
nicht  geboren  sein  können  und  also  kein  anderer  Platz  für  sie 
offen  bleibt  als  die  zwischen  der  Geburt  des  Drusus  und  iler  des 
älteren  Gaius  liegende  Frist  761 — 763.  Dass  es  zwei  Sühne  waren, 
ergiebt  sich  ans  den  im  juHschcn  Ustrinum  aufgefundenen  Denk- 
steinen C.  1.  L.  VI  888:  Tt.  Caesar  Gerjuanki  Caesaris  f.  hic  cre- 
matns  est  und  890:  .  .  .  [Caes]ar  [Gejrmanici  f.  hk  crematus 
est;  denn  nach  dem,  was  über  das  Ende  der  fünf  andern  Söhne 
bekannt  ist,  kann  der  letztere  auf  keinen  derselben  l>ezogen  wer- 
den. Den  Namen  dis  einen  erfahren  wir  aus  der  Inschrift;  der 
des  andern  ist  nicht  überhefert. 

5.  Gaius  der  ältere,  gclidrcn  nach  Sueton  (Gai.  8)  zu  Tibur 
etwa  ein  Jahr  vor  seinem  jdnijcren  f^leichnaniigen  Bruder,  also, 
da  dieser  31.  Octoher  7t)5  12  geboren  ward,  in  der  ersten  H.llfle 
des  J.  764.  Auch  sein  Denkstein  land  sich  in  dem  Ustrinum 
C.  I.  L.  VI  889:  C.  Caesar  Gemianki  f.  hk  creniatns  est:  denn 
der  jüngere,  zum  Principat  gelangte  Bruder  hatte,  wie  Uenzen 
dazu  mil  Hecht  bemerkt,  unmüglich  l)lofs  als  Sohn  seines  Vaters 
bezeichnet  werden  können.  Dies  ist  der  Knabe,  den  Sueton 
(Gai.  7.  8)  im  Gegensalz  zu  den  beiden  infantes  verstorbenen 
Brüdern  bezeichnet  als  verstorben  tarn  puerascens  und  von  dessen 
ungewöhnlicher  Annuith  (insignis  feslivitas,  amabilis  pueritt'a)  er 
berichtet:  cuius  effigiem  hahitu  Cupidinis  m  aede  CapitoUnae 
Veneris  Livia  dedicavit,  Augustus  in  atbiculo  suo  positam  qmtiens 
introivit ,  exosculabatnr ,  was  alles  auf  einen  im  zweiten  Lebens- 
jahr verstorbenen  Knaben  sehr  wohl  bezogen  werden  kann*). 


*)  Soeton  Gai.  S:  GaetuUcum  refelUt  PUnin»  qtuui  menütum  .  .  .  ah- 
MtWHque  aitdfintins  mc/ufario ,  quad  ante  annum  fpre  natus  (iermanico 
fiUut  Tiburi  /ueral  appellalu.s  et  ipse  C.  Caesar,  de  cidus  umabili  pufrilia 
immaturoque  obitu  supra  diximus.  Die  sprachliclie  Vcrkcbrtbeit  der  Cou- 
Jeetar  Bergks  (Jahri».  des  Rlichi.  Alt  Vcidw  81.  »7  a  4S  Ami.  ^  toi 
tvmni  iiniwifiien  MOf Imm  hat  Mtsheloi  Bbdo.  Mos.  32  S.  34ft  liellieiid 
dangetiito  und  Dacbgewiesen ,  dam  es  durchaus  gmidlos  ist  fur  die  Bezeidi- 
nmg  jNMT  ein  Aller  vm  niodettens  6—7  Jahren  w  foidero.  Aber  die  histe- 
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6.  Gaius  der  jüngere,  der  spätere  Kaiser,  geboren  31*  Av^usl 
765/12  und  nvar,  wie  Saeton  (Gai.  8)  mit  einer  bei  uneem  Ge- 
währsmännern nur  zu  seltenen  grOndlichen  Kritik  nachweist,  weder 
in  Tibiir  noch  im  Rheinland,  sondern,  wie  es  die  oefie  der  Zeit  an- 
gaben, in  Aiitium.  Bekanntlich  begleitete  dieser  jflngste  Sohn  die 
Mutter,  als  sie  dem  Vater  in  daa  Lager  folgte,  und  wscba  im  Lager 
auf;  daher  scMit  die  Meinung  sich  frtlh  festgesetit  la  haben, 
dasB  er  im  Lager  geèoren  sei.  Wir  finden  aie  in  den  unter  aenier 
Regierung  entalandenea  Versen,  die  Suilon  a.  a.  0.  mittlieilt, 
ebenso  bei  dem  Mteren  PKniw  und,  ebne  ZweiM  ans  diesem,  bei 
Taeüna*),  was  wieder  eine  IVarmmg  Ist  dessen  Auloritlt  in  diesen 
Untersuchungen  nicht  für  unfihlbar  su  halten. 

Bald  nach  Gaius  Geburt,  su  Anlang  des  J.  766/13,  ver- 
Uefs  Germanicas  Rem  und  nbemahm  das  Commando  am  Rhein: 

m  ÀugmH  msnmhSse  «andsrMil,  sagt  Sueteoina  a.  a.  0., 
fiermmi^SeiMi  exioefo  MMubfN  in  MUam  mùnm  cmumHmit  iam 
nato  Goio,  Seine  •Gattin  blid»  zunächst  in  Rom  und  begab  sich 
erst  im  Mai  des  J.  767/14  zu  ihm,  wie  dies  herrorgeht  aus  dem 
von  Suaton  ebendaselbeft  mitgetheilten,  von  dem  Kaiser  Augustus 
wenige  Monate  vor  aeinem  Tode  an  sie  gerichteten  Briefe:  jmenim 
ßahm  XV  k,  hm.  [«»  18.  Mai]  n*  dU  volmt  ttf  dmerenl  Tatarhu 
et  ÀriUHUt  Iteri  cum  H$  e(mitäui.  mitto  pnietena  ex  tenne  «leff 
meiiemn,  quem  scripti  Germakieo  fi'  wikt  «1  reHnmt,  vMie,  man 
AgrippinM,  M  Mi$  ofvam,  ttf  miIms  ^srMnfof  «d  farainnfeiim 

rieche  Gedankentosigkeit  ist  vielleicht  noch  ärger.  Wlv^  wIeBergk  annimmt« 
dieser  Knabe  764  sechs-  bis  siebenjährig  verstorben,  so  ward  er  75S  oder  759 
geboren  und  war  im  J.  760  am  Leben.  Wie  verträgt  sich  jenes  mit  dem 
Geburt^ahr  Keros?  und  wie  dieses  damit,  dass  auf  dem  Bo^jeu  von  Pavia 
dittcrGalM  bM*  imchahit,  «aUalwr  stiae  hMm  hkoäA  juAgeran  Mkrf 
Dod  endlich:  «emiPlhiiot  d«D6iendloia  Sebald  giebt,  dtee  er  die  Marie* 
orte  der  b^en  gleichnamigen  und  nnr  um  ein  Jahr  in  Alter.  Terschiedenen 
Brüder  verwechselt  habe,  so  ist  das  begreiflich;  sein  Corrector  aber  legt  ihm 
die  Albernheit  in  den  Mund,  dass  Gaetulious  die  Geburt  des  Jüngeren  daram 
iilachüch  nach  Tibur  versetzt  habe,  weil  der  Aeltere  dort  gestorben  ist 

*)  ann.  1,  41:  infam  in  cattris  genitus.  Ohne  Zweifei  ist  dies  nichta 
alt  der  knne  Amnng  der  vnn  Saeton  enfb^Mlteaeo  plIninaiMiicn  Anedn- 
nndcnetauig  Iber  Gaine  Mnriaeft,  «tiebe  eicher  indergenneaieclMttlMege- 
genddeble  desselben  eben  bei  der  Schilderang  der  Meuterei  des  J.  14  gegeben 
worden  isl.  Bekanntlich  citirt  Tacitus  den  C.  Plinius  Germanicorum  bel- 
lortnn  scriptor  bald  nachher  (1,  68)  ala  Gewälirsmaoo  für  Agrippinas  Aufi> 
treten  im  Lager  bei  Xanten. 
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tuum.  Nach  dieser  durchaus  sicheren  Beweis  machendcD  Urkunde 
lebte  Agrippina  von  Anfang  766/13  bis  Mai  oder  Juni  767/14  von 
ihrem  Gatten  getrennt;  dass  während  dieser  Frist  sie  sich  in  das 
Lnger  oder  er  sich  nach  Rom  begeben  habe,  wird  nirgends  auge- 
deutet und  ist  bei  den  unruhigen  Zuständen  am  Rhein  wenig  wahr- 
scheinlich. Nach  der  Wiedervereinigung  der  Gatten  verweilten  beide 
mehrere  Jahre  im  Rbeinland,  bis  Germanicus  nach  vierjähriger 
Commandoführung')  abberufen  ward  und  Ende  769  16  oder  wahr- 
scheinlicher im  Frühjahr  770/17  nach  Rom  zurückkehrte,  wo  er 
am  22.  Mai  des  J.  17  triumphirle').  Inwiefern  diese  Rückkehr 
mit  der  Uebernahnie  des  Consulats  für  das  J.  18  in  Verbindung 
steht,  ist  aus  dem  verwirrten  taciteischen  Bericht  nicht  mit  Sicher- 
heil  zu  entnehmen^).  —  Bekanntlich  ging  dann  Germanicus  am 


Tacitus  Bczeictinung  des  J.  16  als  des  dritteo  Jahres  seiner  Krieg- 
führung (aun.  2,  5  :  tertium  tarn  annum  belligeranli)  ist  schwerlich  zu  recht- 
fertigen. Da  Tacitus  die  Erzählung  mit  Augustus  Tode  aufnimmt,  erfahren 
wir  von  ihm  über  die  früheren  Vorgänge  nichts,  als  dass  schon  Augustus 
dem  Germanicus  das  Obercommando  am  Rhein  übertragen  hatte  (I,  3):  aber 
ein  starkes  Détachement  steht  im  Herbst  767;  t4  im  Gebiet  der  Chauken  (ann. 
1,  38),  und  die  ganze  weitere  Erzählung  (namentlich  1,  49)  zeigt  sehr  klar, 
dass«  als  Augustus  starb ,  wohl  Waffenruhe,  aber  keineswegs  Friede  in  Ger- 
manien bestand.  Endlich  sagt  Velleius  2,  123  ausdrücklich,  dass  Augustus 
den  Germanicus  nach  Deutschland  sandte  reliqua  belli  patratunim.  Da  die 
Zeit  seiner  Sendung  durch  die  oben  angeführte  Angabe  Suetons  festgestellt 
ist,  so  ist  nicht  füglich  zu  bezweifeln,  dass  für  Germanicus  dasJ.  16  vielmehr 
das  vierte  Jalir  seiner  Kriegführung  gewesen  ist.  Tacitus  freilich  hatte  mit 
Einschluss  des  Winterfeldzugs  vom  J.  14/5  nur  von  drei  Jahren  zu  berichten. 

*)  Tacitus  ann.  2,  41.  Bekanntlich  schliefst  der  Triumph  des  Feldherrn 
der  Regel  nach  gleich  an  die  Heimkehr  an ,  nnd  es  ist  nicht  abzusehen, 
warum  bei  Germanicus  hievon  abgegangen  sein  sollte.  Daför  spricht  ferner, 
dass  bei  Tacitus  ann.  2,  26  Tiberius  den  Germanicus  auffordert  rediret  ad 
decretum  triumphum.  Ohne  genügenden  Grund  nimmt  Bergk  (Rhein.  Jahrb.  57 
S.  45  Anm.  7)  an,  dass  Germanicus  den  Gousecrationen ,  die  Ende  16  statt* 
fanden  (Tacitus  ann.  2,  41),  persönlich  beigewohnt  habe. 

')  Tacitus  ann.  2,  26:  precante  Germanico  annum  (d.  h.  die  Verlängerung 
des  Commandos  auf  das  J.  17)  efficiendis  coeptis  acrius  modestiam  eins  ad- 
greditur  alternm  consulaturn  o ff  er  endo ,  cuius  munia  praesens  obiret.  Es 
ist  schlechterdings  nicht  abzusehen,  in  wie  fern  die  Verwaltung  des  Consulats 
im  J.  18  mit  der  Commandoführung  im  J.  17  unverträglich  sein  soll.  Daran 
würde  sich  selbst  dann  nichts  ändern,  wenn  mau,  was  kaum  zulässig  ist,  die 
munia  consulatus  auf  die  Anwesenheit  bei  dem  Wahlact  erstreckt;  denn  im 
J.  17  gab  es  snffecti  und  so  weit  wir  die  Wahlordnung  kennen,  müssen  die 
am  1.  Jan.  18  antretenden  Gonsuln  im  October  17  gewählt  worden  sein 
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finde  desselbea  Jahres  nacli  dem  Orient  ab  —  er  trat  sein  zweites 
Consulat  am  1.  Jan.  18  auf  der  Reise  dabin  in  Nikopolis  in  Achaia 
an      und  starb  in  Antiochia  in  Syrien  am  10.  October  773/19» 
Den  s{)Mteren  Jahren  der  £be  lind  die  drei  TOcbter 

7.  Julia  Agrippina 

8.  Julia  Drusilla 

9.  Julia  Livilla,  gewObDlicsb  Julia  schlechtweg, 
entsprossen')  und  es  ist  nun  deren  Geburtsseit  nacb  Uflglieblieit 
festzustellen. 

Dass  die  drei  Schwestern  in  der  oben  bezeicbnelen  Weise  iof 
einander  gefolgt  sind,  zeigt  scheu  die  Reihe  der  drei  Namen  auf 
einer  Mflnze  des  Gains')  und  bei  Sueton  (Aug.  17,  Gai.  7);  ausser- 
dem erweist  Agrippina  sich  als  die  älteste  dadurch,  dass  sie  fünf 
Jahre  vor  den  Schwestern  heirathete'),  wahrend  Julia  anadrttckliuli 
von  TmiIiis^)  baieiohnet  wird  als  geboren  nmtiuim  parm. 

Den  Ort  der  Gebmt  können  wir  ron  allen  dreien  mit  SicherhiK 


<Sltilandil  IS  569).  Batwedcf  also  hat  Tibriiaa  4m  GctnaoieM  das  Con- 
«dat  snnidi^t  fBr  17  in  Aniäfibt  gcatcUt,  es  Ihm  aber  dann  ent  Ar  das 
J.  18  gafdiaa»  ader  er  hat,  was  wahncbflinttcher  ist  und  zu  dem  tnodettùm 
adgredi  besser  passt,  dem  Gennanicus  vorgestellt,  dass  der  fast  unmiltelbare 
Uebertritt  aus  dem  iiüclisten  militärischen  Comm:indo  in  das  höchste  bürger» 
liehe  Amt  Anstois  erregen  werde.  Aber  im  erstereu  Fall  hat  Tacitus  seiner 
Pflicht  als  Hiftmikcr  wùs  ftbd  genügt,  iadeon  er  von  dem  Wechaal  des  Tee- 
»bis  schweigt;  \m  swattcn  hat  tr  dareh  dea  Zaaata  oute»  wamlm  pnmm» 
^Htêt  gcieigt,  dass  er  seme  Quellen  nicht  verstaaden  hat,  und  es  ist  dies  oai 
so  anstöfsiger,  als  Germa nicas  in  der  That  sein  gaozes  Consalayahr  hibdureh 
von  Rom  abwesend  gewesen  ist.  Leichtfertigkeit  und  Vergesslichkeit  im 
Einzelnen  vertragen  sich  auch  mit  dem  historischen  Kütliuni;  und  man  wird 
leider  der  Ueberzeuguug  mehr  uad  mehr  Kaum  geben  müssea,  dass  Tacitus 
eben  wie  Uitaa  fßi  akbt  adtea  MKbvenlajidaBea  oad  Miaigedaahtca  be- 
richtet. Sa  welteiaa  aifes  Beispiel  der  Art  glebt  der  Baciebt  Aber  die  SaU- 
lahlung  an  die  niedergermanischen  LcgiMaa  (ß,  266  Anm.  3). 

')  Das  Spiel  des  Zufalls,  dass  aus  dieser  Ehe  erst  die  sechs  Söhne 
iu  einer  Reihe  und  daim  die  drei  Tüchler  ebenfalls  hinter  einander  geboten 
wurden,  bat  wohl  den  Irrtbum  des  Plinius  h.  n.  7,  13,  ö7  veranlasst:  atü 
^Uaeque  fméÊtu  ionium  gmêrmtmf  mare»,  pkrmupi$  §i  aftyiiaiif,  $imd 
4SrU0konm  mtOet  dltoMtÊ^  Jgriffiinm  ÇermanM  mvtu, 

*)  Ëckhel  6,  2lti  Agrippina  DruriUa  luUa. 

^  Agrippina  vermählte  sich  im  J.  28  (Tacitos  aoo.  4,  75),  Drosilla  und 

Julia  in  vorgeschrittenerem  Alter  [pnstquam  inslabat  virginum  aetas:  Tiberias 
«chwanktc  lange  über  die  Wahl  der  Gatten)  im  J.  33  (Tacitus  aun.  6, 15). 
ann.  2,  54. 
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bestimmen.  Agrippioa  ist  bekanntlich  in  Köln  zur  Weit  gekon- 
MD,  das  in  Folge  dessen  spttarinn  Golenialreeht  und  dea  Namen 
colonia  Agri^pina  orlMt*).  —  Dmsilla  mass  die  Toefater  arâi, 
auf  deren  Geburt  sieh  die  âi  Trtoerii  frioê  AmUtmrvié  9Mpra  Com- 
fhmtes  deffieirten  Altare*)  mit  der  AuMirlfl  al  Agrippituie  jinar- 


Tacitus  ano.  12,  27:  Jgripfina  .  .  .  in  oppidum  Uhiansm,  in  quê 
genita  erat,  veteranot  eoloniamquf  deduct  impetrat:  eut  nomen  inditum  e 
vocahulo  t'psiui.    f't  forte  acridrrat,  ut  earn  gentem  Rkenum  transg-ressitm 
ttvus  .'/grippa  in  fidcm  arcipe-ret  (vgl.  Strabon  4,  3,  4  p.  194:  Ovßioi  .  .  . 
ovç  fÀtxriyayty  ^Ay^yiiuiui  txôyjuç  tiç  zt-y  éyiàç  lov  'Pr^yav).   Wenn  derselbe 
Schriftsteller  in  einer  andcit-ii  und  ällereu  Schrift  (Germ.  28)  sagt:  ne  Lbü 
guidem  quamquam  Rumaiia  colonia  esse  meruerint  ac  UbmHu*  Agrippi- 
iMiWM  wnMmrU  md  nomUn»  vocmiur,  origin»  etubttuHtt  so  besteht  eis 
inieraproeb  twisclmi  dieeen  Stdles  niebt;  die  OrfladDiig  der  Stadt  dmcb 
M.  Agripft  Mbllefot  »lebt  aas,  da«  äe  GoMalNebt  ant  van  GMkn  aaf 
Tarweadniig  dei  Agtippiiis  enpAi«,  lad  bei  der  Beücgaag  dea  MaoMM 
konnte,  ja  mnsste  aowohl  auf  Agrippa  wie  auf  Afrippina  Beaag  gcMBUMa 
werden,  wenn  jener  die  Ortschaft  angelegt  hatte  und  diese  dort  geboren  war. 
Dass  die  Einwohner  späterhin  mehr  auf  Agrippa,  die  gleichzeitigen  Historiker 
wie  ihre  Nachfahren  mehr  auf  Agrippina  den  Ton  legten,  ist  nuc  in  der  Ord- 
nung. Aber  (lass  Tacitus  Köln  fälschlich  zum  Geburtsort  der  Ayrippiiia  macht, 
ist  unglaublich  nicht  blofs  an  sich,  sondern  vor  allem  in  dieser  Verbindung, 
da  er  ja  des  Agrippa  auch  gedenkt  und  damit  der  Gedanke  ausgeschlossen 
ist,  dass  er  eine  freie  Combination  als  historische  Tbatsache  vorzutragen  sich 
gestattet  bat. 

^  Suetoii  apridit  meist  ^00  me  (mm  iU  otimét  inaer^tas  oi  Agrip- 
pênm  i^uêrpttiim),  daso  voa  m.  Bergka  AaMbsw,  daaa  Agrippiaa  an 
Ja^ailbeD  Ort  siMiaial  niedergehwiiaea  ad,  ist  Ten  basdgreiBieber  Ver- 
kehrtheit. Pliaiaa,  1er  dte  laaebriil  der  AMbe  belkitagt»  beaiebt  sie  bw  ssf 

eise  Niederkunft;  ond  wenn  Sueton  sagt,  dass  Agrippina  zweimal  in  ea 
regiene  niedergekommen  sei,  so  hat  Froitzheim  Rhein.  Mus.  S.  342  mit  vollem 
Recht  die  Beziehung  dieser  Worte  auf  den  vicus  Ambitarvius  unbegreiflich 
gefunden  ;  in  ea  regione  ist  doch  nicht  in  eo  vico.  Die  allerdings  wohl 
genauere  Bezeichnung  des  Sacrarium  als  arae  wird  sich  darauf  beziehen, 
dass  dasselbe  gleichzeitig  mehreren  Göttern  geweiht  war.  Uebrigens  ist  mir 
nicht  erinnerlich,  dass  die  Formel  ob  puerperium  auf  unseren  Inschriften  auf- 
tritt; sachlich  gleichartig  ist  der  Denkstein,  welchen  der  Vemnalltf  mer  fiasse 
m  kiiiirttobsB  OfficMeo  wegen  derMtederkaaft  derUettia  AaMaûteftMa 
satst  (Ofem  874  -*  CLL.  TI  my  DasaBergk  daa  Besbslehi  w  CaUcas 
voa  Gemaaieaa  seibat  geselst  glaobt  and  Hfihaer  tadelt,  der  to  efoen  der 
Legaten  deaMibaa  daebto  (tbebi.  Jabrb.4),  48),  salgt  wenig  Vertrautheit  mit 
iMasberSÜla;  eher  dStfle  naa  noch  tMr  lülMbgehen  und  in  dem  Dedi- 
canten  einen  SabailenieB  ader  ciae  Pteiaao  aaa  den  (ieeiade,  etwa  eiaes 
Ant  Termathen. 
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permm  bezogen.  Diese  sonst  nicht  erwähnte  Oerüichkeit  genau  za 
bestimmen  gestatten  die  uns  vorliegenden  Daten  nicht');  aber  wer 
die  allgemeinen  Vnrh.lltnisse  erw.'lgt,  wird  nicht  daran  zweifeln,  dass 
er  oberhalb  Cobleuz  auf  den  Höhen  der  untern  Mosel  zu  suchen 
ist.  Als  regelmäfsiger  Aufenthaltsort  für  eioe  Dame  des  kaiserlichen 
Harnes,  die  ihrem  Gatten  in  das  gallisch-germanische  Hauptquartier 
gefolgt  m,  ersdieint  die  O^rtlichkeU  wobi  gewfthk;  eiae  dort  an* 
gelegte  Villa  bot  nidit  Mos  grOtoe  Annehnliebkeit  ab  die  damab 
ohne  Zweifel  noch  selir  primitifen  grofsen  MOitirlager  bei  Köln 
und  Xanten,  sondern  ancb  die  niebste  stehende  Verfoindang  mit 
dem  rechten  Rlieiinifer  und  den  den  Sommer  hindurch  dort  regel- 
miU'sig  verweilendt'ii  Armeen.  Denn  wenn,  wie  der  gleichzeitige 
Strabon  berichtet'),  die  Rheinbrücke,  über  welche  die  der  Zeit  in 
Germanien  kriegführenden  Feldherren  mit  Gallien  regelmäfsig  com- 
rounicirten,  im  Gebiet  der  Trevirer  geschlagen  war,  so  kann  dies, 
sumal  nach  der  Ansiedelung  der  Nemetert  Vaiigioiieii  und  Ubier, 
den  Rbeia  nur  in  der  Gegend  iwiachea  Andernach  und  Bingen 
berührt  baben')  und  nrgendwo  in  dieser  Gegend,  sei  es  bei  Gobteni 
selbst,  sei  es  unfern  davon  ober-  oder  unterhalb  der  MosefanOn« 
dung,  mum  die  von  Strabon  erwShnte  RheinbrQcke  sich  befunden 
haben.  Es  ist  daher  auch  sicher  an  dieselbe  Villa  zu  denken,  wenn 
Germanicus  bei  Tacitus  (ann.  1,  41)  seine  Gattin  von  Köln  in  das 
Gebiet  der  Trevirer  sendet,  um  dort  ihr  Wochenbett  zu  halten. 
—  Agrippina  also  und  Drusilla  sind  die  beiden  Töchter,  welche 
nach  Sueton  Agrippina  im  Rheinland  geboren  hat.  —  Die  jüngste 
Tochter  ist  nach  Tacitus  (ann.  2,  54)  ausdrtleklicber  Angabe  von 
Agrippina  während  der  Reise  von  Italien  nach  dem  Orient  In 
Lesbos  geboren. 

• 

*)  Ueber  die  Topographie  Terweiae  ich  auf  HAbntfft  aofgflltige  Am- 
doaiideisetsiMig  in  des  RhdaJsehea  Jahrbflcheia  42  &  4d£;  warn  nodi 
bioietritl  die  neikwflidige  küisUch  io  CeUeos  gdvadeae  WsUdosduUlt  eines 

jntblicantu  (Rhein.  Jahrb.  50/1  S.  275).  Die  Hypotheaea  F.  Ritten  (Rhein. 
Jahrb.  Bd.  35  S.  1  f.)  und  Bergks  (das.  Bd.  57  S.  42  f.)  über  den  vicus  Amb^ 
tarvins  und  die  verfehlten  Versuche  die  confluentês  Suetons  auf  andeie 
Flüsse  als  Bhein  und  Mosel  zu  beziehen  können  hier  unberücksichtigt  bleiben. 

^)  4,  3,  4  p.  194:  naqoixovai  tov  'IVjfoy  Tgr^ovigoi,  xa**  ovç  ninoitjtat 
to  ÇfvyfÀU  vno  rtoy  'Ptûjuaîioy  vvvï  TÙjy  arçaTr^yowitay  %w  Ft^fAUcytiMy 
noXt/^oy.    Nur  Germanicus  kann  hier  gemeint  sein. 

Bis  an  den  Rhein  erstreckt  das  Gebiet  der  Trevirer  auch  Caesar  b.  G. 
8,  11.  4,  10. 
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Der  Geburtstag  der  Agrippina  war  nach  dem  Zeugniss  der  > 
Arvallafeln  *)  und  der  Fasten  von  Antium*-)  der  6.  November.  | 
Die  der  beiden  andern  Schwestern  sind  nicht  überliefert'). 

Hinsichtlich  der  Geburtsjahre  liegen  zwei  ausdrückliche  Zeug-  | 
nisse  vor,  dasjenige  Suetons,  wonach  die  drei  Tüchter  geboren 
silid  iB  drei  auf  einander  folgenden  Jahren  *)^  und  das  des  Tacito» 
(a.  a.  0«),  welcher  die  Gehurt  der  jangsten  Toehter  hei  dem  Anftng 
dee  J.  18  heriditet.  Gennaiiiciie  tritt  am  1.  Jaiinr  18    Aefaafa  da»  | 
GoDiiiht  ao  and  hegieht  skdi  von  da  Ober  Athen  vod  Euboea'  nach 
Leeboe,  «k  Agrippina  wwinfm  prniu  MfUm  «êiâit    Anf  der 
Combination  dieser  beiden  Berichte  beruht  Eckhels  Aufstellung^  j 
dass  Agrippina  im  Jahre  16,  Drusilla  im  Jahre  17  geboren  seien. 
Aber  Froitzheim  hat  mit  Recht  erinnert,  dass  die  durchaus  ge- 
sicherte Geburt  der  Drusilla  in  Gennauien  damit  schlechtbin  un- 
vereinbar ist;  denn  wenn  Agrippinas  Geburtstag  der  6.  Nov.  16 
iat,  kann  ihre  jüngere  Schweater  nicht  vor  September  17  geboren 
aein«  nnd  GennanieaB  und  Agrippina  waren  wenigstens  seit  dem 
Mai  dieses  Jahres  wieder  in  Rom.  Aber  auch  was  anderweitig  Ober 
die  Zeit  der  Gebort  der  DmslUa  sieh  ergiebt ,  vertragt  sich  mit 
jenen  Ziffern  nicht;  denn  wenn  fDnf  Kinder  des  Germanicus  bei 

dessen  Triumph  am  22.  Mai  des  J.  17  mit  aufzogen^),  so  muss 

■  I 
*)  Henseo  «to  AmL  p.  LXIV.  VOL 

^  C.  1.  L.  I  p.  329:  Àgripp(inae)  Fuli(a»)  natalis. 

*)  lu  der  interpolirten  Arraltafel  bei  Henteo  p.  L  wird  n.  (?)  Inn.  geopfert  \ 
ob  natalem  Germanie.  Jug:;  wofür  Heozen  vorgeschlagen  hat  oh  natalem 
[divae  Di^tsiUae]  Germanic [i  ßliae  soroHsJ  Avg(usti),  wahrend  ich  an  die 
Caesonia,  die  Gattin  des  (laius  gedacht  habe.  Zu  bauen  ist  weder  auf  diese 
Doch  auf  jene  Vermuthung.  —  Froitzheim  de  Tac.  ami.  1,  1  p.  43  hat  ver- 
sucht aus  Die  59,  13  zu  erweisen,  dass  Drusilias  Geburtstage  in  die  ersten 
Monate  des  Jahres  falle.  Aber  die  Ereignisse  sind  bei  Dio  schwerlich  ift 
eneeger  2«it£Dlae  taliitflUirt 

*iiM.liitm9eom§  f minimi  AgriffimDrmaialÄH^  ! 
Mrfe«.  Ikeitiheht  (Rbefai.  Mw.  8)  8.  M)  brt,  weoa  er  nelnt  diese  Worte 
■dt  MjDcr  Amahrne  Tenfadgen  m  kteaen«  éage  Agrippioa  6.  Not.  14,  U- 
^illa  Aaf.  18  gehtna  sei.  Wenn  Suetoo  gesagt  hätte ,  dass  Agrippina  drei  j 
Jahre  Siter  gewesen  sei  als  Livilla,  so  konnte  ein  Ueberschuss  von  etwa  j 
drei  Monaten  föglich  unbeachtet  bleiben;  aber  er  legt  den  Nachdruck  nicht  j 
auf  den  Zeitraum  .  sondern  auf  die  unmittelbar  auf  einander  folgenden  Ge- 
burtsjahre, und  es  ist  mehr  als  bedenklich  die  Worte  des  hier  so  genauen  i 
und  so  wohl  unterrichteten  Gewährsmannes  umzudeuten.  ' 

^)  Tacitua  ann.  2,  41  :  currus  quinque  Uberis  onmtus.    Es  sind  dies- 
Nen>|  Drosns,  Gains  der  jüngere,  Agrippina  uud  DrusUla. 
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Dnwilia  damait  bereHs  geboren  geweeeii  aein.  EndKch  und  vor 

allem  ist  es  physisch  unmöglich  in  dem  Zeitraum  ▼om  6»  NoTem* 
ber  16  bis  Anfang  18  drei  successive  Geburten  derselben  Mutter  an- 
zusetzen. Ein  Fehler  also  steckt  auf  jeden  Fall  in  dem  einen  oder 
dem  andern  der  beiden  Berichte;  und  in  der  That  liegt  bei  Tacitus 
die  Bericlitiguog  nahe  genug.  Es  ist  sehr  unwahrscheinlich,  daaa 
Germanicas  seine  hochschwangere  GemaUin  der  atttraiMchen  lieber- 
fahrig  wid  der  beacbwerfticbeo  Winterreiae  aaagewUt  btbeo  aoU« 
um  dann  a«f  Leabos  ao  kngo  mit  ibr  m  TerweUen,  bi»  aie  ihn 
anf  dar  Weilerroiae  bagkilain  konnte  Tiefanelir  bat  ea  alle  Wabr> 
acbeinllebkeit,  dasa  er  die  Gattin  nocb  in  dar  beaaeren  Jabraateit 
Toraussandte,  um  das  Wochenbett  auf  Lesbos  abzuhalten;  und 
unter  dieser  Voraussetzung  kann  die  Geburl  der  dritten  Tochter 
sehr  wohl  Ende  17  fallen,  Gernianirus  Ankunft  auf  Lesbos  aber 
und  die  Weiterreise  der  beiden  Ehegatten  in  die  ersten  Monate 
des  J.  18.  Ailerdinga  ial  dies  Resultat  niobt  auf  dem  Wege  dar 
Interprétation  su  gewinnen,  da  Tacitna,  wem  er  diese«  Saebrar- 
balt  darateHen  wolite,  wenigatens  «Ctffrü  bitte  acfaniban  aOaaa»; 
aber  ea  iat  am  leichter  Irrtbnm,  daaaan  gMehen  bei  Tacitna  ke^ 
neaivega  aalten  aind. 

Wenn  alao  Jnüa  am  Ausgang  dea  J.  17  geboren  wurde,  ao 
bringt  dies  in  Verbindung  mit  dem  continuum  triennium  Suetons 
die  Geburt  der  Drusilla  auf  die  letzten  Monate  des  J.  16  und  die 
der  Agrippina  auf  den  6.  November  15.  Dies  stimmt  sehr  wohl 
zu  dem,  was  über  Zeit  und  Ort  von  Drusillas  Geburt  anderweitig 
feststeht,  und  ebenso  zu  den  über  die  Ereignisse  des  Jahres  15 
vorliegenden  Berichten.  Aus  diesen  erhellt,  dass  am  Ende  dea 
Sommerfeldsnga,  etwa  im  September  oder  October*  Agrippina 
aicb  in  dem  Lager  bei  Xanten  befand  und  ala  die  faiacbe  AJam- 
mdnncbt  Aber  Caecinaa  Niederlage  dort  nnlaagte,  aie  durah  Ihre 
Energfe  daa  yomitige  Abbrechen  der  RheinbrUeke  verhinderte^; 
und  dies  erklart,  weshalb  sie  ihr  Wochenbett  in  diesem  Jahre 
nicht  in  ihrer  gewöhnlichen  zienilich  entfernten  Residenz  bei 
Coblenz,  sondern  in  dem  näher  gelegenen  Koln  abgehalten  hat. 

So  weit  stimmen  also  die  überlieferten  Nachrichten  in  der 
Art  zuaammen,  daaa  Suetona  kritiacber  Bericht  aicb  durcbaua  und 


*>  BmÊHÊUei  «•  mêm  hmH  mmrk  aéttrtmm  nmii^mUomêm  perpemm* 
*)  Tacitaa  awi.  1,  CQ. 
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folbUQdig  bewlhrt,  die  lllirig«D  Angaben  aber  nit  dieeen  est.  \ 
weder  tibereinstimmen  oder  ohne  arge  Gewaltsamkeit  auszugleicheo 

sind.  Aber  eine  Meldung  ist  freilich  noch  zurück,  bei  der  leichte 
Mittel  nicht  helfen.  Ich  meine  die  bekannte  Erzählung  des  Ta- 
citus, dass  Germanicus  in  Folge  der  Meuterei  der  kölnischen  Be- 
satzung nach  dem  Tode  des  August  seinen  zwe^ttbrigen  Sohn  | 
Cîaius  und  seine  scbwangere  Gattin  aus  dem  Lager  in  daa  Gahiet 
der  Trefifer  lebieki*)  nnd^  ab  die  anüMAndbecbe  Truppe  siib 
unterwirft  und  um  die  BOcfckefar  der  Abreisenden  bittet,  iwnr  dea 
Sobn,  niobt  aber  die  Gattin  sorttolckelmui  liest,  da  deren  SnÜMK 
dung  nabe  bevenland*). 

Die  Epoche  dieser  Vorgänge  ist  der  Spätherbst  des  J.  14 
oder  auch  der  Anfang  des  Winters  14  auf  15.  Germanicus  em- 
pfängt die  Nachricht  von  dem  Ableben  des  Augustus  (19*.  August) 
in  GaUien,  offenbar  in  Lyon,  die  vier  niedergermanischen  Legionen 
in  ihrem  Sommerlager  im  Gebiet  der  Ubier.  Hier  bricht  der 
AufiMand  ans.  Germanicus  begiebt  sich  auf  die  Nacbriebt  daTon  ja 
jenes  Lager  und  beaobwicfatigt  ilin;  die  Legionen  werden  in  die  | 
Winterlager  gefllbrt,  swei  wieeasdieint  in  die  Castra  vatera  (Xanten), 
die  zwei  andern  nach  der  Stadt  der  Ubier,  dem  spätem  Köln*). 

*)  ann.  1,  40:  cur  fiUum  pmubm,  cur  gravidam  wnitigem  inter 
fuTêHieÊ  baberttt  Hu  WMlatu*  aspemantem  weermm,  etm  m  dtoo  Augtuio 
ortam  neque  d^enerem  ad  pericula  testaretur,  postremo  uterum  tiu$  et 
cmnmunem  filium  multo  cum  fleiu  complexus  ut  ahiret  perpuUt. 

^)  ann.  1,  44:  redilum  Agriffinw  excmavit  oit  imminentem  partim  ^ 
et  lücmeni:  venlnrum  filium. 

Tacitus  berichtet  hier  wieder  einmal  Dinge,  die  so,  wie  er  sie  enähit, 
keine  Erklärung  zulassen  und  die  er  selbst  unmöglich  verstanden  haben  kann. 
Lorgitio,  hcisat  es  1,  37,  differébatur  im  kiktmm  OHitfsfafe.  N9H  «étMMW»  | 
fwûilMn*  MMMcMÉiMnlfiM,  éoÊtm  laé&m  im  M$U9it  MuiPMla  t»  vMw 
gsrfuon—  jpikufi»  €mumrit  pßmutim  p«Nmkêr^\  Mmmm  ee  irfesiÉnw 
hgiomôt  ikmÊma  ItgaUu  im  eiaiUtmm  Vkimnm  reduwü,  turpi  agmlme, 
mm  fiêd  d9  imperaton  rapU  AiHr  tignm  inierque  aquilas  veherentur. 
WesD  die  Legionen  5  und  21,  die  wir  später  (c.  45)  im  Winterlager  in  Xanten 
finden,  die  IQr  die  WinteKqiiartiere  in  Aussicht  gestellte  Zahlung  noch  im  ^ 
Sommerlager  erzwangen  und  dies  von  ihnen  besonders  hervorgehoben  wird, 
80  müssen  doch  die  beiden  anderen  Legionen  sich  dieser  Ausschreitung  nicht  , 
schuldig  gemacht  haben.  DentToch  aber  sind  sie  es,  die  das  erpresste  Geld 
bei  den  Feldzeichen  mit  sich  führen,  und  es  wird  dies  erzählt,  als  ob  sich  das 
nur  so  von  selbst  verstände.  Wenn  rtjipperdey  die  Erzählung  damit  recht» 
fertigt,  dass  man  die  Legionen  nicht  venehieden  habe  behandele  kAaaea  aal 
die  Zahlung  auch  aa  die  beiden  aadem  Legionen  eleb  also  vea  sdbst  ra- 
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fimaaiM  mUmI  gifet  tk  m  ém  oborgonmiiQbe*  Ligipw; 
OWdMllig  mtittft  4it  bel  ta  Ghnkea  tldiendt  MadbeuMit; 
Ml  wird  aMh  dicte  Maatcrd  iwtaidriidrt  «sd  dm elbe  ebca* 
Mil  ia  ta  Winteriagor  gaflBlirt.  Gennaakiis  ^bt,  ladita  «r 
dis  obargCTMMHtalien  Truppen  m  Fflkht  geBoamaB  bat,  mHak 
MMà  Ms.  Es  trillll  die  voai  Seoat  a»  Gemmiieaie  naeh  deai 
Tode  te  AagiiaU»  abgeoifdaate' Geaandlaebaft  ein,  gefübit  worn 
naneoa.  Uv  EnoMiMO  ist  ta  Signal  to  einer  neuen  md 
achwereren  Memsrsî,  denn  Audaruefa  ta  Feldherrn  vemnlasBl  die 
ÇÊÊÊm  und  ta  Sahn  in  ta  Gebiel  der  1Ve?irer  an  senta;  and 
in  Felge  dieser  Wegaendong  gelingt  es  ihas  der  Menterer  Herr 
an  werden,  welche  die  ROckkebr  der  eben  Entfernlen  eriiitten. 

Cfaranologiacb  genau  laaeen  diese  Vorgänge  sieh  nicbt  fliirea; 
doch  dOrfte  nach  dem  ganaen  Vetaf  ta  ErtibtuDg  die  Wegsen* 
dung  der  Agrippina  «nd  ibrea  Seibnea  erat  einige  Monate  nach  dem 
Tode  des  Augustus  erfolgt  sein. 

Versuchen  wir  diesen  Bericht  mit  dem  an  fereinigen,  was 
wir  anderweitig  Ober  die  von  der  Agrippina  gebornen  Kinder  er- 
fahren, so  liegt  es  am  nächsten  denselben  auf  die  älteste  Tochter 
zu  beziehen.  Aber  die  Annahme,  dass  bald  nach  jener  Meuterei 
die  Julia  Agrippina  geboren  worden  ist,  führt  in  ein  Gewebe 
von  Widersprüchen  und  Unwahrscheinlicljkeilen ,  aus  denen  ein 
Ausgang  nicht  zu  linden  ist.  Agrippinas  Geburlstag  wäre  danacl» 
der  G.  November  14;  aber  Sueton  setzt  die  Geburl  der  drei  Töchter 
in  drei  auf  einander  folgende  Jahre  und  es  ist  schlechterdings 

tlanden  hab^  so  iti  dies  cnnil  nicht  wahr;  oaciideni  die  Offldeie  at»  Huren 
Pri%'alkaHMi  die  Ton  den  meuterischen  Soldaten  geforderte  Summe  aufgebracht 
hatten,  war  es  gewiss  selir  edelmûthig,  aber  cranz  und  gar  nicht  selbstrer- 
stindlich,  dass  ftie  weiter  für  die  nicht  meuternden  Abtheilungen  noch  ebenso 
viel  zusammeoachossco.  Und  gesetzt,  dies  geschah,  wie  durfte  der  Schrift- 
•tdler  da«  Abng  nicht  elm  der  menAtndcn,  aoaden  der  in  GehoneM  ge- 
UlebeneB  Abthciloiiien  als  iurp«  0gmm  bnciehnear  Ebcaao  ist  die  Br> 
sShIung  insofern  entweder  nnrlchtig  oder  unvollstindig,  als  Gaedna  hin  «Ii« 
I<egionen  nach  Köln  führt,  später  aber  (c.  4S)  auTtritt  als  der  commandirende 
Officier  im  Lager  bei  Xanten.  Walirsrlieinlicl«  lautete  der  Sclilusssatz  des 
ursprünglichen  nicht  zerrülteteo  Berichtes  ungefähr  so:  primant  ac  vicetimam 
hgimie»  GermÊÊimu  (oder  ein  ihm  votergeordaet«r  Ofllaier)  in  eivikätm  Ubio- 
i*HM  fvÉhMdKy  firikiÉaiR  'HHMiH  ad  wtÊtÊtÊHtHÊ  OiiÊtiiiu  itfftbtÊ  dR  0aaftwi 
F9lBm  imfi  tgmim.  àhm  Tanehrfehea  ist  hier  aicher  nichts;  die  Schuld 
geht  höher  hioattt  Bie  Commentatoren  des  Imrûhmten  Historikers  lliuo  nicht 
ihre  Pflicht,  wcwi  aie  ihn  TaMheidigeB  wie  der  Advocai  den  Angdtlagtaa, 

Bermel  XIIL  17 
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VMiMlgM  Lifilb  auf  dtt  J.  16  so  kringeii.  Twm  ist  die 
Mutter  AgrippiM,  ifie  Mmt  genigt  wird  (8.  awbt  vor 
dem  Hai  dea  J.  14  nadi  lliig«rar  TMnmig  wwdar  mit  ihran 
Galten  soaammeiyetroffiBii;  wie  konnte  die  gleielinaniige  Todiler 
am  6.  Kovember  deaaelben  Jabrea  inr  Weit  tiomaMsT  Bin  Zn* 
aarnmemreffen  der  Gatten  im  Winter  18/14  iat  iwar  ttiflht  aeUeolrtF- 
kin  ondenUnr,  aber  nacik  der  Lage  der  tteke  in  kehem  Grade 
nnwabraebeiniicii.  Bndliob  nnd  for  attem  wrUiat  Agrippina  daa 
Lager  in  Kalo  mid  begibt  aich  in  daa  Gebiet  der  IMrer,  mn  • 
an  einem  mhigen  Ort  f^n  too  dem  Bauptquartier  Üire  Entbin- 
dung zu  erwarten.  Aber  die  Tediter  Agrippina  iat  |a  eben  in 
Köln  geboren! 

Wie  man  sieht,  ist  die  Verlegenheit  gross.  Es  fragt  sich, 
welche  AbhOlfo  sich  bietet. 

Bergks  Annahme,  da$ts  Tacitus  Ober  den  Creboftaort  der 
Agrippina  irre,  ist  ohne  Zweifel  von  allen  die  am  wenigsten  zu 
billigende;  denn  theils  hebt  sie  von  den  drei  Bedenken  nur  eins, 
theils  ist  die  Angahe  Ober  den  Geburtsort  der  Agrippina  mit  der 
Gründung  der  Colonie  nnd  dem  Namen  derselben  so  nolliwendig 
verknüpft,  dass  nur  ein  Anfanger  in  der  historischen  Kritik  so  am 
gesunden  FIpisch  operiren  konnte. 

Froitzheims  Unterstellung,  dass  Agrippina  nach  Beschwichti- 
gung der  Meuterei  sofort  wieder  nacli  Köln  zurückgekehrt  sei, 
ist  wenig  besser.  Auch  hier  bleiben  von  den  drei  Steinen  des 
Anstosses  zwei  bestehen  und  der  dritte  wird  in  einer  Weise  be- 
seitigt, dass  selbst  wer  «lie  Aiiloritiit  des  Tacitus  nicht  tiber- 
schätzt, dagegen  Einspruch  erlieben  niuss.  Vergebens  versucht 
Froitzheim  sich  gegen  Tacitus  auf  Dio  zu  stützen.  Nach  dessen 
Darstellung  werden  die  Gattin  und  der  Sohn  des  Germa iiicus  von 
den  meuternden  Soldaten  aufgegriffen;  die  Gemahlin  lassen  sie,  da 
sie  schwanger  war,  auf  seine  Bitte  wieder  los,  hallen  aber  den 
Sohn  fest.  Wir  mau  auch  über  das  Verb'illniss  dieser  Erziiliiung 
zu  der  tacitcischeo  urlbeilea  mag  'j,.  so  lauft  doch  jene  wie  diese 

')  Nach  meiner  Meinung  ist  dieser  Bericht  eben  derselbe,  welcher  dem 
Tacitus  uod  dem  Soeton  vorlag,  wie  Dio  sicii  itiii  in  seioem  trockenen 
PngwUnmii  laiecht  geiegt  bat,  wihiend  mdwenelt«  bdTNilaf  dleSebla- 
lbbci«i,  der  «r  la  ier  MiUderwif  ém  OefUMniem  «lebt  fr«!  gwpneltn 
werden  klHia,  soeh  hier  oimkenabar  ebwalict.  Orant  obsüimit,  MdM 
mgmretf  pmn  Agfrtffhim  •emramlM,  phaM  ad  G*rmtmSmm  i'tgtwt, 
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augenscheinlich  aus  auf  die  schliessHche  Abreise  der  schwangeren 
GaUin  aus  dem  Lager;  und  wenn  Agrippina  in  der  That  nach 
Köln  zurUckgekelirt  ist  und  dort  ihr  Wochenbett  gelialten  hat,  so 
haben  beide  Historiker  ungefähr  so  erzählt,  wie  wenn  man  von 
FriedcBfveiiiaiMUttngea  bericbtot  und  deren  Abbracb  und  die  Kriegs* 
erseuenng  wegläset. 

leb  bebe  weiter  die  Ifaglidikeit  «rwogen,  ob  einw  der  beiden 
frttb  Tentorbenen  Sobae  des  GemNiniein  (8.  247)  im  Herbst  dee 
J.  14  geboren  sein  kdane.  Die  Scbwierigkeiten  bei  dieser  An* 

Mgt  Tacltos.  Daruif  folgt  die  Sttodrede,  die  dieser  den  Heutcren  hilf,  der 
Untehlag  der  Stimnuiig  und  die  ErUfirang  des  Germaiiieiift  über  die  Rftek- 
kehr  des  Sohnes  allein.  Also  legen  doch  auch  bei  ihm  die  Soldaten  der  ab- 
reisenden Agrippina  Hindernisse  in  den  Weg  ;  und  deutlicher  noch  tritt  dies 
bei  Soeton  Gai.  9  in  Beziehung  auf  den  Sohn  hervor  in  den  Worten  Mpreiuê 
ac  rotento  vohiculo.  Es  ist  nicht  weit  von  da  zu  Dios  vergröbertem  rnsxTtfju- 
q&tvxnç  ovt'tXaßoy.  Das  Wegwischen  der  feineren  Nuancen  und  der  l'eber- 
gängc  ist  eine  der  wesentlichsten  Eigenlhünilichkeiten  der  spateren  Griechen. 
—  Die  vergleichende  Kritik  des  taciteischen  und  des  dionischen  Berichtes  ist 
in  durchaus  befriedigender  Weise  tou  Weidemann  (Qaeileu  der  sechs  ersten 
Bûcher  des  Tadliis.  Cleve  8. '5)  gegeben  wordea»  der  kitbmimim 
richtig  herrorkebt,  daas  Dio  als  Tollendete  ThaAsidM  beikktet,  was  Tacitus 
daratelll  als  beabaiehtlgt,  und  dasa  GermaDicns  bei  Dio,  gaoi  andere  ab  bei 
Tadtoa,  eine  riemlicb  klagliche  Rolle  aplelt.  Die  gleiche  Kritik  bei  Proiti- 
beian  Rhein.  Mos.  S.  344  f.  scheint  mir  inissloogeo.  <Die  Stelle^  sagt  er,  'redt- 
tum  /igrfppinae  exatsavit  ob  imminentem  partum  et  hiemem  entiiält  eine 
dreifache  Unwahrheit'.  Davon  besieht  die  eine  in  dem  Widerspruch,  in  den 
die  Stelle  zu  der  Angabc  über  Köln  als  den  Geburtsort  der  jüngeren  Agrip- 
pina tritt;  wobei  aber  eben  vorausgesetzt  wird,  dass  es  sich  hier  um  diese 
handelt.  l»ie  zweite  soll  darin  bestehen,  dass  Tacitus  sich  hier  insofern  wider- 
spreche, als  nicht  die  Nähe  des  Winters  und  der  Entbindung,  sondern  ledig- 
lich die  Furcht  vor  der  Meuterei  die  Entfernung  der  Agrippina  veranlasst 
habe.  Aber  Âgrippinm>  Wit  je  eben  abgafoiit  «d  vieHeiekc  aar  Zdt 
ihmi  BesttoiBiiBgaort  bei  Trier  eiber  ala  dam  KMMr  Uger,  a»  dasa  Gai^ 
manicoa  w^bl  -Uiaache  hatte  ^eine  Gattin  nicht  den  Dnbeqaemlicbkclten 
auch  noch  der  Rückreise  anasuaetzen.  Ueberdles  aber  giebt  Tadtns  hier  die 
Gronde  an,  die  Germaalcua  den  Soldaten  gegenfiber  geltend  machte,  und 
selbstverständlich  sprach  er  diesen  nicht  von  elne'i^  etwaigen  Wiederausbruch 
der  Meuterei,  sondern  nur  von  den  Reisebesch werden.  Die  dritte  'Unwahr- 
heit' soll  darin  bestehen,  'dass  Köln  genug  Bequemlichkeit  für  ein  Wochen- 
bett darbot'.  Aber  liier  war  doch  vielmehr  der  Beweis  anzutreten,  dass  dies 
in  der  Villa  bei  Trier  nicht  auch  der  Fall  war  und  Köln,  damals  Lagerstadt, 
für  solche  Vorkommnisse  ein  Monopol  besass.  —  Noch  mehr  misslungen  er- 
scheint mir  der  Versuch  (S.  347)  Dios  firzâbking  so  zu  fassen,  dass  Agrippinas 
Rückkehr  nach  Köhl  sicb  daadi  TtHrage. 
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Wém»  find  geringer  ib  bel  dsn.  «baa  «Mrtartoii  AmflMebsver- 

snciieD;  aber  befriedigeDd  ist  auch  dieser  Ausweg  nicht.  Nicht 
blos  muss  alsdann  ein  Aufenthalt  des  Gemianicus  iu  Horn  oder 
der  Agrippina  im  Lager  im  Wmler  13  auf  14  angenommen  wer- 
den» sondern  auch  ein  Irrthum  Sueions  in  der  sonst  durchaus 
sieh  bewährenden  Auseinandersetzung  Gai.  S.  Diese  dreht  «cb 
darum,  dass  A^ppina  wHbread  Uuras  AiifiMiÜialts  in  GtMQiaa  sur 
■wei  TMÊot  und  keiae  Sohae  gaboreo  bit;  ja  SveHm  giebc  tidi 
noisb  die  Mliba  atwaiMndflrwurtiiim,  èm  der  Auadmcb  fn&ftrhm 
auf  der  tod  Pliniua  angefttbrlen  rbeÎDiacbeii  Weihiiifdirift  aneh 
die  EntiMüdoBg  von  einer  Toehter  beseldineii  kimne'),  war  also 
der  Meinung,  dass,  nachdem  er  diese  Inschrift  als  den  (iaius  nichts 
angehend  erwiesen  halte,  nichts  übrig  bleibe  als  sie  auf  die  Geburt 
einer  Tochter  zu  beziehen. 

Wer  die  Ueberlieferung,  wie  sie  liegt,  einfach  feathaiten  will, 
muss  annehmen,  dass  diese  Schwangerschaft  der  Agrippina  mit  einer 
Frühgeburt  geendet  hat  Damit  würde  in  der  That  Aliea  im  Ord- 
nung kommen.  Data  das  todtgebome  Kind  bei  Saetan  nidit  mit- 
gottiüt  wird,  iat  ebenso  in  der* Ordnung,  wie  daaa  Tadtna  Ton 
dem  Auagang  d«r  Sebwangeradnft  schweigt.  Aber  ea  bedarf  der 
AnsfOhrung  nicht,  wie  bedenklidi  eine*  derartige  Rettung  ist. 

Von  Freunden,  denen  ich  diese  Untersuchung  vorgelegt  habe, 
ist  die  Frage  aufgeworfen  worden,  ob  die  unter  dem  J.  14  be- 
richtete Schwangerschaft  nicht  in  Zusammenhang  stehen  künne 
mit  der  irrtbümhchen  Ansetzung  des  Geburtsorts  des  Gaius  bei 
PUnius  und  nach  ihm  bei  Tacitus.  Aber  diese  Frage  wird  ver- 
neint werden  mOssen.  Falls  Plinius  die  Geburtsaeit  des  Gains 
flberfaanpt  flzvte«  wosu  eine  besondere  Veranlasaung  fOr  ihn,  ao 
Tî«l  wir  aaben,  jiiehl  bealand,  und  ftlla  er  in  aeinem  Irrthmn  eon- 
aequent  war,  was  doeh  auch  nicbts  weniger  als  gewiss  ist,  konnte 
er  freilich  den  richtigen  Tag  (31.  Aug.  12)  nicht  setzen;  denn 
dass  Germanicus  erst  Anfang  des  J.  13  in  Germanien  eintraf, 
musste  er  wissen.  Aber  noch  viel  weniger  kann  er  des  Gaius 
Geburt  auf  den  Herbst  14  gesetzt  und  daraus  die  Schwangerschaft 

combinirt  haben;  denn  die  Figur  des  kleinen  Caligvki  spielt  ja 

*  .  •  • 

t 

.  Nack  UMäagß  sehr  wabncheinlicher  Vermathung  hat  Piinius,  um  die 
nahe  Uegeads  Btrialang  diesw  Mnift  «sf  aie  0niàUa  absokfaiien,  die  Be- 
baoptiiDg  aafjgestdlt,  dem  piMviMräm  ait  Mort  émm  Kaabea  soxeige. 


Digitized  by  Google 


Dl£  FAMIL1£  0£S  GERMAMCUS  261 


in  der  Schilderung  der  Meuterei  bereits  eine  wesentliche  Rolle.  Da- 
gegen mochte  er  dessen  Geburt  auf  den  Herbst  des  J.  13  bringen  ; 
dass  Agrippina  ihrem  Gatten  erst  später  nach  Gallien  gefolgt  war, 
kann  ihm  unbekannt  geblieben  sein.  Mit  der  Geburtszeit  der 
Töchter  aber  steht  die  Ansetzung  derjenigen  des  Gaius  in  gar  kei- 
nem ursachlichen  Zusammenhang.  Man  wird  also  darauf  verzichten 
müssen  das  fragliche  FacluiB  als  ein  GoroUar  jeo€8  erwiesenen 
In'thums  zu  befrachten. 

Es  bleibt  also  wohl  nur  übrig  in  der  taciteisch-dionischen  Schil- 
derung des  Soldatenaufstandes  im  Winter  des  J.  14  die  Schwanger- 
schaft der  Agrippina  als  einen  falschen  Zug  zu  betrachten,  den 
derjenige  Sltere  Annalist,  welchem  Tacitus  und  Die  hier  folgen, 
in  die  EnHblung  hineingetragen  hat.  Aber  auf  einfache  Ausmalung 
gellt  er  gewiss  nicht  zurück  ;  so  viel  ich  finde  sind  die  Geschieht»» 
Bdtfeiber  dieser  Zeit  von  dieser  den  älteren  AnualiBtMi'M  geläußgea 
Operation  durchaus  fkleiiiuprechen ').  Vielmehr  muss  irgend  eine 
rttle  Thatsadie  hier,  wenn  auch  in  falscher  Verknüpfung,  noTh- 
weadig  sn  Grunde  liegen.  Undenkbar  ist  es  niofaft,  dass  Germanicus 
einen  solchen  Vorwand  gebraucht  bnt,  am  seine  Gattin  aus  der 
Gewalt  der  Meuterer  zu  bringen.  Das«  er  seinen  zweijährigen 
Sohn  in  dem  aufrulirerischen  Lager  weniger  geHlbrdet  hielt  als 
seine  Gattin,  ist  au  sich  sehr  begreiflich,  auch  wenn  die  Schwanger- 
schaft nicht  hinzutrat.  Aber  dass  der  Urheber  dieser  Relation 
seine  Quelle  in  dieser  Weise  missverstanden  und  was  nur  Vorwand 
war,  als  thatsflcblich  geschehen  nacherzählt  haben  soll,  ist  nicht 
görade  wahrscheinlich.  Eher  mochte  sich  die  Vermuthung  em- 
pfehlen, dass  dem  Annalisten,  auf  den  diese  Erzählung  lorQckgeht, 
die  beiden  Lvgerscenen,  in  denen  Agrippina  eine  RoUe  gespielt  hat, 
die  Mainasr  den  J.  14  und  die  Xantener  des  h  15,  in  4er  Br- 
inaemng  dareh  einander  geiaafen  sind.  Wenn  QiMere  'ABsetunigen 
das  Rechte  getroffen  haben,  so  war  Agrippina  nicht  bei  der  ersten, 
aber  wohl  bei  der  iweiten  ihrer  Entbindung  nahe;  es  erscheint 
nidtt  andenUiar,  dass  dieser  Zug  irrthomlich  auf  den  ersten  Auf- 
tritt übertragen  mnétai  ist  Gcnsriss  ist  aaeh  dies  ii«r  ein  Neüriie- 
helf;  aber  wo  scblediIhSn  keine  Pforte  m  finden  ist,  muss  man 
sich  wohl  entscfaliessen  über  den  Zaun  su  klettern. 


h  FroRshdms  QombiiiMiôBea  in  dieser  Rlefatoug  (Rhein.  Mos.  32  8. 848) 
tdidneo  nrir  ebenso  verwegen  wie  bodeatea. 
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Scliliefslicli  soll  noch  die  Wahl  der  Namen ,  welche  den 
Kindern  des  Germauicus  beigelegt  worüeo  sind,  kurz  erwogen 
werden. 

Was  zunächst  die  Vornamen  der  Knaben  anlangt,  so  siad 
dies  Nero,  Drusus,  Tiberius,  r.aius  zweimal;  der  Vorname  des 
sechsten  ist  unbekannt.  Auffallend  ist  dabei  das  Fehlen  des  väter- 
lichen Vornamens  Germanicus.  Hekannllich  war  dieser  dem  leib- 
lichen Vater  unseres  Geiiuanicus  nach  seinem  frühen  Tode  als 
erblicher  Familienbeiname  vom  Senat  decrelirt  worden')  und  zwar, 
wie  es  sciieiut,  in  der  Weise,  dass  er  allein  dem  ältesten  Sohn 
zukommt').  Darum  heisst  der  Vater  nach  seinem  Tode  stets  Nero 
Claudius  Drusus  Germanicus;  und  dieselben  Namen  wird  unser 
Germanicus  als  Claudier  geführt  hahen-^).  Als  derselbe  dann  im  ' 
J.  4  n.  Chr.  durch  Adoption  in  die  Familie  der  Julier  überging, 
ging  jenem  Senalsbeschluss  gemäfs  das  Cognomen  auf  seinen  jün- 
geren Bruder  über^),  der  es  dann  in  gleicher  Weise  auf  seine 
Söhne  fortpflanzte  Als  Pritnomen  daf^ejjen  erscheint  diese  Be- 
nennung bei  den  Claudiern  nicht.  Dagegen  ist  dem  Adoptivenkel 
des  Au(;ustus  bei  der  Adoption  nicht,  wie  dies  aoOBt  Regel  ist,  das 

')  Suetoo  Cliad.  1  :  senalut  .  .  .  decrevil  .  .  .  Hermanici  cognomen 
ipti  posieris^Hß  eiu».  Dio  55,  2  :  rt^fteiMtxôç  is  ftaa  rilr  nmiéhuf  inw- 
ftMlhfç.  Ovid  triit.  4,  2,  89:  Drtmu  in  Mit  mmät  fuonäam  eogtwmiHä 
ierrii,  fuoé  bona  progeniet  dignm  pmrmiU  iuUL 

*)  Diese  BescIiränkuDg.dtr  Aagsbm  wird  dofcfa  die  weitec«  BniUtag 
Saelons  Claud.  2  gefordert. 

^)  Zeugnisse  wie  Denkmaler  für  Germanicus  Benennung  vor  der  Adoption 
fehlen  gänzlich.  Aber  dass  Germanicus  als  Claudier  den  väterlichen  Vornameo 
Nero  gefttbrt  btt,  wird  stich  dadoreb  wahischelnlieh,  dass  derselbe  Yomsms 
•dnesi  iltesten  Sohn  befgdsgt  wordes  ist.  Ob  sein  einiger  Enkel,  der 
■INitere  Kaiser  Nero  denselben  Vornamen  tebon  bei  der  Geburt  und  nicht  erst 
bei  der  Adoption  erhalten  hat,  ist  nicht  ausgemacht;  doch  .apricbt  SttStoa 
(Ner.  7)  mehr  für  die  letzlorc  Annahnie.    Vergl.  audi  A.  4. 

*)  Üueton  Claud.  2:  appellatus  Ti.  Claudius  Drusus  mox  fratre  tnaiore 
in  luUam  famUtam  etfcftel»  OarSMUilef  csguasMn  «dkinnfwlt  Dieinssbriilni 
(G.  f.  L.  V  )4.  M16)  ssigco,  dsss  er  sieb  In  dieser  ZeH  TV.  Chmdim  Nèn 
Gmhmtmicut  nannte;  «ebtsslieinlich  hat  er  den  Namen  Nero  ebenfalle  von 
seint  m  lUuder  übernooHneni  sIs  diessff  bci  dem  UebsrIriCt  in  die  joUssbe 
Familie  ihn  ablegte. 

Bekanntlich  hiess  der  Sohn  der  Messalina  zuerst  Ti.  Claudius  Germa- 
nicus, bis  er  im  Jahre  43  diese  Benennung  mit  dem  Namen  Britaanicus  ver- 
Isosciite.  Als  dann  \m  Jshie  M  dnrdi  Adoptien  ein  ilterer  Bruder  Unrntrst, 
erhielt  dieser  die  Nsmen  Nero  Clsadies  Gsessr  Drosw  Germsnices. 
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Präüüiiiei»  (les  Adoptivvaters»  sondern  das  Cognomen  des  leiblichen 
Vaters  als  Pränomen  beigelegt  worden  und  es  hat  derselbe  als  Julier 
ohne  Zweifel  nie  ein  anderes  Pränomeu  geführt  ').  Der  Grund  war 
offenbar,  «laas  bei  den  £iii tritt  in  ^  imm.Caesartm  das  charak- 
teristische Cognomeii  weder  üeUen  nMSb  auoh  nur  dwofai  «Iii 
nrcitei  beeintrMtigl  worden  aeUte,  ab«  daa  ftiwhUshtoiaa  an  deA 
MUiehaiL  Vater  aary  MKeh  miter  Zirttekwttwmg  dta  adoptifaih 
ia  deaa  Vornaaitn  featgahaltea  wafden  fcooato.  WahracbdAlidi  aber 
îal  dieeer  Vomanie  von  Ha«i8  aus,  äboKeh  wie  das  proitumen  imper- 
ratons  des  Grofsvalers,  als  eine  persönliche  Prärogative  betrachtet 
worden,  da  derselbe  als  solcher  bei  den  Nachkommen  nirgends  wie- 
derkehrt. Dagegen  erhielt  bekanntlich,  als  unmittelbar  nach  dem 
Tode  des  Germanicus  seinem  Bruder  Zwillinge  geboren  wurden, 
der  eine  derselben  den  Naniea  dea  Grofinratera,  der  ander«  den 
I<iamea  Genuikiifliiat 

'  Dia  Beaenanng  dar  Sahna  eridirt  étk  abofena  aluio  Sehwia» 
rigkaiL  Dar  VoraaiBi  daafisalg^boreBaa  iai  woU.im  Yiier  idM^ 
boaiaieaft  dar  denaelbaur  wie  bamerkt«  allem  Aaacbein  nacb  for 
der  Adoption  geführt  hat;  an  den  löblichen  Grofevater  kann 
deshalb  nicht  wohl  gedacht  werden,  weil  nach  diesem  der  zweite 
Sohn  heisst  und  die  Namen  der  beiden  ältesten  Sühne  nicht  wohl 
auf  dieselbe  Person  zurückgeführt  werden  können.  —  Dass  der 
zweite  Sohn  von  dem  leibUcheu  väterlichen  Grofsvater  benannt 
iat,  iat  evident«  al>er  sehr  beachtenswerth  für  die  Stellung  dea 
Tiberius  lu  Augaatua  und  den  Seinigen,  dass  in  dar  Namengebung 
der  Enkel  dem  vecaterbaaea  iribWiea  Grabvater  var  don  lebta- 
den  AdapüvgraAfater  dar  Vortritt,  gagabaa  wkd. Ite  dritte  Saha 
flQbrt  daan  dea  Namea  des  vaterliehea  Adoptivgrofavatera»  wekfaer 
logleich  der  dea  Vaterbruders  ist.  —  Der  Name  dea  vierten  Sohne^ 
ist  unbekannt;  am  näcbsten  läge  datür  Tiberius,  wenn,  wie  wahr- 
scheinlich, hei  der  Geburt  des  vierten  Sohnes  der  dritte  schon 


>)  Mur  fOr  aeiae  Freigelassen«!  naaste  Genaaaieaa  allerdings  noch  ein 
anderes  Pränomen  verwenden;  aber  weichet  dies  gewesen  ist,  wissen  wir 
bis  jetzt  nicht,  da  unter  den  wenigen  Freigelassenen,  die  von  ihm  und 
von  seinen  Töchtern  vorkommeu  (zum  Beispiel  Orelii  4146;  Mur.  922,  43), 
meine:^  Wissens  keiner  mehr  als  das  Cognomen  nennt.  Auch  von  seineu 
Söhnen  Mero  und  Drusus  und  von  seinem  Adoptiv brader  Drusus  liegt  wohl 
keine  hischrift  vor,  die  Autwort  auT  die  Fra(j[e  gäbe,  weiche  Yornameu  ihre 
Freigelasseneu  getragen  haben. 
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todt  war').  —  Endlich  der  Name  der  beiden  jüngsten  -Sflln»  kt 
derjenige,  den  der  Urgrofsvaler  geführt  hat,  bis  das  j^aenomen 
imperatoris  dafür  eintrat. 

Cognomina  erscheiuen  bei  den  Söhnen  nur  zwei,  der  alte 
Beiname  des  zur  Herrschaft  gelangten  Gescbiechls  Caesar  und  die 
oben  eri^rterte  claudncbe  Benennirag  Germanmis.  Jener  Beiname 
llberwiegt  dwrchm;  Ommlliche  aecte  Soime  IMwtn  ihn  ««f  ilnreii 
•Hmmtlichen  DenkmakrD,  mit  der  eintigeii  AoiMkme«  daes  dar 
nraitgebeme  Sob»  auf  der  «Iteste»  foecbiilt«  die  wtf  fwi  ümb 
beeitfen  und  die  ihm  im  IHUwilea  Rindeeeller  errieMet  eein  amm, 
auf  dem  Bogen  von  Pavia  statt  des  Cognomens  Caesar  das  Cognomen 
Germanicus  führt.  Vermulhlich  soll,  da  an  der  domus  Caesarum 
schon  sehr  früh  die  Thronfolgeanschauung  haftet,  damit  angedeutet 
werden,  dass  nur  der  älteste  agnatische  Urenkel  des  Augustus  als 
iLünfÜger  pineepê  zu  betrachten  war.  —  Neben  Caesar  erscheint 
dat  Cognomen  GmÊitmku9  in  der  meilen  Generation  lediglich  bei 
Gaiae,  dem  ipftiem  Kaiaer,  «ad  «mar  achM  m  deiaen  Tivaa» 
beateignng*);  dam  er  ee  aber  bei  Lebaeitea  dca  Vetera  geMwi  hat, 
iet  nicht  enreMÜch  «od  nicbt  eîmnl  wahrscheinlich. 

Endlich  die  Dehwmén-  der  Tochter  eridaren  lich.im  WeBeot«^ 
liehen  von  selbst.  Die  älteste  führt,  wie  billig,  das  Cognomea 
der  Müller,  das  zugleich  an  den  mütterlichen  Grofsvater  erinnert. 
—  Das  Cognonien  der  zweiten  ist  hergeleitet  von  dem  väterlichen 
Grofsvater  und  zwar  wieder  von  dem  leiblichen').  —  Endlich  die 
dritte  und  letzte  entlehnt  ihr  Cognomen  Livilla  ohne  Zweiftl 
ihrer  Aeltermutter  Livia,  der  GemabUn  dee  Augustus,  deren  Namen 
ahrigena  ancb  der  Schwerter  and  Schwagerin  den  Gerommcos.  alt 


<)'Dfr  Yonaae  dae  oiftlterllchia  OtoMvelMi  M.  Agrippa  ht  «ahiieiM«! 
aewihlt  worden.  Daa  iteiaebt  IhmnwMen  edi  aeiect  gentilkiMban  Ab- 

geseUoMcnbeK  fordert  adt  MolbweodicMt»  daaa  die  Auswahl  der  Temanea 

sich  in  dem  agnatiachen  Ereiae  balte.  Möeh  weniger  wird  ao  Germanicaa 

aedaebt  werden  dürfen;  wäre  diese  Beaeanoog  auf  die  Kinder  übertragbar  ge- 
wesen, so  würde  sie  ohne  ImëM  dem  aielca  oder  doeh  dan  awiiCeii'SobB 

beigelegt  worden  sein. 

Inschrift  von  Vienna  zwischen  33  uf^  37  n.  Chr.  (Uenzen  5396):  C 
Caesari  UerTnanici  f,,  TL  jing.  divi  AvgusU  pronepoUj  Germanico 
ponUßciy  q. 

*)  Der  Adoptivgrofovater  Ti.  Caesar  ist  übergaogea;  wobei  allerdings  ia 
BtCracha  kmuai  dam  wedm  atfn  Votb-Meb  atln  IcinanM  lir  eisen  Weibe^ 
nanea  Aokofipfoog  bet 
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CogDonien  gegeben  worden  war.  Wenn  diese  Julia  Livilla  gegen 
den  gewöhnlichen  Gebrauch')  der  Regel  nach  mit  ihrem  Geschlechts- 
namen benannt  wird'),  so  ist  der  Grund  davon  ohne  Zweifel  darin 
zu  suchen,  dass,  als  sie  geboren  ward,  die  Aeltermutter  ihren 
Namen  Livia  mit  JuUa  vertauscht  hatte  und  die  nacli  ilir  benannte 
UrenkeUn  also  ihrer  Paihe,  weiiu  man  den  Ausdruck  gestatten 
will,  sich  in  der  Benennung  näher  anschloss,  wenn  sie  sich 
Julia,  als  wenn  sie  sieb  Livia  oder  Livilla  oauole. 


')  Die  io  cognomÎDaleni  Werth  den  Frauen  beigelegten  Geschlecbtsaamen 
wevdm  MUtUch  itehead  als  Hatptiiamaa  vcnrcadtt,  wla  itm  Beiipifl  alta 
die  Tochter  dea  iltereo  Draana  Uvia,  die  dca  Agrippa  JaUa,  die  deaCiaadiw 

Octavia  heiOlt.  Ebenso  dient  bei  den  Frauen,  denen  ein  GogooaiCii  fehlt,  der 
Gest  hlfM'htsname  nothwetuiiger  Weise  als  regelnüifsige  Benennung,  wie  bei  der 
Gattin  des  Augustus  Livia,  bei  seiner  Tochter  Julia,  hei  den  beiden  Antoniae. 
AlMr  es  ist  wohl  ohae  Beispiel,  daas  von  mehreren  mit  Cognomioa  versehenen 
Sciiweitffp  eine  för  .gew^lkh  dapatlbe  aicbt  und  dafür  dea  Geschlechta» 
oaman  bianchl. 

BeaondciB  seiiarf  tritt  diea  iMrvor  in  iwd  loadirifleo:  û^ramM  pae> 

dagogus  [I\uUae  Germanici  filiae  (Mur.  905,  2  =  T.  /.  L.  VI  3998)  aad 
Prima  AugntU  et  Jugusiae  f.  nutrLr  lith'ae  Germa[niei]  filiae  (Orelii  675  — 
C.  1.  L.  VI  4352).  Obwohl  Agrippina  und  Drusilla  auch  Julia  heibrn,  wird 
doch  dieser  Name  als  Dislinctiv  für  die  jüogste  Tochter  verwendet. 

Berlin.  TH.  MOMMSEN. 


QUAESTIONUM  NONNIANARÜM  SPECIMEN 

ALTERÜM. 


De  proparoxytoois  trium  syliabarum  positione  quam  dicuol 
aute  caesuram  semiquinariam  productis  iam  Quaest.  Nonn.  p.  6  sqq. 
fusiiis  expoAui.  Ut  rem  paucis  repelam,  omnia  quaecumque  con- 
tuleramus  exemple  aut  necessitatis  cuiusdam  excusationeni  habebaut, 
velut  VII  III  riQùJToyôvov  Xâeoç,  XXVIII  66  oiajQOfÀav^ç 
KXvTioç,  255  xai  fiiv  îôùv  0Xôyioç,  XXXIV  226  tag  fikv 
ixywy  Okôy loç,  quae  in  nomina  propria  exeunt,  aut  aliorum 
poetaruni  imilandorum  studio  attribuenda  ei-ant,  velut  III  277  dg 
€TOç  '€T€og  (Apoll.  Rh.  IV  1774),  XXXVII  50  Iv  à'  ètL»u 
fnéXttog  y.ai  àlet(poTOç  <x/n(pi(poçrjaç  (Hom.  ^  170),  289  âlV 
oie  ôfj  nvfiaTOv  xéleov  ôçàuov  (Horn.  ^  373),  quibus  addere 
Ucet  X  54  vipUtQuv  eXafpov^)  (Uom.  x  158  og  fioi  vipi- 
x€QUJv  ÏXa(pov),  XI  110  ocçfiovitjg  7CQÔq>aa iv  (Hom.  T  262 
ovx*  tvvîîg  nç6(paaiy),  quamquani  ea  quidem  minus  molesta  sunt 
(cf.  Quaest.  Nonn.  p.  7),  aut  denique  non  ab  ipsius  Nonni  arte 
semper  sibi  constanti ,  sed  a  viroruni  doctorum  quasi  secura  dili- 
gentia profecta  videbantur,  velut  XIX  159  ov  fièv  on  xQ^^^^og, 
XXV  532  anyoov  i^v,  eteqov  d\  XXXVI  284  xai  ftiy  ava^ 
(pikeev*).  De  iis,  quae  plureâ  syilabas  habent,  idem  fere  iudi- 
candum  est.    Nam  duobus  exceplis  hisce:  XXXVII  355 

')  Ad  versum  proxiraum  X  55  9rjQtioiç  /ntXitaaiy  ofioUoy  Koechlius 
haec  annotavit:  'ô^ottov  suspectuin.  Num  xtxaa/niyoyT  Sed  cf.  XIII  396 
TtT^yuy  fitXitaaty  lotxôraf. 

*)  Traditur  g>iXéoi.  Fortasse  \gd.  ffiXiti,  cf.  XLI  150  xai  âgôfioy  ly- 
yeâxvxXoy  àyanXrjaaaa  otXijyr^c  'PoQioy  iXa(fQ(Cnt  loan.  üaz.  II  303  xâçtj 
â*  ixaXvnttTo  7ïiX<i>'  Ka't  arâxvaç  (poçéu. 


QÜAESTIONUM  NONNIANABUM  SPECIMEN  ALTERÜM  267 


ßatov  vTTOcp&âfÂSvoç 
(cf.  Horn.  S  547  xteïvsy  vnoqfd'âfievoç.  Nonnus  praeler  nmplei 

partiapiurn  cf^äfievog  XÏI  379  XXXVII  376  XLVUI  415,  Y  1,  20 
couiposilo  iiiiiur  nQO(pd-âiievoç  XXXIX  86,  E  27  2V85)  et  XXIV  105 

^vyaTSQfç  Kôô%>oio,  fpiXoÇefpvçov  7TO%afiOÏO, 

7i?Aui6v  è  n  t  a  i  et  8  V  a  i  ôieodv  ôgôuov, 
ubi  htiaiâfievai  a  Falkenhurgio  pro  cornipto  iniaTâfiei/a  scri- 
ptum codice  Laurenliano  comprobatur  (v.  Lutlw.  Herrn.  XII  294. 
Cf.  Dion.  XXXIII  68  Oîçavir^g  ao(pbv  Itgyov  iniarainévrjç  â^ô- 
piov  aaïQiov,  XXXVIII  32  Ovçavbjg  ei'xvxXov  htia%af.tévrjg  ïvvv 
aatçiûi),  reliqua  omnia  vereor  ne  cum  nimia  fiducia  viri  docli  a 
8e  excügitata  pro  Nonoi  sermone  liabuerint.    Primum  io  versu  • 

m  125 

'iaxeto  fikv  ylvôolo  ^6oç  dovaxùûêeoç  Eçitov 
xQainvà  'AvXtv  êô  usp  o  g  nçoxorjç  àvêficjôe'i  nalf^iifi 
y.vXivôôftfvoç  Koechlius  edidit,  traditur  y.iltvdo(.i€vrig:  quod  etiamsi 
ut  uptime  dictum  non  defenderim,  cum  rtçoxorjç  genetivum  cum 
nomine  nal^io  coniungendum  esse  verisimillimum  videalur,  tarnen 
Y.vXiyôàf^uvoç  j)roparoxytonon  non  minus  displicet.  Fortasse  Non- 
nus  scripsit  xvlivôojiiévov  (cf.  Par,  T'  118  svçvjCÔqoio  nvXivâO" 
(.lévov  nOTa^iolo  —  m  juaîvaaL  lupO-oiov  l'dw^,  xvlivôoiJêvijç 
autem  in  eo  depravationis  génère  refereadum  est,  de  quo  Lud- 
wicbius  Herm.  XII  277  exposuit. 

Deiode  XVlli  238  uuuc  haec  ieguotur: 

èHo^vetç  yoQ  ' 
JLO^rjp  avroélixtoif  àveQçhriÇoy  êvvfà 

îov  è(f4vy6ftB9Qi  êokixÔ9»t99,  itptfï  âè  âitçi^v 
^vi^ef  rrm^xomr  xm^^ortf  itoaUla  &iiçiiiv. 
Ut  laifdtüv  scriberetur,  primus  saasit  CuoMui,  igwyéfMyût  Gra*- 
lliif.  Antea  edebatur  cc»o  vagatàp  lor  ê^n/yofiivwv.  NflacLatt« 
realiaiio  eodice  longe  optimo  cogaho  et  accuratissime  «omparato 
«1»  de  rniHit  dûs  tam  de  hie  fereUms  iudieandi  mm  TÎdetur 
atque  melior  ratio  reperta  esse,  b  enim  liber  corn  îd  Tereu  240 
Xßioi  àQnr]a%rjQ8ç  praebeat,'  me  XêUêm»,  qoa  maxiMè,  ut 
opiner,  addactoe  CmiteBa  lai^tiHv  legere  mliiit,  sublata  et  voce 
xihoi  restituta  (et  942  frtmjgcerro  xo^erra)  hand  eoie  an  relique 
îam  senranda,  totimi  auten  enomiatuai  sic  fare  iDlerpretandum 
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sit:  Campae  multiforme  erat  corpus:  nam  mille  serpentes  obli- 
quum,  ultro  se  votventem  excitabant  impetum  e  pedibus  eius  an- 
guineis  venenum  longe  evomentibus:  circa  Collum  aulem  vigebant 
quinquaginta  capita  varia  bestiarum.  Pedes  Gigantis  anguineos, 
qui  II  141  commemorantur  alla  riyavjoç  èxi-àvaiwv  ànà  tag^ 
Oüivy  ipsos  quoque  hydras' veneniferas  fuisse  ex  versu  proximo  142 
apparel  toßoXoL  ôvvovaiv  vtcù  x^ôva  (pojlââeç  vâgai.  Deinde 
ut  hic  pedes  anguinei  venenum  evomere  dicuntur,  sic  anguinoae 
comae  I  508  içevyofiéviov  ôè  xo/jâaiv  'lov  f;fi(î»'»j€VTa  neqiççai- 
vovxo  xoXûivai.  Tum  orationem  simillime  conformatam  iuvenimus 
XXXIV  136  ov  âatâeç  aeXâyi^ov  èvvaXhjç  cpXôya  ntvwriç,  Kanvbv 
€Ç€vyo(.iévrjÇ  ô-avaj7]q)6çov.  Deoique  etiamsi  quis  nescio  qua 
ratione  Cunaei  Xai^uiv  tueri  vellet,  tamen  èçevyo^évfav ,  de  que 
nunc  maxime  agitur,  integrum  relinquere  eum  oporteret,  cf.  XVIII 
152  (Q£vyOfi€vu)v  ano  XaifxtHv. 

Venio  nunc  ad  versus  XXIX  102 

a(p*  aifiaXéoto  ôè  fÀt]çov 
Xevxov  fçev&6/Â€vov  ôiôvfxàxQOOv  bXkoç  agxxoaiov 
q)eiöo(A€vatg  naXâ^trjOiv  àvelçvaev  axçov  oiatov 

et  154 

fÀi]çt^  ô*  €v&a  xoi  ^v^a  quXeviov  avâ^oç  iXi^aç, 
Xevxov  èçsvd^ôfxsvov  ôiôv^ôxçoov  eXxoç  à^âaawv^ 
xovQOv  àv€^(ôyQt]aev  ho  jiairjovi  xiaaot. 
Utrumque  èçev^ô^svov  mutalione  eiîectum  est,  alterum  e  forma 
içEv&Ofiévov^  qua  Nonni  acumen  deleri  Graeûus  contendit,  alterum 
e  forma  èçevifofxévwv,  quae  inlellectu  caret.  Equidem  epitheto  quod 
est  diôvfiôxQoov  Nonnum  duplicem  vulneris  ruborem  (v.  Schwab, 
ad  Mus.  59)  et  roseum  et  sanguineum  signiflcasse,  participium 
autem  quod  est  içsvd^ôfievoç  cum  nomine  firjQOÇ  coniunxisse 
existimo,  ul  in  aitero  versu  id  ipsum  quod  traditur  èçevâ-Oftév ov , 
in  aitero  pro  inepto  igev^o^tviuv  legendum  sil  ègevi^oft  évqn 
cf.  V  137  xQ^^^o^  oçfnov  ïxovxa  Xixfwv  noXvâaidaXov  aïyXrjv 
ytevxov  £Ç£v&i6wvTi  avvïjç^oaev  avxévi  xovqi]s,  XLII 
422  ^HXtââwv  oXov  öXßov  ènaiaxvvei  oéo  fioçq)r]  Xevxov 
ègevx^iôtjoa. 

Atque  etiam  in  versu  XXXV  67 

ftoiov  ïxixi  fiâyov  vfÀvov  rj  àXxrjeaaav  aoidr'jVy 
o(pça  &eôxXr)xov  nçoxétov  ^éXoç  evàôi  g)cjvf} 
ovxaftévov  xeor  aîfta  xaxivvijaw  xeveûivoç 
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fMd  aUm  kytbant  ihmthqt^  inui  cooMclari  ano  loco  matm 
nÔÊÊMr.  Nan  qwoivto  reele  M  ftéloç  ioteUegatnr  e 

versibi»  XXII  77  )iai  Ki^^ç  vmmSpu  ^mtXi]zuvg  èfïïo^têéis, 
XXXVl  345  ^«wli^vois  â'  Inaoidalç  (cf.  XXXIX  SStt  ^mra^^ 
Xailoy  v/ivoy  û^r^e^Ço^os  )*  tarnen  de  tBOMitii  M  Btaaaai 
et  versu  Paraphrasis  il  85  oaaa  yàç  aiti^arjtê  ^coxÀijr^  ftu4 
(pwvfj,  ubi  eidem  substanlivo  idem  epithetOD  adiectum  videmiia, 
et  versu  ei,  de  quo  explicamus,  simillimo  XIII  484  xovto  ^eo- 
xlrjii^  7içoyéù)v  snoç  av^eçeiîivi  quicqiiam  mutare  vetamur 
(cf.  de  voce  O^tôxhjtoç  Rigl.  melet.  I  21).  Ceterum  ne  quis  raale 
.ilterum  nomen  quasi  abundare  epilhetis,  alterum  carere  putet,  earn 
coDgruealiam  aequalitatemque  orationis  Nonnus  minime  curavit 
(cf.  r  13  oaaa  au  ^eamaui)  tekàêtg  Tiai-qovi  fiv&qj). 
At  quod  XXXVII  624  trailitur 
t<Ji  d'  €711  noixiXôfirjtiç  àvàèçauBv  iov.vç  Eçsx^'sîç, 
IlaXXaôi  vixaiffj  fÀefieltjfiévoç,  aiiàç  ^/r'  aiztj) 
IJçéaaoç  wxvttÔqov  KvßeXrjiäoQ  àarhç  àçovçr]ç 
vix  qujsquam  defendet.  Graefius  quidem,  quem  Koechlius  secutus 
est,  e  versu  620  àvâçâaiv  luxvnÔQOiaiv  àéi^Xia  zavxa  yevéaS'ù) 
facillime  Uçiaaoç  wy.vuoçoç  subslilui  posse  iudicavii.  Sed 
quoniam  proparoxytonis ,  quae  in  formam  -nnçoç  exeunt,  usita- 
tissimis  ultima  syliaba  currepta  ^ün^us  ante  eaesuram  semiquina- 
riam  ubique  abstinuil,  bic  quoque  eum  wxt'7r6d»;ç  epitheton  eius- 
dem  t'ere  signiâcationis,  metro  autem  a{)tius  praetulisse  persuasum 
habeo.  Quoû  et  eodem  loco  invenilur  XLI  132  xai  nâiç  loxv 
Ttôârjç  —  fioyoatàxov  erpd^aaei  (uçriv ,  et  X  401  ubi  Salyri  a 
Baccbo  cursu  certare  iubentur,  qui  versus  eis,  de  quilnis  OttBC 
diuinus,  fortaase  exemple  fueruDt,  baec  leginms: 

^MVS  xçûititç  OQQvoê  noôrivtftoç,  àpiq>î  ê*  aç'  aè%^ 
Kiftaôç  àeça môôfjç  xal  èrci^awpç 'ItàfineXnç  ^arrj 
(cf.  XXXIII  278  xat  Ttç  àeçatnndrjg  èXétpaç,  XXXVII  699  UnfU»tp 
â*  EiXirrààqs,  XXXVUI  359  xaç/.ivnv  dxfoirodi^). 
De  uno  venu  XiU  68  qui  ti^Uir 

S^f/lfivoç  otptyôvoto  g>€Q(jj¥tffunt  ^A^tputqâov 
dobiuB  9im  quid   faciam.    Neque  eniB  <|Md  Conaec  aoctm 
KoechUa»  edidil  x««  nààw  evçvaXov  per  aeoentum  lii^t  pro- 
bari,  qaamquam  cum  sermone  Nonni  baud  discrepal  {ji  223  an' 
9üfvtA4Uo  ôè  raitiç,  IV  409  XXXIX  m  ev^trôXcMç  ^  ^9pW> 
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XXVOI  SSO  êh^tiç  —  ^vm,  ^  106  «ô^vriUmoff  —  iif^^ 
üf  1  fije9(  à*  ëéfvéltuoç,  VII  83  <veotfiUM(  —  ^î;^),  Mqvè 
tèfvéhf  (ef.  Trjpli.  587)  qui  iatellecUun  voloarit  Graellm  pcrapMo. 

M  ad  FanpiuratiB  tnamniM,  în  qua  pro  jainore  ?erMiQ|D 
MHD«ro  nin  poelae  iûeowtaDtÎB  cmitiir.  fin  H  94  «&a(0 
x^/0f«ff  noivritoQoç  flnitari  dod  poMe,  qwniun  quae  aiitaa 
(T.  29  sq.)  tria  ioita  emmicnta  ataent:  üima  ävgaeßii]g 

01OÇ,  iam  aÎBgiila  separaUm  deflairantiir  (?.  80  èfuflmKiijç  nir^ 
82  ocfAtpl  âimaiùovvtjÇj  ?.  34  élrma  ^  xçiaioç)  Quaeit  Nmd. 
|i.  8  iura  coBtandiaaa  wM  fiéeor,  nequa  àlHar  da  nnÊkm  A  185 
Vfufyi^ï^  âvifaraê  icaîl^  ^ftfttvui  al  F  18t  wi^oç  r^fié^ 
%€çoç,  naï  èfAÔç  &eôg  iudicaverim.  Nam  quod  Noonua  aata 
caesuram  masculioam  principero  pro  formis  ^fiéreçoÇf  vfiheçoç 
allia,  in  quibus  accentus  ad  tertium  syllabarum  gradum  reccdit, 
genetivis  -^/nelcov^  v/nelcov  uli  solel,  cf.  praeter  7'  70  xoigavog 
vjLteiiüv,  ßaaih]iov  eïfia  xofii^ojv  lA  03  /.oiQavov  vfitiuiv  %s 
ôiàâaxalov)  Y  77 

fTQOç  ye%'éTT]v  è/iwv  elfii  xai  vfifTfçov  yfvèirjçaf 

xai  ^eov  vueIlov  xai  èfiàv  (ftov  aîii^  iy.ûno, 
r  61  xai  Toaov  vfitîwv  ßaQvntii>it^  tioiv  àxovai ,  E  176 
Ikfilâeç  vf.ieiiüv  v^eoneid^éeç ,  0  117  eî  ^éôç  v/nelwv  yevérrjç 
néXev ,  I  140  /.irj  &€0ç  vuelwv  ôovéti  vàov ,  K  123  ov  rôftog 
vfietfûv ,  B  1  /ur;  v6o(;  vf^diuv ,  XXXV  345  Zeùç  nâXtv  rjfxelwv 
7rçôf.iOs  larazat,  40  (pikxato^  i\iidiov  ^iivr.ôôxoç,  M  83  xai 
ôôXoQ  fjudtüv  ^avoTTjfpÔQOÇy  id  eo  oiinus  luic  perlinere  videtur, 
quo  aplior  ad  evangelistae  verba  'ô  xÎQiôg  fwv  xal  b  xfiôg  (xov 
reddenda  forma  i.iiéieQoç  rrat.  Nam  t^ftértçoç  idem  valere  potest 
atque  f^tôç,  i]fifnov  quod  sciani  non  potest.  Uiius  versus  num 
recte  se  iiabcal  in  dubio  ponimus  2;^  100 

ovôiv  i  71  OKQtfquoy  À.ak(utv  è.ï^taiOQi  ftvxf^i^ 

det/naldi). 

In  Dionysiacis  enim  cun»  Nonnus  diceret  XXIX  107  vnoxQvqiirjv 
xée  g^tüvijr  atque  simpbci  usus  voce  xç/îtpioç  XXXIV  291  xçvq^tijv 
èq>&éy^aTO  (putvriv,  0  130  xçvqiiji  xijçiaaeto  çpwvf]  (cf.  XLVIII 
813  xolï^v  M(fvn%aôir]v  otxtiçjnova  çt/^ato  (fwyijv ,  Par.  /  123 
ylûaofj  nçvntaâlfj),  quidni  bic  legis  servaadae  gratia  scripserit 
ovSiv  vftOK^v^iifi  kakéuiv  h^iatpçi  ftv^ 
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priesertim  cum  inter  nomina  9>cuviJ  et  fw&oç  nil  fere  intéresse  ei 
fjderetnr  (cf.  XXIII  78  navvaxatirjv  «patyr^v  cam  T  158 
ftftwatariifi*)  ipâxù  fâv^tfi).  Tria  autem  epHheta  énonçvtpiip, 
li^iofo^c,  ôeifiakétfi  idao,  quod  eadem  paene  cuiasque  vis  est,  noo 
flQDt  répudia nda ,  cum  ne  alibi  qtiém  Nomii  ibcrttti  duo  nti^ 
feoarint,  velui  il  55  ^v&ov  vrtoMntovtig  low  ^^iràç,  fyicvoy*) 

Restât,  ut  ea  quae  de  syllaba  peBoltiina  ante  eaemraai  semi- 
qniiiariaiD  circumflexa  dicenda  videantur,  breviter  compleetanrar. 
NoDnas  igitar  ToeUMw  eiaa  seoi  bisyUabit  niai  oeit»  ^odm  «oo« 
riBo  proximnm  caaione  locum  omnino  MB  conceasit,  aed  quae 
phirea  sylMwe  baberait,  iaprnnie  Bonriiia  proyrii  interioiB  recepit 
Qooniafli  antem  in  onnHitia  qoae  ooU^Imim  exeapüi  certioNiii 
rem  ease  pvtamos,  qoen  qiae  in  dvbitatioiem  eMiectnmaqne 
wtfi  pMHt,  ahipib  emmenre  nlii  eat  lofeiiimitiir  aateB 
pneler  Baviat  prapnâ  U^imiog  Y  ai&  IIU  276,  296 
XVn  357  m  340  XXIX  180  XXX  12  XXXD  280  XXXVn  554, 
574,  Weimlor  XXIV  88,  Wfl^«ç  S 184,  Woloi  ^  40  H  88» 
n«r«a7oç  Vm  188,  '/Mo«  XIV  24,  *Sßqiao$  S  57,  85  hte  qoat- 
toor  gyllabMn  mes: 

142  Sffff  «ar«f  rarl«^  «aitf^ec  vétofç  MpMê  tifißüp, 
hae  IriaTÜBbte: 

XXI  88  wi  ^pvtop  ttZê^êp  Çafitr^ç  n&ti^arû  ^/i; 
(«r.  XI  818  "Aftnilov  tMjwttt  ti4^u  iMip  dç  ftiaw 

XLVI380  oimlAn  ilX^top 
(er.  V  457  XX  280  XXVI  271  XXX  118>, 

r  180  ovyxQ9P09  aiéiPêÇ  naXnùv^ioç'  og  &é  àpijf 
(bibiXL  118  éveç,  Oft*  ml^weg  véog  dilgo*  iM  êé  f4e  x^Q^^ 
venue  lUidS»  eet  Q  725,     Qateet.  Noob.  p.  6), 

XXX VU  WOip^mw  itQin^oai  no9ét(tv  ;iQitag'  or  ^étêyairj 
(of.  XL  42  oètij9ai  ftP^ém  été  ywnéçog), 
XXXIX  209  ôoç  dé  ftg  ptnfjotn  ita)  h  Mm,  mw  fitté  vUrjv 
Vlli  849  eig  yâfiffr  i&^ijoai  fitvpiu^iêg  ll^avo  9^/4ç>i/ 
HitlixMP  ^tpâijça 
(al  XXXVI  353  Urtero  vtitrianv  Jtoç  vUa). 

1)  TlnvvaTttjÎM  primas  Marcelliu  edidil  {i,  Ludw.  Symb.  crit  p.  133, 

Quaest.  Notm.  p.  44). 

*j  ^EyxvQv  scripsit  Kocliias  Arlus.  Aben.  a.  1856  p.  193  (ef.  Qtiaest.  Nonn.  p.  29). 
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Ttr  NoMut,  qui  idcireo  vwms.htntn  pnprim  nmplMlalcm  . 
ad  arfliflciw  quoddam  ndrittflaqna  praeeepta  Tidator  iwocaiaa,  it 
qoaacimiqiie  yi  «anaiiia  aaa  idiuide  traintttlinat,  ipaa  vanniim 
tatioaa  aMina  caaa  oogaMeenntor«  dtamm  ff llabanmi  propariapo- 
BMoa  caeraran  MaaiquiiiariaBB  aaleeadare  paiava  aals 

XXII  187  It*^  Wm  ft^tStowj  tipa  è*  Zmmtûv  ^Aièg 

XXX  306         wiva  trçâtov,  tim  â'  vovaca»  hnw 

%m  Tanwa  BoaMri  aiBBiUliidiDani  praa  aa  fenuitf 

XnS  387  i^Mvog  »«ar»««  çfloyeçov  Nétûv*  ayxt  àk  p^aé», 
quod  aaripioai  vidatar,  vt  aiuadan  Haneri  laaniniaceraaiiir  (d  823 
y  426  I  283  o  SM)  Ufttum  xf  «i»««),  nam  nisi  a  aa  diaeadara  ipee 
▼olaiaaat,  paroxyioso  mhtp  vel  xwétiP  mut  aiaat,  aiaut  in 
Paraphraii  £  66  âoUi^t  nmmvêw  lU&Qtfi  Xçumeàp  mtmawfiu» 
(quod  lure  Naoaiua  restltntt,  cf.  8  100  àXlà  fm  Imdgiôûp  wm^ 
iféuv  ftatftiéetê  ftétfiqi),  H  73  ont  fte  fiowow  MléwïïiÇ  «wo- 
xtÜ9uv  yQv(ft({j  /Aaarêùere  norfit^.  IKnique  faraoni  XLVIII 909 

fhfvéft€  xai  naïôaç  ôidvfiovç  x^^Q^^^ft  laßoCaet, 
quem  aie  traditum:  h'fsne  xot  ôiôvfiovç  Tcaiêaç  x^ÎQ^oot  Xaßovaa 
Slruvius  meliorem  fecisse  sibi  visus  est,  ne  ipsum  quidem  vitio 
carere  Quaest.  Nonn.  p.  6  exposuinuis.  Hic  tarnen  versus  aller 
ille  est,  cui  fraudem  adhibitam  ipsius  liaudatoris  lepida  simplicitas 
guo  tesliuiüiiiü  confirmavil  (v.  Lutlw,  Herrn.  XII  282  sq.). 

Ex  imitaloribus  Nonni  qui  dicuntur  imprimis  Musaeus  eas 
quas  modo  descripsimus  leges  videtur  observasse.  Ad  quam  rem 
comprobandam  cura  carmine  lam  exiguo  de  consuetudine  poetae 
vix  certum  sit  indicium,  liaud  parvi  momenti  existimo  versum  251 

(oç  f//rwv  ftei^éiui'  agaziov  àrreôvaavo  nénXa^ 
ad  quem  Scbwabius  in  editione  sua  haec  annotavit:  *Sû}v  IçaTtHv 
fiêXéwv  7teçi(peiÔ€0  [Dion.]  16,  92  2ovg  èçatovç  rrAoxâ/zoïç 
11,  15.  cf.  supra  117  [ojç  ô'  içaTr.ç  horjOB  —  Y.ovQriç]  \  Kat 
ßgiagaiv  fiikitav  ccTteôvaaro  (pâgea  y.ovçr]  48,  111  âvaato  ninXa 
45,  126.  cf.  46,  110.  nonne  Musaeus  quoque  fçarûiv  fie- 
le cov  scripsit?'  Mihi  quidem  id  ipsum,  quod  Musaeus  hic 
contra  morem  verba  collocavit,  argumento  esl,  euro  paullo  inso- 
lenlius  loqui  maluisse,  quam  in  versibus  faciendis  citra  proposilum 
esse  exemplum.  Adiectivo  igitur  transmutalo  effecit,  ut  suus  versus 
idem  qu(Nl  JNoAjiiani  a  .Scbwabio  coHati  ante  caeauram  principein 
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paroxytonon  haberet.  Servato  autem  qiiem  Schwabius  voluil  ver- 
borum  ordine  male  iu  syllabam  circuniflexani  prius  hexametri  mem- 
brum  exiisset.  Ac  si  quis  dixcrit,  iie  carum  quidem  vocum  usii 
abstinuisse  Musaeum,  quai  um  tertia  a  tine  syllaba  acuta  essel^  duo 
quao  inveniunlur  exempla  v.  54  oaaov  àyeiQÔfisifÇi  âià  iiâXlea 
fm^dt90téu»t  T.  327  TtoXXri  6'  avTÔfiavoç  xvatç  vdaroç 
%fQ99  Xatfiip  îtàtm  aliû  de  cauüs  maxime  dubia  Mint.  In  verso 
diero  SchiNibius  cum  orationera  impeditiorem  qiMB  pro  Musaei 
ingenio  este  iattUegoret,  iiyti^ovrat  leribendum  onniecit  Qua 
mutatione  qnooiam  accentus  molestus  non  tnllitv,  Terisimilius 
fidetur  olim  loriptum  fuisse  Savoy  àyêtçoptipwif  êtà  nâliaa 
naçx^evixâwv  (cf.  v.  130  Uy9€$  t$ai^Ofiépttv  atjfu^ite  Tcaç&svt* 
Tiâtûv),  ubi  naecio  an  pro  verbo  quod  Schwièiaa  restituendnn 
duxit  ayeiQOvrat  e  Tenu  proximo  53  cmùâévûi  cagitatione  sup- 
pleri  poeeiu  Atlamen  si  quia  hoe  quaqne  piann  mtus  Diltheio 
aiaantieiar,  qui  in  editioaa  Boa  plura  hic  ezeidine  aignificavit,  nii 
wpediani.  Veranm  aUanmi  qiialis  lUiris  tradknr  froÛq  à'  «évo- 
fUÊ9og  x^Oêç  talem  neqne  DÜÜMina  focipara  dabelial,  qii^ppe  qui 
în  255  aontra  omnnai  codicom  oonaanann  e  Nonii  Parapimi 
(Z8S)  aèwofiiwti  ¥tfiç  aaribora  non  dnbiiaasalt  naqoa  Sohwabma 
me  anetore  defendere,  qui  Quaeat  Nonn.  p.  9  unnm  hoc  ayllabae 
ante  caeaaiam  eemiquinanani  poMtione  produetae  eieni|ilDin  eum 
Nanni  oaa  congmera  aoeentu  negbcto  iniiiria  oontendarani.  Aptina 
nagiatri  auatoritate  aam  lioealiani  acMabimua,  qua  Mut%nM  «t 
in  10  Ma/  pup  èntàUjwe»  penultiamn  anie  caonran 
flaut,  et  in  f.  196  ^BlapSféç  âè  mo^v  diaereai  poit  primun 
padan  non  delà  dioriandiani  lOilnUt  aliaa  dfligantar  obwriatinn 
(?.  77  KÙTti^tç  $xu,  157  nmi  mv,  ill  «ayvar  imtjp,  190 

In  aia»  qnae  de  Gqllnlln  eannine  aaiCant«  non  idem  aemper 
Nonni  aemnlandi  Studium  cernîlur.  Nam  proparoxytona  quidem 
pari  eonstantîa  a  proximo  caeaurae  loco  videtor  exdueiese,  com  et 
in  T.  210  noman  quod  est  JoQÔcar^ovy  uamn  productionia  inio- 
litao  eiemplnm  (t.  Quaait  Nonn.  p.  9)  Sobneidenia  (PhiloL  USD 
426)  eK  optimo  eodîee  Mnlinensi,  in  qno  âaQÔapiérif  aeriptom 
est,  coUato  versn  38S  {Jagdavltig,  !fuL  âanâapiârjç)  in  nomen 
^(MQÔapùjy  reciissime  mutaTerit,  et  id  quod  in  y*  61  idem 
Sehneiderua  (p.  411  sq.)  complures  codicat  seantoa  legendum 
censuit 
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ïv&ev  *'Eqiç  nxoXéfiOio  nçoâyyelov  (qvoç  iôovaa, 

firjlov  aç  i^r]loVf  

.  .  [ocQiKijlwv]  Icpçâaaazo  ô^vea  jnox^-wy 
paruin  probetur.  Quamquam  ne  Hermanno  quidem  assentior,  qui 
casu  quarto  eçiv  ex  libris  deterioribus  recepto  non  solum  ultimam 
vocis  fii^kov  syllabam  contra  CoUuthi  consuetudinem  corripuil 
(v.  Schneid,  p.  411)  inaleque  elisa  vocali  particulam  jé  inseruit 
(v.  Ludw.  Symb.  crit.  p.  34),  sed  etiam  quae  inter  se  cohaerere 
consentaneum  est  7ixoké(.ioio  TtçoâyyeXov  ïçvoç  (cf.  quem  versum 
Bekkerus  attulit  Dion.  XXI  225  evvEJte,  xai  nokéfwio  Trçoccy- 
yeXa  aiq^tata  (paivwy)  vix  recte  distraxit').  At  ultimam  syllabam 
quae  aut  circumflexam  aul  acutam  haberent  voces  GoUuthum  mi- 
nime répudiasse,  haec  exemplo  sint:  v.  119  Tavçot  ôè  x^^^Q^lS 
xiHoçriÔTEç  vipôd'i  noiriç  (cf.  Par.  Z  48  àno  xKobqoIo  ôk  x^Ç' 
TOv),  133  ôéçxeto  jttèv  ylavxaiv  ßletpaQiov  aékaç,  347  oîôev 
oçoÇy  not  a  fjLiüv  iôât]  qôov  ,  et  v.  331  t]  x^t^op  avv  knoï 
-d-aXâfÀWv  yiXrjïâaç  IXovaa,  378  o  x^^^ôç /lu  fioXoßv  aTtarijXioç 
ijçriaaev  àvrjç,  quorum  versuum  par  ultimum  etiam  alio  vitio 
leneri  apparel  (cf.  226  xeîx^ev  erjv,  260  ïaziv  "Eçioç,  389  nvyLvà 
âè  xiXXe  xôfitjv,  quod  recte  a  Lehrsio  editum  c  Dion.  XXXVIII 
152  viét  dwxev  exsiv  inlellegilur). 

Trypbiodori,  Pauli  Silentiarii  reliquorum  carmina  singula  per- 
sequi  non  refert,  quia  omnes  alii  magis  aliis  bas  Nonni  de  caesura 
principe  leges  noglexcrunt.  lloc  tarnen  dico,  Tryphiodoro  excepto 
perraro  inveniri  proparoxylona  neque  omni  semper  carere  suspi- 
cione.  Atque  ex  Pauli  quidem  Silentiarii  magnae  ecclesiae  de- 
scriptione  notalu  digna  videbanlur  I  236  rrjv  de  intrexdexsraii 
II  136  xiovaç  ^Avi^éfÀioç,  399  aï  ôè  xaieißd^evai,  ex  Joanne 
Gazaco  I  200  xai  zqIxoç  'HéXioç,  II  332  axçov  c^wv  aXoyov 
(tr.  àXàyiûv),  ex  Gbristodoro  87  aKtjTttçov  avaaxôfievoç ^  185 


V)  Ul  reliqua,  quae  ad  versuum  rationem  pertinent,  ex  Schneiden  com- 
nientatione  roliigam,  de  versu  54  sic  mutando  (p.  425):  xai  nvçoç  aoßiarov 
xal  iTiinévttjQi  aiâiqçov  non  persuasit,  quamvis  libro  Matinensi  praebente 
aaßiaroio  xaronuvr^Qi  ingeniosa  ea  emendalio  videatur.  Licet  enim  Nonnus 
nomine  quod  est  ênintvr^ç  saepissime  usus  sil,  numquam  tarnen  ila  coUo* 
cavit,  ul  post  soiam  terliam  arsin  esset  incisio  (v.  Quaest.  Nonn.  p.  4).  Neque 
magis  placet  (p.  416)  in  versu  373  iniQ  Xixioç  yivn^Qoiv  anapaestus  y.txtoç, 
qui  ultima  syllaba  correpta  eo  qui  traditur  Xt^itoy  deterior  habendus  est 
(v.  Quaest.  Nonn.  p.  20 sq.). 
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niv^oç  VTCOßgvxiovj  nam  292  yvftvog  liov  y.ôçvd^oç'  ôonéeaxe 
jutv  lemere  scriptum  esse  pro  co  quod  traditur  yvfivog  hov  aa~ 
xéwv  lôôxevB  fiév  satis  constat,  ex  carmine  Anthol.  I  10 
(v.  Ludw.  Symb.  crit.  p.  97)  praeter  41  iqéXiOÇ  in  venu  depra- 
▼ato  47  eiif  oliyoig  eteaiv, 

lis,  quae  de  dunriambo  ante  eaeaaram  aeiniquiDariam  e  dueliue 
bieyllabie  compoaito  dhimua,  maxime  contraria  sont  Tryph.  320 
têrgiyet  âi  itélùw,  350  infÔQOfAéfi  âè  ßa^^  503  ^cvxiii  ài  noUnfp 
lo.  Gaz.  I  287  nmtki^é>oç  6  yéçœv,  Chriatod.  97  l^f^xei  êè 
nXâtwv,  215  Oiviùyi]  ôh  xô^^i^,  222  avakéip  ôk  JâçrjÇf  265  €v- 
7csT(xhp  de  xôjnaç.  Deniquc  de  vei  his  anapaesticis,  quae  caesurara 
tertii  pedis  masculiuam  proxime  si  (|uaiiiur,  Nonni  usui  dissimillima 
videntur  praeter  oxytonoa  7iqoXl7iu)v  (Christod.  208)  liaec  propar- 
oxylona:  Tryph.  226  Ua^ev,  271  Uluov,  591  Ua^ov,  663 
f^av6g,  Paul.  Sil.  IL  £.  daacr.  U  272  ^cÀe  tûmotç^  Amb.  deacr. 
216  ißal^v  nXmmç. 

Berolini.  H.  TIEDKE. 
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Selbst  Gottfried  Hermann  ist  es  nicht  gelungen  die  verrenkten 
Glieder  dieses  Gedichtes  einzurichten;  ihm  fehlte  aber  auch  jede 
kritische  Grundlage.  Nun  diese  beschafft  ist,  scheint  es  mir  nicht 
verwegen  eine  Lösung  zu  versuchen,  und  ich  habe  zu  ihrer  Richtig- 
keif Vertrauen,  da  sie  mit  den  leichten  Mitteln  erzielt  wird,  auf 
die  man  sich  im  Theokrit  zu  beschränken  hat  und  durch  die 
Bücheler,  eben  weil  er  sich  auf  sie  beschrankt  hat,  Cobets  ab- 
sprechendes (Jrtheil  glänzend  zu  schänden  gemacht  hat,  der  die 
Theokritkritik  für  aussichtslos  erklären  zu  dürfen  meint,  weil 
Valckenaer  den  Dichter  nicht  zu  emendieren  und  er  ihn  nicht  zu 
verstehen  gewusst  hat. 

In  der  Sammlung  der  (heokritischen  Gedichte,  welche  Arle- 
midoros  veranstaltet  hat ,  und  welche  das  Molto  *'/4XXog  6  Xîoç 
xtè,  trug,  darf  man  die  ^Oagtatvg  nicht  suchen;  schwerlich  ist 
das  in  Tempus-  und  Modusgebrauch  schon  recht  fehlerhafte  Ge- 
dicht überhaupt  älter  als  Artcmidor.  Wohl  aber  stand  es  in  der 
erweiterten  Sammlung,  die  Nonnos  benutzt  hat,  und  die  durch  ihr 
Motto  ßovxolixat  Moiaai  xtL  beweist,  dass  sie  gar  nicht  den 
Anspruch  erhob  allein  Theokritisches  zu  geben,  und  zwar  be- 
weisen zwei  argverdorbene  Verse,  die  im  Ambrosianus  75  (.0)  auf 
dies  Gedicht  folgen,  dass  es,  sei  es  am  Schlüsse  der  Sammlung 
überhaupt,  sei  es  am  Schlüsse  wenigstens  einer  Abtheilung  stand. 
Die  Ueberlieferung  dieser  Sammlung  geht  zurück  auf  einen  Mi- 
nuskelcodex, den  man  sich  ohne  Mühe  reconstruieren  kann;  das 
beste  Apographon  ist  jener  Ambrosianus;  bekanntlich  geht  die 
Ueberlieferung  der  artemidorischen  Sammlung  ebenfalls  auf  einen 
Minuskelcodex  (von  20  Zeilen  auf  der  Seite)  zurück  und  auch 
von  dem  ist  das  beste  Apographon  in  Mailand ,  Codex  222  (K). 
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In  ém  AraiMkypoa  mn  der  Anfi»g  der  *0aQt99VQy  m  m 
▼enNliiMNlt,  sei  C8  ab  fMOnuMlt  wtoigMei»  mit  Rfldrt-  W- 
zflichnflt  DenD  wie  der  alidiemyHdiiihe  IMilog  donh  éiiiige  er» 
iShlende  Worte  des  Dnhtere  abgesGUoBeen  wird,  eo  mUMB  ihn 
dorea  eingekitet  Uftd  eise  Iniiie  EipoHtioB  gegeben  heben.  Fener 
fehlt  dir  erüe  An«,  dei  du  Ittdehea  den  DephniB  noeh  obM 
viel  SMoben  «mlMtete.  Mil  tierlieber  Wecbnlrede  Aber  des 
Werth  diiaee  Knseee  hebe  denn  der  eitellene  Theil  en. und  hie 
ann  edilen  Vene  Heal  mes  hei  Ziegler,  wenn  mm  im  ersten 
Gottfried  Bemenae  mé^oç  eineem,  ■  ebne  •  Aneteft»  Eben  het 
Dephttto  mt  eiiie  hflhiieehe  Rede  mit  der  Vemeiewig  auf  der 
li^end  VergängUcbkA  geantipertet,  da  folgt  ein  tttienehttssiger 
mid  usveiaHbMlKflher  Veit:  ^  yr^Qamut  %66b  jveo  lUU  aal 
félm  xikta.  Seit  &aUiergee  lÉirft  men  ihn  ahne  Weitefee  foit, 
allein  eelbit  mit  diesem  Gewaltact  cnielt  man  niebt,  dass  der 
folgende  à  craqwHç  aratpiç  ian  tuù  ov  qôôov  avov  èleïvat 
verstandUeh  werde.  Mit  einem  Verse  des  Daphnis  beginnt  eine 
neue  im  Allgemeinen  klare  Gedankenreihe.  Er  will  sie  unter  die 
Rüstern  locken,  sie  widerstrebt,  er  mahnt  au  Kypris  Zurn,  sie 
benili  sich  auf  Arti'mis.  Nun  erwidert  er  10  firj  kéye^  /w»)  ßäkk/j 
ae  xai  èg  Xhov  ixKXvtov  fvd^ç:  das  gibt  richtigen  (jedaiiken, 
aber  falsche  Form,  denn  Kypris  führt  nicht  Bogen  und  Netze.  Der 
tolgeudc  Vers  fiij  ^nißaKi^^  if;v  yjlça  Jtai  daéti  àfiv^oi 
ist  wieder  übei'schüssig  und  uiiverslaiidiich  und  nmss  nothwendig 
fort  von  dieser  Stelle,  denn  auf  ihn  folgt  ßaXXftvt  oiq  lO^fXsi^ 
Ttàlif  "AçTfuiQ  aufiiv  àûiyti^  das  ist  des  Mitdchens  Aulwort 
auf  16.  Kndlich  ein  Distichon,  das  wie  oben  A|du'odile  und 
Artemis  so  Eros  und  Pan  einander  eolgtigeusleill.  Von  da  ab 
geht  es  ohne  j»«len  Anstofs  weiter. 

Einen  Theii  der  Wahrheit  bai  Haupt  eikanut;  in  dem  ktatM 
Ikeiie  ist  (he  Ordnung 

J.  (fev  (pev'  räg  lla(piaç  xôXov  a^eo  koI  av  ye  xov^* 
'   15  K.  xaigitiü  à  Jlaçpia'  fiôpov  "AçTe/aiç  ïlaoç  eïrj, 

19  ^J.  ov  (pevyuç  lov  "Eguna  thv  ov  cpiye  nagO-tvog  ètkXsu 
.  20  Ä.  q)6vyu)t  vai  tov  Ilàva'  ai  ôè  Lvyov  aikv  âsLçalç. 

ï&  tJ,  /Âr}  Xéys,  firj  ßäXXi^  ae  xai  fç  livov  aXXvtov  ev^ijç^ 
K.  ßakXätiü  (ùç  fid^ilw  nakiv  AçTBf.iiç  a^ifiiv  agr/ysc.  ■ 
So  ist  Eros,  wie  sich  gebührt,  der  Schütze,  und  Pan  ist  iiun  passend 
enlgegengeaeUL  An  uaï  où  ye  bat  man  mil  dümeeibeo  iinracbt 
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wie  in  Euripides  Hippolylos  1453  Anstois  genommen.  Dagegen 
hat  man  sich,  so  viel  ich  weils,  bisher  bei  der  ialMheii  Wort- 
tleUuDg  ïkaoç  "AQtêfiiç  benihigl. 

Aber  vauk  jene  frühere  fenvirrle  Stelle  tu  heileii  Inraucht 
mtD  lur  die  venvaiateB  Vene  miiinmwifnrifirea  »d  nveinMl 
ein  Ol  in  ei  lu  Ittdero,  daon  ergibt  eich  ein  Sinn,  der  mir  nidil 
bhM  erlrlgUeh,  eondem  Bberaiie  enmnthig  ervMirt* 

^.  fit]  xavxoi'  Taxa  yotg  <n  ffaçéçx^wm  cSç  Ihfog  ijßa. 

K.  à  avafpvXiç  atarpiç  iati  xaî  ov  ^ôâov  avov  oXeitai. 

^.  ade  ti  yrjçâaxei;  iode  nov  f.iéXi  xai  yâXa  nlvvj, 

K.  fir]  *7tifiâXy]ç  rrjv  ^«fçcr,  xai  daéti  x^^^^Q  àftv^ëi. 
Als  Daphnis  ihr  mil  dem  Gemeinplatz  von  der  kurzen  BlUthe  der 
Jugend  kommt,  sagt  das  mit  seiner  SprOdigkeit  coquettierende 
Mftdchen:  «IHe  Traube  ist  achon  Amine,  sie  wird  aber  durch  ihr 
Welken  nicht  wgehn  wie  die  «Aiitei  hrmri»  mo,  die  mn  bricht, 
an  ihr  riecht  und  aie  fiNtwirft*  Wie  achen  Sappho  die  InngfiRao, 
die  nicht  lalbreif,  wie  ea  nuMiat  geaehah,  aondem  in  vollar  BItttie 
gefreit  wird,  mit  dem  Apfel  Yerglichen  hatte,  den  der  Gartner  m 
pflücken  vergafs,  der  nun  ausgereili  ist  und  herrlich  durch  das 
Laub  funkelt,  so  sagt  unsere  Schöne,  die  sich  auch  wohl  hewusst 
ist,  noch  nicht  üherst.'lndig  zu  sein,  sie  sei  eine  Traube,  die  die 
Winzer  nicht  geschnitten  hätten,  die  aleo-zwar  nun  zum  dorren 
bestimmt  sei  (und  mit  einer  Art  Ozymcfon  IlMt  aie  die  Traube 
aehon  Rosine  aatn),  aber  nicht  «m  lerwihet  an  werden,  wie  die 
Roae,  aondem  aîeh  an  wandeln  in  eine  andere  attÜM  Fraeht. 
Daphnie  ninuit  daa  Bild  anf  »diea  Tnnhohan  aoU  achon  welk 
aein?*  md  mit  einem  Knase  »nun,  noch  keale  ich  den  friaeheaten 
und  aflheaten  Saft^  Den  Kosa  laaat  sie  sich  ganz  gern  gefallen, 
aber  ihre  schnippische  Antwort  spielt  das  Bild  weiter  „bemühe 
dich  nicht,  nach  de»  welken  Traube  zu  greifen;  sie  wird  dir  nur 
noch  ilie  Lippe  wund  reifsen".  Das  kommt  uns  Nordländern  be- 
fremdlich vor,  die  wir  gewohnt  sind  mil  mtthaeligem  Anstand  Beere 
far  Beere  vom  Stengel  aaurer  Weintrauben  zu  zupfen;  in  Daphnie 
geaegnetar  HeiaMih  essen  noeh  hm^ß  nicht  Una  die  oavp^imtoê 
den  Wein  ao,  wie  wir  ihn  den  Dioo^fBoa  Geaaüen  auf  den  ReHefii 
*eaaen  achen»  mit  henhaftem  Biaaa  in  dte  aehwiNende  und  nteht 
Men  anf  der  Sonnenaeil^  hlaamsrlifh  genilla  Fniaiit  dea  Gottea: 
9i  mangiay  ff  fleee,  ti  loM  la  flutiê,'  Wenn  dann  das  Welken 
achon  begonnen  hat,  sticht  man  sich  freilich  an  den  verhärteten 
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und  spröden  Stengeln.  Nun,  Üaphnis  braucht  sich  nicht  zu  fürchten  : 
spröde  sind  nur  die  Reden,  die  Liebkosung  wird  geduldig  hinge- 
nommen, und  das  ermuthigt  ihn  einen  Spaziergang  in  den  Wald 
vorzuschlagen,  wo  sich  denn  auch,  aber  erst  nach  weiteren  Prfi- 
Uminarien,  die  „  Schäferstunde "  abspielt. 

Dass  der  Dicbter  selbst  feisem  zierlichen  eîâvXXiov  diesen 
«IIB  X  128  abgeleiteten  Namen  gegeben  habe,  scheint  Nauck  (bni- 
letini  de  l'Acad.  Impér.  de  St.  Petenbourg  XVII  201)  su  beatreiten.  , 
Mit  Unrecht,  denn  im  Weaan  des  dàvXXmp  hegt  die  Einielpubli- 
cation,  nnd  ein  besonderer  Name  iat  alto  gefordert.  Die  ScnmK 
lung  lehrt,  wie  fein  die  Dichter  ihn  wShlten«  und  hia  ins  zweite 
Jahriitindert  wird  Yon  den  Gnomatüiem  nur  nach  den  Einiel- 
namtMi  ciiiert.  Bestehen  aber  bleibt  Naucks  Forderung,  dass  das 
Wort  oaçtoztç  im  Gedichte  selbst  vorkomme,  und  man  muss  iliiii 
dankbar  sein  für  die  Miltheilung  der  Conjeclur  Täubers,  vielleicht 
der  schönsten  im  ganzen  Theokritt  welcher  so  ein  siuuioses 
XO^aà^y  V.  25  verbeeaert 

ov*  èôévay,  ovx  alyog  %ei  fé^9Ç  àU,*  oa^$9wv¥t 
Von  der  Eleganz  der  folgenden  Verse  ist,  wie  woU  jcdcK  eine. 
kmm  Ueherlegung  khrt,  noch  ein  Stäubchen  zu  entfernen 
JL  9tA  f»m  ^p«nf  ynfaJMc  Mg  ifo^^idMr  m^om^In^ 
fiSULov  èit  n^iovei'  %l      (tint  Codd«)  «fafiidw» 

Greifswald,  24.  November  1877. 

ULRICH  V.  WILAMOWITZ- MOLLENDORFF. 
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K-KITISC'HE  BEMERKUNGEN  ZU 
DEMOSTHENES. 

1.  üeb.  (i.  Angel,  im  Chers.  (Vlll)  63:  v^iùç.  ô\  Cov 

0miéaçj  0^  UvdUxç 

D«r  R«dii6r  wili  das,  wm  étm  Athenern  einfach  wegge- 
nommen »t,  übergehen;  dagegen  glaubt  er  datf  mn  das  am  bai 
dem  PriedanaschlMB  betrogen  aindy  hwferhiben  in  mOaM,  um 
•  eine  4eat«  grOfcera  Erbütermg-  gegen  dieaen  TkvgfineANi  benrop- 
zurnfen«  Bier  ial  mm  der  Inaali  Màom  antomé^a^  na 
mebffheber  teidinng  faoebal  aWromt.  BialcpM  <—  naa  mit  dem 
geringfügigsten  tu  heginnen  —  ftlll  nach  deni<  eben  ▼©rherge- 
gangehen  lov  /nhv  àrreaTéçr^a&e  ein  Tiäacov  ccjifaxigrja^E  unan- 
gi'iR'liin  ins  Ohl",  was  ein  iMeister  des  Stils  wie  Demosthenes  gewiss 
nur  im  Nothfulle  zugegeben  hat.  Sodann  wird  zwar  durch  den 
Gegensatz  von  luv  arreaxéçrjaxfe  und  ndaa  è^ï]fcâTrjO&e  deutlich 
unterschieden,  was  der  Redner  verschweigeD,  was  er  erwähnen  will; 
dieser  Gegensatz  wird  aber  durch  ein  wiederholtes  ^rtôaiov  airS" 
até^a^a  gflnzUch  wieder  ▼erwiacbt  und  entatellt.  Endlich  achlieisea 
flidi  in  der  Conatruetion  die  Worte  Ooméos»  Hvlaç  n.  a.  w.  eng 
an  i^ijnänfo&e  an  (TgL  Ar.  veap.  60:  odd'  ^H^axl^  «o  êOnww 
^ofrmwfieroç;  dieaelbe  Gonatmction  im  Aetiv.  Dem.  Fried.  10) 
und  Bind  gerade  gesetzt,  wie  wenn  nhütay  im%ü%kqr\a^t,  gar  meht 
vorhanden  wäre;  denn  wenn  schon  an  sich  diese  Accusative  auch 
von  àneoTégr^ai^t  abhängen  konnten  (vgl.  z.  B.  g.  Lepl.  62),  so 
würde  doch  ohne  Zweifel  der  Hedner,  Falls  er  diese  Verbindung 
beabsichtigt  hätte,  entweder  vorher  jtàoa  anstatt  7c6oo)v  gebraucht 
oder,  wenn  er  nôoiov  sagte,  auch  die  Xolgenden  Subataotiva  in 
den  Genetiv  geaetsi  haben. 
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AUd  diese  Gründe  machen  es  wahrscheinlich,  dass  wir  in 
Ttoaiüp  àîtBaté^t}0%H  einen  unächten  Zusatz  —  sei  es  eine  g»» 
tekenlose  Randglosse  zn  nöaa  è^Ttâtrja&c,  sei  es  eine  meckih 
■Mm  Wiederiialuag  jeMs      àfuovéftia^B  — >  m  suchen  haben. 

%  Voa  d.  Pretb.  û,  Rk4»d.  (XV)  6x  ^i^m  é*  é/tmw  ^rif- 
Iiov9ow  hiovç  9n,  ^kt*  ifiaiAtvm^  jeafi  voh  ßaatkixßp, 

t9(fôg  eimifv,  9rs       9wq>çovél!¥  $»  doxolre  ete. 

Der  Redner  rühmt  sich  hier  eines  doppelten  Verdienstes, 
einmal,  dass  er  bei  jener  (ielegenheit  zuerst  aufgetreten  sei,  so- 
dann, dass  er  [otftai  setzt  er  vorsichtig  hinzu)  der  einzige  mit 
seiner  Meinuiitr  srehliehen  sei.  Hier  ist  nun  der  Zusatz  ôevTiçoç 
in  hohem  Grade  aullällig.  —  Bei  oberOachiichein  Blick  scheint 
ètériÊfog  dem  vorhergehenden  TTçwtoç  schlechthin  zu  wider» 
^rechen;  freilich  Iftsst  sieh  4êêêm  Zuwider  énroh  genaue  Inter* 
prtHtio»  beseitigen,  indiM  nan  ngtStog  nur  auf  das  Auftreten 
den  DenMMlbenea  ala  eiMar  Mnar  beaiaht,  fi^¥Oç  ^  éauve^s  aber 
van  den  Inhalt  der  betreHMen  Rede  gellen  llaet  Aber  aoeb 
ao  ist  die  Seherierigkeit  noeb  nSoht  gebehen,  der  Begriff  Mvafog 
noeh  nieht  firei  von  Bedenken«  Aue  der  ZnnnmenateHnng  ntt 
ftüvog  geht  herfor,  dasa  devrep0$  hier  nur  MbandeK,  'nebet 
einem  zweiten'  bedeuten  kann,  etwa  wie  Berod.  IV  113:  t/;  ôè 
vaTeçaijr  t  '/Mt  to  x^*^Ç^^^  aitôg  te  orrot;  /.al  tKçov  tjye, 
v.aL  li^v  ^AuaÇàva  tioe  âfi  r  ég  rjv  avxiv  vno(.iévovaav.  In- 
dess  zweifle  ich,  oli  <las  einlache  det'rrfçoc,  ohne  hinzugefilgles 
at'TÔç,  so  gehraucht  wird;  und  selbst  wenn  man  dies  zugiebr,  so 
ist  zu bedenken ,  dass  die  dieser  Redeweise  zu  Grunde  liegende 
nnd*  von  ib^  ni.  i  im  trennende  Anachauung  immerbin  ist:  *ermil 
einen  andems  aber  ale  iwetter  ven  Omen',  eine  Anscheoong, 
welche  mit  der  Thatnche,  daaa  Benoatbenei^aieh  beaiinmit  ala 
ersten  Redner  benafebMt  bal,  dnrebana  nütht  tberdlMthMnt  Ich 
kann  deshalb  du  die  Klarheit  dea  Gedankena  beeinträchtigende, 
Uberdiea  bei  der  beaeheideBiA  fitaz|if&gung.deB  o^os  httchat  abo^' 
flüssige  ri  âevTeçoç  nur  ala  efaMn  maiigan  Znaata  anaahn.  JJ^ 
JOÇ  1111(1  fiSvOg  aHein  wird  gern  bei  den  Rednèm  cnsanmenge^ 
stellt,  wofür  man  die  Belege  bei  Rehdantz,  Demosthenes  ausgew. 
Reden  W  S.  171  nachsehen  kann.  —  >Yenu  Rehdantz  dort  die 
handschriftliche  Fassung  unsrer  Stelle  als  'nicht  unlogisch'  be^ 
zeioboel,  so  hat  er  in  solera  Recht,  als  der  Vorwurf,  dem 
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eigentlich  die  Redensart  nçajvoç  xai  f.i6vnç  von  Seiten  der  Logik 
unterliegt*),  unsere  Stelle  nicht  treffen  würde.  Er  trifft  sie  aber 
auch  dann  nicht,  wenn  àû%9qog  nach  meinem  Vorschlage  ge- 
strichen  wird,  da  alsdann  eine  Art  ?on  xiifief  foiiiegi,  wekfaer 
ttl»rigeoa  diirob  die  Àaapher  o|pM(c  —  auob  angedentaC 

iits  Ihr  flrinaert  «icb,  gMw  ieh,  da»  idi  mersl  «uftnil  ,  ja 
ieli  glaube  sogar  allein  getagt  aa  haben,  deea  n.  e*  w. 

3.  Vom  Krani  (XVIII)  40:  Moiyagow  in  wùvm  (d. 

in  Folge  seiner  Reden)  ^  xet*  huhavg  laßtüP  ^  tè  ftrjâ* 
otiovv  nçooQoiv  twv  ^£%à  lavta  /uiyd'  aîa^âvea&ai,  <xXk' 
èâcai  Ttàvra  rà  TCQay^ava  fxe7vov  èrp*  kavtv}  noirjaaa^ai. 

Die  Beziehung  des  bÎç  to  ist  hier  selir  unklar.  Mit  (fixezo 
kann  es  unmöglich  verbunden  werden,  da  nicht  Philip p  sondern 
die  Thebäer  und  Theaaaler  (èiuipovç)  in  den  Zustand  dee 
fitjô^  Stiovv  TCQooQav  u.  s.  w.  gerathen  ;  zu  laßmv  heivavç  aber 
êig  %o  et&  sa  liehen,  bierse  dem  DeaMeibenes  eiae  gaas  miga- 
wabniiefae,  dasii  bOefast  aleife  GonamctiMi  anunlhea»  da  seoat 
nirgends  BMines  Wissens  ^ps^cr«  Itißw^  anders  ab  abaolai,  d  h. 
ebne  Angabe  eines  Zieh,  gahraneht  wird^  es  beifitt  eben  "mit  sidi 
fnrtreifeen'.  Dies  aeigen  aoeh  die  «fon  Westermann  s.  St.  ange- 
führten Beispiele:  Trugges.  19:  eine  âi  toiovtovç  Xôyovç  

wate  oTtavTaç  vfiàç  Xaßwv  qixero,  und  (nicht  tropisch)  g.  Ari- 
stokrates  51  :  xai  ovx  avTOv  ocyatytinov  o)'xeo&at,  Xafiövta;  man 
füge  hinzu  g.  Onet.  I  28:  a  ftèv  oîôv  t'  rjv  i^evByxàîv  oixevo 
Xaßtav.  Mir  ist  es  deshalb  wahrscheinlich,  dass  Demosthenes 
schrieb  i^x^t^  ixeivovg  laßwv,  coare  firjä'  u.  s.  w. 

4.  Von  d.  Trugges.  (XIX)  177  ist  überliefert:  W  yàç 
a^toißg  oU9^'  huA  nùuS»  fyjn»ç  mmtiç  w«&  4i4àitïïOç,  vfm»^ 

Niebl  vcnfal  daniten  sniipiacband  kt  iwe,  das  bler  doeh 


*)  In  wiefern  übrigens  Rhedantz  die  negative  Wendung,  'oî-  tiqûtoç  oiâk 
fjtivoç  von  diesem  Vorwurf  gänzlich  freisprechen  kann,  ist  nair  nicht  klar. 
Wer  nicht  zuerst  (also  zuzweit  oder  zudritt  u.  s.  w.)  etwas  gethan  hat, 
T<Hi  dem itt selbstventladlicb,  dass  «r  es  auch  nicht  allein  t|iat,  der  Zusatz 
•i^dil  fiirt  also  miodesteos  äberflOsaig  ;  einzig  das  nmgekebrte  ^ov  (xôvoç 
Mk  n^arog^  (t.  B.  Isekr.  g.  Eothys.  t7)  Ist  loglsdi  aoanfeehtber,  da  fttr 
dcfly  weldier  das  ftitfèf  oMtt  ISr  sich  hi  AntpriMbBCbaMni  biaSi  hnscrnoeb 
die  MQglidd^ët  UMt,  dw  er  in  dtsi  beMMw  FMe  ddr  «ftf  war. 
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Dur  die  Gleichzeitigkeit  oder  inhaltliche  Parallele  beider  Gedankeft 
•QtdrOcken  kann  iiod  also  mit  'während'  zu  übersetzen  wtlre.  AImt 
man  noht  in  dem  zweiten  Satztheil  vidiMlur  eine  Bogrttiuhmf 
des  enten:  Was  glaubl  ihr  dasa  sie  dort  tliatea,  da  sie  hier  ?or 
euren  Aageii  sich  so  beaehiMD.  Demosthenes  sdhrieb  also  woU 
0Ï  éftm¥  Sçofvtw  ....  vo<a9ro  notovin»,  Ähnlich  wie  g« 
Timokr.  2:  oèx  xoiifg  ti  ft^linf  àçtlriarj  (sc  6  yojuoç)* 
nûig  yâçf  oç  ye  (*da  es*)  .  .  .  axvça  rtotét, 

5.  Ebend.  193  heilstes:  éatiiuv  d'  avtovç  xal  atEcpaviuv 
TOÙç  vevixrjzôtaç  rjçeto  2<xivçov  tovtovï  tov  kwihixov  itto- 
xçitijv  f  Tt  dî)  ^lôvoç  ovôkv  ETtayyélleTai ,  rj  tiva  èv  éaviff 
fiiXQOifJvxiav  rj  ^çoç  avxov  oiijdiav  hswçoaiuûg. 

Schwerlich  hat  Philipp  sich  bei  dem  Satj^ros  erkundigt, 
welche  Engherzigkeit  oder  Widerwillen  gegen  ihn  er  in  ihm  sehe. 
Vielnehr  liegt  hier  gar  keine  weitere  Frage  sondern  nnr  ein 
doppeltes  Motiv,  ans  deren  jedem  nach  Philipps  Meinung  jenes 
9vôi9  htoyyitUß'^i  des  Satyroe  henrorgegaogen  sein  kann.  Wir 
hahen  also  hier  das  Pronomen  indeflnitam  hersnstellen  nnd  an 
SChreihen:  ^  wa  kv  kctvtiT»  fuxçoipvxiav  rj  nçbç  avrbv  arßiaw 
hsùiÇttKwç f  sodass  diese  Alternative  ij  —  rj  das  ii  der  vorher- 
gehenden Frage  specialisirt.  Durch  diese  Redeweise  erhalt  auch 
der  ganze  Salz  erst  eine  richtige,  gesunde  Construclion ,  da  bei 
Beibehaltung  des  interrogativunis  ziva  doch  wohl  entweder  das 
erste  rj  fortfallen  oder  das  Participium  iwçaxtoç  in  den  Indicatif 
Terwandelt  werden  müsste.  Man  vergleiche  übrigens  mit  meiner 
Herstellung  die  ähnliche  Steile  Soph.  0.  R.  536  f.: 

^g*  üttk         ^mSiv  4€Û4ttv  ^  fimçia» 

6.  Ehend.  270  heiht  es  m  der  Veriesnng  des  Inhalls  einer 

ütriXri',  Ô€Ï  yàç  vfiaç  lêélp  9tt  iftï  n/tç  tûwvroiç  eçyoïç  ^iji<» 
&vfieiJ8  wv  &(xvatov  Ttateyvœxaaiv  el  nçôyovot. 

Haben  <lie  Aihener  etwa  gegen  eçya  irgendwelcher  Arf  die 
Todesstrafe  erkannt?  Oder  kann  uv  ^nvatov  yareyvajxaaiv  be- 
deuten 'auf  welche  sie  die  Todesstrafe  gesetzt  haben'?  Ersteres 
dürfte  ein  ungereimter  Gedanke,  letzteres  eine  beispiellose  Con- 
struction^) sein,  und  es  ist  deshalb  unmöglich      auf  iffyoiç  an 


>)  Min  wir4e  erwarttn  Aß  ».  nfMima^  oder  ihatteh.  HneStella  wie 
etwa  bokr.Piineg.  157:  »«jttdfr  /ilr     nmti^  ^ftthf  fâttâimfiwB  94bw9w 
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Maim.  Die  Schwiarigkeii  bebt  ekb  am  eurficbnea»  wen  um 
•ehftibt  tüig  vo«ovT«»y  iSi»  v.  e.  w.,  d.  b.  ibr  kaet  eucb 

kiobtsiiuüg  in  die  TbaiMi  eakbar  MHmer  eia,  nelebe  eure  Vac^ 
fiftbren  nit  dem  Tade  bestrtâea  —  Htaoer,  fon  deren  ßcfaickaal 
die  lu  verieeende  9trjXr]  eben  ein  Beispiel  giebu  Daa  miacha» 
toïç  und  ^çyoïç  ane  Tûiûvn0  in  den  Handsohriften  leiebt  to(ov- 
toiç  werden  konnle,  bedarf  keiiit  s  lieweises. 

7.  g.  Lepl.  (XX)  62  a.  End.:  ov/.ovv  alaxQOv  ei  fiékXovteç 
fièv  ev  nctax^Lv  avxoq)(xvTr^v  av  %bv  tavia  Xéyovra  ryolaS-e, 
kfti  Ô'  à(peléax^ai  rag  tdiv  nQOti^mv  eviqyerüv  àtûQsàg 
%tWTa  XeyôvTiov  aKOvaead-e. 

Walurecheiulich  schrieb  Demosüienes  hier  zuletzt  nicht  tom« 
anodam  va^vo  ksyövtwVy  es  mosste  Gewicht  darauf  gelegt  wer^ 
den,  daaa  aa  diaaelben  Raden  sind,  die  in  den  einen  Falle  an» 
gabOii,  in  .dam  andern  TaidKebligt  wavdeiL  Sbanae  iat  inU  in 
dar  Rede  g.  EaliifcL  20  a  aafaraOiant  detadaom,  el  JCdUU- 
Miç  fiiit  éig  TO  zP^çi»  d9mmnrtoQ  «an  9âmoç  àfiaèittiùvç 
Xi&&vç  ftçômofUvaç  àmmxodofiet,  rov  èi  fBorçàg,  d9€smè9è 
(Hdschr.  tovto)  Tca&ovroç  rov  xtaqiov  7teQUifKoâ6fii^a$p ,  (Ijq 
àôiKOvvTOÇ  luoi  ßXctßrig  eïhixs  öixtjv. 

8.  g.  Tim  ok r.  (XXIV)  28  heifst  es  nacli  Verlesung  eines 
Psephisnias:   èv^vfjii^&rjt^  àyayiyvwaxofàîvov  tov  ^friqtw^a%Oü 

iBXVi'^f^g  0  yçâcpiûv  'iyçaipev  etc. 

Ee'iat  nicht  abzusehu,  wie  ein  Redner  nach  geschehenac 
Verlesung  eines  SchrittstOckea  die  ZiibOrer  ermahnen  kann:  ^er- 
wäget bei  der  Verlesung'  (àvayiyvto&xofiétiûv)  des  Volhab<H 
scbiussea,  mt*  «•  s.  w. .  Wenn  iîrttUab  Bemoalbenea  a.  B.  Truggea. 
271  nach  ?erleaung  dar  m$iti^Inechrift  aagt:.ihi4HMfi^  iu  avâ^tç 
Id^vtâêé,  vflây  /QOßpmotp  hÊfôpw»  «•  a.«  an  iai  .dien  gans 
etwas  andrea;  4ana  tBe  (Sehrift  re^el  >^  «ftob  dam-  Sinne*  diaaaa 
Tropus  —  inunarfart,  •  aueh  nanbdem  daa  Pacnmant  «Hlngal^ium 
Schreiber  wieder,  bei  Seite  gelegt  ist,  ebenso  wie^  ein  GeMf«  das 
liberhaupt  gar  nicht  vorgelegt  ist  sondern  als  bekannt  vorausge- 
setzt wird,  denen,  die  es  kennen ,  Ai f i  (z.  B.  g.  Lept.  Iö5j. 
Verlesen  ist  dagegen  jedes  Schriftstück  in  einer  beffihränkien 

Matiytmü9»  darf  mao  nicbt  als  Beleg  anfOhren,  da  hier  die  Pcison  nodi  ha 
Geaethr  (n*AllaSy)  dabeisteht  ond  mit  diesem  Ckmetiv  das  ^mitw  taxêyim' 
9m  sag  «■  nrhiadea  ist,  ^ihgyni  aber  imi  fianaai  gahlat  (*.iwittn  aie- 
éischaf  Oeefaaang'). 
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Zeit,  und  nach  der  Verlesung  kann  der  Redner  nicht  mehr  die 
Zuhürer  auffordern,  wahrend  dieses  Actes  ;ujf  dies  oder  das  zu 
achten.  —  Der  Fehler  steckt  hier  in  der  unpassenden  Verbindung 
des  Imperativs  hxh^fi.  mit  dem  Particip.  praesentis;  die  Heilung 
Sit  auf  vancbiedene  Weift  inOgäcb  :  Entweder  ist  anstatt  ivx^v^ 
fi^^'  ein  iMÜcaäF  hematelleii,  Ivc^v^ i/^i^t'  oder  mUtlcht 
beeaer  h9^ft9Ï9^9,  wéM  dann  wohl  am  beaten  der  gamo 
Sau  als  fragend  aufigefosat  würde:  'erwflgtet  ihr  bei  Verieamg  dea 
^fpiüfta  wohl,  wie^  etc*  —  oder  man  konnte  mit  Beibehaltung 
von  svd^vfti^&rjT'  die  Worte  àyayiyvtoaxofuévov  rov  tlfrjfpiafxaroq 
als  unechten  Zusatz  ansehen,  der  vom  Kande  in  den  Text  gerathen 
ist    Eine  Enischeidung  wage  ich  niclil  zu  treffen. 

0.  Eh  end.  126:  aK).à  rteçl  fÄ.iv  tov  Ttazçbç  avtov  oïdëv 
âv  fpÏMVQOV  ('ÎTCOlfllf  ovô'        ftôvv  fiokk'  n€çï  xXoTTrjç 

XfyetVf  àH*  loTCtf  ifioi  hiêlpog  yê  90ê9vwç  qÏûp  èv  Ti/AmtQctn^s 

Die  Abaioht  der  Redner  bei  der  Anwendung  einer  aolchen 
nufléiUniHç  ni  bekanntUdi  einmal,  aich  den  Anschein  einer  ge- 
wissen wohlwollenden  IftTsiguDg  zu  geben,  und*  sodann  besonders, 
dabei  dennoch  eine  Reihe  möglichst  allgemeiner  Hintergedanken 

in  dem  Hörer  zu  wecken  und  so  das  Verschwiegene  schlimmer 
erscheinen  zu  lassen,  als  wenn  es  wirklich  eingehend  besprochen 
wäre. 

Von  letzterem  Gesichtspunkt  ;uis  kann  ieh  die  Worte  neql 
xlonrjg  nur  als  eine  in  den  Text  gerathene  Randbemei*kung  an- 
sehen. Der  Redner  erreicht  wohl  seine  Absicht,  wenn  er  sagt: 
*fon  dem  Vater  des  Melanopos  will  ich  nichts  Schlechtes  sagen, 
auch  wenn  ich  reichlichen  SM  dasa  habe*,  schwächt  d»er  die 
Wirkung  seines  eignen  Knnsigrilfos  höchst  unfMMsend  ab,  wenn 
er  durch  einen  solchen  Zusats  gewisaermarsen  den  geheimgehaltenen 
Fond  seines  Wissens  in  den  Augen  der  ZuhMw  beschrankt 

10.  r.  Phorm.  (XXXVI)  47.  ApoHodor  hat  nach  44  ff. 
zur  Geltendmachung  seiner  Ansprttche  an  Phormion  dessen  früheres 
Sclavenverhallniss  zu  seinem  Vater  Pasiou  hervorgehoben,  worauf 
ihm  Demosthenes  entgegnet,  dass  ja  auch  sein  Vater  Pasion  einst 
Sclave  gewesen  sei,  und  dass  also  der  Kläger  durch  Aufrühren 
solcher  alter  Geschichten  sich  der  Gunst,  freigelassen  und  dann 
gar  Bürger  geworden  zti  sein,  unwürdig  zeige,  seine  Eltern  noch 
im  Grabe  schände  und  die  Stadt  gröblich  beleidige  (nSmlich  weil 
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di«se  ihm  das  Bürgerrecht  verliehen,  vgl.  die  Stellen  hei  Schäfer, 
Demosih.  ii.  s.  Zeit,  III,  Beil.  131  Anni.  5).  Der  Redner  schliefst 
diese  Replik  :  xal  à  ôià  Trjg  xovtujv  q>iXavd^QU)7iiaç  ànoï.avaaç 
iVQeto  b  ooç  fta%r]Q  mal  fiera  ravta  0OQfii(oy  ovroait  ravza 
%ov  MOfuiv  xai  iM^unéHêiv,  ïva  xai  toiç  ôovaiv  tag 
êèaxtjfiovéaTOTa  kq>alvno  «al  toiç  Xaßovaiv  vfiïv,  ayetg  ßig 
(léaov,  àetMPveiç,  ilfyx*^»  idwaw  ^wa  àvuàtiiuç  €hhß  $yfa 

Hier  ist  der  leiste  Sate  oby  ^  imriclilig,  da  oloy 

m  ^yva  gebOrt  und  it€Oiq9tar%o,  abaolul  gelNmidit,  keiaen  paasttir 
deo  ^Bn  geben  will  ')  ;  es  feUt  eben  eine  »Ihere  Beetimimuig  lu 

irtoirjuavTO.  Man  könnte  vielleicht  annehmen,  dass  hinter  oïov 
ovrce  ein  o'ia  oiler  oJov  ausgefallen  sei;  indess  scheint  mir  ein- 
lacher und  sachgeinäfser '^v^iyva/ot  in  ^Aihivalov  zu  verwandeln; 
also:  heinahe  schiltst  du  noch  darüber,  als  was  für  einen  Menschen 
sie  dich  zum  Vollbürger  gemacht  haben,  d.  h.  dass  sie  dich,  der 
es  so  wenig  verdient,  dazu  gemacht  haben.  —  Das  Sul^t  zu 
knoiriaavto  brauchte  nieht  auadrOekiich  hinziigefttgt  zu  werd^ 
da  mit  dem  Yorbef^egangenen  %ov%w¥  (die  anweeenden  Ricbter 
ab  Vertreter  des  ir^iioq)  und  %qXç  dovoty  schon  die  Athener  be- 
seicfanet  waren. 

Ii.  g.  Kallikl.  (LV)  16  sacht  der  Spreeher  die  ünwahr- 

scheinlichkeit  einer  neben  einem  Offenllicben  Wege  angelegten 

XUQaô(ja  nachzuweisen  :  tov  yccQ  eye/M,  6  ôià  trjg  oöov  lijg  ôt]- 
fioaiag  tfieXXe  ßaöuXa&ai  (pegofiBvov ,  %ovz(^  àià  tuiv  iàiùiy 

Der  Sinn  des  Salzes  duldet  hier  nicht  das  einfache  historische 
Tempus,  da  ja  die  Anlegung  der  jlflQàÔQa  vom  Sprecher  als  nicht 
wirklich  geschehen,  sondern  vom  Gegner  mit  Unrecht  behauptet 
hingeeieUt  wird,  und  die  Bedeutung  jener  rheloriadiea  Frage  kanii 
doch  nur  sein:  Weshalb  war  de  jemand  »...  eine  x«^a4(a 
angelegt  haben  (nlmhcb:  wenn  es,  was  ich  leugne,  wirklich  ge- 
schehen wire).  Es  ist  ofltenbar  ein  S»  irgendwo  ausgebllen  und  wird 
am  besten  hinter  x^Q^ögav  ergänzt:  x^^Q^^Qo»  äi'  hfoltfoiwtg; 

*)  An  don  absoluten  Gebrauch  ,  wo  tu  7inuta9cci  zu  ergänzen  ist  vtov 
und  wo  es  also  bedeutet  'adoptiren'  (z.  B.  g.  Spud.  3.  Isteos  11  Ij,  ist  hier 
natürlich  nicht  zu  denken. 

Zerbsf.  H.  ZURBORG. 
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Die  zweite  Parabase  der  Ritter  des  Aristophanes  (V.  1263  bis 
1315),  bestehend  aus  Strophe  und  Gegeustrophe  samml  Epirrhera 
und  Gegenepirrhcni ,  lautet  folgendermafsen  (ich  cilire  nach  der 
fünften  Auflage  der  Poelae  scenici  vou  W.  Dindorf): 

Strophe. 

f}  nara^avo/iivoiaiv 

^  S^oâv  'ÎTCfmp  IXaT^çaç  àeiêsiv,  fiïjôàp  ig  yivaün^avov, 
fitfôè  Qov^ttvriv  tov  àvéûvtov  av  IvnêÎP  êxovûf^  m^êlqf 

aâç  âfcréfÂevos  qsagitqag  Jlv&tSyt  ôi^  jui)  naxwç  reéveO'dttu 

Epirrhenia. 

Xoiôoçfjatti  %ovç  fC0ff}Ç0vç  oèâév  ka%*  heUp^wov, 
àlXà  Tiftir;  TOÎai  xQr^OToîç^  oarig  ev  koyitsTai. 
tî  jiùv  oùv  cad^ç(07ioç,  ov  ôel  7ï6)X'  cc/.oioaL  y.aï  xcrxcf^ 
avTog  rv  evôi//.oç,  ovy.  av  ùvàçioii  if.ivi]a^r;v  (f  i'KoV 
vvv  ô'  '^çiyvwTov  yàç  ovôeïg  oorig  ovx  hiioxataLf 
ooTiç  i]  TO  Xevy.ov  oîdsv  i}  tov  oqv^iov  và/nov. 
ÏOTiv  ovv  àôelg>og  aùr0  %ovg  %QÔtsQvç  ov  S^yyevijç, 
jiqtg>f^êrjç  TcovriQog.   diUà  tovto  (.lev  y.aï  ßov?,€T€U' 
ïoTi      OV  fiovo¥  TtovrjçoÇf  ov  fÙQ  ovô*  av  ^aâôfit^, 
ovéà  Ttafitcovij^OQ,  àHà  xai  mçocsStjvftiné  vu 
v^v  yàff  ctvTOv  yhûhta»  alax^tç  ^âovalç  Kvfialpsrai, 
h  itaafûQeloiat  leixuv  vi)y  ànotnvinov  ôç6ao¥, 
xal  fAohoviûv  %rp^  é7eijvt}v  xal  xvxmif  tag  ècxagctg, 
Kal  HoXvfivrjOTêia  ftouSv  %aï  Iwc^y  Oifavlxfp* 
hatig  ovv  toiovtov  avôça  fu]  aq^ôôça  ßÖBXvtTeTai, 
ov  noT^  Ix  zavTOv  fi€&^  i]faùv  nutai  noir^giov. 
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Antistropbe. 

^  TtoXXdntg  Ivvvxlaiai 

q)Qovtioi  auyyeyevt^fiai, 

xof/  die^ijtr^x'  ono&ev  noth  qavï.wç  lo^iti  KXeujvvuog. 
(paoi  iiev  yàç  ai  zov  igeTTrofiievov  ra  Ttuv  èxôvvui'  ccvéçcov 
ovx  av  è^eX^eiv  àico  rijç  atnvrjç'  tovç  (5'  av%ißo),eiv  av  oftoicug' 

Antepirrhema. 
qtaoïv  àïXfiïuaiç  §9Psl^eÎ9  %às  v^ii^us  èg  làyav, 
nul  fiiop  iÛ|àe  tip*  avtwv,  ijtiç  yêçagTiça* 

q>aah  ah€t9^l  %w*  ^ftéSp  iutnàw  Iç  KakxtiÔwa^) 
ipÔQa  ^lox&rjçèv  ftoUtrjV,  è^ivrjv  ^itéffiokùv, 

raîç  ôk  dà^ai  ôetvov  eîvai  tovto  y.ovx  àvaaxBTOVf 
xai  Tiv*  eïjtBÏv,  rjrtg  àvÔQiui'  àaaor  ov/.  tU.r^Xvd^ei' 
àiïoxQÔiraC ,  ov  öf.v^  l^iov  y*  ceQ^a  t[Ot\  àXV  lâv  fie  XQ^» 
vno  Teçtjôôvojv  aaneio'  Ivrav^a  y.anayriQCcao^ai' 
ovàk  Nccvq>avTijg  ^9  vijg  Navacjvog,  ov  ô^t\  ta  %^eoif 
eïfreç  Ix  fgWKtiç  ye  y.ctyé  xai  %ithûv  lnr\yvv(»,P(P^ 
rjv  à'  dçéOKfi  tovt'  ^A&rjvalotg,  xa^^o^i  ftùi  douêl 
iç  90  €hiwÜov  nàsoémxç  ^  *fü  «c5v  asfufmp  âtmp, 

iHà  ttXêltw  x^ç'^S  ftàvog  èg  xoçaxag,  eî  ßttvl^vat, 
^vàg  axoc(pag,  èv  alg  iftéXet  toèg  kvxvovg^  xa^eXntwç» 

Zur  zweiten  Reihe  der  Gegeostrophe  findet  sich  in  den  Scho- 
lien folgende  Bemerkung:  cpgovriai  auyyeyévrjfiai  :  Ix  tov  *oaTig 
olv  ToiovTov  avÖQtt  (vorletzte  Reihe  des  Epirrhema)  cf  aai  tivag 
EvTtoMôog  elvai  rrjv  Ttagctßaaiv,  €i  yé  çi^aiv  EvnoUg* 

^vvenolfiaa  to*  rpakaxgfî}, 
was  sich  aus  dem  bisher  nur  in  der  Fassung  <ier  Aldina  bekaniitea 
SchoUoD  lu  WoUmb  554:  B&noktg  àk  h  tolg  Bcunaig  f»£- 
vopviop  ^aip,  ovi  0vp9mififinp  uifuno^àpei  wovç  'Imreîç, 
Xéfu  dk  vrjp  vßUvwaimp  na^àfkt^w,   q>riaï  âé* 

avp9ftoiif^aa  rtß  ipaXmt^  ....  xàôtoQiioâfirjv^) 
ergSDzen  und  näher  bestimmen  lässt. 

')  Variante:  KnQxriâoyrt. 
In  der  Lücke  hat  G.  Hermann  tovtm  eingesetzt,  wobei  er  sich  auf  die 
Tränuner  eiaes  ebenJails  nur  in  der  Aldioft  in  dimr  Form  eikaiteiieB  Scho- 
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Da  äie  Grttnält,  mU  wekk&  jm  lungtpiMteû  CëwHiiiwiBngr 
die  Bihinpliiiif  tMIMi«       V«nè  IM  Mkrtei  fon 

Biyribliër»  iMt  aagflgeboi  wMn^  su  ill  «inei  ArllMi^r  üver 
llNhtitlna  atflniMf.  IViB  M  bmU  itt  Olt  Lage^  milf  Üi^  IMM 
tettM  anf  €nilni  dar  stiliBliscIiai-  fleschafféblMit  dès  CragiîcheD 
StOekes  zu  biMen^  da  uns  EiipoHs'  Weise  aaéh  dièser  Riohlung 
viel  zn  wenig  bekannt  irt,  und  es  darf  mit  Grund  behauptet  wefi 
den,  dass  sich  nur  lächerlieh  machen  wftrde,  wer  es  unternehmen 
wollte,  aut  diesem  M^ege  auszumaobeDf  ob  jeae  Terse  den  ËupoUê 
zum  Verfaseer  haben  können  oder  ob  Ariatophaoes  aie  gèschrieben 
iMiben  tnusse.  Eide  Eitadtoidiiag  iH^  Inmm  tboiMpl,  jmmt  ätf 
tamd  der  folgnte  Biwipigiu  aiftilMli. 

ElBé  MmpMgv  Mv«  •èellitt  Mii  MMtf  eiMr  Uatem 
▼iénaUt  Mrii9Mi06B  Vammdmiif  IMft«  adlte^  kain  dnh  hü 
In  AnUhiiiiBg  all  ii^nul  Mvntar  TiliWItiiü  liül^hiw  «od  «m 
ÜMi  iMraorgegQDg^n  gddadft  lidat  VnHaclMli  aber^  m  wékMtii 
sei  es  die  Ueberlieferung ,  sei  es  die  divinatorische  ThMighcSt 
Späterer,  in  unserem  Falle  anknüpfen  konnte,  waren  undsiadzuB 
Theil  auch  uns  anderweitig  allerdings  bekannt.  \ 

Der  Altmeister  der  damaligen  KomOüieDdichter ,  der  bejahrla 
Maatioo»,  hatte  bereits  Ol.  88»  â  mit  seiner  Komüdie  XàtidÊtÇa* 
fitfoi  im  WetikaiHpf  dar  LenM  gagd»  dia  AcharB«r  des  fê^wmdà 
Mähen  AriptojphaiMi  lurllckatalini  mtttoes.  la  dar  ParabM  ém 
in  M^nie»  Mmt»  Ok  4y  aafgattluria»  mmm  Mm  êkàm 
wUk  métmm  iiiaiM^  alMIag»  «dIv  AMritaadwig  dar  gMtaa 
VaifdisiHli  dad  iÉlvait  Btafeiaaay  dit  MéImmi^  MÉHMfVÉalMif  dÉM 
KMtiMa  aMh  mmt  hOm  daé  lii-  MM  iagUiM,  «MkäMi 
Pld>N6Qa0  VorwOrfe  gemacht,  daaa  es*  dbn  vefdienteÉ  Maaii  ia 
seinem  bemttkidenswerthaa  Zuataade  •  dnbacmhetaig  und  rückaiciliK 
los  behandele,  V.  &3i  ff.:  '  • 

vvvi  d*  vfùeiç  cevrov  ogumreg  nagetktj^vvt'  ovx  èleeiTëf 
exTCiTiTovaaiv  tuiv  i^léxt0ét¥  neâ  toü  tovo^  ovKév'  It^oitaod 
Mtff       àçfiôlnâh  (imjflttmQVttvif'  dXkàyégéif  âw  fteçUççei, 
d>maf  JMtifi^  094^0999  péè$  ixßt^>ak»,  âk^  è\  àHftAmàâg^ 

lions  su  Wolken  540  stËtzte:  joiç  tpahtxqovç:  EvnoXiç,  iwat^a  rovç  tpm- 

Xttxçoi'ç  (Worte  des  Aristophanes),  rorro  <f*  àâoiQr^aâfjr^v.  Die  Stütze  ist 
sehr  schwach,  da  lovto  â\  wie  Hiodorf  richtig  bemerkt,  wahrscheinlich  dem 
SehoUa^ten  gehört.  Ich  schk^e  Ter:  ^psnoinütt  ^akùXQi^  n(i»ina  xa- 
dmçtiadfxiiy, 

Bnmt  xm.  la 
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^  Xç^v  M  wèç.  MQoté^g  vims  nlvw  h  %^  nçwtofêùi^, 
MÏ  fi^  Xrjçeîv,  éâXà  ^eMNr»  Ufca^  ttaçà  wtf  jémpva^ 
Nicht  nur  diese  abfällige  Kritik  seiner  jüngsten  LeifftnngeD 
und  die  Billigung,  welche  ihr  gewissennarsen  durch  das  UrtheU 
der  Preisrichter  zu  Theil  geworden  war,  die  auch  dieses  Mal  dem 
Aristophanischen  Stücke  vor  den  *Satyrn'  des  Kratinos  den  ersten 
Preis  zuerkannt  hatten,  sondern  mehr  noch  wohl  die  unzarte  An- 
spielung auf  neuerliche  Misserfolge  und  der  Versuch  sich  als  seio 
Pamw  tor  dem  Publicum  aulinupieleii,  verUfite  den  allen  Herrm; 
er  revanchirte  sieb  indessen  glänzend,  indem  er  im  folgenden  Jährt 
OL  80»  1  Mine  tete  KoaMkbe,  die  «Fksohe',  ar  AufliOhiiuig 
bniehte  und  mit  dieser  den  Sieg  dsfotlrtg,  tNttmiid  ArisloplMm 
mit  asiiMi  Wetttes  gSmlidi  dnnidièL  In  der  «fkiche'  hatte 
KntiMe  sidi  mit  senm  Tadlen  ansetmndcfgesottt  «m1  im  Be- 
soBdenn  Meli  mit  Aristopkaiies  Abredinung  gslnlteD.  Im  dem 
Sindenregister,  das  er  diesem  Torhielt,  figurirte  nun  auch  der 
Vorwurf,  dass  Aristophanes  sich  mit  Eupolis'  Federn  schmücke; 
vgl.  das  Scholien  zu  V.  528  der  Ritter:  7caçaki]Q0vvra:  —  ravta 
aTiOvaag  6  Kçarîvoç  eygaxpe  rtjv  Tlvrivr^Vy  ôeiKviç  on  ovx 
èXijçr]a€v,  èv  xaxoïç  Xéyei  tov  '^çiaTO(pcivi]v  uç  zà  Ei- 
nékiôoç  Xéyovta,  Ës  ist  wahrscheinlich,  dass  dies  in  der 
Parabase  des  Stückes  geschah,  welche  die  schickUchste  Gelageiiheit 
XU  Ausführungen  dieser  Art  darbot  Ob  die  Behanptnng  abt 
Mbenbei  faiDgeworte,  eder  hi  irgend  einer  Weise  ai  UcgrlUideB 
femniht  ob  dunit  efaM.individiielle  Anaielil  aw(psspiDGlMi 
oder  sMf  attgemeii  bekamrte  und  neleriseim  Thslaachen  Banig  ger 
Bommen  "war,  ist  freOidi-  nieiit  ambr  in  enttittdB.  Dem  im  Bo» 
sendeni  dabei  anf  die  Ritter  geMt  ist  zwar  ificld  a«  er*, 
weiseB ,  aber  -  naeb  Lage  der  Saefae',  so  viel  wir  sie  flberst^en» 
sehr  wahrschein üch.  Wenigstens  treCfen  wir  etwas  später  Aristo- 
phanes und  Eupolis  selbst  im  Streit  über  die  Betheihgung  des 
letzteren  an  der  Autorschaft  der  Ritter. 

Im  .lahre  Ol.  89,  4  hatte  Eupolis  seinen  Marikas  2ur  Auf- 
führung gebracht.  In  der  uns  erhaltenen  xwei&eA  Bearbeitung  der 
Ol.  S9,  1  durchgefallenen  Wolken,  mid  zwar  in  einem  Theile  der 
Parabase,  wdche  nach  der  Aufltthnmg  des  Harikas,  aber  tor  der 


h  »Ir  dl^  AmdscbriAai,  was  nir  einen  gani  scbietei  8iaD  n  geben 

acfaebit. 
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ExostrekisiruDg  des  Hyperbolot  Ol.  00,  2/3  geschrieben  seio  muss, 
behauptet  nun  Aristophanes,  dass  Eupolis  im  Marikas  ihm  seine 
Ritter  elendiglich  verhunzt  habe  und  dass  auch  was  er  hinzugefügt 
nicht  neu  und  eigene  Erfindung  sei,  V.  553  ff.: 

Evnokiç  juèv  tov  Maçixàv  nQwriarov  TCUQsikxvaBV 

nçoad-elç  aùnf  yffovv  ^leôvoijv  tùv  xoçôcntog  c&ex'^ 
0ÇVVIXOÇ  Ttttltti  7t€7toir]x',  fo  nt.'^oç  ^a^êw» 
fir  benchtigt  ibn  ako  eines  in  jeMio  Stocke  ti  den  RiUm 
begangenen  «ngeeeiiioktftn  PUgietes  tmd  niaunt  die  Antortchalk 
der  letiteren  fidleicht  nicht  ehne  Abeîcht  «MdrOcUkh  lOr  ûdk 
in  AMpracb.  Dt  die  meke  Bevbetttug  der  Wolken  aie  mr  Auf* 
Mbmng  gelangte  und  in  Ihrem  nnfoUendeten  Zustande  not  Ali-' 
stophanes  sicher  nicht  in  anderer  Weise  publicirt  worden  ist,  so 
gelangte  diese  Auslassung  schwerlich  zur  Kenntniss  des  Gegners; 
die  Sache  muss  aber  zwischen  beiden  noch  auf  anderen  Wegen 
zur  Verhandlung  gekommen  sein.  Denn  in  der  Parabase  der 
Bapten,  welches  Stück  nicht  nach  Ol.  91,  1  geschrieben  sein 
kann,  kam,  wie  aus  den  oben  angezogenen  Stellen  der  Aristopba-^ 
nischen  SchoUen  hervorgeht,  Eupolis  auf  die  Sache  zarilcfc  nnd 
wahrte  nachdrücklich  sich  seinen  Antheil  an  der  Abfassung  der 
Bitter;  er  wies  damit  implictle  den  Vorwurf,  als  habe  er  in  seinem 
Marikns  ein  Plagiat  begangen,  rarflcfc,  da  ihm  dm  Recht  nicht  be- 
stritten werden  kennte«  wenn  ihm  whkllch  an  den  Ritten  ein 
ideeller  oder  materieller  Antheil  nkam,  das,  was  sein  Eigentfaom 
war,  aneh  anderweilig  nach  BcHehen  in  den  eigenen  Nntsen  tu 
verwenden. 

Die  Kenntniss  dieser  Thatsachen  nun  konnte  in  späterer  Zeit 
solche,  welche  der  Behauptung  des  Eupolis  Glauben  beimafsen, 
wohl  dazu  veranlassen,  im  Texte  der  Hitter  nach  Spuren  seiner 
Betheiligung  zu  suchen,  und,  da  die  Spitze  des  Antepirrhems 
unserer  Parabase  gegen  Hyperboles  gerichtet  ist,  es  aber  bekannt 
genug  war,  dass  eben  diesen  Eupolis  in  eehiem  Marikas  ver* 
arbeitet  hatte,  auf  die  Vennuthung  führen,  dam  gerade  in  der 
miiiten  Parabase  die  Hand  des  finpelis.  sn  eiheMMB  sei.  In  der 
TlMt  wMe  lÜMT  diese  MegUcfakeit  in  keiner  Weise  hbiansange* 
hngiB  sein,  wann  die  Beiunptnng  der  mgenannten  Gewahn» 
manner  dem  Enpelis  entweder  die  game  Parabase  oder  das  Ante» 
pirrhsm  auaaddieftliofa  insehridbei  .IKet  ist  indessen,  wie  man 

19* 


Digitized  by  Google 


i 


ttilit»  Mdit  dir  Fidl,  tottdeni  «  w«vte  viiMir  wt  gMter  mi4 
hiktet  «nffiOliger  Pertimülhiiil  ait  eofoUiMMli  Muter  den  Alto* 
piirhema  ooA  dk  Antistropbe  und,  wae  da»  ttcrkirflrdigste  ai 

der  ganzeo  Sache  genannt  zu  werden  verdient,  df«  beiden  an  sich 
bedeutungslosen  Schlusszeilen  des  Epirrhemas  bezeichnet.  Es  folgt 
hieraus  meines  Erachteus  ohne  Widerrede,  dass  wir  es  hier  mit 
mehr  als  einer  blofsen  Vermuthung,  oder  besser,  mit  einer  Ver* 
muthung  zu  thun  haben,  welche  einen  sichereren  und  weit  be- 
Htiamlftrea  Anhait  hatte,  als  die  oben  angedeuteten  Erwägungen, 
aus  denen  eine  ao  beüimail  üanaulirte  Bthauplai^  eich  — wflghfll 
aUelten  Ueii. 

Fngea  wir»  iMwi»  dianr  naAweadig  mamailMiide  ba«^ 
>  eUfluntere  Anhall  befanden  hat,  ao  inde  ich  fttr  noise  FeiM 
udeakbar*  den  er  in  etma  attdwen  beilaiideB  hahfiii  kinM.  iJa 

Ritter  aaaser  im  dieaen  Stttcba  sich  noch  in  einer  KoaMie  daa 
Eupolis  wörtlich  wiederfanden,  und  da,  wie  gesagt,  eine  amdere 
Erklärung  mir  undenkbar  scheint,  nehme  ich  keinen  Anstand  den 
angedeuteten  Umstand  als  unzweifelhafte  Tliatsache  hinzustellen: 
die  Parabase  einer  Komüdie  des  Eupolis  zeigte  die- 
selbe Antistropke  und  dasselbe  Antepir r hema,  wie  die 
awette  Parabaae  der  Ritter,  Strophe  und  Epirrhema 
dagegen  wickaD  in  Inbali  und  Wortlaut  ab«  bi»  aof 
die  b^idenilataaen  V  e  tränet  ex  éaa  Ej^irrbenftar  walaba 
fpleriahfalLa  wftrtUaba  DabeteiAatinniiBf  b^fMi. 

tdk  glaadie  aagar,  dan  dn  Stacks  n  den  diet  der  FaM  law» 
aicb  iiaber  beatinmeu  lleat.  leb  denke  nicb  niebt  zu  inrea«i  wem 
kia  behaupte,  dan  an  ebe»  dar  Mirihtt  mr.  Dann  nicit  anr  be- 
arithnt  Arirtopbanea  aaftst  gerade  dieaea  Stück  als  dasjenige,  ia 
wefehem  seine  Ritter  voa  Eupolis  geplündert  seien,  sondern  es 
passt  auch  das  Aniepirrhema  seinem  Inhalte  nach  mit  seinen  gegen 
Hyperbolos  gerichteten  Ausùllen  in  keine  der  Eupobdeischen  Ko> 
mödien  besser,  als  in  den  Biarikas,  welcher  ganz  der  VerspolUing 
desselben  Mannes  gewidmet  war.  Wir  haben  keine  Veranlatsung 
dia  Babaupluttg  des  Eupolis,  dass  er  bei  den  Rittern  bia  aa  einem 
9ammm  Graés  mitgehollen  habe,  in  Zweifel  zu  siataen^  WÊà  wenn 
er  a|inar  Yenn  diaan  SMckn  «nf  ei^sna  Raab—ng  wwendew» 
«0  gaaiiah  dica  okhe  IwtU  ntf  tawd  dn  iartatt echtaa,.  ém  er 
im  Beiqg  aif  aie  in  Auaywch  Min  «hI  dan  «nb  m  der  Ajdn»- 
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phänischen  Auslassung  uichl  direct  bestritten  wird.  So  war  deas 
auch  dtr  Schlus»  der  UDgenannteii  Gewährsmäinner  des  ftrfcnüinifm 
durcbauB  garacbtfertigt*  da»  die  fraglicbeB  Vene  Evpolii  nm  V«« 
toer  hAMM;  m  iaUm  ma.  liaiitt«  dait  nb  mum  Antandnll  «tf 
Um  «IM»  «MiifiiMi  st  nflsMi  gfmiita.  Dom  m  in  aidii 
gliriMifhj  4m  der  Best  dsr  Fmtea  AriBtttpteMB  «Aé  aielil 
fkoiftif  imt  Eaifélk  hwrOlwea  fltHle,  te»  umitt  «r  ttbotapt 
«iM»  Ctüage»  sur  Hanl  ging,  riflhor  «liiai  GmuNt  «Bd  ia  éih 
Abgeschlossenes,  also  die  ganze  zwnte  Panbase,  beisteuerte.  Als  er 
später  dieses  Ganze  für  eigene  Zwecke  in  Anspruch  nahm,  behielt 
er  natürlich  nur  bei,  was  bei  dieser  späteren  Gelegenheit  noch 
brauchbar  erschien'),  goss  dagegen  das  Uebrige  um  und  dichtete 
fur  Strophe  und  Epirrhema  einen  neuen  Text,  in  dem  nur  die 
beiden  letzten  Zeilen  des  letzteren  unverändert  beibehalten  wurden. 
Denn  dar  AusfoU  gegen  HyparMaa^  welchen  daa  Aatepirrfaema  ent^ 
war  Ol.  S9,  4  kaiMawa^ia  Yonltet,  wie  a»  anahtifar  Be- 
UMblMg  inhiawHi  kflnafta,  tMidam  Mch  innar  wwaadbar.  Wie 
d«r  MaaMMMÜt  ^i^am  V.  1308  »imMi  Mi^,  ImMk  aa 
mk  im  aiabk  aaa  die  KrftOi  einea  vwi  H)rpeiè«ioa  OL  88,  4 
eder  kMn  varibar  wIrUicli  gaatalHaai  Aamfpaa  awf  AiiMii— g  ahwr 
Biyadiüaii  gega»  CMhago'),  anadmi  «n  die  Paniflage  gewiaaar 
chimärischer  LiaMingspifine ,  mil  doaan  HypaiiMloe  sieh  tragen 
sollte,  und  welche  ihm  von  der  Opposition  der  Komödie  mit  dem- 
selben Rechte  oder  Unrechte  wie  Ol.  88,  4  so  noch  89,  4  imputirt 
werden  konnten,  wenn  dies  sonst  für  zweckentsprechend  befunden 
wurde.  Ich  sehe  nicht ,  was  hindern  könnte  anzunehmen ,  dass 
Eupolis  dieser  Ansicht  war,  und  darum  Ol.  89,  4  den  älteren 
Auafall  y  der  damals  unter  Aristophane»'  Fima  aiiHgeftlhrt  werden 
war,  im  eigenen  fiamen  wiederholte. 

lat  alMT  die  umle  teabaee  dar  Biliar  ikraaa  gaman  UaifM^^ 


*)  I>€r  Anfang  der  Strophe  mit  seiner  Plndafkchen  Ptrodie  ist  specieli 
«9l  den  Chor  der  Ritter  bereciuiei  uud  kraute  aus  diesem  Gruode  überhaupt 
in  dMW  anieni  Stacke  keine  Vawoidwv  fiata. 

')  Km^Um  in  V.  tftt  dli  IMI  täm  BanMuütan»  nar  dma  dMa 
inr  IM  «iriMr  Jlanl  afe«  dai  Atta  in  JwUm^im  gilnürrt  tea 
diete  Vaiiaate  alt  war,  lelgt  dk  Bemerkang  to  Scholiasten  nohc  ftf^aac 
3i^«  T«  BvCâyru»^,  daas  sie  aber  in  der  Form  Ka^tfm  aach  CaaanbooiM* 
Vorgang  bei  so  Vielen  der  Neueren  hat  Billigung  finden  können ,  gehört  itt 
den  jlahagrtiflifhkeitap,  denen  naa  aaf  dkstm  felde  so  häofif  bag^gneti 
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Dach  als  eine  Arbeit  des  Eupolis  anzuerkenoen  Tdass  die  in  den 
Scholien  bezeichneten  Verse  von  ihm  herrühren  ist  meines  Wissens 
TOB  Niemandeii  bk  jetzt  eraatlich  und  mit  Entschiedenheit  in 
Zweifel  gaogm  irordeD),  so  ergibl  sieh  sofort  eine  wôtere  Frage» 
MndÎGà  itte  Mch  dem  VerlilltiiiM  der  Thitiglnît  beider  MilMbeilflr 
an  dieear  Slaile  dea  StOckea  m  einander.  Die  iweila  Panfcnae 
nttlieh  hat  die  Beatinnmng  ëne  Paoae  in  der  Handh»g  a«f  der 
Bahne  aoanifllHen,  waMw  nednvendig  ist,  um  den  WvralfalBdler 
Zeit  zu  iasaen  den  Demot  dnreb  Avfkoehung  wa  verjüngen.  Ist 
nuu  das  letztere  Motiv  erfunden  um  der  Parabase  willen,  nämlich 
um  ihre  Einlegung  zu  ermöglichen,  oder  ist  die  Parabase  gedichtet 
um  jenes  Motives  willen,  nämlich  um  die  Pause  auszufüllen,  die 
durch  dasselbe  nothwendig  bedingt  war?  Oder  mit  anderen  Worten: 
erwies  EupoUs  dem  Aristophanes  die  Gefälligkeit  eine  Parabase  zu 
dichten,  deren  letzterer  für  seine  Zwecke  benöthigt  war,  oder  lieft 
Ariatepbanes  sich  bereit  finden  die  Handlung  durch  Erfindung 
einea  nenen  Motiven  in  erweitem,  wn  die  fiinacfaaltnng  einer 
nbaae  m  enMigUehen,  weldie  EnpA  nntennbrlngen  wtuehlet 
Ich  glanbe,  daaa  die  Beachaflmheit  der  jeM  mrliegenden  Hand 
hmg  OMiitteibar  ver  dir  Farabase  nnd  naeb  deraeiben  bia  tnai 
jetzigen  MhMae  dea  Mer  an  finde  veratttnmelten  Mebea*) 
darüber  hinreichende  Auskunft  gibt.  Der  Wettkampf  zwischen  dem 

')  Nicht  einmal  die  Schlussworte  des  Demos  sind  vollständig  erhalten. 
Ausserdem  aber  feUen  nicht  etwa  nur,  wie  W.  Dindorf  und  Bergk  annebmen, 
einige  Yerae  de»  Chors,  sondern  die  ganze  letite  Scene,  nâmlicb  der  Komos, 
nit  dam  Cibor  nod  Sehampidcff  Bflbne  md  Oicbcatia  vedte&oi»  end  der  in 
.den  Afistophanlsehen  Stocken  der  iUeren  Periode,  mit  ehuigcr  Aosnahne  der 
Qiifertfgin  Wolken,  bei  denen  dies  nicht  anllhUen  kann,  nienab  n  fehlen 
pflegt.  Denn  nnr  so  war  es  möglich  die  im  Yorhergeheoden  sorgflltig  an« 
gelegten  Motive  ToUstäodig  durchzuführen:  anf  der  einen  Seite  Agorakritos 
vom  Demos  zum  Mahl  im  Prytaneion  geleitet,  gefolgt  von  dem  Burschen  mit 
dem  Klappstuhl  und  den  'SnovâaV,  auf  der  anderen  der  jammernde  Kleon 
im  Gostüm  des  Wursthindlers  unter  jubelndem  Beifall  und  Geleite  des  Chors 
zur  Worslbnde  geschleppt.  Ich  glaube  sogar  annehmen  zu  dürfen,  dass  dem 
▼eitecr  der  enten  Hypotheds  dieee  Sens  neeb  vorgelegen  hat;  vgl.  an 
Schloiee  die  Wertet  imk  veeinr  dl  ved  àSàmnmiUUv  vir  dUftmf  dyiVf** 
wmvCf  iir«  ywfvaper  lfmfr  nèft^tufk  ywypirm  (viehndM  ytywivm 
«Ir  vel^^ci^f)  nçomymj^vfc»  KMmp  n€çtxsif*er9t  v^r^f  «(«»rf- 
W99  -ticevily  ini  nttQadtiyfnxi  iff/n^  ät«  f^i€^ç  n4%9mf  alAar» 
fntiXuiy  {'^Ja»r^  Ava  fÂÎQoç  xai  Tff  rij^yjj  )(Ç  tjûéfiipoç  {zültsOk 
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Wursthändler  und  dem  Paphlagooier  isl  zu  Ende  und  der  letztere 
hat  sich  für  besiegt  erklärt  (V.  1248—53).  Der  Chor  begrüfst 
den  Sieger  (1254 — 56),  der  Demos  lässt  sich  seinen  Namen  sagen, 
«rnennt  ihn  zu  seinem  EpiUropos  und  gibt  «las  Schicksal  des  Be- 
âiegten,  der  noch  anwesend  ftttecht  ist  {rovrovi  Y,  1250),  ia  dît 
fiande  dtft  gMüichen  Siegers  (1257-^).  DieMr  tndlicli  ?er- 
gpridil  fi  «I  guter  Pflege  nichl §Mm  kämt  m  mXkm, 

mth  fi^p  ifé  a',  m  d^itÊf  H^mmvm  mAOÇf 

Bimdr  Mgi  vaMMÉrib»      nwlto  P«ifcaw>  INr-DoM  «ai 

Agorakritos  haben  also  die  Bobne  veriasieii;  dass  «nd  wora  sie 
dies  thuu,  ist  aber  im  Vorhergebenden  mit  keinem  Worte  ange- 
deutet. Dennoch  bleibt  der  Chor,  statt  abzuziehen,  wie  man  er- 
warten  sollte,  da  er  unmöglich  ahnen  kann,  was  noch  bevorsteht, 
und  darum  den  Handel  für  abgeschlossen  ansehen  inuss.  Auch 
«o  der  besiegte  Paphlagonier  bleibt,  ist  nicht  ersichtlich,  noch 
iveniger,  warum  sein  endliches  Sckicksal  in  der  Schwebe  ^siiiwi 
«vrird.  Deaa  dk  firkUrmig.  des  Wursthandkn  ^afawiuiw»  mkAj 
«itbilt  ein  gani  aUgeneio  gehalliaet  Verapracben,  iwtoliia  ato 
Indtre  herranantfan  gaeignat  ist,  alt  aiiie  VarataUmig  f#ii  dm« 
was  nach  der  Panbaaa  gans  anerwartet  folgt,  obwohl  das  spatere 
iWf  oMwr,  «aan  anili  in  aahr  kaar  «ad  avWhailiahar  Waiaa, 
JB  aina  mttglicha  Daahnf  4aa  ^ê^améêiP  «nloiti^  *  Naab  -be- 
endeter Parabase  tritt  nnentartet  Agorakritos  wiadar  auf,  um  zu 
verkünden,  dass  er  den  Demos  durch  Aufkochen  verjüngt  habe. 
Dieser  selbst  erscheint  darauf  in  der  Herrlichkeit  des  alten  Athen, 
beichtet  reumüthig  seine  vergangenen  Sünden  und  verspricht  sich 
2U  bessern  (1316 — 1383).  Der  Beichtvater  Agorakritos  ftllt  dabei 
vollständig  4ii|  der.ftoUe  und  erscheint  nicbt  aU  der  ausgemachte 
Lump,  der  er  ist  tind  sein  mnaatai»  sondern,  wie  die  ihni  plataUch 
überwiesene  Rolle  es  allerdioga  foriangtf  als  böcbat  ehrenwerther 
Patriot.  Eral  mit  V.  1^8«  ff.  kabK  dia  Bandhuigi  in  daa  Galaiaa 
mrflckt  wekbai  mit  dar  Paaabaaa  tiriaiian  ymrim  war.  Agoia- 
britoa,  jatit  wiadar  gans  «dar*  Ahn,  affieriii  ab'Proba  dar  far- 
aprocbanan  ^9^mn%la  dam  Danaaa  alaan-  baynman  Uappalnbl 
nebat  Trlgar  and  die  'SrmvêtU*  an- baüabige»  Gabranab,  was 
.Alles  der  Beschenkte  mit  Freuden  annimmt,  und  es  wird  nun 
«ndlich  dem  Paphlagooier  das  ürtheil  gesprochen,  dessen  Execution 
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fii— iiliiii  ém  laUa  éBèf  mm  dbtp  MûèriiW  ¥<riflw  gip<ginw 
flJilBMHimliM  im  fftltftin  Mlihtn 

DÛM  ànihiii  lia  •AiBiiB  éir  Thadkm  in'  'Jtnm  éMmi* 
wirtiiMi.BwlMiip  wi»iyaii|»  nia  aiy.  tdirfat»  «w  EiMet,  àw»  éi» 

Bpiaede  V.  lîflS-rrldftd^  ONfat  m  gami  «i^NiUgflBd  -iMiPsitet,  | 

BondefD  auch  our  lose  uod  nothdUrftig  dem  Verbände  das  Uebriges 
eÎBverleibt  ist,  und  ich  glaube  desshalh  nicht  zu  irren,  wenn  ioh  | 
Jbeliaupte,  daâë  sie  %le  eine  nachlräglich  hinzugefügte  Einlage  zu  ! 
betrachten  iat,  durch  welche  eine  ursprUagUch  einfachere  Anlage  ! 
der  Handlung  alleHÜfigs  erweitert,  aber  zugleich  ihr  uraprUnglicb  | 
fülerer  iiid  Mtemnenhtogendavar  Yevbaad  nicèl  unerheblioh  und  i 
«I  wobt  mèeéMlLlii^er  Weise  gel#cfc«rt  ««réHk.  èt*  kk  m^ 

IWwhiM).MMli  éê$  mä  ih»>il«g  mMIiM'^  ntne.lliiir  «■  'di» 
ted  ge^dNNi  ttlMl  im     m-êm  Eiaiiflift  uniilaflrt        Mflt»  i 

aber  das  Letxtere  wirklieb  der  Fall  sein,  so  wOnde  geurtbeilt  wer- 
den müssen,  dass  er  dem  Stücke  und  de&sen  Dichter  damit  keinen 
besonderen  Dienftt  gttetet  uad  heidea  wett  mehff  gtaebadei  afe  ' 

.  .  /ln40»i£iDlailiing  zu  &§m  MkLmnkr«  mkkn  is  éen  WcipM 
><iil|fbtnnii  wjl  aiiaem  .¥t«r  mrtir  ^  jkwn  tfiwr'Jjiwr«  JibMi, 
Im  wivY.  Mft  !>  irijiiwy  i—  uni  ftmbbwfcMi  Wttammttm 

iweyxvruA  fiot  éêvfo  vrjv  niavrjv  rtç  «5ç  tâxio^ct, 
'  •  éfù$^^f»Mi  7i0içkç  fiç  luv,  rjy  %im%u  ffm^mnêÀêi^i  1 

p^  x,ajcc  %ètt  VBBLVimt  *  '        '  1 

/        '  ffiè  fÊéymg  itniv  myéÊM  • 
•  I  Uli  nê$ii  9m¥  étmvvtav, 

.  .«Pf  «'  kêlà,9ê  7^fm^^mu  \ 
k  ém  «m^ff^dMBdMi  PM&r  «a  SddiM  éév  Andttniii^ 
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•B  uBMnr  Stille  gdm  die  Baadidirifteii  den  mttm  neblig  den 
Bdelykleon,  den  iwdten  dagegen,  offenbar  irrig,  den  Cbor.  6.  Her- 
mann bat  ihn  luerst  an  Philokieon,  später  ebenfalls  an  Bdelykleon 
gegeben  und  die  neueren  Herausgeber  sind  ihm  hierin  gefolgt. 
Ich  zweifele  nicht,  dass  sie  daran  ganz  recht  gethan  haben,  aber 
die  Worte  selbst  geben  im  Munde  des  Bdelykleon  einen  ganz 
schiefen  Sinn  und  ich  beneide  Niemand,  der  glauben  kann,  daas 
Ariatophanes  dergieicben  geichrieben  habe.  Freilicli  stehen  aie  ao» 
vie  aie  o|b(ii^  gege^p.  wonle^  ^ytd«  d^n  alten  ?Bd*4i»  Ma«^ 
Aiiagaben  und  von  den  OandaduiAen',  wie  ee  adidnl«  in  den 
MmM  wi  idm  ImfenUanMi  .tfé.  AlW»  ila»  «anmiM»  nnd 
to— linlna  r  baben  lMimSra.  mûmOm  mtfiw'  mùtnk  dir.VhneM 
aril  nialÉiNtalBniir.  Atml*»pg  tama  aètâ,  und  «a  ist  kkr, 
daa  die  Ltsart.dcr  jüngeren  HandschrilWn  für  nichts  anderes  zu 
gelten  hat,  den»  eine  ungeschickte  B«86eruBg  der  verdorbenea  und 
unmetrischen  Ueberüeferung  der  älteren  und  zuverlässigereu.  Di« 
richtigt'  BesâeruBg  aber  dor  TiodttiDetien  i4iaaei  Jf3hiinâ<nir.  xinir 
inekr  die  falgendf  zu  seto:  > 

m  üi  «denn,  dan-.alibwmipe^'  nU  ln-  ünm  ZnaMpenhinge 
«MgiiA  aMian  eeHla,»  ^  BjaiflJwn ,  naüriiüiit;  4k  m  Fbüo- 
ÜMi  ^iriilililn'llBhnnig  <dw^Ckan|  àtém  <>äcii Ji*»aümatcrial 
beetillt,  Méat  .M6li  :tlMr'daite<«ii  fln*42lnr  ind  anmart  ihn 
AM  Vrege  («wie  eall  er*aleh'inn  aei^f)  and;  direeiè  Anf^ 
tigdarang  Cdaa  sage  ihm')  zum  Fortlahrea  aqf,  der  Chor  gehorcht, 
îndan  er  die  nnlerhrocbeae  Construction  wi^er  aufiÜHuni  und, 
als  wäre  er  gar  nicht  unterbrochen  worden,  zu  Ende  fuhrt 

*    Berlin. -  -    A.  lÛkâBfiOFP. 


zu  DEN  SCRtPTOEES  HIST.  AUG. 

dm  BWiiLftqrtig»  Worikgii,  *dMi  for  mai§m  lifcwü  mm 
der  Hândidirill  Cm  Mnmt  gwwiiMi  tü*)»  mäUk  «Mr 
M^CfMi  mhb|i  AntMl^  MM  ûm  -ApilMffVf  MMwiÉw  lii^fMttw  ^km 

Klein  S.  95  f.) ,  aaf  welche  «wOcIikukomMe«  mich  ëm  nftttige 

Wahrnehmung  TeranlaMt,  die  für  die  Handschriftengeschichte  ein 
gewisses  Interesse  hat.  Haupt  (Hermes  1,  43  =  opusc.  3,  339) 
und  Dümmler  (in  Wattenbachs  neuem  Archiv  3,  189)  haben  in  der 
Schrift  des  Sedulius  de  rectoribm  christicpiis  (Mai  spicil.  Rom.  t.  VUI) 
4rei  den  êtriptom  hiUariae  Augustae  entlehnte  Stellen  nich^wiesen. 
e.  •     19:  iimfe  ûla.Ànimimi  fwpiwfiiftfi  jinwjput  Miyw  im 

•  «.  14     4ftr  fill  «1  «M«  «M  ut»  pum»  imrim  ê  tMriMi 
9Allâld^    ébfkm  ^ftméii  êtt  tt  &ctiiittttt  Im  fwlit  ftit 

oedditurjj  tigrit  fmis  eti  et  oeädümr,  Âus  Tita  Maxinü- 
noruni  9.  • 
«.7  p.  22:  quaeritur,  quae  causa  etiam  ex  bonis  rnalos  principes 
facial,  (ad  qïiod  dicendum):  iam  primum  regalis  licencia, 
deinde  rerum  copia  (cum  ipia  abundimtia  renm  causa  me- 
Imrum  fiat)  y  amici  praeterea  improhi,  satellites  detnUmH» 

ntmürnr  titefc  iwiirfiipnuii  iä:  potlnmo,)  qmi  mtgari  mm 
^    p9t«t,  rmm  pubUmum  igmnmÛÊ,  him  toUigunt  se  quat* 
tmr  9d  ([uinque  atquê  umm  eomäimt     ite^imèim  im* 


')  lieber  eine  UajuUchfift  de«  Nicolaiii  too  Cues  too  Joieph  lUcia. 
BerUn  im. 


I 


I 
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piraterem  (au  regem)  tapitmt,  dtcunt  quid  probandum  tit. 
iÊÊftntor  qui  domi  claunu  mi  tma  non  novit:  üyüw  hoe 
Umiim  [tun]  fMd  ÜU  loquuntmr*  facü  iwiSm  fwt  /M 
mu  4fwttf»  mmn  «ri  jnMm  fm        iflAwtvi  «mit 

fite  Inrelkni  41;  Mulm  eiflM  Intllie  iud  in  (  )  flinr 

Bs  kaM  niobt  ZM\  sein,  daw  dwse  alle  ia  dea  Cnmer 

Excerpten  wiederkehren;  und  noch  weniger,  dass  in  der  letzten 
Stelle  bei  Sedulius  genau  die  von  der  Ueberlieferung  wesentrtcU 
sich  entfernende  Fassung  vorliegt,  die  der  Epitomator  der  Stelle 
gegeben  hat.  Damit  ist  erwiesen,  dass  wenigstens  das  Florilegium 
aus  den  5cr.  hitt.  Aug,,  wahrscheinlich  aber  die  ganze  in  dein 
Gusaner  Codex  uns  erhaltene  Excerptensammlungr  Tor  der  Mittsi 
des  9.  Ishrhunderts  abgefasst  ist,  in  welchef  Zeit  der  Irländer 
Sedulius  an  der  LQtlklier  Schale  ab  Lehrer  m^^  ^^S^hriftsteller 
vrirto.  INe  Gnianer  Handschrift  ist  aus  àem  12.  Jahrhundert, 
beieiehnat  sich  aber  seihst  ab  Abschrift  dnes  ÀMii'  1l4l^^eD  - 
NanuscripCs.  '  * 

Wenn  also  die  Gusaner  Excerpte  aus  flandschriflen  fon 
solchem  Alter  herrflhren,  so  werden  ihre  Lesungen  von  Wichtigkeit, 
nicht  gerade  an  sich,  aber  wohl  als  Pfadweiser  für  die  richtige 
Schätzung  unserer  Ueberlieferung.  Insonderheit  die  Auszüge  aus 
den  Kaiserbiographien  hätten  wohl  eine  etwas  sorgfältigere  Behand- 
lung verdient,  als  ihnen  von  ihrem  Herausgeber  zu  Theil  geworden 
ist.  Trotz  ihres  bescheidenen  Umfanges  kann,  bei  der  geringen 
Zahl  der  über  das  fünfzehnte  Jahrhundert  hinausgehenden  Hand- 
schriften der  Kaiserbiographien  und  bei  dem  ftst  gSnilicfacn  Mangel 
fon  Allagaten  derselben  aus  dem  MitCelaltaÇt  ^ng^  keine 
mllssige  haiften,  fon  wéldier  Beschaffenheit  diejenige  gewesen  sein 
mag,  die  einst  in  dersdbén  Bibliothek  gestanden  bat  mit  dem  ?or^ 
iNfllidwB  GodcK  der  siceronisslw  Raden/der  die  Mrteiana  und 
dl»  Pisnnlana  '  damals  noch  taHsttodig  enthielt,  und  aus  der  schon 
spätestens  im  9.  Jahrhundert  Auszüge  gemacht  worden  sind.   *  * 

Es  sind  die  Gusaner  Excerpte  nicht  geflossen  aus  den  schon 
früher  bekannten  palatinischen  (Jordan  in  der  Vorrede  S.  VII  f.),  son- 
dern aus  dem  vollständigen  Werk.  Zwar  ist  der  Umfang  der  letzteren 
nicht  genau  bekannt;  doch  zeigen  schon  die  von  Jordan  p.  VUi 
sur  Probe  milgetheilten  Aussttge  aus  dam  Hadrian,  dam  die  Gu- 
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saaer  Ëxcerpte  drei  Sätse  —  S.  17,  8  fn$9m  . .  ^  mgrU;  6.  18, 17 
Ammnm  .  .  .  immt;  S.  2&»  6  îM  .  .  •  iHhilten,  die 

kl  êsm  «JaÜBiMbett  MütML 

DteflMMkrâlt  4tr«i«éililnttMtt^»lHiltiieBeftt1l^^ 
Ié  der  P4g8  4flr  Btogn^hloi  imA  AieMfte  MmemnMmng  wie 

diejenige,  t»  4er  te  ÈjwiÊàm^mtik)'  «Ëd  te  PfiMm)  und  die 

den  palatinischen  Excerpten  zu  Grunde  liegende  abgeleitet  sind. 
Auch  hier  folgte  Avidius  Cassius  erst  nach  Commodus,  Diadu- 
menus  auf  Elagabaliis  (denn  aus  jenem  p.  189,  17  ist  das  von  Klein, 
wie  manche  andere  leicht  zu  findende,  nicht  nachgewiesene  SätE- 
chen  *)  nie  spmoHssimus  omnium  tamqmm  sy  der  eus  et  caelestis  emi' 
CMif  yatia  venustat$y  Die  Umsetzung  im  Alexander  Severus  und 
den  folgead«i  Biegmftiea  leigt  «eh  deotlidi  Im  der  folgeiidM 


Ordnung  unserer  Hand-       im  Cusanus  erhaltene 
Schriften:  Stellen:  , 

I  p.  248,  25  '       I  p.  243,  22 

I  p.  258,  20  —  II  p.  4,  9      I  p.  263,  3 

I  p.  248,  2Q      m  20      *l  p.  250,  2i  danéi  mtfU  bmêfiaa 

U  p.  14,  i  —  p.  57,  ]d  .    *]I  18«  15  Uhrm  Ai  oAsTerto 

ifflMO  ann»  (gAht  «nf  d^ 
Enlhlimg  TOB  don  Ißakg) 
.    *1I  20,  18  immk  h^pearüa 

*II  44,  3  m»«r  est  imperator 

II  p.  4,  9  —  14,  1  .   *II  4,  10  miro  cum  ^udio 

II  7,  12 
II  12,  20 
.1112,27        .  ' 
U  D.  57,  13  f.  U  64,  18 


Oit  Ikhmhrifl  «s 

€€rptvm\  mBhrwid  die  âbr  «ns  mafsgebenden  Handsohrüteo  4ftP) 

betitelt  sind:  vitae  éiversanm  prmcipum  et  tyra^morum  a  divo 
Badriauo  ustftie  ad  Nimerimum  div&rsis  conjMmVi*  (so) ,  die  Hand* 
ii^rift  B  dsAC^  <ieiii  «weitom  TiAel  trli^i:  tKmpa.  ^fortimU  ä$ 


'Jl  Mi  babe  dtaie  ail  ctasm  Sun  bcMiobaet» 
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jM'ine^pAm.  Da  die  beideii  AnnngniMliar  llbeniiistiiiiiiieii  and  ton 
«Baiidery  wie  wir  Mhen«  anabliiiigig  sind,  so  mOdile  die  üelMr- 
Mhrift  vdàê  (kmnm  Anspradi  daniif  haben  die  ursprüngüclie 
in  sein. 

Die  abweichenden  Lesungen  sind  fast  durchaus  gleichgültige 
Schreibfehler  und  kleine  Aenderungen  und  Interpolationen,  wie 
sie  bei  derartigen  £xcerpten  selbstverständlich  sind.  Auszuheben 
möchten  etwa  folgende  sein. 
Eadr,  15,  12  (Peter)  p.  15,  9  (Jordan):  cum  uerbum  eins  quon- 
dam ab  Hadrmna  rt^émmm  e$sH  ^  Die  Handachrift 
quoddam  enu  mit  der  princeps  richtig. 
Hadr.  17,  9  p.  17,  8  tagant  die  Handschrift  mit  P%  ttmnt  BP^. 

WoU  BeflMnmg  deft  AxukagimébatL 
Cmm.  ItU  12  ^  ne»  fétkm  la  «M  mjumm  die 

Ikndièhrat  afe  h  edr»  ataii  te  witêé 
ÀM  dêê,  13, 5  p.  86,  16  nMiiiMi  «ÉMfii  «Mm  «Id  Mi 
MifMt  seilt  der  Cus^  ein  sMfl»  rfwmwfîss  nmêp  ma 
•  die  Rede  id>er  verdirbt. 
HêOI/m*  6|  5  p.  142,  11  tods  camrae       poeis  raticae,  md 

ianaraê  die  Handschrift,  gewiss  dureh  Interpolation« 
Aleoß»  7,  1  p.  223,  7  suMtpictë  P  mit  Gus.,  aociyien  B. 
iÜB».  10,  6  p.  225,  16  at  mtrêOÊndêOâ}  dû  mmorêa/Ua  famoM 

}ierecundiae  Cus. 
Akm.  18,  2  p.  aaOy  17  atehi  das  iwdiriMie- dM  tsiati  adit^ 

wift  in  F'A  M  mtk  im  ùêê$  . 
ilM,  A7,fr  ^SM,     astoJtaHl^satefiia|kiiis%.  pifaisftiti 
00  MêÊmdm  —  »  te.;  M  umna  Hudidiriften  ftfek 

mIm  Sm  MiUte. 

Vém       6  p.  69,  %l  sieiift  im  Gn^  adHiiiwi  MnAbus  4^ 
fMmaniM  und  Aoüt«  crmmum  noch  m  odMtlräi  edbrnMi. 

.    Bwlln.  m  MOMIiaW. 


»»rill«  iHi»».l 
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AK1ST0T£L£S  D£  mUk  A  1.  mH^ 

In  êm  fMeitiBdM  cntm  QipM  4cr  Bftiter  tlb«r  «e  Sade 
ilcllt  AmtolalM  dne  Aialil  vtm  Vorfragen,  die  nia  aiA  betnt- 
wnUti  Miêii  flNMÎM,  «h»  MB  M  ëê  Dvmèlliiii^  der  fiêdariéhre 

geheD  könne.  So  sei  zu  bedenken,  in  welcher  Reihenfolge  die 
Untersuchung  vorzuschreiten  hal>e.  Gesetzt,  dass  in  einem  Körper 
nur  eine  Seele  sei;  gesetzt,  dass  diese  in  Theile  zerPdllt,  frägt  e» 
sich  doch,  ob  nun  zuerst  diese  Theile  selbst  ins  Auge  gcfasst 
werden  sollen,  oder  ihre  Functionen;  z.  B.  ob  das  voslv  (die 
Function  to  ^çyov)  früher  untersucht  werden  soll  als  das  vor}- 
tatop  (der  Seelentheil,  tb  fiOQiov);  ebenso  ob  eher  das  aîa^àr 
9m^M  oder  te  tàg^^iiù»*  lü  der  Yernng  dan  Fuiiotionen 
zaerfcanntt  so  frigt  es  sich  wefter,  ob  nicbt  Boch  vor  ibnen  die 
OegenellBde  m  bemdMiB  ««f  wekbe  jene  FanotieiieB  eicb 
yiditeii  («d  ihßUüdßmm),  Wir  erwarten  nolbweiidlg  in  dem  er> 
Uhiternden  Beiq>iele  dieser  Aporie  dnerseile  die  taMtienen  {%è 
l^a),  aiidrerieife  die'  eatspredienden  itmnelfitim  wa  fMen,  abe 
einerseits  to  aia&âveat^ai  und  to  voeïv,  andrerseits  %6  aia^f 
%6v  und  fb  vorjrov.  Statt  dessen  bietet  die  Ueberlieferung,  auch 
die  beste  des  Codex  E  zwar  richtig  die  awixelineva ,  wiederholt 
aber  an  Stelle  der  uothwendigen  tçya  aus  dem  Beispiele  der  vor- 
angegangenen Aporie  die  fiÔQia,  Ueberliefert  ist  also  402^*13  sqq. 
<l  êh  rà  ïçya  7tç6w9Qû¥  fliijWHv],  nâhv  av  nç  ajtoçi^ 
atiiv  ei  %à  avttxelfiBva  nçoreçov  tovtwv  Çtjjiiwéap,  oJov  tb 
tdaâfirbtf  vov  ala^f^rixov  mai  tb  pmjitbp  tav  ratjtatov*  Der 
Godez  B  bietet  ab  eimige  Variante  fIBr  wov  vmßUMv  to  gleicb- 
wcrthige  vov  rov,  der  Codez  S  macfat  die  Verwiirung  noch  grober 
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durch  Mîiie  wwimiy  Laiart  oïop  to  aia^rjtixbv  tov  aia&tyrtwov 
mi  €6  iro^f^  mS  9mf9m»»  Bt  iit  UU^  kygiflhh»  w  ci» 
•teigenMtai  iwmiftfffkuBfir  SchNÛwr  Imt»  ho*  6b:anr  ëà  aUtr* 
MUifrtft  UttamlMiiung  aludidi.  Miigtiiiiff  Worti  aiiaMi, 
GiBÉMitii  tmicttiit  kMMte*  wmI  ts  itt  ä§nM  ém  ftm  Sias 
gebieterisch  Geforderte  îb  den  Teuft  m  tetM.  16  ist  alfo 
zu  lesen  :  oîov  to  alaS^r^xbv  tov  aia^ceveod'at  mal  to  voijtoy 
TOV  voelv.  Dem  PhilopoDUs  lag  schon  ein  verderbter  Text  vor, 
er  sah  auch  klar  den  Fehler  ein,  schob  aber  die  Schuld  uicht 
dem  Schreiber  sondern  einem  Missgriffe  des  Aristoteles  zu.  Er 
bemerkt  u&  der  Stelle:  ïâei  ûnêlv  to  aia&rjtov  trjç  aiad-tjcetag 
mtâ  9^-  vorjvàv  %rjç  voi^aètaç'  Totjfrce  yâ^'àfwt  to  rwv  èveçy$u5p 
OilpiarTtxa'  vvv  ôh  dmê  jeorox^cci/ievoç  TOtf  êda^ijttxov  xaï 
N^miMrt  oMÊf  ^  vêh^  dw^niwy.   fie  bH  ildi 

Md  niclil  gmm  n  é»  Worte,  tdtfrfir  gMigt  dia  W«f«fHnBM 
yUtltnn,  wflliihe  îi|  iMumn  .fmmKamtm$ß  AtiitrttlM  mM;  d«r 
SidM  miA  iK  Ci  fHU  glekhgUtig,  dMftfp^  oéir  «Mibv- 
vot^ai^  Oder  voil»  geluMbl  iM,  dio  ABMrt«fco  «è  tii» 
o-^ayea^ai  und  to  .  yo«ry  verdienen  aber  den  Vomg,  ireil  sio 
jede  Zweideutigkeit,  die  in  den  Formen  alax^rjaig  und  vôijaiç  noch 
gefunden  werden  kann,  aussschliefsen  :  derselbe  Grund,  aus  welchem 
Aristoteles  selbst  sich  ihrer  kurz  vorher  bediente. 

BßiliB.  QHRiSTlAI«  BËLGER. 


ZU  PLUTARCHS  TH£BUSTOKLES. 

2.  *Bftü  tutl  wû¥  natâeéûètê^'^^àç  fièv  ti^on^wvç  rj  nçbç 
^ôovijv  TMti  xéiQiv  IXsv&éçiov  OTtovâaÇofiévaç  onyrjçuiç  xaî  ànço- 
&vfiû)ç  i^efiavâ^ave ,  twv  ôè  eîç  avveaiv  rj  Ttçà^iv  leyofiévtûv 
â^^ç       ovx  vTteçoçtôv  nag'  rjXi-^iav,  log  rfj  (pvaet  7tiat€V(ov. 

Reiske,  der  mit  gesundem  Sinn  empfand,  dass  hier  etwas  nicht 
in  Ordnung  sei,  schrieb  vneçoçojv,  nag^  ^hxiav  ntûç  t.  (p.  7t. 
Koraes  suchte  zu  vermitteln  und  meinte,  dass  otf%  wreçoçûiv  so 
Tiol  bedeute  als  ènifÂelovfievoÇf  was  schwerlich  sein  Ernst  ge- 
wesen sein  kann;  denn  abgesehen  davon,  dass  die  beiden  Begriffe 
akh  nicht  dockea,  io  ivird  durah  dieae  EridlruBg  das  Auffldlige 
der  Veibiiidoiig  tob  na^*  ^Xaiiw  mit  einem  negatifen  Begriff, 
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ftr  welcben  vielmehr  eirt  positiver  erwarlel  wird,  nicht  aus  dem 
Text  gesclidfft,  A.u£serdem  ist  klar,  dass  statt  des  dürt'tigeD  'nickt 
vcrnachlttsdig«»'  eine  doergischerd  Farbe  erwartot  wird.  Die  ImiI« 
HâQdflohnlIy  die  SeifiRUUlMdr»  wd  mit  ikr  mm  fdar  MddM 
IrieMi  iMt  «Ix  étn^Ê^  mr  hu^^i^Om,  AMftei  w  dM 
LMilf,  dé  dlgftt  äek:^nripriiiiiMi#  c^  aè  «ig  odwüm  4 
icy^SiF  ktyèfdpm  d^^'  i^i^ivce^ilp  wa^'  ^iUxlaii..  Miss 

rrhliv  7ta^&Kata^ia&ai  tfj  W^vct  tij  'A^fÛMv  f»èHovm}i 
Die  Seitenstettener  Handschrift  lässt  'Aâ^va  aus  und  )»at,  wie 
die  flbrigcn  HandscbrifteOf  aâirjvaUov.  Dass  die  Worte  rrj  *Ad7j- 
tüfv  fieôeovofj  formelhaft  sind,  zeigt  der  von  den  Ausleg^em  ts^ 
feiiihrl»  Rhetor  Arwtides  Paiath.  Ii«  ü.  256^  Dind.  y^àf^  té 

MlviMifliii  Mi  IttMiMi»  «Mifc  ^jM^mIim»/  Mlldi 

!;Mi9M9y.-  LelileM  M  dl8>  ciiii%  richtig«,  wi#  diA  «Miidl 

SSeognim  lehrl,  degteo  NsehtMi  kh  iäriAhoff  Verdanke ,  ëMe  ich 
Schrift  hei  Böckh  G.  L  6.  Th.  II,  IV'  2246  AQHNA2  AOmNIlNi 
MEAE02HZ.  • 
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FABIUS  UND  DIODOR. 

Wenn  Aber  den  Werth  uod  das  YerfaiilaiM  der  Gbroaikea  der 
römischen  Republik  die  Meinoages  weiter  aisehiander  plbn  usé 
sieh  sebsrler  gegentlMrateheB  als  auf  aodsrai  gleiciiaitigstt  Fet^ 
sehuogsgebieteu,  so  machl  io  dieser  Hinsieht  das  in  Oiodors  Aosaag 
UM  aufhehaltene  Annaleawerk  eine  erfreufiehe  Ansnahne.  *Die 
«bei  Diodor  erhalteneB  Beriefale  weisen  eine  Reinheit  der  TraditiM 
Snif,  welche  too  den  späteren,  namentlich  auch  den  Hriantsehen 
*Annalon  weit  absticht.  Dieser  Satz  liat  seit  Niebuhr  gegolten  und 
*kann  überhaupt  mit  wissenschaftlichen  Gründen  nicht  anj?*  fochten 
'werden.'  Diese  Worte  Nissens  ')  bezeichnen  richtig  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Forschung,  und  es  ist  diese  gewonnene  An- 
sieht glücklicherweise  durchaus  unabhängig  von  deo  Meiiiungs- 
verschiedenheiten  über  den  Verfasser  des  von  Diodor  ausgeschrie- 
l>enen  QueUenwerIces.  Jede  weitere  Untersuchung  bestätigt  es 
wieder  und  wieder,  dass«  wo  die  diodorische  Ueberiieferung  tob 
der  sonstigen  sieb  entfernt,  die  erstere  durchgängig  den  richtigen 
oder  mindestens,  den  llteren  und  minder  entstellten  Berieht  giebt. 

Es  mag  zunächst  gestattet  sein  dies  SaohTerfalttniss,  das  leb 
anderswo,  namentlich  an  den  bei  Diodor  noch  reinen,  aber  in 
allen  sonst  uns  vorliegenden  Quellen,  ja  sogar  schon  bei  sämmt- 
liehen  von  Livius  benutzten  Annalisten,  in  umfasseiidtT  Weise  ge- 
fölscbtea  Fasten  der  Kriegstribunenjahre  dargelegt  habe^j,  hier 


•)  Rhein.  Mus.  25,27.  Urtlieile  wie  zum  Beispiel  das  Schweglers  3,  199, 
dass  Diodor  'überall  ungenau'  und  sein  Zeugniss  'durchaus  ohne  Gewicht'  sei, 
verstummen  mehr  und  mehr  und  werden  hotïeullicU  bald  ganz  verschwaa» 
den  sein. 

•)  la  diceir  MlMbrlftS,  271  f.  Ich  km§ii%  alchi  dMMA  mât  Betaidea 
gelesen  lo  haben,  wenn  Mliaadi  (ABMliitik8.M)  gegen  mfth  den  Vorwarf 
H«nnM  mi.  20 
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noch  in  einigen  besonders  merkwürdigen  Beispielen  weiter  dar- 
zulegen, bevor  kh  mich  la  dem  eigenilichen  Gegenstand  diesor 
Untenuchnng  wende. 

Eine  der  alteiten  im  Gern»  beglanbigten  Meldungen,  welche 
die  Annalen  eriialten  haben,  betrilR  die  Ermordnng  raniaeher 
Gesandten  durch  den  Konig  der  Veienter  Lara  Tdumnina  und  die 
Fidenaten  und  den  Fall  dieaes  Königs  in  dem  darOber  ausge- 
brochenen Kriege  von  der  Hand  des  romischen  Feldherm  A.  Cor- 
nelius Cossus.  Diese  Vorgänge  sind  im  Gedächtniss  geblieben, 
weil  sich  an  den  ersteren  die  Aufstelluüg  der  Statuen  der  ermor- 
deten Gesandten  auf  dem  Markte,  an  den  zweiten  die  Weihuiig 
der  Feldherrnspolien  im  Jupiterlempei  gokmipft  hat.  In  der  Uei>er- 
Heferung  aber  erscheint  die  £rzähluag  in  doppelter  oder  vielmehr 
in  dreifacher  Gestalt. 

Diodor  (12,  80)  berichtet  unter  dem  i.  328  die  fimordanf^ 
der  Gesandten  dureh  die  Fidenaten  und  eine  grabe,  dicr  unent- 
acUedene  ScÜaehi  gegen  dieselben,  in  wekfasr  der  Dictator  Naniw 
Aemilhia  und  dar  ReiterfBhrer  und  ÉUf^eicli  Gonaukrtribun  A.  Gar- 
aslita  Goasua  'den  Befehl  fOhrUM.  Den  Tod  des  Tehmatiua  emUt 
er  nieht,  hat  ihn  aber  ohne  Zweifel  nur  weggelassen  ;  er  kann  in 
seiner  Quelle  weder  gefehlt  noch  anderswo  gestanden  haben.  Ihm 
scbliefsen  sich  Valerius  Maximus  (3,  2.  4j,  Florus  (1,  11,  3)  und 


erhebt  durch  gewaltsame  Exegese  und  Emendation  der  diodoriscben  Fasten 
die  Thatsache  Terdnidcelt  zu  haben,  dass  wir  mehrere  von  Haus  au«  unab- 
MngigellagistcatstafSelD  bcsttsea.  Mk  hatte  gememt  sdArfer,  ah  es  bisdabla 
geschehen  war,  den  enormen  Abstand  dieser  Fasten  Ton  den  Obrigen  nach- 
gewiesett  sn  haben.  Das  firelBch  halte  idi  fQr  eine  eben  so  neue  wie  rtt- 
kehrte  Behauptnng,  dass  die  fibrigen  Fasten  naabhängig  neben  deu  diodoriscben 
stehen  (daselbst  z.  ß.  S.  266);  dass  allen  ans  erhaltenen  eioe  sehr  alte,  aber 
einheitliche  Quelle  zu  Grunde  liegt,  kann  niemand  bezweifeln,  der  die  Liste 
ernstlich  geprüft  hat.  In  der  That  würde  für  diesen  Nachweis  schon  die  in 
allen  Fasten  an  derselben  Steile  auftretende  Lücke,  die  sogenannte  avag^ta 
allein  genügen.  Darin  allerdings  bin  ich  jetzt  geneigt  Nitzsch  (S.  235)  beiau' 
Btnmnen,  dass  die  diodoiiMbe  eiiglhrige  Anarchie  ancfa  hier  ein  ÛteieaStadiaoi 
dnstsllt  gegeoabcr  der  ftaf-  oder  vieijihrigaB  der  spitecen  Fasten,  ieae  gehört 
aiènhar  dar  aaaalMlaelMn  IMUlmi  an,  die  bei  Slodor  aosh  nte  v<siMegt, 
die  Erstreekauf  dagegen  der  Aaarehie  ma  vier  weitere  Jahre  ist,  ebenso  wis 
die  Einlegung  der  vier  Dictatorenjahre,  eine  alte  kalendarische  Operation  zum 
Behuf  der  Ansf^leiohung  der  namentlich  durch  die  lotercSgBSB  hialei  dem 
wahren  Kalender  ziirückbleibeaden  Magistratatafel. 
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die  Schrift  de  viris  ill.  (25)  wenigstens  insofern  an,  ala  sie  deo 
Omn»  dio  SpolUo  als  Reiterfabrer  gewiaaea  lassen*). 

lifina  ^i^en  erzählt  den  Gesandtenmord  unter  dem  J.  316, 
te  gfofta  naeiilscbiadaiie  fiohlaclity  im  if«Mer  4ar  VaiMlerkAiiif 
19m  4er  Band  dea  Goiaoa  ttUH,  mmr  dan  h  dl7;  aber  deo  BeMil 
ift  diaaer  ScUaelü  lUireii  andaae  FaMhem«  «id  Coeaua  gawîul  die 
Speliei  ala  BMbtaMfteliaahar  Kriegalribtn.  Dater  dan  J.  338  wûd 
bei  lânaa  der  Geeaadtenaaerd  naht,  dalBr  aber  die  Emordaiig  der 
nach  Fide&ae  gesaadtes  rOnisehen  Goloeiateo  berichtet  and,  ahn- 
Keh  wie  bei  Diodor,  ein  von  dem  Dictator  Maniercus  Aeniilius  und 
dem  ReiterfUhrer  und  Consularlribun  A.  Cossus  über  die  Fidenaten 
erfochteuer  {;länzender  Sieg.  —  Derselben  Version  ist  Dionysios  ge- 
folgt, da  auch  bei  ihm  (12,  5)  Cossus  die  Spolien  als  Kriegsiribun 
gewinnt.  Sie  fand  sich  aber  auch  in  allen  von  Livius  hier  ein* 
geaabenen  Uuellenwerken;  er  aagt  auadrttcklicb,  dass  alle  Um  top» 
Sagenden  Schriftsteller  (omîtes  ante  m  miUm»)  den  Goaaoa  «la 
(gewOhnliobeo)  KriegalribuD  darstellten. 

Bddeo  Eneblungen  gleiebnK^  tritt  ein  wbandttebn  Zaqg- 
■in  entgegen.  Ali  Kaiaer  Aognatm  bei  der  grofim  Bepmtor  dar 
raniacbeii  Tenpel  en  den  dea  Jupiter  Feretrina  anf  den  Capitol  ban» 
fttd  aieb  in  ^eaen  dn  alte  linnene  Penaarfaend  tot,  daa  Goaaoa 
dem  gefallenen  Kteig  Ten  Laibe  gezogen  nnd  den  Gntte  gaweikl 
hatte;  in  dieser  Weihinschrift  aber  war  er  als  Consul  bezeichnet. 
Dies  Amt  bekleidete  Cossus  weder  im  J.  316  noch  im  J.  328, 
sondern  im  J.  326;  und  diese  Berichtigung  hat,  iiacii  inUndhcher 
Mittheilung  des  Kaisers  selbst,  Livius  (4,  20)  nachträglich  seinen 
Annalen  eingeschaltet.  Dem  entsprechend  bezeichnet  Festus  oder 
Tidmehr  Verrius  Flaccus  in  seinem  antiquarischen  Lexikon  die  spolia 
Ofima  des  Coaaua  als  von  ihm  in  aeinem  Consulat  geweiht;  begreif- 
licher Wfliae  empfing  dieser  augustische  Hofgelehrte  dieaelben  MÜp. 
theilungen  wie  livioa  nnd  legte  aie  eeiner  ParateUwng  m  Grande. 

Von  dieaen  drei  Veraionen  deraelben  EnSblmg  iai  die  nweite 
angenacbeinlieh  über  die  crate  geftlacbt 

WabMbtUiflh  gtUiM  hMtr  aoab  Ptetati*,  iaasim  «r  (Run. 
éuk  0mm  erhiBifhilpn  llnt,  wae.wnijitni  mit  d«v  Miftaischen  Vente* 
ritb  alebt  verlrigic  aad  Serving,  indem  er  (sur  Aen.  6,  S 12)  den  Coasus  als 
trilmmu  mtlitum  conmlari  potestate  bezeichnet.  Wenn  die  beiden  letzten 
Wörter  in  dem  Vulgaltext  mit  Recht  fehlen  t^olltefl^  was  ich  ÜreUich  oicbi 
glaube,  so  hingt  Seiviiia  vielmehr  von  Liviiia  ab. 

20» 
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Einmal  erweist  rie  8icb  insofern  als  spAle  und  iclilechte  Er- 
findung, als  M  dem  Wesen  der  FeidherrenspoKen  zuwiderUnlly' 
daas  ein  anderer  als  der  hOobsteonmiaDdirende  Officier  rie  gewinnt: 
m  THê  vfim  spéUa  kabmaur,  sagt  LiWvs  (4, 30)  sieh  selber  wider^ 
l^ead  und  mit  vollem  Recht,  pm  du»  dmi  éanurii^  im  imm 
imèmu  wki  miu$  tmtpieh  Mim  g&rtinr.  Zwar  hat  krin  geri»- 
gerer  als  Varro  diesen  8ats  angefochten  (bei  Feslns  a.  a.  0.): 
opima  spolia  esse  etiam  st  numipularis  miles  detraxerit,  dummoda 
duci  hostium;  aber  selbst  wenn  es  dergleichen  opima  spolia  zweiter 
Ordnung  gegeben  haben  sollte,  so  zwingt  doch  die  uralte  und 
tralaticische  Darstellung,  dass  die  ersten  spolia  opima  durch  den 
König  Romulus,  die  zweiten  durch  Cossus,  die  dritten  durch  den 
Consul  Marcellus  gewonnen  seien,  diejenigen  des  Gosras  auf  jeden 
Fall  zu  den  vom  Feldherrn  selbst  gewennenen  su  strilen.  Höchst 
wabrscheiidich  ist  aber  Varros  ganz  alMn  stehende  Bemeifcang 
nichts  als  rin  verMriter  Vemidi  ^Bqenige  annalistische  Versis«  des 
Goflsussieges,  die  wir  bei  Li  vins  lesen,  mit  den  Regeln  des  Staats- 
rechts in  Einkhing  zu  bringen. 

Zweitens  tragen  die  beiden  Berichte  Ton  316  und  328  den 
Charakter  der  Doppeterzahlung  an  der  Stirn  :  was  dort  der  uralte 
Gesandtenmord  ist,  wird  hier  ersetzt  durch  die  Ennonlung  der 
römischen  Ansiedler;  die  fidenalische  Schlacht  mit  Cossus  Helden- 
kampf bildet  in  beiden  den  Mittelpunkt. 

Drittens  ist  auch  die  Ursache  evident,  wesshalb  die  ZurOck* 
datiruDg  der  Erzählung  vorgenommen  worden  ist,  welche  dann  wie 
Oblich  zu  der  Verdoppelung  geführt  hat«  Der  Briname  Fiäeim  ist 
dem  patricischen  Geschlecht  der  Sergier  eigen  und  begegnet  in 
den  Fasten  snerst  bri  dem  €onsnl  des  J.  317;  wenn  man  ihn,  wie 
dies  naehweidich  geseheiien  ist,  als  Siegesbeinamen  ftaate*),  so  war 
es  ritte  nnabweiriiare  Gonsequens  £e  durch  den  Tod  des  Tdnmnhn 
berflhmt  gewordene  Schlacht  auf  sein  Amtsjafar  zu  bringen. 

')  Liv.  4,  17:  a  hello  credo  quod  deinde  geuit  appellatum.  Dass  dies 
nicht  eine  Vertnuthung  des  Livius  ist,  sondern  durch  die  Gesetze  des  römischea 
Namenwesens  in  der  That  nahe  gelegt  war,  ist  in  der  Beilage  (S.  330)  ausge- 
führt. —  Dabei  wird  freilich  angenommen  werden  müssen,  dass  die  ursprüng- 
liche Fälschung  den  Consul  Sergius  ia  der  Schlacht  commandiren  liers,  in 
weldierToloinnio«  fiel,  und  dass  der  Dietator  Man.  Aemittat  and  MfaiMier- 
flHiter  L.  Qofnellos  GMiuiâtiM»  welche  nach  Liriw  daria  beMiKgtea,  «Im» 
noch  Jftagereo  gtedfaai  der  GcseUcMtferbcaMraag  aagrihSico»  Der  cntne 
Name  ist  tageoiebeiriieb  aoa  dem  J.  3S8  Ueber  ilMHfagaa. 
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Unzweifelhaft  also  liegt  uns  in  der  diodorischen  Version  die 
Fassung  der  älteiTii  Annalen  vor,  welche  nicht  blos  Livius  und 
Diooysios,  soocUMrA  audi  tcäoA  Hamnüiif.hfl  von  Li?iu8  hier  be- 
nutzte Autoren  mit  einer  jüngeren  durch  und  durch  vermischten 
wlamohi  hatten;  ganz  wie  bei  den  Faeten  des  J.  320  di^ienige 
Angahe  bei  Diodor  steht,  welche  Lima  hei  seinen  Gewlhratfueni 
Antiaa,  Hacer,  Tubero  selber  nicht  ftnd,  aber  aus  den  von  Macer 
und  Tnhero  eingeashCMB  atriplmrm  anuifui  beibringt 

Aber  richtig  ist  auch  Diodors  Angabe  nicht.  Dem  innhrift* 
liehen  Zeugnis«,  des  Kaiser  Augustus  auffand,  den  Glauben  m 
versagen  berechtigt  nichts;  auch  diejenige  Kritik,  welche  das  Datum 
des  polybischen  Bündnissvertrages  vom  Jahre  1  der  Hepublik  nicht 
als  gültig  anerkennt,  wird  die  Spolieninschrift  des  Cossus  unbedenk- 
lich als  beweisfähig  gelten  lassen.  Was  man  zur  Ausgleichung 
diesis  Zeugnisses  mit  der  anualistischen  Erziihlung  wohl  vorge- 
bracht hat:  dass  Cossus  sich  als  Cousularlribun  auch  Consul  habe 
nennen  dürfen;  oder  dass  er  zwei  Jahre  nach  dem  Consulat  —  in 
dieser  Epoche  1  —  den  abgelegten  Amtatitei  auf  das  Weihgeschenk 
gesellt;  oder  dass  er  den  Panser  neun  Jahre  nach  dem  Siege  ge* 
weihi  habe,  sind  simmilich  gleich  leere  Ausreden;  der  Widerspruch 
ist  e?ident  und  es  wird  nichts  abrig  bleiben  als  den  Fdl  dea  To- 
hminius  jener  Inschrift  gentfüi  in  das  Jahr  326  tu  aetsen.  Wenn 
demnoch  schon  die  illeren  Annalen  dafür  anf  328  gehonunen  aind, 
so  ist  dies  In  der  That  sehr  begreiflich  und  wirft  ein  helles  Lieht 
auf  ihre  Entstehung. 

Es  ist  schon  hervorgehoben  worden,  dass  diese  Vorgange  vor 
anderen  in  der  Erinnerung  gehaftet  haben,  weil  sie  zwei  sichtbare 
Spuren  zurückliefseu,  die  Gesandtenslatuen  und  das  Weihgeschenk 
des  Cossus.  Ohne  Zweifel  sind  sie  in  die  Annalen  gelangt  nicht 
durch  gleichzeitige  Aufzeichnung,  sondern  durch  spätere  Einreihuug 
im  Beginn  der  historischen  Forschung.  Aber  wer  diese  voroalun, 
wird  nicht,  wie  Kaiser  Augustus,  die  Inschrift  entaiffert,  sondern 
fon  den  Fddhemispolten  des  Cossus  als  solchen  gewusat  und  sie 
danach  in  der  Magislratstafel  «nteigebracht  haben;  und  da  er  hiebei 
die  Wahl  hatte  nwiscfaen  dem  Consulaljahr  326  und  dem  des  eon» 
•ahriacben  Krisfrtrihunsta  und  der  ReüerfiBhrung  328^  ao  tenah 
er  sich  in  der  Stelle.  Der  Gesandtenmord,  den  sei  es  eefale  Ueber- 
fieferung,  sei  es  der  Pragmatismus  der  ältesten  Ciceroni  mk  dem 
Sieg  des  Cossus  verknüpft,  folgte  dann  in  der  Datiruog  nach. 
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Wenn  Livius  4,  20  gegen  die  Versetzung  einwendet,  dass  die 
Annalpn  für  325,  326  und  327  von  Kriegsereiguissen  nichts  be- 
richteten und  eigentlich  our  die  Nameo  der  Coosuln  verzeichneten, 
so  hat  er  damit  nur  erwiesen,  dass  für  diese  Epoche  an  gleich- 
wäüft  VerteichnuDg  selbst  der  wichtigsten  und  aiißaUflodst«B  Vor- 
gtig«  èeeh  niolit  gedacht  weideii  kesD. 

Eine  andere  meines  foohtens  wM  geMg  enrogene  DiffeMi 
gebort  in  die  GeauiiGMe  der  sanwitiaelMi  Kriege^  Im  J.  441, 
hmMM  Dioder  (19, 101),  wwde  Q.  Fairias  mm  Dietetor  beeteltt; 
•is  eoleher  nrinn  er  die  wichtige  Stadt  Fregelfaie  und  lieb  von 

den  dort  gemachten  Gefangenen  die  namhaftesten ,  Ober  200  an 
der  Zahl,  in  iloin  mil  dem  Beil  liinrichten.  Er  rückte  dann  aber- 
mals in  das  feindliche  Gebiet  ein  und  eroberte  Calatia(?)  und 
die  Burg  von  Nola,  worauf  er  reiche  Beule  unter  die  Menge  und 
unter  die  Soldaten  Aecker  vertheilte.  Diese  Erzählung  entspricht  im 
Grofsen  und  Ganzen  der  livianischen  9,  28,  insofern  auch  hier  die 
Einnahme  Yon  FregeUae,  Nola  und  Calatia  gemeldet  wird;  abge- 
sehen aber  ^on  anderen  Abweichungen,  bei  denen  ich  nicht  weiter 
verweile»  earn  Beiqiiel  dass  jene  Hfairichtungeii  vielmehr  an  die 
firobemng  von  Sora  im  h  440  geknapft  werden  (Uv.  9«  24),  kt 
hesondere  airfrallend«  da»  zwar  anob  hier  ein  DîetiÉor  anftrkt,  aber 
er  bei  Linus  und  ebenso  in  den  eapitoliniscben  Fasten  den  Nmsob 
führt  C  PoetetioB  C.  f.  C.  i».  Libo  VisöluB.  Man  hat  in  dieser 
DiflTerenz  nach  dem  Vorgang  Niebuhrs*)  eine  Fälschung  ira  Interesse 
des  fabischen  Geschlechts  zu  sehen  geglaubt  und  sich  an  Livius 
und  die  Fastenlafel  gehalten.  Genauere  Prüfung  zeigt  vielmehr, 
dass  die  Version  der  jüngeren  Quellen  die  gefälschte  ist. 

Ich  verweile  nicht  bei  der  von  Livius  berichteten  Discrepanz, 
dass  nach  einigen  Angaben  Visolus  dictator  clavi  figendi  causa  ge- 
wesen sei,  nach  anderen  dagegen,  welchen  auch  die  Fastentafel 
folgt,  ret  gerundae  causa;  obwohl  auch  dies  die  Zuverlcissigkeit 
der  ihm  beigelegten  Dictatur  nicht  eben  empfiehlt.  Wer  aber  ist 
der  Mann?  £s  gicbt  einen  gieiehnamigen  Gensni  394.  40S.  428; 
aber  dieser  ist  nicht  idettlisch  ant  dem  IMetatnr,  theils  well  nin 
CoBsal  des  I.  394  im  Jahr  441  DioUtor  wenigstens  m'  g§nmim 
«OHM  niefat  wohl  sein  konnte,  theäs  weil  in  der  FastentaCil  der 


I)  B.  G.  3,  276. 
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Consul  C.  f.  Q.  n.,  der  Dictator  C.  f.  C.  n.  heilst.  Also  war  der 
Dictator  des  Consuls  SoliA.    Dann  aber  fehlt  dieser  Dictator  in 
éem  CoDSularverzeichniss;  uod  es  ist  dies  insofern  auffallend,  als 
nir  hier  bereits  in  deijeDigen  Epoche  atebD,  in  der  «bs  Consulat 
fiMlisoh  di«  VorMnguig  far  dit  DicUiliir  gennroi^  Aucblwr 
also  vflnUMrt  die  jungen  Venieii  weim  uoht  gegen  das  Geieti»  so 
dedi  gegen  das  Berkomwwn  Abor  es  eiMt  siob  ein  noch  ernal- 
lieheres  Bedenken.  An  den  poeleUsehen  Namen  knQpft  aidb  m- 
allem  das  berühmte  Gesetz  ttber  die  Aufbebung  der  Schuldknecht- 
schaft;  und  dessen  Datirung  schwauki  iu  bedenklicher  Weise. 
Livius  (8,  28)  setzt  dasselbe  iii  das  dritte  Consulat  des  Vaters, 
das  J.  428;  Varro  {de  l.  L.  7,  lU5j  dagegen  unter  die  Dictatur 
des  Sohnes,  also  in  das  J.  441.    Offenbar  steht  diese  Discrepanz 
in  Zusammenhang  mit  der  vielteicht  unbistorischen ,  aber  allem 
Anschein  nach  sehr  aiten  Verbindung,  in  welche  dies  Gesetz  mit 
der  caudinischen  Katastrophe  gebraohl  wird:  deijenige  SohnhUtnechti 
deaaen  Miashandhing  die  niehsie  Ursache  des  Geselies  ward,  iat 
nach  der  eincB  Version*)  dar  8obn  dea  damals  coinmandirendan 
Gonsnb  T.  Yetoriua»  nach  einer  andern*)  der  Sohn  eiAca  der  da* 
bei  betbeiligten  Rfiegstrîhnne  L..PobUlio8.  Unter  beiden  Voraus- 
setzungen kann  das  Gesetz  nicht  tot  dem  lehr  der  caudinischen 
Capitulation  433  erlassen  sein.  Also  war  auch  hier  die  Geschichts- 
verbesserung sehr  uothwendig,  und  sie  ist  nicht  ausgeblieben.  OlTen- 
bar  gehört  auch  das  poetelische  Gesetz  über  die  i\exi  zu  deujemgeu 
Angaben,  welche  nicht  von  Haus  aus  in  den  Annalen  gestanden 
haben,  sondern  anderswoher,  hier  ohne  Zweifel  aus  einer  an  sieb 
durcbana  suferläfisigen  Bechtatradition,  den  späteren  Annalisten 
bekannt  wurden.  Es  hafteten  an  demselb«!  tiunla  der  I9ame  des 
Bogalora  G.  Pooteiins  Visolos,  theUa  jene  AnkaOpAing  an  -die  cau* 
diniache  Kataalrophe;  aber  bôdes  Tertrag  siob  mit  einander  nicht; 
-  der  den  Pasten  bekannte  llagiatrat  diaaea  Namens  trat  darin  aiiletat 
im  J.  428  auf;  die  Gapituhition  tob  Gandium  filUt  in  das  J.  439« 
Man  hatte  darum  entweder  einen  nachcaudinischen  Visolus  herbei- 
zuschaffen oder  die  Anknilpl'ung  an  Caudium  zu  opferii.  Die  jün- 
geren Annalen,  so  die  dionysischen  und  die  von  VaiTo  und  Valerius 

<)  Röm.  StutBMcht  2,  137. 

*)  Yalerins  MsxinMis  8,  1,  9.  Der  Gllobiger  helftit  hier  L  PlotiUB. 
Dionys.  6^  &{  den  Namen  des  Schuldneit  n4nXuç  berichtigt  Lhr. 
9,  38,  der  den  Gliolnger  L.  Papirins  oenat  * 
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beDUtzlen,  sind  der  Mehrzahl  nach  den  ersteren  Weg  gegaa^eo 
und  haben  der  zweiten  Dictaüir  des  ämterreicben  Rallianns  die 
4ee  VMiu  eubetiliiirt.  Doch  mute  aocb  der  iweHe  iveaiger  he- 
denUi^  Weg  betreten  worden  sein,  da  Liviw  te  Oesetz  auf 
428  bringt  Andrerseits  fireOich  bat  an  der  ersteren  Manipobtion 
ancb  er  insofern  sieb  betheiiigt,  als  er  unter  441  niebt  Q.  Fabins, 
sondern  Libo  Visohis  warn  Dietalor  maebt.  Also  liegt  bier  woM 
eine  Fälschung  vor,  aber  nicht  da,  wo  man  sie  gesuclit  hal  und 
nicht  zu  Gunsten  des  fabischen  Hauses,  sondern  im  Gegentbeil  bei 
den  jüngeren  Annabsten  und  der  aus  ihnen  geflossenen  Fasten- 
tafel. Auch  hier  ünden  wir,  eben  wie  bei  der  Spohenconlroverse, 
den  Yarro  bereits  unter  dem  £inÛU8S  der  gelklscbten  Tradition. 


Es  liefse  sieb  dem  nocb  niâ  binsnfiBgen,  in  AUgemeinen  wie 
im  Besonderen;  so  te  mit  den  späteren  Annalen  scharf  contr»- 
stirende  Maftbalten  in  den  Si^gestiiem,  die,  wo  sie  anfiretent 
UberaD  glanUicli  lanten;  so  sablreiche  Momente  in  der  Darstel- 
lung des  samnitisehen  Iriegee,  in  denen  Diodor  offenbar  allein  te 
Richtige  bewahrt  bat,  und  vieles  Andere  mehr,  wovon  einzelnes 
später  noch  zur  Sprache  kommen  wird.  Ich  wende  mich  zu 
der  Frage,  welche  Quellen  Diodor  für  die  römische  Gescbicble 
bis  auf  den  zweiten  punisclieu  Krieg  einschliefslich  seiner  Dar- 
stellung zu  Grunde  gelegt  bat.  Dass  er  von  da  an  sich  wesentbch 
an  Polybios  gehalten  hat,  ist  eine  bekannte  und  ausgemachte  That- 
sache*).  Von  Diodors  Werk  selbst  sind  die  römischen  Annalen 
vom  h  268—452  d.  St  in  te  eihaltenen  Bachern  11—20  voU- 
stlndig  anf  ans  gekonunen,  wahrend  von  seiner  Daratelkng  der 
KOnigmeil  nnd  te  ersten  beite  Decennlen  te  Republik  so  wie 
von  den  Berichten  Ober  die  Epoche  vom  iweiten  samnitiscbeM  bis 
anf  den  hannftaliscfaen  Krieg  nur  Trflramcr  übrig  geblieben  sind. 

▼or  allem  wird  festzustellen  sein,  in  wie  fem  Diodor  in 
diesem  Abschnitt  mehrere  Quellen  neben  einander  benutzt  liat. 
Dabei  ist  zunächst  auszuscheiden,  was  Diodor  für  den  bezeichneten 
kreis  griechischen  Quellen  entnommen  hat.  Die  Kriege  des  Pyrrhos 
und  der  erste  punische  drehen  sich  wesentlich  um  Sicilien  und  auch 
der  hannibalische  hal  die  griechischen  Staaten  in  weitem  Umfang 
mit  ergriffen;  es  ist  aelbslverstandlicb  nnd  notorisch,  dass  der 

*)  Iteea  kiil.  Catcnacb.  S.  litt 
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SiktBote,  deim  GompililM»  vm  bcsditfügt,  das  MttHrnl  filr  dicatii 
Abschnitt  zum  guten  Thell  DiebtrOniiteben  Quellei)  enUehnt,  die 

.  Geschichte  des  Pyrrhos  zum  Beispiel  wesentlich  nach  Hieronymos 
von  Kardia  erzählt  hat').  Spuren  römischer  Annalen  begegnen 
allerdings  auch  hier,  namentlich  iu  der  Darstellung  der  heiden 
punischen  Kriege'),  und  es  seheiul  mir  unzweifelhaft,  dass  Diodor 
bis  dahin,  wo  bei  ihm  Polybios  eintritt,  dasselbe  Annalenwerk 
beaalU  bat,  welchem  er  in  den  ausschlieikiicb  römischen  TheUea 
feiner  Geschichte  weaeattich  foigt  Aber  um  die  UnterauchoDg  su 
tereiolacke»»  wird  es  sAgemessen  eeiii  die  ans  rOmisehen  umI  grie- 
cMflcteo  Quellen  lUfammeBg^paelitea  Tbeile  adner  Geaehichle  Mr 
jelit  bei  Seite  tu  laasen  und  um  nur  mU  den  rOmiscben  Beri^laa 
Ms  auf  die  Zeit  des  Pjrrboi  in  beaobflftigen ,  deren  weaentlidM 
Ableitung  aus  rOniseben  Annalen  kefnem  Zweifel  unterliegt. 

Einlagen  aus  griechischen  Quellen  begegnen  in  diesen  Ab- 
schnitten nur  vereinzelt;  gesichert  erscheint  nur  die  eine  14,113, 
wo  von  den  Etruskern  im  Paduslha!  die  Rede  ist  und  über  deren 
llerkunll  zwei  Berichte  vorgetragen  werden:  'einige  sagen,  dass 
*es  Colonien  der  ZwOlfstadle  Elrurieus  seien,  andere  dagegen,  es 
*seien  Pelasger,  die  vor  der  troischen  Zeit  in  Folge  der  deukalio- 
^nischen  Ueberschwemmung  aus  Thessalien  ausgewandert  seien*. 
Der  letztere  Bericht  ist  ohne  Zweifel  griechisch  und  zuoüchsl  ver- 
wtndt  der  Pelasgerenibluog  des  Hellanikos  {bei  Pionys.  U  28); 
Dioder  mag  ihn  dem  Timaeos  entnommen  bnbsn. 

Antieipirte  Benatmng  des  Polybios,  bevor  dieser  seine  Hnupl- 
quelle  wird,  baf  nachweisKcb  stattgeiîinden  bei  dem  karthagiscben 
Soldneikrieg,  fUr  welchen  Diodora  Hauptquelle  versagt  haben  muss; 
denn  was  er  darflber  beibringt,  ist  liemlich  wortlich  aus  Polybios 
abgeschrieben.  Wenn  demnach  Diodur  das  Olympiadenjahr  der 
Gründung  Roms  auf  7,  2  ansetzt,  wie  dies  Polybios  thul,  so  kann 
auch  dies  sehr  wohl  aus  Polybios  entlehnt  sein. 

Aber  auch  abgesehen  von  den  aus  den  Darstellungen  grie- 
chischer Geschichte  und  aus  Polybios  geflossenen  Angaben  lag  dem 
Diodor  wenigstens  fttr  die  Vorgeachichie  Roma  bekauAtUch  eine 


Reuss  Hieroiiymos  von  Kardia  S.  115  f. 

Zum  fieispiel  die  SdiUderung  vod  dem  Untergang  Saguots  p.  512, 
die  genta  mit  Appian  Iber.  12  «od  Livius  21,  14  iüMDl»  gehört  sidMr  «r- 
■prftngUch  dem  Pablos. 
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zwiefache  Quelle  vor').  Er  folgt  in  seiner  Erzählung  der  damals 
gewöhnlichen  Version,  wonach  Romulus  zwar  ein  Nachkouiuie  des 
Aeneas,  aber  durch  viele  Generationen  von  ihm  getrennt  ist  und 
erzählt  von  den  Silvierkönigen  ziemlich  ausführlich.  Aber  er  kennt 
auch  ^einige  Gescbicbtsckreiber',  die  den  Bomulus  zum  Tochter- 
loha  des  Aeneas  machen  und  tadelt  sie  wegen  der  dadurch  barbai« 
gefMirteD  chronologiicheo  VerwirruDg.  Weiterhin  MDUt  er  dann 
den  SchrifiBtaUar,  éem  er  im  Sidm  hat,  mit  rfaoMii:  0éfiiùç  é 

Jena  HanptqueUe  non  iat  angenaohwalich  aahr  jung,  aban  «efl  aia 
eine  dar  qiitaatan  EidiohftuDgen,  daa  Vanaichnns  dar  8QnarlAniga 
m%eDOflinien  bat  ind  sogar  «inen  Sohn  daa  Ascanins  kennt,  den 

OberpOBtifex  Julius,  *der  gleichsam  der  zweite  nach  dem  König 
war'^)  und  sicher  erst  mit  Rdcksicht  auf  den  Dictator  Caesar  in 
die  Geschichte  eiogefalu'l  worden  isL    (Jamöglicb  also  kann  dies 

<)  MSgUch  ist  es,  dats  nicht  Biodor  sdlwt,  sonden  dn  etwas  älterer 
Compilator  diese  beiden  Qaellen  so,  wie  sie  bei  IKodor  softreten.  In  einander 
gesibsitet  hat;  in  den  Ergebnissen  ändert  es  nichts,  ob  noch  ein  oder 
mehrere  Mittelglieder  zwischen  *Diodor  und  Jene  Urquellen  eingeschoben 
werden.  Indess  ist  deren  Existenz  insofern  wenig  wahrscheinlich,  als  die 
SiJvierfabel  selbst 'nicht  gar  lange  vorDiodor  erfunden  w  orden  zu  sein  scheint. 

*)  Ich  habe  schon  in  der  Chronologie  S.  152  A.  2sb  darauf  hingewiesen, 
dass  die  Idenlilicaliou  der  tytoi  itJ»'  avyyQufptcjy  und  des  später  genannten 
Fabius  schlechthin  unabweislich  ist.  £s  bestätigt  sieb  dies  dadurch,  dass  dié 
Version,  welehe  den  ftsSMdas  saailMteisolm  dssAsoeas  sMcbt,  gleiehldli 
bei  Naevias  and  Baaios,  also  eben  bei  Pktors  ZsitfCMSseo  sieb  vocfindel, 
vihrend  sie  bei  den  Sp&leren  dareh  die  belLsnnte  ehsonologisGhe  Nscb- 
rechnung  verdringt  worden  ist  Peler  bist.  Rom.  rel.  p.  LXXXXVII  verkennt 
das  Gewicht  tieser  Gründe  nicht,  macht  aber  dagegen  geltend,  dass  die 
Grundungssage,  welche  Plutarch  Rom.  3  nach  Diokles  von  Peparethos  und 
Pictor,  Dionysios  1,  79  nach  Pictor,  Cincius,  Cato,  Piso  vortragen,  den  Ro- 
mulus zum  Tochtersohn  des  Niimitor  macht.  Aber  dass  in  dieser  ältesten 
Fassung  die  Anknüpfung  der  Zwillinge  an  Âeneas  und  die  au  das  albanische 
Königshaus  neben  einander  festgehalten  weiden  sind,  steht  sasser  sUen  Zweifei 
(SchWegler  1,  407).  Wenn  such  niemsnd  bisher  dss  Ritlisel  geltet  fast,  wie 
diese  beiden  leslistisdi  belnehtet  sich  enfbebenden  Eisitahuigen  In  dnsndsr 
gelSgt  worden  sind,  so  befinden  wir  nas  nan  einanl  Msr  In  dem  ensg»- 
sprochenen  Zaubeilareis  der  Mährchenwelt  wie  bdNsevlns  and  Ennius,  so  auch 
beiFsbius^  der  zwar  die  Legende  in  Prosa  vortrug,  aber  den  Traum  des 
Aeneas  ausführlich  berichtet  und  seiner  Erzählung  offenbar  ein  poetisches 
Colorit  gegeben  hat.  In  irgend  einer  Weise  muse  die  Dichtung  hier  das  Un- 
mögliche möglich  gemacht  haben. 

»)  Vgl.  Schwegler  1,  337. 
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diejenige  Un^'He  sein ,  welcher  Diodor  die  oben  geschilderten  in 
ihrer  Art  einzigen  Fasten  der  Republik  und  die  daran  sich  knüpfen- 
den Notizen  verdankt.    Vielmehr  hat  er  die  Haupterzählung  der 
Yorgeschicble  allem  Anschein  nach  einer  in  der  caesarischeo  oder 
ilor  Crtiberen  angustiftchen  Zeit  abgefassten  wahrscheinlich  nach  dem 
Vflfgangie  Kaiton*)  griecbisclM  uod  riMnische  Dioge  glfkinafaig 
«■CuMBdeD  ChrooognpUe  eatnonuMB.  Wis  er  dtneUbea  weüor 
Mttflhnt  iHt,  flieht  dahin.  Ich  habe  .froher*)  dHe  Vamuthiiiig  aua- 
gesproebeii«  daaa  diea  flioh  anaaer  der  SilrierfiM  heacfarankt  hebe 
auf  die  flu*  die  KOnigaaeit  in  der  imtmm&afmxing  gegebene  Zahl 
von  244  Jahren,  da  diese  erweialioh  jung  ist  und  die  Einzelsätze 
Diodors  vielnieiir  die  ältere  Gesammlzahl  von  240  Jahren  ergeben. 
Das  elHiilails  den  allereu   Annalen  fremde  Olympiadenjahr  der 
Gründung  Roms  7,  2  kann  der  Chronographie  entlehnt,  aber 
auch  aus  Polyhios  entnommen  sein  (S.  313).  Andere  Gelehrte  sind 
in  Betreff  der  Künigaliste  und  der  die  Könige  Roms  betreffenden 
Naehrichten  anderer  Meinung  geweaen*)»  und  auch  ieh  bin  jetat 
geneigt  für  dieaan  Abachnitt  eÎM  weiter  gehende  BemOanng  dar 
Cbronografhie  auMnehaaen.  WaaaentUch  eraefaeint  m  bemerhan^ 
iferth«  daaa  die  Eraflhfaing  Ton  Nnaiao  ünlenreianng  dnrch  Pj>tha^ 
gena  p.  549  als  Tariante  nsit  Uyovui  àé  9t»sç  eingeflkbrt  wird, 
also  wahraebeinKeh  in  der  Haupiquelle  nieht  stand  oder  gar  w- 
worten  ward  ;  diese  Erzlihlung,  eine  derjenigen,  welche  als  mit  der 
conventioneilen  Fabelchronologie  in  Conflict  stehend  von  den  spä- 
teren Kritikern  beseitigt  wurden,  stand  bei  Fabius  wahrscheinlich 
noch  unangelocbten.   Aul  jeden  Fall  wird  es  zweckmiUsig  sein  die 


<)  Ksstft  selbst,  der  tan  J.  M  sein  Werk  scIiIdib  nod  die  lanTeode 

Olympia'denEahl  auf  181  angab,  also  nicht  ii8<A  701  poblldrt  hat,  hat  wsU 
die  albsaisokta  Könige  aafgeführt,  aber  Diodors  unmittelbare  QncUe  kann  er 

nicht  gewesen  sein  (Ghronol.  S.  156).  Collmann  de  Diudori  Sictili  fontibu* 
(Leipzig  1869)  S.  38  lässt  mich  das  Gegentbeil  ¥on  dem  Mgeo,  was  ich  aof- 
gestclll  habe. 

Chronol.  *  S.  127. 

*)  GoUmann  in  der  Anm.  1  angeführten  Schrift  S.  41  glaubt  noch  an 
snrei  saden  StsMcn  Oitdsia  ^oe  tob  FaMns  ahwstehsade  Omstailmg  der 
UisproogsgeseUehte  nachwelssa  so  können:  hisoCeni  er  den  Bonos  die 
sechs  Geier  frflher  abUcken  lisst  sls  den  Romolos  die  swölf  ood  iosofem 
Remos  bei  iboi  nicht  ▼on  fiomolas,  sondern  von  Celers  Hsod  ftllt  Aber 
die  Gründe,  wesshalb  diese  Fassungen  dem  Fabius  abgespfscheo  werdcii, 
scheinen  mir  nicht  ttifüg}  beide  MoniOBts  siod  sehr  alt. 
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Beriehte  DMora  Aber  die  KiBaigaseil  tb  mehr  oder  minder  coiitt- 

minirt  fOD  den  Bestandtheilen  abnsoildeni,  die  er  sicher  jenen 

vortrefTIichen  Aonalen  cDlnomuieu  hat,  obwohl  meiues  Eracbtens 
auch  vüii  jenen  das  bei  weiten  Meiste  dem  Fabius  gehörte. 

Diese  sicheren   üeberreste  beginnen  mit  dem  Anfang  der 
Magistratstafel,  also  für  uns,  da  die  früheren  Jahre  s[)urlos  ver- 
ieren  sind,  mil  dem  J.  266  d.  St   Daaa  vor  allem  die  Fasten 
in  ihrer  gamen  Ausdehnung  der  guten  Quelle  entlehnt  sind, 
«teilt  nnumatAlslich  fest;  und  da  die  Yon  Diodor  henntite  Chro- 
nographie flcfawerlieh  ein  GonaolnveneichniM  enthielt,  eridflrtT  es 
lieh  leicht,  wemhalh  Diodor  hier  dieselbe  hei  Seile  legte«  Ein- 
idne  Notiien  mag  er  aneh  üBmer  darans  genommen  hahen;  wahr- 
scheinlieb  «radieint  mir  dies  nur  m  einem  einagen  Fille,  bei  dem 
Bericht  Uber  die  Niederlage  der  Fabier  an  der  Cremera  im  J.  277. 
Wenn  Diodor  (11,  53)  davon  sagt:  vaiv  ^Fwfiaiwv  fitviq^evxüiv 
awißt]  noV^ovg  aviwv  neaelv^  wg  q)aal  Jiveg  rtov  avyyçaqiéojyy 
xot  Toig  Waßiovg  jovg  zQiaxoaiovg^  so  deutet  hier  die  Erwäh- 
nung 'mehrerer  Historiker'  allerdings  auf  eine  doppelte  schriftliche 
Quelle.   Gemeint  kann  wohl  nur  sein,  dass  die  gewöhnliche  Er- 
ithhing  nur  von  den  300  Fabiem  sprieht,  eine  andere  Version 
dagegen  bei  Dionysioe  9,  15  und  Festus  p.  334  anfiMfdem  noch 
4000  oder  5000  Glienten.  in  der  Kalaatrephe  nmkenwnen  Utait  Bs 
mag  also  Diodor  etwa  bei  dem  Chronograpben  nnr  die  gewöhn- 
liche Notii,  in  seiner  anderen  Quelle  die  weiter  ausgefifarte  Er- 
zählung gelesen  haben.    Im  Uebrigen  trägt  die  diodorische  Er- 
zälilung  einen  durchaus  einheitlichen  und  gleichartigen  Charakter; 
wahrend  in  der  Magistralstalel  nicht  eine  einzige  Variante  aultritt, 
ist  unter  den  Doppelberichten,  welche  weiter  in  den  historischen 
Abschnitten  vorkommen,  keiner  von  der  Art,  dass  er  alif  eine 
doppelte  Quelle  einen  sicheren  Schluss  gestattete.    Ich  stelle  sie 
hier  zusammen,  so  weit  sie  nicht  sdion  früher  erörtert  worden 
sind  oder  zweckmflisiger  unten  erOrtert  werden. 
12,  64  unter  dem  J.  322  wvd  der  Sieg  des  Dictators  A.  Po- 
stumitts  enalilt  und  daran  die  Hinrichtung  des  Sohnes  wegen 
snbordinationswidriger  Tapfericeit  geknflpll  mit  den  Worten: 
ïêiov  âi     tuai  naytelwg  amûtàp  q>aai  Tt^fS^ai  rdf  Ho» 
atovfiiov.    Der  Siegesbericht  beruht  sicher  auf  dem  Trium- 
phalverzeichuiss  ;  die  Erzählung  von  der  Hinrichtung  ist  eine 
wohl  von  Fabius  zuerst  schrifUich  üxirte  Anekdote. 
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14, 102  zum  J.  361:  Die  Römer  ▼ertheilen  das  Gebiet  Ton  Veii 
Mov'  ëpôfa  4(Wes  yvU^fa  ténaça,  àé  mefft  ifooacy 
farci.  Livios  5,  30  giebt  neben  iNyaro  ni ,  Qumiwm  in 
im»  Ubmnm  ûÊffUym  rorto  Mernnr;  was  Niebalir  {%  563) 
mit  der  iweMeB  MeUaBg  Diodon  in  der  Weite  eimugleiclien 
Bucht,  dass  die  Famflie  dorehMlisittlieh  m  Tier  KOpfen  ge- 
rechnet worden  sei.  Da  diese  Nachricht  ohne  Frage  zu  den- 
jenigen gehört,  die  sich  durch  mündUche  UeberUeferung  fort- 
pflanzten und  erst  spiiter  in  die  Annalen  gelangten,  so  können 
schon  demjenigen  Annaliston,  der  sie  zuerst  aufnaiun,  zwei 
Versionen  derselben  zu  Ohren  gekommen  sein. 

14,  116  zum  J.  364  wird  der  Zahlung  des  Lösegeldes  an  die 
Gallier  die  Bemeriiuiig  angehaagt:  Hyovai  dé  upêç  utai  ôtowi 
thr  XQ^^  ttéafêop  «f  fwahug  .  .  .  iiawiyKaow  vov- 
njç  ftvfOP  naqk  tùv  àifftov  viftÇc  Sût*  ^9voêap  Ix^cy 
èq)'  açfiotutp  ^dff^m  xttvà  wqv  néliw,  Dîeae  ttlologische 
Enablting*)  ist,  obwohl  sebr  aû,  doch  noChwendig  jünger 
und  geringhaltiger  als  der  Bericht  Ober  die  gallische  Kata- 
strophe seihst;  es  ist  vollkommen  begreiflich,  dass  eben  die 
ältesten  Annalen  diese  Nachricht  als  minder  glaubhch  an-' 
hangsweise  brachten. 

14,  117  zum  J.  364  werden  die  Siege  des  Camillus  (Iber  die 
Volsker,  Aecjuer  und  Etrusker  und  die  Rückeroberung  de» 
LösegeldeB  von  den  Galliern  berichleC  und  bemerkt,  dass  der- 
aeibe  dureh  den  Neid  der  Tribttae  am  Triumph  gebinderi  aei: 

èr$l  IwKoê  vB^nreov,  wdfihr  er  zwei  Jahre  spUbet  um  Geld 
gebOfot  worden  sei.  Hier  lelgt  sich  wieder  recht  deotlich 

die  relative  Vorztiglichkeit  der  diodoHschen  Ueberlfererung. 

Diodor  kennt  die  Einnahme  Veiis  durch  Camillus  im  .1.  358 
und  den  desswegen  gefeierten  Triumph,  aber  von  der  Ver- 
bannung weifs  er  nichts  und  ebenso  wenig  von  irgend  einem 
Auftreten  des  Camillus  wahrend  der  Belagerung  Roms;  erst 
nach  dem  Abzug  der  Gallier  lässt  er  ihn  wegen  eines  Ein- 
falls der  Volsker  zum  Dictator  bestellen  und  knüpft  an  die 
alsdann  gewonnenen  Erfolge  die  Angabe,  dass  ihm  der  Triumph 
nicht  gewahrt  worden  sei,  und  femer,  jedoch  ala  zweifelhafte 


*)  Vgl.  mehi  StaaCireeht  1,  877. 
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Variante,  die  Erziihlung  von  dem  Schimmeltriumph  und  von 
der  Bufse.  FUr  die  Späteren  dagegen,  insonderheit  Livius 
und  das  Eioghmi,  igt  nidit  blofe  der  Triumph  nach  der  gal- 
lischen Belagerang  Mse  «rwiMoie  ThttaaidM»  «aadm  a»  «nd 
der  Schlmwrttriimiph  uad  die  Aaklege  vm  h  365  auf  das 
J.  859  v«nokobeo,  um  dann  dk  VertwuiQiig  und  dereo 
weitere  Ck>naequeiiieB  daran  »i  koQpfen*  Alep  iel  die  ganie  mit 
dem  Staaterecht  in  keiner  Weiee  in  EinUang  ni  briogende  Er- 
zählung von  der  dem  Verhannten  ühertragenen  Dictatur  eine 
den  ältesten  Aunalen  noch  unbekannte  Fälschung.  Die  ohne 
Frage  ehenso  erdichtete  Geschichte  von  dem  wiedergewon- 
nenen Lösegeld  kennt  allerdings  schon  Diodor;  aber  in  der 
Angabe  über  den  verweigerten  Triumph  liegt  zugleich  das 
deutliche  Eingeständniia«  daee  in  der  ältesten  Triumphaltafel 
dieaer  gefehlt  hat,  ebeaao  wie  wir  in  der  beigefügten  Varian- 
tenenilikmg  die  priuM  ttamèm  der  wliaiigniMFoUen  weiften 
Roaae  in  Händen  halten. 

IVagen  wir  weiter,  welobea  riMniache  Annalenwerk  Diodor  seiner 
ßnäthlung  der  repidilikanieehen  Epoehe  su  Grande  gelegt  haben 
mag,  so  hat  in  der  Hauptsache  langst  Niebuhrs  richtiger  Blick 
divinatorisch  erkannt,  dass  die  ältesten  überhaupt  schriftstellerisch 
publicirten  römischen  Annalen,  nehmhch  die  kurz  nach  dem  Ende 
des  hannibalischen  Krieges')  von  0-  Fabius  Pictor  in  griechischer 
Sprache  verfassten  von  Diodor  ausgezogen  worden  sind.  Diese  An- 
nahme ist  seitdem  oft  gebilligt  und  oft^)  verworfen  worden;  von 
denen  aber,  die  diese  Meinung  für  richtig  halten,  hat  wohl  keiner  die 
eigentüehe  BeweiafOhrang  angetreten  nnd  es  iai  in  dieser  flinaioht 
in  Gemen  bei  Behauptungen  und  beiläufigen  Bemerkungen  geblie- 
ben, kh  gianbe  danm  in  der  That  eine  alte  Scfanld  einaaUtoen, 
indem  ieh  die  GrOnde  imtwiekele,  die  fttr  linch  die  Niebidirsehe 

Die  Fragmente  reichen  bis  zu  der  Sendung  des  Fabius  nach  Delphi 
Ende  des  J.  538  (denn  dass  Fabius  darüber  selber  berichtete,  sögt  Appian 
Hann.  27  eigentlich  geradezu);  dass  das  Werk  selbst  bis  zu  dem  Frieden 
ging,  hat  man  längst  mit  Recht  aus  Appian  Hann.  27  entnommen.  Wenn 
wir  mit  Recht  annehmen,  dass  die  römische  Partie  Diodors  bis  auf  Polybios 
Eintreten  aus  Fabius  entlehnt  ist,  so  folgt  daraus  nothwendig,  dass  er  den 
ganzen  hannibalischen  Krieg  erzählt  hat,  denn  was  Diodor  darfiber  kat,  •(•nBit 
nkkt  ans  Polybios  und  ncht  aasseUielUidi'aQS  den  Or  die  grieehisehe  Ge- 
säiicbte  von  Diodor  beantsten  Quellen. 

^  Zorn  Beispiel  toh  Hissen  hi  Jahns  Jakib.  oa  (ISeT)  S.  asa. 
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VermuihuDg  Tast  zur  Gewissheit  gemaeht  haben,  und  auch  den 
GflfMTA  dieser  Aniicht  inaofeni  «mû  Dienst  zu  leiaten,  als  eine 
Bmiflisflftniiig  iiah  Idciiter  ond  baaaer  diaealirt  ab  eine  Di- 
linilien» 

Zunlchst  paaH  anf  daa  Beate  waa  INedor  Iber  aeine  QneUeii 
wagt  oder  in  ? enlehen  gSebt  Seiner  wie  flborbaupt  der  Gewobn- 

heit  der  alten  Historiker  gemâfs  nennt  er  seine  Hauptquellen  ent- 
weder gar  niclit  oder  doch  nur  bei  bestimnUeu  Veraulassungeo, 
insoDderheit  wo  ihre  Erzählung  einsetzt;  uud  so  darf  es  nicht  be- 
fremden ,  da^s  in  dem  weseullich  aus  Fabius  entlehnten ,  des  An- 
fangs aber  entbehrenden  Abschnitte  dessen  Name  nirgends  be- 
gegnet.   Dagegen  Anden  wir  ihn  in  dem  Abschnitt,  der  zunttcbat 
nicht  au»  ihm  genommen  ist,  als  secundäre  QueUe  mit  Namen 
geiannt;  da  ein  Qoellenwechael  mmelieher  Ma&en  atatigefiinden 
balf  80  Ht  ea  von  fem  berein  wabrscbeinkifib«  daaa  die  bia  dahin 
in  sweiter  Beibe  benntite  Quefle  damit  an  die  «rate  Stelle  tritt; 
eben  wie  Polybioa  von  Diodor  anfjuiga  bie  und  da  berOckifehtigt, 
spSter  aber  lu  Grunde  gelegt  wird.   Aufser  dem  Fabius  nennt 
Diodor  in  diesem  ganzen  AbschniUe  nur  einen  einzigen  Historiker 
mil  Namen  und  zwar  den  Samier  Duris  für  die  Zahl  der  im  J.  459 
bei  Seulinum  Gefallenen:  àvr]çé^i]Gav  îitb  'PtjfiaUov  Oaßiov 
vftatevoytoç  ôéxa  fwçiaôeç,  ùiç  cpijai  Jovqiç  (p.  490  vgl.  fr.  XL). 
Sowohl  nach  der  Art  der  Anführung  wie  nach  der  ganzen  Sach- 
lage kann  nicht  daran  gedacht  werden,  dass  Diodor  in  dieser  Partie 
dm  genannten  Schriftsteller  hauptsäoblicb  folgt)  im  Gi^ntheit 
iai  diea  deullich  eine  Kinlage,  vielleiobt  von  Diodor  aelbit«  wofm 
dieaer  anderweitig  den  Duria  benulite,  wabnoheinlicber  voo  Fabiua» 
der  dieaen  in  der  Keil  dea  Pynrboa  acbreibonden  Hiatoriher  kfln> 
nen  moaate'  und  woU  aleb  veranlaeat  finden  konnte  mr  ¥er» 
herrlichung  des  von  seinem  Abnherrn  gewonnenen  Sieges  auf  den 
allerdings  mafslos  den  Erfolg  vergröfsernden  Wiederhall  hinzu- 
weisen, den  der  entscheidende  Tag  in  der  griechischen  Welt  ge- 
funiien  hatte.    Danach  scheint  es  auch  keinem  gegründeten  Be- 
denken zu  unterliegen ,  dass  Fabius  bei  der  Darstellung  der  Vor- 
geschichte Roms  den  Diokles  von  Peparethos  zwar  sicherlich  nicbt 
lu  Grunde  gelegt,  aber  docb  bei  irgend  weteber  Gelegenbeit  an- 
geführt bat*). 

>)  Dass  Fkbbw  töne  Vorgcaddcbte  Rons  Bdateothtfla  janon  ttokki 
naeheniblt  ktbe»  wird  min  dem  Ptolaiob  (Rmu.  S)  akbt  glaoben  ktaaen; 
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Die  Auswahl  ferner  erscheint  durchaus  angemesseo.  JLatei* 
nische  QueiUsn  hat  Diodoros  schwerlich  benatieii  können,  gewiss 
Dicht  benutxt;  «nier  den  griecbisch  geschriebenen  Anoalen  Rens 
war  die  Auswahl  nicht  grofe,  and  Polybios,  den  Diodor  spiter 
m  Gmndft  legte»  wies  ansdmcklieh  nnd  anatebiisMioh  aof  Pabius 
hin  und  schloss  sich  m  denselben  in  der  Weise  an,  daas  ans  be^ 
den  Werken  snaamiaen  sieh  eine  fortlanfe^  Enlhfanig  ergab. 

l>er  seliriflsteHerisobe  Charakter  der  von  IMo  ausgegangenen 
A  analen  tritt  meines  Erachtens  in  den  uns  erhaltenen  Auszügen 
ohne  sehr  wesentliche  Entstellung  hervor;  wer  die  diodorischeii 
Excerpte  im  Zusammenhang  durchgegangen  hat,  wird  wohl  unge- 
fähr den  Gesammteindruck  erhalten,  den  die  Annalen  des  Fabius 
seihst  in  ihren  ^früheren  Theilen  machten.  Ohne  Zweifel  hat 
Diodor  sehr  viei  weggeschnitten,  wie  er  denn  einmal  sogar  eine 
früher  versprochene  Ausftlhmng  an  ihrem  Platz  zu  geben  ver> 
gisBl*);  in  den  jOngeren  Annnlen  nnd  Notiien  in  nicht  geringer 
Zahl  anfbebaHen,  die  mit  grOlberer  oder  geringerer  Sicherheit  anf 
Fabins  mrOekgefDhit  werden  dftrVen  nnd  von  denen  bei  Diodor 
niehts  steht  Biudnes  hat  derselbe  ohne  Zweifd  anch  umgeslaltet 
und  Terdorbon,  wie  wir  denn  einer  sellsanien  Contamination  der 
über  den  Btflndekampf  Toriiegenden  Nachrichten  spater  noch  ge- 
denken werden.  Aber  es  sind  doch  von  ihm  eine  Menge  an  sich 
sehr  untergeordneter  Notizen  aufgenommen  worden,  und  was  stehen 
geblieben  ist,  hat  zum  gröfseren  Theil  schwerlich  eine  wesentliche 
Umgestaltung  erfahren.  Den  Stamm  der  Chronik  bildet  die  Ma- 
gistratstafel, welche  aufser  den  Eponymen  höchstens  die  Dictatoren 
und  die  Reiterführer  sammtlich  aufführte,  anderer  Magistrate  aber, 
selbst  der  Censoren  nur  gelegentlich  gedachte.  Dazu  kommen  kurze 
kaum  stiUsirte  Notiaen  Ober  die  Erobemi^,  den  Verhist,  die 
Colonisirang  der  einaehien  Stidto  und  Ober  die  von  Rem  belnrngten 
Volkerschaften;  die  inneren  Angelegenheiten  treten  difror -torOck, 
wie  denn  tum  Beispiel  in  der  Epoche  bis  anf  die  Belagerung  von 
Veii  nur  Sp.  Cassius,  der  Decemvirat,  Sp.  Maelios,  die  EinfWimng 


aber  es  kann  wekl  seta,  dsea  FaUaa  dIeMn  Grieohcn  wegen  dntr  Boom  Eat- 
stebnng  betreffmdefl  Notts  erwihnt  kat  ood  dass  Plotarek  dcaawegM  den  ibm 
■Icker  allein  vorltegoideB  fibiscben  Bcrickt  weaeDtfich  dem  Dioklrs  vindicirea 

n  können  glaubte. 

14,  117  über  den  Proscw  des  Ganilliit. 
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des  Sobdes  und  die  Spick  des  J.  362  Erwlluiuog  finden.  Da- 
swiiciMB  sieben  luBammeobiiigende  Aiufabrun^en  ttber  die  Sledt- 
irdadiiag«  de«  DeMuifiiat,  die  gillieclie  KaleetroplM.  Mit  den 
tanilAAkriegen  beginnt  tin  gennamr.  Fngantimue  and  erkennt 
nan  die  Anflioge  gleidMeiUger  (peacbiGhteanMebonng,  die  Umrine 
ém  in  AUgeoMini^  ibeglpnlngten  Kriegsgeecbiehte,  weiche  denn 
ID  den  pyrrhischen  uad  den  punischen  Kriegen  ohne  Zweifel  zu 
einer  wirklichen  Geschichtserzahlung  geworden  ist.    Von  dieser 
letzleren  hat  sich,  wie  schon  bemerkt  ward  (S.  313),  bei  Diodor 
wenig  erhalten;  dagegen  ist  sicher  aus  Fabius  geschöpft,  was  in 
der  tie^chicbte  der  beiden  ersten  punischen  Kriege  Polybios  nicht 
eus  griecl^fDber  oder  k^rlhegiscber  Quelle  giebtt  und  auch  die 
jOngeren  lateiniieben  Annalen  werden  in  den  späteren  ecbon  bei 
Fabius  nebr  pragmatiaob  (petaUetea  AbeebniUen  ßkh  enger  «ie  for 
die  Ambene 'SM  an  ibren  CbiM:«geA  aiignacbloaaen  beben.  Auf  dae 
GenaacBte.  entiprietat  dae«  wae  wir  elao  igen  Fabina  beben,  den 
Angeben  dea  Dionyaioe  1,  6,  data  Miua  oïç       tätbg  ^gyotg 
nttçeyévero,  âià  trjv  èftftsiçiav  cixQißaig  àvéyçaips,  rà  açxala 
ta  iLtexà  zr^v  KiLaiv  zrjç  nôXeioç  yevô^eva^)  x.erpaXatiûôtoç  tTié^ 
âçafiev.  Während  in  der  annalistischen  Darstellung  der  pyrrhischen 
und  mehr  noch  der  punischen  Kriege  wohl  nationale  Befangenheit 
und  litterarische  Unzulänglichkeit  gewallet  haben  wird,  aber  doch 
die  Erzählung  eine  geschichtliche  beifsen  konnte,  durchläuft  in  den 
liieren.  Tiheilen  der  Chronikenschreiber,  Notiz  an  Notiz  fügend,  das 
weite  Gebiet  der  Jahrhunderte,  und  die  Reihe  seiner  Facta  macht  im* 
gelUir  denaelben  Eindruck  wie  diejenige  eeiner  Namen.  Und  docb 
empfinden  wir  'vor  «fiesen  älteaten  Seugniaaen  einer  grofben  gesebiebt- 
liehen  Entwfckelung  dieselbe  Ebrftircllt  wie  ?or  den  nicbt  beredteren 
Kloalerebrontken  der  germaniscben  Anfangszeit,  und  ee  wandelt 
einen  dabei  zugleich  etwas  wie  Veracbtung  an  gegen  das  klingelnde 
I  alsificaf,  das  sich  daraus  bei  Livius  und  Dionysios  entwickelt  hat. 
Ja  man  wird  hinzufügen  dürfen,  dass  es  nicht  Mangel  an  Gestal- 
tungsfiihigkeit  gewesen  ist,  wenn  Fabius  in  den  früheren  Abschnitten 
hios  zusammenhanglose  Notizen  gab,  sondern  dass  er  in  anderer 
Weise  Aebiung  vor  der  Ueberlielening  balte  als  Antias  und  Macer, 


')  Damit  deutet  IKeoysiot  «d,  was  iit  Fcagmeate  bestätigeo,  das  Fabius 
die  Stsdlgripdang  selbst  oad  was.  damit  sosasueeab&ogt,  keioeBwegs  xupa' 
Xawêaç,  sondern  in  efaigebender  Entwiekeleng  cnibtt  bat« 
Hemm  ZIIL  St 
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und  dem  Pragmatismus  nur  da  Raum  gab,  wo  die  Beschaffenheit 
seiner  Kunde  dafür  reichte. 

Die  Vergleichung  der  anderweitig  mit  Sicherheit  auf  Fabius 
zurückzuführenden  Nachrichten  mit  den  Annalen  Diodors  führt 
nach  keiner  Seite  hin  zu  sicherer  Entscheidung.  Was  wir  sonst 
als  sicher  fabisch  nachweisen  können,  tritt  nirgends  in  Widerspruch 
mit  denjenigen  Angaben  Diodors,  welche  wir  fflr  Fahins  in  An- 
sprach néhmen*).  Dass  posithre  UeberdnatinimiDg  knon  lu  Tage 
tritt,  kann  nicht  anders  sein;  denn  die  uns  unter  FMu  Nanodeo 
Uberliererten  Naehrichten  gehören  iom  weitaus  grdftrten  Thell 
derjenigen  Epoche  an,  die  bei  Diodor  entweder-  der  Chronographie 
ganx  oder  ilheilwrîae  entlehnt  ist  eder  liei  ihm  Mil;  «a  ist  in 
der  That  nicht  eine  einzige  darunter,  die  mit  der  fsibiscben  Masse 
bei  Diodor  die  Vergleichung  gestattele.  Doch  versagt  auch  dies 
Argument  nicht  ganz.  Was  Polybios  aus  römischen  Annaleo  ent- 
lehnt hat,  darf  im  Grofsen  und  Ganzen  auf  Fabius  zurückgeführt 
werden,  und  ausser  anderem^)  passen  die  Erzählung  der  gallischen 
Katastrophe  bei  Polybios  (2,  18)  und  die  bei  Diodor  (14,  115) 
nicht  blos  TöUig  in  einander,  sondern  stimaien  auch  gegen  andere 
Tersioiien  darin  Oberein,  dass  die  Gallier  erst  nach  dreittgigem 
Verweffen  auf  dem  Schlachtfeld  in  die  Stadl  einrücken*). 

Ungern  ehlsdiliefee  ii^'  mich  dazu  die  frage  an  erörtern,  eh 
in  der  diodoriachen  'Ueberitefemng  Spuren  Ton  heaMiderar  Rodt* 
sichtnahme  auf  das  fabisßhe  Hans  und  aeine  Intereaaen  begegnen  ; 


*>  Heber  BomiikiS  doppelten  mätterlicheo  Grafsvater  ist  S.  314  A.  2  ge- 
sprochen worden.  Warum  das,  was  Fabius  bei  Polybios  3,  8  über  Hasdrubals 
Verhalten  berichtet,  mit  Hiodors  Aeufserungen  über  Hamilkar  (c\c.  de  virt. 
p.  102)  nicht  bestehen  kauDi  wie  Peter  (hist.  tel.  p.  LXXXXYU)  behauptet, 
verstehe  Ich  nicht. 

^)  CollmanD,  der  der  Niebuhrschen  Ansiebt  folgt,  macht  S.  52  mit  Recht 
anfinetlisaBk  auf  die  anffdUiide  nuaTbett  selbsl  aof  dieRedenr^uogen  sieh 
eiatieekende  Uebcrelnsthnmniig  des  diodoriscben  Berichts  Aber  Taiquinlae 
Priscus  p.  551  Wcss.  mit  dem  polybischen  6,  2,  der  sicher  auf  nblas  xa- 
rfickgeht.  ' 

')  Dass  nach  Polybios  die  Gallier  nach  Empfang  des  Lösegeldes  in  die 
Heimath  abziehen,  stimmt  auch  mit  der  diodorischen  Erzählung.  Wenn  nach 
dieser  später  bei  der  Entsetzung  einer  etrnskischen  Stadl  die  Römer  Beute 
und  Lösegeld  zurnckfreM innen,  so  ist  dies  ein  verschiedener  WafTengang,  den 
übrigens  Polybios  füglich  schon  darum  übergehen  konnte,  weil  er  ihm  die 
Erdichtung  ansah.  '  * 
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dfT  Papierkorb  geotiliciBclier  AnDalenphantasien  ist   leider  zum 
Uebprscliwelleu  voll.    Aber  wenn  es  erwiesen  ist,  dass  die  Fabit 
hüores  allerdings  ein  Zweig  des  erlauchten  patricischen  Hauses 
gewesen  sind^)  und  keineswegs,  wie  bei  Valerius  Antias  und 
bei  Claudius  Quadrigarius,  die  Voraussetzung  gentiliciiGber  Stirn- 
Mig«D  mal  der  bkifaen  Identität  des  GeeeUeeiiliiiiiiieM  toukt; 
wMkB  fener  amb  ata  einer  aaadrttoUicli  dem  Fabina  bcigalesteB 
Nolii  die  leUiafta  Tbeilnahme  ihrea  Verfittaei«  an  deoi  ein  lahr- 
bnadort  aifor  iwiaelien  dem  berthmtealen  Trflger  des  berOlimtan 
Namena  und  aeinem  dteren  Zeitgenoaaen  L.  Papirliia  Gimor  ge- 
führten Hader  hervorleuchtet'),  so  fürchte  ich  nicht  ins  Leere  zu 
greifen,  wenn  ich  kurz  diejenigen  Punkte  zusammenstelle,  auf 
ueiciie  die  persünlicheo  Beziehungen  des  Uu'ouisten  eingewirkt 
zu  haben  scheinen'). 

Dass  unter  dem  J.  277  der  Vorgang  an  der  Cremera  zwar 
nieht  bei  Diodor  (11,  53),  aber  in  seiner  Quelle  eingehend  dar- 
geateUt  gaweaen  an  aein  scheint«  iat  achnn  &  316  bemerkl  wevden. 

Wihrend  die  Chronik  aonat  dia^nlcht  rtaiiaeben  Angelegen- 
heiten hei  Seite  liegen  llast,  hericlrtet  aie  ananahnaipeiae  unter  d«n 
J.  80B  (12,  SI)  die  Entatchung  der  caanpanisehen  Nation  and  nnter 
dem  J.  326  (12,  76)  die  Krohemng  von'  Kyme  dnroh  die  neuen 
Campaner^).  Wenn  man  sich  einerseits  erinnert,  wie  die  Kymaeer 
zu  dem  Hellenismus  der  Römer  standen,  andrerseits  sich  die  Stellung 
<les  zu  sacralen  Missionen  nach  Griechenland  verwandten  griechisch 
schreibenden  und  mit  der  griechischen  Litteratur  sicher  vertrauten 
0.  Pictor  vergegenwîirtifîl ,  so  wird  man  auch  geneigt  sein,  diese 
Hervorhebung  der  Katastrophe  des  kymaeiachen  Gneohentbuma 
■t  

Phitareh  Fib.  18  :  Tlbamq  wyyt/^ç  ^aßlw  (d.  h.  des  Cttoctator). 

^  Nach  Liv.  8,  30  berichtete  Fibies,  dass  Maximus  RuUianus  als  Reiter- 
fttbrer  429  die  dem  Feinde  abgenommenen  Waffen  verbrennen  liefs,  damit  sie 
nicht  den  Trinmph  des  ihm  Torgesetzten  Dictators  L.  Cursor  Terherrlicbeo 

möchten. 

*)  Nitzschs  Ausführung  (Annnlislik  S.  226  f.)  'Diodors  Annalen  nicht 
fabischen  Ursprungs'  hat  nicht  ein  einziges  dieser  Momeule  richtig  gewürdigt, 
versctiiedeoe  geradezu  ia  ibr  GegenthcU  veikelirt 

*)  DaM  diese  Machriebteo  ans  dem  rtnüichen  Anaalenwerk  stammen, 
zeigt  schon  IKodoit  Formel  j(«rr«t  f 'ittAiw,  ferner  ihre  Fassung  ond  ihre 
Wledeikehr  in  den  Jflngeren  Annsien;  die  erste  stebt  in  den  Annalenanszilgen 
den  Eusebius  J.  Abr.  1580,  die  iweite  ftciUeb  unter  anderem  Jabr  bei 
Lir.  4,  44. 

21* 
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mit  Fabius  persönlicher  Stellung  im  Verbindung  zu  bringen.  — 
Die  enge  Bezieliung  des  ältesten  römischen  Geschichtschreibers  zu 
dem  Hellenenlhum  ist  wahrscheinlich  auch  für  die  Gestallung  der 
Gründungsgescbichte  folgenreich  gewesen.  Die  Anknüpfung  des 
albanitcheo  ILOaigSBohnes  Romulus  an  den  troischen  Aeneas  ist 
allerdings  zuerst  woU  durch  Naevini  ans  ihrer  sicilischen  Heimath 
auf  rtvmeban  Bodaa  Torpflanit  wwdea  mid  Fabius  hierin  aar  4am 
llfeeren  Zettgenonen  g^lgt.  Ahar  inuner  iil  PahitM  «ahrMheialkii 
der  erste  gewesen,  der  der  mventionayen  Geschichte  Roms  ihren 
halleniiofaen  Urspningsatenipal  aufgediHokt  und  sie  an  die  hsM- 
rischeu  Epen  geknüpft  hat;  und  man  wird  nidit  irren*  WMin  man 
hierin  dieselbe  hellenisirende  Tendenz  erkennt,  die  in  dieser  Epoche 
überhaupt  die  geistige  Entwickelung  Roms  beherrscht. 

Bemerkenswerth  ist  ferner  die  Ausführlichkeit ,  mit  weicher 
unler  dem  J.  358  (14,  93)  die  Sendung  des  Weihgeschenks  aus 
der  veientischen  Beute  nach  Delphi  erörtert  wird;  die  Eraähiiing 
nimmt  mehr  Platz  ein  und  enthält  mehr  Detail  als  die  von  der 
Erobevnng  Veiis  aeihsl.  Unahweisiich  dringt  dabei  sich  die  Frage 
«nf,  ob  dies  nicht  geadiehen  ist,  weO  fast  zweihnnderl  Jafarè  agiter 
nach  der  Schiacht  hei  Gamiae  der  Chronünciireiher  selhit  eine 
gam  ahnliélie  Misrion  ehenfoUa  naeh  Delphi  empfingt). 

Das  grOfirte  Unlwil,  das  Uber  die  rOmieehe  Republik  geknmmen 
ist,  ist  nach  der  gangbaren  Erzählung  durch  das  Baus  der  Fkbier 
über  sie  gebracht  worden  :  des  M.  Fabius  drei  Söhne  Quinlus, 
Numerius  und  Kaeso  sind  die  pflichtvergessenen  Gesandten,  deren 
unzeitige  Kamjjfhisl  die  gallische  Invasion  herbeiführte  und  die 
dann,  statt  ausgeliefert  zu  werden,  von  der  Gemeinde  an  die  Spitze 
des  Staats  gestellt,  als  die  Feldherren  an  der  Allia  vor  allem  die 
eigene  Schuld  hülsten.  Diese  dramatisch  höchst  wirkaMDe,  aber 
eben  darum  schon  an  sich  TerdSchtige  VerknflpAing  toû  Schuld 
und  Strafe  kennt  Diodor  nicht.  Br  weift  nicht  blos  nur  too 
einem  Gesandten,  der  diese  Schuld  auf  sich  lud,  sondern  er  weifa 
nichta  Yon  dar  Wahl  dieses  Gesandten  lum  Kriegstribun  mit  con- 
sufanMier  Gewalt;  Yiefanehr  ist  derGesandte  bei  ürai  der  Sohn  eines 
der  zur  Zeit  fungirenden  Kriegstribune  und  der  Vater  rettet  ihn 
von  der  Auslieferung,  indem  er  die  Angelegenheit  vor  die  Comitien 
zieht.   Die  tarnen  des  Vaters  und  des  Sohoes  uenul  Diodor  nicht 


Uv.  22,  57.  23,  tt.  Appian  fltna.  27.  Plataich  Fab.  18. 
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und  af  ill  ebea^wenig  mit  BeBtinuiiÛMÎt  âus  â»  lu  eatatkmMf 
ob  ék  V«iliaiidliiD|f  Ober  die  Auifiafemng  wt  den  jttngmi 
Aanalea  in  dis  Jahr  363  oder  vieimebr  in  das  J.  364  ftlllO*  In 
dem  lauteren  PaU  kann  aneh'  naoh  ihm  der  roniehat  sohuldige 

Kriegstriban  ein  Fabier  gewesen  sein  und  wird  aueh  Ton  ihn  jene 
unmittelbare  Vergeltung  des  Unrechts  insofern  festgehalten,  als  der 
schuldige  Vater  zu  den  Feldherren  der  AUiaschlacht  geliört.  Wenn 
aber,  wie  dies  bei  weitem  wahrscheinlicher  ist,  auch  diese  Version 
die  Entsendung  nach  Clusium  und  die  Auslieferungsverhandlung 
dem  J.  363  zuwies,  in  weichem  kein  Fabier  den  Kriegatribunat 
bekleidet  hat,  so  hal  jene  poetisch  grofsaitige  Conception  in  den 
fabischeu  Annalen  noch  nicht  gestanden  und  ist  diese  schwere 
Schuld  erat  bei  der  ^pltaren  Umdichtnng  auf  daa  iibiaohe  Ge- 
achleefat  geworte  worden. 

SndUcb  wdient  herteifageBde  Beachtung  die  besondere  Aua- 
filhrlichkeit  and  der  beaoAdere  Preis,  welche  die  dioderiachen 
Annalen  dem  nemhafieaten  Manne  das  fohîwben  Haueaa,  den 
Maiimus  RuUianus  au  Thefl  werden  lassen.  Dass  gleich  bei  dessen 
erstem  Auftreten  als  Reiterführer  429  der  Chronist  Fabius  ein- 
gehend seiner  gedachte,  ist  schon  (S.  323  A.  2)  hervorgehoben  wor- 
den; Diodor  hat  darüber  nichts  aufgenommen.  Wohl  aber  schildert 
er  relativ  sehr  ausführlich  seine  erste  Dictatur  im  J.  439  <17,  79j, 
seine  zweite  —  dieselbe,  die  später  aus  den  Fasten  ausgemerzt 
ward  —  im  J.  441  (19,  101)  und  sein  zweites  Consulat  im  J.  444 
(20,  3ö);  der  Bericht  Ober  das  fOnfle  durch  die  Schlacht  fon 
Sentittum  bezeichnete  Tom  J.  459  nmss  auch  eingehend  gewesen 
aein,  da  die  Variante  aus  Duris  darin  ▼orkam,  ist  aber  bis  anf  diese 
untergegangen.  Der  Ton  iat  durchaus  ein  laudatorischer,  am  be- 
stimmtesten da,  wo  Rnllianua  gefeiert  wird  als  der  erste  RiDmer» 
der  dm  ciminisehen  Wdd  Obeieehrillen  habe*).  Wenn  Nitaach*) 
des  Gegentheil  daraus  folgert,  dass  die  Chronik  ton  aner  Nieder- 
lage des  Rulhanus  bei  Lautulae  im  J.  441  berichtet  und  Ton  dem 
Fall  des  tapferen  Reiterfübrers  BI.  Aulius,  der  es  verschmäht  habe 


^)  Diodor  fasst  die  ganze  Erzählung  von  der  Invasion  der  Galtter  in  das 
Padustbal  bis  zu  der  Revanche  des  Camillas  unter  dem  J.  364  zusammen; 
gewiss  aber  war  wtoigstcas  teio  GewShnanan  steht  d«  Mdanng^  daw  alla 
dkae  Biese  ia  diasen  tiaea  Jahr  voif  ddlea  seien. 

^  30^  36;  ir^iirar  'Pm^mtmif  kfâpêfhi^ms  fk  ?e<v  timm  ff«vf  «vr. 

«)  AaeaUatika  m 
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flidi  dwoh  die  Pfawhl  ni  rettMO  and  sogar  hkria  eiaea  Angriff 
i«f  den  Pabint  eitennt,  weil  er  nicht  ench  eieh  habe  nieder» 

machen  lassen,  so  wird  es  genügen  zu  consfatiren,  dass  nach 
dieser  Auffassung,  wer  eines  tapferen  Soldaten  mulhige  Aufopfe- 
rung feiert,  damit  die  Ehre  der  am  Leben  gebliebenen  Kameraden 
angreift.  Vielmehr  ist  es  i  inleuchlend,  dass  der  ganz  ungewöhn- 
lich warme  Ton  dieser  Erzählung  hervorgegangen  ist  aus  dem 
dankbaren  Gedächtniss,  welches  das  fabische  Haus  den  tapferen 
Waffenbruder  ihres  berühmten  Ahnherrn  bewahrte. 

Wenden  wir  uns  scbliefshch  das«,  den  potitisclien  Standpunkt 
des  Chronisten  m  emiittefai,  so  sind  dafttr  beM»dm  drei  Steilen 
lieieiehnend:  die  Benrthsihng  des  Deo«D(innts  und  ssiner  Gon* 
sequensen  (12,  25),  die  der  RichlaasUefening  des  strafberen  Ge- 
sandten (14,  113)  und  die  der  Censur  des  Appius  (20,  36). 

Aus  dem  Urtheil,  das  der  Chronist  aber  die  Censur  des  Ap- 
pius fällt,  hat  Nitzsch*)  eine  den  Claudiern  freundliche  Gesinnung 
herausgelesen ,  insofern  derselbe  seiner  Bewunderung  der  Wege- 
bauten des  Appius  lebhaften  Ausdruck  giebt^j.    Wenn  die  Be- 

')  19,  72:  rçoTtijç  de  ytvo(Àivt;ç  xa^h*  anav  ro  OTQuiontdot^  o  fjiii> 
AvXioç  xaxaiaxvv&tiç  ini  <pvy^  fAoyoi  vTitair^  f(p  nXtjOit  tuiy  TtoXifiitaw, 
oh  XQttZijatiy  IXntCuy,  àXX*  oifrri^roy  ft}y  natqiâa  xo  xtt(^'  aifiy  f^QOg 

s)  AoMlisÜk  S.  229. 

20,  Sd:  rifs  iip*  lovrtS  HÈ^Sêùntt  *Ànn(aç  IM  ro  lAifUf  fiiQf 
Xf^OtÇ  ^iQioïç  xatiaiQiüaiy  &nù  'Ptifii^ç  fU^Qi  Kanins,  ivioç  rov  <fMrMtf- 
funoç  0ïïuAm¥  nltUimp  9  jfUiW,  xai  icSy  röntoy  rove  f*fy  vmqixoyxaç 
^ia0*tt\paç,  Tovç  âè  (paçftyyiôdttç  ^  xoiXovç  àyaXr,fifia<ny  a$ioX6yot<>  ifi- 
atoaaç,  xuit^räXajaiv  ùnâaai  xàç  ârifioaiaç  TXQooôâovç ,  avxov  âk  uyr-uûoy 
ttO-dyaioy  xaiiXvny ,  tiç  xoiyr^v  ti/Qr^ariay  rpiXoTiur,9n'ç.  Wenn  Nitzsch 
daran  die  Frage  knüpft,  ob  auch  diese  Ausdrücke  aus  Fabius  staiuuieii  sollea, 
80  kann  ich  diese  our  bejahen  uad  sehe  nicht  einmal  dn,  waram  das  be- 
ftandet.  Die  taddsde  Flrboof  der  Jttsten  Wcndnafen  liegt  üniceas  tuf 
der  Hand,  tnnal  veiu  nen  sieh  erinoert,  diss  dies  die  eiste  Stnbe  ge- 
weteo  ist,  wdeiie  nach  dem  Nanen  Uires  bbancis  benannt  ward.  —  Die 
weitere  Hypothese,  welche  Nitzsch  auf  diese  Claudierträume  aufbaut,  dass 
die  diodorischen  Äonalen  du  Werk  des  angeblichen  dienten  der  Glaudier, 
desAedilenCn  Flavius  seien,  und  was  weiter  über  die  angebliche  plebejische 
Historiographie  daran  geknüpft  wird,  glaube  ich  hier  übergehen  zu  dürfen. 
Noch  mehr  gilt  dies  von  den  Aii>«liitii ungen  Clasons  (Heidelberger  Jahrb. 
1872  S.  35  und  R.  G.  1,  I7j,  welcher  das  Wesentliche  der  Aufstellungen 
Ton  Nitzsch  adoptirend  nur  IGr  den  hypothetischen  Flavius  den  weuigstens 
eiwas  gtcUbaierai  Plao  eiosteUl.  Alle  diese  wdtgieMndcfi  OMsMaatimieB 
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wiiDiibeffMB0  clen  rümischen  Strafsenbau  Überhaupt,  und  für  di» 
rtgiM  PtÊnm  und  ihren  Urheber  insbesondere^  ein  Keonaeipti^ 
obmdMnea  PafUig^iiUA  ist,,  «o  dürfte  diewr  aahr  weUfr  rer- 
brailet  stio«  himi.  iMutr*  venmittiet  tau  B«  Diodw  fehlt  A^en- 
dÜBur  Aaerkeaouiig  der  Hinweis  auf  die  OberpiAige  Amy^^auag 
der  StaataftouiMii  und  aelfaet.auf  die  vod  den  Erbenêr  der  Slrafie 
bewietene  persOnliebe  HofTart  keineewegs;  und  in  dem  sonstigen 
Bericht  tritt  der  Tadel  scharf  und  unverhullt  hervor,  wie  denn  dem 
Appius  vorgerückt  winl,  dass  er  gigen  das  Herkomraeu  vieles 
geneuert  uiul  um  die  Gunst  der  Menge  bemüht  sich  um  den  Senat 
nicht  gekilnimert  habe'J;  dass  er  'gegen  die  Sitte'  (wg  r.v  ii^oç} 
nicht  Manner  von  guter  Geburt  und  von  Ansehen  in  den  Senat  auf- 
genomnieu  habe,  sondern  ,geringe  Leute  und  sogar  Freigelassenen- 
söhne;  fernerf  dass  er  ebenfalls  'gegen  die  Sittiç'  {dxtaç  t&og, 
Moulv  veiis  T4^i}vo7ç)  es  unlerlassen  habe  die  anrüchigen  Ritter 
und  Seiwiffmt  ^ob  der.Lii^e  lu  etreicbeiii  |im  sicli  nickt  .den  per* 
sonlieheii.  Haas  der  G^UlschUni  eufkfladco.  Selche  Urtl|ei|e  dttrften 
doch  kaum  ^  SchmeiehcleieB  gfmeiat  geiisssin  aain;  und  efiej^so 
«epig  erscbciat  es  als  elaudierfirfun^çliy  wen»  des  Appius  Blind- 
heit für  simulirt  erklifet.  wird , .  weit  er  es  niobt  gewagt  habe  sjcb 
ferner  im  Senat  sehen  zu  lassen.  Vielmehr  wird  kein  Unbefangener 
auch  nur  einen  AugenbUck  daran  zweifeln,  dass  der  also  urthei- 
lende  Gesciiichlschreiber  auch  hier  auf  dem  Standpunkt  seines 
Ideals,  des  Maximus  Rullianus  steht,  welcher  bekanntlich  als  Censor 
im  J.  450  die  Reform  des  Appius  im  conservativen  Sinne  modi- 
licirte.  Dass  damit  eine  Anerkennung  der  Persönlichkeit  und  der 
Leistungen  dos  Appius  sich  wohl  vertrug,  bedarf  keiner  Ausfüh- 
rung; auch  Rullianus  stellte  nicht  einfach  die  frühere  Ordnung 
wieder  her,  sondern  ging  eiiien  Mittelweg  zwischen  ihr  und  den 
NenemiigeD  seines  Verglagers» 

Die  gleiche  Gesinnung  alhoiet  der  sefaurfli  Tadel  des  Ueber» 
greifens  der  Gomilien  in  die  Administratien  des  Senats.  Als  der 
Vater  des  wegen  Verletzung  des  Volkerrechts  Tom  Senät  zur  Aus- 
lieferung bestimmten  Gesandten  die  Sache  an  die  Comitien  brachte, 
^hat  zuerst  die  Bürgergemeinde  dazu  gegriUeu  einen  Spruch  des 

■  « 

^^^^^  t  t 

babea  als  MstfsFinflaiiiseteiarii  und  sUeindleclandierfieaiidlMheGesiiiniwig 
Diiders;  ud  wts  «i  ndt  dieser  Realität  bestem  ist,  haben  wir  gesehen, 

^  ildUi«  jétf'  natiff^ay  yofii^oiy  ix(yr}ai'  difff  fV^f* 
4fUP9v  mtêr  ùvâira  Xiyop  inouîwo  w^g  avj/xA^'raii,  •  , 
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Senats,  dem  sie  früher  durchaus  botmäfsig  war,  zu  cassiren''). 
Wenn  man  diese  Worte,  wie  man  wohl  darf,  dabin  versteht,  da» 
die  Comitieo  trotz  ihrer  formalen  Souvcrflnetät  duroh  dea  GeiM  4» 
VerfatBimg  gclialteii  ivareo  wie  andere  ideale  SdiraiikeB,  ao  vwr  allMii 
die  SliimigiMi  dee  YdlkerreehlB  gdleii  lu  kaiei,  lo  apraobei  aie 
mir  aü,  ivae  fir  die  ëbnumetÛMH  romtoehen  StaatsaiiMiier  allar 
Zeileii  und  HeinungaBeliatliningen  das  A  und  0  der  PoHäk  ge- 
weaen  ist. 

Eigenihttmlicher  ist  die  Aeussemng  (12,  25)  Uber  den  Decern- 
virât  oder  vielmehr  über  die  auf  seinen  Sturz  gefolgten  Gesetze. 
Zunächst  wird  ein  Fehler  zu  beseitigen  sein,  der  sicher  nicht  dem 
von  Diodor  conipilirten  Chronisten  zur  Last  fällt:  ich  meine,  dass 
als  Consequenz  des  Sturzes  der  Decemvirn  nicht  hlos  die  Wiederher- 
stellung des  Tribunals  angegeben  wird,  sondern  auch  das  GeselE» 
dass  einer  der  Gonsuln  Plebejer  sein  müsse,  der  andere  es  sein 
dürfe.  Dies  aber  iat  bekanntlich  der  Inhalt  des  liciniMhen-  Ge^ 
aetsea  nm  h  387;  es  wird  also  damH  niehc  bloa  der  geaanmto 
Kampf  der  PMrIder  tnd  PtelM^  m  der  Qeaehichl»  éKinnlrt» 
sondern  auch  die  Hagiatratatafd  auf  den  Kopf  gestellt,  deren  ge- 
miftchte  CoDeglen  bekmntlicii  erst  mit  dem  I.  S86  beginnen.  Aber 
IHodor  wideilipriclit  hier  sogar  sich-  selber;  denn  unter  deni  J.  379 
führt  er  eine  einjährige  avaçxloc  auf,  welche  bekanntlich  mit  dem 
licinischcn  Gesetz  in  ursachlichem  Zusammenhang  steht.  Unter 
diesen  Umstünden  erscheint  es  sehr  bedenklich,  dass  das  Jahr  387 
bei  Diodor  fehlt'),  obwohl  es  in  der  Rechnung  mit  bei  ihm  zahlt'); 

*)  14,  118:  4  fthf  dfftof  wie  éftngooHf  xQÔrtc  n&fta  nuêd- 
fAt^  t|  ytQWßf^  tin  sif Mvor  nQ^^  dltdtvfir  vi  ttqtâb^  inè  t^ç  wy^ 
jdMfrov.  VidMeht  dachte  Pictor  hierbei  ao  die  Anslicreroiig  des  ll.Glâiidio8 
CUoeM  an  die  Conen  im  J.  518  (Staatoeeht  1,  244  vgl.  2,  105),  die  er 
erlebt  haben  muss;  sie  erfolgte,  ward  aber  rüiDathUcb  aaeii  daa  ftiiadcoi 
éêÊ  J.  364  vor  den  Comitieo  angefochten. 

2)  Auf  die  Zusammengehörigkeit  der  Verschiebung  des  licinischen  Ge- 
setzes in  das  Jahr  3Ü4  und  des  Fehlens  des  J.  387  hat  zuerst  vaa  der  iMey 
Diodori  Sicuii  /ra^enta  anü^uioreni  hist.  Jiomanam  tpectantia  (Deventer 
1864)  S.  26  aufmerksam  gemidif. 

^  DTader  (14,  93)  reehnct  von  à»  ScnAoiig  Mob  Tdl  1»  J.9N  Mi  rar 
Epoberanf  toh  Lipai«  in  J.  &03  (Polyb.  t,  39)  197  Jahie.  Dnaert  Fasten 
Mitù  ym  3$9~503  145  Stellen,  wovon  aber  irier  Jahre  der  AUtehie,  die 
in  unseren  VaMen  Aii^,  bei  Diodor  einjährig  ist,  und  die  vier  Diodor  unbe* 
kannten  Dtctatorenjahre  abgeiiefi?  es  bleiben  alao  in  derTliatlS?  and  das 
J.  367  aihll  demaadi  inll. 
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man  wird  dem  Compilator  wohl  nicht  Umebt  tbUB  durch  die 
Annahme,  dass  er  die  Dai^stellung  des  Ständekampfs  sich  erleichtert 
hat,  indem  er  die  Gesetze  des  J.  304  und  des  J.  387  zusammenzog 
und  das  letztere  dann  strich.  —  Sieht  man  von  dieser  Manipu- 
lation ab,  die  ohne  Frage  nur  den  Diodor  angeht'),  so  ist  in  (iem 
BiridM')  for  allem  hemerkenswerth  die  Wendung,  da»  die  besten 
Wümat  des  Mira  Adels  selbst  dahin  gewirkt  hstten  *  die  Hoilwi 
ê»  iMipmû  lu  bfMdMMi*),  «bd  tMHir  .dier  ViitwitKdiwig  des 
VoHMrilMMatB;  or  MIkt  der  HM  dêir  èflfgMMis»  uad, 
ndB  «mit  woU  der  8m1m  oteë  ricbtig  Ist,  tber  gfobt  leklM,  g«f 
Mgi  wird*),  die  lAcMe  peMMie  G«wtlt  kB  etidtbehen  Regi- 
ment'). Indess  würde  sehr  irren,  wer  daraus  folgern  wollte,  duê 
wer  dies  schrieb  ein  Gesinnungsgenosse  des  (Jodius  oder  auch 
nur  des  C.  Gracchus  gewesen  sei.    Für  die  Zeit  des  hannibali- 
schen  Krieges,  als  die  ständischen  Kämpfe  erloschen,  die  demo- 
krstiscIi-iocialeD  noch  nicht  begonnen  waren  und  der  Volksiribunat 
ftl»  geligigee  Werkieog  in  der  ßotmäfsigkeit  des  Senats  stands 
geMrIe  diese  nMMrieUÎQhe  HtssbUUgttiig  der  AdelsbofE«!  als 
eben  der  reebte»  «dUéhen  Gelinniing  wideMveHend  und  die 
ntomaden»  ArteitennMtg  der  ttftunioiBGinttF'Iléébte  durdiMuimi 
GkttbeaaMmminlMr  der  regierenden'  ArNtobhkie^,  welelM  daaude 
Moh  selir  'woU  bégHff,  da«  mir  ein  tèMfliidigie  liaMUtnft' ilv 


*)  Nilneh  S.  2)4  freilich  trlgt  kein  Bedenken  daiin  äoe  FUaehuig  des 
Ae^en  Gn.  Flavius  zu  erkennen. 

Freilich  findet  Nitzsch  S.  229  f.  auch  in  ihm  eine  Verherrlichnng  de« 

Ap.  Claudius,  weil  von  der  Anklage' und  Verurlheiiung  der  Decemvirn  nicht 
die  Rede  ist  und  weil  die  Friedensstifter  bezeichnet  werden  als  hochadlichc 
iVIänner  und  gleichsam  Herren  der  Stadt.  Diodors  Schweigen  beweist  natürlich 
gar  nichts;  und  die  'Herren  der  Stadt',  die  drei  Friedensstifter,  heifsen  bei 
Asconius  und  Livius  Sp.  Tarpeius,  L.  lulius,  P.  Sulpicius  (Schwegler  3,  70), 
gehen  also  die  Clattdier  aiohts  in« 

oxity  oi  ykif.Mf^  ovm  did  rf  i^r  fvyit^iUtM  luâ  ftfyt^  rne  » 
vtQoyétuay  àvtoJt  na^ann^^winiç  êél^ç  Jta^  xwk  tiqwi  r^ç  niUwç 
^n^qxov.  In  der 'Späteren  timgestaltung  treten  diese  Frîedenssflfler  miMi 
vaé  nehmen  die  Gonasln  Valerius  und  IliNraUtts  ibren  Fiat«  ein. 

xovTovç  vnâQxiw  otorci  ^vhmaf  r^ç  xày  noUziSif  iXtv^iifiae» 
»)  Vgl.  Staatsrecht  1,  26. 

aiçtîa&at  d^fuxdjctfg  ^uytatac  Jj[oyT«tf  èiovataç  lùiv  xarà  noAw 
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die  Fnhrerrolle  sicherte  und  welche  (h  n  einzelnen  unholinJIfsigeii 
Magistrat  einzig  und  allein  durch  den  Tribunal  zu  fesseln  vermochte. 

Wir  werden  also  wohl  damit  schliefseo  dürfeu,  dass  der  poU« 
ÜMlie  Standpunkt,  auf  .welchem  die  diodoriaata  AM^kn^stehen, 
für  einen  Zeit-  und  voraussetzliGhen  Gesinnungsgenossen  divii 
▲muüiis  PmiUms,  iWr  bei  Gmüm       in  i«i«r  JSinaNbt  dir  W 

Das  GcMhlft  der  QueMtriOl^'  ißt  mitir  4n  ZentttM  «1»  m 
Aiifbaoai;'  i«v«te:t«lwr  •saMnt  lîn  iiiiig«l(ehri,  und  diiii  dürft« 
hier  der  Fell  feni».  Daaa  die  li^iiBeheii  Amfon  to»  allen  wie  die 

ältesten  so  die  reinsten  sind,  bedarf  keinea  .Bewfäaef.  W«r  die 
Augen  nicht  dem  hellen  Sonnenschein  verschliefst,  kann  sich  auch 
darüber  nicht  läuschen,  dass  Livius  sie  nicht  unmittelbar,  sondern 
nur  durch  die  Vermittelung  von  Macer,  Anlias,  Tuhero  benutzt  hat 
und  alle  bei  ihm  vorkommenden  Anführungen  des  Fabius  aus 
iweitfr  fiend  sind').  Wir  aiier  besitzen  in  der  Thal  noch  einAD 
Iliclit  lUnMiaebnIicben  Theil  der  fa)>iscl^n  $c^rif)^  .'gelbst  in  einend 
Axian^  .der  nicht  schleoht^r  iat  als  in  wmflhKgun  .andef^-ftflin, 
imd  find  dnrdk-deneettNii»  in  d«n  Si«uid  geaem  wi»  fiw  .dyr 
«oheSèidieit- de».  Wcrlnae.  .«ine  Mdticb  dcimtiçbf  yontj^ngfi^w 
wauk»n  imd  m  néhn  wiehligen  Sinselfragen  weajgelem  iher  eil» 
uMbwuUrtjahrige  inmiir  «eh  ateigernd<).GeechicbtovendjM4mig.hiB- 
aus  an  die  verhailtniaamafsig  reine  Urquelle  zu  gelangen. 


•    ,  •     •  I  •  ...  -  M  .  .  Î 

'     •  BEILAGE. 

DIE  ÖRTLICfiEN  COGNOMINA  DËS  RÖMISCHEN  PATRIGIATS. 

•  "  Wenn  das  Cognomen,  das  heifst  die  tvillkürlich  dem  Indivi- 
duum gegebene  Bezeichnung,  seinem  Weesen  nach  durch  die  Ter- 
schiedensten  und  Oberwirgend  durch  eigentlich  gleichgültige  Mo- 
mente bestimmt  wird,  so  ist  die  Verwendung  solcher  Benennungen, 
die  dem  Wortsinn  nach  eine  Heimathbezeidinung  in  sich  schliefsen, 
inaofem  einer  Erörterung  niditiunwerlh,  als  hierin  die  Siu^  aiuf- 


')  Das  folgt  mit  zwingender  Nothwendigkeit  aus  Livias  eigenen  Angaben 
über  seine  Quellen  für  die  Fasten  des  Jahres  320  .(Herliiea  b,  272)|  so  wie 
für  die  EnihluDg  von  Cossus  (oben  S.  308).  '      \  • 
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fiUende  and  enge  Sdiraokoi  gmgea  bat  Um  es  aolbrt  aus»» 
ipredMi:  man  luit  es  nsmenlfieli  in  lltarer  Zsit  venuied'eii  die-.  • 
jenigea  BcisNtfabesaietaiuogeD,  wetehe  in  Aran  Wortiinn  verstsn?* 
den  das  rMiselw  Bfirgen'echt  Biifliefcett  wflrlsii,  eis  Gognominn  wa 

verwenden,  eine  Rücksicht,  die  einer  besonderen  Begründung  nicht 
bedarf,  welche  aber  vor  allem  an  den  patricischen  Cof^nomina  darzu- 
legen nolhwendig  ersciieinl,  bevor  wir  die  Ausnahmen  erörtern. 

Die  von  einem  Stadtlheil  entnommenen  Cognomina  erscheinen 
besonders  in  der  ältesten  Zeit  sehr  häuüg,  vor  allem  Capitoltntis, 
ferner  Aimttim§^  CatkomotUanm,  ß^quäimUi  SturmniBm^)»  Y4h 
ikanus*). 

Auch  fon  den  Pagi  des  nrqpiUDglichen  römischen  Gebiets 
nnd  den  tfHesten  Erweüennigen  dssselbeo  wird  dns  ßleiehe  geltto. 
Da  die  GanbenenuingeB  gfOfirtentkeils  versebeUen  sind»  UM  sieh 
hier  der  ReireiB  uoht  nrit  gleieher  Btideni  Mreii;  dech  gehören 
sicher  hieher  die  Benennungen  ÀMiiMkm  dtr  Vohnnnier*)  nnd 
HegiUensif  der  Postumier^)  und  der  Cliaodier').  Aber  mit  diesen 
Pagi  lallen  in  der  That  zusammen  diejenigen  0 rt schalte n ,  welche 
zwar  in  den  Erzählungen  von  dem  Lalinerkrieg  des  ersten  Tar- 
quinius  und  von  dem  Zuge  Coriolans  als  Städte  auftreten,  aber 
ihre  Selbständigkeit,  wenn  sie  sie  jemals  besafsen,  in  frühester 
Zeit  eiugebül'st,  also  geschichtlich  von  je  her  nur  als  Pagi  gegolten 
hahop-  Solchen  Orlflchafiten*)  fntatsmmfn  die  Fiirinsmfn  CêUûiùuu 

ta  4cm  Aimng  der  capitoUoiscfaeu  FMn  Jto  its  ^wdbnlioh  alt 
magislnrtlos  vendchnete  Jahr  S81  (G.  L  L.I  p.  &06);  welehtn  Oswhkcbt  das 

Gof^noinen  zakam,  wissen  wir  nicht. 

2)  Von  den  älteren  plebigiaehcn  BeieaiiMe  gehOrt'ion  Britpki  hidier 

Twcivicanus  (Liv.  45,  VI). 

3)  Römische  Inschrift  Orelli  3796  =  C.  1.  L.  VI  25 1  :  mag.  pagi  Amm- 
tini  minor.  PUoias  3,  ö,  68  nennt  unter  den  uotergegaogeuea  Städten 
Utioms  Àmûùmm,   Vgl.  G.  I.  L  vol.  1  p.  2ü5. 

Ava  dIgMin  Bdoamao  iat  biÉaBetiieh  tit  Le^todt  von  der  fiflWea^t 
taa  See  IKcgiltat  entaprangtii,  die  dtn»  Ceat  .ae  dtii  Mimi  dca  DitUrttn 
A.  Pottimdet  geioiflpfk  itl. 

')  Wegen  der  Form  Inregilletuh  8.  C.  I.  L.  I  p*  444.  •  •  .  .  ■ 
°)  Hierher  gehört  wahracheinlich  aach  daa  Cognomen  eines  ungewissen 
Geschlechts  Carueritanus  (cap.  Fasten  vom  J.  296;  vgl.  C.  I.  L.  1  p.  492. 
493);  es  wird  dies  zwar  von  der  im  cassischen  Vertrag  und  sonst  genannten 
Ortschalt  Caruenlum  (Schwegler  2,  326)  nicht  getrennt  werden  können,  aber 
wahrscheinlich  behielten  auch  von  den  Ortschaften  jenes  Verzeichnisses  ein- 
zelne apiterfaia  nur  mI  wtrm  \\xn  Selbständigkeil»  trateo  aber  im  U«brigea 
unter  die  Pafi  eis. 
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der  Tarqioiaîer*),  MtiMm  der  Furier^,  Cmmrimu  d«  Sat- 
«  pkiier^»  AhigiUmm  dtr  Papiri8r^)i  iMklMi  tiae  Mh»  tmém» 
irilupiclwialiofa  gieichntiger ,  lècr  nkht  mumI  legendtriioh  ta 

Ortscbsften  angeknüpfter  sich  anschliefseii  werden,  wie  Cmitinetawm  * 
der  Herminier,  Maliiginensü  der  Cornelier,  Vibukmm  der  Faluer, 
VeeiUinus  der  Cassier. 

Wenn  also  das  Cognomen  sowohl  von  dem  Namen  des  Stadt- 
theils  wie  von  dem  Namen  des  Landbezirkes,  dem  der  betreffende 
XMiiobst  angehört,  ohne  Bedenken  entLfthnt  wird,  da  die  Herkunft 
vem  capitolinischen  Berg  oder  ans  dem  amintinischen  6au  jnil 
dem  romiachen  Bflfgerthum  aich  vertragt,  ao  fiadea  aich  dagagna 
aakbt  BaiauuBv  die  die  Zagehirigkeit  an  eiaem  fimndaa  Volk 
oder  gar  in  einer  freaadea  Stadl  bekaadea,  in  dem  palrieiKbea 
Nameakreia  aa  gut  wie  gar  aicki  w*).  Im  ficfaaaatz  gegea  dieaa 
Regel  atehea  nur  die  folgendea  ?on  aniüadiaahea  Laadacballea 
entlehnten  Bezeichnungen: 

Auruncus  der  Cominier, 

Sabtnus  der  Glaudier  und  der  Siccier(?), 

Stcultis  der  Cloelier, 

Tmcus  der  Aquillier  (?j; 
VOB  wekhea  Beoeaaungen  die  der  Siccier  und  der  Aquillier  gaai 
Tereiaadt  atebea  nnd  auf  eiae  aekr  juage  Eialage  ia  die  Faalea 
larttekangehaa  aehaiaen*)*  Die  anderen  dnA  Baaaonnngta  achainaB 

«)  liv.  I,  88.  M  Ud  MOfL 

«)  Midallia  Lir.  1»  )§;  MednUna  Plkfaa  8,  5,  M  valer  dm  aatoge- 
gangeoen  Stidteo  Lations. 

s)  CMBcrift  Ut.  1,  88;  GeiMiMü  PKaÎBe  e.     a  ela  veiadiellMie  lati- 

niidie  Stadt;  wohl  zu  unterscheideo  Ton  dem  nmbiii^ai  fliaifiin— i 
Dionys.  8,  36  vgl.  Liv.  2,  39. 

*)  Wenn  also  Niebuhr  (R.  G.  2,  275.  361)  diese  Bcnennongen  aaf  den 
Patronat  der  betrefTenden  Häuser  über  die  gleichnamigen  Bürgerschaften  zu- 
rfickfOhrte,  so  verkannte  er  gerade  dag  eigentlich  entscheidende  Moment.  Wie 
hätte  auch,  von  allem  andern  abgesehen,  der  römische  Schutzherr  von  Gales 
sich  CalemUf  das  heisst  einen  Galener  nennen  können! 

*)  Wir  kenocB  w»n  dea  Genaila  des  J.  807  aar  die  SeathleehteaanMiL 
T.  «edae  und  a  AfaUliai  and  die  Brinunea  Tmem  nd  SaMut  (C-LL  1 
lu  488«  489;  Feiios  n.  d.  W.  nevM»  ^  170)»  welcher  lait  weLehon  eo- 
saameBgehöri ,  ist  nidU  ao  coltdieUen.  Beide  Geschlechter  erscheinen  ia 
im  patricischen  Liste  nur  an  dieser  Stelle  and  ich  habe  mein  Bcdnhcn 
gegen  dies  Collegium  schon  R.  F.  1,111  ausgesprochen.  Die  seltsamen  geo> 
graphischen  Cognomint  vermehren  die  Zahl  der  für  Junge  interf^olatiiMl 
sprechenden  ludicien. 
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auf  unverfälschter  Tradition  zu  beruhen  ;  und  es  begreift  sich  auch, 
dass  die  Bezeichnung  nach  einer  sprachverschiedenen  und  keines- 
wegs staaüich  geeinigten  Nationalität,  wie  Siculns  und  Am  uncus, 
weit  eher  in  cognominalem  Werth  verwendet  werden  konnte  als 
mm  Beispiel  Fraenestinus  oder  Velitemtis.    Wie  lebhaft  dennoch 
die  beginnende  römische  Historie  den  Gegensatz  der  Rechtsstellung 
«od  ém  NunM  «lipCiiMl,  Bcigt  die  beliMiile  f  jgeMliü  von  dir 
Eimimderaiig  der  Cltaâer  nie  der  Stbiu,  die  obne  Frage  möble 
ist  als  die  Htotoriaimng  dee  fremdaiügen  GeecUeehtebeiBemeiie. 

Aber  wenn  die  «on  Lendeehetai  dei  Aneluidee  endehnten 
GegQeDhn  in  der  petriefeelieB  Nomenelitiir  ipermi  ehid,  eo  giebt 
es  in  derselben*)  in  der  That  nur  einen  einzigen,  der  einer  nicht- 
römisdipn  BiJrgerschaft  entlehnt  wäre;  und  es  ist  dies  eben  das 
Cognomen  Fidenas,  das  ungefähr  gleichzeitig  bei  den  Sergiern 
(zuerst  bei  dem  Consul  des  J.  317)  und  bei  den  Serviliern  (zuerst 
bei  dem  Dictator  des  J.  319)  auftritt  und  siob  ins  gegen  das  Ende 
des  4.  Jahrhunderts  behauptet.   Dies  eelttame  ZmammentrefTen  . 
1«^  anch  aacblicb  die  VernrothuDg  nahe,  die  sprachlich  ohnehin 
ktnm  ibiuweieen  ist*),  date  die  Geschlechter  der  Sm^H  und  der 
StnM  arsprOnglleh  ebenso  ineannMngeIhtten  änd  wie  die  Cfmdft* 
und  die  ChÜi.  —  Aber  dtue  die  Benemintig  den  Ikeelen  rmniseben 
Annalisten,  die  ihre  FiMtentaDel  sorgfiiltiger  sCudirten  als  ihre  heu- 
tigen Nachfahren  und  den  in  einer  solchen  Benennung  enthaltenen 
Ausdruck  der  politischen  Zugehörigkeit  lebhaft  empfanden,  grofsen 
Anstofs  geben  musste,  ist  einleuchtend;  und  die  Abhülfe  lag  nahe 
genug. 

Die  von  den  besiegten  Städten  und  Ländern  den  siegreichen 
Feldherren  beigelegten  Namen  fallen  der  Regel  nach  mit  dem  ge- 
Ulufigen  Ethnikon  zusammen  und  sind,  wenn  auch  aus  der  ältesten 
Fantentnfel  nicht  nachweisbar,  doch  recht  alt:  schon  im  5.  Jahrb. 


*)  Auch  unter  den  Cognomina  der  plebejisclun  ^o^)i!ilat  der  Republik  ver- 
stofsen  sehr  wenige  gegen  diese  Regel.    In  dem  Verzeichiiiss  der  auf  -anm 
endenden  örtlichen  Gognomina  bei  Hübner  ephem.  epigraph.  2,  53  finde  ich 
diener  Art  nnr  twd:  Tmyrnmu  dcrSempiooier  (LiT.39,23)  mid  Ftimtamu 
der  Pompoofcr  (ihr.  25,  S). 

I>enD  Seevku  and  Strgitu  sind  ssr  Tenddedene  SebnÜmogeB  dtt- 
selben  Werte  (R.  F.  1  8.  8  S.  19  A.  2t),  vnd  der  alte  Vorname  S»^u}itu 
konnte  als  GeotilidoD  tbeils  ohne  Verindemng,  thcilf  mii  neuer  AUaaloBg 
▼erwendei  werden. 
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nmà  ia  hiitomch  nidit  fuglich  aafeehlbmr  Weise')  begegnen 
éarin  die  Beneomngeii  Jhtimmas  425  bei  den  Aemiliern  ,  Can- 
dinus  479  (?)  bei  den  Comelii  Lentuli*)»  Messalla  491  bei  den 
Valeriern.  Somit  lag  es  sehr  nahe  den  Stein  des  Anslofses,  den 
die  Sergii  und  Servilii  Fidetiates  des  4.  Jahrhunderts  den  Antiquaren 
boten,  (]achirch  hei  Seite  zu  schieben,  dass  man  dem  ältesten  von 
ihnen  zu  einem  Sieg  Uber  die  Fideoaten  ?erfaalf  ;  und  das  ist,  wie 
wir  sahen,  auf  Kealen  dea  Goaaaa  gescbeben« 


*t  Den  Bfnclat  OwiolaNS  gcatgt  es  «i  ehriluMB. 

*)  AnerkaonI  ia  d«  lUamphtlteM  ve»  itf  wid  in  dar  MagiiMüaftl 

(«0  die  früheren  Erwähnungen  fehlen)  unter  dem  J.  438. 

')  Da  die  nrüder  Consuhi  öl 7.  518  beide  den  Namen  führen,  haben  sie 
ihn  verniuthlich  geerbt;  und  dafür  spricht  weiter,  dass  nach  den  Triumphal- 
fasten (C.  1.  L.  1  p.  4r>7)  des  J.  479  ihr  Vater  ein  zweites  Cognomen  neben 
Lenlulus  geführt  haben  muss.  (îewôhidich  (und  dieser  Annahme  bin  aucfi  ich 
im  G.  i.  L.  I  p.  14  gefolgt)  führt  man  die  Erwerbung  des  Namen:»  auf  den 
Dictator  L.  Lratolas  zurück,  der  im  J-  434  die  caudioische  Katastrophe  den 
Sanniieo  verfelleo  haben  toll  (IJt.  9,  t5);  aUebi  dabei  iit  Obeneben,  dtaa 
der  CoDfiul  des  J.  479  2V.  /*.  5er.  n.,  also  tieber  weder  8obn  noch  Eakel 
des  L.  Conefias  Dictator  434  gewesen  1st  Es  bleibt  also  woU  nichts  übrige 
$3»  die  AnnahnM,  dass  der  Consul  479  sciaca  warig  bckanatee  éhtr  die 
8amniten,  wegen  dessen  er  triumphirte,  entweder  über  die  Samnitet  Caudini 
erfiocht  oder  auch  die  Stadt  Gaadiom  cioMbm  und  davon  benannt  ward. 

Berlin.  TB.  li01lli8fiN. 
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APÜLLINAIÜOS. 

Von  einem  gewissen  Apollinarios  ('^/toÂn  a^jaJi,')  ist  uns  eine 
fiETâq^çaatç  tov  xj.>alz7^Q0ç  in  Hexametern  erhallen ,  die  zuerst 
A.  Turnebus  herausgab  Paris  1552),  offenbar  nach  einer  sehr 
fehlerhaften  Handschrift,  mit  wenigen  Varianten.  Seitdem  ist  so 
gut  wie  nichls  dafür  geschehen;  auch  die  Ausgabe  von  F.  Sylburg 
(1596)  ist  bis  auf  eioige  Gonjecturen  Büschels  werthlos*).      .  ' 

Als  Gottfried  Hermani  seine  grundUie^endeii  üntersuchangen 
Ober  den  griecbischen  Hexameter  ansteAte,  kam  er 'auch  auf  den 
ApoUinarios  und  entdeckte,  dass  derselbe  iur  Schule  des  Nbnnos 
gehören  müsse:  in  den  Orphica  p.  690  nennt  et  ihn  als  letzten 
hinter  Musaeos,  Tryphiodoros,  Kolluthos,  Christodoros  und  Johannes 
von  Gaza  (womit  die  Noliz  auf  p.  763  zu  vergleichen).  Indessen 
dieser  Wink  blieb  ohne  weitere  Folgen.  Die  Litterar-  iiud  Kircben- 
hisloriker  erwähnen  jene  Melaphrasis  des  ApoUinarios  entweder 
gar  nicht  fwidirend  sie  doch  des  Nonnos  Metaphrase  des  Evan- 
geliums Johannis  und  manches  ähnliche  Produet  mcbt  unberück- 
sichtigt lassen)  oder  sie  neigen  sich  mehr  oder  weniger  der  alten 
Hypothese  zo,  dass  der  jOn^e  ApoUinarios,  der  in  dér  zweiten 
Hftlfte  des  Vierten  Jahrhunderts  (etwa  seit  362)  BiscM  von  Lao» 
ücea  war,  der  Verfasser  unseirer  Psalter^Metaphrasci  sei,  weil  von 
hm  berichtet  itfird»  er  habe  die  hiblisohe  Geschichte  bis  auf  Saul 
n  griechische  .Heiameter  gebracht*),  kh  halte  idieie  Hypelheie 

>)  Die  Aatgabe  des  Jmbbcs  BsBcnatiii  (Péris  .ISM'ik  1618)  .mb  Mke 
Dcuplete  •  Toenni  gnacatani  ifevt  .lc«to»  Nicolai  Guleatt«  hake  iek  ohdit  er- 
iDgeo  können.  .  i  • 

*>  „Uater  der  Regierung  Julians  des  Apostaten ,  der  den  ChrtsCei  das 
«sen  heldoitcber  Dichter  verbot,  kehmdalleMApoUiaafis  der  jüngefc  den 
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fflr  fabcli,  bio  fiebnebr  flberteiigt,  dm  ^nnanns  Scharfblick  im 
Weseotlicbeii  dts  Richtige  erkannte.   Die  inneren  CrOnde  dafRr 

liegen  in  der  offenbaren  Thatsache,  dass  der  Verfasser  der  Psalter- 
Metaphrase  sich  die  Nonnische  Manier  zum  Vorbilde  nahm,  die 
aufseren  in  dem  Vorworte  zur  Metaphrase,  welches  man  dem  Apol- 
linarioft  ohne  jeden  stichhaltigen  Grund  abgesprochen  bat. 

Dieses  Vorwort  felilt  io  allen  bisherigen  Ausgaben  der  Meta- 
phraaia.  £a  wurde  ent  von  Bandini  publicirl  im  Catalog,  codd. 
maa.  graec  biU.  Laurent  I  p.  63,  ao  fehlerhaft,  daaa  ein  einiger^ 
mafsen  %eriditiglar.  Ab<|rigk  "hi4r.  jsn  iPblEe  «ain  dtffte.  Den 
Codex  L  (■>  Laurent  V  $7)  habe  ich  aalbat  TergUchen. 

eis  -T^v  fieTag)Qaaiv  jov  ipakjtjçoç  TtQo^itaqia^ 

col  j(/iQiv  àvTÏ  Ttôvwv  q>ogé9iv  xai  xéqôoç  in*  ëf^yij^ 
xal  tvgildç  yeyaùtç  ôviàmLv  ipaéç  ali)s  uto/tKuv^ 

tj  %à  èrj  evçéftBvai  oé&eif  H^iov;  ov  yàg  £(petfiijç  5 
aeîOf  TtccTBQ,  Xa&6iAYiv*  iSiXm  èé  xoi  tjftioç  elvat 

eîç  aya&ov  anevôovri.    ri      rjâtov  rjè  (^i€çi/.ivaiç 
aijaiv  iu'  àxQvzoLOL  vôov  (ptlôfiohiov  lyeiçeiVj 
ftefivT^a^ai  ô*  knéwv  tUv  (p^éy^ao  tola  nupavaxtov' 

„ovTig  IxecpQoavvfi  jLis/asXrj^évoç  alio  il  QêQ^iv  10 
uiçslev  rj  ilJvxrjv  àgetaïg  fÀBQontjl'iàQt  q>é(i(ieiv' 

»  •  •  •  •  . 

Inhalt  der  Bücher  Mosis  und  der  Riehter  bis  auf  Saul  in  heroischea  Versfin 
.10  24  Bftchem,  and  dicbtete  vieles  Andere  im  chrisilicben  Geiste.  Wir 
aitaea  Jedoch  tob  Oiid  aar  pch  eine  giiechisdie  Uebenet^ng  oder  Jtr- 
klirnng [t]  der  PMlmen,' deren  Echtheit  sich  aber  auch  nicht  einmal  ver^ 
bargen  liast  *  J.  J.  Ritter,  Bindb.  derKtrdieogeMh.Bd.M  8.259.  Aehnlich 
faiAiett  sich  Aödere  getofiseil  . 

')  lèf  ill»a^/o«'(to)  mit  rofliét  i^ibe  von  1-  Hand  hetfAbergeBchriebeB  L»  MAt 
M>«B  (d.  i.  ßandini).  tj/oXr^giov  ß.  —  1  ilyai  m.  {,  oi/liii  auf  dem  Rande 
m. 2L.  —  3  iSoKitof  —  b  fiii  hB,  —  6  i^yHta  âi  rot  ^moç  i^ntoçLB) 
cWc  aus  Horn.  11.  8  40.  —  8  in'  àrçinToiai  m.  1,  in'  àrçvT\\  auf  dem 
Rande  m,  2  (nicht  dzQvnT  .  wie  B  angiebt)  L;  die  beiden  senkrechten 
Striche  bezeichnen  den  Rand.  —  9  TucpaanMv  LB.  —  10  tiXXô  n  ^i^tiy 
m.  1,  m.  2  schrieb  Cuy  herüber  L>  —  12  nçoiiiatoy  L,  'sed  iegeudum  nçû» 
rtnm**  B>     M^dvun  L ebeoao  V.  13. 
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àvà((âaiv  oîoi  âeog  fiélerat  xai  ôôça  S-eoto' 

Tovvsxd  fiOl  ßa^ovTi  g)ilwv  Imitai  so  fnv^wy, 

oîad"'  OTi  Javiâov  iàIv  àyonikéoç  tjâ^$a  fUw^HÇ  Ift 

*Bß^aiotg  héMemo  xai  ht  fiMmv  hénmfo 

aStiç  àfisifiofiétfw  xar«r  (dhv  x^Q^S  ^gf^ito  fUtgwv, 

éH'  knéuiv  Urolef-iaiog  kékâeto,    ïv&sv  'Axaioï 
jnel^ova  fxèv  rpQoyéeanov  frti  afperéçrjaiv  àoiôalç, 
iq/aetégaç  <J'  ov  nâi-inav  fd'â/ndeov  ccXX'  hiû  ïqyov 
€vôixir}ç  èxcclvilfev  olr^v  x(^ôvct,  ovâê  ri  velytoç 
ovâ'  €Qtç  h  XaoîaiVy  ocvai^âxToiç  te  d^vrjXaïç 
ftaoavdifj  ßaailrja  d-sov  xaXéovai  nàltieç. 
vûvç  fihp  ïa  (p&ivv^eiv  ha  xat  d»«^  %ol  ànéifW^ 
eiaéti  âovlevovai  ^e^vâek^  içam»^, 

h/télém,  fUr^MÊip  h^oofimf,  ig  àà  fêéktgg^  8ft 
Javtèov  fiaaiX^ùç  oyeiço/iMif 

yléUaa*  fh$  mm^hj  Xptotàv  ßwftlija  ßorjeei 

13  fitXirai  B.  —  14  èniuaUo  m.  l ,  auf  dem  Hände  f^yc^to  m.  2  L. 

—  15  Jaßiäov  B.  —   16  ixueXéuy  LB.  —  17  Fol.  iv.  —  jonqôa&iv  L. 

—  Xiyvn  LB.  —  t8  fAiUMW  U  —  19  av»iç  LB.  —  20  t^ât  B.  —  24  fô- 
^•nUiçlé,  BvâMi^ç  B  wà%  ierRoieriningp.  63  'agitor  de  netrka  pMlnorm 
Tttéuait  ina  per  ooiTenon  orbcm  Tolgat«  E  a  do  ci  a  e  Angmtae*.  Der  Zb- 
aammcnhaiiff  lehrt,  daaa  der  Sinn  dieacr  let:  die  Griechen  dachten  gering* 
8chât2ig  von  der  Liiteratnr  der  Joden,  aneh  nachdem  Ptolemaios  dieselbe  In 
die  griechische  Sprache  halte  übertragen  laaaen  (Septuaginta)  ;  aber  seitdem 
Christus  erschienen  ist  und  seine  Heilslehre  {fQyov  tvâixhtÇ  d.  i.  âtxaio<jvpfiç) 
sich  über  die  ganze  Erde  verbreitet  hat,  ist  auch  die  jüdische  Litteralur  zu 
Ehren  und  allgemeiner  Anerkennung  gekommen  (vgl.  besonders  V.  59). 
Christus  zu  verherrlichen  ist  die  Absicht  des  Verfassers  (V.  33).  Lnten 
V.  62  ist  ebeofalls  tvâoxûiç  verscluriebeo  für  tvduct^ç,  ebenso  in  mehrereu 
BMklachriften  dir  Melaphrtse  4»  1.  7,  $7.  21,  03.  33,  9.  39,  31  etc.  —  33 
iMMd/i|r  m,  1,  p  berObergeacfar.  n.  1 1*. .  Vgl  T.  34.  ^  fimtiSülu  L, 

fia€tX^a  Xçtnif  B.  Jtf  od  find  oft  Tcrwoehaeit  wonden.  Mr  pucàtitt 
iteht  Metiphr.  31,  O.  —  nHikg  LB.  37  ef.  Bmi^  B  34«.  38  ^ém- 
itiff  i^tmoüf  B.  ~  M  ^  «'  hfUmt  LB.  —  31  Jafitän  6.  ^  aSêtc 

LB.  —  32  aréyotç  LB.  —  Vgl.  xâçroç  iv'  a&ayaToto  fjiy0  fnSaat  xat 
SXXot  MeUphr.  105,  18  (cVa  ytmm€i  luà  tSii  Hon.  A  303).  —  83  yAif««' 
(der  Apostroph  in  Basnr)  L. 

HmBM  xiu.  22 
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aèS*  6  tnevTOTOfioç  to  Xéytitv  èipevaato  Havlog,  U 

ovu  ttteig,  (jjç  kqoûS-b  tebç  Javidoç  à^vftcov 

Tivevfiari  ^eonuwv  AîyvnuLOv  eKq)axo  Xaov 

TtQÔjta  ôtxaLOOvyijÇ  îxétrjv  sfiev,  elné  te  x^^(l^S. 

uél^loTtaç  TtQiôtiaxov  oçé^aa&aL  ßaaiXrji; 

tovv£Ka  vvv  xéXofiai  ue  TtoXv  7tQU)Xiavov  iôvta  40 

èa&Xfjç  Maçxiavoïo  aaQcuqtaçéjiaê  ni^aai' 

TtctQ  yciQ  l/ioi  TtQiJUi)  ftQOftoXàv  xdéva  KwiHnamhùv 

^^sa  itaï  Xaov  %'  èâàrjç  xaï  hnàaaao  ^Uüv.^ 

hymtç,  aètoQ  êyé  nUhèfoiv  noXwuQÔii  fiù^, 
oïa  êé  aoi  avfihru»  êmtém  iifucuôia  wei^w  4S> 

naqaiq>aaltiç  àya&rjç  xÂvffèv  olfoy  àêlê^ 
oSlé      %u\  fiéya  x^^h  ^^^S  Slßia 
aîjç  ao(pir]ç  xal  touto,  itarsç,  xetfiriXtop  Matot 
MaQ'Kiavov  nivvTtjaiv  vn^  BvxwX^at,  f.iefirjX6çj 
ôç  jiiêrà  rtaç&evlrjv  XiyvQtjV  riaTtâaaaxo  (ÂoXnii^v  50 
yt:çaoç  ei(pi]/.iOLO  ovvéjiTioçov  alev  tXtad-ai. 
y.al  yctQ  sTtorctevwv  ßaaiXiqia  ^avfictta  d^vfto) 
nâv%a  fi€v  fi  ^é^iig  èaxlv  s&dfißeevt  e^oxct  â'  aXXœv 
^êvfunoç  àxQceivoto  fiéycc  a&évoç,  0  nglv  èâv  fS€Q 
vUi  val  ytifsnjQi  navtlxelov  lad  te  gé^ov  M 

xaï  yéqaç  hf  v^ufo^at  fiiifç  ^êotijfog  ènwsats 

vlioç  oèifa9é&S¥  fter*  wàataoïp  ikro  ^êoto, 

Htpqa  X9V  aXkàyXtaoûov  ^i^t'  iXio^oov  avâifv, 

tilv  Ttçiv  vfceqßaait]  fieçôftwv  owéi^tvtv  aXitçfov,  60 


34  Fol.  2^.  —  Vgl.  Metaphr.  21,  57  xal  ^ly  yowàoaoviai  iycjnadôy  t^yia 
nâyra.  71,21  yaîrfÇ  fxty  ßaatX^tt  oXt}ç  ufAu  yovyé^^etu^o,  ^ZBâavîdot  Ly 
Jafiliéç  B.  —  97  alyÙTttior  m.  t ,  4iniu  eorrigirte  n,  2  alyvftriêff  09 
(nicht  Mp)  t,  Jfyvawnp  Cr  B.  —  h^paw  Mp]  UAr  ^ifov,  letitenfl  Jedoch 
mit  Basor  YOt  tp  vnà  Ober  ^egereai  Sr,ftfr«  Mr'  B.  —  38  fini  rt 
▼00  m.  .2  ans  the  ri  corr.  L.  —  39  Vgl.  Metaphr.  71, 17  avjoy  <pSXa  9itç 
yovydffotrat  Aî^tûniqtûv.  —  42  /9oVa  nçtSTcc  m.  1,  m.  2  strich  ngiSra  ans 
und  schrieb  daneben  xfoyffrayriyov  L.  —  44  nv^ofitiv  LB.  —  47  ovXi  ts 
xai  fjsya  ;{ffaç€,  S^iol  dé  toi  SXßia  dohy  Hom.  Hym.  Apoll.  466,  ovXi  re 
xai  fiâXn  X^^(>  «^'ot  âi  rot  SXßta  âouv  Hom.  Od.  w  402.  —  d'ftiiy  LB.  — 
50  ^cnnauxo  LB.  iicnctaaao  zu  andern  verbietet  i&dfjßuy  V.  53.  —  51 
Vol.  —  54  j  B.  —  56  ô/iov  m.  1  (B),  by  herübergeschr.  m.  2  L.  —  58  ! 
«Tira  eoir.  m.  2,  m.  t  acheint  «fAra»  geachrieben  sa  htbao.  —  00  owr^cfr  L 

I 
I 
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êiç      &a  tifii^Bvta  nâhv  ftetà  &99fài6v  iléoofj- 
Bvôixir]ç  xoî  yXùiaaa  ftcÛMf  xôafioio  yévrjrai. 
yltÖQüji^  â'  ièonimjg  ttQOtpavèv  ipXoy^ijçi»  oftoUp 
ttrtMwv  tcvçow  M^pdigg  vnêç^inù  ^phwiSf 

yXœaamv  àÔçixvém^  mnu»àf  ^Sov'  IMti^  an»v0v 

Ilaç&oi  xaXxoxoQvotmï  ofi*  lftfsoââf.ioig  ^ElafAitatg 

xai  Mi^ôfûp  xlvtà  q>vXa  xal  clî  Tcsçtvaievâovai 

fAeüaaTirjv  Ttozafuov  y.al  Kannaôôy.eiav  açoigav, 

nôvTOv,  'lovâali]v  /.ai  olrjv  ^Aan]%iôa  yaïav,  70 

oï  0çvyirjv  èvt^ovro  /.ai  oV  nâfÀ(pvXov  tôe^Xov, 

oï  t'  ex^v  AïyvTttov  avaxvujxof^ov,  oï  te  Kvçrjvrjv, 

oï  t'  1$  Avaoviini  ftv&jç  pietaôiîfiioi  iflm, 

ï&vea  d'  ^Mßqaltav  xal  oaoç  aq>éaç  afiifèm  ImàÇf  11 

^wneaim  àteauov  iaïg  j^Luvoffg  êçêtwov, 

aç  aq>tOîv  ànçoq>âTioç  M<0Ijkow€ç  ïaxop  ëvÔQBç  —  . 

nâorjç  yctç  ttSv  fp&6yyoç  IrtéÔQafÀev  ëvtvya  yairjç^  §0 

Ttal  fw&ù)v  Ifca/.ovae  Xecog  xarà  n^lgat^  à^oùqrig 

eîaôxev  laxavii^v  dipoçQÔov  dtxaavoîo  — , 


61  t^'  habe  ich  eingeschaltet.  —  âtofiov  LB.  tvâixir^ç  xarà  &tafÀW 
Metaphr.  7,  18.  ndvraç  vn*  évâuîrjç  xaXiioy  ùitjevâta  Q^tOfÀÔv  97,  22.  — 
àUvti  LB.  —  62  tvâo*(nÇ  L,  Evâoxitjç  B.  Vgl.  zu  V.  24.  —  65  diôâcxtoy 
LB.  êiâéoKotf  ist  auf  c&éyoç  V.  54  2d  beziehen,  sowie  n^^ofwty  V.  63. 

—  M  ttipQtt&Uti^  LB.  Vgl  V.  99  n.  Metaphr.  77,90^  —  98  FM.  9'.  Meie 
Seite  begtiw  Id  L  nit  te  Woitoii 

oàr  l^fflt  mtt^^  Stbe  vMk        ftë  n&iÈu^ 

^fxtiTi  (so)  n^i99q>ût(a  xai  (Ài^âmv  xXvrà  tpvXa  (vgl.  Mtlaphr.  2,  13  f.). 
m.  2  strich  dies  aus  waà  schrieb  die  in  V.  6S  hinter  dem  ersten  ater«  folg^> 
den  Worte  auf  Rasur.  —  Mtjâiôv  L  im.  2)  B.  —  70  */ovâtti(oy  B  (in  L  ist 
rjy  durch  das  ganz  gewöhnliche  Zeichen  ausgedrückt).  —  ya'ir^v  LB.  —  76 
ixaiôfÀTivXov  m.  I ,  noXiv  heriibergeschr.  m.  2  L.  —  oï  xt  ytyt&Xtjç  m.  2 
auf  Rasur  L.  —  77  Diesen  ganzen  Vers  hat  m.  2  auf  dem  unteren  Rande 
nachgetragen  und  V.  76  bis  78  mit  «  ^  p  numerirt  L.  —  xaUùi/tai  L  (m.  2). 

—  yêyttmti  L  (m.  2)  B.  —  78  M  LB.  —  ^«vijf]  j^ç  m.  2  «uf  BMnr  L 

—  ^trém¥  B.  ^  79  ^  «^fott^  L  (das  enie  «  von  vtpts»  Ägte  m.  3  dn) 
B.  —  Motfnôrar]  mêa^iMn^  LB.  —  81  èmétnvw  iéi^  LB.  ^  82  Mmê^ 
L,  ttcoxiv  B.  —  hxttriày  L  (r  e  earr.  m.  2)  B.  —  l^nQ^M]  dat  awaite 
Q  spiter  berftbergaaehr.  L. 
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xal  voxo¥  h  Xayôvêaai  yvvalotg  via  S'eolOf  % 

xat  ^ebv  àvÔQOpiirj  TiQoqiavhra  ipevâù  jnoçqnjf 
xai  ßgOTOv  a&avâroio  ßirjv  yeverrjçoç  (^ovia, 
xai  vèyLvv  iv  veKveaai  y.al  ov  &av<XTOio  ôa^iévta, 

fir^fiarl      evvaa&évta  %aï  hcTtßQoaaifwa  ß^i^^wf  tO 

ôiç  fiiv  vnhç  vetpéXrjç  hçfjç  ftâçoç  eïÔ&v  lévta 
yalrjç,  yavétr^v  êè  tbv  otx  àneovta  toki^oç. 
yci/Àôd-ev  eiaai'ovieç;  intQßaaiv^g  àXeyeivtjç 
wv  T*  bq^iç  aôçavéojv  fÀeçàittov  vàov  rjTTeçoîtevaaç 
tpevâaliùiv  èâiâa^e  S^Biav  XelÂ^vfo  tuxi  atrjç  100 
ftax^âoç,  f]Te  fiàÏAQ%et  ßgo'Uh  ftMQUfivvtO  gfvh», 
fiùvvav  à*  àâavatoio  ^tov  kisxoQV^i^  ttUnu 

dp  M  itvâaivopteç  &tBQf»à¥9êiai  Ittpj^u 


83  iX6xUm9t^  L.      84  F«L  3«.      86  Md  nk  1,  aoT  ém 

torfe  mA  Uyov  m.  2  L.  DiM  tcbeiot  mil  tocb  JMbkeo  passenden  Siu  w 
geben;  àAm  habe  ich  zinw  geschiieben.  —  yvvuiate  L  wie  ge- 
wöhnlich abgekürzt),  yvyaixeoç  B!  —  via  B.  —  86  nQOtpavivra  ipévdéï  L 
(m.  2  änderte  nQotpttvivi^  ùiptvdi'i,  verkehrt).  —  87  ytitzfjooç]  oç  e  corr. 
m.  2  L.  —  88  t^rtuccToio  âa/uéyra  scheint  verdorben,  schwerlich  aus  ifnvàxt^ 
äfitiUivTCi^  da  Apollinarios  es  vermied  versus  spondiaci  mit  einem  dreisilbigen 
Wort  za  schüefsen,  wie  ieh  io  meinen  Beiträgen  zur  Kritiii  des  Nounoe  S.  {»3 
■achge wiese»  hebe.  ^  88  raf6va  Ar  •hf^Hi^u  B!  —  90  ^vif/MwUl. 
^  UvavHnttt  itf?er^  i8flen.leia)  L,  |tfMf(#Mnr«r  B!  <~  93  îygigw^oç 
LE  —  86  mOMnM»  i,  tob  m.  2  eeriigbt  ^  98  Tlelleiejit  mmM«  ^'t 
*~  êlctâévomt  LB.  Vfl.  V.  104.  —  èiityiri}ç  LB.  —  09  vntQontvaae  h  (fUm 
hekenille  Zeichen  för  aç  ist  mit  dem  a  verbunden  und  sieht  fast  wie  &  aus), 
^tçon(va&€  so  ß.  —  100  tpevàaXéuy  XtXai^tji'To  {^icây  iâida^é  LB.  Ich 
wosste  keinen  andern  Halb  als  die  beiden  Verba  unizustellen.  —  10t  Fol.  4'. 
—  fAuxXanâoç  L.  —  ri  jaficcXlioitt  (m.  2  tilgte  ein  X)  L,  /uâktoia  B.  — 
ntQiaiyyaro  LB.  —  q>vXa  m  l,  oy  herûbergeschr.  m.  2  L.  —  102  tug^aqiavo 
LB.  —  103  fiéyày]  v  e  corr.  m.  2  L.  —  104  xvâaiyvyiis  LB. 
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èx,  naXax'js  -dwrevxtog,  évbç  d'  i^tSffto  loxoto  . 

TzavToii]  ^eçonrjiç  o/aov  xai  yXwoaa  xaî  c^drj. 
d&avatov  ßaaiXrja  tzoXvXXitov  vfivonoXevaai 
MaQy.iavbg  Tto&éeaxsv,  lyio  âé  oî  rjvvaa  ßovXijv 

Wenngleich  das  Wort  *Aftoliyaçlop  in  der  Ueliersebrift  erat 

Ton  zweiter  Hand  herrührt,  so  ist  doch  kaum  an  der  Richtigkeit 
dieser  Angabe  zu  zweileln.  Eben  derselben  zweiten  Hand  ver- 
danken wir  ja  in  dieser  ngot^eüjQia  eine  nicht  iinbeträchlliche 
Anzahl  evidenter  Verbesserungen,  die  in  ihrer  überwiegenden  Mehr- 
heit ganz  unzweifelhaft  nicht  auf  eigene  Vermuihuugen,  sondern 
auf  eiD  besseres  Exemplar,  das  dem  Corrector  vorlag,  zurückzu- 
führen sind,  warum  also  nicht  auch  jenes '^rroXiyo^/ov  7  Worauf 
sich  Bandinis  Angabe  p.  64  stützt,  dass  diese  n^o^eatgla  einen 
gewissen  Ammianos  lum  Verfasser  habe,  Tennag  ich  nicht  zu  er- 
gründen; denn  der  anmittelbar  auf  die  ^^^«oi^/a  folgende  (erste) 
Psakn  ist  von  erster  Hand  ausdrOcklich  mit  der  Beischrift  W^o- 
Itvagiov  versehen  und  erst  das  nächstfolgende  Gedicht  trägt  die 
Üehersehrifl  (von.  erster  Hand):  'A^^tavov  fiératpçaatç  wxtà 
Ç^Aov  'AnoXivaçiov.  Nur  dieses  ei n zige  G ed icht  weist  die 
Handschrift  L  dem  Ammianos  zu;  gleich  lias  nächste  ist  über- 
schrieben (von  zweiter  Hand):  ano  q^iuvrc;  ^AnoXivagiov^). 

Bandini  hat  uns  den  Grund,  der  ihn  bevvog  die  ganze  jiqo- 
i^eiüQia  (lern  ApoUiuarios  abzusprechen,  p.  63  verrathen:  »Quod 

105  ïriôva  L,  aber  i?o  e  corr.  m.  2,  txoV«t  B.  Ob  ich  mit  /^Vrto  das 
RiehUge  getroffen,  weiCs  ich  nicht;  nur  Eins  scheint  mir  sicher,  dass  der 
I>i«bt49r  sieh  vm  Mlnas  wiédef  direct  an  Markianoi  weadet  Uebergang 
aus  der  swdtem  hi  die  dritte  Posod  findet  sieh  aneh  Y.47ft  —  106  Hûqto 
Q  e  corr.  m.  2)  L,  K  <J^to  B.  ~  101  dcuf^  LB.  —  108  ^/iy«««Ai^ai] 
X  von  m.  2  (ans  ^?)  conigirt  L.  —  Tgl.  uitàq  iyw  ßa9i%^u  âiâ^mtffèç 
é/tP9n9Xié«mf  à9ârufp  ftik^atfit  noXvXXirov  Metcplir.  103,  71  f. 
—  109  novi&tUÊf  LB,  was  mir  zu  dem  Folgenden  nidit  sa  passen  sebcint. 
Vgl.  V.  5  ff.       110  InaQtayoyl  «  c  êur.  m.  2. 

')  Aus  H.  0.  Coxes  Catalogue  codd.  mss.  bibliothecae  Bodleianae  I  p.  32 
ersehe  ich,  dass  der  Cod.  Baroccian.  25  ganz  ähnlich  beschaffen  ist;  doch 
führt  hier  das  Widmungsgedicht  den  Titel  TiQoot/jioy  ilç  rr^y  /Ji[tâ(pQaaiy 
Tov  i/;aA]r^po£-,  und  hinter  dem  Versuch  des  Ammianos  steht  die  Ueberschrifl  : 
iyrti&ty  uQj(tTai  ^  fiiiâ<fQttaiç  lov  ipaXi^Qos  .  tpakf^qioy  ttqnwov  kis 
^iov  fÂiXoç. 


Digitized  by  Google 


342 


LUDWICH 


vero  haec  qmlola  Apollniirio  «fiiidicuida  nuHo  modo  ait,  ex  eo 
eniitur,  quod  ia  ipsa  agitur  de  metriea  ptalmorom  Tereione 
iam  per  anirenuin  orbem  vulgata  Eadoeiae  Augustae,  quam 
multis  post  A p ollÎD arium  annia  vixisse  Deminem  latet.** 

Das  ist  ein  Cirkelschluss ;  denn  gerade  das,  wovon  Haudiui  hier 
ausgeht,  dass  der  obeu  erwähnte  l*resljyter  von  Laodicea  und  keiu 
jüngerer  Apollinarios  unsere  Metaphrase  verfasst  habe,  soll  ja 
doch  erst  bewiesen  werden.  Wenn  es  also  wahr  wäre,  dass  die 
uns  unter  deni  Namen  des  Apollinarios  überlieferte 
n^a&mQla  Bezug  nimmt  auf  eine  meirische  Psalter-Metaphrase 
der  Kaiserin  Eudocia  (f  um  460),  ao  wQrde  daraus  sonSchat  nur 
folgen,  dasa  dieser  Apollinarios  el>en  ein  anderer,  jüngerer  war 
als  jener  Presbyter.,  Aber  die  angebliche  Beziehung  auf  Eudocia 
beruht  entschieden  auf  einem  Irrthume.  Wer  den  gansen  Zu» 
sammenhang  der  nço&êœgia  aufmerksamer  verfolgt,  wird  mir  zu- 
geben, 1)  dass  in  V.  24  und  62  evôo/Ai^ç  für  éidr/Jr^ç  vei'^chrieben 
ist,  und  2)  dass  der  Verfasser  dieses  einleitenden  Gedichtes  offenbar 
gar  keine  Ahnung  davon  hatte ,  dass  etwa  schon  vor  ihm  irgend 
Jemand  den  Versuch  gewagt  die  prosaische  Psalter-Versiou  der 
Septuaginta  in  griechische  Verse  zu  bringen,  —  dasa  er  im 
Gegentheil  augenacheinhch  llberzeugt  war  etwas  Neues,  noch  gar 
nicht  Dagewesenes  mit  seiner  metrischen  üebertragung  gieachaffen 
zu  haben  (man  sehe  z.  B.  V.  19  ff.,  V.  29  ff.  und  besonders  V.  40). 

Also  das  Widmungsgedicht  gehört  einem  gewissen  Apollinarios, 
der  eine  hezametrische*)  Metaphrase  —  nicht  der  ganzen  Septua- 
ginta, sondern  nur  der  Psalmen^)  schrieb.  Eine  solche  Meta- 
phrase ist  erhalten,  unter  dem  Namen  Apollinarios  erhalten, 
zusammen  mit  jenem  Widmungsgedicht  überliefert  —  dürfen  wir 
niclit  mit  Fug  und  Hecht  folgern,  dass  der  Verfasser  der  Metaphrase 
und  der  des  Widmungsgedichtes  ein  und  dieselbe  Person 
aiod?  Innere  Gründe,  die  dagegen  sprächen,  habe  ich  nicht 
entdecken  können.  Wem  die  Andeutungen,  die  ich  oben  zu 
V.  26.  32.  34.  61.  lOS  (Iber  apraohlicbe  Beziehungen  zwischen 
der  ngod-mQia  und  der  fiewâ^çùiftg  gemacht,  nicht  gtnttgen, 
der  wird  aie  aieh  seibat  ndt  leichter  Muhe  vermehren  können. 

Sind  aber,  wie  ich  glaube,  der  Verfasser  dea  Widmungsge- 


')  iSarôyoïç  inéiaaiv  V.  32. 
V.  15  verglichen  mit  V.  31. 
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I         diehtes  und  der  MeUphiMe  ideolMi,  geboren  ako  beide  Dieh- 

tungen  ein  und  demselbeD  Apollinarios  an:  so  ftlH  damit  die 
:  Annahme  derer,  die  dem  gleichnamif?en  Bischof  von  Laodicoa  (in     *  • 

der  zweiten  Hälfte  des  vierten  Jahrhiiiiilerts  )  unsere  Psalter-Meta- 
phrase vindiciren  wollten.  Denn  eisiens  spricht  unser  Apollinarios 
I  nur  von  einer  metrischen  Version  der  Psalmen;  auf  ihn  })asst 

also  ganz  und  gar  nicht»  was  Suidas  von  dem  Laodicener  herichtet: 
evwag  fy^iffê  xaraXoydârjv  xatà  naqqm^l&v  tov  êvoasfiovç 
vOßOVQ  X,  Ttml  âi  knwv  7câaav  frjv  jfop  lSfiçaiw9 

y^og>i^v,  ebensowenig  ww  die  KircbenbieUNriker  n»n  dem- 
teUwA  oder  Ton  seiBeM  Vater  enlUeD:  Snfcntes  HE.  III  16  ^ 
fikp  yèç  90&vg  yç^tmtmoAg  (d.  î.  der  illere  Apelluunos}  Smb 
Tvj[»  téxrrjv  yçafiftarixtiv  Xçi<niu»m^  sin^  avpéwattê,  ta  %ê 
MtMétDç  ßißUm  êiè  tw  ijçmiKiov  Xsyofiévov  fthgov  fierißtäs* 
xat  oaa  xofo  rrjv  naXatàv  ôta&rjxriv  èv  laroçiaç  rvfCfi) 
ovyyéyçafVTai  [dazu  gehören  doch  die  Psalnaen  nicht IJ,  xal  rovto 
(.dv  T(Ji  ôaxtvXiyjf)  /ueTgci)  cwéraue,  tovto  Ô€  xai  uji  rijg 
rçay(pôiaç  tvttco  ÔQa^aiixijç  i^eiçyâCero,  Sozomenos  HE.  V  18 
^vixa  àij  ^A/tû).ivâçiog  ovtog  $iç  xatçov  TÎj  7tolvfia^î<f  xal  tf^ 
ffvau  x<^^^ccfi€voç  ccvtI  fikv  t^ç  'O^riQov  nou^amg  h  Sxêaiv 
^çtfêiç  rrv'E  ßg  aïxijv  àçxaioloyéav  aweyçttXffttTO  fiéxQà 
vrjç  Tov  Jiaißl  ßa0iXBlag  [also  nicht  einmal  bis  Da^idlJ,  xal 

v^v  t€^.  —  Zweilens:  das  fo»  dem  Dichter  der  «^^eoi^a 
In  unumwundeiiBter  Weise  aosgesprodieneBekeDntnHi  eeinee 

Glaubens  an  die  Dreieinigkeit  (V.  54  IT.  und  102  ff.)  kann  in 
dieser  Form  nicht  aus  dem  Munde  des  Stifters  der  ApoUiuaristen- 
Secte  herrtlhren.  Bin  ich  recht  unterrichtet,  so  weist  es  uns  wohl 
überhaupt  auf  eine  Zeit  nach  dem  zweiten  Ökumenischen  Concil 
(381  in  Konstantinopel).  —  Drittens:  mit  keiner  Silbe  gedenkt  unser 
Dichter  der  Veranlassnngv  die  den  Laodicener  Apollinarios  zu  seinen 
metrischen  Uebertragmigen  getrieben  haben  soll:  des  von  Julian 
dem  Apostaten  erlassenen  Verlrats  der  Lecture  heidnischer  Dichter 
in  christlichen  Sdmlen.  Unser  Widmnngsgedicht  weife  ttberhavpt 
von  solchen  Verfolgungen  nidits;  es  ist  an  einen  hochgestellten 
Mann  gerichtet  (V.  4 1),  anf  deasen.Aufforderang  (V.  5  f.,  40  (T.) 
der  Verfasser  es  unternommen  hat,  die  prosaisclie  Ueberaetsuag 


Digitized  by  Google 


344 


LUDWICH 


der  Septuagiiita  (V.  30)  in  Hexameter  zu  bringen,  „damit  auch 
Andere  erkennen,  dass  allerlei  Sprache  den  König  Christus  preisen 
wird."  So  wenig  verräth  sich  darin  Julianische  Zeit,  dass  der 
Verfasser  sagen  kaaa:  ovô'  ^qiç  èv  laoïaitp  ttptufiéaoïs 
tB  ^mikàêç  na00vêlr^  ßaailija  d-sbv  xaliovoi  noXrjeç.  roèç 
ftèv  la  fp&ivv&eiv  Uw0  xai  êvo,  tùI  ^'  amavev&tv 
9i9éti  ôovlêvovot  ^êovÔBitiç  è^mwBtpilç  V.  i5  f .  — 
VierleBs:  wenn,  wie  Einige  geoMint  heben  «  ënrch  Hieronynrae 
*  wirklich  eine  ?on  dem  Laodioener  Apettioerios  angefertigte  grie« 
ehieobe  UebenetiuDg  dee  A.  T.  beiengt  wird  (s.  Pebridi  Bibl.  Gr. 
cur.  Harles  VHI  p.  590),  so  kann  doch  unsere  Psalter-Metaphrase 
unmöglich  dazu  gehört  haben,  weil  Hieronymus  ausdnlcklich  her- 
vorhebt: „Symmachi  inlerpretationera  Laodiceiuis  secutus  nec 
ludaeis  placere  potest  nec  Chrislianis,  dum  et  ab  Hebraeis  prociil 
est  et  sequi  sepluaginta  interprètes  dedignatur."  Un- 
serem Metapbraslen  dürfte  man  eher  den  entgegengesetzten  Vorwarf 
mseben,  dass  er  sich  gar  zu  sclavisoh  an  die  XU  angesohlcesen*), 
-*80  streng  hat  er  sein  im  Vorwort  anegesproehenes  Pro- 
gramm befolgt,  die  prosaisohe  Ueberselsang  der  LXX  in  Verse  au 
bringen  «nd  dadurdi  diesen  Poesien  ihre  ursprüngliche  x^tQ^^ 
fiérçotw  wiedenogeben,  die  sie  durch  jene  Uebertragung  eingebofet 
hatten  (V.  29  ff.  verglichen  mit  V.  15  ff.).  Als  Probe  will  ich  den 
schönen  Psalm  „die  Himmel  erzählen  die  Ehre  Gottes"  (18  oder  19) 
hierhersetzen  nach  der  Version  der  LXX  und  des  Apollinarios  (die 
letztere  ist  eingerückt).  Ich  schicke  nur  die  Bemerkung  voraus, 
dass  Apollinarios  wie  hier  so  auch  sonst  die  allen  handschriftlich 
niierlieferten  atixot  der  LXX  auf  das  Genaueste  iiewahrt  hat. 
(H  ovçwci  ôirjyovvtai  ôà^av  &eov,  (Sepluag.) 

OôffU¥9Ï  mp^ijov  evxoç  àrtayyéXXovaê  ^êoïûf  (ApoUinar.) 
trok^ai»  Si  xu^m  ùiùtoB  iofoy/élàM  tb  ^n^émfuu 
XBt^Af  ê*  à^mà/nw  ïèaç  oé^wov  ^jm  ûfoùfBi- 

^ftofti  Ttpnjwta  làyov  TtçoaeçevSato  ^fiaç, 

xaï        vi'HJi  àvayyéXXei  yvwaiv. 

*)  Ob  man  ib»  tomerkt,  wat  Pbiloatorgiot  (an  der  Ton  Soidu  ausge- 
Bchriebenen  Stelle)  dem  Laodicener  Apollinarios  nachrflbinft:  ^l^os  yètq  cKj 
xai  rijç  Ifiçaîâoç  âiàkixtov  knaUw  oUç  ^i^,  mMiteiebaehrbeiweMlefai; 
deeb  mAgea  ftaodigere  dahlber  vUicélto. 
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év  avô^ç  leXoâ'Ov'so  koI  ovx  àtotev  anâvtœv' 
êig  nàaav  %r]v  yrjv  l^rjXt^ev  6  (p&ôyyog  avjûiv, 

aq}U)'iTîQOç  fiijV  (p^ôyyoç  okrjv  /ÂereviaoêTO  yalav, 
xcri  elç  tà  nigara  ^rjÇ  oixov^évrjç  ta  ^rjfiaza  avtwv. 

xai  fiv&oi  7ien6fijp%o  àià  xAvtà  nêi^oaa  ^mdtjg» 
ip      ^Xiffi  %o  axrjvùffui  mUéS' 

10  nal  avtbç  flS$  pviupioç  èmo^mfOfUPog  ht  avtov, 

éhtiXtt  yrj&rjMB  àçôftop  vêliûwn  yi/apw$' 

un  axQOV  tov  ovçavov  îj  e^oâoç  avtov^ 

ovçavir]ç  héçw'd'ev  iwv  TiQoeXevaejtti  à'xçi^ç, 
xaï  tb  xazâvTYjfia  avtov  ^'wç  axQOv  tov  ovçavov' 

ev  ôè  xatavtrjaete  g>avetç  étégrjç  vnïç  axçrjç' 
xai  ovx  ïattv  oç  ÖTtox^vß^aetai  t^p  ^éqfiijP  autov, 

ovô*  fta&'  dç  ne  ffvyfi  g>Xoy€^p  ianïpa  q>ap9loap, 
16  6  pofiog  tov  xvqIov  äfiwfiog  inunqétpfav  iffvxâg, 

&€Ofiàç  wfjjçéaioç  ^nj%o9tqwpog  èatïp  apœttoÇf 
^  ftoffwçlù  nvçlov  mow^  coipiCßvaa  r^ma, 

nM%ii  fiaqtvQlr^  aogflrjv  ßQB(pieoai  qivttvêi, 
tà  âtataiéfuna  pvqIov  tvdia  tvqfçaipapva  ntaçêiop, 

evg>çoavrr}v  xçaÔhjoi  ôUai  tBvxovat  ^eo7o, 
ij  kvtokrj  xvçiov  ti]XavyrjÇ  cptûti^ovaa  àtpd^aXjiiOvç. 

èvvealr]  atiXßovaa  xai  ofÂ^aai  <péyyoç  àé^ei. 
0  (fößog  xvçiov  ocyvbç  ôiafÀévuiv  eiç  aiœva  aitUvoç' 

•^éîov  àei  xa&açôv  te  xai  ^finedov  i'/rÀero  âeîfia' 
90  %à  x(fifi€tfa  xvçiov  àhi&ipà  dedixatiof^éva  hsl  %b  aété, 

fypwv  evôixiaç  napaXti&éag  aièv  avaxfog^ 
ifti^tffitjfà  ^nèq  JdffWiiop  xa»  H^op  tiptop  nolvp, 

luà  yhmùfêQa  iniç  fiéXi  naï  xtj^lop» 

wal  TraXv  têi^tnéçaç  fuXatijçlôog  Ifieçoéaarjç. 

nttti  yàç  S  âovXôç  aov  q>vXâaaBi  avtâ* 

tavta  teoç  ^eçânwv  xexoçfifiévçç  oiôe  (pvkâaaeip 
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h  %^  (pvlâaaeiv  aù%à  ivranôôoaiç  ftoHij. 

tiç  «fr  iamf¥9bri  tikti^w  f^oç  ifinhauaw; 

aUp,  ipti,  nLQvqiUav  fie  netxâp  imioßwo^  ifmtotç, 

xcù  ànb  aXXotçiùfp  (pelaai  tov  âovXov  oov* 

fiijôé  LiOL  àlloTQÎujp  y.teâptov  (pçeaiv  lî/^egog  €Ïtj' 
èàv  piT]  jnov  y.aTCcxvçievawaïf  tô%e  anwfAOç  eoofiai 

ei  fit]  fi€v  XQatéoiev,  auiuut^TÔç  y.€  ysvoîufjv 
nai  xax^QQiOvki^aofiai  ànb  àfiaçiîag  fÂiyah^. 

vi^lfàfuwûç  xaKOTvjvQç  itraa^allrjç  %'  âleyéiriiç, 
90  xai  Captai  eîç  evâoiUap  ta  Xôyux  vov  mQftmrèg  ^mv, 

fiv&oi      Kfdmtfi  (itfitliffiéFOi  $3vPOt9vo, 

ni  QU  ßoi]^i  fiov  wï  kmfçmwé  fun>. 

Aber  ans  dem  Widmiuigsgedicht  des  Apollioarios  VtaA  sich 
BÎcht  blot  das  negatÎTe  Resultat  âehen,  daas  der  Laodicener  Budiof 
nicht  der  Verfaaaer  dtf  uns  erhaltenen  Psalter*  Metaphrase  ist, 
sondern  auch  einige  positive  Resultate.    Freilich  sind  dieselben 

geringfügig  und  unbestimmt  genug.   Nur  Uber- die  Zeit,  in  der 

unser  Apollinarios  schrieb ,  scheint  er  mir  ziemlich  unzweideutige 
Angaben  geninchl  zu  lial)en.  Ich  bin  nümlich  mit  ßandiui  der 
Meinung,  dass  der  im  Vorwort  angeredete  Marcianus,  dem  der 
Metapbrast  sein  Werk  gewidmet  liai,  lieio  anderer  ist  als  der  liaiser 


>)  Ich  teht  im  Mkm  bcairtitt  L  LaaniHinM  T  S7X  B  Ga- 
lanatmit  G  Y  6)  nod  M  (>«  Haoaceoiit  66),  derea  widUIfece  Yaiiantfln 
ich  Mer  BtttlieUe.  Der  Text  der  UX  fehlt  io  DM;  auch  L  hatte  iha  oi^ 
tprAagUeh  nicht;  aber  der  spitere  Corrector  dieser  Handschrift  fugte  ihn  voU- 
stindig  bei  auf  eigens  dtXQ  efogcschaltelon  Blättero.  —  V.  6'  avxojv  fehlt  L. 
—  7*  fù^y]  fJty  DLM,  r^y  m.  2  suprascr.  L.  —  10"  J^ro]  iw»'  L.  Vielleicht 
èQfitiv.  —  11*  avTov  fehlt  L.  —  13^  Dieser  Vers  fehlt  in  allen  mir  bekannten 
Ausgaben;  er  steht  in  DLM.  —  14*  r^»  L.  —  15*  ror  felilt  L.  — 

15"  ipijÔTQocfoç  Jt'  âvftxToç  L,  m.  2  corr.  tpvj(6aT(>oq:oî  und  schrieb  über 
die  Zeile  iarly  In  DM  steht  tpvxoTQÔtpoç  iaiiy  ùyaxroç.  —  26''  juey 

L,  m.  2  suprascr.  xiy,  dieses  letztere  haben  auch  DM.  —  32"  ifttlo  hMf 
ifuU  L. 
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Marcianiis  (450 — 457),  den  Theodosius  des  Grofsen  Enkelin  Pul- 
cheria unter  der  Bedingung  heiralhete,  dass  er  von  seinen  ehe- 
üeheD  Hechten  keinen  Getirauch  mache.  Auf  dieses  Factum  Ji>eziehe 
ich  die  Worte  des  ApoUinarios  V.  50:  og  /icrcr  ii«r^^«y/ify 

UMoi.  Siobirlîeh  war,  hib  der  Cängaag  dei  Gediditet  bewairt, 
der  MardMiiii,  inf  deiieD  VanDlaaniBg  ApoUiaarios  aeiiie  Het»- 
pkrate  Ywftmte,  ein  hodigertaUter  Haan,  der  das  (arUwdaten? 
Badi  y.  9)  Biobter  mit  nach  Soaslaiittnopei  nahm  (¥.  42).  East 

möchte  ich  aus  V.  37  f.  vermutheo,  dass  der  Dichter  aus  Aegypten 

stammte. 

Dieses  Ergcbniss  stimmt  nun  auch  zu  der  oben  erwähnten 
Beobachtung  G.  Hermanns,  dass  unser  Melapl)rast  seiner  Diction 
nach  zur  Schule  des  Nonnos  gehören  müsse.  Der  Aeg^  pter  Nonnos 
dichtete  gegen  Ende  des  vierten  oder  spätestens  zu  Anfang  dea 
fttnlteii  Jahrhuaderta;  also  kann  ihn  ApoUinarioa,  deaaen  Ifeta- 
phraaia  wir  ia  die  Mi  tie  dea  llloflaii  JahrluiBdertB  aetiteft,  aeln* 
wohl  Iwouttt  babtii,  luiml  wem  audi  er^  wie  idi  Temmtheta,  mm 
Aegypter  war.  Hermaiiii  adieint  anaern  ApoUiiuirios  noch  «m  ein 
garnsea  JahrtnEmdcrl  tiefar  herabgerflokt  ni  balMn  («r  stdH»  ihn 
in  der  Reihe  der  Nonnianer  hinter  Johannes  von  Gaza)  :  dazu  sehe 
ich  keine  Veranlassung.  Zwar  ist  es  richtig,  dass  Apollinarios  sich 
an  die  strenge  Observanz  des  Meisters,  namentlich  in  metrischen 
Dingen,  durchaus  nicht  gebunden  hat,  aber  was  Hermann  daraus 
folgerte  scheint  mir  nicht  zutreffend:  „unde  intelligitur,  meliorem 
Tiam,  quam  Nonnua  oslenderati  a  poeüa  hunc  imitantibus  eodem 
modo,  ut  ab  äs,  qni  ante  Nonnnm  ftierunt,  Homeri  examptenn, 
paullattm  deserCam  eiae.  qnare  non  mirnm,  ai  et  in  hoc 
genereot  in  aliiaTitioona  eat  ApoUinaria*  (Orph. p. 762). 
Allerdinga  finden  wir  diiaen  hanflg  niafat  in  den  Foftatapfen  dea 
Nonnos;  abor  daraus  geht  dach  nooh  nidit  ohne  weiterea  henror, 
daaa  er  zu  den  spätesten  AuaUKifem  der  Nonnischen  Schule 
g^Ort  habe.    Auch  bei  den  übrigen  Nonnianern  ist  die  gröfsere 
oder  geringere  Strenge  in  der  Observanz  der  Nonnischen  Gesetze 
unabhängig  von  der  Chronologie,  oder  man  müsste  denn  be- 
weisen können,  dass  die  strengen  Nonnianer  Musaeos,  Christodoroa, 
.lohaunes  von  Gaza,  Paulus  Siientiariua  alter  und  ala  die  laxeren 
Tryphiodoros  und  Kolluthos. 

Was  ttbrigans  den  Vorwurf  der  Fehlerhaftigkeit  betrifft,  den 
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HertnaoD  a.  a.  0.  dem  Apollioarios  uiacbt,  so  ist  derselbe  jeden- 
falls  nur  zum  Theii  berechtigt;  ilaao  die  Haupiscbuid  ao  dieses 
Fehlerhaftigkeit  tragt  meioer  Meinung  nach  licifeit  to  YtrflMnnr  écr 
Mfltaphraaifli,  sondera  dem  Ahtehreiber  aid  Ia^^  Aogs»- 
tsbeinlidi  in  der  anpvtegUchs  Test  •■tsetilieh  wmlaUit  iw 
des.  Auf  eisig»  Isterpsisliiiisn  kosate  iaii  sdm  Mmc  eissul 
bei  Gelegenheit  einer  sietrisdwo  OntensoiMuig  ssftnrrliMH  saaches 
(Beiträge  zur  itritik  des  Noonos  S.  52  f.);  jetzt  steht  mir,  nach- 
dem icli  mehrere  Handschriften  der  Psalter-Melapbrase  verglichen, 
ein  ungleich  reichlichere  Material  zur  Verfügung,  welches  meine 
damalige  Entdeckung  in  allem  Wesentlichen  durchaus  bestätigt. 
Besonders  instructiv  erwies  sich  in  dieser  Beziehung  die  Collation 
des  Codes  L.    Ich  erwähnte  schon  oben,  dass  in  diesem  Codex 
eine  sfiateffe  Heed  den  Test  der  LXX  hinzuechrieh  uad  auüserdem 
die  UNI  iherer  H«id  gesohriebene  Metsphnse  fsUsttsdig  donii* 
eorrigirle.  KaireflsB  verfsfar  diesH*  Gotnstor  so  rsdicsl«  de»  er 
ganse  HMter  aqsschaill  «sd  durch  Moe  «rselsle;  gewahnlidi  in- 
desees  begnügte  er  äcb  nit  Rseareo  oder  oislitiiea  Teitliide» 
rungen;  nicht  selten  liefe  er  sneh  den  vsprünglichen  Text  ob* 
angetastet  und  benutzte  den  Raum  zwischen  den  Zeilen  oder  auf 
den  Rändern,  um  seine  abweichenden  Lesarten  einzutragen.  Es 
unterliegt  für  mich  keinem  Zweifel,  dass  der  Corrector  aus  einem 
stark  inlerpolirlen  Exemplar  schöpfte,  welchem  indessen  ein  ziemlich 
guter  Archetypus  zu  Grunde  lag;   denn  häufig  treffen  seine 
Aenderungen  entschieden  das  Richtige  und  werden  sttch  duroh 
andere  Handschriften  bestätigt;  häufig  aber  bringt  er  so  plumpe 
Verse  und  Leieiien,  dsss  such  der  Blinde  sie  als  IntarpolsUonen 
erkennen  moBs.  kh  wer  snfiuigs  geneigt,  diese  fir  eigenes  Fabrieat 
des  Gonreelors  su  hatten,  bin  eher  davon  snrttokgehoniaMnt  weil 
der  Cod.  Barocdanns  25  ans  dem  Anfrng  dm  14.  JahrhnaderU 
schon  dieselben  Interpoktionen  an  hshen  SQheint  (L  gehört  in  den 
Anfang,  sein  Corrector  frühestens  in  das  Ende  des  15.  Jahrb.). 
Coxe  theilt  uns  nämlich  daraus  die  ersten  Verse  des  zweiten  Psalms 
mit  (Catalog,  p.  32),  die  bei  ihm  also  lauten: 

%l7t%B  i.teya(pQvoi^av  hl  nçaTtiâeaoi  xevijaiVf 
ith^ea  T£  ^evol&iLza  xai  ^aoi  cpvaiöüJVTsg; 
jl^OKT^g  ve  ycUr}Q  ßmai^eg  knUvi^ov  açôijv 
fiafißaadrjog  àov  se  natà  Xçiovêïù  ^eoio,  • 
a  i§9^éapif€6  vné^poa  ^leiv  àéofAia  Mltti 
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è^fftftiêûtw  ^ëèç  9iç99é9»  yàkêim*  tofi^èe 

ÔT}  Tore  fXTfvidt  ftça0%ttXétt9  x<m«  nponépi^H 

h.  de  y.ôvùjv  fiçiaçwP  taçfirjatfai  àvaataTéovteç 
10  av%6g  il  ^ye^oyîja  xrl. 

• 

Awk  L  bat  diew  dcoden  V«ne  (avf  die  g«ringrugigen  Abwêi* 
chungen  resp.  Besserungen  kommt  es  hier  nicht  an),  aber  nicht  von 
erster,  sondern  von  zweiter  Hand.  Der  (lorreclor  liat  niinilich  hier 
die  alten  Blatter  herausgeschnitten  und  sie  durch  drei  neue  ersetzt 
ffol.  5,  6,  7),  auf  denen  jetzt  von  seiner  Hand  Ps.  1,  1  bis  2,  18 
nebst  dem  dazugehörifjen  Text  der  LXX  sieht.  Wer  <las  obige 
Stümperhafte  Machwerk  liest,  wird,  auch  oboe  das»  er  es  etwa 
mit  dem  voiiiiD  mitgeUieUleii  18.  Psalm  vergleicht,  gewiss  die 
üebeneagttDg  gewinnen,  dass  wir  es  hier  mit  einer  groben  Fil- 
sdrang TO  thon  beben,  an  der  ApoUinarios  unachnldig  ist 

Nun  ist  zwar  diese  Interpolation  nicht  bis  in  die  Ausgaben 
gedrungen,  wohl  aber  manche  andere,  wie  ich  schon  a.  a.  0. 
nachgewiesen  habe.  Die  metrisch  anstöfsigen  Verse  66,  7.  96,  14. 
17.  25.  108,  14  fehlen  in  den  Handschriften  DL»M;  66,  7  und 
108,  14  kannte  nicht  einmal  der  Corrector  von  L.  Wo  äufsere 
nnd  innere  Indicien  zusammentreffen  wie  hier,  iai  es  leicbt  ein 
sicheres  Urtheil  abzugeben  und  das  Echte  Tom  Uneebten  to 
seheiden;  scbwieriger  gestaltet  sich  die  Sache,  wo  dies  nicht  der 
Fall  ist  Sprache  und  Metrum  des  Apollinarios  sind  bei  weitem 
nicht  so  scharf  ausgeprägt  wie  bei  Nonnos,  sie  werden  also  bei 
jenem  den  Berausgeber  in  zweifelhaflen  FlUen  lange  nicht  so 
sicher  leiten  wie  bei  diesem.  Um  so  orwfinschter  wire  es,  wenn 
sich  die  erwähnten  äufseren  Indicien  als  durchaus  zuverlässig 
erwiesen.  Nach  meinen  Erfahrungen  sind  sie  das  leider  nicht. 
Nicht  Alles,  was  in  L  von  (icm  Corrector  herrtlhrt,  ist  von  vorn 
herein  als  Interpolation  zu  verdammen;  in  manchen  Fallen  stimmt 
er  mit  anderen  Handschriften  Uberein ,  in  vielen  wieder  nicht  ; 
oft  scheinen  DM,  namentlich  aber  die  erste  Hand  von  L  das  Ur- 
sprtlngliche  bewahrt  zu  haben,  ebenso  oft  bieten  sie  ganx  Un* 
mögliches:  kurz  auf  Grund  des  mû*  gegenwärtig  Toriiegenden 
handschriftlicben  Materials  mochte  ich  es  noch  nicht  wagen  eine 
kritisch  gesichtete  Ausgabe  der  Paalter^Metapfarase  to  ▼eranstalten. 
Noch  gebe  ich  die  Hoffnung  nicht  raf,  dass  sidi  irgendwo  eine 
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bessere  Handtehrift  fladet  ab  die  mir  biaber  bekannt  gewor- 
denen. Freoen  lottte  ea  mteb,  wenn  îeh  dnrcb  diesen  Aufintz, 
den  ich  absichtlich  nicht  weiter  anadehne,  auch  Andere  angeregt 

hätle,  sich  dieses  eigenthümlicheu  Products  christlicher  Poesie  ein 
wenig  anzunehmen.  Lohnenderen  Erfolg  verspricht  es  gewiss  als 
etwa  eine  erneuete  Behandlung  des  liefsinnigen  Prohlems,  oh  Homer 
in  der  Odyssee  die  älteste  Umscbi£fuiig  Afrikas  odei*  die  Entdeckung 
Amerikas  habe  schildern  wollen. 

Breslan.  ARTHUR  LUDWICH. 
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Ludwichius  (Symb.  crit.  p.  60)  omnibus  e  Dionysiacis  et 
Ptftpbnfi  exemplis  coUeclis  perraro  versus  i n venir i  demonstrat, 
qni  m  ayUaiMin  aeant.  Qui  exitus  quamquam  se  ferendus 
erit,  tainan  aacepa  admodwD  esse  eorum  venuum  numenim  coo- 
ieclando  aellioet  augero  nupar  imeUexiasiia,  qoonian  neque  Koech- 
Uiua  in  varan  XL?  204-  ^^ao^ot^s  tàté  Pwixoç  ßüag 
quae  deaant  rede  explesae,  neque  in  verau  ainlliler  oarmpto 
VII  238  nei^ofiaiy  tjjç  MXovüv  /loXaZv  M  jiécTfiiùP  Rhodo- 
mannum  verum  resliluisse  e  codice  Laurentiano  Ludwiehina  oom- 
probavit  (Herrn.  XII  280,  284):  illic  enim  Nonnus  non  ^&6êo 
^vçaovy  sed  rjd^ââi  QolÇqt,  hic  uou  avtQOv^  sed  evvrjv  in  fine 
po&uiU  Atque  etiam  in  versihus  XLI  140  et  qui  sequuutur,  ubi 
Amorem  mammam  sugeotem  poeta  facit, 

axça  daxcùv  yowiftfav  Xißaäwv  tB^XqiiUpov  fytiov 
oiâùXéMP  mbô^Qç  Hlop  yléy^s  laivm  ftalim 
yereor  ne  finiatra  Graeflo  auotare  Koecblina  apondeun  qni  tiaditor 
oy/j^)  in  oyvLOp  trocbaeum  mataverit,  propterea  quod  oratitf,  qttamvia 
videatnr  Unpedita,  tamen  nec  proraua  inepta  neque  Nonno  indigna 
puianda  est.  Sic  enim  ni  fallorwlia  illa,  quorum  conMeutionem 
uîlam  esse  Graefius  negavit,  intégra  senlentia  inter  se  coniungere 
licet:  Eq(ji)Ç  eanaaev  oXov  yXâyoç  te^Xififiévov  oy/jo  yoviftwv 
Xißäöojv  i.  e.  Amor  obduxit  lotum  lac  pressum  onere  vel  copia 
guttarum  lecuudarum.  FXâyoç  te&Xiftfiévov  dictum  est  sicut 
IX  bS  àvoidaivovfo  ôè  fja^ol  QXtßofAiv0io  yâlaxTOç  ccva- 
fikv^p%BÇ  Uçai^,  XXXV  327  £V  yvfitcoaaro  d^r^Xr^Vy  QXißo- 
fAévijP  ßlv^avaa  xv^tw  îjiili^ftovi  /io£q»  (cf.  XLVIII  907  (if} 
fvalâfifi  ^Û^foifti  po^v  yâla),  qaam  participii  &lifi6fi€P0Ç 
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fin  etndem  agnoidiiiiis  ia  wnbos  XXV  560«  obi  do  Satan«, 
eoi  uxor  pro  lofe  ilio  bpidem  deforaDdam  pradrait,  haee  nar- 
rmtar:  Tud  U&ov  h  Xay&wBüüt  fAoyoatàxop  Srdov  èeiifw 

QXißoftivrjv  TtoXvTsicvov  àvr^xôvTi^e  yevéâ-Xijv,  0Ôçtov 
aTCOntvwv  iyAv^ovoç  àvd-eçeCjvoç  i.  e.  eiaculatus  est  prolem 
quae  quasi  se  ipsa  prcmebat  intra  viscera  parentis  (cf.  XLI  71 
y.a\  Xl&ov  dlei&viav  ex^^^  ßfßQi&6ti  rpngxtp,  GXißofiivijg  tvo- 
kivtaiàoç  axovTumjça  ysféi^kt^ç).  Additur  casu  tertio  vocabulum 
fyxo^Vlll?  wî  ya^lj]  fa^fiiyyi  ^Ufceréiûv  vfuvaUov  ^Oyy.(^ 
^lißo fiivij  S»fié?>r]ç  Ttvfiotipero  yatrnj^  (cf.  XXV  39  ^  Ht 
nvfiaipovoa  yovalç  è&Ufiswo  yaarijif  Urjaaw  wâlvovaa,  unde 
qui  Graefio  displicirit  nmu  XXXVII 124  ^  foft^f  tnittM 
Sy»tO¥  %%ovaa  yovr^ç  oiàahm  faifv^  facilcn  baae  haiiet  mt* 
tationem  yofidç  ^lâahefo%  Rettat  ut  Teramii  tinifllime  cou* 
formatum  afferain,  cuius  pede  quinio  dimidioque  quarti  idem  par- 
ticipium  te^Xi^/névog,  sexto  datinis  ei  adiunctiis  coniiiietur  XXXVI 
376  TiviytTO  JrjçiâôtiÇ  axoluo  Te&Xi(.iiÀtvoç  bky,(o. 

Oxylona  trium  syllabarum,  quae  in  trochaeum  caderent,  in 
fine  versuum  non  magis  placuisse  Nonuo  ridentur,  quam  proi^ar- 
oxytona,  de  quibus  Ludwichius  disseniit  (WisseoMb.  Monalabi. 
1S78  p.  176,  ABual.  phil.  109,  441  sqq.).  Ëteuim  tam  rani  imtt 
«t  om  ampliua  ^pnttvor  eiMipla  Mi^m  possis:  Dion.  1  216 
ity€aiQ9h€mç  àè  futhifà  (ef.  Ludw.  8|mb.  crlv.  p.  75)^  XXII  825 
hfp  êé  xtç  laoç  àçi»ft^^  (cf.  Humeri  J7  784  sq.),  IHur*  J  164 
èyeçaivooto  yvfmxéç,  T  37  dti  SdmiBXav  ctvtog  éavvép  (ef. 
Ludw.  Sytnh.  crit.  p.  60),  e  quibus  versibus  primum  sic  emen- 
dandum  opinor  avaxçoraag  ôè  x^Xivovg  collatis  XXXII  242  et'- 
Xâiyyeg  àvexçovovro  xaXivoi^  XXXVIII  176  vâxi-ovç  è/té&rjvte  xa- 
XivovÇf  XLVIII  457  ay.olioiç  arfiyyovaa  yalnorg  quaeque  de 
litteris  or  et  ov  a  librariis  Qon  satis  distinctis  Ludwicbius  exposuit 
Herm.  XII  277  sq.  Imilatores  ne  iu  bac  quidem  re  omnes  Nonm 
däigeutiam  adaeqaaniBtt  nam  etianisi  loannes  Gazaeus  et  Christo- 
doras  nil  contra  oommiserant  ncqne  in  Collotbi  carmine  de  voce 
à^ùfyéw  (v.  175)  satis  constat,  tarnen  cum  Pavlus.  Sîlentiarins  in 
Daser,  m.  eed.  legen  bis  ridetur  neglexisse  (II 148  loetça,  268 
xaint]Xa),  tum  Mnsaens  et  Trypbioderus  minime  earn  eamenuit: 
Mus.  V.  18  otoTov^  34t  136  yvvatiiv,  92  yvvaMÔç  (nam  in 

»)  Vide  XX  163  sq. 

>)  'Afi&fjit^  111  294,  Z  33. 
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V.  275  àoièàç  maie  edidit  F.  S.  Lehi-aiiiB),  Trypb.  57,  183,  295 
^Ertuôç,  236  Y^mil^v,  497  yvvamàç. 

Si  qiiis  NoDni  carmioibus  cogiMMcendiB  «UiduU,  is  ubi  apud 
Colittthmii  (f.  95  sqq.)  haee  iavenial: 

%%9%bv        xoi  se^M^M  éym,  %al  té^ùp  ôs/^a>, 

mcniiierii  omise  est  Teranmi  Diaiiysiaeontm  I  511  vs9^  Jièg 

MAtvti  nôçsv  ^ein^ia  KéêfKp,  Nevça,  ténsç  x^^^  ftUftvê 
vel  Paraphrasie  O  106  ftvevpia  &eov  voeçoio  ôioçvv^avoy  ywe- 
tFqoç,  UvevfÂa,  tôneQ  'lagà  naxçôç  similiuni,  (|ui  resumptionis 
foriiiii  uUinlur.  Eani  auieiii  lesumptioneni  intelleginuis,  qua  verlnim 
quoddam  allerius  versus  in  allero  ila  repetitur,  ul  res  ipsa,  qnauï 
significal,  accuratius  iam  descrihalur  sive  enuntiatu  (piud  dicuiit 
relative,  ooiua  rei  supra  exempla  posuimus,  sive  participio  velut 
U  671  (tè»  diQ^aïov  àù  neqwla^o  xakéipai^  */4çea  v6aq>i 

xàXov  xexoXwfiévov ,  XJU  294  XLV  80,  sive  aliis  epitlietis  velut 
II  323  a4néQ9Ç  àat(fa^êtmp  èfêtinf  Âafunij^  èffétWf  'Aawé^tç 
hffttett  Ih^a,  m  92,  270  VI  %7  SU  207,  P«r.  S 139.  Quibas 
quamfis  similes  videanUir  versos  Colluthi,  taoïea  iure  dubitari 
potest,  oom  eadem  dicemfi  forma  teoeaotor,  qoooiam  pest  cestnm 
Veoeris  stimule  areoque  commemorato  ooo  ad  illum  rererti  opor- 
tebat.  Quem  autem  stimulam  quem?e  arcuni  Venus  appellaret, 
nisi  ipsum  cestum?  quae  quidem  paullo  ante  lusum  amorum  quasi 
hasiam  se  gerere  praedicaveral.  Quod  cum  rede,  ul  mihi  quidem 
videtur,  Hermannus  perspexisset.  iieylecta  resumptione  verba  sic 
inter  se  cohaerere  iudicavit  ccvtI  fiev  aixfirjç  —  xsatov  ex^o'  /.ai 
xévTçov  ayo)  xal  rô^ov  aetçio  xeatôv,  quem  sermonem  a  Nonno 
ciosque  seetateribus  taotum  discrepare  puto,  ut  uua  littera  mutau 
kgeré  oodim 

u  e.  oestom  ego  et  tamqoam  stiondom  gero  et  arcom  teUo  (cf. 

XXXVni  286  éfiç&féQ9vç  mai  NaUp  é/uoil  neâ  ßotQVP  èéSw, 
Fir.  19  43  vkpw  &h4  mt^  f^^^S  ^f*^S  xoi  itmJMa  xôgatjv, 
PaaL  Sil.  Deser.  m*  ecel.  I  138  Sswog  àv/jQ,  nal  itérrç&v  liUlV 

wl  axrjiLta  ^aça^cfO-  Nec  tamen  repugnem,  si  quis  ila  servet 
resumpliouein,  ut  scribal  xeatoi  ïx^^  '^-^^^  yJvrçov  (yw  Kai  tôBov 
àeiço),  quae  eadem  verborum  collocatio  est  alque  Diou.  XXXV  44 
^elvov  exco  xoi  amaïQp  èyw  nàî^ov, 

Uermea  XUL  23 
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Oiiod  versam  Collulhi  348  olâe  neXevd^ovg  ^Eç  ^ôôov, 
leiufjya'  %i  f^ioi  cpi^éyyeax^e ,  yivaïxeç  0.  Schneiderus  (Phil. 
XXIII  44Ü)  sic  muUvit  evdçoaov  èç  Xeifiwva^)f  id  admouet  me 
wnilis  Diooysiacorum  versus  XLII  463 

àlXà  xai  aéw^ 
êig  %éinov  dç  wâivag  hmifihi  ^augôtUfiw, 
qam  Cînefio  aasenaM  Koechlias»  m  «i^ffaeto,  ut  opinor,  ma* 
Mm  eanret  jtcaudai^m,  ne  edidit  «v^ox^ç  «àHvùç 
hi7cri&r)  AwuimifAWt.  Quad  Tocta  ImImi  aegaw  euini 
aaaphofae,  qua  eaden  voi  et  ia  prioM  et  io  aUara  venoa  arai 
ponitur,  cum  Nonnus  amantissimus  Mt,  nbicumque  aut  apud  ipsum 
aut  apud  imitatores  reperitur,  non  temere*  earn  oportet  deleri. 
Cuius  dicendi  formae  ne  exempta  desidercntur,  cum  plurima  sinl, 
ea  ex  Nouuu  colligam,  ia  quibus  ipsa  praeposilio  quae  est  ci; 
iUiatur: 

IV  93  dç  Ttô^ov,  elg  vfAévaiov 

V  262  eîg  eloç,  dç  leifÂÙPa 
VII  177  €iç  QÔov,  €Îç  ocvéfiovç 

VIII  108  eiç  ôôloVf  eîç  xay.ôrrjTa 
XII  14d  êiç  nojév,  eiç  ylvxv  vémoQ 
XVI  237  dç  yàiMVt  ^  vpthmiov 
XXXVUI  348  eiç  dç 

XLII  332  dç  (àov,  êlg  àfAocQrjv 
XLIV  295  eiç  ydfAOv,  eiç  na(pii]v 
XLVI  153  eiç  rtéôov,  eiç  néèov 
XL VIII  718  eiç  llâfpov,  eig  (DQvyir,if 
B    22  eîç  -d-eôv,  dç  yeveiriça. 
Apparet  autem  hoc  modo  facile  inter  se  coniungi  synonyma  quae 
vocantur,  id  quod  nescio  an  viros  doctos  fugerit.    Nam  si  recte 
legitur  et  XLIV  295  èn^  alXoTQioiç  vfievaioiç  Eiç  yàfAOv,  eiç 
7ca<plr}v  Çrjlrjjnovéç  «lai  ^fPPMMêÇ  (cf.  XLVIII  503  eiç  naq)irjv, 
èç  ^çtuta)  et  IV  93  quem  versum  ipse  Graeiius  attulit  fxaxaQxéçri 
èaoi  vexavai^ç  Mç  nè^v,  dç  v/iétnuop  'Okiputéov  (cf.  XVI  237), 
nihil  vidatiir  habere  quod  repndieDdatiir  versus  XUI  463  allé 
«o2  aétii  Biç  téttov,  eiç  uàJlpaç  hiwq^  AweMftwf^  pP8^> 
flertîm  eun  ae  Papho  fwdem  et  Leabo,  quae  antes  propter  puel* 

larurn  vemistateni  laudantor,  epithelos  qnala  est  evné^ofûç  vel 

.  /  ,■ . 

*)  *Eç  acribendum  coiiiecerat  Graeiius. 
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yLaXXitàïLOç  additum  sil  (cf.  denique  Xi  328  dç  nô^ov  tji^ioto 
fiaxâçT&çôç  êOJiv  'AnôXkuiVi  XLVII  432  ov  note  Qrjoevg  Eîg 
ttçerijv  xal  xâlXoç  èçiâ/Âalvei  Jiovvoi^),  Sed  ut  eo,  iinde 
egressa  est,  redeat  disputatio,  eruDt  fortasse,  qui  versu  348  oldt 
xfXev^ovg  'Bg  iôâoy,  iç  Xtifiwva  Colhitlium  illum  dicendi  modimi 
lia  MBitittwi  esse  exisUment  (v.  Dion.  V  262  eig  filoç,  eig  Xêf 
fuSpo,  I  112  «vx  ^S»  ^  iU^Mvinsv  IV  299  #é  Mfi^»  ov  Ut^ 
fiéha),  ni  eniulMi  Moiwm  Èêoêim  mhmiI  nmnm  mmÛMtM 
ftwerel  (?.  Dioo.  U  79  fùâéttç  è*  cqua^m  Uinép^  XLVm  M4 
àp^Bf»é»99f  iam  Xetfimpeç,  XXXIV  107  tsowb  voloy  ëyiwo^ 
fôâov  iBtfttépiâeç  ^Qçai,  Mus.  v.  60  ^éêtop  Xeiftwva).  Nom 
ancillae  quidem  v.  342  dixerant  xai  Iç  Xeif-uova  pioXovaa  'Siçâujv 
âçoaÔBVTOç  vnèç  neôioio  ^aaaaei,  sed  ideo  Herniionae  quo- 
que  roscidum  pratum  appeliandum  fuisse  non  fere  quisquam  pro- 
babit.  Hoc  ccrtum  videliir,  si  id  voliiisset  Colluthus,  eum  non 
evôçoaov  Xei^LJva  quod  frustra  Aristopbanis  exempio  defenditur, 
scripturum  fuisse,  sed  bîç  ôq<h19QW  Ittfiwva  quod  ex  Nonao 
bene  norat:  VH  346  xat  âooasQOv  XeifitStfOÇt  XLU  279  wiê^ 
ûêQOw  Xsifumtf  7C  16  eiç  ÔQoaeçovç  Xu/Awmç* 

Ad  veraan  CoUvthi  62  xugi  dè  Kfrifgaotor  iure  HenmiDnafl 
miraiar,  quod  ante  se  nemo  eistiterit,  qui  dit^oaoa  rapoamf. 
Tamea  qooiiam  plmy  qoao  Honero  io  cowaetadiiMni  ▼ertere, 
ab  bis  poetia  raioiwitar,  quamvii  fi^ileSi  bob  Kcerct  probare  ma- 
tationen,  alai  eodan  ferbo  aaepiiia  Nonnm  «saa  eseeti  H  407 
aXXa  êh  âivrj&évTOf  XXXIV  304  ^x«  Ôè  divfjoag  a(paXeQrjv 
nçoérixEv  axwxrv  (cf.  XVI  255  XXXVllI  321  XLV  275),  XX  302 
X^QOÏ  de  ôiveiovaa,  XXXVI  41  öivtvovaa. 

Nonni  Dionysiaca  nl  ad  carmina  einsdem  disciplinae  einen- 
danda  bono  plerunique  iudirio  viri  docli  adhibnerunt,  ila  inlenlnm 
eo8  similitudine  quadam  verborum  deceptos  diversissima  inter  se 
comparaeee  nemo  nescit.  Quod  vereor  ne  etiani  Scbneidero  acoi«' 
derH,  qui  qnamfia  bene  de  GoUulbi  libelio  mericus  sit,  tarnen 
vemm  125  iuij/ro»  noXXà  xafta^a»  à^v  àvéxomiv  àùtâriy,  cum 
xofio^auif  imtài^  miaUegi  non  queat,  e  Dion.  XXXVII 258  d  ftij 
ït&  0ft9vêavaaif  iiQ9  àvéxmffmf  êg€t^  ^H^itx^ç  Ha  Iransecriptnm 
eaie,  ni  boc  ipsom  l^anjv  pro  cmâ^9  mabvlo  in  One  reetituen- 
dum  ait,  non  recte  videtor  contendere  (PbU.  XXill  436).  Nam 
apte  içiuij  âifàtm  enrra  Tehentia  aarigae,  Paridia  flstnia  caoentia 
non  item.  Qua  re  cum  id  quod  traditur  banc  habeat  explicationem  : 
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cantum  suum  uouduin  ita  fatigaluni  lepressil,  medium  iulercepit, 
e  Dionysiacis  conferre  malim  II  21 ,  ubi  Cadmus  fistulae  cantum 
abrupiase  sic  narralur:  efmvoog  svKelââoio  âôva^  aiyt]<ie 
voftijog,  'Açftovlrjv  â*  èpéxotffevi  quae  cum  CoUuÜii  Terbis 
nal  x^Q^  êVKBlââtap  ôovaxê^p  kni  g)r]yov  igsiaag,  Mi^» 
fToiUd  Kctfifivaap  ^  àvéMnvnv  àoiôiip  adeo  coogrouit, 
ut  li  modo  certi  DionysiaeoniBi  Tenot  «î  mmpfe  fitonml,  hos 
potiBB  ftttm  quem  Schneidem  voliiit  initatm  ewe  videoliir.  Quo* 
Qiam  tvttem  non  nimis  crri»ro  a¥mtost%9t»  wertem  abnunpeadi 
▼el  finem  Mendi  capit  signifioationera ,  e  Nonno  quae  hue  per- 
tineant,  colligamus:  IX  311  nöd^ov  avéy.oip€,  XXII  134  coé- 
y.oip€  /nàxrjy,  XXXVI  133  avr/.oipe  —  èvvio ,  XXXVII  430  innO' 
avvi,v  ai/^xOTTTc  XLVIII  174  avÎKOipev  cce^loavvt  r.  Harius  eliam 
àvavLÔmeLv  tivct  zivog  reperilur,  quod  1ère  valet  proliibere  ali- 
quem  aliqua  re:  III  25  àpéxoipe  xoQ^i*jS  âélqîlm,  XXIU  113 
ft^^ov  —  ocvexoifte  fioxijivûiet  JULXVl  391  àfitgfovégtnfç  d'  dvéxotp9 
fiépfÇp  Nec  mioua  commemoratu  videtur  digDum,  quod  in  Para* 
phnaî  eo  ?flrbo  Monnus  nugqiüBm  utitur,  quia  de  homine  reliaoado 
Tel  prohibendo  dicat:  M  27  àUà  i  —  ïçaovç  âyéea^ay,  N  29 
'Irjaovp  6*  Mnoipè,  S  55  wixû^  —  JUrfêtf,  Y  72  éatitLO^s 

Versum  Goiluthi  297,  quem  hune  babet  codex  Mnttaensia 

f^ii  xaraiaxvveiag  ef.iîp>  xvnçiv  èley^aç  Graeliiis  voce  quae 
est  fxr]  post  Iji/rjv  inserta  et  facilius  et  reclius  supplevisse  mihi 
videtur,  quam  lilui  détériores  manu  scripti,  qui  l/a^v  xai  Kvnçiv 
iXéy^t]ç  praebeiit.  Quod  cur  Schneiderus  (p.  434)  praetulerit,  ila 
ut  cum  Graetio  èkéy^aiç  scribent,  iiescio:  uam  magis  I^onniauaiil 
illud  fXYj  reddit  orationem  (ciL  Dion.  V  443  Ifxovç  firj  ycreive  (po-^ 
v^aÇf  XI  321  èfioi  /u^  ôaxQva  Xêififjç,  XV  328  terjç  ^rj  çeiâao 
^VI  165  ifi^g  irni  ^pave  ipa^hgtfÇf  WUl  19  iftm  fni 
ôâfàtt  tt4Hfél&fiç,  XUV  51  ifiûv  ftfi  'ipcäßB  x»MfOç,  Par,  Y  74 
kfiih  firj  tpctvë  xêrtMfmv).  Eiuadon  Noaaî  giada  iléy^f^  quam 
îkéy^aiQ  scribere  œaliB,  nt  farba  ^ae  annt  msaiaxvvBiag  et 
èXéy^ç  modo  diferant,  sicut  Dion.  V  431  sq.  /m]  ae  naça-" 
Tilây^eie  v6&i]  xat  artiotOQ  onwm^'  Mi]  rebv  àmeçétozov 
olùj'Aôta  veßgbv  lâaijç,  XI  198  sqq.  f«j  fie  xataKreheuxg  —  fdfj 
notéf^g  —  /iij  (p^Qvéfig, 

BeroUni.  H.  TIEDKE. 
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33.  EudoiQS  ▼on  CoMut  wird  pbaes.  58  iqq.  ftif  der  Be- 

grander  der  Astronomie  beieicbiMt.  Denn  er  lehrte,  in  Folge 
giUllicher  Eingebung,  die  Menschen  zuerst  die  Gestirne  iiiid  die 
Himmelskreise  kennen  und  er  belehrte  sie  auch  über  die  Tag- 
und  Nachtgleichen.  Den  letzteren  Gedanken  kleidet  der  Dichter 
in  folgende  Worte: 

5S  cur  spatnm  (um,  madidae  cur  tempora  nocti» 
Ubra  ttkrfm  «r^  dumm  fênd$r€  Oiy«^* 

Hier  wHl  nan  Grotins  V*  58  tum  Hmfiêre  fdr  ew  Umpara 
schniban.  Mit  Redit  erkürte  sieh  mAoh  Schanbach  gegen  dieee 
Aenderung.    Denn  durch  die  Wiederholang  der  Fragepartikel, 
wekshe  an  die  Steile  einer  eopnlatiten  Conjonction  getreten  iat, 
wird  der  Ausdruck  gehoben,  ohne  daaa  der  Sinn  darunter  leidet. 
Grotius  schreibt  auch  V.  59  dimenso  für  demerso,  das  er  in 
seinen  Ausgaben  fand.    Doch  ist  deshalb  nicht  die  Lesart  der 
editio   princeps   demenso^    auf  welche  auch  der  Vindobonensis 
( demen/ of.  andere )  führt,  zu  verwerfen.    Die  Worte  demenso  pon- 
dère Olympi  sollen  offenbar  an  den  Aequator  erinnern.  Denn 
die  Himmelskugel  (ftmdere  Olympi)  wird  durch  den  Aequator, 
welchen  die  Sonne  znr  Zeit  der  Naehtgleichen  im  Zeichen  des 
Widders  und  der  Wage  erreicht,  in  swei  Halfken  getheilt  «nd  so* 
mit  der  Erde  lugemesMn  (dtmmm). 

34.  Der  Drache  sehUeibt  dergertalt  den  kldnen  Biren  in  seine 
sttdliche  Windung  ein,  dass  der  Kopf  der  Gynosara  nach  der  Win- 
diing  dee  Dradien  hinsieht.  Daiier  sagt  Avienus  phaen.  148  sq.  s 
angm's  ob  ora  fsc.  ursae  minoris)  uertitur.  So  ist  mit  dem 
Vindobon.  zu  lesen ,  der  obora  hat.  Verderbt  ist  die  Lesart  der 
editio  pr.  ab  ora  und  die  der  Aidioa  ab  ore,  welcher  die  übrigen 


Digitized  by  Google 


358 


BREYSIG 


Ausgaben  folgen.  Aehnlich  heifsl  es  phaen.  360  sq.  von  dem  Stern, 
der  vor  den  Vorderfüfsen  des  grofsen  Bären  liegt:  unus  ob  ora, 
^ua  sunt  prima  ferae  nestigia,  pjaemtnet  ignis.  Vgl.  Hermes  VII  13. 

35.  In  der  emphatischen  Anrede  an  die  Jungfrau  pbaeB« 
296  sqq.  ist  zu  schreiben  und  zu  interpungieren: 

296  inter  confmos  populorum  libera  coetus 
uenabare  Ubmu  mMique  obmxia  cu^pae 
tarda  Mttou.  médiat  cattê  rst  Mm  t$ntèa$: 
tmthu  téBmi  làmi  itaMi,  MA»  mäk 
SOO  enUa  ueàlHuUtàr  negiie  iam  âisanHo  etmfmm 
nenn  m  aoMMÊWm  wioitmwmnmwt^  ourm  I  il  UNI 
wwrpantis  ermu  promiscaque  inrû  fer  agro$; 
praestiterat  cunctis  communia  cuncta  uideri. 
Der  erste  Satz  schliefst  mit  ifihibens  ab.    Das  erste  Wort  des 
neuen  Gedankens  médias  ist  eine  Emendation  von  Grotius.  lieber- 
liefert  ist  media,   was  mit   dem  Metrum  unvereinbar  ist;  eine 
Lesart,  die  Buhle  trotzdem  im  T«xie  hal  ateAien  lassen.    V.  302 
ist  handschriftlich  UberlieCorl:  promiB6a  fMtfttrs;  die  editio  pr.  bat 
fnmûeiM  tkura.    Grotius  yennuthele:  ruro,  Heinsius  schlug  iura 
vor  and  nadi  teiner  GoiyecUMr  «od  der  LeMtt  des  Vindobmi.  luibe 
ich  fromktaqßia  imm  geacMibett*  Statt  jnnMtfîMrat,  was  âdi  bei 
Bvhfe  findet,  ist  praMÊÊrmn  ttbcrliefiMrt« 

36.  Ein  Stern  Aber  den  Sduilleni  der  JiingfrMi,  der  m$9^ 
TffvyqtrjQj  ist  eben  so  grofs  ued  leuchtet  eben  ao  bell,  wie  der 
Stern  unter  dem  Schweif  des  grofsen  Bären  {a  in  den  Jagdhunden 
cf.  Ideler,  Sterunamen  p.  XVIII).  Daher  sagt  Arat.  phaen.  137  sqq.: 
%r]Q  vnèç  àfÀq^OTéçcov  w/uojv  elliaaerai  àa%r]Q  .  .  ràaooç  fièv 
fi€yéd-£if  toîj]  ô'  lyxeifiavoç  aîyXr^ ,  oioç  nai  f.iByâh]ç  ovQtip 
wrocpaivetai  âçxzov  und  Avien  Ubersetzt  phaen.  353  S4<1*« 

istius  extrmiiù  umerorum  partibus  urget 
ttiUa  faem  quaUqaa  rubm  mcendia  flamÊm, 

^JM^  ^JJJ^I^Ï  ^HJ^^i(ÖÄ^J  ^^^J^^^Ô^âÏ  ^9^l9S^{fl^PK  HPJ^PJj^^^l^^  ^V^} 

uerHu  hnmàfii  drtummkmalur  Ojfmfi; 
ioMi  utrique  mada  9àmd  et  fit^m  mitai  Im* 
96a  piMma  ptippe  pmal  éhte  fa»  ardu  in  arata. 
I^ie  überlieferte  Leaart  V.  357  utrifuê  giebt  keinen  Sinn.  Denn 

die  Angabe,  welche  der  correlative  Satz  enthält,  kann  sich  nur 
auf  den  Stern  oberhalb  der  Juiiglrau  beziehen  und  nicht  aucii  auf 
den  Slern  unter  dem  grofsen  Büren.   Das  ware  aber  der  Fall« 
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immû  mm  mirifm  Ittm  woUca.  Avkn  will  sageo:  wie  te 8tm 
niter  àm,  Sehweif  des  grofiMo  Bim  ^iMt,  lo  gtoit  tach  der 
fitem  aber  den  Mrallen  der  loagfireo.  Decli  nag  bmo  dm  mil 
Gffotiae  mrumque  oder,  wie  ich  lenmitlie,  ntrimquê  edireibeD,  eiM 

Schwierigkeit  bleibt  noch.  Der  folgende  Vers  nämlich,  V.  358 
kann  nur  aul  tltu  Sleru  beim  grofsen  Bären  bezogen  werden  und 
von  diesem  Stern  ist,  wie  ich  eben  gezeigt  habe,  in  dem  vorher- 
gehenden Verse  nicht  die  Rede.  Der  Versuch  einiger  Herausgeber 
den  Gedanken  erst  V.  358  mit  plurima  abzuschliefsen »  führt  zu 
nichts,  da  ja  immer  die  folgende  Begründung:  quippe  proetd  eie. 
den  Stern  beim  Büren  yoraussetzt.  Eine  Umsteilung  aUeifi  »  es 
ist  nicht  die  einzige,  welche  die  Reiitieo  des  Textee  verlangt  — 
eine  UaMteUnng  des  Verna  368  vor  V.  357  bcaekigt  jede  Unklar* 
liët.  Somit  wire  in  laaan: 

qutUtqitê  rukmi  AicmmIAi  fkmm, 
m  fNoa  nàiêm  prmd  MMdam  mwMi  &d  nnm 

uertioe  hrmnalis  cirmnwohumiur  Ol^ipi, 
358  plurima  quippe  procul  da  ram  fax  ardet  in  arcton: 
35T  talis  utrimque  modo  simnl  et  fulgore  micat  lux. 
V.  35b  liabe  ich  clara^  was  der  cod.  Vindob.  bietet,  in  claram  ge- 
ändert, während  Grotius,  der  nach  der  Aidiaa  clare  las,  arcio  statt 
des  überlieferten  arctou  schrieb. 

37.  Pbaen.  666  werden  die  Schiffer,  die  game  Jahre  auf  dem 
Meere  zidbringen,  mit  WasaerfOgeln  und  Robben  verglichen:  mer- 
jfomm  a  fmub  iimäm,  wie  man  nach  der  Aküna  liest  Btt  end. 
VinM>.  aker  nnd  die  editio  pr.  Inbent  wurfwwm  st  fM  sMI». 
IKese  VarianCe  adieint  auf  die  nraprUnglicbe  Lesart  /bsAi  m  fohrsBt 
l>ei  der  freilich  der  Wechsel  in  der  Constmction  noch  aaffâUiger 
ist,  als  bei  der  «uderen  Lesart  der  Wesksel  ëss  I^asems.  Indessen 
findet  sich  eine  Analogie  zu  dem  Constructionswechsel.  Progn. 
299  ist  ohne  Variante  überliefert:  nimbormn  expeites  et  tempesta- 
tibus  atris.  Daher  glaube  ich  auch  nicht,  dass  man  an  dieser 
Steile  iüidern  und  etwa  mit  (irolius  sine  tempestatihus  schreiben 
müsste  oder  gar  et  tempestatum  alrarum  mit  Buhle,  der  jedoch  in 
der  Note  p.  367  als  Textwort  die  Eraendalion  des  Grotius  aufführt 
und  über  die  Abweidinnf  seines  Teites  von  der  Oberlieferten 
Lesart  niehle. bemerkt. 

38.  Gfotivs  will  phaen.  750  naob  dam  eod.  Somanus  des 
Germanicns  lesen:  frmU  ign§o  &riM  ore.  INese  Lssart  nahm 
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Baille  raf,  doch  mit  Recht  het  MaUhiae  die  Leeart  der  Auigabea: 
prmit  autêm  Sirhu  §n  wiedeiliergeetellu  Sie  «h<d  durdi  de« 
Viadehon.  bestttigt.  Uebeidiee  wire  eise  SyniMM  wie  igim  he» 
denklich,  cf.  Lachmann  ad  Lncret  III  917  p.  192  und  L.  Mvaller 

de  re  metr.  p.  275. 

39.  Nach  der  Wiener  Haadschrift  und  der  edilio  pr.  ist 
phaen.  776  zu  lesen: 

efßua  percnrrens  non  mult  um  fluminis  astra 
nicht  multi.,  me  die  Aldioa  und  die  späteren  Ausgaben  haben. 
Der  Walfisch  (pistrix),  dessen  Lage  hier  bestimmt  wird,  befindet 
Bich  nach.  Arat.  phaen.  358  ein  wenig  oberhalb  dea  Eridanus: 

geh  àtt  arateiaehe  ßai^  dardh  moi»  wtntbtm  wieder*  wie  achoa 
▼or  ihm  GermaDicna  phaen.  362  m|.  gethan:  Mm  §&i  patui  ne» 
Mil /min  praattrü  amtum,  Uebrigena  Wirde  bei  der  Lcaart  non 
fmflrt  flitmiiik  Avian  aich  aelber  widersprechen,  da  er  phaen.  800» 
den  Eridanus  uasN$  nennt  ond  803  aq.  Yon  ihm  sagt:  ut  proeul 
ille  tenditur  efftisi  ni  gurgitis. 

40.  Der  Wendekreis  des  Krebses  liegt  in  der  nördlichen  He- 
misphäre. Dies  drückt  Avien  phaen.  977  sq.  folgendermafsen  aus: 

877  circulus  iste  quidem  caticro  tmui  adiacet  axem 
temper  inocciduum. 
Für  axem  ist  axe  überliefert;  ebenso  in  oceidmmn  für  inocciduum. 
Grodus  behielt  üXi  hei,  das  er  als  Dativ  fassen  wollte,  und  schrieb 
tneonldNO  fOr  das  ana  der  Aldina  herrührende  m  ecsMino.  Da  «her 
der  Vindehonenaie  in  eedihiB  und  die  edilio  prineepa  an  ocaMiM 
hihen,  ao  iet,  wie  ich  glenhe,  die  ohige  Aenderang  (tmm)  gn* 
boten. 

41.  Bfelone  Pkrapegmen  enthielten  nicht  hiae  den  neunneh»» 

jahrigen  lunisolaren  Cyclus,  sondern  in  ihnen  waren  awdi^  wie 

Diodor  XII  36  ausdrücklich  bezeugt,  die  WeUenaichen  {kniarj- 
fiaaiai)  angegeben.  Damit  war  der  Grund  zu  einem  Kalender 
gelegt,  der  sowohl  das  Jahr  astronomisch  regelte  als  auch  den 
Interessen  des  Land-  und  Seemannes  diente.  Die  metonischen 
Tafeln  bildeten  fortan  eine  Richtschnur  für  den  SchifTer,'  wenn  er 
zur  See  gehn,  und  für  den  Landmann,  wenn  er  saen  wollte,  darum 
sollen  sich  beide  nach  Melons  Angaben  richten  :  dies  etwa  wiU 
▲?ien  progn.  52  sqq.  aussprechen  ;  doch  ist  die  üeberlieferung  an 
dteacK  SteUe  g^rttht  Man  licat  im  codcK  Vindobonenaiax 
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62  hoc  Hl  fonte  undue  4|'  duxit  lempora  lunne 
nmUêa       Umgnm  fücili  rate  eurreret  oegicor 
€tfMra  rarii  amam  tdluri  farra  pmrmui 

W  endÊnt  MfWtft  jmM  hm  inâaghiê  mm^ 
9tm  fd  miIb  Kii»  um  fdi  M  Mmdui  um». 
Hier  iidirto  luenl  Mordi«  V.  5S  Aoc  m  /bits       andi  bat  die 
Akte  k  dflUMlbM  Vene  «Mif.  Grotiiu  schlug  vor:  hùt  m  font» 
lukt  êeduxU.   Penier  ¥.  54  bit  die  edilio  pr.  Aêqnon  rwiê  und 
V.  56  lautet  nach  ihr:  Seu       uela  fah  /hi  qui  dat  faetnim  terrae. 
Aber  auch  die  Lesarten  der  editio  pr.  und  die  von  Grotius  vor- 
geschlagene Aenderung  lassen  den  Gedanken  des  Dichters  nicht 
deutlich  hervortreten.    Nachdem  Avienus  V.  44  sqq.  die  Erfindung 
Metouft  gepriesen ,  weist  er  V.  52  sqq.  auf  ihre  zwiefache  Bedeu- 
tung in  nautischer  und  agrariicher  Beaehung  hin.   Der  Schiffer 
wird  dem  Landmaim,  ein  jeder  mit  feiner  Tbütigkeit»  gegenttber- 
geatellL  Daher,  glaube  ich,  darf  V.  52  ü  mcht  fehlen;  da»  Gorre» 
lativ  dau  bat  der  Vindob.  V.      in  der  Lesart  cffuoni  erhalten, 
welUr  €t  fHOM  m  sohreiben  ist  Und  diesen  q»m  entsprechend 
wird  V.  53  fNCei  für  fuo  m  setsen  sein.   Auch  sehdnt  V.  52 
einen  Eingang,  wie  hic  est  fans  zu  erfordern.    Demnach  konnte 
man  die  Stelle  etwa  in  folgender  Weise  restituieren: 

63  hic  est  fons,  unde  et  de  duxit  tempora  lunae 
nauita,  quo  m  longum  facili  rate  noreret  aequor, 
et  quo  m  ruris  amans  telluri  farra  parenti 
OPtderet:  ingenti  petai  haec  indagine  semper, 

seH  qui  uela  sah  au  gut  dat  semina  terrae. 

42.  Progn.  318  ist  mmurmt  iQr  das  ttberUeforte  snMtvm 
zu  lesen,  wie  der  Zossamcnliang  lehrt: 

tu  maiktr  st  dM|icf  nMw 

mftèù  uiÊiê,  mêi»  mIs  perlMel  Mer»  • 
eimtmfiua  ûàto  st*  eètgiU»  nmtia  ssin^ 
«er  war  in/  taetrae  speciem  torpentia  molts. 

43.  Auch  bei  heilerm  Himmel  ist  Sturm  zu  erwarten,  sobald  der 
Slaar  dem  Winde  entgegen  fliegt.  Avien  sagt  daher  progn.  353  sqq.: 

denique  cum  caelo  tenduntur  pura  Serena, 
saeuitura  polo  sunt  /lamina,  primtis  in  ipm 
366  mo»  pieturati  cum  uertit  ptetoris  artus 

tUmm  êàtt»,  pnmM  ut  mm  uis  olnua  pkimtu 
it  fie  pm  ier§um  pateat  penemiMiit  ewv. 
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Nach  der  AldiM  Im  mn  V.  W  tmmHê,  dalBr  sohrMi  HeiMiw 
dim  tMfnï.  IkMh  ist  hier  mwii  d«r  «dWo  pr.,  wiMm  wtmgitiî 
hat,  was  auch  GrotiM  fonohlug,  en»  mntU  ta  leM.  Die  Er- 
klärung aber,  die  Aviea  V.  856  sq.  vo«  der  EigenlhOnKebkeit  des 

xénq)oç  (Arat.  progn.  184)  giebt,  ftodelitell  DÎehtbeî  Aret,  sondern 
in  den  Scholien  zu  diesem  Dichter  Arat.  p.  134,  5  sqq.  Bekker. 
44.  Progn.  381  rmber  eiit,  totis  cum  bncula  varibvs  auras 

concipit^  et  late  plnuiis  sola  cnncta  madebunt, 

cum  proprias  sollers  sedes  formica  relinquet. 

oua  cauis  ecfert  peiietralibns,  aspera  quippe 
385  tmf  estas  geUéuiqM  4m  «t  frigiém  atüm; 

inserit  intemii  umanm  niéUm  wKw. 
Mit  der  aditi^inr.  ist  V.  383  relttifiMf  za  kaeB  liDr  réÊÊjmm,  waa 
GrotiiM  und  aDdere  im  den  fiait  leaelxt  haben,  h»  folgendeii 
Verae  habe  ieh  tcfm  geachrkben,  weranf  die  Leaander  edilio  pr. 
h§»  fm  hiMiiwdaeD  aeheint  Die  Vera  884  b^Bneade  PierMa 
hatte  schoD  Grotioa  mit  «aifiit  abgeachloaaeD.  Bohle  jedeeh  and 
Matihiae  schlössen  sie  mit  Wnnmm  und  zogen  die  Worte  redditm 
aestus  oder  vielmehr  redditur  aesttts,  wie  sie  schreiben,  in  den 
folgenden  Satz.  Wenn  man  aber  so  abtheilen  wollte,  dann  würde 
erstens  der  vorangehende  Gedanke  unverständlich  sein.  Denn  der 
Dichter  will  sagen,  dass  die  Ameisen  ihre  Eier  beim  Eintritt  der 
kaUen  Jahreszeit  aus  dem  tieleren  Bau  in  einen  höheren  bringen 
(oua  cauis  ecfert  fmstraWmsj,  im  Sommer  aber  wieder  hinabichafien 
(intérit  intemis  terranm  ttdditus  aestus  sc.  oua).  Sodann  werden 
in  den  folgenden  Venen  887—- nicht  MerhteieheD  nahender 
Hitze»  aendem  Regenseiehen  angegeben.  MmHeh  wann  die  Hahner 
sich  die  Brust  sAubern,  wenn  die  DoUen  sieh  zoaamBMnaehaarenv 
wenn  die  Raben  knchaen  n.  a.  w«,  dann  ist  Regen  an  erwarten: 
eomuiUt  tnttmUês  pntmnMcm  jw^Kmis  Mm.  Wae  aehUefslieh  die 
Lesart  redditur  aestm  betrifft,  so  ist  sie  ebenso  nabegrOndet  als 
die  Interpunction  der  Stelle.  Buhle  ignoriert  sie  in  den  Anmer- 
kungen p.  368,  ja  dort  erklärt  er  sogar  die  Interpunction  der 
'vulgatae'  —  und  die  hat  sein  eigener  Text  —  für  falsch.  Man 
müsse  wie  Grotius  abtheileo,  sagt  er.  *Aater  distinifuuntur  in  vul- 
gatis,  sed  p  erper  am\ 

45.  Progu.  531  sqq.  liest  man  bei  Buhle: 
631  id  fomri  eommonttrmu  dimqn$  mnum, 

enm  feuin  9$l9,  mm  kiétre  fum  «t'rfmlar. 
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frotmdit  tihimet  cams  id  praesentia,  nmltam 
têUurem  fodims. 

Avien  meint:  wenn  die  Feldmäuse  pfeifen  und  tanzen  und  die 
Hunde  die  Erde  aufscharren,  dann  giebl  es  Sturm.  Denn  id  V.  531 
bezieht  sich  auf  V.  350:  crauo  connurgere  nubila  caelo.  Auffällig 
ist  zunächst  der  Ausdruck:  cam's  praesentia  multam  telbtrm  fodiem. 
So  hat  jadoob,  wie  ich  glaube,  Afiaa  Bichl  gaacbndM«;  auch  rOhrt 
tmmtmtrßm,  pntmiM  md  wmkmn  Hiebt  ihn  har.  Die  edüio 
princepa  hat  emn  mriàmt,  naa  aich  den  Woito»  Arala  eatapricht 
Denn  dieser  sagt  progn.  400  sqq.: 

alXa  yaQ  oèêê  fivêç  ^êvçiyôteç  et  ftote  fiaHow 

evêtoi  io%lçTr{9tt9  htxoveç  OQxr}\^(ioJaiVt 

aax€7Czoi  èyévovto  xtÂ. 
Die  Lesart  commonstrant  aber,  die  den  bedanken  des  Originals 
eines  bedeutsamen  Begriffes  beraubt,  ist  eine  Conjectur  von  Grotius, 
der  trotzdem  ursprünglich  das  Richtige  gefunden  hatte,  wie  seine 
Anmerluiiig  xeigt.  Da  er  cum  stringutu  und  prolendU  las  und  das 
letalere  zu  praesentia  zog,  so  fehlte  ihm  ein  VeriHiiB  tu  den  den 
8ati  heginneadan  OIjîbcI  («d):  Miß  tmiimämm  etrai  êîridmntf 
bemerkl  er,  ftod  $i  vênm  m»  nfUtnéun  in  wov  uêt^tS  Prme^ 
m^neni,  denn  V«  531  geht  ymaamtar  man.  Und  so  kam  er 
dam  auf  den  Gedanken  emmmulimt  zu  achreihan.  Das  Verhon 
aber,  welchea  Grotius  Termisate,  ist  pmrtmdtmt,  dami  ao  hat 'die 
editio  pr.  Da  Inmer  Aiat  sagt: 

xai  yâç  te  xvœv  wçv^ato  noaoiv 

a/Âq)oiSQOiç  x^^l^f^^oç  èneçxo^évoio  ôoxeviov, 
80  vermuthe  ich,  dass  Avien  V.  533  praesetiiiat  geschrieben  hat. 
Auch  wird  man  nach  der  editio  pr.  in  demselben  Verse  uUro  fUr 
vmUam  lesen.    Demnach  ist  also  zu  schreiben: 

idpami  €%m  stridunt,  demqH$  wmm, 
.  «iwi  gtÊêêrê  aala,  mm  htiurê  /arfe  uidmtur, 

porundunt  tihimet.;  canA  id  prtiêêéntiat  ultra 

Ifttiunwi  foditÊUi 
46.  Durah  den  Vindobonansia  md  die  editio  priuceps  wird 
der  gantfnra  Teil  aueh  vm  einen  Vera  venndirt.  Nach  progn. 
153  Heat' man  nSlmlich  in  der  Handschrift! 

Snma  altçtuendo  ducet  incUmrier.  alla 
und  in  d»T  editio  prinreps: 

Summa  alte  tueiido  docet  inäimrer  alla. 
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Es  iMUidelt  sicii  V.  150  sqq.  um  die  HOiMr  des  Nemnpnds  und 
ihre  Bedeatang  für  das  Wetter.  A?ieD  will  naeh  Amt.  prog.  62  sq. 
angeben,  dase,  wenn  des  obere  Horn  des  Höndes  in  dieser  Phase 

sich  heruDterbiegt ,  man  Nordwind  zu  erwarten  habe;  dass  aber 
Südwind  komme,  wenn  es  sich  nach  hinten  überbiegt.  Daher 
sagt  er  zunächst: 

150  istins  (sc.  Cynthiaej  in  borean  quod  se  susioUU  acumen, 
si  curnum  specie  uelut  adnuat^  adfore  caela 
saeiêa  proeeilosi  frmdisU  /làbra  aqmkmü* 
Hierauf  ftlgt  er  aber  hinzu: 

namque  hoe  wrgeri  mtt  niuirü  koeqiu  gnmari. 
Sodann  folgt  im  Viadobon*  und  in  der  edüio  pr«  der  oben  ange- 
gebene Vers  and  an  ihn  schliefst  sich  die  -Besserlniiig  Uber  das 
VoneiGhen  des  fiadwindes  an.  Mao  hat  V*.  158*  wie  Qrotins  he» 
merkt,  auf  o^nâMi  sn  begehen  mid  darauf  wird  maa  auch 
hotqM  beziehen  mfissen,  woAtar  aber  Gretme  ohne  genflgendea 
Grund  atque  gesetzt  hat.  Die  Wiederholung  entspricht  gerade  dem 
Gebrauche  des  Dichters.  Was  nun  den  neuen  Vers  betrifft,  so  ist 
dieser,  wie  der  Ausdruck  inclinan'er  zeigl,  mil  dem  ersten  Welter- 
zeichen in  Verbindung  zu  bringen.  Man  hätte  demnach  etwa 
folgenden  Gedanken  zu  erwarten:  Von  dem  Nordwind  wird  Luna 
bedrängt,  wenn  das  obere  Horn  sich  neigt.  Danach  konnte  man 
vielleicht  leaea: 

158  namque  hoc  ttrgiri  Mse  àâserU  kêtfHê  pmiartf 
si  luaa  alla  meiia  éêctt  indàiariir  àba. 
Das  heisst:  wean  Luoa  in  der  Hohe  (êIêm  himê)  kaadgiebt,  dass 
das  obere  Horn  Cafta>  sieh  naigu 
47.  Phaeii.  ÜO  Nie  aisa  muta  -imm  tmüim  Cephem  nUnquet, 
447  non  éga  Mat  mtim  99dm  mam 'mominis  Mhm, 
441  lasiden  quoque  swnma  pûU  Cephea  reiwlnnnt, 
ilium  quin  etiam  rutilae  pater  intuUt  aethrae 
donauitque  polo,    ter  go  Cynosuridos  ursae 
post  habitat  geminasque  manus  a  pectore  tendit, 
445  ut  diducta  pedes  tantum  mensura  seniles 

diuidit^  extrem  a  quantum  pede  distal  ah  ursa. 
Wie  ich  vermuthe,  steht  V.  447  oben  an  seiner  richtigen  Stelle. 
Denn  nach  V.  446  hat  die  Bsmerkling,  dass  es  dem  Gepheus  nicht 
an  Bedeatang  fehle,  als  BegrOadnag  der  in  dem  vorangehendSA 
Satie  aagegdienen  Lage  des  Gestimes,  keinen  Siaa;  wohl  aber 
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nach  V.  440.  Denn  der  in  diesem  Yen«  ausgesprochene  Gedanke: 
„Cepheus  soll  nichl  unerwähnt  bleiben",  wird  dann  durch  V.  447 
begründet  und  der  Zusaiumeuhaug  ist  dann  dieser:  ich  will  den 
Cepheus  nicht  mit  Stillschweigen  übergehen,  denn  er  nimmt  einen 
bedeutsamen  Platz  am  Himmel  ein.  V.  447  habe  ich  mominis  ge- 
tchiiebeo,  worauf  die  Lesart  des  Vindob.  nominü  hinführt.  Die 
editio  pr.  bat  numinis,  wofttr  Grotius  luminü  setzte.  Nach  dem 
Vindob.  isl  auch  V,  443  lergo  m  sohreiben;  ebenso  V.  445  tmhm* 
So  batte  schon  Grotius  V,  445  Terbessert,  nur  dass  er  auf  Grand 
der  Leaart  taum  hÊiie  noeh  Arne  binaufdgieé  Auoh  der  letzte  Vers 
bedarf  keiner  Aenderung.  Grotius  schreibt  hier  nimlich  ohne 
Ifoth  uanm  flir  ewtrmta.  Doch  Aviea  folgt  aa  dieiar  Stalle  fast 
wortlich  seinem  Original: 

phaea.  184  laij  oi  axad-f^r^  ve<i%i]ç  ànottivBtai  ovçijç 

èç  7t6ôaç  ccfÂq)OTfçoi     oaat]  tioôoç  èç  nôôa  teivei. 

48.  Nach  Eudoxus  hei  Hipparch  1  3  und  23  geht  der  Wende- 
kreis des  Krebses  (|urch  die  rechte  Hand  des  Engonasin  oder  Her* 
cules.  Obgleich  nun  Avienus  in  der  Schilderung  des  nördlichen 
Wendekreises  eboaaowenig  wie  Aral  den  Hercules  emihnt  —  er 
muaate  Tor  dem  Ophinchu»  (Aiat  487  Afien.  960)  genaniit  «enta 
und  dort  fahrt  ihn  auch  GermaoicHo  4M  an  —  so  deutet  er  doch 
diese  Lage  dea  Engmiaain  an  einer  anderan  Stelle  an,  deuu  er 
sagt  phacn.  169  sqq.,  wenn  man  vom  Drachen  ausgehend  den  Bhek 
dorthin  wendet: 

171  qna  paite  globo  turnet  alitor  urbis^ 

d.  h.  wo  der  nördliche  Wendekreis  (altior  orbts)  sich  (über  dem 
Drachen)  erhebt,  so  findet  man  dort  den  Knieenden.  Doch  nur 
mit  der  Lesart  des  Vindobon.  und  der  editio  princeps:  orbis  ist 
die  Stelle  verstündlich;  die  vulgäre  Lesart  ortui  giebt  keinen  Sinn. 

49.  Der  Sirius  geht  nach  dem  Hasen  «uL  Dies  drttckt 
Avienus  pfaaen.  Z51  sqq.  so  ana: 

161  aurihm  frMi  emafitf  putym  ab  rnid«».  . 
iUe  (Sèrim)  minax  fmUßm  tuptr  êditnr. 
Diese  Anaatrophe  hat  der  Vindobon.  erhalten,  wihrend  Grotiua 
und  Buhle  nach  der  Aldina  mpendHur  leaon.  Denelbe  Gebrauch 
findet  sich  ftlr  diese  Prüposition  auch  phaen.  1250  puppim  super 
und  progn.  182  caelum  super. 

-     Erfurt.  A.  BRËYSIG. 


ZUK  DÛKIMASIË  DER  BEAMTEN  IN  ATHEN. 

Die  Frage  nach  dein  Forum  der  Beamlendokimasie  iu  Athen 
ist  neuerdings  in  der  Schrift  von  M.  Fränkel,  die  attischen  Ge- 
schworenengerichte S.  28  f.,  wieder  angeregt  und  dort  gegen  die 
bisherigeo  Anschauungen  dahin  btsntwortet  worden,  dass  alle  Do- 
kimasien  zunächst  beim  Raihe  yerfaandelt  wurden  mit  ZokiaMg«? 
keit  dar  AppattOioa  n  4»  Heüaia,  dw  W«U  der  TlMBBMMlMlai 
dageg«o  fOB  Torabemi  in  nvei  iBstnntiit  wmM  fom  Rath»  «I0 
Yom  Garicht,  geproft  wate  nioMte.  Die  EnNftauDg  des  Gagea» 
atasdea  iat  dort  kn  ganzen  eine  bällußge,  und  wann  die  Behané» 
lung  desselben  eine  sorgfältige  nieht  genannt  werden  kann,  so 
soll  daraus  dem  Verfasser  kein  Vorwurf  erwachsen.  Die  Frage  ist 
besonnen  erörtert  in  der  Dissertation  von  P.  Halbertsma ,  de  ma- 
gistratuum  probalione  apud  Athenienses,  Deventer  1841  S.  32  f.,  die 
jedoch  in  Deutschland  last  unbeachtet  geblieben  zu  sein  scheint, 
wenigstens  finde  ich  sie  nur  ciliert  von  Frohberger  in  den  Ein- 
leitung«! zu  Lysias  16  und  31.  Die  folgende  UnteisnchMBg  gn* 
langt  n  tlieilweiae  abweichenden  ReaaUaten. 

Die  Stalle  d«r  Lepliaea  dea  Dameathenaa  f  90:  o»  yoQ  ^aao 

%ovç  lih  S'WfiO&haç  wvç  ini  99vç  pôftùvç  9tXt}^f$é9mtç  dig 
êmufiOûx^irraç  agx^^^i  t§  TÎj  (iovlfj  xmi  naç'  vfiîv  h  %Ç 
ôixaoTijçlq),  jovç  ôk  vôfiovç  avtovç  .  .  .  ènï  xatçov  tê&évTCtç 

ontûç  etvxov  fit]  ôoyiifiaai^évtaç  y.vçlovç  elvai  slellt  für  die 
Thesmotheten  Dokimasie  im  Rath  und  Gerichtshof  fest  und  regt 
unmittelbar  zwei  Fragen  an.  Erstens,  wer  ist  mit  lovç  x^eofiO- 
x^irag  gemeint,  die  sechs  eigentlichen  Thesmotheten  oder  das  ge- 
aammte  Archontencollegium?  Fränkel  hat,  wie  aus  seiner  Anmer* 
kung  S.  30  liervorgeht,  daa  Wort  im  ersten  Sinne  gefaast,  TieUeieht 
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veranlasst  durch  den  Zusatz  xovg  litt  tovg  vôfÀOvç  nXrigovfiévovÇy 
aber  hatten  es  die  ersten  drei  Archonten  darum  weniger  mit  den 
Gesetzen  zu  tliun,  weil  ihrer  Verwallung  besondere,  und  ich  denke 
besonders  wichtige,  Thcile  der  Gesetzgebung  anvertraut  waren? 
Ueber  S^ea^Ox^éiai  in  dem  Sinne  von  „alle  Archonten''  hat  Meier, 
Pbil*  filAlier  1.  101  gehandelt,  und  weno  dort  io  diesem  Gebrauche 
eine  ungenaue  Ausdrucksweise  gifanden  wird,  so  ist  das  durch 
G.  i.  G.  I  S.  438:  %99  iigSmma  tifp  fiaadémç  h  ^M^o^i- 
ratç  offx)^  vidcri^  BMtand  biid  ihMm»!  der  Art  dar  Doki^ 
mMÊb  der  drei  ereten  Arehonteii  aad  der  dier  eigenÜidieB  Thee* 
molheten  kein  Ualerechicd,  so  Mit  jeder  Grund  gegen  eine 
Benehmig  der  DemMthenesetelle  anf  «Ue  Arcbonteo*  Ein  edoher 
Unterschied  aber  kann  schwerlich  behauptet  werden.  Lyknrgoe 
bei  Harpokration  unter  ôo/.i/uaa&eiç  spricht  von  drei  Arten  der 
Dokimasie  und  stellt  als  eine  derselben  die  Weise  hin,  wie  die 
neun  Archonten  geprüft  werden,  und  bei  Pollux  8.  85  (aus  Ari- 
stoteles vgl.  V.  Stojentin,  de  lulii  PoUucis  etc.  auctoritate  S.  8) 
wird  die  ^Bafio&etwv  avâxçiaiç  wohl  Niemand  auf  die  sechs 
Thesmolheten  allein  beziehen  wollen,  wenn  auch  dem  «Verf.  des 
Lexicon  Cantabr.  unter  x^eaftoäejcöv  àvâxçofiÇ,  als  er  dieselbe 
ArisloleleesteUe  aussefaneb,  dieser  Irribwn  begegnet  ist.  Des  FoUm 
Worte  i$uMlähe  dé  itiç  ^sojvo^itiSy  àpwt^wtç  beweisen,  dsss  er 
sich  aber  den  Ausdruck  wundert,  und  das»  er  im  bei  Aristoteles 
vorfand)  der  ihn  sicher  nidit  gebraucht  bitte,  wenn  er  nieht  der 
officiellé  gewesen  wSre  (vgl.  Plut.  Solon  25),  und  leh  trage  kein 
Bedenken  die  rjXiaéa  rtSv  ^BüfAot^etüy  bei  Ant.  6.  21  und  in 
der  neuerdings  aufgc IniKlenen,  aucli  von  Friinkel  besprochenen  Ver- 
tragsurkuudc  mit  Cliaikis,  als  die  von  den  Archonten  gebildete  (Poll. 
8.  87)  Versammlung  aufzufassen.    Demnach  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  bei  Dem.  wie  in  der  verwandten  Stelle  bei  Aisch. 
3.  38  mit  ^eofto-^hai  die  gesammte  Behörde  gemeint  ist. 

Aber  wie  sind  —  und  das  ist  die  sweite  Frage  —  bei  Dem. 
die  Worte  dig  ômofiag^évr^  âfX''''  ^  ßovX^  xal  nag* 

éfiïy  h  9tp  ôtMÈûvn^i)^  fa  verstehen?  Sehreiben  sie  fttr  die 
Arcèonlen  eine  doppelte  PrOfong  in  jedem  Pklle  ver,  oder  setien 
sie  die  Heüasten  als  Appeüationsittstans  ein?  Beide  Ansichten 
haben  ihre  Vertreter,  für  die  erste  sprechen  sich  mit  andoren 
Frankel  md  Halbertsma  aus.  Zwwi  Granmiatikerstellen  helfen  uns 
nichts  :  Poll.  8.  92  sagt  von  den  Beisttsem  der  Arelionten  s  doxt- 
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fiaa&iivat  avtovg  IxQ^i^  ^^^5  nevxaMaioiç ,  eit*  Iv  ôi- 
KaaTrjçii{)  und  das  lex.  Cant.  a.  0.  von  den  Archonten  nach  Ari- 
stoteles vTio  jfjg  ßovXtig  ttuv  Ttevtaxoaiwv  y.ai  tov  ôiv.aatr^QLOv 
ôoTu^âtovxai,  Jedoch  erscheint  eine  Entscheidung  mugiich  aus 
der  Aedo  dea  Lysias.  Dort  mm  zur  Stelle  des  Archon  ep* 
QWfmnÊ  Leodamas  uod  als  finatmain  finandroa  erlost.  Nachdem 
OBilMrer  io  d«r  DokioMsie  wwwCbb  ivtr,  tritt  Kaaadroo  for  iba 
«î»,  Old  in  dflr  um  «Mtenen  Bade  greill  ein  Freund  des  entan 
denntibett  M  seiner  PrflAmg  vor  dem  Rsthe  an«  f  6  Mfsl  es 
ann:  m  êi  nal  irrl  %wià¥ée  Xoyop  tQUTtmimm,  wç  6  XQ^^^ 

^rjTe,  OTi  TtâXai  6  xçôyoç  rjâr^  Ttaçek^kv&ev.    rj  yctç  avçiov 
rjjnéça  fiôvï]  Xoinr^  rov  èviavtov  iativ,  Iv  ôè  ravtrj  rto  zÉiï 
tqi  ounrjçi  ^vaia  yiyvetat,  ôi/.aair^Qiov  ôè  jtaçà  tovç  vofiovç 
itdvvatov  ^Xi^çœ^vai,    et  àè  tavra  7tâv&*  ovtoç  üate 
péC'^ai  dianénçaxtai,  %L  fC((oaôoxrjaai  dû  âoiufiaa^érrtuaèwàp 

pofi^Wi*  Dieee  Stelle  Iflsst  unter  der  Vorsuasetnng  einer  dop- 
pdlan  Prttteng  in  jedem  Falle»  swei  ErUimngen  m.  Kneh  den 
Badntn  Angabe  liaben  die  gegenwirtigen  Arcbenten  sieb  Unragdp- 
mttfsigkeilan  sa  Sduddan  kanuMn  lassen.  Diese  beetahen  antar  dar 
angegebenen  VeraussetsuDg 

entweder  darin,  dsas  naeh  der  Billigung  des  Bathes,  weil  ani 
letzten  Jahrestage  kein  Gerichtstag  ist,  die  erforderliche  Prüfung 
vor  Gericht  ganz  ausfallen  soll.  Diese  Gesetzesverlelzuug  würe 
aber  so  offenbar,  dass  die  Archonten,  wenn  es  überhaupt  iu 
ihrer  Maclii  stand  sie  zu  begehen,  —  wie  konnten  sie  die  An- 
erkennung des  neuen  Archon  erzwingen  ?  —  sie  sich  gewiss 
nicht  erlauben  durften,  und  wenn  sie  sie  dennoch  vorhatten,  so 
mueste  der  Ankläger  das  sagen,  musste  hinter  dem  nltjgnh" 
^vai  den  Gedanken  aussprechen:  ohne  Prüfung  vor  Gericht 
daif  keiner  das  Arcbootat  antreten.  Diese  Aufifassung  hat  audi 
jneines  Wissens  keinen  Vertreter  gafonden; 

oder  danuSf  daes  die  Behörde  am  letiten  Tage  trois  dea  Oplara 
und  des  Feiertages  Gericbtstsg  abhalten  wollte  (ao  Balho^aosa 
B.  44  A.  2).  Daanit  aber  vartrlgt  aid)  der  Satz  nicht:  àmm^ 
oTfjQiov  âi  ftoQct  9WÇ  vàfuwç  xri.,  flir  den  es  hatte  healhea 
müssen  ôih.  ü  natà  vovg  vàfiùvç  xv^  Aach  wKrde  auf  diese 
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eine  Handlung  der  Behörde  das  folgende  navta  tavxa  schlecht 
passen,  gani  abgesehen  von  der  Frage,  ob  die  Beamten  es  ohne 
weiteres  ivagen  durften  an  einem  Festtage  das  Gericht  lu  ver- 
aanunehi* 

ffiemft  sM  die  M tiglklikeften  eraehopfl,  mit  ihnen  aber  fUh 
die  VoraoaMtsung  und  es  folgt,  dass  fBr  die  Archonten  das  Ge- 
rieht nnr  Appellationsinstans  Ist  Im  Tortteganden  Falle  ist  (and 
so  die  neneren  Erkllrer  des  Lysias  seit  Franeiten,  eommentationes 

Lysiacae  S.  188)  nach  der  Anklage  tod  der  Behörde  eine  Zwangs- 
lage geschaffcD,  insülern  als  im  Falle  der  Verwerfung  des  Bewer- 
bers durch  den  Rath  oder  der  Appellation  seitens  des  Anklagers 
das  neue  Jahr  ohne  Archon  beginnen  muss.  Der  Kläger  meint 
dagegen,  die  Frist  sei  ohnehin  vorbei,  da  er  im  Falle  der  Billigung 
jedenfalls  an  die  Richter  appellieren  werde,  das  Gericht  aber  im 
alten  Jahre  nicht  mehr  entscheiden  könne.  Der  Vorwurf  gegen 
die  Behörde  —  ob  begröndet  oder  nicht,  ist  fragUch  —  besteht 
darin,  dass  sie  die  Angelegenheit  so  lange  Terschleppte,  and  das 
konnten  die  Tfaesmotheten  darch  dne  tertOgerte  Oebennittelang 
des  Urtbefls  Ober  Leodamas  an  den  Bath.  Da  ihnen  eine  andere 
Einwirkung  auf  die  Gesefalfisoidnang  desselben  wohl  nicht  sustand, 
so  wi'deriegt  sidi  die  an  sich  onwahrseheinliche  Annahme  von 
Blass,  att.  Ber.  I  S.  471  A.,  dass  Leodamas,  nachdem  er  vom  Rathe 
verworlen,  weitere  Versuche  nicht  gemacht  habe. 

Aus  der  Fassung  der  Eingangs  angeführten  Stelle  des  De- 
mosthenes liât  Fränkel  mit  einigem  Vorbehalt  geschlossen,  die 
Dokimasic  der  Tliesmollielen  sei  eine  ganz  eigenlhümliche,  von  der 
der  anderen  Beamten  verschiedene  gewesen.  Dazu  aber  finde  ich 
in  dem  Wortlaut  durchaus  keine  Berechtigung,  es  wird  nur  die 
PrOfüngsarl  der  Archonten  der  der  Gesetze,  ihrer  Schutzbefohlenen, 
gegenObergesteUt,  wobei  es  gleichgültig  ist,  ob  noch  andere  Beamte 
demadben  Verfidiren  unterlagen.  Dass  anch  andre  BebOrden  su- 
nächst  TOT  dem  Bathe  sich  ausweisen  mussten,  folgt  aus  Lys.  26. 12 
mit  voHer  Sicherheit,  und  bei  Pollux  8.  02  ist  beaeugt,  dass  die 
freigewiUten  fiehntier  der  ersten  drei  Archonten  derselben  Doki* 
masie  tot  Batb  mid  Gericht  sich  zu  antersiclien  hatten.  Frilnkel 
S.'30  A.  1  hat  zwar  das  Zeugniss  des  Grammatikers  sehr  gering- 
schatzig  behandelt,  indessen  er  wäre  gewiss  weniger  vorschnell 
gewesen,  hätte  er  aus  der  Vergleichung  mit  Harp,  unter  icÛQeâgog 

ersehen,  dass  auch  diese  I^achricht  des  PoUux  höchst  wahrscheinlich 
BwmM  xiu.  24 
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dem  Aristoteles  aiigeli5rt,  deiseo  Worte  mir  wie  aoeh  Mäerwlrti 
bei  Harp.  verstlIiiuBelt  sind. 

Gehörten  nun  aber  deswegen  alle  Beamtendokimasien  lunlfifast 

▼or  den  Rath,  wie  FrSnkel  an  nimmt?  FOr  den  Schreiber  der 
Thesmotheten  bezeugen  Pollux  a.  0.  (nach  Weslermanns  unzweifel- 
hafter Verbesserung  èv  fiôv(p  für  èvvô^u))  und  das  lex.  Gant.  a.  0. 
das  Gegentheil.  Wenn  ferner  bei  Dem.  40.  34  Mantitheos  gegen 
seinen  Stiefbruder  fioiotos,  der  sich  jenes  Namen  beilegt,  die  klage 
erbebt:  x^^^'^cn'VCtfy  vfiaip  iftk  %a^loiQ%ov  rjxev  avtoç  gal 
%h  âiy.aotrjçiov  âoxiftao^aô/Ltsvoç,  so  hat  action  Halbertaona  er- 
kannt, dass  solfiber  Betrug  notbwendig  in  der  ersten  Instans  ver- 
sacht  werden  mnsste  und  in  die  sweite  nur  hatte  gelangen  können, 
wenn  er  in  der  ersten  gofl^tlekt  wire,  aber  daa  hatte  der  Redner 
nicht  locht  TCiachwiegen.  Für  die  Strategen  cadlich  hat  Gilbert, 
Beitrage  lor  innorn  Geschichte  Athens  S.  25,  ana  Lys.  15.  2  mit 
Recht  auf  die  Gerichte  als  Forum  der  Prüfung  geschlossen.  Dass 
aber  diese  Beschränkung  des  Appellationsrechtes  undenkbar  er- 
sclit'iue,  wie  Frankel  annimmt,  wüssle  ich  nichf,  hatten  doch  die 
guten  Athener  sonst  Uebung  genug  darin,  &icb  bei  der  Ëntâcbei- 
dung  ihrer  Geschworenen  zu  beruhigen. 

Soll  nun  zwischen  der  Zuständigkeit  des  Bathes  und  der  Ge- 
richte eine  Grenze  gezogen  werden,  so  missen  wir  auf  Aisch.  3.  14 
zurQckgehen,  wo  Theile  eUies  Beamtengesetsea  angefflhrt  sind.  £a 
handelt  sich  dsrum,  die  Beamtenqualitat  und  Recfaenschaftspllicht 
des  Demosthenes  in  seiner  Eigenschaft  als  Têtg/MOtoç  lu  erweisen: 
TOÇ  xeiQonovtixâç  f  (ptjaiv  (n.  daa  Gesetz),  àgxàg  artaoag  hl 
neçiXafii^  èpôfAtni  b  po/Âod^é-rr^Çf  xal  nçoaBinùtv  dçxoç  ctftaaat; 
iivai  aç  6  ôri^oç  xctporoveif,  /ta!  %ovq  èniaiàtaç ,  (ptjoi  y  zaiv 
ôrjfÀOoiujv  eçyojv  '  tau  ôè  6  ^rjfioad^évr^ç  teixonoiôg,  èniOTâjrç 
TOv  fieyioTOv  j(ùy  (çywv  '  xai  nâvxaç  daoi  ôiaxeiçit^ovoL  ri 
tùv  T^s  nàkeujg  nXéov  tj  tQioaiovxf-'  i^fiéçfag,  %ai  oaoi  Xafißä- 
vovai»  ^êfiovlaç  âmuxoiiiQÛJV  . , , ,  ti  tovjovg  xeXevst  irouiPi 
ov  ôiaxoveïv,  àXl'  açxeiv  doxi^aa&érraç  è»  tip  dtxaatrfçitjff 
ènsiètj  3uil  al  nÀ^^ùnal  a^oi  ovx  adoKifiaatoi  dklâ  doxifta^ 
ç^Ûatu  &^avoiß  xal  Xoyw  xol  9Ù^vp9g  fyy^é^ptm  «90g  to9 

xaZavci.  Wie  weit  geht  hierimi  der  Wortlaut  dw  Geastzes?  du 
ist  die  Frage.  Auf  die  Wahrheitsliebe  des  Aischines  ist  wenig  zu 
bauen,  aber  die  FrecUieit  der  Lüge  wäre  unerhört,  wenn  nicht 
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die  Worte  açx^tv  und  dann  xai  Xöyov  xûi  evd'vvaç  èyyçâ(psiy, 
•iif  die  der*  ganze  Schluss  gebaut  Ut,  dem  Geaetae  aj^ehorten. 
Was  dazwischen  steht  t»d  dmufum^épuiç  bia  «^ovat,  ist  fur 
den  Zweck  des  Aischines  ganz  unwaaHmicl^  dar  Satz  Ineidrj  n<n 
n%L  iai  jadaaiaUa  Zatfaat  dea  Raten»  veiwriMia  duveli  «Bt  Worto 
äwtßtaikirt^  h  divawf^^f^,  abar  filr  dieaa  aelbü  ieft 
dnrchana  kém  Yuiwktmng  ala  die  cüae«  daaa  aw  kwur  dm 
ùQx^^  ÛI  dam  fiaaatia  ataMl».  lal  daa  rküig,  ao  iat  vm  aalbat 
avcli  «Ime  die  eheii  angefttirleai  Baiapiéie  klar,  data  daa  G«8ett 
mit  iv  t(Jf  âixaatr}çi(p  das  Gericht  weder  ala  Berutungsinstauz 
noch  in  einer  allgemeineren  ßedeulung,  etwa  wie  Dem.  24.  196, 
80  dass  es  auch  den  Rath  mit  umiassen  konnte,  meinte,  sondern 
die  lleliaia  als  erstes  und  einziges  Forum  für  die  genannte  Be- 
amtenkategorie festsetzte.  Der  erwähnte  Zusatz  mit  Ineiöi]  stellt 
diesen  die  erlosten  Behürdau  entgegen,  und  aa  leuchtet  ein,  dam 
dasselbe  Gaaau  auch  Uber  aie  BaatiminungeD  eaihelDan  meesta« 
Daaa  aie  vor  den  x^Q^<^^^'^  behaedelt  waraii,  iatdanaa 
wafafacheialifib,  wctt  ae  allfaineMie  RaaüaMMUigee  aiie  »alle  die 
Ober  30  Ti^  Slaataangatogaiibeiten  venaaltee,  aUe  denea  Vor- 
atandachaft  in  den  Gariahten.  aoikeMit*'  »ntnrgam«fo  ao  daa  Ende 
einer  Anfalbhi&g  geboren.  Nun  aber  bAtle  Aiaahinea  den  Ganaal- 
aaU  mit  lyaaidi;  nol  unMS^  bilde»  kinnen,  wann  St  è^xf"^ 
nXrjÇtûtal  in  derselben  Reibe  ?er  den  ofxol  x^^Q^^^^'^^*  gestan- 
den hätten  und  zu  ilinen  gleichfalls  das  oiqxbiv  und  Xoyov  fyyçâ- 
cpèiv  des  §  If)  das  Frädicat  bildeten.  Es  folgt,  dass  ftlr  erloste 
Behörden  in  einem  Irülieren  Theile  des  Gesetzes  hesondei'e,  wabr- 
acbeinlich  abweichende  Bestimmungen  getroffen  waren. 

Für  die  Archonten,  deren  Paredroi  und  andere  Beamte  haben 
wir  oben  als  PrüfungsbehOrde  den  Rath  mit  Appellation  an  die 
UeUaia  gefunden.  Die  Verweia«iH|[  ver  den  Rath  eracbeint  ala  eine 
Veraebarfnng  der  Prttfong»  denn  man  anUte  meinen  aueli  dam  ein- 
geOeisobieatett  Remokmlen  mMe  die  Veraannnhing  gki^hUla  fer- 
eidi|;ter  (Lie.  26.  $)  Itoaner,  die  alle  aettnt  ewer  DeldUMie  aieh 
hatten  nntcrwerfèn  mOasen«  nrlfaailillbigar.' ypiylinmnMn  aain  ale 
der  GeriehtaboT,  wenn  aueb  diaaer  ala  leMe  lantann  ein  Gknbana- 
satz  des  attischen  Staatsrechts  geworden  war.  Und  in  der  That 
bedurfte  der  Zufall  des  Looses  in  viel  lu^herem  Grade  einer  Be- 
aufsicbtigung  seitens  der  herrschenden  Demokratie,  als  die  Wahl, 
die  ja  an  sich  schon  eine  Willensäusseruug  des  souverainen  Demos 
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war.  Von  diesem  Gesichtspunkt  ans  werden  wir  uns  auch  nicht 
mehr  wundern,  wenn  die  freigewähllen  Paredroi  der  ersten  drei 
Archonteii ,  die  oft  ^'enug  für  Unerfahrene  die  eigentliche  Seele 
der  Amtsführung  waren  ([Dem.]  59.  72),  sich  der  schärferen  Form 
der  PrttfuDg  m  unterwerfen  hatten.  Das  GeachSft  des  Schreiben 
der  ArehontMi,  der  obwohl  IreigewSldt  wm  foa  den  Geriebt  ge» 
prift  wardo,  mochte  maa  als  minder  wiehlig  ansehen. 

Dass  nnn  flir  alte  «erlösten  Beomton  die  gleich^  Prifhngsart 
for  Rath  und  Gericht  befiebt  worden  sei,  folgt  aas  der  ZMOHMn* 
ftmnng  des  Aisehines  inuSfj  ital  ol  mXriQuuA  dpjißt^  ado-* 
xi^aaioi,  ocXlà  doxifiaaiP^elaai  açxovai  nicht.  Sind  aber  oben 
die  Intentionen  der  verschiedenen  Verfahrungsarten  richtig  erkannt, 
so  lässt  sich  als  Grund  für  die  entgegengesetzte  Annahme  nur  die 
UeberltUrdung  des  Rathes  mit  diesen  Geschäften  denken.  Von  der 
zahlreichsten  erlosten  Behörde  nun,  dem  Rathe  selbst,  ist  Prüfung 
vor  dem  alten  Rathe  durch  Lysias  gegen  Philo  (31)  gesichert,  die 
ZttlSssigkeit  der  Appellation ,  obwohl  nirgends  beieugt,  erscheint 
eine  nothwendige  Conse^ns  des  «mischen  Staatsrechtes.  Hatto 
aber  der  Rath  die  Zeit  die  500  und  mehr  Bewerber  Ulr  den  neuen 
Rath  w  prOfen,  so  werden  wir  ihm  dies  Geschalt  auch  fttr  alle 
übrigen  orloston  Magistrato  zumuthen  dUrfin,  deren  Einflnss  jeden- 
Ihlls  bedenteader  mr  als  der  des  eintelnen  Rsthmannes.  Wir  er- 
halten also  als  das  einfeche  Resultat  unserer  Untersuchung,  dass 
alle  erwählten  Beamten  —  ;f€*çoTOv?;Toi  wie  aigeiot,  die  letzleren 
soweit  sie  allgemeine  Staatsangelegenheiten  über  30  Tage  verwal- 
teten —  vor  Gericht,  alle  erlosten  dagegen  vor  dem  Rath  mit 
Zulässigkeit  der  Berufung  an  die  Gerichte  geprüft  wurden.  Und 
hiermit  lässl  sich  auch  das  oben  schon  angezogene  Fragment  des 
Lykurgos  bei  Harp,  unter  ioxiftaa^iig  tereinigen:  tçeîg  âoxt» 
lUMfla*  xa«o  %b9  PùftêVf  fprjai,  yivovtai,  jLiict  fièr  oi  hv^a 
&ç%oy99ç  âmuftaÇop9M,  héf^  âè  ^  oi  ^litoçiç,  tqitri  âè 
oi  ctçùmiYoL  Aiehonlen  und  Strategen  vertreten  als  die  Haupt- 
behUrden  ihre  Kategorien,  wenn  auch  nkfat  ersichtlidi  ist,  was 
den  Lyhurgoo  beweg,  daawischen  die  Tdllig  anders  geartete  Doki- 
masio  der  Redner  w  stellen.  Wentgslens,  was  Aisehines  ans  dem 
Gesetz  tiber  diese  letztere  1.  28  f.  anfahrt,  Itfs&t  sich  nicht  wohl 
mil  den  Citateu  3.  15  f.  zu  einem  Gesetze  verschmelzen. 

Breslau.  TH.  TÜALH£IM. 
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-   1.  Inscitrifl  von  Oibia. 

Id  der  Sammlung  des  hiesigen  griechischen  literariscben  Vei^ 
eins  (SKhfytvtèç  0tXoXoytnhç  SikXoyoç)  befindet  sich  seit  einigen 
"Wochen  eine  Siele  mit  Inschrift,  welche  jüngst  bei  der  Funda- 
inentirung  eines  türkischen  Hauses  in  Anadolu  Kavak  auf  der 
asiatischen  Seile  dos  Bosporus  zum  Vorschein  gekommen  ist.  Von 
den  32  Zeilen  ist  keine  einzige  mehr  vollständig  erhallen,  indem 
die  Buchstaben  an  der  rechten  und  linken  Kante  des  Steins  mehr 
oder  minder  stark  zerstört  sind;  die  tbeilweis  zweifellosen  Er- 
gSniungen  ergeben,  dass  die  Zeilen  von  ungleicher  Länge  waren, 
indem  ihre  Bucbstabenzahl  zwischen  27  und  33  scliwanlit.  Das 
Material  der  Stele  ist  Marmor,  ihre  Hobe  und  Breite  betritt 
0,67  :  0,32  %  die  Hohe  der  Charaktere,  mit  Ausnahme  der  kleiner 
geschriebenen  a  i  o  o  o,  0,01 

Die  folgende  Wiedergabe  beruht  auf  zwei  gelungenen  Papier- 
abklatschen, welche  in  zweifelhaften  Fällen  wiederholt  mit  dem 
Original  coUationirt  worden  sind. 
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fp/ff/fl/ll^^^^^^^  E I XPAE I  NTO  H  BOY 

^làlll'lWlU  ^  EE  ^  OÎEBO  Y  AHI^fgfj 

n  I K ANnBo5:oPA^YA  A  MA  mOlllU/IIH/i 
E I NAI  n AHTO^XPYS  I  oYEP  1 5:  HMOg} 


S  lifj&AIAPrYPIOEPliHMOYElÄArQrHffi^ 
■fM»///ArnrHHOAE0EAûNPaAEIH/^^^^ 

Wlllllil/llimißPi  I XPYÎ I OHEP I  î  HMOHHAPT/ff p 
MlÄHI^HMONr^ 
W/miÊl^f^  I OOYTOYE  HTQ I EKKAH5 1  Af « 
WMIÊXâli  ^  AH  AAAOO I  APOaqTA  I  HPFiw^mi/km 


W/i 


Wl'llillM-^  ITAIOMEN  APO  A  OMENO^TO/(!/f  f 


oYoAEPPIAMENO^T/,f5 


111! 


SMf  iP^oYEPP  I ATO  PaAE  I H  a  EKA  la/f  f^fe^ 

Èiimâ^V^'^^  pos:toho/a  i  5:matot  i  : 

^gjj'  o^PPO^TONXAAKONKA  I  ToAPFYPIO^  ' 
Ä/ÄBIOPOAITI  KONO^AAHPPOiAAAOy™ 
W«ûTA  I H  PP I  HTA  I CTEPWEETA  lOMEH/f/jBi 
»•MEH02QAH  APO  AOTAI  oaE  PP I A/A///Ü 
£1050  Y  AH  P  P I  HTA  I P  PASEOHTAI AETÔ/Ë 

B»#//PAToYH«l^  ATI  PAPAH  OMOHTA/M 

iPf A  NTHHnHHHPPlQ  HTA  I  To  H  PAP/ftJf B 
f!l}v\H5:AHTaHAlKHI  KATA  a  ABO  HTE; 

STo  AEXPY^IoHPnAEIHKAInHEI^O,  pl/'mi 
IBHME  H  5:TAT  H  PATo  HKYiIKHHO  H 
»  ÄToHM  I  t:TATH  POK A I  /A  HTE  A  Î I  n  TEPO/,/i ^; 
EfTET  I M I  aTE  Po  HTo  a  AAAoX  PY^  I  OH//^;:,Sf ^ 
i»i/MOHA  P  AN  KA I AP  r  YP I  Ot^l  O&lillimilMilB 
WW^  E I N  KA  I  a  H  E  »A  1 0  XA  HAA^OUmmÊM 

'toim  û5 1  TEAox  AE  MH  AE  mm/mwmii/fWfflM 

80  liifWloYEPI^HMoYMH 


Elç  Bo\Qvaad'évi]  elgrtlBlv  %èv  ßov 

}.6fiev]ov  xaià  rordc  ïôo^e  liovXfj 
xai  ôri^]<û,  Kävwßog  Qgaavââfiavto[g 
eiTTfV  l^ilvai  TTCxvibg  xQvoiov  liiiar]fjio\v 
6  xjai  cmyvifioiv)  kmaji^iov  êiaaayiAiyt)[p 
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•/.ai  è^]ay(ûyi^v  *  6  ôè  &é).(t)v  ttiuIhv  [koI 

èfiï  t\ov  lîx^ov  Tov  èy  lxKÀijata[<JTiy- 

9%9^]iAtai  b  fiip  àftoèoiievoç  vo  ,  ,  , 
,  ,  •  .  ov  &çyvQiûv,  6  âè  fi^tàfiH^oç  % 
....  fh€fv  tfiçittto*  mtXélp  Ôè  itat  iâ[t«l- 
9&ai]  noe¥ta  nçhç  tè  péfuïïfta  %h  tijç 
Il  tg6lé\ùtÇj  7tQ0ç  tbv  xa^^  mt^  aQYVQto[v 
to  *Ol]ßiortoXtrtx6v'  oç  ^  av  nçoç  äkho 

noâ6]uevoç  oii)  av  aitodwiai,  ô  ôè  ngiâ/nle' 
voç]  oaov  av  nçirtai  '  nçâ^oviai  ôè  ro[vç 
20  nalçà  to  il/tjq>iafiâ  %i  naQavo^o{v)v%o[ç 
oß]  av  TJjy  éivriv  nquarrai  tdh  M^o* 
vo]u7.ûâytm  Ôhcfj  xaraXaßovteg' 

tb]9  fiht  ûtat^^  thv  KvÇaajyép  .... 

/Mïj]r€  tifiicjveçoVf  rà  S*  ëXto  xQvaiov  [ta  kai^ 
tni]li09  ärrar  nal  àçyvçiov  f[néoi]n&r 
^](aXeîv  y.at  copi{T}a&ai  tug  av  aklo[0^i 

^\f[).]ujai'  télog  ôè  fit]âév[a  jto'ie 
30  XQ^^li^^  kmarj/nov  (.u]t'  àçlyvQÎoi  (mar'ifiov 
....  fAiqt€  7iwXoiv)vva  fii^%*  [wvovfievov 

„Auf  Alltrag  des  Kanobos,  Sohnes  des  Thrasydatnas,  babeo 
Rath  und  Volk  beschlossen,  dais  das  Einlaufen  in  den  Borysthenes 
uDtar  folgenden  Bedingnngen  gestattet  sei:  Die  Einfiihr  and  Ans- 
führ  von  gemflnstem  Gold  ond  Silber  aller  Art  ist  ertaubt,  wer 
jedoch  gemanEtes  GoM  oder  Silber  kaufen  und  Teritaufen  win,  soll 
,,aiii  Stein**  auf  dem  Ekklesiasterion  kanfen  und  TeriLanfen;  die- 
jenigen, die  anderswo  kaufen  oder  Terkanfen,  sollen  als  Bufse 
zahlen,  der  Verkäufer  ....  des  Geldes,  der  Käufer  soviel  als  er 
gekauft  hat  ;  feruer  soll  man  Alles  kaufen  und  verkaufen  gegen 
das  Geld  der  Stadl,  nämlich  gegen  olbiopolilisches  Kupfer  und 
Silber;  diejenigen  aber,  die  gegen  anderes  Geld  kaufen  oder  ver- 
kaufen, sollen  als  Bufse  zahlen,  der  Verkäufer  das  was  er  verkauft, 
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der  Käufer  das  wofür  er  gekauft;  die,  welcbe  wider  dieses  Pse- 
phisina  handdn,  sollen  tod  denen  belangt  werden,  welche  die 
Paobt  gekauft  beben,  and  swar  nach  demselben  Verfiihren  wie  die, 
welche  ungesetslicbe  Handlung  begangen.  Was  das  Gold  anbetrüR, 
so  soll  man  den  kysikenischen  Slater  .  •  •  .  •  des  Halbstaters 
kaufen  Und  verkaufen,  weder  billiger  noch  theurer,  alles  übrige 
gemUDZte  Gold  und  Silber  so  wie  anderwärts');  schliefslich  soll 
Niemand  beim  Kauf  und  Verkauf  von  gemünztem  Silber  und 

Gold  " 

Wie  sich  aus  dem  Eingang  und  der  Bestimmung,  dass  nur 
gegen  das  Couranlgeld  der  Stadt,  nämlich  gegen  olbiopolitisches 
Kupfer  und  Silber  gekauft  und  verkauft  werden  darf  (Z.  14  ff.) 
ergiebt,  liegt  uns  hier  ein  Psepbisma  der  Stadt  Olbia  am  Bory- 
thenes,  jetzt  Okcakow  am  Dniepr,  vor;  denn  wenn  auch  der  Fundort 
uns  sunachst  an  Byians  oder  eine  andere  in  der  Nahe  gdegene 
Stadt  denken  liefse,  so  wird  diese  Moglicfakett,  um  von  andern 
Gründen  absusehen,  von  vornherein  durch  den  Dialect  unserer 
Inschrift  ausgeschlossen,  welcher,  wie  wir  weiter  unten  sehen  wer- 
den, der  nettionische  ist,  wahrend  am  Bosporus,  in  Byzanz,  Kal- 
chedon,  dem  Hieron  (vgl.  C.  I.  G.  2060;  3794  und  die  kürzlich 
in  den  Monatsberichten  der  Berl.  Akademie  veröfl'enüichte  Tafel 
aus  dem  liieren i  zur  Zeit,  aus  welcher  unser  Text  stammt,  der 
dorische  Dialect  herrschte.  Somit  müssen  wir  entweder  annehmen, 
dass  unsere  Stele  in  neuerer  Zeit  als  Ballast  von  der  Krim  nach 
dem  Bosporus  gewandert  ist,  oder  dass  die  Olbiopoliten  eine  Copie 
ihres  fUr  die  fremden  Seefahrer  wichtigen  Beschlussrà  zur  weiteren 
Verbreitung  am  Hieron  aufstellten ,  sowie  etwa  heutzutage  jeder 
Staat  die  fOr  Scbifilahrt  und  Seehandel  wichtigen  neuen  Verord- 
nungen u.  s.  w.  den  anderen  Staaten  mittutheilen  pflegt,  damit 
sie  .  durch  letztere  zur  Kenntniss  ihrer  betreffenden  Unterthanen 
gebracht  werden.  In  der  That  war  zu  diesem  Zwecke  kaum  ein 
geeigneterer  Punkt  zu  finden  als  der  Tempel  des  Juppiter  Urius,  * 
das  sog.  Hieron,  der  Fundort  der  Stele:  hier  vrar  im  Alierthum 
der  Ausgang  des  Bosporus,  hier  legte  jeder  ScbifiTer  au,  welcher 

Man  kAonte  statt  des  in  derTnoMcriptioo  vorgezogeneo  ^Aja»«  auch 
m}âdci  lesen;  naeh  eiser  langen  üniennehnnf  des  Abklatsches  habe  ich 
noch  folgeoie  Vaiiantn  natiit: 

OEIAOII 
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auf  (Ipf  Fahrt  nach  dem  Poiitus  die  Meerenge  passirie*);  im  Millel- 
allir  errichteten  die  Byzantiner  dort  starke  ßelestiguugen ,  und 
Büch  jetzt  erinnern  einige  InsüUUionea  an  die  elieinalige  Bedeu- 
tung dieser  StellQ. 

Aie  BertimnuBiigen  der  vortiegenden  Inschrift  sind,  wie  ihr 
Eiagti^  m  lieng«  échût,  vor  altop  für  die  Irem4ea  Seefahrer 
und  KaufliiiUi  getroffsn.  Folgende  thatsichMche  Vedtfltiiieee  «flgen 
ihiieD  etwa  so  Gnmde  gelegen  haben.  Die  l/Vechaler 
TOB  Olhia  bildeten,  wie  hier  s«  Lande  noch  jeizt  die  Samfe,  eine 
eigene  Zunft,  indem  sie  ?om  Staate  beaufsichtigt  wurden  und  fOr 
AusUhung  ihres  Gewerbes  gewisse  Abgahen  entrichteten^);  dem 
gegenüber  schützt  der  Staat  ih<^  tuteresseu,  indem  er  den  Kauf 
und  Verkaui  von  Geld  anderswo  als  „bei  dem  Stein ^)  aui  dem 
Ekklesiasterion  "  bei  Vermeidung  schwerer  Strafen  verbietet,  womit 
•  offenbar  gemeint  ist,  dass  Wecbaeigeachafte  nur  mit  den  Trapeziten 
abgemacht  werden  durften,  welche,  wie  ihre  Collegen  in  Athen 
CPenrot  Mém.  d'Areh.  358),  ihren  Stand  anl  den  Batlylatae  hatten. 
Gleichieitig  hiermit  wird  daa  a«a  Rupfier  und  Silber  beatefaende 
Courantgeld  Ton  OlbiepoUa  für  daa  einiig  gOllige  yiahlnngBmitt.el 
bei  Kauf  und  Veriumf  erkUirt.  Dieaa  Mabregel,  deren  nichater 
Zweck  wohl  war,  die  Sladtniflnae  tot  Entwerthnng  so  achtttien, 
lag  gewiss  ebensosehr  im  Interesse  des  Staates  wie  der  Privaten. 
Der  fremde  Kaufmann ,  der  mit  Waaren  aus  dem  Ausland  nach 
Olbia  kam,  war  bei  der  Heimkehr  gezwungen  seinen  ErlOs  in  Gold 
zu  verwandeln,  und  umgekehrt,  wenn  er  Waaren  kaufte,  sein  mit- 
gebrachtes Geld  in  dortige  Münze  umzuwechseln.  Ferner  mochte, 
wie  wir  aus  der  allerdinga  bedeutend  jüngeren  Inachrilt  zu  Ehren 
des  Protogeues  eraehen,  die  geleerte  Gemeindekasse  nicht  selten 
in  der  Lage  sein,  grobe  Anlehen  in  Gold  bei  den  Trapeaiten 
machen  in  nflaaen,  die  aie  apftter  in  werthloaer  CourantmOnae 


')  Vgl.  Böckh  im  C.  I.  G.  II  S.  973  IT. 

"'')  Dies  crgiebt  sich  aus  dem  w*'/;*-  nçiaa&ai  Z.  21 ,  über  welchen  Aus- 
druck man  die  Lexica  sehe.  Vgl.  in  dem  Décret  zu  Ehren  des  Protogenes 
(C.  i.  G.  2058)  A  52:  tqis  àyttJgffa^tia^ç  tr^ç  tôytjç  xai  to  z^tcoy  àyoQÔ' 

*)  yennntUicli  iigend  ein  Stein,  wdehcr  Rednern,  Herdden  oder  wer 
sonst  ölfentUch  m  leden  hatte  ak  Standort  diente.  Deb«  die  nncUeieaen 
i^Steioe''  in  Athen  6^  «f  nm»i  JU^,  ii^  ijf  ày9Ç§  n^hs  9^  etc.) 
vgl.  die  Lexica. 
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rarflduaUte.  Dabei  wate  maDdinal  die  GHubiger  dinreh  Herald 
drttckttBg  der  Course  ilrai  Gevnnn  gefandea  habe»,  maacinial 
aber  werden  sie  auch  gezwungen  gewesen  sein  vom  Staate  Zah* 

lungeu  zu  einem  höheren  Course,  als  wie  er  in  der  That  bestand, 
anzunehmen  ;  so  heisst  es  in  der  angeführten  Inschrift  vom  Proto- 
genes,  dass  er  „obgleich  er  selbst  in  Gold  gezahlt,  dafür  Kupfer 
zu  [dem  Course  von]  400  bekam"  (A  70:  öovg  x^t^a/oy  nàv, 
XaXxbv  kxofiiaato  ex  terçaxoolofv). 

Eine  weitere  BesUmioung  betrifft  den  kyzikeniichen  Staler 
und  sein  Verhältniss  zum  Halbstater;  er  soll  [veniratblich  war 
„das  Doppelte]  der  HiUte  gelten,  nieiit  mebr  und  sieht  weniger  % 
Z.  23  ff.  Wie  sehen  eft  bemerlct  weiden,  ist  im  bosponnischen 
Rdch  sdion  in  flrOher  Zeit  das  IcyiilieBisdie  Gold  in  grot^ 
Mengen  eingefohrt  werden  (Hommsen  R.  Mw,  098);  nirgend  wo 
anders  wird  Aese  MOnze  so  hiußg  gefunden  wie  in  der  Krim,  ' 
and  eine  Stelle  des  Demosthenes  (gegen  Phermio  §  23)  zeigt,  dass 
tu  seiner  Zeil  der  Kyzikener  als  Zahlungsmittel  diente.  Phormio 
zahlte  ein  Darlehen  von  2000  Drachmen  nehsi  Accessorien,  welrhes 
er  in  Athen  aufgenommen,  im  Bosporus  mit  120  Kyzikenern  zu- 
rück, wozu  der  Redner  bemerkt,  dass  der  Kyzikener  dort  28  attische 
Drachmen  gegolten  hätte.  Da,  wie  sich  aus  Z.  14  ff.  ergiebt,  zur 
Zeit  unserer  Inschrift  in  Olbia  nur  Silber-  und  Kupferprägung 
bestand,  so  vertrat  der  Kyzikener  das  Goldoourant,  und  so  hatte 
der  Staat  Gnmd  genng  den  Goufsschwaniningen  desselben  durch  ge* 
setzKche  Bestnnmungen  vonmbeugen.  Alierdings  sind  neben  Silber» 
und  Kupfer-  auch  städtische  Goldmtlnzen  Ton  Olbia  belcannt,  dodi 
seheinen  sie  dien,  wie  unser  Teit  zeigt,  jOngeren  Uraprungs  lu 
sein;  wahrend  in  titerer  Zeit  das  kn  Auslande  geprägte  Gold  für 
die  BedOrfbisse  des  Verkehrs  geneigte,  mochte  man  später,  als  gant 
Vorderasien  zur  Silberwährung  überging  und  die  Prägung  der 
Kyzikener  bald  nach  Alexander  aufliürte  (Brandis  Münz-,  Maafs- 
und  CewicliLssyslem  Vorderasiens  S.  177.  252.  257  f.),  genölhigt 
sein,  im  eigenen  Lande  Guid  zu  schlagen.  —  Was  ist  aber  für 
eine  Münze  unter  dem  Halbstater  zu  verstehen?  Unter  den  Theil- 
stücken  des  Kyzikeners  sind  bis  jetzt  Hälften  noch  nicht  mit 
Sifiberbeit  constatirt,  obgleich  hin  und  wieder  dergleichen  vor- 
kommen sollen  %  Vieileieht  dOrCte  folgende  Annahme  zur  Er- 

*)  Vgl.  Hommsen  IL  Mw.  5.  Aocli  in  der  ProkCMh'RheA  Skmmlmif 
toll  sieb  ebi  solcher  befondea  haben. 
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klärung  dienen.  In  der  schon  öfter  angeführten  Inschrift  zu  Ehren 
des  Protogenes  werden  die  zahlreichen  Summen,  von  denen  die 
Rede  ist,  stets  in  „Goldstücken"  (xQvaovg)  ausgedrückt:  schon 
Böckh  zog  aus  den  Getreidepreisen  den  Schluss,  dass  damit  der 
attische  Stater  gemeint  sei,  welcher  Ansicht  auch  Mommsen  a.  a.  0. 
sieb  aDgeschlossmi  bat.  Ich  halte  es  daher  nicht  für  unmöglich, 
datt  zur  Zeit  unserer  Inschrift  neben  dem  kjiikeiiiachen  Stater 
von  16,5  Gr.  aueh  der  für  den  Veriielir  bequemere  attiecbe  von 
8,5' Or.  (Monunaefe  a.  a.  0.  S.  55  f.)  in  (HMa  drcnUrte,  welcb 
letttèrte*,  ehgleieh  aein'  Gewidit  und  Feingehalt  bedeutend  mebr 
•  belnigett't^iin  aUgemeittett  als  Hllfte  dea  eraleren  geh.  Vielleieht 
al»er  gfelhigl  ea  nodi  in  der  That  nnter  den  nnbeatinnnten  Reihen 
der  älteren  vorderasiatischen  Goldprägung  den  kyzikenischen  Haib- 
stater  aufzufinden. 

Wie  dem  auch  sein  mag,  der  im  Vorstehenden  erläuterte  In- 
halt unserer  Stele  und  ein  Vergleich  mit  der  Protogenesinschrift 
scheinen  mir  darauf  hinzuführen,  dass  sie  etwa  aus  dem  Eude  des 

4.  Jabrh.  v.  Chr.  stammt,  dass  sie  mithin  die  älteste  unter  den 
sahlreichen  Inschriften  von  Olbia  ist  (vgl  C.  L  G.  2096 
und  Add.;  Hermes  III  441  ff.).  Hiermit  stimmen  die  pal&ogra* 
pliiaehen  nnd  sprachlichen  Heriunale  Qberein.  Olbia  ')  war  OL  31, 2 
von  MUeaieni  gegründet  (a.  die  Geaebicbte  der  Stadt  bei  BOckh 
fatrodoetio  Inacr.  Sann.  S.  86  ff.)  nnd  ea  laaaen  aieh  in  den  In- 
schriften noch  eine  Amabl  Spuren  dea  ioniacben  Dialeltta  nach- 
weiaen,  die  von  B4)ckb  und  lelsthin  von  Ermen  (in  Gurtiua  Stu- 
dien V  S.  274)  zusammengestellt  sind,  wobei  nicht  zu  vergessen, 
dass  „inde  a  quarto  a.  Chr.  saeculo  formae  atticae  luagis  magisque 
vernaculas  submovebant,  ita  ul  iain  proximo  saeculo  ineunte  pauca 
tantum  in  titulis  i émanèrent  iouicae  diaJecti  vestigia"  (Eniian  1.  1. 

5.  255).  Zu  dieseu  rechne  ich  die  Schreibungen:  àçyu^io^v)  Z.  5, 
o(v)  Z.  18,  7caQavofAo(v)vTag  Z.  20,  roiv)  ^f^ia%4n^^v)  Z.  25, 
wv^î)a&ai  Z.  28  und  n(jjJLo{t)vTa  Z.  31.  Erman  a.  a.  0.  S.  284 
weist  nach,  dass  die  defective  und  volle  Schreibung  in  allen  In- 
achriften  dea  6.  und  5.  Jahrfaunderta  aicb  nebeneinander  finden, 
und  zwar  derart,  daaa  in  12  Fallen  von  56  w,  in  43  Fillen  o 


Wie  einige  Schriftsteller  herichlen  bediente  man  sidi  statt  des  Namens 
Olbia  auch  der  Bezeichnung  Borysthenes;  tU  BoQvo94y^y  iignUly  Z.  i 
heifst  also  soviel  wie  io  Olbia  einlaufeo. 
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g«Mèriabeii  ut  DapieUbe  gilt  vta  «nd  e,  but  dMB  hkr  das 
lUDgekebrte  VcrhaUpÎM  iibwall«ly.UiioferB  die  ieri^o  plm  bMgor 
itt  (&  a.  a.  0.  S.  .281  £)•  ^  voriiageidai  Tpai  fladen  wir  18 
ov  iidb«B  6  o,  und  10  et  adieB  eiaen    an  V«rlilltniaB,  wBkliei 

UD8  einerseits  nicht  gestattet  eine  frohere  Abfassungszeit  als  das 
Ende  des  4.  Jahrh.  anzunehmen,  andererseits  aber  auch  den  Ge- 
danken an  eine  spätere  Zeit  als  unzuliissig  erscheinen  lässt,  da  in 
den  Jüngern  jonischen  Texten  die  defective  Schreibung  gar  nicht 
mehr  vorkommt.  Wie  die  Form  aTeQ]€elTai  Z.  11  (statt  des  E 
kann  hüchsteus  nur  £  gelesen  werden)  zu  erklären,  und  ob  das 
verdoppelte  a  in  Boçvaaâéyi]  Z.  1  und  üaga^^m^w  Z*  &  <fgU 
Keil  Analecla  S.  151)  zu  den  loniimen  zu  rechneut  dieae  Fragen 
au  eotacbeiden  ttberlasae  ich  andern.  Di«  Hüunan  Kimfioç  und 
Bçaavââftaç  lind  im  Pape'achen  Onomaaticon  Baduntngen. 

Pera.      •  J.  H.  MORDTMANIS. 
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zu  DEN  GRIECHISCHEN  INSCHRIFTEN. 

L  ZQ  PEN  SÖLDNERINSCHRIFTEN  VON  ÀBU-SIMBEL. 

In  dea  Söldnerinschriften  von  Abu-Simbel,  und  insbesondere 
dar  uttftuigreMlitWB  derselben  (G.  I.  G.  5126,  Lepsius  Deakm. 
aus  Aegypten  u.  Aefiiiopien  XII  Abth.  VI  Bl.  09  Gr.  5g1),  sdiemt 
mir  auch  neeh  lUrdilioffs  fteriehtigimgeii  (fltodkni  9.  Anfl.  8. 84  ff.) 
noch  nicht  alles  richtig  gelesen  ra  sein.  Die  Insobrilt  lautet  mit 
denselben  so:  Baadéoç  èX&ôvtoç  èç  'Elcfpartiyav  H'afAonixov  \ 
Tavia  tyqâipuv  zoi  avv  Wa/nfiatix(iJ  T(p  GeoxX(()og  (Kirclihoff 
S.  37,  2)  \  lîiXtov.  î-XO^ov  âk  Kfç/.ioç  xaivrieçî^ev  tç  o  tcoto- 
fibç  (nach  K.  verschrieben  für  ig  d  o  rc.)  \  avlr^.  aXôyXuaoç 
^r^xBTioxaaif.i'io,  Aiyvntiog  ôè'idifiaatç,  \  eyçatpe  ô'  àfi€*y^QX(0¥ 
(Kircbh.  37*  I  evident  fUr  Jafiêé^utv)  ^ Afioißixdn/  %ai  néXenoç 
Oèââfiov»  —  Also  io  Z.  3  tûo  gesoiirieben  statt  mo  ol  Das  ist 
wenig  wafanofaeittlich,  und  nun  aeigt*  auch  das  Faesimfle  Torher 
gar  kein  N,  sondern  einen  undentliehen  senkreehlen  Striok  und 
davon  starte  getrennt  ein  V.  Dies  ergiebt,  mit  Beseitigung  jenes 
Striches  als  eines  tufillligen  Risses  im  Stein,  xarvneg^e  vi  g  6 
noxa^ibg  aviri,  „sie  kamen  oberhalb  Kerkis  wohin  der  Fluss  es 
zuliefs".    Nainlich  iJg  als  dorische  Form  für  ol  rechtfertigt  sich 
durcli  folgende  Reihe.   Yi  „wo"  und  „wohin",  Inschr.  von  Hiera- 
pytna  Mnemosyne  I  75  ff.  105  ff.  (Cauer  Delectus  inscr.  45,  16. 
22;  46,  16);  vgl.  tvï,  rî(5f,  Kgriteg  Hesych.;  Ahrens  D.  D.  364." 
OÏÇ  „ wohin ^  delphische  Inschriften,  Ahrens  367.  Ilvg^fvol, 
Ammonios  de  diff.  p,  III  aus  Sophron,  Ahrens  das.;  also  aneh 
vg  —  oL   Neben  diesen  drei  Formen  hat  vïg  <Mler  f;lg  nicht  das 
mindeète  Bedenken.  —  In  der  folgenden  Zeile  nehme  ick  Anstois 
-an  dem  Qbermalbig  baièarisohen  Namen,  an  der  Unklarheit  de» 
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Sinnes,  an  dem  Mangel  der  verbindenden  Conjunction;  denn  sonst 
wird  immer  mit  de  angereiht.  Also  doch  wohl:  àloyXwaovg  è* 
flXB  Ilotaaifixo,  Alyv7t%lovq  âà  Zäßaatg;  es  werden  die  Führer 
der  nichtgriechischeii  AbtbeüangeD  genannt,  und  zwar  fentehe  ich 
unter  den  illSyXmcooi  nicht  etwa*  Aethiopler,  sondern  karische 
und  andere  Söldner  nichtgriediischer  Zunge,  ^  recht- 
fertigt sich  unter  allen  Umstanden  durch  rj/ui  für  sl^i  auf  dem 
Gefäfse  von  Kamiros  (Kirchhoff  St.  S.  43).  1st  nun  lloiaai^tzo 
wirklich  der  Name?  war  so  die  ausländische  Endung,  wie  kam 
es,  dass  er  nicht  zu  Tlotaaiiitog  hellenisirt  wurde?  Eher  also 
nörag  "l^tov,  —  Endlich  in  der  letzten  Zeile  ist  Ovôafioç 
schlechterdings  kein  Name;  wir  hätten  ja  dann  den  homerischen 
OvTig  (oèôafiog  =  ovèûç)  ih  wirklichem  Gebrauch.  Viefanehr 
990^1*0111  Evdâfiovt  9Mi  io.  auch  vorher,  wenn  man  will, 
a§t0ißijEa  6  jifiOißixß»:  denn  din  Kluses  wn  %{içfAûi  st« 
ti^tJ^h  die  Ahrais  noch  nic^  nls  dorisch  gelten  bäson  win, 
lassen  sich  nach  dem  Auffinden  der  arginsohen  KQnstlerinscbrift 
von  Olympia  nicht  mehr  anzweifeln. 


n.  zu  DEN  LESBISCHEN  INSCHRIFTEN. 

Die  in  dem  Werke  von  A.  Co^ae:  Reise  auf  der  Insel  Lesbos 
(Bannofer  1865)  in  Abaçifibnuiig  verftünnUichten  lesbischen  In- 
schriften nnd  mit  Ausnahme  der  grofsen  von  Kresos  immer  noch 
nicht  mageschriohea  und  erginst  worden«  wiewoM  mehr  als  ebo 
darunter  iat,  die  das  widü  Terdienis«  Diet  gilt  hesondon  fon  der 
auf  Tafel  ¥1 1  mitgetheilten  Inschrift  von  Mytileue,  deren  Wichtig- 
keit, sowohl  ihres  Alters  als  ihrer  interessanten  Worlformen  wegen, 
noch  neuerdings  II.  von  Wilauiowilz- Möllendorff  in  seiner  mehr 
scharfeu  als  ungerechten  Recension  des  Cauerschen  Buches  (Ztschr. 
f.  Gymn.-Wesen  1877  October)  bervorgebohen  hat.  Die  Urkuo4e 
enthielt  einen  Vertrag  zwischen  Mytilene  und  Phokaia  über  ge* 
meinsaine  Prügung  f  OQ  CUMBOnasn«  Der  3teiQ  hat^  unten  freien 
Raum,  oben  ipt  et  arg  versttmuidt,  rechts  und  links  ist  die.  Schrift 
wenigstens  in  den  unteren  Zeilen  gans  oder  fast  gani  unTersefart» 
Gesehrieheii  ist  auch  hier  9toixriàçv\  di^  SEeile  enthielt  in  d^ 
Regel  30  Buchstaben. 

Z.  1 — 4  geben,  wie  es  scheint,  nach  vorhergehender  Anfüh- 
rung der  eigentliciieu  VerUragsbesüwiuuogen  den  Zusatz,  daßs 
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etwaige  weitere  Abmacbuogeu  zwischen  beiden  Staaten  Uber  die 
Stelle  erlaubt  und  gültig  sein  sollten;  man  vgl.  die  kretische  Ver* 
tngnirkiiMto  C  I.  Gr.  2556  Z.  U  tt.  :  ai  ôé  %i  x«  ànq»- 

âioç&(âam9^0i0  wûçtêw  9o%ta  %â  êêO^^mMp»  Alio  eiwai  0 

_     -  [fcn 

3  Si  x€  aî]  néltç  [à]uff[6]t[eQai>  ». 

 yçâfpwioi  Eiç  totvlotâXkav  .... 

....  xujiai  nvqiov  eata). 
Das  T  zu  Anfang  von  Z.  4  ist  sehr  unsicher  und  waturscheinlicb 
uoriehtig.   Ich  denke,  dass  in  Z.  3  von  ^^Uen,  in  Z.  .4  von 
Aeoderungen  die  Rede  war. 

Z.  4 — 18  Bestimmungeir  gegen  MunzverHJeduiBg. 

4  nvQtop  lavitf  •  ^Ibv  äi  näfnoh- 

5  %0  tà]  xfvffiAP  voodtfHoy  l^eyeri  ifâ^pO' 
téglaïai  %aïç  ftoXimnn  .  ôt[xainatQ  M- 

zi\  taiç  OLQxoiLç  na\i\aaiq  taiç  M[vtLX- 
rj]vai  jcUag  i[iu\v  aifiiaewv,  èu  0toxai  ô[s  T- 
10  aig  açxaiç  nala[a]t[ç\  taiç  lu  Oiuxai  7tI[î- 
ag  fLJv  aiftia€w[v].    tav  ôk  ôUav  ï^^evai, 
in%L  HB  (ivlanojs  iS^Xx^r^i  èv  ^rjvvi[a- 
*  Qt,    ai  âé  xe  xajaylvuj^rj]i  %6  xQ^<f*^oM 

va»  t,à  àiféoti[(i>]o[p  ^jikur,  [^Jorof ««  (a/M-, . 
15  (Mf^   ai  àittt  riv]  ißß(ä^ 

V'f{o)v  TKa^v  ^  Tiûer&é[fi]evai.    [à  â]k  nôXiç  iafol' 

tioç  xal  aÇâ^ii[o]g  [tatio]. 
Es  Süll  also  für  ein  solches  Vergehen  ein  gemeinsamer  Gerichtshof 
gebildet  werden,  bestelu  iid  aus  den  im  Jahre  des  V'ergehens  fun- 
girenden  ßehürdeu  beider  Staaten,  doch  soll  die  Zusammensetzung 
stets  derartig  sein,  dass  die  Behörden  des  Staates,  in  dem  das 
Verbrechen  gescheheo,  die  Majorität  bilden.  Da  aber  die  BebOnton 
von  Pbokaia  <toitt  aich  nacb  Mytilene  ^c^ben  mfiaaen  «ad  «üge^ 
kehrt,  was  wahrend  ihrer  Amtsaeit  uAtbunlich,  ao  wird  deç  Proceaa 
in  die  eralen  sechs  Monate  des  nächsten  Jahrea  verleg  Ufibrigena 
seigt  die  Bestimmung  dentlich,  dass  sowohl  in  Mytilene  als  in 
Phokaia  zur  Zeit  Oligarchie  bestand.  —  Zum  Einzelnen  bemerke 
ich:  Z.  9  lAEASiTON  .  .,  Z.  lü  f.  PA  .  j  A^TßN,  woraus  mit 
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aller  Sicherheit  7tXéaç,  die  epische  Form  für  nXsiovag,  hervor- 
gellt. —  Z.  12  OMAYTOS  GoDie,  das  iweile  il  als  vnsiGlier. 

Z.  IS  scliieD  mir  mToffu^ê  (igt  ^^fw/nj,  ywméç)  aidit 
analifirig.  —  Z.  14  G.  NANTAAPETTE  .  O  .  .  lAilN,  Z.  15 
#  gegen  Ende  OEAÛI,  dams  adiien  mfir  rfchor,  oad  idfifap 

TO  âçéatfQOv  &éXtav^  d.  i.  %h  aQiaregoVf  das  Yerlielirle,  ein  an- 
gemessener Gegensatz  zu  fir}  O^éXiov  ä/ußgötriv  (àfxaQxelv,  episch; 
AMBI  .  THN  C).  'AçéareQOç  verhält  sich  zu  aQiaxtgog  wie 
v-égyav  zu  rnQvavai)  vgl.  auch  kaxia  und  laxia  (jenes  lesbische 
Form),  la^^  aus  lia&i.  'Aitvq^v/ij  Z.  15  halle  ich  für  sieber, 
da  anch  ?on  i^  aehwache  Spuren  (IF)  in  der  Copie  sichtbar 
sind;  desgkicben  von  dem  Y  vor         Z.  17  Anlang  YTN  fer> 

Z.  18—21  AnsnivnngsbestimmmigeB. 

IS  lloyitf.]  '^.X]ax[o]p  iHvrU^ 

vaoi  TtQÔo^  mérerrjv.    al  êk  trc  .  ,  w .  tç  ^ 

20  Tieôa  KôXiuvov,  t\y.  (D]u)ï(.ai  àè  [ojrteàa  'yiQ^ia[i- 
aQ%ov. 

Z.  19  C.  Al  \Ein  .  .  TA<I^,  etwa  ai  de  vTcoazâaiÇj  d.  i.  Ueber- 
nahme,  oder  Unternehmung,  Ausführung?  —  "O/teâa  ^  /ustà  c 
accus,  ist  siciier;  schon  Ahrens  D.  A.  152  wollte  nedà  mit  tzovç, 
pes  {Tte^oç)  susammenbriogen,  woAlr  diese  ToUstandigere  Form 
(YgL  B'frfivQOç,  S*&fft§  el6.«  besonders  ànaâàg)  ehie  Bestttigmig 
ist  —  Z.  20  s.  E.  AII2.  Gonze. 

2.  Dis  Kmdistlck  einer  Inschrift  von  l^ftilene  Gome  Taf. 
ym  2  1st  schon  fon  Wald  (Àdditamenkt  ad  dXsf.  tt  lêOkuxm  et 
Thessalicam  cognoscendam ^  Berlin  1871)  in  seiner  Zusammenge- 
hörigkeit mit  der  grol'sen  Inschrift  C.  !.  Gr,  2166  aus  dem  Jahre 
324  erkannt  worden,  weshalb  W.  das  Bruchstück  demselben  Jahre 
suweisen  mochte;  es  gehört  aber  sogar  zu  demselben  Stein,  und 
sirar  so,  dass  die  Zeilen  1 — 10  von  2166  ihre  Ergintung  nach 
ferne  in  den  Zeilen  6-"15  des  Gonzeschen  Fragmentes  finden, 
mm  Theil  ohne  alle  Ltteke  iwisdieB  beiden  Stocken.  Der  Anfimg 
der  Iflsdirift  bü  fireOieh  avdi  so  verioren;  denn  das  neoe  Fragment 
ist  auf  allen  Seiten  gebrochen,  und  die  ersten  ZeHen  enthalten 
DesliuutUDgen  gegen  diejenigen,  weiche  „diesen  Vertrag"  ferietsen 
sollten.  Z.  l — 2  war  in  dieser  Hinsicht  von  den  bisher  in  der 
Stadt  befindlichen  Bürgern  die  Rede,  Z.  2 — 12  handeln  von  den 
Heifflgekehrleu,  welche  durch  solche  Verletzung  die  gemachten  Zu- 
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.  gestSndnisse  verwirken  wUrdeo;  es  ist  dies  Stück  etwa  so  zu 
ergäiueu: 

 ol  ßiuüiilqsg  ^^o^/i^«]o[^oy  %ôiê  xor«- 

n  êç  vix^op  tex^a]fif[vui]  rû  è[v  tSi]  isàXi  isçée^  [Imog. 

ai  êi  xs  Tiç 

lùîv  iiaT€^îjlv^6v]Tù)v  fi[r^\   èfifiévr]   h   zaïg  diaXvo[Uo]ai 

Taù%[aiat, 

fiiii  ^a^ùi  TTcr^  raç  nôXioç  xzijfiaws  fitjôévos, 

ft[r}ôe  o%- 

ç  nçôjeçop  vôfv]  h  tSi  néXi  ftçoa^B  iâptùty,  ntaï  ol  atQo^ 

%ay\olt\  ela 

 vtov  tnï  tov  Iv  tâi  TioXi  n^àaO^t  tovta  tà 

fx]  T  i]  fil  ara 

taîka  (iç  tex^alfiévw  %Ci  xajtXrfAvÖ-oviog,  xai  oi  ßaai- 
to  ^&r^0¥  mi  h  vjirt  ttoXi  nqoad^e  fovn  wç  T^jj^wxv  sex^a- 

teliilv&optoç],  ivfiä*  aï  ni  ttç  âintav  yifâqnjtai  neQi  t[o]v- 

tùÊVf  nil  eloé- 

yovTOv  ol  nê(^i]âQ0f40ê  xa\  ol  âwÂaitOfcoi,  fir}ôh  a[lk]a  aqxa 

liir)ôeta, 

ïch  haln'  <las  auf  tleiu  früher  bekannten  Stücke  stehende  (huch 
gesperrten  Druck  gekennzeichnet.  —  In  Z.  1  (ngoati^ea^ov) 
weisen  die  Spuren  hei  C.  eher  auf  BH^;  in  Z.  4  (iir^)  auf  M[EJ; 
Z.  5  nOAirPO  C'f  Z.  6  a.  E.  ZAI,  ZA  die  Abschriften 

▼on  2166,  Z.  7  a.  £.  diesdbeii  ONEIZ,  OTEI2>  —  Z.  9 

am  Ende  andere  Abaclur.  nPIOSTI,  Z.  10  das.  die  meisten  KAl,' 
eine  jedoch  KA;  Z.  11  ITHN  oder  THN.  Z.  12  (ntqiÖQO^oi) 
habe  ich  nach  dem  Folgenden  (13  f.)  ergänzt. 

llVeit  scliwieriger  ist  die  Herstellung  des  nächsten  SlttckeSi 
wo  uns  mit  Z.  15  das  neue  Fragment  Ttrlasat: 

13  ôè\  Toig  atQOiâyoïç  x«î  toIç  ß.[aoikri]ag 

xai  toïç  ne- 

Hermes  XIU.  2K 
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15  tàofg  h  rm  tHaqdffftmê]  naï 

. .  »  ffBQÏ  êh  %&p  ysy^alfifii' 

VœV  WÇ  TLB  fifjä" 

kv  ôtàq>ogov  eïri  %oîç  nateXi^lv^ôvveaai]  tvqoç  %oig  iv 

%ài  TtôXi  n- 

çôa&f  ïnvTaç]  xiX. 
Z.  13  AAZKAITOI2:nE  eine  Abschrifl  ;  in  den  andern  fehlt  das 
erste  Zeicheo.  —  Bei  dem  xataygevtov  (=•  xad^aigovvtuv)  Z.  15 
denkt  man  an  ein  Aufbeben  der  entgegensteheodeo  Décrète;  Sub- 
jeet  sind  die  vorher  aufgezablten  Behörden  «  deren  Verpflichtung 
miOchat  (13  f.)  in  einem  InAnitimU  angegdben  war;  daraus  wird 
in  oratio  recta  mit  Imperativ  Übergegangen. 

Das  neue  Stack  hilft  aar  genaueren  Kenntniss  des  lesbischen 
Dialektes  nur  in  geringem  Mafee;  interessant  dagegen  sind  die 
Namen  von  roytflenSischen  Behörden:  otQÔfwayoi,  ßaailrjeg,  negl- 
ÔQOfÀOiy  SixdoxoTtOi,  die  zweimal  genau  in  derselben  Folge  ge- 
nannt werden.  Die  liaoû.tjsç  scheinen  ein  Collegium  zu  bilden; 
die  negiÔQOfAOL  und  âi/.âaxo7iOL  haben  mit  der  Rechtspflege  zu 
Ihun.  Auf  der  von  Kenner  in  den  Berichten  der  Wiener  Akademie 
1872  S.  335  ff.  veröffentlichten  Inschrift  aus  Erythrai,  deren  Aus- 
fertigung der  Hsg.  nach  richtiger  Combination  mit  C.  I.  Gr.  2265*" 
nach  Mytilene  setzt,  werden  als  Behörden  letzterer  Stadt  mehrfach 
(Z.  1  f. ,  9  f. ,  37  f.)  die  Strategen  genannt ,  und  zwar  als  die, 
welche  über  die  BekrSnzungen  und  sonstigen  Ehren  vor  dem  Volke 
Tortrag  halten,  und  an  einer  Stelle  kommen  auch  die  paaih^êç 
vor,  Z.  45  t:  %Sç  âi  mfotyyeXiaç  %(3p  ove^Mryofy  Sg  xa  yiinita$ 
htifieXi^^v  TOVÇ  ßaüiXhQ  vuà  icuvtwug,  KoXiüai  âk  in[l 
èûaim  I  %olç  dwaotats  xvl.  So  nSmlich  scheint  diese  Stelle 
zu  ergSnzen  ;  bei  Renner  ist  sie  ganz  sinnlos,  wie  Oberhaupt  diese 
Publikation  mit  Recht  von  v.  Wilamowitz  1.  c.  als  durchaus  unge- 
nügend bezeichnet  wird.  Die  Verbindung  der  ßaoih]eg  und  der 
TtQVTccveig^  und  zwar  ohne  Wiederholung  des  Artikels,  ist  be- 
merkenswerth  ;  ein  7r(>iJTûfveç  erscheint  als  Eponymos  von  Mytilene 
und  anderen  iesbischen  Städten  C.  I.  Gr.  2265^  und  ebenso  als 
solcher  von  Eresos  auf  der  grofsen  Conze'schen  Inschrift;  wenn 
nun  hiemach  die  Prytanen  als  höchste  Behörde  erscheinen,  so 
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sind  doch  andererseits  auf  der  Wiener  Inschrift  die  Ronige  Tor 
jenen  genannt.  Ich  bin  daher  geneigt,  für  Mytileue  beide  Behör- 
den zu  identificiren  ;  der  Gebrauch  des  Wortes  TtQtrravig  für  ßaoi- 
kevg  bei  den  Dichtern  und  bei  Charon  von  Lampsakos  ist  bekannt. 

Dialektisches  bietet  auch  die  Wiener  Inschrift  wenig.  Z.  28 
fivccv  s=  fAveiav,  aus  fivaiav  (xvaav  entstanden  wie  0ania  aus 
0(üKaia.  Ferner  àyçé&evTa  49,  ôtvi  ^dass''  und  xot^MTcros^o«  55, 
und  besonders  nçoarâv  oder  TtçSarav  35.  43,  =  ngoot^pat, 
wonns  sich  Ahrens*  Regel  Uber  die  lesbischen  InAnitiTendiuigeD 
genauer  bestimmeii  UM:  nicht  alle  dnsflbigen  Stämme ^empbngen 
'ftwtu,  sondern  nur  die  mit  vorhergehendem  kurien  Vokal  (oder 
Gonsonanten). 

Kid.  F.  BLASS. 


Zusatz  zu  II  1  (MUttzvertrag). 

In  dem  hier  nachfolgenden  Aiifi»atBe  v«a  W.  IMHiafcergef  (S.  399  f.)  wird 

der  Schluss  der  Urkunde  unzweifelhaft  richtig  so  hergestellt:  n[q6]- 
Ta{y]iç  b  I  niâà  KôXtovov,  é[}i\'V(t)xnî  âe  [ô]  ntâh  *AQiat\aç^ov.  Die  Prae- 
position  ômân  möge  also  in  das  Dunkel,  aas  dein  ich  sie  hervorgerufen,  als- 
bald  wieder  zurückkehren. 

F.  B. 


26* 
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1.  Das  olympische  Epigramm  des  Praxiteles. 

Dass  in  dem  interessanten  kleinen  Dedicalionsgedicht  des  Syra- 
kusaoers  Praxiteles  (Archäologisclie  Zeitung  1876  S.  5  n.  6)  der 
Schluss  des  ersten  Pentameters  mehrfachen  Bedenken  unterliegt, 
hat  schon  4er  Herausgeber  aicbi  terkaBiit.  ZoBächst  akunt  er 
io  deD  Worten 

an  der  etwas  ungelenken  Anknüpfung  durch  ttqon^*  Sga  Anstofs. 
Gewiss  mit  Recht;  ob  aber  die  Bemerkung,  durch  die  Partikel 
aça  werde  dem  Satz  „ein  gewisser  geraüthlicher  Ton  gegeben" 
geeignet  ist  diesen  Anstois  zu  beseitigen,  glaube  ich  bezweifeln  zu 
müssen,  weil  ja  das  Auffallendste  gar  nicht  eiimial  das  Vorhanden- 
sein des  allerdings  auch  in  ungewöhnlicher  Weise  gebrauchten  aga, 
sondern  das  Fehlen  des  hier  ganz  unentbehrlichen  de  ist.  Dazu 
kommt  aber  weiter  die  Form  der  Präposition  è  für  Iv,  der  es  an 
jeder  Analogie  im  gesammten  griechischen  Sprachgebiet  fehlt  und 
endlich  auch  die  ungeschickte  Nebeneinandersteliung  der  beiden 
mit  deraeiben  Präposition  ausgedrOckten  Ortsbestimmungen  Hv) 
Ma»%i»iq  h  jÉ^ptaâlç,  die  doch  so  leicht  zu  Termeiden  ge- 
wesen wttre.  Aus  allen  diesen  Grdnden  glaube  icfaf  dass  das  Ge- 
dicht viebnehr  so  su  lesen  ist: 

')  Dai  ia  »«hmeo  Dialekten  yorkonnde  i  Üt  kt  kaoo  ick  aie  dae 

solche  aas  don  dafitchen  Grunde  nicht  gdlen  lassen ,  weil  x  ein  von  der 
griechischen  Spftoke  mit  Ausoabme  dieses  einen  Wortes  und  der  Partikel 
ovx  gani  geodedcoery  ¥  dagegen  eia  in  ihr  ausaeioidentlidi  liäufiger  Ans- 
laut  iit. 
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ytaî  KafiaQivaîoç'  n good- a  6k  Mavtwé^ 
Kçivioç  vioç  ïvuu»  h  Itàçmâiçc  noXvfAriXi^ 

M  P«iuaiiia«  Y  2  aadet  aich  ein  EpigruMi,  dM  ebmlrik  m 
«Dem  olympiidien  Weibgesolieiik  gehörte,  und  vmi  eioon  Ltnéi* 

mann,  Zeit-  und  Schicksalsgenossen  unseres  Praxiteles  herrührte, 
also  in  jeder  Hinsicht  als  ein  Pendant  zu  der  Inschrift  des  letzteren 
bezeichnet  werden  darf.    Es  lautet 

'^çxàç  Mautâltosp  pvv  ôè  2v^mocioç 
mil  derselben  Entgegensetzung  der  früheren  und  der  jetiigett  Hei« 
matb,  nur  in  ujngekebrter  AeUwttfolge. 

Dorfen  wir  man  aber  die  Pom  a^è^^  Obeiliattpt  in  dieser 
laidurift  für  niUtei«  hdten?  Sidier  neebgwnesoi  in  ^KeeeOe, 
reep.  die  analogen  'dfungoaS-Of  avtaS-a,  eveg^a,  vfteçd-a,  07tia&iM 
bis  jetrt  nur  für  den  dorischen  Dialekt  (Ahrens  Diall.  II  p.  366  f.). 
Denn  wenn  Apollonius  de  adv.  p.  563,  19.  604,  16.  606,  16 
sie  den  Doriern  und  Aeolern  zuschreibt,  so  lässt  zwar  die  von 
ihm  an  den  beiden  ersten  8leUeD  angefilhrte  Belegstelle  6 
k^vTtiaB^a  xaata&etç  wegen  des  v  statt  o  in  der  Stammsilbe  des 
Adverbiiine  kann  einen  Zweifel,  daaa  damit,  wie  gewOhnlieh  l>ei 
den  Gnmmatikertt,  der  Uabiach-asiatiBelie  Dialekt  gemeint  sei  Dé- 
mit iat  aber  neob  nicbt  gesagt,  dasa  die  Befaanptnng  dea  Apollo» 
niiiB  fOr  diesen  Diidekt  tbatsaèblièb'  richtig  sei,  nnd  in  der  That 
sprechen  die  gewichtigsten  Gründe  gegen  dieselbe.  Zuntdnt  wissen 
wir  nicht,  ob  das  Fragment  wirklich  von  einem  rtia  äolischen 
Dichter  herrührt,  oder  vu  a  einem  solchen,  der  sich  einer  aus  den 
Elementen  verschiedener  Dialekte  gemischten  Kunstsprache  be- 
diente*); und  im  letztem  Fall  würde  es  jede  Beweiskraft  für  den 
äolischen  Dialekt  verlieren.  Dasn  kommt  aber,  dass  in  den  son- 
stigen UebeffMeibaeb  die  fleht  iolisehe  Poesie,  d.  h«  in  den  Frag- 

')  Ahrens  bal  es  unter  die  Fragmente  des  Aldos  (n.  102)  aufgettonmen. 
Bergk ,  der  es  mit  Redit  so  den  fragiueoia  aiespota  (n.  67  p.  1335)  sielll, 
bemerkt  gegen  Ahrens  'tad  p9lt$i  têUm  JUmmnieum  mte^,  Dms  es 
gerade  te  AUnean  gebOre,  ist  mir  höchst  uawihvMbeialichi  wtfl  Apottrate 
nach  der  anaoyawn  AnAhmog  des  Verses  fortflUirts  «ai  ir«^*  *ÄX»f»aPt 
ovrta  âsxréoy  rfiy  cvvaXoup^v  'as^tf^*  *4néXiiM»oç  Äm^v*.  Aber  wenn  es 
nicht  woU  von  Alkmaa  mÎd  kano,  to  Ist  damit  laaye  noch  nieiil  bewisseOy 
dass  es  TOB  Alc&qs  ist. 
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menteii  te  AIciat  und  dar  Sappho,  nicht  nnr  J«de  Spur  diwer 
Fonnen  féUl,  londeni  die  anf  -^«y  mebrllich  erhalten  itt«  und 
iwar  dureh  das  Metram  geschüttt  (Ahrens  I  p.  153).  Nicht  anders 

steht  es  mit  den  Inschriften:  Schon  Ahrens  konnte  auf  G.  I.  G. 
2166  verweisen,  wo  ol  iv  %<ji  nàXi  jiçôo^t  èôvieç  an  einer  Stelle 
erhallen  ist,  und  dieselbe  Verbindung  von  Wörtern  (in  verschie- 
denem Casus  des  Singular  und  Plural)  findet  sich  in  dem  von 
Conze,  Reisen  aut  Lesbos  Tafel  Vlli  2  (vgl.  S.  I'd  des  Textes) 
mitgetheüten  Bnichstttck  aus  Mityleoe  viermal').  Da  beide  In- 
schriften noch  nicht  die  leiaeale  Spar  Ton  dner  Abschwichang 
des  Dialekts  durch  Emdringen  ionisch -attischer  EloBMte  leigen, 
so  scheint  mir  lur  Genüge  dargedian,  dass  im  Misch -Itdiachen 
Dialekt  wie  im  attisdien  und  ionischen  die  in  Rede  siehenden  Ad- 
verbia  auf  -^£(v)  ausgingen.  Bei  der  gar  nicht  abzuleugnenden 
Verwandtschaft  dieses  Dialekts  mit  dem  Arkadischen  könnte  man 
dies  als  Grund  gegen  die  Zulassung  eines  nçôa^a  in  dem  Epi- 
gramm des  Arkaders  Praxiteles  geltend  machen.  Aber  einmal 
kann  durchaus  nicht  mit  Bestimmtheit  behauptet  werden,  dass  die 
Spradie  der  Inschrift  arkadisch  sein  müsse.  ZufôlUg  kommt  Uber^ 
haupt  keine  für  iigead  einen  hestimmtett  Locakhalekt  chankle- 
rialischa  Erachainvng  darin  for;  und  woin  man  daher  den  Dialekt 
vieinaehr  dorisch  nennen  wölke,  so  wire  dies  ebmiowenig  an  be- 
wdsen  als  zu  widerlegen,  zumal  die  Uebersiedelung  des  Prsiiteles 
nach  dem  dorischen  Syrakus  hinlängliclx'  Veranlassung  für  ihn 
gewesen  sein  könnte,  sich  dieser  Mundart  zu  bedienen.  Aber  selbst 
angenommen,  er  habe  seine  arkadische  Muttersprache  gebraucht, 
so  kann  das  MichlYorkonunen  der  Fonnen  auf  -x^a  im  Aeoliscben 
kein  Grund  sein,  dieselben  auch  dem  Arkadischen  absusprechen. 
Denn  gerade  im  Vocalismus  (s.  fi.  if^taxaauH  in  der  tegealiaehea 
Baoinachrlft)  athnmt  lelstercr  Dialekt  nach  aonst  sum  ÎMI  mit  dem  . 
benachbarten  dorischen  gegen  dw  aaiatisdHloliache  Uberefai. 

Freilich  beruht  meine  Lesung  auf  der  Annahme,  dam  der 
tSUeinmets  (denn  an  der  Zuverlässigkeit  der  Publication  zu  zweifeln 


')  [Jetzt  hat  F.  Blass  in  dieser  Zeilâcbrift  Xlil  S.  610  fl.  nach^^ewieseii, 
deas  fetide  Bnidiitäcfce  tob  demselbeD  Steine  sind.  WM  w  ans  den  beiden 
im  Test  eagelMiilen  iaaekrittithen  Zeagniasen  aIb  liniiget,  so  koaunt  dsltr 
ela  MMS  Unsn  daidi  die  ven  BIsm  S.  884  eoswfÜUhaft  neblig  gefeseuea 
Warle  Sié^  Mvwdifpmm  jt§40ê§  tiinwnt^  bi  den  mjUleatiich-phekiisciea 
IMnsTerlng»] 
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fiillt  mir  nicht  ein)  aus  Versehen  ein  Rho  statt  eines  Delta  geaetst 
habe,  und  iefa  miMs  daher  auf  den  Einwand  gefiual  sein,  dass  man 
doeh  nldit  an  dem  aoChentiachen  Text  eines  solclien  Denkmab 
Ck»njectanlkriti|  Oben  dOife,  wie  an  den  dnrdi  viele  Jahrironderfe 
hindorch  immer  nieder  at^gescliriebenen  und  dadurch  entstellten 
Sdnîfkstéllertexten.  ïïas  weißt  ich  wohl;  aber  nicht  minder  gewiss 
ist,  dass  von  (lein  enare  humanum  est  auch  die  Verferliger  solcher 
Denkmäler  nicht  ausgenommen  waren,  und  eine  Meinungsverschie- 
denheit kann  also  vernünftiger  Weise  nur  darüber  bestehen,  ob 
vorliegenden  Falle  ein  genügender  Beweis  für  die  Annahme 
ones  solchen  Irrthums  geführt  ist   Ob  mir  dies  gelungen  ist, 
muss  ich  dem  Leser  zn  bemiheiien  ttlieriasses;  aber  ich  mochte 
doch  ttodi  ausdrtteidieh  auf  das  merkwOrfige  fosanmientrefléB  lun- 
weisen,  dass  die  verschiedenen  Ansllllke,  welche  ët  Inschrift  wie 
sie  auf  dem  Steine  steht  bietet,  sftmntHch  dorcfa  die  Aenderung 
eines  einzigen  Buchstabens  gehoben  werden,  und  dass  diese  Aen- 
derung selbst  eine  so  minimale,  also  das  vorausgesetzte  Versehen 
des  Steinmetzen  ein  so  naheliegendes  und  leicht  erklärliches  ist; 
denn  ein  Blick  auf  das  Facsimile  zeigt,  wie  ähnhch  in  dem  Alphabet 
der  Inschrift  das  Hho  und  Delta  sich  sind*).    Wer  daran  festhält, 
dass  die  auf  dem  Steine  stehende  Gestalt  des  Epigramms  die  von 
dem  Verfasser  lieabsichtlgte  sei,  muss  die  MeghcUteit,  durch  Til- 
gimg eines  einsigen  kleinen  Striches  alle  flttten  und  Smideriiar- 
keitra  2«  beseitigen,  für  einen  bloAen  Zufidl  haben;  nnd  tes  ein 
so  seltsamer  ZvfiH  wahncheinlicher  sei,  als  ^  kleines  Verséhen 
des  Steinhauers,  wird  wohl  kaum  jemand  zu  behaupten  wagen. 

2.  Die  Beilinschrift  von  Santa  Agata. 

Das  kleine  epigraphische  Denkmal,  zu  dessen  Besprechung 
ich  mich  nun  wende,  die  Aufschrift  einer  zu  Santa  Agata  in  Ga- 
lal^ria  dteriore  gefündenen  bronzenen  Beilschneide  ist  von  Miner- 


*)  £io  ganz  analoges  Beispiel  tod  Verwechselung  bietet  die  tegealiscbe 
Imchiift  bei  Rom  Inser.  hied.  1  d.  7  p.  2  (Rangabé  Ant.  HeU.  2338).  Am  Rho 
hat  hier,  wie  die  ivel  fa  der  cntea  Zeile  ▼offcnuneaden  Rebptele  zeigeo, 
die  «Mtilt  R.  Wenn  aho  in  der  sweiten  Zeile  die  BeehaldwA  iA^T  wm 
JUrehboff  Stadien  149  oasweifeHiaft  licktif  Xd^C'MM  grlwen  sind,  m 
hat  der  Steinmetz  —  denn  dem  höchst  MigflUtigen  Ross  den  Fehler  mfiiQ- 
bürden  sehe  ich  keinen  Grund  —  sich  genau  dessdbea  Veneheos  schuldig 
gemacht,  welebM  ich  für  die  PnititelceiilsçhiUl  amiehiiien  fn  mÖMen  ^laabe« 
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nni  Im  tnHeUmo  Niipoletano  I  p.  137  ff.  T«fel  V  2  TerOtaitlifÉt 
Da  diese  Pablicatioii  aber  in  DeateeUaiid  wenig  Terfareitel  ist,  ao 
halte  ich  es  fIBr  nofhîg  hier  ninifihat  den  Teil  der  Inacfcnft  naob 

Uiaenrinia  Lithographie  m  wideihalea.  ^ 

TAMHEPAMH^A'^OM 
EK^TAMEKPED^ 
O^OYKI M90 

MKEAf/EOE 

5  l'.EOPTAK^O 
M  FEPI  OK 
DEKATAK 

Bia  nnn  Auing  der  futttm  ZeOe  kann  Oher  die  Laaung  kein 
Zweifel  aein:  TSg  *^a^  la^às  | 

H»  apiWijlie,  wie  adion  MÜMnrini  erkannt  hat  Ebraao  ist  daa 
SeUaaewort  aicber  êwâtw.   Schwierigkeit  eher  madien  die  vor- 

angehenden  beiden  Zeilen.  Zwar  dass  Z.  7  eine  Form  des  Sob- 
staiitivum  Féçyov  zu  erkeuiicu  ist,  steht  ausi^tr  allt  in  Zweifel,  denn 
die  Deutuugcu  von  Minervini  {ßtQuov)  und  Christ  Gr.  Lautlehre 
S.  228  (ßtjQUüP  scheitern  au  der  einfachen  Thatsaclie,  dass  das 
Iota  in  dieser  Inschrift  S  ist,  und  demnach  I  etwas  anders  sein 
muss,  und  zwar  nach  Ausweis  der  Bronzelaiei  von  Policastro 
(G.  1,  G.  4)  ein  Gamma  (Kirchhofif  Studien  zur  Geschichte  des 
griechiechen  Alphabets  S.  15&).  Ob  aber  der  Acc.  sing.  fi(fyop 
oder  der  Gen.  plor.  fé^m»  Torliegt,  hängt  von  der  Deutung  der 
vorhergehenden  Buchatabengruppe  OPTAKOM  ab.  Ein  Genetiv, 
abhängig  von  ßi^ov  kann  diea  nicht  w<dil  aein,  da  in  dem  Dialekt 
dieser  Inachrift  kein  Gen.  eing.  ehies  Nomen  maac.  gen.  auf  KOM 
(d.  h.  -^ogy  -fiovg,  -fiioç)  ausgeben  kann.  Also  bleibt  nur  die 
eine  MögUchkeit,  darin  einen  Nominativ,  als  Apposition  zu  Swi- 
axoç,  zu  sehen.  Dies  hat  zwar  schon  Minervini  gethan,  iiuieni  er 
darin  die  Bezeichnung  der  Zugehörigkeit  zu  einem  hestinunten  Be- 
zirke oder  eine  Abthciiuug  der  Bllrgerschafl  siehl ,  die  nach  Art 
des  attischen  Demotikon  dem  Personennamen  beigefügt  ware.  Aber 
wir  würden  so  nur  einen  sehr  problematischen,  weil  etymologisch 
ganz  dunkeln  und  nirgends  anders  nachweisbaren  Namen  erhalten. 
Ich  ziehe  ea  daher  vor,  vielmehr  ein  gut  griechisches  Appellativum 


*)  Wss  das  kciiaeo  mI^  ist  mir  giasUck  noklar. 
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darin  su  suchto»  ioAem  kh  Im  S^M/tof  mm  ^  «^tttfutç  «der 
OpferscbUehUr^ 

Dm  ObeiliMipt  aMnlieli  sritm  Wort  ägta/wg  könnt  nfidlig, 
80  fiel  ich  weif»,  lûrgfeBde  tos  «ÛMai  Mitglied  des  GvltperMnalB 
bei  einen  Tempel  gebraucht  vor.  Aber  dass  für  die  Todtung  der 
Opferthiere  und  die  Zerlegung  derselben  bestimmte  Personen  vor- 
handen waren,  liegt  doch  in  der  Natur  der  Sache  und  geht  aus 
manchen  Andeutungen  hervor,  am  dcuthchsten  aus  Atlicnaeus  XÏV 
660  Ott  ôè  O€f.ivov  i^v  rj  ftayeigixii  iuxO-€iv  ïoriv  ex,  j(7jv  '^^ij- 
pt]ai  KtjçvxùiV  oïôe  yocQ  ^ay  eiquiv  xai  ßovivTtwv  ènBÎ%ù¥ 
%éèn»l  zugleich  zeigt  die  Stelle,  dass  diese  FunctioneD  sehr  ange- 
sehen, und  wie  die  eigentlichen  Priesterdmler  in  alten  Eupatriden- 
ftmiUen  erblich  muren^).  Bekleidete  Thyeiakoi  eine  «olobe  SteUe, 
so  ist  es  gaas  Mtlriiob,  dais  or  aveh  durch  die  Gestalt  des  der 
Göttin  dafiebnditen  Weifafeschenkes  anf  aeÎM  Thiligkât  im  Bteate 
derselben  anspielte. 

Nun  kann  es  selbstrsiittndlicli  keinen  Zweifel  unterliegen, 
dass  séçytov  Saaxrav  m  lesen  und  demnach  anzunehmen  ist,  dass 
Tliyniskos  neben  seiner  gottesdienstlichen  Function,  die  ihm  gewiss 
nicht  allzuviel  Zeit  gekostet  haben  wird,  das  Handwerk  eines  Me- 
tallarbeiters ixalxevç)  betrieb ,  das  ja  von  alter  Zeit  her  ein  sehr 
angesehenes  war.  Dass  Künstler  und  Haudwerkii  «111  rroduct. 
ihrer  Xhätigkeit  als  egyuv  ôexâzi]  oder  'éçywv  ctTiaQX')  dediciren, 
kommt  auch  sonst  vor.  Ausser  den  attischen  Inschriften  C.  L 
Att.  1  353  (vgl.  IV  p.  41))  373  f  (IV  p.  42)  wo  diese  Formete 
wenigstens  mit  groüMr  Wahrsehcinliehkeit  eiginst  sind,  ?erweise 
ick  anf  ein  Dedicationsepigramm  aus  Kalyntnos  bei  Boss  Inser. 
ined.  III  n.  298  (pw  39)»  über  desnn  Lesung  mir  gestattet  sein 
mOge,  hier  beiläufig  em  Paar  Worte  in  sagen.  Ross  liest: 

Niulaç  f49  apé9fjpnt»  *Aft6'k\Xwvi  vioç  BQaavy.rideoç\, 

eçytov,  ù»v  6  nctfrjQ  t]Qyâ{a)\aaTO,  t^v  dexaTiyv  eoi. 

')  Fur  das  Fest  der  Bovrpôrtn  nennt  Porphyrîus  de  ahstinentia  II  30 
(angeführt  von  K.  F.  Hermann  Gottcsd.  Allerth.  §  61,  20)  die  Geschlechter 
(yéyfi)  der  ßovit  noi ,  xiytQiâJat  und  ()«trçof,  und  hierher  ist  wohl  der 
UQtvç  ßovivnoi'  zu  beziehen,  in  welcher  Eigenschaft  am  Ende  des  zweiten 
Jahrhunderts  nach  Christus  Lakratcidcs  Eulychides  Sohn  von  Azemia  Tor- 
kommt  (C  I.  Att  III  52.  1163.  1164).  Von  dieMa  Gehfilfea  ist  aber  der 
V  eigentUehe  Priester  der  die  GercDonie  derBaphooieo  leitet  sn  nntctsehelden, 
dem  dtcior  helert  fhitns  in  der  iMdnift  G.  L  Att  Hl  90S  «ad  M 
B«|ehkii  ßvine  ^  r«ip  ^imtjUMp  ta  /tov^i»  i^v. 
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und  bMMria  ober  die  Wem,  is  der  di»  Inidirill  abfeft— t  sei« 
Folgendef:  *^fi$rmÊmia  wuiritmm  ef/ken  viittut  mMm  if  Mi 
îhrmgmM  teuiptoris  ßius,  qui  iMÎmi  mm  immrU  àfifM  Apol- 
iM  dtikmù;  mi  priorm  Mmw  Umae  «d  iMifM  ettmèiù  legem 
redigi  neqtmmty  jmtetiores  hHute  efflehmi  opHmrnn  wnttm  heroicum*. 
POr  solche  Miscliun^'  von  Prosa  und  Poesie  in  Inschriften  beruft 
er  sich  auf  mehrere  Beispiele  aus  Welckers  Sylloge  Cpigr^mmatum 
(n.  40.  41.  4().  47).  lu  der  Thal  ist  dieselbe  gar  rtichts  Seltenes, 
aber  hier  hat  Ross  sie  doch  wohl  mit  Unrecht  angenommen.  Einmal 
sehen  wir  aus  der  Schreibung  rjçyâaaio  io  dem  zweiten  Verse, 
dea  RosB  doch  selbst  als  tadellosen  Hexameter  anerkeDiil,  dase  der 
Steinmetz  seine  Vorlage  nicht  allzu  sorgfidtig  eopirte,  und  dasB  er 
namentlich  ihm  geUiifigere  VitlgirfMiiien  lUitt  der  durch  das  von 
ihm  sieht  leratandene  oder  niebt  beachtete  Melnmi  geforderten 
eiaeelite:  ftdnnte  ihn  nicht  genau  daaaelbe  aich  veiter  mit  der 
Genetivform  Baaavfii^ôeoç  statt  Qgaav^i^devg  paieirt  eimi?  Zwel- 
tena  aber  «nd  darauf  lege  kià  noeh  mehr  Gewieht  —  Hast 
tMb  eine  solche  Entstellung  des  von  dem  Verfasser  gegebenen 
Wortlautes  durch  den  Steinmetzen  auch  ganz  unabhängig  von 
metrischen  Rücksichten  nachweisen.  Der  Ddiiv  ^^jcôXliofi  (Z.  1.  2) 
ist  mit  dem  ooi  (Z.  4)  schlechlerdiiigs  unvereinbar,  und  der  Ver- 
fasser des  Epigramms  kann  nur  den  Vocaliv  "AjioXkov  geschrieben 
halten;  das  Versehen  des  Steinmetzen  lag  nahe  genug,  da  dem- 
jenigen, der  nicht  aufmerksam  bis  zu  £nde  weitergeleaen  hatte, 
der  Dativ  sich  geradem  aufdrängen  musste;  denn  was  konnte  der 
gewöhnlioben  Faaaung  von  Dedicattonainachriften  beeaer  eHtaprsefaen 
als  die  Worte  NtaUuç  fte  épé^fpnÊ»  *Afté}JiMtnt  Leaeo  wir  aber 

iç/utp,       6  ntnr]Q  i]Qyâa{a)ato,  ti^if  à»itétrjy  üöL 
so  ist  der  erste  Heiameter  ebenso  eorreet  als  der  iwelte.  Denn 

die  Messung  Nixiag  ist  durchaus  zulässig;  in  Dedications-  und 
Grabinschriften,  wo  es  ja  gar  nicht  im  Belieben  des  Dichters 
lag,  ob  er  ein  heslimmtes  Nomen  proprium  anbringen  oder  weg- 
lassen wollte,  musste  mau  ISanien  auf  -lag y  die  einen  Creticus 
bilden,  auf  die  eine  oder  andere  Weise  dem  daktylischen  Metrum 
gefügig  machen;  entweder  wurde  das  i  als  Consonant  behandelt,  so 
dass  der  Name  einen  Spondeus  bildete  (Oudiaç  Xaçfiiâov  vloç 
uiäffpatog  knmiow  Paus«  V  10,  2),  oder  man  gab  dem  Vooal 
die  Geltung  einer  Linge,  wie  es  hier  mul  in  der  aUàorÎBthlaehen 
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Gnètdirill  (MÜlheilDag.  to  anMoL  Instituts  in  Athen  i  p.  40 

^ miß  la  réêe  uäftOf  vèv  Sleae  irôvtoç  ccvaiâriç)  geschehen  ist 
Dass  die  erste  Silbe  vud  viog  als  Kürze  gilt,  ist  bekanotlich  schon 
bei  Homer  nicht  selten  ;  und  was  endlich  die  Cîlsiiren  betrifft,  so 
kann  ja  allerdings  die  rofiij  xatà  réjaçrov  rçoyalov ,  zumal  in 
Verbindung  mit  der  ^gleichartigen  O'sur  im  dritten  Fusse,  nicht 
gerade  elegant  genannt  werden.  Indes»  finden  sich  solche  Verse 
Tereinselt  selbst  bei  Homer  (Hermann  ad  Orph.  p.  692),  und  durch 
den  Einschnitt  naoh  der  Arsis  des  fünften  Fufses  (vlbg)  wird  die 
Härle  einigennafeen  geHiMert  Dms  Obrigens  in  Micationsin- 
sdiriften  selbst  ttflbntKeiier  II onmiMle  sns  gnisr  alter  Zeit  Hem- 
meter  ferkommen,  die  in  dieser  Binalchl  viel  stirfcere  AnstOlse 
bieten,  als  der  ▼orUegende,  mag  das  Beispiel  der  attattischen  In- 
sdurift  ans  Olympia  bei  Pans.  V  19,  6  beweisen,  wo  der  «weite 
Heiameter  (reîxoç  élôvjeç  ^Agonov,  ^nfjfgx^  Sh  Mt%wtaêi]ç 
üqnv)  sogar  vier  unmittelbar  aufeinanderfolgende  trochäische  Ein- 
schnitte hat. 

3.  Thessalisehe  Grabinschriften. 

Unter  den  von  L.  Ussing  Inscriptiones  ineditae  n.  23 — 51  her- 
ausgegebenen Sepulcralinschriften  aus  ThessaUen  ttoden  sich  neben 
Eshlreichen  aus  römischer  Zeit  stammenden  wenige  ältere,  die 
zwar  mit  einer  Ausnahme  l>ereits  im  tonischen  Alphabet,  aber  doch 
noch  im  thessaliscben  Dialekt  verfasst  sind  (23.  24.  25.  27.  28. 
50).  Soweit  diese  Inschriften  sich  auf  BiSnner  beliehen,  nennen  sie 
entweder  blos  den  Namen  des  Verstorbenen  im  Nominativ  (!^^a- 
poyivuç  n.  27)  oder  fOgen  demselben  das  patronymische  Adjectivum 
hinsu  (0iX6q>€tçog  [EùluyÔQeiog  n.  25.  'loctyogaç  NittoXéêtûç 
n.  28).  Wie  diese  Bezeichiiuugsweise  bei  verheirateten  Frauen 
moditicirt  resp.  erweitert  wurde,  zeigt  n.  23  HouzâXa  llovrakeia 
■/Mça,  Tnvçeia  yvvâ.  Bei  unverhei  rat  beten  weiblichen  Personen 
dagegen  müssen  wir  ganz  dieselbe  iieueiiuuugsweise  wie  bei  den 
Männern  voraussetzen,  und  in  der  That  liegen  Belege  dafür  in  den 
beiden  übrigen  Denkmälern  (24.  50)  vor;  sind  aber  von  Ussiog 
gänzlich  verkannt  worden.  Erstere  Inschrift  (von  Larissa)  liest  er 
MMtw^ov  ^iafiovinsia  und  bemerkt  dazu:  ^MMwâav  datnm 
«tfMr  pro  Mêka»^,  vii$  ad  nr.  23;  €f.  ii^  n.  44.  59. 
kli  wasslB  aber  diese  Form  einer  QnhmÂnVt  dureh  kein  andares 
Beisiml  wêl  lielegeB,  mid  soûle  sie  skk  selbsl  irgeadwo  eimasl 
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findeo,  so  ist  âe  docb,  soweit  wir  urtbeileu  können,  der  thesn» 
UtclieD  Sitte  gans  firaaid.  ü«benlmi  iit  J§L^iauuL  ak  piinilifBr 
Vmswwavm  eben  dwbalb  a«lir  bedeaUÜ«  «lil  bei  den  Thee- 
salern  die  Formen  auf  -uoç  und  -um  als  MroHjMîkeB  'm  Ge- 
braneh  waren.  Es  mnsa  desbaU»  offenbar  Jlb2a»^o»  JaptùiHMMia 
'Helantbo  dea  DamonikoB  Tocbtor^  geleaea  weiém.  Ein  Nan.  aing. 
fem.  auf  'Ov  statt  -cu  Ist  sonst  bis  jetzt  aus  dem  tbessalischen 
Dialekt  nicht  bekannt,  mUssie  aber  schon  deshalb,  selbst  ohne 
das  Zeugniss  unserer  Inschrift,  als  vorbanden  vorausgesetzt  werden, 
weil  dieser  Dialekt  alle  vorkommenden  cd  ohne  Unterschied  in  ov 
verwandeU.   Die  andere  Inscbrift  n.  50  (aus  Piierä) 

ANOPOYPYAA 
ANTIKPATEIA 

liest  Ussing  "Avi^qov  JIvka  '^vTiTiçâteia  *Anthri)  Pyla  Anticralis 
filia  und  bemerkt  dazu  ^Et  ^'Av^QOg  et  TlvXa  iynota  nomina  sn7it\ 
Aber  das  sind  nicht  nur  anderweitig  unbekannte  Namen,  sondern 
mindestens  der  Mannsname  "Av^çoç  muss,  falls  er  griechisch  sein 
sollt  als  ganz  unglaubUch  bezeichnet  werden.  Metunen  wir  dazu 
was  oben  über  die  Unzuiässigkeit  dieser  Fassung  bei  einer  S^ul- 
cralinsGbrift  gesagt  wurde,  so  ist  wobl  kein  Zweifel,  dass  die  erste 
Zeile  nur  einen  Namen  im  Nominativ  Idp^Qowtvlet,  tbessaliscb 
Inr  *Av^wftvXa,  als  Femininum  su  einem  voraussusetienden 
*Ap^Q{anvXog  (Dem.  von  S»&çtafroç)^  entbalt  Dies  Ist  eine  nach 
den  Gesetzen  der  griecbiscben  Spracbe  ganz  tadellose  Bildung; 
aIl<9rdingB  sind  von  Sv&çwttoç  abgeleitete  Nomina  propria  sonst 
im  Griechischen  ebenso  selten,  als  die  von  avriQ  herkommenden 
häufig.  Da  jedoch  das  Substantivuni  'Llv&çwnoi;  selbst  als  Per- 
sonenname durch  den  bei  Arist.  Elb.  Nie.  VII  G,  1147^35  er- 
wähnten Olympioniken  gesichert  ist,  so  dUrite  auch  au  dem  Demi- 
nulivum  kein  Anstofs  zu  nehmen  sein. 

Von  den  bisher  besprochenen  unterscheidet  sieb  die  von  Ussing 
unter  n^  51  publicirte  Inschrift  aus  Melitaia  schon  in  sofern,  als 
sie  in  einer  Yorioniscben  Scbrißgattung  abgefasst  ist.  Zu  dem  Text 

AAKIMAiOV 

.EKVONAOEN 

fügt  Ussing  nur  die  kurze  Bemerkung  hinzu:  *Lapis  lit  ter  arum 
mUiquitate  praeter  ceteros  msignis.  Palria  Àlcimachi  ^ims  fiurù, 
nm  muUig»\  Da  indeai  am  Anfang  der  zweiten  4&ai|n  mur  ein 
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BiKliflbibe  Adik,  kmui  kanin  eîo  ZimM  dnmi  teiii,  ém 
jornifodw  *ei||tatt  wwte  mm.  Dw  Nmieiiifoni  Smti»  ist  ab 
die  «inheîiiiitehe  éatàk  ApottoniiM  de  adTerbio  p.  565,  5  bezeugt 
nmû  wmM  derdi  tarfoniMlie  M OiHMtt  rie  durdi  die  ImcMII  der 

delpMsehen  Schlangensäule  sicher  gestellt  (Bursian  Geogr.  von 
Griechenland  11  p.  24).  Dürfen  wir  aber  unser  kleines  Grab- 
denkmal als  sikyonisch  auspreoheu,  so  lernen  wir  daraus  zwei  nicht 
unwichtige  Thalsacben  für  Sprache  und  Sclirift  dieser  peloponue- 
sischen  Gemeinde.  Einerseits  ist  die  Sikyouia  der  einzige  Theil 
dee  Peloponnee,  von  dem  bisher  ooch  nicht  festgesleUt  wenlea 
kMDte,  ob  seine  Bevölkerung  sich  ver  der  allgemeinen  ReceptioR 
der  ieoiacben  Schrift  eines  est-  oder  westgriechiscben  Alphabetes 
bediente;  lelbet  eine  Vevmutbmif  darOtier  nar  niebt  lattssig«  da 
Sikyen  gorade  aaf  der  Grenxe  iwieeben  den  Gebieten  beider  8ehrUt- 
arten  lag;  denn  Korintb  «nd  PUins  (Knrcbhnff  Studien  rar  Gescb. 
d.  AIpb.  &  97)  batten  estgrieehiecfae,  Aebaia  dagegen  westgne* 
diisobe  Sebrill').  Das  ^  tinaerer  Ineebrift  maebf  jedem  SwelM 
ein  Ende,  indem  es  das  sikyonische  Alpliabet  der  westgriechischen 
Gruppe  zuweist.  Dagegen  lässt  das  OV  des  Genetivs  f weiches  bei 
Annahme  thessalischen  Ursprungs  sehr  aufT;dIen<l  sein  würde)  den 
Dialekt  der  Sikyonier  dem  korinthischen  nahe  verwandt  erscheinen, 
in  welchem  bekanntlich  ebenfalls  schon  sehr  früh  (mindestens  seit 
Anfang  des  sechsten  Jahrhunderts)  dieser  Laut  au  die  Stelle  des 
strengdorischen  cu  getreten  war,  und  abweichend  von  dem  sonstigen 
Gebrauch  der  alteren  epicborischen  Alphabete  auch  in  der  Schrift 
von  dem  kurzen  und  langen  reinen  O-Laut  unterschieden  wurde. 
Dieses  frohere  Auftreten  des  dem  Derismus  uraprttnglich  fremden 
Laut^  in  don  Dialeltle  der  beiden  Nacfabanlldte  ist  «nhl  vrenigar 
einem  von  auften  wiffcenden  Braflnsa  raanaebrsiben ,  als  vielmehr 
dem  nnmeriseb  starken  and  einflussreichen  ioniicben  Element  in 
der  Bevölkerung  der  Stüdte  selbst^). 


')  Letzteres  wissen  wir  allerdings,  da  ächte  archaisrhe  (nschriflen  der 
peloponnesischen  Achäer  so  gut  wie  ganz  fehlen ,  nur  aus  den  Denkmälern 
der  unterilalischen  Colonien  (Kirchhotf  Studien  S.  153  fr.). 

2)  Auf  dieselbe  Ursache  möchte  ich  es  zurückführen,  wenn  die  Bewohner 
der  nach  Lage,  Bevölkerung  und  Schicksalen  mit  Korioth  uod  Sikyon  eng 
vgrtwadeae  Nadibeistadt  FMlm  ildiMMi#i«i  aeeneo.  Bi  Ist  dies  das  dnzige 
B«ifplel  daer  deiaitigei  BOdaag  aof  dorisehcaiQcMet,  wtbrend  sonst  ftberall 
(t^JMvrrMT«  *PêâmmhB  B^muéi^m»  BtUipfft,  OlMdm«ri  MMmar) 
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Eiti  ernstliches  Bedenken  gegen  die  Richtigkeit  dieser  schon 
v<^r  längerer  Zeit  von  mir  niedergeschriebenen  Bemerkungen  er- 
regte mir  das  Erscheinen  der  dritten  Auflage  —  in  der  ersten 
nid  iwsiteB  war  die  Inschrift  des  Alkiniachos  Uherhaupt  nicht  er* 
wMhnt  —  'von  Kireblioffii  8ludieA  air  GMdMile  des  giieebisclieii 
Alphabets.  Denn  wenn  der  Verfveer  p.  138  sagt,  er  «iaie  des 
Elbniknn  der  iweiten  Zeile  nicht  in  sicherer  Weise  an  denten, 
so  kennte  ioh  keinen  Angenbliok  dsfflhor  im  ZweüU  sein«  düs 
er  es  die  MSgUehkot  jener  Eirgantung  aueh  gedieht,  dieselbe  aber 
aus  bestimmlea  Granden  wworfen  fenben  mflsse.  Anf  nieine  An* 
frage  hat  dann  Herr  Professor  Kirchhoff  die  Gflte  gehabt  mir  mit- 
zutheiien,  dass  ihm  das  a  der  vorletzten  Silbe  slalt  des  nach  den 
Gesetzen  der  Sprache  zu  erwarleutlen  o  jene  Lesung  zu  verbieten 
schiene.  Ich  meinerseits  hatte  geglaubt,  hier  eine  für  uns  sonst 
nicht  nachweisbare  Anomalie  des  Localdialekts  statuiren  zu  dtlrfen. 
Ich  verkenne  das  Misliche  dieser  Annahme  nicht;  beachtenswerth 
erscheint  mir  aber,  daflS  auch  sonst  die  Ortsadverbia  nnd  advei^ 
bialischen  Locativfonnen  mehrfach  in  ihrer  Bildung  anf  eine 
in  der  lebendigen  Sprache  gar  nicht  vorkeaaende  N^iienfona 
des  OrUnamens  aarflcksufnhren  sind.  Abgesehen  van  eokhen 
FaUen,  wie  der  singulariache  LeeatiT  Meya^t  neben  %è  Miya^it 
und  umgekehrt  der  phiralieche  "OAv/wn^^i  neben  ^  'Ohtfânia 
ware  hier  namentiioh  die  Form  Jlnçaiol  (Usener  UB.  1873  p. 
159)  zu  erwähnen,  die  doch  nur  als  Locativ  von  einem  lleinaiôç 

den  Gesetaen  des  Dialekte  eatepiceheod  das  r  gewahrt  wird.  Die  lüle  Ton 
Doppelfofmeii,  wdcbe  Alinas  Biall.  II  p.  61  aofttiurt,  beralieB  aasselilieliriich 
anf  dea  ABgai)ea  des  Stephanos  voz  Byzaas,  deieo  UnniTerttMigkcit  aber  gerade 

dadurch  bewiesen  wird,  dags  überall  wo  aathenrtitehe  Denkmftkr  vorUegcSi 
diese  nur  die  den  Gesetzen  des  dorischen  Dialekts  angemessenen  Formen  kennen. 
Wenn  also  Ahrens  sagt  Aquarian  (sc.  formarum  dtiplicium)  priores  apud 
ipsos  fnnilas  Doricos  in  vsu  fuisse  cerium  hahemus\  so  hat  er  gewiss  Hecht; 
nur  (iürftt'ii  in  den  meisten  derartigen  Fällen  die  Formen  auf  -ovaioç  nicht 
einmal  im  Ausland  wirklich  gebraucht,  sondern  reiue  Erfindung  sein.  Ent- 

Mbiedeo.  aariclitig  aber  i«t  es,  weaaAhiaaa  dtaslMheil  aadi  auf  dis  Doppd- 
forawB  iNUamiai  «ad  Mm^cm»  tnlnekt  Dean  hier  ist  ja  owgekahrt  aar 
die  letatefe,  also  die  aaeh  aeiaer  Aasldht  bei  den  EinwohBcni  sdUbsl  alehS 
gebriuclüiebe  Form,  arkaodlich  zu  belegen,  and  swar  neben  den  attisehea 

Inschrirten  C.  I.  Alt.  I  45.  II  57**  (Addenda  p.  403)  auch  auf  dem  plaläisehea 
Ânathem  und  einer  Inschrift  aus  Phlius  selbst  (Ross  Reisen  im  Peloponnes 
p.  42) ,  was  jeden  Gedanken  an  eine  UmgestalluDg  der  aadtentiachen  fona 
im  aUiscben  Monde  «cUecbthia  amacbUeCst 
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abgeleitet  werden  kann,  welches  —  trotz  Stephanos  von  Byzanz 
^  im  Munde  der  Attiker  gewiss  niemals  exislirt  hat.  Danach  ist 
die  Möglichkeit,  dass  das  OrtsadvMbHiiii  in  dem  Liocaldialekte  der 
SikyoBier  Seitumvä^^w  wi«  von  ôoar  erwii|ert0&  Nasemiom 
SnoHMt  ÇSmvmii'^)  gelMM  Uie»  doob  vnUmIA  nkht  fiaalkth 
iiugeteUoMeii. 

4.  Zum  MQBivertrag  zwischen  Mytilene  and  Phokiea: 

Die  von  Conze,  Reise  auf  Lesbos  Tafel  VI  1  mitgetheilte  In- 
schrift aus  Mytilene  ist  vor  Kurzem  von  F.  Biass  in  dieser  Zeit- 
schrift XIII  p.  382  IT.  mit  grofsem  Scharfsinn  behandelt,  und  man 
wird  seine  Ergänzungen  und  Deutungen  in  den  meisten  Punkten 
als  gesichert  hetrachten  darCen*).  I^ur  die  SchlussfomMl  richtig 
X«  lesen  und  la  «rgttiisea  ist  ihn  nicht  gehingen.  Die  SieUe 
nimmt  sich  bei  Conie  so  «us: 

AI  \EIP..TA<l:SO 
PEAAKOAIHIONE^  .  ÛKA1 AE .  PEAAAlIXf/ 

APXON 

Blass  liest  al  de  ltc  ,  .  ict  .  ig  o\7T(ôa  KôXuivov,  ©joixa*  da 
[oJ/Tfida  '^qiQ\%^aQXQv.  lut  erklitrt  on^âa  »  Tssôd,  und  bemerkt 

*)  Als  AppéDatÎTiiin  fat  Ja  attisch  9mn&rn,  lakonisch  aaooitm  (Afarens 
Dial].  II  p.  120)  wifkUeh  besengt,  freilich  In  einer  gtiu  andern  Bedeotnng, 
als  der  dem  Btadloaaieii  Xmméw  se  Qnmde  Hegendes. 

*i  Sehr  besdHeasweith  sind  auch  die  PsMtrhwigea  tob  BhM  Her  dit 

graCbe  Söldnerinschrift  von  Abu  Simbel  (dbend.  p.  881  f.).  Besonders  erfreulich 
ist  es  mir,  mit  ihm  in  der  Vermuthung  zusammenzuticffiBn ,  dass  Z.  4  dAAo- 
yXtaaaovç  (f'  tj^i  TIoxttaif^To ,  Àlyvnriovç  âk  "AfÂMiç  su  lesen  sei.  Doch 
glaube  ich,  dass  Blass  mit  Unrecht  unter  den  €\XX6yX(aisaoi  „karische  und 
andere  Söldner  nicht  griechischer  Zunge"  versteht.  Nicht  im  Gegensatz 
zu  den  Griechen,  sondern  vielmehr  zu  den  Aegyptern  hiesscn  sie  „An- 
dersredende". Dass  die  Aegypler  und  die  fremden  Söldner  überall  im  Heere, 
also  auch  in  diesem  Recognoscirangscorps  getrennte  Abtheilangen  bildeten, 
liegt  in  der  Katar  der  Stehe;  da  a1>cr  ffie  letzteie  Classe  kdne  eioheiUidie 
Mttiontlitlt  hatte,  soodern  tos  Giiechet,  Xariam  und  wohl  noch  anderenBle* 
mentea  bunt  geniseht  war,  sokoontesit  nnr  doreh  einen  so  aUgemeiBeB  vtd 
DcgttircB  Anadmek  wie  èXkiyimtCû^  besdduiet  weidet;  md  in  der  That 
sagt  Herodot  D  164  cbet  tod  diesen  ionischen  und  kaiisehca  SAldnern  des 
Psimmetich  nçtôjot  ovrot  h  Afyvmtff  àXXô yXontaûè  $MT^xia&riaay. 
Ganz  in  der  Ordnung  ist  es,  dass  ausser  dem  Führer  des  gesammten  Détache- 
ments (Psammetich  Theokies  Sohn)  die  Commandanten  der  beiden  Abihei- 
lungen desselben,  der  ionisdi-karischen  and  der  ägyptischen,  namentlich  auf- 
geführt werden. 
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sa  der  vwliergehMidMi  Zefle:  «etwa  al  êk  Inwtàatç  d.  i.  Ueber- 
Aaliaie,  oder  UnterMiiiiiaBg,  AiuiDliniiig?*  Wie  aber  der  gaue 
Sais  oeoaCrmrt  und  feratandea  werden  soll,  sagt  er  nicht*).  Meinea 
Braehtena  hsaea  die  ertialteBen  Spnreii  iai  Verein  mit  den  ht' 
Innnten  Pormalien  griechischer  Vertragsurkunden  nicht  den  ge- 
ringaten  Zweifel,  dass  vielmehr  zu  lesen  ist: 

agxov. 

Ganz  entsprechend  heifst  es  in  dem  Vertrag  hei  Thuc.  Y  19 
dè        anwdùv  *éq)oçoç  IlXeiatôXaç^  'AçrefnaiùV  fn}vdç  rerâ^ 
tfj  q>x^ivovtoç,  h  âè  jâ-9^aiQ  aQxutv  IdXxaioç,  *BXag>ijßohüipog 
fif/pèg  âcfi^  ^hûpvoç  and  G.  L  6.  98  tQ^^  f*^ 

SifXhav  6  fU9*  Evßovlov,  In  unaerer  Inaefartft  aind  dao  Ko- 
'  lonoa  0n  Mitykne^  waa  in  dem  für  diese  Stadt  beatimmten  Exem- 
plar nieht  avadmiddioh  Innaugefügt  zn  werdeS  branefate)  nnd  Ari- 
starchos  in  PholiXa  als  die  eponymen  Prytanen  des  Jahres,  in 

welchem  der  Vertrag  geschlossen  ist,  zu  fassen.  Mit  Beginn  des 
folgenden  Jahres  soll  er  in  Kraft  treten,  und  da  für  dieses  die 
eponymen  Magistrate  in  beiden  Städten  zur  Zeit  noch  nicht  de- 
signirt  waren ,  so  konnten  sie  nicht  anders  als  durch  Nennung 
ihrer  Vorganger  bezeichnet  werden.    Genau  ao  C.  I.  G.  1569 

fuvlvg. 

■)  Uebrigens  ist  auch  die  Form  vnoawâaig  als  Nominativ  us  plurallf 

höchst  bedenklich. 

Halle  a.  S.  W.  DITTËNBËRGËB. 
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KRIEGE  BEI  POLYBIOS. 

KtmHch  bat  Ui^nr  in  MtaMi  griecUMh^ffftmiMlMn  Synidiro* 
alsmeDO  su  «rwaiWD  gesucht,  dm  die  Erobmmg  Rim»  diircik 

die  Gallier,  die  nach  der  recipierten  römischen  Chronologie  ins 
Jahr  390  v.  Chr.  falle,  nach  Dionysios  von  Halikarnass  ins  Jahr 
388,  nach  den  griechischen  Synchronismen  des  Polyhios  und  Diodor 
ein  Jahr  später,  sich  in  Wahl hi it  erst  'Abi  v.  Chr.  hegehen  habe. 
Schon  Niebuhr  hatte  das  Jahr  382  als  wahrscheinlichen  Zeitpun|[t 
der  Schlacht  an  der  AUia  gefuoden  (I\öm.  Gesch.  II  622):  in  etwas 
veränderter  Gestalt  iiat  nun  Unger  sich  bemttlit,  dieser  Vermatliaiig 
Nitbiihr»  àank  neue  Gitnde  neue  Geltung  au  vcndiaffeD. 

Anf  fier  ScmieD  hat  Unger  das  GebSnde  seiner  Combination 
enrieiitet.  Die  erste  ist  die  Stelle  des  DionyiioB  1.  74,  ivonaeb 
^  Këktâhf  %q>ûôoç,  x»^'  rjv  rj  'Fio^alm  iMêç  iakto  Ol.  88.  1 
d.  i.  388  V.  Chr.  sich  zutrug.    Diese  Zeitangabe  sei  eigentlich 
nicht  auf  den  Zug  der  Gallier  gegen  Rom,  sondern  auf  ihr  Ein- 
dringen in  Oberitalien  zu  beziehen,  und  zwar  halje  die  ursprüng- 
liche Datierung  nicht  Ol.  88.  1  gelautet,  sondern  Ol.  88.  2  (387 
V.  Chr.),  wie  Polyhios  und  Diodor  die  Eroberung  Roms  bestimmten; 
freilich  sei  bei  diesen  letzteren  keine  Spur  mehr  von  einem  rieh* 
tigea  Tentandniae  jenes  Datum,  das  man  schon.  firOh  irrthomlich  auf 
die  Erobenmg  Rons  belogen  babe.  Damit  ist  Meh  Unger  die  Naeh- 
Mtti  des  €omelins  Nepos  bei  PUn*  bist«  nat  DI  125  an  ferbinden, 
dans  an  demselben  Tage,  wo  Veji  von  den  ROmem  erobert '  ward, 
in  der  Lombardei  Melpum  den  Galliern  in  die  Hände  fiel.  Setzt 
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man  nianlidi  die  Erobmng  MfilpaBB  glddnôtig  mit  jener  ïçodoç, 
mk  dem  Eindringen  der  Gallier  In  Olieritaiien,  so  ergibt  eich,  da 

die  Alliaschlacht  sechs  Jalire  nach  Vejis  Fall  sich  ereignete,  dass 
dieselbe  um  die  gleiche  Zahl  von  Jahren  nach  dem  Eindringen  der 
Gallier  in  Oberitalien  staltiaud.  Ferner  benutzt  linger  noch  eine 
Macbricht  des  Justinus  XX  5  und  zieht  endlich  das  gewichtige 
Zeogniss  des  Polybios  Ii  18  f.  hinzu,  der,  wie  Unger  meint,  vom 
Jahre  282  t.  Chr.  h»  nun  gallischen  Unglück  hundert  Jahre  ?er- 
atrichen  aein  llaat;  woraua  aioh  dann  mit  Einredinnng  dea  An- 
fimga*  ttpd  Sndijalirea  argüK«  daaa  skii  dawdiw>  $81  Qir.  ange- 
tragen habe. 

Es  ist  nic&t  meine  Absiclit,  diese  Combination  sa  widerlegen  ; 
es  fôlll  ja  jedem  sofort  in  die  Augen,  um  welch  theuren  Preis  das 
Zusammenwirken  dieser  verschiedenen  Nachrichten  erkauft  ist  :  ich 
begnüge  mich  hier  damit,  den  Missbrauch  zu  bekämpten ,  den 
Unger  mit  der  Stelle  des  Polybios  zu  Gunsten  seiner  Rechnung 
getrieben  bat.  £s  geht  ja  schon  aus  diesem  Miasbrauch  hervor, 
dass  man  die  Bedeutung  und  den  Werth  der  polybianischen  Nach* 
liehCen  soah  sichl  naMg  eiknnnl  hat»  und  daä  dahar  «in  Veiaiidii 
aia  bemer  banitbailan  xn  Icmon,  vîettflMit  aidkt  gaas  flbar» 
flüOg  itt. 

Die  UebaffiiabI  dir  galBiialiai  Erlege  Roma»  maint  Ungar 

S.  563,  sei  von  Polybios  erweialieh  ans  griechischen  Historikern, 
aus  Hieronymos  von  Kardia  oder  Timäos  geschöpft:  er  verweist 
dabei  auf  S.  537  zurück,  wo  man  einen  Beweis  dieser  Cehauptung 
finden  soll.  Dort  begnügt  sich  Unger,  die  Worte  des  Dionysios 
von  Uabkarnass  (ai*ch.  I  6)  zu  reproduoieren,  wo  dieser  jene  beiden 
griechischen  Historiker  als  diejenigen  nenntt  die  zuerst  eingebender 
Roms  ArebVQlagie  bebandelt  hätten.  Hierin  einen  Beweia  xn  aehen» 
dwB  PolybiM  jeine  Ueherakbt  dar  galliaabeii  Kriege  ans  einem 
dar  beiden  Hiatoriker  entlehnt  habe»  ftUt  nun  freiUeh  aehr  aekerer. 
Ifi^  aber  Unger  kamariiMi  Recht  haben;  mag  Polybioa  ava  TiaMi 
oder  Hieronymos  oder  aonat  welchem  griechischen  Historüter  ge> 
schöpft  haben:  niemals  hätte  er  dennocli  den  polybianischen  Be- 
richt als  Zeugniss  für  seine  Datierung  der  Schlacht  an  der  Allia 
benutzen  dürfen.  Er  sagt  uns  ja  selbst  (S.  564),  dass  die  Worte 
des  Polybios  verschiedene  Deutungen  zulassen,  dass  man,  wenn 
man  nach  seiner  chronologischen  Uebenicht  der  verscliiedenen 
Einfidle  der  GaUier  das  Jahr  der  Er^iharang  Rema  beatimmen  w^Un», 
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frOhestens  auf  das  .Tahr  382,  spätestens  auf  376  v.  Chr.  komme, 
dass  man  also  eineu  Spielraum  von  sieben  Jahren  habe  ;  wollte  es 
DUD  jemand  unternehmen,  Has  Jahr  des  gallischen  Brandes  auf 
irgend  eines  dieser  sieben  Jahre  zu  hestimmeD,  so  konnte  er  sich 
aUtmal  mit  dem  gkichen  Rechte  auf  die  Autorität  des  Polybios 
berafen,  ib  Uagflr  «s  üm.  WesH  Polybios'  Worte  so  dehnbar 
.  sM,  80  mud  fie  eben  niciit  in  bnmchflii. 

Und  dehnbtr  uOiM  Mioe  Worte  diolt  wobl  teta.  Er  sa^t 
ana  i.  B«,  den  die  Gatter  i»  dreisaigste«  Jahre  nadi  4er  AMa- 
schlaeiit  wieder  bei  Rom  erschienen  seien:  das  dreissigste  Jahr 
nach  390  v.  Chr.  ist  min,  wie  Octavius  Clason  in  seiner  Fort- 
setzung des  Schweglurschen  Werkes  sagt  (1  S.  268),  das  Jahr  361, 
nicht,  wie  Ihne  irrig  genieint  habe,  das  Jahr  360.  Im  zwölften 
Jahre  darnach,  fährt  Polybios  fori,  erneuerten  die  Gallier  ihren 
Angriff:  damit  meint  der  Schriftsteller,  wie  deraelbe  Glason  S.  271 
iwMrkt,  de»  Feidiug  imk  849.  AobnliGl!,  wir  umgekehrt,  iel 
Kacbcr  in  den  riniaeben  Zeittafidn  verfiibraiis  daa  dreiaôgala  Jabr 
nadi  390  iit  ibm  8eO  f .  Chr.,  das  svMlfta  Jabr  nacè  dioaeni  949 
?.  Chr.  Nach  beiden  Reebmmgen  bat  Polybioa  einmel  daa  An- 
ftingsjahr  der  Zahlung  ausgeschlossen,  das  andere  Mal  einge« 
schlössen  :  wie  gerechnet  werden  solle,  hängt  bei  beiden  davon  ab, 
wclrlien  gallischen  Feldzug  unserer  römischen  Anualeu  man  mit 
dem  von  Polvbios  vcrzeicliueten  zusammenfallen  lassen  will. 

Dass  dieses  Verfahren  den  ersten  Grundsätzen  philologischer 
Interpretation  widerspricht,  leuchtet  ein;  ea  zwingt  die  Worle  dea 
Polybios  und  drangt  ihnen  eine  Bedeutung  auf,  die  sie  nicht  haben 
kdnnén;  denn  es  ist  unrndglicb,  dasa  an  Scbriftateller  denaelben 
Aaadrock  in  winkQrlich  wecbsefaider  Bedeutung  gebraucht  habe. 
Wenn  Polybios  den  Zeilabatand  zwischen  zwei  Begebenheiten  an- 
gibt, so  muss  êr  das  AnDingsjahr  der  Rechnung  entweder  immer 
eingerechnet  oder  immer  ausgeschlossen  haben,  und  um  bei  den 
beiden  gegebenen  Beispielen  zu  verbleiben,  entweder  hat  Polybios 
den  zweiten  und  dritten  Angriff  der  Gallier  in  die  Jahre  361  und 
350  gesetzt,  oder  in  360  und  318:  eine  Deutung  des  dritten  Ein- 
falles auf  das  Jahr  349  ist  schlechterdings  unmöghch. 

Die  Frage  ist  also:  was  meint  Polybios,  wenn  er  sagt,  die 
Gallier  seien  im  dreissigsten  Jahre  nach  der  Zerstdrung  Roms  in- 
rtlckg^efart?  setzt  er  daarit  ihre  Wiederlrnnft  nach  imaerem  Sprach- 
gdbrandie  d9  Jahre  apatar  als  die  AlKaaeblaoht,  oder  30  Jahre  apater  ? 

26* 
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P0I7UM  jlhlt  n  IB  ft  die  Mnutflicfaen  dûoMege  Us  m 
Diile^mfiisg  der  Ittsvbrer  (222    Chr.)  auf:  er  gîlit  dabei  genan 
-  sowohl  die  Dauer  der  Kriege,  als  die  Abstände  der  einzelnen  Zu- 

sammensLölse  von  einander  an.  Nun  ist  bekanntlich  die  rumische 
Chronologie  seit  dem  Jahre  300  v.  Chr.  als  gesichert  zu  betrachten; 
d.  h.  man  hat  guten  Grund  anzunehmen,  dass  von  300  v.  Chr. 
an  die  Zahl  der  römischen  Consulatsjahre  mil  der  Zahl  der  natür- 
lichen Jahre  übereinstimmt;  man  dar!  also  annehmen,  dass  seit 
diesem  Jahre  die  römische  Chronologie  mit  jeder  anderen,  z.  B. 
der  attischen,  gleicbea  Schritt  hält,  und  dass  die  Gesammtzahl  der 
TOD  300  V»  Chr.  bis  zum  Begione  des  nveiten  punischen  Krieget 
»  dem  rttnieciliett  GaimiltrverMicliiiftte  getahltaii  Hagiatrttajaiira 
wM  veraehiedea  war  ?  ob  der  Ceeanuataahl  der  in  jader  anderen 
gaiinlnetan  Mtnduwng  vaneUdmeten  labre.  CSa  Jat  alao  anan^ 
nebmeii,  daaa  Polybiosi  aus  wetohar  Quelle  er  anoh  geachöpft 
beben  mag,  für  diesen  Zeilramn  Im  Garnen  mit  dir  rOmiaelien 
Chronologie  Qbereinstimmt  An  diesem  StOeke  also  wird  man  am 
besten  und  sichersten  die  Zählmethode  des  Polybios  ermitteln  kön- 
nen, da  wir  hier,  ohne  einen  Irrlhum  zu  befürchten,  das  römische 
Consularverzeichniss  als  Contrôle  anwenden  dürfen.  Die  ZL'ilfolge 
nun,  in  der  der  Schriftsteller  die  Kriege  seit  der  Schlacht  bei  Sen- 
tinum  (295  v.  Chr.)  gibt,  lasst  sich  ia  genauem  Anachltisa  an  aeine 
Worte  foigendarmaiaen  daraleiien: 

295    Schlacht  bei  Sentinum. 

285  Zehn  Jahre  später  {diaysvoiisviov  ôè  nâliv  hwv  ôéy.a 
c.  19.  7)  wird  Arrelium  durch  die  Gallier  belagert. 
L.  Cäciiius  fällt;  die  römischen  Gesandten  werden  er- 
mordet; die  Senonen  ausgerottet;  Sena  gegründet  ;  die 
vereinigten  Boier  und  Etrusker  am  iradimoniachen  See 
geschlagen. 

284  Im  nachaten  Jahre  (f^  imà  noâaç  hêoin^  c  20.  4)r 
erneuern  die  Boier  den  Krieg,  werden  aber  geacblagen 

und  mflssen  sich  zum  Frieden  bequemen.  Das  war  im 

dritten  Jahr  vor  der  üeberfahrt  des  Pyrrhos,  im 
fil n tien  vor  der  Vernichtung  der  Gallier  bei  Delphi 
(c.  20.  6). 

fiianach  bleiben  die  Gallier  45  Jahre  lug  mbig;  alaa 
von  2SS<-'2dO«(r«ilafo«  à'      ««fr  «r^oea^i^fi^«* 
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viov  èXaxT  10 liât (i)v  etr}  /tihv  frévTe  3Coi  rerra^a- 
xovja  fijv  fjovxicty  rjyov  c.  21.  1). 
S88  Da  nu  rUhran  aie  sich  wieder:  die  Boier  finden  bei  den 
TransalpiMfft  UnterstAUun^  und  driagen  mit  ihnen  b» 
Aôniftom  ftr;  die  Romer  konmtD  jedoch  «it  dm 
BdumÉai  dftfuii  (Jim  d'  •!  ^df  «dtd^imf  yiyeidtey 
Vahr  dmarmw  ht  «ov  C^y  Igf^iv^ffav     «S^ig  ^ffam 

233  Imfttnftett  Jalm  daffMeh  {pierà  èèmvtov  %ov  tpoßov 
€181  7i€/u  nr(i)  c.  21.  7)  Colonisierung  des  Ager  (ial- 
liciis  unter  Führung  des  M.  AemiUus  Lepiditö  auf  An- 
regung des  C.  Flamin  lus. 

2%b  Im  achten  Jahre  darauf  {£T€l  jnerà  trjv  ttjg  xtaqag  âiâ" 
ôo0i»  d^d^^cSd.  1)  brechen  die  Gaesaten  mit  den 
Bmero  und  Imiibreni  in  fitniriea  em  und  werden  nieli 
IlDgoni  iftnpta  lEon  daa  GoBBida  L*  AeraUiiit  «od 
C.  Alflwi  M  TabdBM»  fenfehtet  (a 

224  Der  Krieg  dmicrt  dena  Mch  dem  Jthre  laag  «ete«  mrt« 

228  den  GoBraUtten  des  Q.  fMm  md  T.  Menüiie,  P.  Po- 
rius  und  C.  Flaminius,  M.  Claudius  und  Cn.  Cornelius» 

222        Durch  die  letztgenannten  wird  er  beendet. 

Das  Verhiiltniss  des  hier  vorgelegten  polybiaoischen  Berichtes 
sur  römischen  üeberlieferung  ist  ein  doppeltes:  er  stimmt  mit  ihr 
m  der  Geeammtahl  der  Jahre,  die  zwischen  der  Sehlaeht  bei  Sen- 
tiaum  «od  dem  Gonaulate  des  M.  Marcellus  lieges,  vad  hiedurdi 
wird  die  Richtlghait  meiDer  DarateDung  erwiesen:  er  weioht  da» 
gag«a  la  mefareraa  EiaaettieitaB')  f«a  der  geneiaea  IkherliefBmag 


•  Banadett  hueuplnaan  sindfolgeaae AbwMangen«  1)  nacli  Mybloi 
geschiebt.  die  YarlraOiinig  4er  Senooee  nod  die  9H)ndaog  foe  Seoa  286  Gbr.  i 
nach  dcf  gcsammten  flbrigeo  üeberUefenuig  283  (Liv.  epit  XII.  Bio  ft. 
ae.  2i  Appiao  SnoDit  6)$  2)  das  Vitadringta  der  Trsoialpiiier  und  Boier  bis 
Ariminum  setsi  Polybios  238,  Zooaras  VlU  18  im  Jahr  236.  Für  die  Beof- 
ibeilung  der  ersten  Abweichang  ist  jedoch  aur  die  auffallende  Erscheinung 
Mtfucrksam  zu  machen,  dass  Livius  (nach  der  Epitome)  die  Unterwerfung 
xwar  der  Senonen  im  12.  Buche  erzählte,  aber  die  (iründung  von  Sena,  die 
doch  erst  nach  der  Vernichtung  der  Senonen  muglicli  war,  im  11,  Buche, 
worin  man  sicherlici»  eine  Spur  der  poiybianischen  Chronologie  zu  sehen 
hat.  Was  die  zweite  Dillerenz  betriiïl,  so  ist  zunächst  zu  bemerliea,  dass 
auch  nachZouaras  der  Ausbruch  der  galliacbeo  Kriege  238  ffUt,  diss  sise 
•eioe  AbweiebsBg  von  Fslarbios  dsida  beilehl,  daas  er  dicsslbsa  mH  cisiai 
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ab.  Es  ist  aber  unmöglich,  diese  Abweichungen  auszugleichen; 
jeder  darauf  zielende  Versuch  würde  einerseits  den  Worten  des 
Mybios  Gewalt  anthun,  anderseits  sofort  die  Uebreiinümmuiig 
ni  der  GctMmlalü  d«r  labre,  alte  die  UeiMrenstimmung  mit  den 
OoBBulaarfatleii  nimtthar  feniiolileiu  War  b.  IL  ëen  Peiybioe  mit 
dar  geaannlflo  ObrigeQ  Uefaerliaimiig  di»  Vertrétang  der  Senonao 
md  die  Sddaaht  an  fadimiiaebeB  See  «alir  daa  Gonaiilat  dea 
Comeliua  Dolabdia  und  Domitina  CUfinw  -MS  Chr.  aekieo  laaaen 
wollte,  dea  Frieden  mit  den  Galliern  also  282,  der  w8i«  eotweder 
gezwungen,  im  Texte  des  Polyhios  (c.  19.  7)  Ôéxa  in  ôcuôexa  zu 
ändern  und  käme  dann  doch  gleich  ins  Gedränge,  da  ja  das  Jahr 
des  Friedens  (282)  nach  Polybios  das  dritte  vor  der  Üeberfahrl  des 
Pyrrhos  nach  Italien  (281)  uad  daa  fttufie  vor  der  Vernicbtuag 
der  Gallier  bei  Delphi  (279)  sein  soll  :  oder  er  mttaste  annehmen, 
daaa  Foèybios  daa  Jabr  dar  SeMaohd  bei  äentiMun  nrai  Jabre  später 
aaaatie,  ala  gemeiaigtieh  geaoUehts  danil  «ber  ^me  die  Hannanie 
zwiachen  PelyUoa  und  der  rMtehen  Chroiologie  in  dar  Ge- 
laainitiiM  der  Jdure'MiaMH  nnd  lét  MXbm  dia  beAMttdiclMre 
firaeheinung  einer  Abweiehnng  des  Polybios  von  der  danala  aebon 
geordneten  Fastentafel,  wobei  dann  aber  wiederum  das  auf  die 
Schlacht  am  vadimonischen  See  folgende  Jahr  des  Friedensschlusses 
(282)  unmöglich  das  drille  vor  Pyrrhos'  Landung  und  das  fünfte 
vor  der  I^iederlage  der  Kelten  in  GneGhenland  sein  konnte.  £a 
wird  dadurch  erwiesen ,  daaa  eiia  andere  fieiituàg  des  polybi»* 
niacban  Beriebteaf  ais  die  tm  ndr  gegdraae  unmöglich  ist  Sä 
kommt  a«ch  snniabat  nieht  dartnf  an,  ob  Polfbioa'  DarMelliufeg 
vor  dar  geaieinan  UebarUelMung  den  Votmg  «eidient,  oder  mdii^ 
aondern  nor  darauf,  nachauweiaen,  was  Polybios  gesagt  hat 

Nor  einem  Einwände  halm  leb  an  begegnen  t  die  Assignation 

dea  ehemalig  gallischen  Landes,  die  von  C.  Flaminius  beantragt 

- 

anderen  Ireignlaae  begHMMn  Utoat,  als  diäter,  fan  Maaa  weisa'Urii 
dannf  Mn,  dass  dia  üebarüefeniog  iMl  lMMni  nieht  weidger  angaliibl 
tot:  80  eniblt  er  unter  dem  Jahre  236  ana^r  dem  galliBelien  Kriege  bil 
Ariminum  Tdn  einer  Kriegserklärung  Roms  m  Karthago  wegen  Sehidigongy 

die  römische  Kauflente  erfahren  hallen,  und  von  einer  Contribution,  dorch  die 
Karthago  die  Gefahr  a  oh  sich  abg^ewandt.  Diese  Nachricht  ist  nun  aber  nichts 
als  eine  Wiederholung  der  bekannten  Begebenheiten  vwi  23S,  wie  sie  auch 
Zonaras  kurz  vorher  erzählt  hat.  Wie  wir  hier  eine  Wiederholung  voq 
Breigniasea  aus  238  ia  236  habeo,  so  gehört  auch  wohl  die  Verschiebung 
fliaar  Dtfebaabrit  van  2N  nath  «36  nicht  %u  den  UnoidglichkcHen. 
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«afd,  ist  MMih-  MfUot  (e.  21.  7)  gesohtiMn  Màçmm)  AMièmt 
atçarrjyovvTOç.  Man  kOnRto  teni  eine  Datierung  des  EreigttiflMS 

seheD  und  übersetzen,  „unter  dem  Consulate  des  M.  Lepidus",  und 
da  dieser  232  Consul  war,  so  könnte  meine  Auslegung  des  Polybios, 
nach  der  jenes  Ercigniss  ein  Jahr  früher  fällt,  nicht  richtig  sein; 
denn  wenn  Polybios  in  der  Gesammtzahl  der  Jahre  mit  der  römisclien 
Magistratst^fel  stimmt,  so  muss  er  auch  in  jedem  einzelnen  Consulate 
mit  ihr-  zusammentreffen.  Dagegen  ist  suoilohst  zu  bemerlcMi,  éâm 
OMUI«  wir»  das  GooMUt;  des  Lepidus  zu  veratahen,  notdwendig 
ê$H  iK9f^  andarn  mflaate  and  «ladaun  die  taMM  dar  Mre  Bieter 
■Ml»  floit  daft  GoMolarfittteB  ttiaiiiinillBiiftaii  wMe;  PoKyUiM 
mllaBle  dann  twiachen  der  SalMil  M  Senüimi  «nd  dam  Co«* 
ioiile  dag  M.  MaroalliiB  ein  lalMr  oidir  gaiM  bÊtta^  ab  diaae. 
ANate  die  Wovie  dw  Pnlybiaa  lUMMaao  nielit  ÎÊéùmt  ,^uMar  4m 
Conanlate  des  M.  L«|lMa8^  äe  alad  nialit  «ine  laMbaatfnuBtiag,  d» 
bei  einer  solchen  nothwendig  beide  Consuln  hätten  genannt  wer- 
den müssen;  sie  sind  vielmehr  zu  übersetzen:  „unter  der  Führung 
•  des  M.  Lepidus".  M.  Lepidus  führte  die  vom  Volke  beschlossene 
Assignation  aus,  sei  es,  dass  er  damals  Prätor  war,  sei  es  in  ausser- 
ordentlichem Auftrage  etwa  als  Ohmann  der  Triumvirn  für  die 
Assignation.  Nicht  am  wenigsten  mag  ihm  zu  seinem  Consulat, 
daa  ar  bereits  im  folgenden  Jahre  bekleidete,  die  Analtthrung  der 
populären  Ackeranweisung  verholfen  haben. 

Ptr  den  dpraebgebraftck  des  Polybios  bei  der  Eahliing  der 
lihfn  ergibt  aieh  ans  dam  eMgnn  Dilgendea.  Wenn  er  aagt,  daaa 
ein  Ereigniaa  sieh  z.  B.  im  lefantea  Jahre  tot  oder  meh  einem 
anderen  begeben*  habe«  eo  eablleft*  iar  das  likp  aoa,  ^i'dem  «n 
er  forwlrta  oder  rodiwtrtft'rachiwt;  «ndt  genan  ausgedruckt,  beiaat 
bei  ihm- „im  lebnlan' labre  naeb  der  Endterung  Roma  drirch'die 
Gallier"  soviel  als  „im  sahnten  lahre  nach  dem  labre,  in  welchem 
die  Eroberung  Roms  stattfand*.  Das  Ereigniss,  das  in  Wahrheit 
nur  einen  Theil  des  Jahres  einnimmt,  wird  in  einer  bequemen 
auch  uns  geläufigen  Ausdrucksweise  dem  Jahre  gleichgesetzt;  es 
dient  demselben  gewissermafsen  als  Benenuung,  so  II  20.  6  ^ 
TlvQQOv  ötäßaaiQ  eîç  tr;v  ^Ixaliav^)  und  ebenso  III  22  17  Séç^ov 
ôiàBaaig  $iç  trjv  'MlXàôa.  Bestäligt  wird  dieser  Sprachgebrauch 

ê      ê  *  *  • 

et  III  85*  1  fr»  ttyaçviif  tû»r€tkig  ee»»i^iw»v  utotêSwm  l^^iAii 
Mptà  ri^r  W^fw  Mflmtm,  d.  b.  fai  deal  Ithie,  we  die  MetMut  des 
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tedi  «ine  labeoliei  mm  Pelybios  gegebent  Bmlimiiiii  ;  e.  90.  6 

sagt  er,  dass  der  Friede  mit  den  Galliern  Ton  284  ins  dritte  Jahr 
vor  dem  Uebergange  des  Pyrrhos  nach  Italien  Icillt,  d.  h.  vor  28 1 
V.  Chr.'),  und  ins  füuUe  vor  der  Vernichiuiig  der  Gallier  bc» 
Ddphi  (279  V.  CUv.yK 

Weiter  erfahren  wir,  dass  Polybios  in  die  4ö  Jahre  der  Ruhe 
zwischen  dem  Ende  dar  «rsten  und  dem  Anfange  4cr  sweiten 
gaUiscbeii  Kriagsperiode  iradtr  du  Mitui^tèr  éw  «nHo,  noch 
dM  Aftfuifligahr  4«r  iwfilea  •fiab«g9tift&  m  «od  diw  nefasahr, 
wie  PolyMiB  devi  «Mb  «udraeUkb  tigt«  foUe  41b  iHniçiliileei 
labr«»  und  dev  WieAmranbraeb*  d«  Uirube»  erfolgte  46  Un 
Mch  den  Eade  der  firflbere«  Kriege. 

Wenden  wir  diese  Erfahrungen  auf  die  Erzählung  der  früheren 
gallischen  Kriege  vor  der  Schlacht  bei  Sentiuura  an,  so  erhalten 
wir  folgende  Chronologie  des  Polybios  (II  18): 

0   Die  Gallier  erobern  Horn  und  ùebttu  Mfib  einer  Capitu- 
lation wieder  ab. 
Im  30*  Jahre  darnach  (jtera  t^v  v^g  nôlmç  KotâXrjilJiv 
fhê&  %Qmito9v^)  cfMiieiiieB  tie  vmtnmUA  bei  Albe  «né 
verecbwbideA  deao  vieder. 
42  Im  12«  lehre  demeeb  (Ifttf  ^itdman^)  iUckea  eie  m 
Beuern  ea:  die  Raner  lidie«  ibM  entgegen  nad  die 
Gallier  entfernen  eich  in  fluehtahnlicher  Eile. 
43 — 55    Darnach  13  Jahre  der  Ruhe  {àno  àè  vovtov 
rod   (p6(iov.  VQiaxaiÔBxa  fiàv  'étiq  tijv  i^at^iW 

56   Hierauf  wird  ein  Friede  geschlossen  ifieià  àà  %mii%a 

57-^  X>ieier. Friede  ;iHidl  dO  Jahre  gdhAlten  (fa  ofe.  le^ 

mfimûvwa  fêHnarwtg  .iimêimç^  .  . 
•  S>l  finmi  ereebeineii  die  IVamnlpiaer:  et  «frd  em  grfftar 
Revbnjg  gegen  Etnuriea  unternomBeni  fen.  dem  die 


Pyrrboa  atattfiiad,  also. Ml  f«  fihr.  Beneite  in .aiehalttt  Jahre,  als  Pyrrhos 
anf  Ron  aMnoUarte»  kWalft  die  karthagitdie  Vlotte  dan  Bteem  Hülfe 
(Jnatiniia  XVfll  2.  1). 

*)  das  Gonsidat^alir  des  L  AeauUua  nod  Q.Maidos.  Pyrrhos  Ma 
noch  vor  Anfang  des  Frühjahrs  nach  Tarent  hinüber  (Zonaiaa  2);  die 
neaen  Gonsuln  aber  trat«n  damals  erst  den  1»  Mai  aa» 

^)  Ol.       2  (Paniaoiaa  X  2a.  lA). 
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GaUifr  gUtoUidl  IwtolrthNns  doch  g«nillMD  ob  «bIv 
wbmder  in  bhiliglni  Mst 

91  Darmch  im  vierten  Jahre  (juerà  ôè  ravto  nâXiv  ïtei 
lezaQtq))  vereinigen  sie  sich  mit  deu  Samniteu,  schlagen 
die  Römer  zuerst  bei  den  umbrischen  Camertern,  erleiden 
dann  aber  die  grofse  Niederlage  bei  Sentinum. 

Während  wir  in  den  Ereignissen  nach  Sentinum  in  der  Ge- 
sammtzahl  der  Jahre  völlige  Uebereinstimmung  zwischen  Polybios 
und  der  römischen  Chfonologie  fanden  ^  hiÜMin  wir  hier  eine  he- 
(kaitMMia  Abweichung  lowobl  in  den  einzelnen  Daten,  wie  in  der 
CwmmtMhl  der  Jabre:  nach  romiaejier  Rechnung  «né  swisfllmi 
dem  gattisohen  UngUlck  und  der  Sohlnohi  M  Stntiun  96  Mm 
fMfloMen»  nach  Pnlflnoa  Mr  91  Jahm.  Wie  erldlii  mk  diaae 
VaftchiedenlMil?  Oit  etwa  Pdybiea  dieSchMit  an  dar  ABia  fitt 
Mffe  später  geaatat«  aie  die  fMuachen  Annalen? 

RetracNiii  wir  die  eirndnen  Angaben  etwas  eingehender. 
Dreissig  Jahre  nach  Einnahme  der  Stadt  erscheinen  die  GaHier  bei 
Alba:  es  ist  wohl  kein  Zweifel,  dass  dieses  Erscheinen  mit  dem 
gallicus  tumuUus  in  monte  Albano  identisch  ist,  den  Livius  VII  11.3 
unter  dem  Jahre  360  v.  Chr.,  also  ebenfalls  30  Jahre  nach  der 
Einnahme  Roms  verzeichnet:  hier  stimmt  also  Polybios  mit  den 
römischen  Annalen.  Nun  sind  aber  in  diese  30  Jahre  die  fünf 
Jahre  der  Anarchie  eingerechnet,  die  der  chronolngiaehen  Correction 
halber  nach  377  eingeschoben  sind:  da  dies  nun  eine  der  römi- 
aahen  Chronologie  eigenthttmlidie  Eracheinnng  iat,  ao  bal  Polyltiee 
bier  alao  rtaiadie  Chronelagie«  Re«.  dritten  Angriff  dar  Galliar 
aetit  Polybina  Jahre  nacb  den  pweüen  und  biar  baben  wir 
di»  «fte  DUE^rens  mit  den  rOaaiaebnp  Annalan;  denn  der  Sieg  dea 
1*  Fnrina  Canine  iat  naeb  Liiini*yii  25  tL  nur  elf  Jabre  apttec 
ala  der  aweite  polybianiache  Gallierkrieg.  .Aber  wnnderber:  da 
Polybios'  Gesammtzahl  der  Jahre  geringer  ist,  ala  die  römische 
Chronologie  sie  gibt,  so  müssten  wir  bei  Polybios  den  Ausfall  eines 
Jahres  erwarten:  statt  dessen  haben  wir  zwischen  dem  zweiten 
und  dritten  GaUierkriege  ein  Jahr  mehr  als  bei  Livius  und  es  ist 
deutlich,  dass  diese  Abweichung  mit  der  Abweichung  in  der  Ge- 
iammlzahl  gar  nicht  zusammenhängt,  sondern  eine  besondere  Be- 
wandtniss  haben  musa.  Endlich  stimmt  Polybios  noch  darin  mit 
Livius  tiberein,  dass  er  von  einem  Einbruch  der  Gallier  in  Etrurien 
vier  Jahre  vor  der  Schlacht  bei  Senfinunk  (299  ?.  Chr.)  liericbtet 
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(Ufiot  X  10)  iitfd  M  ei«îbt  Mi,  éM»  4b  viar  Jalm,  4le  Poljbios 
weniger  hat,  ik  die  rttnitehe  SeiIrtdiMnig,  iMmt  hvMms  den 
likreD  9m  und  MO,  widmheMMi  twituhöi  348  aai  29d  v.  Chr. 

I>ei  ihm  ausgefallen  sind. 

Die  römische  Chronologie  beruht  auf  dem  Consularvcrzeichniss  : 
nun  aber  hat  dieses  für  die  zweite  Hälfte  des  vierten  Jahrhunderts 
durch  die  Einfügung  der  vier  Dictatorenjahre  seine  heutige  Gestalt 
erhalten,  deren  erstes  das  Jahr  333  ist,  das  lelzle  301  v.  Chr.; 
da  wir  nun  gesehen  haben,  dass  Polybios  zwischen  den  Jahren 
M8  und  299  v.  Chr.  vier  Jahre  weniger  ifthk  «i»  die  FastenUM, 
to  folgt,  da»  ^eae  Abweiehmig  darons  zu' erklären  ist,  daas  er 
die  vier  DiemoMijUire  nieht  mluiiilt,  mbraul  er,  wie  wir  nte, 
die  ebenftUs  olironohigiaclien  ftof  Jahre  der  Aiiffdhie  im  den 
Zwieohemmin  iwieehen  den  enten  und  dem  iweilen  OallMuiige 
einrechnet  Nun  eher  efefat  Myhioe  faierhi  niebt  attein,  Bondem 
er  theltt  diese  EfgenthOodiehlteit  hmI  den  erhaltenen  Mtanteehen 
Chroniken:  aaoh  dfeae  haben  die  fünf  Jahre  der  Anareine,  haben 
aber  nicht  die  vier  Dictatorenjalire'j;  es  ergibt  sich  somit,  dass 
sich  die  Abweichung  des  Polybios  von  der  römischen  Chronologie 
daraus  erklärt,  dass  er  die  Dauer  und  die  Abstände  der  gallischen 
Kriege  nicht  nach  den  Consularfastea  berechnet  hat,  sondern  nach 
einer  Chronik. 

Es  versteht  sieb  ?on  selbst,  dass  die  ganze  Darstellung  der 
gnlKacben  Kriege  bis  zum  Jahre  ^2  hinab  aui  dieaer  Chronik 
fleeaen  tat  nnd  ee  Ist  htfehel  wahreehelnKefa,  dMa  asoh  dna  abrige, 
was  Polybios  Ober  altere  lOmMie  GescMehCe  gibt,  derselben  Quelle 
entataount,  wie  «.  B.'die  frots  ihrer  Ktfrie  mneMUdtare  Hebert 
sieht  der' römischen' 6eeefaichfn"0eil  dem  Galierbrande,  die -wir 
10' haben.  Da  nun  femer  FâlyblAB  Öfters  den  FtfrinsPicter  citiert 
tind  benutzt  hat,  ausser  diesem  aber  eine  römische  Gbrottüt  bei> 
ihm  nicht  vorkommt,  so  ist  es  iiüchst  wahrscheinlich,  dass  alles 
dieses  auf  den  F^al)ius  als  Quelle  zurtlckzuführen  ist.  Und  damit 
reimt  es  sich  vortrefflich ,  dass  die  Uebersicht  über  die  römische 
Wehrkraft,  die  Polybios  fll  24)  wie  die  übrigen  erhaltenen  Chro- 
niken bei  Gelegenheit  des  letzten  grofsen  gallischen  Krieges  mit- 
theilen, nadi  Entropius  iU  5  und  Orosius  IV  13  von  Fabius  ge- 
geben ward. 


')  MoDNDten  rftnische  CAironoIog^  8.  lU. 
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In  BrgoliBiMe  «tanit  diite  PirtütuwIiMig  sit  te^engeB 
Oknte,  m»  K.  W.  Nitaeh  (dit  rllniiolM  AmuiMk  S.  f71  C) 
Iker  die  Quello  des  PolfMot  im  der  Danltiliuit  der  gaUiMhett 

Kriege  bemerirt'):  eiieli  «r  Mieuptet,  de«  M^fbioe  ta  eeiMr 

Chronologie  ciueni  Annalisten  folge;  da  jedoch  weder  Nitzscb  neeh, 
so  viel  ich  weifs,  sonst  Jemand  diese  Behauptung  erwiesen  hnt, 
so  habe  ich  geglaubt,  dass  es  nicht  (iberflüssig  sein  würde,  diesen 
Beweis  hier  anzutreten.  Auch  muss  ich  gestehn,  dass  die  Gründe, 
üe  Nitzscfa  sonst  anfuhrt,  um  zu  leigen,  dass  Polybios  aus  Fabius 
gittliOpft  hakM»  nr  «oeh  nieht  die  gertagele-Bemreiskraft  zu  haben 
MÜNiiieB,  wie  s«  B»  der  UmsUnd,  daae  uiter  des  dem  PeljbiM 
luMoMmteo  TriimiplMD  kein  »thbieolMir*  lel«  imd  ém  der  eleu 
Sieg  üb«  die  GtUier,  tm  deooi  er  melden  ve»  FaMie  Meûttue  eei 
erfbditeo  werde».  Dieie  ArgBnioHe  liad  AwIlliBe  der  eilt  NiebiAr 
geläufigen  Annahme  eines  Einflusses  der  römischen  Familienchro- 
niken auf  unsere  üeberliefernng.  Diese  Annahme  ist  nun  zwar 
für  OiicUemiutersuchungen  ausserordentlich  bequem,  aber  richtig 
ist  sie  nicht;  denn  wo  gäbe  es  ein  Zeugniss  oder  einen  Beweis 
für  die  EiieteiiB  von  Familienchroniken  im  republicanischen  Rom^)  ? 

Das  was  uns  Polyhios  über  die  gelHeoheii  Kriege  tnittbeilt, 
ist  sioherlieb  das  «Reste  Stftel^  aus  der  rOmisehen  Chronik,  das 
wir  lieeitiett,  uad  eetae  BeBohalKMiheit  beweist  uns,  dass  ee  nicht 
mr  das  tileste,  eoadem  aiieli  das  beste  ist.  Me  Darstdiang  der 
BtttwkkeliiMg  der  roosiseiien  Bisioriograpfaie  nrass  von  ihm  aus- 
gehen und  ich  zweiMe  niéht,  dass  Nitzsoh  in  seinem  Werke  über 
die  römische  Annalistik  zu  überzeugenderen  Fr'^cbnissni  gelangt 
sein  würde,  wenn  er  seine  richtige  Einsicht  über  die  Herkunft 
des  polybianischen  Berichtes  ausgenutzt  höite,  statt  seine  Darstel- 
lung auf  das  nçairov  tpévôoç  der  römischen  Familienchroniken 
«ild  auf  ehM  ergebnisslose  Qaeltemiialjse  des  Li^ius  und  Dioofsios 
in  begraedeib  Set  es  mir  gestattet,  hier  itm«  die  GoiiseqoenseD 
•Bindeiilstt,  die  eich  mir'  für  die  Sntwickelnsg  der  rOmiseheii 
Aanalistik  aus  meiaer  Ualmiehuiig  sé  ergdben  aoheieett. 

Vergieidieo  wir  die  polybiaiiisehe  Darstellaiig  der  galUacben 
Kriege  mit  des  haaptaichliehslen  andern  nns  erhaltenen,  mit  dem 

Aach  F.*  Beyer 'kennnt  sii  AeMm  Resiillit  (i»  bêttsnm  u  Houumii 

ct/frt  Gall  is  inter  primnm  »entnäum  Mhmi'thitUeum  gêttonm  tcriptvribu» 
IKsfi.  Königsborg  1807  p.  IRff.), 

*>  Vgl.  MofflBiMa  Rôm.  Gesch.  1  *  467. 
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UvîiMMlMB  JOA  iMuMMi  £•  ist  MMgtnwiit,  tes  IKodor 
«itte  QoeHe  tentât  hat»  die  allia  »m  flAalleiMB  ttUataidictB 
AuMta  an  Aller  uad  Gate  bai  mmim  ibeHrift.  Hatten  irir 
jedooh  aaîne  DarafeelliHig  der  Ereh^mag  Aane  dunli  éie  GaUiar 
(XIV  113  ir.)  an  die  daa  Polybies  (I  6;  II  18),  so  bemerken  wir 
bereits  eine  pragmatisch  durchgelührte  Verfälschung:  der  Held 
Camillus  erscheint  schon  und  besiegt  im  Jahre  der  Eroberung 
selbst  nacheinander  Etrusker,  Volsker  und  Galher.  Diodors  Quelle 
ist  hier  also  verschieden  von  der  des  Polybios,  und  ist  letztere 
Fabius  Pictor,  so  kann  dieser  bei  Diodor  hier  nicht  benutzt  sein  ; 
bat  ferner,  wie  nk^t  uowabrscheinüab  iat»  fiiodor  in  diesem  Theile 
wdmm  Werkes  nur  ekie«  aifibt  mehrere  rOmische  Quellen  benutzt, 
ae  bans  der  Annaliat,  aaa  dan  Dioder  aaliOpfle,  oberbaiipt  nicbt 
Fabîiia  aato,  den  aait  Niebabr  anab  MMaaeeii  fiOr  Diedeni  Quelle 
biltO»  IMedtra  Beriebt  alabt  eehen  ebia  Stufe  tieCar,  aie  der  daa 
Pelfbiae  ued  bat  acban  die  Head  efaiea  paBrieHaebeD  FabNtai 
erfUireii«     .  . 

Wendel»  wir  uaa  nun  '  aar  Daratelbmg,  wie  aie  una  Uviue  veo 

den  galliacben  Kriegen  giebt:  ein  weiter  Abstand  trennt  ihn  von 
Polybios:  in  der  bunten  Reihe  gallischer  Kriege  und  Siege,  in  der 
wir  kaum  die  kurzen  Nachrichten  des  Polybios  erkennen,  weiss  Li- 
vius  wohl  gelegentlich  von  abweichenden  Berichten:  von  der  älteren 
Ueberlieferung  des  Polybios  aber  niaugelt  ihm  jede  Reuulniss.  Jede 
Spur  fehlt,  dass  Livius  von  derselben  auch  nur  eine  Ahnung  ge* 
habt  halMS.  laicht  einmal  Diodors  Darstellung  ist  dem  Livius  b^ 
kannt  gewesen:  bei  ihm  sind  die  Heldentbaten  dea  GaniiUua«  die 
Dioder  in  ein  Mr,  das  Jabr  der  Ërobarung  aalhal».  zusammen* 
dringt*  auf  jnabrere.  Mm  mrtbeiU,  um  einen  gHMMim  StMn  dar 
Wab^Mit  berreraumfen»  und  durdi  niebta  watb  Ufiua  aaiM 
Ke^tttntaa  mn  einer  abweiehenden  Vfrainn*  .Bnn  .unitfdMbiAe 
BeitiUiping  fbdet  dieeer*  Satf ,  wenn  aun  weiter  gabtf  und  die 
bebannte  ErUrtorung  Über  die  spolia  opima  dea  A.  GenieUua  Goeaua 
bei  Liyioa  IV  20  betrachtet:  den  Beriebt  des  Diodor  (XII  80.  6), 
der  die  Aporie  einfach  löst,  hat  keine  der  dem  Livius  zugänglichen 
Quellen,  gehabt*):  also  ist  die  Quelle  D^oflors  unter  den  von  Livius. 

})  kl  4er  Mcattioii  tiffe  ieb.hier  nt  Kitsch  sessmnfn.. 

^  IHe  gaaiilM  TnditikkA.  fceeiit  awei  Iriea«  fSH»  ^«Bae'431  Y..Car. 

QDd  426  (Livius  IV  17  IT.;  31  ff):  alle  Autoren  des  Livius  (IV  30.  5)  hatten 
sie  vnà  seUten  die  firbentnag  der  ^wIni  ^piau  iimk  4mi  Xiibonen  Ooiaelius 
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eingesehenen  Historikern  uiclil  gewesen.  Ergibt  sich  nun  aber  aus 
dieser  BetrachtuDg,  dass  Livius  hier  nicht  nur  von  der  liltesten 
UeberUeferung,  sondern  auch  von  der  nächsten  Stufe  der  Ent- 
Wickelung  durch  eine  Kluft  getrennt  ist,  Ober  die  keine  Brücke 
mehr  ftthrt,  to  leuditet  dn,  wie  richtig  MommMn  (Hermes  V  270) 
den  Gharaeter  der  lifianischeii  Annales  eriunnt  hit,  wenn  er 
leugnet,  dats  dem  Lifim  titere  Historiker,  als  die  der  sullanischen 
Epoche,  vorgelegen  haben.  Wer  die  polybianisehen  Nachrichten 
über  die  GalUerkriege  als  rümisch  erkennt,  wer  sie  auf  Fabius  Pictor 
zurückführt,  der  wird  einsehen,  ein  wie  holTnungsloses  Begiiiiieu 
es  ist,  im  Livius  Stücke  dieser  ältesten  üebeiiieteruug  als  unmittel- 
bar entlehnt  nachzuweisen  oder  in  ihm  die  «fabiscbe''  von  der 
nvalerischeii''  QoeUe  zu  scheiden* 

Cossus  in  den  ersten  von  437,  wahrend  er  doch  nach  der  Weihinschrift  die 
spolia  als  Consul  gewonnen  halte,  der  suo  auspicio  focht.  Diodor  kennt 
nur  einen  Krieg  gegen  die  Fidcnaten,  den  von  426,  bei  dem  Cossus  Gonsular- 
tribun  und  magister  equitum  war;  er  erwähnt  dabei  die  Hddenthat  desselben 
■ieht  Daraus  ergibt  sich  folgender  StciiTerhilt:  ibttttcIlKt  wir  aar  ein 
Krieg,  derTiHi43S,  d«t  nicht  sondMiich  glinnod  vwlicf  :  se  bad  modiDiodw 
ia  MHMff  Ondle.  "Bimai  schwinte  ann  unter  dem  Jahre  487,  vemiiitlilieh 
an  den  Beinamen  des  Contois  Sergius  Fi  den  as  ankogpfend^  einen  andern 
Fidenatenkrieg  ein,  der  sur  Erobemog  der  feindlichen  Stadt  fflhrte  (vgl.  Ihne 
R6m.  Ciesch.  I  t99).  Dann  fand  man  die  spolia  des  Gossas  und  legte  nun 
seine  Heldenthat  in  den  gefälschten  aber  ruhmreichen  Krieg  von  437.  Ur- 
sprünglich war,  wie  man  aus  Diodor  sieht,  die  Heldenthat  des  Cossus  in  den 
Annalcn  nicht  verziichnet:  sie  war  zeitlich  nicht  bestimmt  und  ihre  einzige 
Eiiiiiieiuiig  war  der  noch  vorhandene  linnene  Panzer,  wie  auch  durcli  die 
abweichende  Version  des  Propcrz  V  10.  23  ff.  bestätigt  wird.  Wenn  nun 
alle  Autoren  des  Livius  den  bereits  doppelt  gefSlschten  Bericht  hatten,  so 
'  kann  keiner  ^ßeser  Autom  sa  alt  gewusen  sein,  als  die  QaeHe  Madors,  au 
gesdmigSB  voa  den  nock  ilteiaa  Aaaalea  dca  Polyklos.  Aas  der  laseluift^ 
auf  die  Angastas  den  livios  aaftuerkssm  msckte,  ergibt  sieb»  dass  Goasus 
in  seinem  Consulat  (428)  den  feindlichen  HeerfiOhier  erlegte:  in  die  Annalea 
war  davon  nichts  flbergegangen. 

Marburg.  BEISEDICTIJS  JSIESE. 
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Dta  Gnbdfinkiiitl  eiMt  StaiklesgeiieMMi  ém  IVûMlefab,  aaf 
welches  Mommgen  in  der  Abhandlung  Uber  TrimakhiM  Heimal 

und  Grabschrift  hingewiesen  hat  (oben  S.  115  a.  E.)i  das  des 
Sevir  Augustalis  von  Brixia  M.  Valerius  Anteros  Asiaticns,  ist  in- 
zwischen in  einer  sorgfältigen  Abbildung  vcröfTenllicliL  worden, 
und  zwar  an  einer  Stelle,  an  welcher  man  dergleichen  nicht  sucht. 
Hr.  Johannes  Schmidt  hat  seiner  soeben  in  Halle  erschienenen 
Dootordissenation  de  seviri$  ÀMgmtaMm^y  «nt  auf  Stain  radiert« 
Abbüdung  dasselben  beigaftt^,  wdcher  dia  dan  Varftttiar  dtirdi 
Mammsens  und  H.  Haydemanns  Vermittaliing  rar  VerfBgong 
gestellta  ILupfertafal  (To»,  ans  dam  nnToUandalen  und  nicbl 
publicierten  zweiten  Theil  Tan  Giov.  La  bus'  Werk  Ober  dai 
Museum  von  Brescia  zu  Grunde  liegt.  Diese  Tafel  hat  Hr.  Pietr© 
da  Ponte,  der  cinsichlige  und  tlheraus  gefiillige  Förderer  aller 
auf  seine  schöne  Heimatstadt  Brescia  bezüglichen  Studien,  auf  das 
genaueste  mit  dem  Original  verglichen;  nach  seinen  Angaben  ist 
die  Labusiflche  Zeichnung  für  Hrn.  Schmidt  verbessert  und  er-  * 
gflnit  worden.  Leider  hat  aiah  bei  dieaer  Vaiglaiehong  hawaga» 
stellt,  dass  La  bus,  wie  er  In  jeder  Weise  unsuwUssig  war,  so 
auch  seine  Zeichner  nicht  sorgsam  anraweisen  und  gehörig  tu 
controlieren  verstanden  hat.  Hr.  da  Ponte  bemerkt  gans  richtig, 

')  De  S.  A.  scripsit  I.  S.,  adiecta  est  tabula.  Halü  Sa.ronum 
MDCCCLXXyin  132  S.  8.;  sie  bildet  zugleich  die  pars  prior  volumùUt 
ptitiU  der  HëftrtaUonêÊ  pkUobgieae  HulmuêÊ,  Ueber  dM  maglypkum 
JMœimuê  handcU  er  8.  81  ff.  Deber  die  gaoie  Aibeit  ist  too  eomp^eater 
Seite  —  von  J.  Marquardt  —  gftatlig  gcartheiH  worden  (Jenaer  L.  Z. 
1878  8.  133),  und  mit  Redil^  oliglcieh  der  Stoff  der  Art  ist,  dasi  er  iich  vor 
der  Band  noch  kann  bewIKigen  und  daher  mandMo  ZweHSelo  Rmm  IM. 
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dass  bei  L  a  b  u  s  die  Figuren  in  viel  zu  hohem  Relief  und  viel  zu 
beslimmt  und  elegant  ausgeführt  erßcheinen;  das  Relief  ist  in 
Wahrheit  äusserst  flach  und,  bei  der  Kleinheit  der  Figuren,  nur 
flüchtig  ausgeführt  und  zum  Theil  bis  zur  völligen  Uukenntlich- 
keit  verwischt.  Ich  kann  das  alles  aus  Autopsie  bestätigen,  da  ich 
das  Denkmal,  welches  mir  sofort  als  eine  in  ihrer  Art  fast  einzige 
Darstellung  des  römischen  Volkelebens  aiil&elt  im  MSrz  des  Jahres 
1875  mit  Hrn.  da  Ponte  SMMnmen  genau  betrachtet  habe,  fis 
ist  Wder  in  ém  Mwea^  ai  fifesein«  das  ja  in  den  aobonen 
üestiB  eines  rOvsehen  Tsmpils  cingetkhtet  woidnn  iai,  so  baeh 
in  die  ^KtM  eingriasisn»  daaa  mm  ün  finislnlieilcD  nnr  arit  MOhe 
iintanalüMfit*)  HsnciMi  irird  inuner  sveiMhafl  Maibant  andcraa 
nnr  dnrah  einen  acharf  belendilslen  Gipsabguss  (dosasn  Beiwhaf 
fun  g  der  Verwaltung  der  BerUner  Museen  dringend  zu  eaipféhlen 
ist)  sicher  gestellt  werden.  Allein  diese  Unsicherheiten  beirefTen 
doch  nur  unwesentliche  Nebendinge;  die  Hauplj-achen  sind  klar 
und  für  ihr  VerstiSndniss  reicht  die  S cli m  i d  tsche  Abbildung  völlig 
aus.  Es  sei  gestattet  an  dieser  Stelle  ;uif  die  D.u  Stellungen  dieses 
als  Kunstwerk  unbedeutenden  und  daher  den  Archäologen  gleich- 
gOltigen,  aber  für  die  ErkUirung  eines  der  voHendelsstan  Werlte  der 
limiaolien  Litterator  widitigen  Denkmales  etw  as  genansr  *  einzu- 
gdien; die  Deutnng  wird  anch  ohne  hUdlieiw  Beigabe  mMlndiieb 
ssin.  .in  deraalben  atfouae  ich  ueht  gans  mü  den  van  Herrn 
Sebasidt  aainsr  kwtigi^  entapreoband  nur  knrs  begründeten  Ann* 
Übiungin  flbareîn.  iMatr  Schmidta  Baaefanibnng  dea  RsBafi 
liagt  die  vas  Monmaen  bei  der  PnbUenliaii  des  InashrilHaataa 
(G.  I.  L.  y  44S2)  gegebene  vor;  sie  besebiflnht  sieb,  wie  aelbet* 
verständlich,  auf  eine  mOgKebst  kurze  Angabe  des  Wesentlichsten. 
Nützlich  wird  es  für  einen  künftigen  Herausgeber  des  Denkmals 
sein,  die  Abbildung  und  Besrineibung  desselben  zur  Vergleichung 
heranzuziehen,  welche  sich  nach  den  Angaben  im  C.  I.  L.  in  der 
um  das  Jahr  1605  verfassten  handschriftlichen  Sammlung  der 
epitaffi  e  marmi  deUa  cittd  di  Brescta  des  Francesco  Son  ci  no 
auf  der  Bibhoteca  Martinengiana  in  Bresda  (H.  IL  7  nach  fol.  4) 
findet.  Vielleicht  war  das  Belief  damais  nach  besser  erbahan  und 
tbeflnreiae  deullieber  als  jelit* 

*)  Die  Abbildung  in  dem  Büchelchen  von  Federigo  Odorici,  Brescia 
Romana  iUutêrêl;  purte  /,  Brescia  1S61  (72  S.)  8.  S.  60  ist  mir  nicht  to- 
giagUcb;  was  ich  venebanne. 
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MbUtMt  'UlSkt.  Dsr  obmlM  laUt  mnmààkÊMk  dir  oberes 

Hälfte  der  ersten  Inschriftzeile  ;  doch  ist  dieselbe  aus  den  erhaltenen 
Resten  noch  mit  Sicherheit  vollständig  zu  lesen.  Wieviel  über 
derselben  fehlt,  lässt  sich  natürlich  nicht  errathen:  viellpicht  waren, 
wie  es  in  den  oberitaliscben  Stedten  in  zahlreichen  Beispielen  zu 
sehen  ist,  über  der  Inschrift  die  Bilsten  des  Verstorbenen  und 
seiner  nächsten  Angehörigen  in  Nischen  angebracht.  Auch  scheint 
di«  ganze  Tifel,  welche  nur  einen  g^nz  schmaleii  Band  Int,  ia 
eine  Umrahmung,  vielleicht  von  Sandstein,  eingelassen  gewesen  ta. 
Sfin;  eine  solche  boi  tieUeifibi  dss  CMmMobsI  selbst  io  seinen 
v^lektonisciien  Fomen  dar.  Die  Inohiift  Isntet  (isk  eiglnne 
dss  Fehlende  der  enten  Zeile  in  Ifajoskebi  ohne  OnferscMdnng 
der  flcisnfkt  da  niehts  darin  onsieber  ist)t 

M  •  VALERIVS  •  M  •  L  •  P  •  3  •  L 
Alf SR08 .  asiaTicts  .  VÎ  •  vIr 

8IBI  •  bT  .  VALERIAE  -  3  •  L  TrTpHBRAE 

txorI  .  BT .  fhileTo  •  Ubebto 

Also  M.  Valerius  M(arci)  L(ucii)  P(uhJn)  (Vakriae)  l(ibertus) 
Ä7iteros  Asiattcus  sex  vir  sibi  et  Valeriae  (Valeriae)  l(ibertae)  Try- 
pheraê  uxori  et  PhiUtù  Ubirto*  Die  Schriftformen  sind  sehr  ele- 
gant: ich  möchte  sie  noch  in  die  erste  Hälfte  des  zweiten  Jahr- 
hunderts, ako  in  die  traianische  oder  hadrianische  Zeit,  aetsen. 
Dazu  stimmt  aueh  das  diqipelte  Gognennn  dss  Frsigeisssenen, 
«rtArend  sehon  die  Kttne  der  gansen  Fassung  der  Inschrift  mias- 
Filh  weiter  hinabiqgehen» 

Von  drei  Seiten  ist  nun  dieser  Insehrifttsit  von  einem  gans 
kleinen  und  norliebsn  Ornement  flgflrHoher  Dantettnngen  nm> 
rahmt;  die  vierte,  obere  Seite  des  Sieince  Milt,  wie  bemerkt  wurde, 
ttberhaupt.  Die  Figuren  sind  zum  gröfsten  Theii  nur  etwa  20  Gen* 
timeter  hoch.  Rechts  und  links  erhebt  sich  von  der  Basis  des 
Steines  ein  baumartiges  Rankenornament  ;  nach  den  Blattformen  zu 
schliefsen  sind  Weinreben,  Feigen-  oder  Maulbeerbäume  gemeint'). 
Diese  Seitendarstellungen  sind  in  noch  flacherem  Relief  gehalten, 
als  die  des  unteren  Randes;  sie  fehlten  auf  Labus'  Tafel  gäniUch. 

Mach  Hehas  OsUnpliasco«  6.  SSaft  flad  aadi  die  letslgeauurtea 

rnftgUch. 
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Was  rechts  unten  nel)»ii  dem  Baum  der  rechten  Seite  stand,  ist,  a, 
weil  der  Rand  hier  starlv  verstofsen  ist,  nicht  mehr  zu  erkennen; 
es  könnte  hier  noch  irgend  eine  Figur,  vielleicht  ein  kleines  Götter- 
bild, angebracht  gewesen  sein.  Vom  ersten  wellenförmigen  Zweig-  i. 
absatz  erhebt  sich  ein  unverhältDissmäfsig  grofser  Vogel  mit  langea 
Beinen;  auf  dem  zweiten  Absatz  darüber  siut  ein  ganz  kleiner 
Vogel.  Zwischen  beiden  ist  eine  kleine  menschliche  Figur  ktBBl* 
lieh,  die  einen  Stab  oder  ein  Ruder  auf  der  Schulter  trigi,  wie 
auf  dem  Baume  aleheml,  der  ciueu  omamenlalen  Boden  abgiebt 
Schmidt  gbubt  in  ihr  einen  Schiffer  lu  erkennen,  weil  ein 
soieher,  wie  wir  sehen  werden,  auf  der  linken  Seite  aicb  findet 
Ich  Tenmthe  dam  damit  eher  ein  Landmann  gemeint  iat,  ein 
Arbeiter,  der  Umk»  oder  Kant  trägt.  Neben  dem  Baum  der  2. 
linken  Seite  stand  links  nichts;  sein  Stamm  reicht  hart  bis  an 
den  Rand.  Aber  rechts  davor  steht  aul  einem  Fels  eine,  wie  es  b, 
scheint,  nackte  männliche  Gestalt;  Mo  m  m  sen  bezeichnet  sie  als 
Mercuirius  stans  in  ara.  Der  Kopf  ist  ganz  undeutlich  und  ent- 
scheidende Attribute  fehlen.  Links  hinter  der  Figur  aber  ist  ein 
nach  links  hin  davonspringendes  Thier  dargestellt.  InMommsens 
Notiz  ist  es  übergangen;  Schmidt  hält  es  für  einen  Hund  oder 
Widder,  da  Ponte  (vor  dem  Original)  fOr  einen  Ziegenbock  oder 
eher  noch  für  emen  Binch,  da  er  Spuren  eines  grofsen  und  rer* 
sweigten  Geweihes  lu  sehen  m^t.  Dieb  würde  auf  fierculee 
oder  ApoUon  iQhren;  mit  Hund  und  Widder  llast  sich  Hercnrins 
eher  vereinigen,  bt  nqgend  dn  Gott  gemeint,  so  gshSrt  die  Figur 
wdurscheinlioh  su  der  DarsteÜang  des  unteren  Randes  und  wird 
dort  noch  einmal  lu  erwägen  sein.  Doch  aeheint  auch  die  Mög- 
lichkeit nicht  ganz  ausgeschlossen,  dass  sie  der  Reihe  der  Dar- 
stellungen aut  (lein  Daum  am  Rande  angehört  und  dem  enl- 
sprechend  anders  zu  deuten  sei.  Aul  dem  ersten  Absatz  desselben 
ist  ein  Mann  in  der  gewöhnlichen  Tunica  mit  spitzer  Mütze  nach 
rechtshin  laufend  dargestellt;  er  trügt  auf  der  linken  Schulter  ein 
deutüches  Ruder.  Also  wohl  ein  Schiffer,  wie  Schmidt  richtig 
sab;  an  das  Schiff,  das  sich  Trimalchio  bestellte,  und  das  auf  dem 
Denkmal  des  L.  Munatius  Faustns  in  Pompeji  (1.  N.  2346)  abge- 
bildet ist,  hat  Mommsen  schon  erinnert  (oben  S.  115).  Auf 
dem  nitohst  höheren  Absatz  des  Baums  ist  eine  gans  kleine  und 
undeutliche  Figur,  nach  den  Malton  ein  Knabe,  wie  im.Begriif  in 
das  Wasser  su  q^ngen.  Dass  die  DarsteUnngen  beider  Binder 
BtoMt  zm.  27 
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•nf  des  AaMTM  TkKtigii«k  im  LebM  als  Beiitser  fOB  SchUfen  wai 
Landgitoni  n  deuten  eeiea,  ift  liOebsl  mhneheiiiUcli;  Sloberes 
aber  iMel       dtrflber  Bkht  eagen» 

DeiÉlidi  iet  dagegen  der  Sinn  der  Denleimig  des  «  at  eres 

Bandes.  Dieselbe  zerfallt  in  drei  merklich  getrennte  Gruppen, 
von  welchen  die  beiden  seitlichen  in  symmetrischer  Weise  zu  den 
mittleren  hinführen:  die  rechts  ist  linkshiu,  die  links  rechtshin 
gewendet,  die  mittlere  von  vorn  gesehn.  Hierfür  lityt  g«nvi.<s  ein 
gutes  Muster  zu  Grunde,  welches  oft  scliabloneobalt  wieUerhoii 
worden  sein  mag. 

i.  Die  DsnteUttiig  iMginnt  mit  der  Grvpps  reehts,  uamittei- 
b«r  lieben  dem  Stemm  des  rechls  atAeode«  EaoMs.  Sechs  iogtü^ 
in  tngilegeiitliehem  GesprMob,  gehen  Bich  linksUn;  in  der  Mitts, 
deutlich  ab  die  Hauptperson  hehanddt,  der  Ssvtr  Antsroa,  ein 
kleinor  nnteraeartsr  Mann ,  der  mit  Tieier  GmfHat  dnheraehreilet 
Voran  gehen  dieser  Gruppe  zwei  Lictoren  mit  den  Ruthenbündeln, 

c.  natürlich  ohne  die  Beile*).  Weiter  nach  links  hin,  nach  einer 
leeren  Stelle,  scheint  noch  ein  Lictor  dem  Zug  der  aclil  bislier 
genannten  Personen  voranzuschreiten.  Er  trügt  allerdings  einen 
den  Rutben  der  übrigen  Lictoren  ähnlichen  Stab,  aber  es  sieht 
aus,  als  hielte  er  ihn  mit  beiden  Händen  (wie  präsentierend)  vor 
sich,  wShrend  die  nbrigen  Lictoren  darcfagehends  die  Ruthen  in 
der  Lhiken  allein  und  auf  der  Mnhsn  Schulter  ruhend  (Gewehr 
Uber)  tragen.  Von  einem  Tierlen  Uetor  lennoohte  ich  nkhta  tu 
entdecken;  auch  auf  Sehmidts  Tafel  Mdt  er.  Drei  Lictoren 
sind  unwahrscheinlich;  wer  der  dritte  Voranschreitende  sei  weifs 
ich  nicht,  von  den  zwei  Lictoren  aber  ist  er  ullenbar  verschieden. 
Ihm  entgegen  kommen,  nach  rechtshin  schreitend,  zwei  ziemlich 
undeutliche  Figuren,  wahrscheinlich  Rürger,  welche  den  Sevir  be- 
grüfsen  wollen.  Der  Sinn  der  ganzen  Gruppe,  der  Sevir  in  feier- 
lichem Geleit  zum  Thhunal  schreitend,  kann  nicht  zweifelhaft  sein. 

//.  Die  Mittelgruppe  iat  in  der  Hauptsache  nicht  minder  klar 
und  versttndlleh.  Auf  dem  erhüiten  Tribmul  sind  drei  Sessel 
au%esleUt,  in  der  Mitte  ehi  IMktm,  auf  wekhem  Anteros 
tâm%  deutlich  derselhe  kkine  und  dicke  Herr  wie  in  der  Gruppe 

M  (Jeber  die  Lictoren  der  Scvlri  vgl.  die  ZasammensteUiuig  in  Honm- 
seiis  Index  zu  C.  I.  L.  V  S.  1198  und  Schmidt  S.  69 f. 

1)  Auch  die  seUm  kommt  dem  Sevir  so;  Mommteot  hidez  sa  CLL.  Y 
a.  a.  0. 
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rechts;  die  beiden  Hände  ruhen  auf  den  Knieen.    Ob  er  in  den- 
selben etwas  hielt,  etwa  Geldbeutel  (wie  Mommsen  meint),  konnte 
ich  nicht  erkennen;  doch  ist  es  möglich.  Also  ganz  ähnlich,  wie 
sich  Trimalchio  von  seinem  Freund  Habinoas  dargestellt  sehea 
wollte,  in  irihtmaU  êêdentem  praetextatum  cum  anulis  aureis  quinqiœ 
(gerade  fünf  musstes  es  fein;       iaiein  beaondan  hmnoriatiaellflr 
Zug  étr  BaaclNraibMg)  «r  nmmmn  i»  jniM£m  i$  $m$  igMmtm 
(Petreniiw  G.  71).  Asf  den  Manilen  Gnèmal  daa  Aigoalalan 
TOD  Pompqi  G.  M imatiiia  Fàiiataa«  daa  aalna  Gattm  Naetokia  Tjcbe 
fln  aetaan  liaa  (L  N.  2346)  iat  dn  MmKAmi  anil  dar  dam  g»- 
harigCB  FaftibaBk  abgebildat.  Auf  daaa  TVikvaal  dea  Antaroa  atehn 
rechts  und  links  StOhle  mit  hohen  Lehnen  (cathedrae);  die  auf 
dem  links  vom  Beschauer,  rechts  von  Anteros,  sitzende  Figur  schien 
mir  deutlich  weibUch  zu  sein ,  obgleich  von  dem  Kopf  nur  sehr 
wenig  erhalten  ist.    Ich  vermuthe,  dass  damit  Tryphera,  des 
Anteros  Gemahlin,  gemeint  ist.  Die  rechts  sitzende  Figur  ist  sehr 
undeutlich;  ich  halte  sie  tür  den  Freigelassenen  (und  wahrschein- 
lich den  Erben)  des  Anteros  Phi  le  tus.    Anteros  macht  es  also 
auch  darin  dem  Trimalchio  nach,  welcher  dem  Habinnas  aufträgt: 
od  dâœienm  metm  (vcfhergeht  facias  .  •  ma  Ai  trikmak  êedmtm) 
fomm  MtaHum  FerHamm  menê  üohtmkm  ittmim  u.  a.  w.,  nur 
dasa  er  anaaer  dar  Frao  anch  noch  den  Eriben«  und  iwar  beida 
Htaend  auf  dam  Tribvnal,  abbilden  üaaB»  Ina  fiintaifnuid,  hutar 
daa  Anteroa  Stnhl,  alahen  daotlich  fünf  fifatf ;  offenbar  diaaelbaiy 
weldie  in  der  Gmppo  rechlB  dan  Anlaroa  bagleitan.  MoaimaeD 
beieiehnet  ée  ala  ofparHores;  sollte  ihre  Ftti^bl  anflKllig  sein? 
Ich  glaube,  es  sind  des  Anteros  Gollegen  im  Sevirat.  Rechts  und 
links  vom  Tribunal  stehn  wieder  die  beiden  Lictoren,  der  rechts 
scheint  eine  Frau,  die  sich  herandrängt,  zurückzuhalten.    Auf  der 
Vorderfläche  des  Tribunals,  auf  welchem  die  Sitze  stehen,  sind  in 
ganz  flachem  Hehef  sieben  kleine  Figuren  zu  erkennen.  Momm- 
sen und  Schmidt  erklären  sie  für  das  Volk,  das  die  Spenden 
dea  Anteros  empfangt.   Diese  Deutung  scheint  mir  nicht  richtig. 
Erstens  spricht  dagegen  das  Mafs  der  Figuren:  sie  sind  nur 
0.012  M.  hoch,  wahrend  die  ttbrigen  0.020  M.  hoch  aiad;  also 
M  vn  die  Hilfte  Uaiacr«  Ferner  aohneidatt  aie  ganao  mit  dam 
Band  dea  Tribunal  ab  und  ateben  tiefer  ala  alle  Übrigen,  auf  einer 
Ebene  sich  bawagandan  Figuren.  Der  Kflnatkr»  walcher  dieae 
Composition  entwarf«  ofBenbar  ein  Raaliat,  bitte  daa  Volk  gewiaa 
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in  der  Wirklichkeit  genau  entsprechenden  Mafsen  und  Umgebungen 
dargestellt.  Endlich  sitzt  Anteros  zwar,  wie  Trimalchio  es  sich 
wünscht,  auf  dem  Tribuiuil  und  hält  auch  möglicher  Weise  das 
Geld  für  Spenden  bereit  ;  aber  noch  spendet  er  es  nicht.  Also 
kann  die  Menge  auch  nicht  als  die  Spende  empfangend  dargestellt 
werden,  höchstens  in  Erwartung  derselben.  Ich  glaube  die  sieben 
Figuren  deuten  ein  Relief  an,  welches  sich  wirklich  auf  dem  Tri- 
bunal von  Brtxia  befand ,  auf  welebem  die  Seviri  bei  Spielen  m 
tttitn  pll^eii:  ^a  Göttergestalten  darstellend  od«r  irgend  eine 
Featfeiar .  Aehnlich  wollte  Trunakhio  auf  der  Basis  seÎMr  Statue 
alle  Kimpfe  des  berOhnten  Fechters  TeCraites  dargeat^t  haben  (vgl 
€.  1.  L.  IV  5d8  und  m  6014>);  so  ist  auf  dem  Stein  der  Nae- 
voleia  Tyehe  (L  N.  2346)  die  Lelehen&iery  ae  auf  den  sogeunnten 
Grabmal  des  Scanrus  ebendaselbst  ein  mumu  ffêMMwrium  (Museo 
Borbüuico  Bd.  15  Taf.  XXX;  Overbeck  Pompeji'  S.  365.  566) 
abgebildet. 

iil.  Die  Gruppe  links  bietet  der  Deutung  weniger  Schwierig- 
keiten als  die  beiden  bisher  hehaudelleu.  Unmittelbar  neben  dem 
von  vorn  gesehenen  Lictor  der  Mittelgruppe,  rechts  vom  Tribunal, 
steht,  nach  links  gewendet,  ein  togatusy  vielleicht  bekränzt,  der  die 
Flöte  bläst:  der  tibken,  der  bei  dem  vom  Sevir  dargebrachten 
Opfer  nicht  fehlen  darf.  Es  folgt  der  Opferkessel  (kein  Altar), 
eine  tragbare  iaxoga,  ein  Dreifiifa,  aus  deaa  die  Flamme  empor* 
schlagt.  Links  davon  ateht,  nach  rechts  gewendet,  mp&B  tikUo 
und  mit  aufwärts  gewendetem  Blick,  der  Sevir  Anteros;  denn  un* 
zweifelhaft  iat  er  gemeint,  wenngleich  das  Charakteristische  seiner 
Gestalt  nicht  so  deutlich  hervortritt,  wie  in  den  zwei  ersten 
Gruppen.  Er  libiert  Aber  der  Flamme  des  Opferkesaels.  Hinter 
ihm,  noch  in  schreitender  Bewegung  nach  rechtshin,  wieder  die 
beiden  Lictoi  en ,  an  den  geschulterten  fasces  kenntlich ,  und  da- 
hinter, siimmtlich  in  lebhafter  Bewegung  nach  rechtshin  gewendet, 
vier  Apparitoren,  die  Opfergaben  tragend.  Die  zwei  nächsten,  von 
welchen  der  eine  kniet,  halten  vielleicht  Weihrauchküstchen  (bei 
der  Kleinheit  dèr  Figuren  kaum  kenntlich);  der  dritte  wendet  sich 
nach  links  um  und  hält  in  der  Rechten,  wie  es  scheint,  einen 
Krana*);  der  letzte  schleppt  auf  der  linken  Schulter  und  anter 


*)  Der  Eidienknnii  ist  abgebildet  z.  B.  auf  dem  Giabtteln  des  mit  dem 
èMUmn  geebrtea  Aagastalea  von  P«Dpi(jl  C  Gtlreiitias  QuiclBt  I.  N.  SUS. 
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den  rtclilen  Am  Amphorea  oder  ScfaiSache  mit  Wein.  Das  Opfer 
lelMiiit  «ho,  wie  QUich,  liMw  «I  ofyio  aa  seselieheii*).  Da  Ponte 
gknble  Unter  dem  Opfeikeseel,  iwiadMn  4em  TibieeB  und  dem 
Sévir,  Bocb  eine  nemite  PeraoB  za  sehen;  anf  Schmidts  Ab- 
bildung fehlt  sie.  Eine  Andeutung  der  Menge  oder  anch  der 
übrigen  Sevirn  wäre  leicht  möglich.  Es  ist  also  zwar  nicht  ein 
epulum  lind  tricltnia,  wie  es  Trimalchio  sicli  bestellte,  dargestellt, 
aber  das  Opfer  deutet  ebenfalls,  nur  in  etwas  anderer  Weise,  des 
Verstorbenen  Bemühen  an,  totum  foptUum  sibi  suavüer  facientm 
zu  sehen. 

Endlich  ganz  links,  gewisser  Malsen  den  zwei  oder  drei 
Figuren  xwisehen  dem  Tribunal  und  der  Gruppe  rechts  ent- 
sprechend, rechts  vor  dem  Mereurius  auf  dem  Felsaltar,  von 
weichem  oben  geredet  worden  ist,  iwei  nackto  oder  nur  mit  einem 
Sebiin  gegürtete  Gestalten,  einander  gegenüber,  sieb  mit  den 
Hindeii  taend,  je  ein  Bein  erhebend,  wie  snm  Tarne  olCenbar 
fugUa^  emes  der  gewOhnüsheren  mwiira,  das  ein  Beamter  oder 
$e?ir  der  Offentlieben  Lustbarkeit  in  bieten  pflegte  oder  gehalten 
war.  A.  Clodius  Flaccus,  Duo?ir  von  Pompeji,  gab  iwei  Tage 
hintereinander  ausser  anderen  Schauspielen  ptigiles  eatervarios  ei 
pyctas  zum  Besten  (1.  N.  2378).  L.  Caecilius  Oplalus,  ein  alter 
Ollicier  der  Kaiser  Marcus  und  Verus,  nachher  Municijudbeamter 
in  Barcino  in  Spanien,  vermacht  der  Gemeinde  von  Barcino  eine 
Summe  von  7800  Denaren  (C.  1.  L.  11  4514):  ex  quorum  usun's 
semissibus  edi  volo  quodannis  spectaculum  pugilnm  die  quarto  iduum 
Itmiarwn  usque  ad  denarios  CCL  et  eodem  die  ex  deiiariis  CC  oleum 
in  thermas  pubticas  popvlo  praeberi  et  lecta  (Ruhebetten)  pnutttai 
M  condieioM  volo,  liherti  met  üm  Ubenarum  meorum  Uher- 
imnmquB  Hbmi,  fm  (so)  honor  $wirßius  ootUigerk^  onmihu 
muneh^i»  minêm  exomati  oint  u.  s.  w«;  und  er  fogt  noch  die 
Clausel  binsu,  dass,  wenn  die  Gemeinde  Barcino  seine  Bedingungen 
nicht  ermile,  die  ganze  Schenkung  auf  die  benachbarte  Gemeinde 
Tarraco  abertragen  werden  solle.  In  Epidaurum  weihen  Mutter 
und  Grofsmutter  dem  F.  Aelkis  Osillianus  mne  Statue  (C.  L  L. 
III  1745)  Sportulis  decurionibus  ÄugustcUibm  et  sexviris  datis  itom 


')  Diese  vier  Figuren  werden  in  Mommsens  Notiz  in  Folge  der  bis- 
herigen mtngeUiafteii  AbbUdangen  irnhOmlicfa  all  gladtaUnnm  paria  duo 
bcieichnct. 
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pugiluin  ^fêtUmio.  Ein  yarfacwlMiii  pi§ihm  wird  wobl  Irilliger 
gewesen  eeiii,  ale  eb  mmm  ^fioMatwinm,  Aveh  \m  Africa  ke»» 

men  gptctacuJla  pugihm  laweSen  vor  ;  doeb  sind  im  GameB  dieie 

yon  der  Kunst  der  griechischen  Palaestra  gewiss  sehr  verschiedenen 
ilaHschen  und  africanischen  Faustkämpfer  offenbar  auch  nicht  über- 
mUCsig  behebt  gewesen,  so  wenig  wie  die  griechischen  Athleten'). 
Sind  aber  auf  dem  Relief  von  Brescia  wirklich  (und  ich  glaube 
es)  Faustkämpfer  gemeint,  so  gewinnt  dadurch  die  Aiiaichtt  daes 
in  der  auf  dem  Felsaltar  stehenden  Figur  Meramwa  n  vmteheo 
aei,  ao  in^ahrBchemlichkeit:  denn  dor  kteri  nperkr  alqm  aamanfc 
dmur  I  Mi/ima  palaminm  protiää  €$Umbiê^  und  itMpm  Uovm 
mêêM  HprfOÊOUé  WÊttt€T  I  amMMm  âùtMi  aiayîalfli  oloMé  Mifaailraai 
(G.  L  L.  VI  520)*  Doeli  ial  «hA  Hareoles  mit  der  ffirsehkuh 
kcineawega  «nml^idi. 

Die  folgende  Uebersicht  wird  die  fast  ganz  streng  durchge- 
führte Symmetrie  der  Composition  unseres  Rehefs,  welche  ein 
gutes  Vorbild  verbürgt,  erkennen  lassen: 
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Ein  Grabdenkmal  mil  DarateUnngnn,  wie  aie  dem  Trimakdiio 
aein  apMtiscIier  Biogra^  nur  ala  frommen  Wnnadi  in  den  Mnnd 
kgtv  wird  im  Lauf  dea  ersten  Jabrhnnderta  schon  mebr  ti»  einmal 

mm  Ereigniss  geworden  sein.  Das  Relief  yfon  Brescia  verdient  als 

das  bis  jetzt,  wie  es  scheint,  einzige  Exemplar  der  Gattung  für 
denjenigen  hier  besonders  aufgezeichnet  zu  werden,  welcher  es 
einmal  unternimmt,  die  ungeheure  Mannigfaltigkeit  der  römischen 
Gr.'iberkunst  vom  Aschentopf  bis  zur  Ëngeiabiirg  in  Wort  und 
fiiid  zu  schildern. 


>)  L.  Fried!  ander  Sittengeschichte  IP  (1867)  S.  363. 

L.  Friedländer  a.  a.  0.  S.  342  fr.  In  der  Inschrift  des  Clodius 
Flaccus  aus  Pompeji,  die  ich  oben  anführte,  1.  N.  237S,  werden  die  athletae 
ausdrücklich  tod  den  pug^Uet  unterschieden. 

BerUn.  *  Ë.  HÛBNËR. 
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ZUR  GORiN£LU£LËGl£. 

Der  rifAui  aiyfamw  hat  sich  àank  peiae  Bcfprechmig  û 
den  êommmiQtknm  Mmmmitkmai  (BerKn  1877)  &  98  ff.  die  A«f- 
merkflamkeit  taumcher  alten  nnd  nenen  F^nde  des  IKditm  wtm 

Neuem  zugewendet.  Von  den  verschiedensten  Seiten  sind  mir  zu- 
stimmende Aeusserungen ,  mündliche  und  schriftliche,  zugegangen 
zu  dem  Versuch ,  den  Gedankengang  des  Gedichtes  festzustellen. 
Zwei  derselben  sind  so  eingehend,  dass  ich  sie,  mit  Zustimmung 
ihrer  Verfasser,  hier  miltheile. 

K.  Müllenhoff  schreibt  mir:  'Ich  habe  die  Regina  wieder 
gelesen  «...  mit  erneuter  Aufmerksamkeit.  Hinsichtlich  der 
ZahlensynMnetrie  oder  der  strengeren  inneren  Gliederung  der  Elegie 
hin  ich  mr  lange  m  der  Uebeneugnng  ote  «age  ich  lieher  su 
der  Beecheidenheift  gelangt  (halh  in  mittelhoebaentachen  Snne), 
dasi  ne  sich  nieht  wohl  durchftihren  Iflsst,  z.  B.  weh  nieht  hei 
TihulL  Hit  dem  lltesten  Gedieht  desselben  I  3  geht  es  gans  vor^ 
trefflidi;  da  eiigiebt  sie  sich  sogleich  aus  den  Sinnesahschnitten  : 
fanf  Distichen,  11—22  sechs  Distichen,  23—34  gleich- 
falls sechs;  35— 50  acht,  51— 66  acht,  67— 82  acht;  83—94 
sechs  Distichen.  Aber  sonst  habe  ich  nicht  viel  dergleichen  ge- 
funden. Auch  bei  Properlius  geht  es  späterhin  nicht,  soviel  ich 
weifs  oder  bemerkt  habe.  Aber  ich  kann  es  nicht  lassen  gelegent- 
lich die  Probe  zu  machen,  bei  der  fiegina  freilich  ohne  zu  einem 
ganz  befriedigenden  Abschluss  zu  gelangen.  Klar  ist  die  Eiulei- 
tnng,  fünf  Distichen,  dann  drei  Mal  acht,  darauf  wieder  fünf: 
denn  Ihre  Athetese  (von  V.  65.  66)  ist  mir  so  evident,  dass  ich 
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midi  wundere  wie  nicht  schon  andere  lie  tauget  gemacht  haben. 
Damit  aber  geht  die  Symmetrie  sa  den  nicbsten  Partieen  verloren. 
Man  mues  schon  61—70  mit  1—10  parallelisieren.  Ich  theilte 
sonst  ab:  61—72  —  2  X  3  Distiehen  (61—66  +  67—72);  ebenso 

73—84  «=2X3  Distichen  (73— TS  -\-  79—84);  und  85—96 
2X3  Distichen  (85 — 90  sen  tarnen  u.  s.  w.  -f-  91 — 96  seu  memor 
nie  u.  s.  w.).  Dann  97—102  =  3  Distichen  fSchhissrede);  95 
vestros  accédai  ad  annos  beziehe  ich  auf  Paullus  und  die  Kinder, 
97.  98  aber  ziehe  ich  mit  zum  Schluss,  sodass  derselbe  mit  einer 
Art  Klimax  den  ^Mnzen  Stolz  der  Mutter  ausdrückt.  Allein  ganz 
geheuer  ist  mir  bei  dieser  Eintheilung  noch  nicht.  Als  Inschrift 
liesse  sich  die  Elegie  ganz  wohl  so  vertheilt  denken:  1 — 10  links 
neben  der  EingangsthOr  des  Grabgemaches;  3X8  Disticbeu  auf 
der  Wand  links  in  drei  Intercolumnien;  die  poiHoa  frei,  vielleicht 
fOr  ein  Gem^e  oder  ein  Relief;  3x6  IMstichen  auf  der  Wand 
rechts  wieder  in  drei  Intercolumnien;  die  Scfalussrede  wieder  ndben 
der  Thor.' 

E.  Herzog  in  Tubingen  schreibt  dagegen:  ^Was  die  Verse 

65.  66  anlangt,  so  habe  ich  frOher  auch  die  Ansicht  getheill,  dass 
sie  da  wo  sie  stehen  nicht  hingehüren  und  glaubte  den  schick- 
lichsten Ort  hinter  dem  et  lacnmas  vidimus  ire  deo  zu  finden; 
allein  wie  Sie  ja  auch  bemerken ,  ist  dies  nur  ein  oberllächlicher 
Anschluss,  der  bei  näherer  l^elrachlung  des  Zusammenhangs  nicht 
hallbar  ist.  So  kam  ich  wieder  darauf,  die  Verse  in  den  Zusam- 
menhang zu  stellen,  in  dem  sie  überliefert  sind  V.  61 — 72  und 
glaube  nun  in  der  Thal,  dass  man  sie  in  demsdben  lassen  kann. 
Dieeer  Zusammenhang  kommt  darauf  hinaus,  dass  sie  sterben  konnte 
und  gern  starb,  weil  der  rogus  emeritus  e$f,  weil  sie  erlebt,  was 
ihrem  Leben  den  vollen  Inhalt  (wie  als  dem  einer  Frau  in  den 
froheren  Versen,  so  auch)  als  dem  der  Mutter  Und  Schwester  gab; 
dorn  nach  diesen  drei  Seiten  kann  diein  fmmtm  trhm^ßkm  statt- 
finden. Sie  kann  ruhig  sterben,  weil  sie  xwei  hoffnungsvolle  Sohne 
hittterlisst;  sie  stirbt  als  Schwester  nicht  su  früh,  weil  sie  die 
höchste  Ehre  des  Bruders  noch  erlebt,  sie  stirbt  gern  {mihi  cymba 
volenti  solvitur  entsprechend  dem  tempore  rapta  so? or),  weil  sie 
eine  heirathsHihige  Tochter  hinterliisst  {egregiae  spei  Tac.  Agr.  9 
extr.)  und  durch  alle  diese  Verhidlnisse  Bürgschaft  für  die  fernere 
Ehre  der  Familie  nach  beiden  Seiten  gegeben  ist.  Man  kann 
darüber  streiten,  ob  bei  diesem  Zusammeuhaug  V  6ô  f.  besser  na<^ 
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V.  70  «umde,  weil  dann  die  Kinder  kommen,  oder  an  ihrem  Pkts 

bleiben,  weil  dann  die  männlichen  Hinterlassenen,  Söhne  und  Bru- 
der, beisammen  sind;  unmöglich  scheint  mir  das  letztere  nicht 
mehr,  und  aucli  das  tJberlieferle  comule  quo  fatto  muss  ich  bei 
meiner  Auffassung  halten  :  nachdem  er  vollends  Consul  geworden, 
ururde  ich  als  Schwester  nicht  zu  frOh  entrissen«  —  £in  weiterer 
Panct  des  Aneiofsee,  Uber  den  ich  hei  Ihrer  AufTaesuDg  nicht  hin- 
weggekommen bin,  betrifft  die  Veiae  73  vmd  in  weiterer  Cod- 
seqnens  die  gaaae  CompotUioii.  loh  biek  froher  du  Gedicht  in 
Minor  nSchiten  Intention  für  ein  wirkHehes  Gelegcnbeitegedicfat, 
Terfaset  unmittelbar  naeh  dem  Tod  der  €!omelia  und  dem  PauHus 
gewidmet.  Gerne  lasse  ich  mvr  Ihre  Deutung  als  einer  poetischen 
tiiahïii hrill  gefallen;  allein  bei  der  einen  wie  bei  der  andern  Auf- 
fassung kann  ich  Verse  wie  die  85  fl'.  unter  keiner  Bedingung  für 
möglich  hallen ,  und  diese  hängen  mit  den  vorhergehenden  nunc 
tibi  commmdo  etc.  zusammen.  Ich  meine,  was  wir  vor  uns  haben, 
ist  das  for  Pauilus  verfasste  Gedicht  in  einer  fOr  die  Herausgabe 
erweiterten  Geatalt,  in  welcher  die  Motife^  die  ein  solcher  Fall 
darbietett  foUatlndiger  Yerwerthet  sind  als  es  dem  Oberlebenden 
Gatten  gegenober  und  sumal  wenn  es  eine  wirkliche  Grabschrift 
sein  sollte  möglich  war.  Solche  Ueberarbeitung  konnte  nicht  ohne 
Einfluss  auf  die  Gestaltung  des  Zusammenhangs  bleiben  und  es 
erkliirt  sich  daraus  auch  manche  Einzelfrage  in  der  Gedankenfolge. 
Wie  man  sich  das  ursprilngliclie  Gedicht  conslruiren  soll,  isl  eine 
Fra^'e  für  sich  und  liai  mir  bei  näherer  üeberlegung  schon  in 
verschiedener  Form  vorgeschwebt*. 

Vielleicht  gesellen  sich  zu  diesen  ^verschiedenen  Empfindungen 
an  einem  Platze'  mit  der  Zeit  noch  weitere  Meinungsäusserungen 
Berufener.  Die  schonen  Worte,  mit  welchen  Haupt  (optise.  2 
S.  208)  des  Dichters  Eigenart  beieichnet  hat,  finden,  denke  ich, 
auch  hierin  eine  Bestätigung:  der  Hauptgedanke,  die  Empfindung 
die  das  Gedicht  durchdringt,  ist  klar;  allein  die  an  diesem  Faden 
aufgereihten  einzelnen  Gedanken  sind  in  ihrer  Anonlnung  und 
Verbindung  nicht  leicht  und  nicht  einfach.  Stuulern  amli  hier 
ist  der  Gedankengang  oft  versteckt  und  durch  unvermittelte  üeber- 
gänge  scheinbar  unterbrochen. 


Ich  trage  bei  dieser  Gelegenheit  zu  den  S.  105  f.  der  oben 
genannten  Abhandlung  gegebenen  Beispielen  fon  /Mnoe  itolatae 
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nech  die  folgenden  OMh.  Sie  find  Hrnndieh  aw  Geliii  (CUB) 
in  Nonemn  oder  Mtseii  nlkdielen  UngebwigeB. 

6.  Jetzt  in  Wien  auf  der  Treppe  der  Hofbibliothek,  etwa 
ËDde  des  zweiten  Jahrliunderts. 

C.  Atilio  Secundiano,  aed(Ui)  Cl(audia) 
Cel(eia)y  an(norum)  LYIU  et  Yepon(iae)  BeUicinae  i 
eius  Atürni  Secundus  parenlibui  ei  Cok?(iae) 
TuierimiB  eoni(ii§i)  jmditinima»  tm(mnm)  XXXU 

et  At[il(ia$)  Semjnäime  ß(ia$)  eHlate  m[mnm]  

C.  I.  L.  UI  5225  Ton  Mommeen  geteben. 

7.  In  zwei  Tlieilen,  deren  einer  in  Schneckendorf,  der  andere 
in  Neukirchen  vorhanden  ist.  Rechts  und  links  Reste  von  Reliefs 
eines  Togatus  und  eines  Kriegers.    Wohl  drittes  Jahrhundert. 

FfAijiue  Äuräiae  coniugi  cariaime  st(olatae)  ((e- 
minat),  natione  Dardana,  que  vixit  annü  XXXIJ, 
Aurelius  Yakntimue  v(ir)e(gßre9M$)  mar£n»  oîtmt  poenit 
G.  I.  L.  in  5283  Ton-G.  Wilmanns  geeehen. 

8.  In  St.  Martin  am  Bacherberg,  zweites  oder  drittes  Jahr- 
hundert. 

. . .  an( nomm )  XLVII^  Lupianus  duplf arms)  ley( ionisj  X  g(emime) 
ex  pr(ina))e)  preftorii)  getier  et  Septimia  Potenlim 

Stola  ta  femina  filia  parentib( ut) (acimd( um)  [curavit]  

G*  I.  L.  III  5293  TOD  G.  Wilmanns  gesehen. 

Die  Frauen  gehören  sümmllich  denselben  Standeskreisen  an 
wie  die  der  frllher  susammengestellten  Beispiele.  Zwei  Ton  ihnen 
waren  Temialilt.  Nur  in  N.  6,  von  der  Atilia  Secnndina,  der 
filia  etaUua  des  Atilios  Secundus  und  der  zweiunddreifsigjahrigea 
Caivia  Tulorina,  ist  nicht  ausdrücklich  angegeben,  dass  sie  ver- 
mählt war;  unmöglich  ist  es,  hei  den  bekannten  frühen  Ehen  des 
Alterthunis,  keineswegs.  Allein  in  Verbindung  mit  der  freiUch  nur 
unsicher  überlieferten  Inschrift  aus  Apulum  C.  I.  L.  III  1182 
(S.  106  Anm.  21)  konnte  man  sie  iinmerhin  als  eine,  wenn  auch 
vorläufig  noch  nicht  ausreichende  Bezeugung  auch  unTennahller  i 
stolatae  ansdien.  Wie  weit  die  Ehre  der  ttola  über  ihre  ursprflng- 
Uche  Bestinunung  hinaus  Verbreitung  gefünden  haben  mag  entzieht 
sich  noch  gans  unserer  Kenntniss. 
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ZUM  EPIGEDION  DRUSI. 

Untersuchungen  und  Sammlungen  wie  die  in  diesem  Bande 
S.  150  ff.  gegebenen  werden  ihrer  Natur  nach  vieil  a  che  Nachträge 
und  Verbesserungen  nach  sieh  liehen  ;  einstweilen  mögea  die  aach- 
folgenden  (nebst  der  Notierung  einiger  Druckfehler)»  von  mir  und 
einigen  FreonileD  herrührend,  hier  Platz  finden. 

S.  161  nach  der  Stelle  des  Properliua  1 15, 11  ist  in  ichrei- 
ben: damit  sind  auch  iwei  Stdien  u.  s.  w. 

Zu  dem  auf  derselben  Seite  nnten  (und  S.  163  oben,  vgL 
170  oben)  bertlhrt«n  Gebrauch  von  pttn  konnte  des  allbekannten 
vergiUschen  er  fuemoi  pars  mayna  fui  (.46».  IE  6)  gedacht  wer- 
den sowie  der  Stelle  des  Ovidius  trist.  II  158 

euins^  nt  in  populOy  pars  ego  nuper  eram 
dessen  nt  in  populo  wiederkehrt  (rist.  I  1,  17 

si^is,  ut  in  populo^  nosiri  non  inmemor  extat 
S.  206  und  207  in  den  Lemmata  am  Rande  sind  die  Wörter 
*des  PeuLamelers'  und  'des  Hexameters'  zu  vertauschen. 

S.  228  Anm.  1  ist  die  Variante  su  Ovidius  amor.  III  1,  64 
sonor  statt  sonus  nicht  als  Verbum,  sondern  als  Substantinun  au 
fassen  und  die  Stelle  daher  für  das  passivisch  gebrauchte  «onon* 
nicht  beweisend. 

&  333  Z.  6  T.  u.  ist  statt  «Ganymedes'  lu  schreiben  *HyUs'. 
S.  235  waren  in  den  eapul  eaolM  undii  ausser  den  ovidlschen 
die  alteren  vergiliscben  Beispieb  anmlllbren 
'êmrg»  IV  351  ièd  mU9  nftiss  Anthm  êoram 

prospiciens  summa  flamm  taput  eaßtulit  unda 
Aen,  I  126  j  Xeptunus]  et  alto 

prospiciens  s  u  m  m  a  placidnm  caput  extuli  t  unda 
III  214  trisdus  haut  Ulis  monstrum  nec  saevior  ulla 

pestis  et  ira  deum  Stt/giis  sese  extulit  nndis 
Der  kritische  Apparat  des  Epicedions  bedarf  auch  noch  nach 
Haupts  Recension  erneuter  Grundlegung,  wie  ich  sie  vorläuüg 
noch  nicht  bieten  kann.  In  dem  Laurentianus  plut.  XXVI  2, 
welcher  als  7  das  £picedion  enthält  (mit  dem  Titel,  welchen 
Haupt  ans  den  swei  venetianisohen  Drucken  entnahm)  steht  am 
Scfahiss  eine  vüa  OoidiL  Darin  heisst.es:  ioiptit  stfan  ^fiUokm 
€9m»kt€riam  ad  Uoimn  tugtutmi%  d$  wwru  dnui  nsroiuc  ßii 
in  Qmnmiê  morlo  p$riarat,  quae  nuper  invinta  $9U  So 
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schreibt  mir  Dr.  R.  Ehwald  ans  Gotha.  SoUto  sieh  das  Datum 
der  Bandschrift  geoauer  feststeUeo  (audi  sie  wird  wie  die  Dresdener 
in  den  Anfang  des  sechsaebnten  Jahrfaanderts  geseilt)  oder  der 

Ursprung  jener  vita  ermitteln  lassen,  so  würde  die  Notiz  auch  fUr 
die  höhere  Kritik  des  Gedichtes  Wichtigkeil  erlangen. 

£.  H. 


VITORIÜS  MARCELLUS. 

Derjenige  Mann,  dem  Statins  das  vierte  Doch  seiner  Sihen 
zugeschrieben  nnd  an  den  er  das  vierte  Gedicht  dieses  Buchs  ge- 
richtet hat,  heifst  in  der  Dedication  Marcellus;  die  Ueberschrift  des 
Gedichtes  lautet  epistnla  ad  Victoiium  Marcelhim  und  Z.  85  wünscht 
der  Dichter,  dass  dessen  Heimath  von  dem  Unheil  verschont  bleiben 
möge,  welches  der  Vesuv  tlber  Campanien  gebracht  hat:  procul 
ista  tuo  situ  fata  Tente  (so  nach  Lucian  MoUers  Vorschlag;  über- 
liefert ist  tuos  in  fata  teatê)  nee  Mmrucinos  agat  haec  insania  motUM» 

Quintiiianus  femer  hat  seine  Einleitung  in  die  Redeliunst 
einem  Freunde  gewidmet,  der  an  vier  verschiedenen  Stdlen 
(1  pr.  6;  4  pr.  1;  6  pr.  1;  12,  11,  31)  als  M.  (oder  Mam) 
Titcri  angeredet  wird,  ohne  dass'unsere  Handschriften  bemeritens- 
werthe  Abweichungen  darbieten;  denn  dass  die  geringeren  mei- 
stens, einmal  (6  pr.  1)  auch  der  alte  Ambrosianus,  uklori  haben, 
kommt  nicht  in  Betracht.  Aber  das  erste  Wort  ist  auf  jeden  Fall 
in  Marcelle  zu  ändern,  wie  dies  1  pr.  6  schon  jüngere  Hand- 
schriften gethan  haben,  da  der  Verfasser  in  dem  kurzen  vor- 
gesetzten Briefe  seine  Schrift  bezeichnet  als  die  Bücher,  qitos  ad 
Mmtefhm  mmm  saiptenm;  denn  die  Annahme,  dass  der  Mann 
sowohl  Marcus  wie  MaredtuB  geheifeen  und  Quintilian  an  jenen 
Stellen  nur  den  Vor-  und  den  Geschlechtsnamen  gesetzt  habe, 
ist  ftlr  diese  Zeit,  in  der  sdion  das  Cognomen  im  Gebrauch  durch- 
aus vorwiegt,  nicht  zulässig.  Die  immer  vermuthete  Identität 
dieser  Persönlichkeit  mit  dem  Freunde  des  Statins  darf  jetzt  als 
gesichert  gelten,  nachdem  der  Name  des  Sohnes  Gela  aus  den 
Handschriften  theils  bei  Quintilian  (1  pr.  6:  erndiendo  Getae  tuo)^ 
theils  bei  Statins  ('parvoqne  exempla  parabis  inagtia  Gelae)  herge- 
stellt ist,  während  früher  dort  nolo,  hier  gerea  für  Getae  gelesen 
vrarde  und  man  überdies  der  irrigen  Meinung  war»  dass  der  von 
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Statius  in  demselben  Gedicht  erwähnte  Gallus  nicht  ein  Freund, 
sondern  der  Sohn  des  Marcellus  sei.  Letzterer  halle  also  ver- 
maUiUfth  eine  Dame  aus  dem  Hause  der  Hosidii  Getae  geheirathet, 
was  auch  insofern  wohl  passt,  als  dieie  au»  der  henacbbaiten 
FrentanenUidt  Histonium  stammten. 

Es  treten  jetit  bimu  die  neu  gefundenen  Arvalacten  der  Jahre  ' 
118—120,  in  welchen  dee  Arvalen  C.  FAorA»  HaHiku  Gtta  viel- 
fach Erwlhnnng  geschieht  Oflfonbar  ist  dies  eben  denelbe,  dessen 
als  Knaben  Quintilian  und  Statius  gedenken;  die  Vennuthung,  dass 
die  Mutter  aus  dem  Hause  der  Hosidii  war,  erhalt  hiedurch  ihre  Be- 
stltigung  und  der  Vatername  seine  schUelUiche  FeststeUung.  Da» 
der  Name  Victorins  Marcellus  für  die  bessere  rOmische  Zeit  schlecht- 
hiü  uuinotzlich  ist,  wird  zugeben,  wer  mit  dem  römischen  Namen- 
weseu  einigeniialsen  bekannt  ist').  Vitorius  }f(irceUns,  worauf  schon 
die  Handscbrilicn  des  Quintilian  führen,  giebt  keinen  Anstofs'). 
Dass  derselbe  nicht  aus  senatorischem  Geschlecht  war,  sondern  sein 
Vater,  der  tarn  nunc  belliger'  avus  des  Geta,  wie  ihn  Stalins  nennt, 
dem  Ritlerstand  angehörte,  ist  wahrscheinlich.  Marcellus  war,  als 
Statius  schrieb,  nach  Verwaltung  der  Prälur  mit  der  Aufsicht  über 
die  latinische  Strafse  betraut  worden*)  und  sah  der  Verleihung 
eines  Legionscommandos  entgegen.  Dass  er  aber  nicht  als  Knabe 
den  kuut  datnu  getragen  hatte,  wie  jetit  sein  Sohn  ihn  trug,  ist 
l^esonders  desriialb  wahrscheinlich,  weil  der  Dichter  in  der  Anrede 
an  diesen  Sohn  neben  der  TMeriichen  Tflchtiglteit  die  edle  Geburt 

*)  FMwiui  kommt  als  GfifcfaledittBaine  anr  in  der  Bpoche  ▼er,  wo 

man  besonders  in  den  Provinxen  diese  aus  den  Cognoinina  entidckelte; 
FictoriuM  Fictorianus  in  dem  Augsburger  Stein  G.  I.  L.  III  5833  ist  analog 
den  lustii  Iiistini ,  Marcellinii  Marcelli,  Severii  Severiani,  die  auf  den  In- 
schriften des  Hliein-  und  des  Donaugebiets  so  häufig  sind  und  die  offenbar 
daher  rühren,  dass  die  mit  dem  römischen  Bürgerrecht  beschenkten  Fere- 
grinen  das  nan  erforderliche  Gentilicium  aus  dem  bisher  geführten  Cognomen 
gestaltettD.  Alt  CognoncD  cnshtiot  FieUtriuê  nor  is  der  aocii  betildiilich 
spttereoZeil,  io  welcher  die  figna  auf  hu  sich  bildetcs;  es  steht  alseoldies 
nit  EvgenHu,  MMhu,  JknomUiut,  BonifaUut  n.  e.  w.  spraehlieh  auf 
gldcher  Linie. 

^)  Der  Geschlechtsname  Fitorius,  wohl  verwandt  mit  vitulari  (C.  I.  L.  I 
n.  58),  ist  nicht  eben  häufig,  aber  wohl  beglaubigt  (C.  I.  L.  vol.  I  n.  1160 
und  besonders  vol.  V  p.  1133  so  wie  L  K«  M.  p.  441;  auch  C.  1.  L.  vol.  U 
Q.  3Ö5S;  vol.  III  n.  429.  Ô059). 

*)  Z.  Ô9:  tuo»  aUo  mbtexit  (der  Kaiser)  munere  fasee*  et  tpatia  obU- 
qua«  mmiat  rmmimv  JLaÊSm», 
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der  Mutter  hervorbebt  (stmmate  materno  füix^  virtute  paUma), 
Die  Hoiidii  geborten  allerdiogs  seit  längerer  Zeit  der  Curie  an. 

Hemlriahebeii  hkébi  noch,  daM,  im  aas  dem  Arateniiidex 
Hemeiis  bemrgeht,  Nohl  das  Stedmriillfiiias  richtig  erkanot  und 
den  Arralen  noit  dem  Geta  der  SchriltsteUer  identilidit  hat  Da 
aber  in  den  neueren  HandbQchem  und  Ausgaben  der  nnmOgUche 
ViclorfiiB  MareeUtts  noch  fortwttirend  umgeht,  so  schien  es  ange- 
messen ihn  ausdracfctich  auszuweisen'). 

BerUn.  TH.  MOMMSm 


ZU  SOPH.  AI.  1285. 

Teukros  beklagt  sich  fiber  den  schnöden  Undank  des  Aga- 
memnon, der  die  von  Aias  dem  Heere  geleisteten  Dienste  Teigesse, 
nnd  erinnert  hierbei  an  den  Zweikampf,  welchen  Aias  mit  Hektor 
bestanden  habe:  (Aîag) 

iBmoçoç  fiôvog  fiôvov 
laxcüv  %e  xocxiXevajoç  r^Xd-^  Ivavzioç, 

ov  ÔQa7tézï]v  Tov  xX^QOv  iç  ^éaov  xa&eiç,     1285  1 
vyçâç  açovçaç  ß(ZXov,  aXX    dg  evX6g)0v 
xvv^g  cfiMe  nQtHtog  äXfia  xovg)u7v. 

Hier  wird  Besug  genommen  auf  den  in  der  Ilias  H  162  (T. 
ersahKen  Zweikampf  des  Aias  mit  Hektor:  nenn  Heklen  sind  bereit 
den  Kampf  sa  bestehen,  anter  ihnen  entscheidet  das  Loos  la 
Gunsten  des  Aias.  Mit  dieser  Enihlang  verbindet  Sophokles,  wie 
schon  die  alten  ErfcUbrer  bemeikten,  eine  Anspielung  auf  die  von 
den  Herakliden  vorgenommene  TheHnng  der  peloponnesischen  Land- 
schaften. Bei  dieser  Theilung  weiss  Rresphontes  durch  List  die 
fruchtbare  Landschaft  Messene  sich  zu  verschaffen  :  nachdem  näm- 
lich festgesetzt  ist,  dass  dem  zuerst  herausgekommenen  Loose 
Argos,  dem  zweiten  Lakonika,  dem  dritten  und  letzten  Messene  ^ 
zufallen  soll,  giefst  er  in  den  Krug,  der  die  Loose  aufnimmt, 
etwas  Wasser  und  legt  ein  Stück  Erde  hinein,  das  vom  Wasser 
aufgelöst  wird  und  daher  nicht  herauskommen  kann.  Der  Sinn 

')  Nachdem  diese  Miscelle  gesetzt  war,  kam  mir,  zufallig  verspätet,  Nohls 
weitere  Ausführung  (in  dieser  Zeitschrift  XU  S.  517)  zu  Gesicht.  Sie  würde 
dem  Zweck  genügen  ;  da  indess  meine  Darlegung  einige  Momente  enthält, 
die  Nohi  nicht  hervorgehoben  hat,  mag  auch  diese  ihren  Platz  behalten. 
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unserer  Stelle  ist  demnach  dieser:  bei  dem  Zweikampf  mit  Hektor 
verfuhr  Aias  nicht  wie  Kresphontes,  welcher  als  Loes  eine  Erd- 
schoile  dhgßhf  um  das  Uenuskommen  desMlbes  zu  verhüten, 
MBdem  er  gab  ein  Loos  ab,  ton  den  aieh  erwarten  lieea»  daai 
et  nierrt  aus  dem  Helme  springen  wflrde. 

Mmt  die  leWmi  Worte .  bemerkt  Sebneidewni  nicbt  obae 
Gniid:  »IKe  Yergleichiug  dce  Aias  nH  Kreapboatea  biokt:  bitte 
Aka  ein  aoflaabarea  Looa  bineingew^rllBii,  ao  bitte  er  Bkfat  ge* 
kmpft,  aber  eioea,  das  m  erat  beraiiaklnie,  konnte  er  niobt  bliH 
einwarfen.  Teubraa  ftMt  nur  Kreapbontea'  Betrügerei  ina  Ange.** 
In  der  That  ist  niebl  abzusehen,  was  fOr  ein  Loos  Aias  in  den 
Helm  zu  legen  hatte,  um  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  darauf 
rechnen  zu  können,  dass  sein  Loos  früher  aus  dem  Helm  springen 
würde  als  irgend  eins  unter  den  Loosen  seiner  acht  Concurreuten. 
Durch  die  Bezugnahme  auf  die  List  des  Kresphontes  erscheint  zwar 
das  „leichte  Herausspringen "  des  von  Aias  abgegebenen  Looses 
als  motivirt,  nicht  aber  das  Herausspringeo  „an  erster  Stelle". 
Somit  kann  ich  nicht  umhin  ttqwzoç  für  anstöfsig  und  eben  des- 
halb für  unrichtig  ni  halten.  Den  Zweck  des  Tenkroa  wttrde  ein 
Auadnek  wie  n^ttinvhp  oA^a  xot^ieïy  eben  ao  gut  entqpreeba» 
ala  dn  nidit  binUngilch  motifirte  n^êç»  daa  dircb  eine  irgend 
wie  wabracbeinliebe  Bnendatien  ra  eraelien  mir  nîdM  gelingeo  will. 

Vorber  bat  Reiake  dn  laxw  in  V.  1S84  mit  foUalen  Reebte 
bematandet  und  sehr  {»aaaend  ênâip  te  idiM$v9tos  ?ergeaehhgen» 
wo  daa  te  nal  nicht  anstofsiger  ist  als  etwa  in  der  Verbindung 
ftoXXcmig  te  xoi^  äna^  Oed.  R.  1275  oder  ßia  te  xovx  ixaiv 
Oed.  C.  935.  Allerdings  wurde  Aias  durch  das  Loos,  d.  h.  nach 
Homerischer  Auscliauung  durch  göllliche  Entscheidung,  für  den 
Kampf  bestimmt;  aber  der  Absicht  des  Teukros,  die  Tapferkeit  des 
Aias  hervorzuheben,  entspricht  einzig  und  allein  ein  Ausdruck, 
welcher  die  Bereitwilligkeit  des  Aias  positiv  ausdrückt,  wie  es  durch 
àxéXevavoç  negaÜT  geschieht:  das  Loosen  hat  in  der  Zeit  des 
Sophokles  einen  etwaa  andern  Sinn  als  bei  Homer;  in  der  Berufung 
dorcb  daa  Looa  liegt  nach  Sophokleiaeher  Anacbanong  gani  und 
gar  kein  Verdienet  dea  Aiaa;  denn  wo  daa  Looa  entacbeidet,  waltet 
blinder  Znfoll. 

Endlicb  scheint  ea  mir  unsweifelbaft,  da«  die  Worte 
ov  ôçctnévr^       xkîjçov  èç  fiimtv  ntaMç 
einen  Fehler  enthalten.  Der  Ausdruck  ÔQanéwrjç  idrjQoç  he- 
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darf  kaum  einer  Erläuterung.  Da  jedoch  G.  Wolff  die  Bemerkung 
macht  „  Die  Scholle  löste  sich  auf,  daher  ôçaTréTrjÇ,  prädicativ.  als 
llüchti^'e,  so  dass  sie  entrann,  verging",  so  wird  es  vielleicht  nicht 
überflüssig  sein  zu  sagen  ,  dass  in  ôçajueiv,  ôqanétr^ç  und  ver- 
wandten Wörtern  uumOghch  der  BegriÛ'  der  Auflösung  liegen  kann  ; 
vielmehr  bezeichnet  ôçarréTrjç  xlijçoç  das  Loos  des  Feiglings,  der 
sich  der  Gefahr  entzieht  Was  soll  aber  ig  fiiaov  bedeuten?  — 
Die  Erklärer  lassen  uns  im  Stich,  und  die  Uebersetzer  verfohren 
wiUkariicb:  »kiein  YeriiaftrMi  Lom  darunter  miecihle^  tagt 
Härtung;  ändere  ««en  /V^ue»  (mmim  Mr  éUu  êorie*.  Man 
nimmt  somit  ig  ftéffO¥  flir  ig  fU€ùvg  (älkovg)  icA^^^vç*  Aber 
•  weder  dürfte  et  erlaubt  aain  ig  néaov  (m  Mcdmm)  iHr  ig  vlriqovg 
tu  nehmen ,  noeh  kann  ich  eine  Redeweise  wie  icX^^ov  ig  xiU^- 
QOVÇ  xa&tévai  Oberhaupt  für  zulässig  erachten:  die  Loose  werden 
geworfen  in  ein  Gefäss,  uiclil  aber  unter  andere  Loose.  Wie  mau 
sagt  conicere  sortes  in  sitellam,  so  scheint  für  sg  jnéaov  der  Begriff 
eig  vÔQÎav  erforderlich  zu  sein;  deun  in  einen  Wasserkrug  wurde 
die  vyqag  açovçag  ßwlog  gelegt  (ig  vôçiav  nach  Schol.  Soph. 
Ai.  1285.  Pausan.  IV  3,  5.  Apollod.  II  8,  4  p.  78,  13  Herch. 
oder  èg  nalrttv  nach  Polyaen.  I  6).  Ist  aber  statt  néaov  der 
Begriff  äyyog,  vÔçia^  xâXrcig  erforderlich,  so  wird  sich  itaum  eine 
beeaera  oder  wahrscheinUchere  Heilung  bieten  ab  dieaa: 

9v  âfjmsénfV  tip  ttl^^v  ig  x^tnaobp  waihig. 
Das  Wort  Kfùmaég,  das  bei  Theognostua  p.  21»  9  in  it^rtog  fer- 
unataltet  ist,  gebraoebt  Sophoklea  Oed.  GvL  478  wie  Aesehylua 
fr.  91  und  Enr.  Ion.  1173.  GycL  89. 

St.  Petersburg.  A.  NAUGK. 


(Juni  187S) 
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Mit  der  völligen  UmgestaUiing  in  der  Beliiiiiilliinj^  der  grie- 
chischen Literaliirgeschichte  und  ihrer  Qnellen.  die  vor  mehr  als 
(h'eissig  ,lahr«;n  ein  Meister  uns«'r('r  Wissenschaft  forderte,  isJ  all- 
inäidich  Ernst  gemnclM  worden.  Einen  neiicii  Reitrag  dazn  hat 
der  letzte  Band  dieser  Zeilschrift  gel)rac]jf.  Man  wird  es  Wila- 
mowitz  Dank  wissen,  dase  er  mit  rücksichtsloser  Schärfe  das  fiild 
des  Thukydides  an  der  antiken  Ueberlieferung  gemessen,  die  an* 
gebliclMi  Zeugnisse  dieser  Tradition  zurflekverfolgl  hat  bis  za  ihrer 
Geburt,  lomeiat  aus  dem  Nichts.  Ob  es  gerathen  ist  und  gelingen 
wird  die  heriMiiilieiie  Literaturgeschichte  in  eine  Legendensamm- 
hing  aufaidaeea,  od^  riektiger  gesagt  an  dem  durcheinander 
wndNniden  Unkraut  MterargeaeMchfliclwr  Notisen  Ober  die  antilten 
Attteien  das  attniUiehe  Erwaebseii  lu  biographischen  'Legenden* 
au  beobaehleu,  ist  mir  iweiMhalt  Mit  soleher  BeieicliBUttg  scheint 
mir  jenen  Antoschediasnien  fon  ärmlicher,  schablonenhafter  Er- 
findung, von  ebenso  uuzvveifelhafler  Herkunft  als  zweifeliiaflein  (.e- 
schni;»ck  zu  viel  Ehre  angethan.  Es  fehlt  dieser  'Legende'  an  ori- 
ginellem Gehalt  und  Reiz,  an  volksthündicher  Tendenz  und  Wirkung, 
vor  Allem  an  Zusammenhang.  Was  wir  wahrnehmen,  die  Früchte 
scboellfertiger  Combination  und  platter  Motivirungssucht,  die  Phan- 
tasiestUcke  einer  AuslegelLunst,  die,  niemals  wählerisch  und  um 
Auskunft  nie  verlegen,  luer  das  Aeufserlicbste ,  Nächstliegende 
ergreift,  dert  sum  Abentenerliehslett  sich  versteigt,  die  sinnreichen 
Lösungen  unergiebiger  und  meist  gkichgihlger  Probleme,  die  po- 
hmiseben  THimpfe  und  KlopfltohSBreien,  die  gewAnten  Anekdoten 
und  aufeestutHen  Witiworte,  sind  aus  beschrXnktem  Kreise  her- 
vorgegangen und  ftt*  «meB  bescinrinktin  Kreis  berochoet  und 
chwakMrisiNB  regelmiMg  Mâ  Ibren  G^genstandT,  von  dem  sie 
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vidmehr  ablenkeo,  sondern  die  Umgebung  und  die  Into rcssen-  und 
VonteHungflsplUire  der  geschüftigen  Erfinder.  Auch  fttr  Thukydides' 
bat  Wilamawito  eine  zueammenbSngrade^  scbrittweiM  fortarbeilende 
IMition  nicht  erwiesen,  in  welcher  das  Bild  des  Historikers  durch  ■ 
Einfligen  neuer  ZQge  scUieTsIich  ein  festes,  indifidudles  Geprflge 
ertialten  hatte.  Die  Ueberlieferung  ist  zufhllig,  unvermittelt:  wie 
(li'MH  jene  LiN'raU  n  gemeinbin  Jeder  auf  eigene  Hand  und  eigene 
Ucclmuug  ad  hoc  fabriciren.  Apollodor  berecbnet  Tbukydides 
Lebenszeit  obnc  von  Polenion  zu  wissen;  Didynios,  der  gelebrle 
Sammler  seltener  Notizen ,  kennt  weder  IVaxiphane»  noch  Apol- 
lodor, die  Atticisten  und  die  jüngeren  Sopbisten  zeigen  sich  in 
ihren  Versuchen  literarhistorischer  Charakteristik  unberohii  von 
der  biographischen  Literatur.  Spflter  ist  der  s«  Anfiing  der  Kaiser« 
zeit  zugänglich  gemachte  Vonrath  an  Zengaiisen  und  Hypothesen, 
concurrirenden  Deutungen  und  schymiftig  behandelten  Gonbro- 
▼ersen  in  beliebter  Scholisstenroanier  excerpirt  und  die  Excerpte 
obne  nennenswertben  Versucb  der  Sicblung  vereinigt  worden:  wie 
sie  in  lelzter  später  Redaction  Marcellinus'  Einleitung  zu  seinem 
rur  den  büberen  l.ebrcursus  der  Rhetoreoscbule  besUmmten  Xbu- 
kydides-Commentar  bietet. 

Die  Alten  besafsen  für  Thukydides  Biognphia  ausser  den  spir^ 
liehen  eigonoD  Angaben  des  Hislorike|s  nmr  ein  einsiges  Zeugniss 
von  Werth:  die  aus  attischen  DenkssOlem  geschöpften  Angaben  in 
Polemons  Schrift  aber  die  AkropoKa.  IMes  hat  aoeh  Wflamowits 
anerkannt  und  dureh  grOadlicfae  Wttrdigung  der  Ueherliefémng»- 
masse  lur  Evidenz  gebracht:  der  eine  Punkt,  in  welehen  er  eine 
von  beiden  Quellen  unabhängige  Tradition  zu  retten  sucht,  soll 
weiterhin  zur  Sprache  konunen.  Indessen  sind  über  Anlass,  Aus- 
dehnung und  Inhalt  jenes  Zeugnisses  des  l*olemon  Zweifel  ge- 
stattet und  gerechtfertigt  durch  die  Art,  wie  dasselbe  von  späteren 
Autoren  wiedergegeben  ist» 

Pausanias  erwähnt  in  seiner  Akropolis-Periegese  das  Grab  des 
Thukydides  bei  Gelogenhett  der  Steina  eines  Oinobios»  auf  dessea 
Antrag  Thukydides  aus  der  Verbannung  nrttekberufon  worden  sei. 
Da  Didymoa  die  Beschreibung  derselbe  Grabstittte  ansdrOcklich 
auf  Polemons  Buch  Uber  die  Akropolia  nrttekftlhrt,  so  .war  die 
Annahme  naheliegend  genug,  dass  wir  hier  wie  anderwirta  bei 
Paus^inias  die  Ausführung  Polemons  im  Auszug  wiederfinden,  der 
Periegel  also  an  Oiuobios'  Yerdieusl  um  die  Ilückkehr  des  Tbu- 
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kydides  aus  dorn  Exil  dio  Nachricht  über  Tod  dos  üeiiDge- 
kebrten  uDd  die  FamiliengrabsUltte  am  melitischen  Tbar  ange* 
knOpft  habe. 

'WilamowHi  beatreitet  dies.  Nach  aeiner  Anaicht  beruht  die 
aogebliehe  ROckbenifung  des  Historikera  Thakydidea  aua  der  Ver^ 
bannong,  also  auch  die  Yerbindung  der  beiden  DenkmHler,  ledige 

lieh  auf  einer  starken  Confusion  des  F*ausanias.  I^olciiion  hatte 
aus  Anlass  irgend  eines  Moninnenfs  in  einem  Excurs  die  verschie- 
<lenen  Träj^'cr  des  Naiii»  iis  Tlitik) dides  behandelt  und  unter  Ilinzu- 
fügung  hiogra[)hischer  Angaben  gesondert:  I*ausanias  entlehnte  daher 
die  beiden  Notizen,  bezog  sie  aber  gedankenlos  auf  den  einen  ihm 
bekannten  Thukydides,  während  Oinobioa'  Paepbisma  einem  ganz 
andern  Thukjfdidea  gegolten  hatte. 

Zunachat  iat  aber  die  Ansieht,  dass  Polemon  die  verschiedenen 
Botmvâtâat  lum  Gegenatande  einea  Excarsea  gemacht  habe,  und 
die  Folgerung,  daas  die  uns  bei  Mareettinua  und  dem  Àristophanes- 
Scholiasten  Torliegende  Zusammensrelhing  von  vier  Thukydides 
ihrem  Gnindst<)<  k  uaeh  auf  Polemon  zurückgehe,  niehl  bewiesen, 
ja  nicht  einmal  wahrseiieinlieh.    Denn  dass  in  demselben  Werk 
des  Periegeten ,  das  an  einer  Stelle  unseres  Thukydides  geclenkt, 
auch  der  Pharsalier  Thukydides  Menons  Sohn  vorkam,  darf  bei 
einer  Schrift,  die  in  Tier  Büchern  Tausende  von  Stiftungen  und 
Namen  auikäfalte,  hei  einem  — '■  wie  Wilamowitz  selbst  hervorhebt 
—  Uberaua  häufigen  Namen,  bei  einem  durch  seine  Verbindungen 
mit  Athen  bekannten  Trager  dieses  Namens  nicht  auftallen  und 
kann  jene  Aufstdlung  weder  fordern  noch  sichern.  Vielmehr  wird 
dieselbe  gerade  durch  die  Fassung  des  fragliehen  Gitats  bei  Mar- 
cellinus widerlegt:        ctp>oôjfiev  de  oji  sytvovto  Govxvâlâat 
TtnXkoi ,  ovtôç  jf  o  ^Okitoov  '/raiÇy  xal  âevjfçog  ôr^iayioyog 
lïIeXrjûlov ,  oç  xor/  HfqiyXu  öis/roliT£vaaTO'  rçtroç  âè  yévet 
U>agoâXiog,  oh  fiéfivtjraL  UoXéfitov  èv  lolç  tt tçï  àxQO- 
froXetiJç,  q)âax(ar  ùvvhy  ûvai  nonqoç  Mévtavoç'  rhaçTOÇ 
aXXoç  Oovuvôiâijç  Ttotrjtr^ç,  rbv  ôrjfiov  'AxBQÔOvaioç,  ov  /néfÂvr^^ 
m  *uip0Q(nitap  |y     *At^iôi^  Ifyatr  ûvai  nawqàç  "Agiavatvog 
(§  28).  Der  Zusatz  bei  der  dritten  der  aufgezahlten  Personen 
wäre  undenkbar,  wenn  die  ganze  Aufiillhlung  ursprOnglich  von 
Polemon  herrührte.  ïïie  Stelle  ist  nicht  zu  trennen  tou  den  gleich- 
artigen Uebersichten  der  ofiwvv/noi  bei  LaCrtius  Diogenes,  in 

.welchen  derselbe  Gewährsmann  Öfter  wiederkehrt;   so  11  104 

28*  • 
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fiéfxvuTat  nolifiiûp,   nr  58  yeyôvaai,  êi  Bimvtç  â&m 

byâooç  MiXrjaioç  àvdçtavxortoiôç y  ov  ßijuvrjrai  xal  Ho- 
lé^iùtv,  V  85  ysyôvaai  ôk  Jrjf^irjtQiOL  u^LÔkoyoi  uKoat  —  irif-i- 
TtTOÇ  avÔQiavTonoiôç,  ov  fiéfivrjrai  TToX/uiûv.  Laufest  hat 
man  erkannt,  dass  allen  solchen  ZusammensteUungen  dass«'lbe  Werk, 
wohl  des  Demelrios  von  Magnesia,  Treçi  o/n(x)vvfi(ov  zu  Grunde 
liegt.  Für  dieses  holen  natürlich  die  Sammelschriftcn  und  In- 
ventare  Polemons  eine  reiche  Fundgruhe  :  Nichts  aber  führt  darauf, 
dass  dieser  selbst  solche  dem  Zweck  der  Biographie  mehr  als  der 
Periegese  entsprechende  Homonymenlisten  gdiefert  hätte. 

Ohnehin  wOrde  für  Paneanias'  voraiugesetite  GonMon  sweier 
Thukydides  «ne  Ausftthmng,  die  auadrttcUich  die  Sondefung  der 
Terachiedenen  Athener  dieses  Nauens  beiwecfcte,  eineD  sonder- 
baren Erklttmngsgnind  abgeben.  Ich  habe  nichi  die  Absicht,  Fan* 
sanias  gegen  Wibunowitz*  Verdanmiangsimheil  in  Schutz  zu  nehmen, 
bevor  die  verheifsene  umfassende  Begründung  desselben  vorliegt, 
ludesseu  verhehle  ich  nicht ,  dass  ich  von  dem  neuoslen  Hccept 
der  Pausanias-Exegese  kein  besseres  Heil  erwarte  als  von  der  i)e- 
liebten  Concordanz,  die  Wilamowifz  mit  Ileclit  verspottet.  Das 
Recept  ist  unergiebig:  die  wirkliclien  Schwierigkeiten  und  Wider- 
sprüche in  der  Periegese  werden  durch  dasselbe  nirgend  gehoben, 
sondern  weitergeschobea.  Oder  besser,  die  Erklärungamethode 
erklärt  zu  viel,  d.  b.  sie  ist  ein  Verzicht  auf  jede  Erklärung.  War 
Pausanias  der  armselige  Stümper  und  Wirrkopf,  den  uns  Wila- 
mowüi  malt,  so  wnil  sieb  in  ZweifeifilUen  gar  nicht  •TgfM^'Vn 
lassen,  lohnt  sich  aber  auch  gar  nicht  auszumachen,  ob  die  Ver- 
wirrung in  seinem  Kopf  entstand,  wihrend  er  vor  den  Denkmälern, 
stand,  Notizen  machte  oder  seine  Ciceroni  ausforschte,  oder  wahrend 
er  die  eigenen  Cottectaneen  ordnete  und  ausarbeitele,  odor  wah- 
rend er  einen  Vorgänger  ausschrieb  und  epitomirCe.  Diese  letztere 
Arbeit  ist  nicht  verlockender  zu  Verkehrtheiten  als  die  andern: 
und  sie  als  die  alleinige  Quelle  alles  Unheils  zu  erweisen  sind 
Schlüsse  aus  der  Auswahl  der  Dcnkmider  und  dem  Stillschweigen 
bei  Pausanias  wenig  geeignet,  sobald  man  ihm  doch  die  eigene 
Anschauung  der  Denkmäler  zugestehen  muss. 

Auf  jeden  Fall  aber  wird  das  vernichtende  (Jrtheil  über  Pau- 
sanias zu  seiner  TIewfthrung  stärkere  Stützen  verlangen  als  die- 
jenigen sind,  weiche  Wilamowiis  der  uns  Torii^enden  Stelle  ent- 
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nommen  hat.  Es  heilst  dort  (I  23,  11):  àvÔQiâvtojv  ôè  oaoi 
(Àtià  tov  iTtTCoy  laTrjxaaiv ,  ^Enixoçivov  fièv  ônXitoÔQOfieïv 
daxi]aavjoç  trjv  sîxôva  irrotrae  Kçiiiaç.  Olvoßio)  ôè  ^çyov 
tativ  (ç  Qovxvôiôrjv  tov  X)16qov  xQ^l^'^ôv'  iffrjtpiofia  yàg  kvl- 
xrjaev  Ohôfiioç  xajel&àiv  èç  'A^vag  BovxvôiâiiPf  xai  oî  do- 
^gtOPtj&évTi^  (oç  TCtttrjei,  fivrjfta  intP  oè  itéçQta  ftvlùh  Meli" 
xlSùÊ9,  %à  dè  èç  'Eç^olvxov  tbv  rvayxçariaarrjv  —  yçctxpâvjtov 
héçùtp  nt^i^fu.  In  allen  drei  Angaben  soU  die  durch  Paiuaniaa 
angestiftete  Verwirrang  nacfaweiabar  edn«  liandgreiflklier  noeh  ab 
bei  OinobH»  bei  der  Statoe  dea  Epicharinos.  Die  Baals  dieser 
Statue  ist  nodi  aof  der  Borg  erbahen  mit  der  AoÜMfarift  ï^ri- 

XOQtvoç  èwéSrptêp  ô  Kqniog  txà  Nrjatérrjç 

êftoii]a<xTr]v  (G.  I.  A.  I  D.  376).  Statt  des  ferstflnmelteii  Tater- 
Damens,  meint  Wihimowitz ,  habe  Pokinou  falsch  orcXttoâçôftoç 
ergänzt,  und  Paiisanias  danach  den  Stifter  des  Denkmals  zu  einem 
im  VValVenlauf  Dargestellten  gemacht.  Also  was  der  treffliche 
Ross,  der  mit  dem  Pausanias  in  der  Hand  jeder  Spur  des 
Alterthums  nachging,  in  der  Entdeckerfreude  aus  seinem  Pau- 
sanias in  die  Inschrift  hineinlas  und  ohne  seinen  Pausanias  nie 
gelesen  hätte,  das  sollte  —  nicht  Pausanias,  sondern  i^olemon  ohne 
jeden  Anhalt  aus  den  erlosehenen  Zogen  der  Inschrift  heransbuch- 
atabirt  haben  1  Aber  Pnlemon  und  l^ttsanias  ivaren  nidit  so  Obel 
daran  wie  wir  armen  Epigonen,  ihre  Denlonllerfcmide  ans  Basis- 
anfecfariften  adtOpfen  so  mOssen:  sie  sahen  and  befragten  zunächst 
die  DenloDBtier  selbst.  Der  ènsXnoâifOfiiêp*)  stand  nidit  in  der 
Insehrift,  also  stand  er  anf  dem  Piédestal:  nnd  wenn  Epidiarinos 
seinen  Sieg  im  Hoplitenlauf  durch  eine  solche  Statue  verewigte, 
wird  ihn  so  wenig  wie  die  olympischeu  Sieger  im  gleichen  Falle 
der  Vorwurf  ^barbarischer  Gutllosigkeil  und  Geschmacklosigkeit'  ge- 
rührt liaben''). 

Nicht  stichhaltiger  ist  der  Versucli  die  Erwähnung  des  Pan- 
kraliaslen  Hermolykos  durch  die  Basisaufschrift  C.  1.  A.  I  n.  402  zu 
verdüchtigen.  Der  hier  genannte  Hecmolfkos  hat  mit  dem  Pankra- 

>)  Das  Wort  scheint  80  wenig  wie  htXêroâfiiffç  got  nod  alt;  der  AgOD 

hiefs  einfacti  ônXirtjÇ. 

*)  Der  von  Pausanias  V  21,  1  (vf>:l.  25,  t)  gemachte  Unterschied  bilrifll 
natürlich  our  die  Veranlassung,  nicht  die  Bestimmung  der  Portrülstaluen. 
Diese  sind  hm^fAtna  so  gat  wie  die  Kränze  und  Scliiide.  Vgl.  z.  B.  Paus. 
VI  a,  3.  »,  4.  10,  7.  13,  I.  16,  8.  18,  L 
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tiaileB  aicfats  ah  den  Naaum  geoMiB«  wie  lën  Vater  DNimpta 
mit  dem  Feidiiem,  desseo  Statae  Fausaiiiaa  f|  d)  besdirabt*). 

Endlich  der  'an  Thukydides  Oloros  Sohn  durcbana  nnachuldjge 
OinobiiM^.  Die  Ansicht,  dam  Oinobios'  WoUthat  einen  gens  andern 

Thukydides  hetruiïen  habe  und  nur  durch  ^oben  Misäverstand  des 
Pausaoias  auf  dun  llisluriker  iilit  rlrageii  Avordeii  sei,  würde  diu 
Biographie  allerdings  um  ein  Facliiiii  jriiier  machen,  dafür  aber  die 
attische  Geschichte  um  ein  sulches  bereichern.  In  (k*r  Liste  der 
Ofit^vifiOi  gewännen  wir  ein  neues,  sonst  unbekanntes  Glied  und, 
sonderbar  genu^  den  drillen  Exilirteu  Thukydides,  einen  durch 
Volksbescblum  rehaiiilitirten  neben  unserem  durch  die  Amnestie 
lurttckberufenen  und  dem  durch  Ostracismus  Terbanuten  Rivalen 
des  Penlües,  der  in  Thurioi  oder  Aigina  lenioihen,  jedeniaUs  weder 
aurOckbemfen  noch  mrOckgekehrt  ist*).  Das  ist  des  Goten  doch 
wohl  zu  viel.  Die  Restitution  eines  einielnen  Borgers  durch  dis 
Gemeinde  ist  keine  Bagatelle^  sondern  eins  der  grOfsten  PrtTÜsgient 
in  AthMi  durch  die  Verbasung  besonders  erschwert,  daa  ïmm 
anders  als  in  Momenten  der  Gefahr  oder  des  Aubehwnngs,  unent- 
behrlichen und  hervorragenden  Münnern,  nicht  einem  beliebigen 
dunkeln  Khrenmann  gegenüber  vorgekommen  ist.  Es  ist  bei  dem 
Maise  unserer  Kenntniss  von  der  Geschichte  Athens  nicht  zu  viel 
verlangt,  dass  wir  von  einem  so  BegüosUgten  mehr  wissen  mOssten 
als  den  Namen. 

Es  lässt  sich  aber  zeigen,  dam  die  Zurttckberufung  des  Uisto- 
rikers  Thul^ydides  nicht  erst  einem  Quiproquo  des  Pausaoias  ihren 
Ursprung  verdankt  Plinius  fuhrt  (naL  bist.  VU  30, 110)  in  einem 
längeren  Abschnitt  ober  Huldigungen,  die  dem  Genius  grober 
Dichter  und  SchriftsteUer  von  Forsten  und  Gememden  erwiesen 
worden  seien,  unter  andern  Belegen  auch  unsem  Bisloriker  an; 
IhÊt^fdidm  imfvmrm  Aämmm  ^  eanttum  egen,  ramm  co»» 
dftormi  rcaofiBoere,  dotptimtiam  mirati  tmu  vtnmUm  dawmamfmt. 
Dam  hierbei  an  Rflckkehr  bei  Gelegenheit  einer  Generalamneslie 
oder  der  Friedensbedingung  von  404  gedacht  ware,  ist  durch  die 
Tendenz  und  Umgebung  der  Steile  vOliig  ausgeschlossen,  ich  bin 

*)  Za  dieser  Ststae  ist  die  BmIs  wiederholt  gezogea  worden;  «och 
Wdiadto  Mtttfa.  d.  eich,  bist  in  Atteo  1294.  U 106  weist  dm  oiclit  eb.  Idi 
schUelte  mich  Kiichhofib  Bedenken  an. 

*j  Eine  Verweehalaag  nit  diesem  nahm  inig  schon  Oedwett  (ana.  Thoc. 
a.  AM)  bei  Panstnias  an. 
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idirigfliif  weit  entfernt  das  Gewicht  der  Angabe»  die  sieh  dureh 
ibre  Terkehrte  MetiviruDg  und  gesodite  Peinte  genttgend  kenn* 
iflkhnet,  la  fiberseliitien.  Aber  ihre  Bertlhning  nit  der  Notiz  bei 
Pansanias  ist  klar,  und  sie  reicht  hin,  um  die  Tradition,  uuch 
welcher  Tliukydides  Verbannung  durch  Volksbeschhiss  aufgehoben 
worden  ist,  als  bereits  hundert  Jahre  vor  Pausauias  besteheud  zu 
erweisen. 

Ob  auch  als  thatsächlich  richtig?  Wilamowitz  gibt  die  Mög- 
lichkeit eines  sokheo  Volksbeadiiusses  nicht  zu  und  beruft  sich 
auf  Thukydides  eii^^enos  Zeugniss,  'dass  ef  404/3,  also  durch  Ly- 
sandres  Frieden  oder  Tbrasybulos  Amnestie,  Welmehr  durch  beides, 
sufOekherafen  ward'.  Der  Znsats  *Tietanehr  durch  beides'  ist  mir 
nkbt  klar,  nmal  Im  iwni  Ereignisien,  die  um  mehr  als  ein  Jahr 
anseinanderliegett.  Richtig  aber  ist,  dass  die  swaniig  Jahre  der 
Verbannung,  von  denen  Thukydides  spricht,  da  sie  mnd  gezählt 
sind,  sieh  mit  jedem  dieser  beiden  Termine  annlhemd  gloeh  gut 
▼ereinigen  lassen  :  genau  gerechnet  würde  im  einen  Fafl  ein  Abzug, 
im  andern  ein  Ueberschuss  von  mehr  als  einem  Halbjaiir  anzu- 
nehmen sein.  Allein  in  beiden  Fällen  wäre  das  pos(  hoc  nicht 
nothwendig  ein  propter  hon:  und  wenn  Thukydides  beide  (".»  legen- 
heiteu  zur  Rückkehr  benutzen  konnte,  so  ist  damit  noch  nicht 
gesagt,  dass  er  sie  wirklich  benutzt  hat.  Hatte  er  doch  die  gleiche 
günstige  Gelegenheit  schon  einmal  ungenutzt  gelassen. 

Bereits  im  Snouner  413  nach  der  sicilischen  NiCderUge  hatten 
die  Athener  eine  aDgeuMine  Amnestie  der  Verbannten  und  Ver- 
urtheilteo  erlassen.  Didymes  berichtete  diese  Thalsache  nach  den 
Zeagnimen  dar  Chronisten  Demelrios  des  Phakrers  und  Philo- 
choros,  um  mit  derselben  gedankenlos  genug  und  im  Widerspruch 
mit  Thukydides  eigener  Angabe  die  Roekkehr  des  Thukydides  lu 
▼erbinden  ')  :  aber  durch  diesen  argen  Irrtbum  wird  die  Riditigkeit 
der  Thatsache  selbst  nicht  berührt.  Die  Annahme  einer  durch 
den  Compilator  oder  Abschreiber  verschuldeten  Verwechslung  mit 
einer  nach  der  Niederlage  l)ei  Aigospolanioi  getroffenen  Mafsregel 
ist  an  sich  unglaublich  und  würde  nichts  bessern ,  vielnielir  an 
Stelle  eines  unbekannten  Factums  ein  unrichtiges  setzen:  denn 

Marcellin.  §  32  lovç  yit^  U9tiyaiovç  nAêtâêv  MmAfM  flç  g>v- 
yiM$  Hüpf  r«lr  üfMitfrcwrcMi'  /mtA  xnv  ^tu»  tip^  Ir  XoedUIgt.  —  £UUr 
dIfW  %t%  MtMisr         fis  ^Ê&yw9w^  iç  nml  MéjcQH  ^ify»  ^- 


Digitized  by  Google 


440  SGBÛLL 


nach  diMem  Schlag  sind  wohl  liie  mifiM.  unter  gewiaen  Badi»* 
gniigVD  Tfihalnlilirl,  die  V«iteuiteii  aber  mnihi  begMdigl  worden« 
wie  Andokides  amdrttcUieh  hervorfaebt;  dies  iit  «nt  doreh  den 
FriedenapeFagn^heo  toh  404  geeoheheB').  üiiikydideB  Sebwägen 
kenn  lûcbt  lor  Veidlcbtiguag  einer  anderweit  eo  woU  wbttrgten 
Nachriebt  benutst  weiden  s  ear  BeaUttigung  dient  ibr«  wie  KifdMT 
Oberzeugend  dargetban  hat,  dass  einige  der  415  wegen  Hennen« 
uud  MysterienfrevL'l  Verurlheilleu  und  Flüchtigen  um  407  wieder 
in  Athen  im  Genuss  ihrer  hür^^eriicheu  £Iiren  uud  sogar  im  Besitz 
wichtiger  Stellungen  erscheinen^). 

Thukydides  befand  sich  nach  der  Amnestie  von  403  in  dem 
gleichen  Falle  wie  zehn  Jahre  früher:  hat  er  damals  Gründe  ge- 
habt auf  die  Rückkehr  zu  verzichten,  so  werden  diese  Gründe 
aiicb  später  ihr  Gewicht  nicht  verloren  haben.  Denn  bei  der  Un* 
wabnebeinlicbkeit,  dass  er  sieb  den  Frieden  von  404  an  Nutze 
gemaebt  batte»  «n  die  aeit  swamig  iabren  gemiedene  Hefaaatb  in 
der  Zeit  tieftter  Verwiimng  und  Zarnsaenhait  wiederanfinaadMO, 
win  icb  lidber  nicht  Tcrweibin*  lieber  jene  Holiva  lieften  aicb 
klebt  Vennutbungen  auaaern,  tnag  man  aie  aiob  aufcgeetifiar  Art 
denken  (wie  spater  bei  Xenophou)  eder  aie  für  ebfeetiT,  d.  b.  in 
der  Art  der  Verurtheilung  des  Thukydides  oder  der  Fassung  des 
Amnestiebeschlusses  begründet  halten^).  Die  Amnestie  von  403 
trug  die  Form  des  Vertrags  (daher  gewöhnlich  avv&tÎKai,  oçxoi 
genannt)  zwischen  den  beiden  Parteien  der  'Städtischen'  und  'PeirJü- 
schen',  deren  Gegensatz  noch  ein  Menschenalter  später  in  Athen 
nicht  verwischt  war.  Und  dass  der  Hechtsschutz  auch  versagen 
konnte,  wissen  wir  aus  einem  notoriscban  Fall»  Der  Redner  An- 
dokides,  der  gar  nicht  durch  Riobtßfqiruch  verurtheilt,  sondern 
als  Denuntiant  atraffirei  erltlirt,  apttter  durch  ein  Paepbiania  in 
eine  beeohrankte  Atimie  terfallen  und  deshalb  freiwillig  ina  Aua- 
land gegangen  war»  wh^  im  Tierten  Jahr  nach  der  Amnealie  auf 
jenes  Paefihiama  bin  doroh  einen  aetbpeinlicben  und  amn  Rang 


>)  Andoc.  1  80.  Ul  11  sq. 

s)  Jibib»  t  Pliloi«  Sl  (I860)  S.  347.  Falls  der  Aetiagitelkf  Aiiocbos 
G.  L  A.  lY  p.  17  mit  den  Oheim  des  AUdbiadcs  Identiseli  ist,  wire  dessen 
ABweaesheit  Mto  bald  Utk  410  eanatatirt 

3)  Nur  als  GuriosDBl  verdient  die  Aasichi  Mberer  Forscher  Erwähnöag, 
dass  die  formelhafte  Glausel  nXi]^  wé¥  Bêt$t99çmitêm^  de«  IhnkydideB 
der  Amnestie  aiugesdiloisen  habe. 
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ohMT  flOMB  Mèn  «rhaboieB  IVdomb  TerfMgt;  wir  TcrMhraeii  in 
te'  nMh  arWUMB  Anklagcrado,  daas  ihn  «ttit  EmtM  im  MtA 
■dl  Mtf  die  AnuMflie  su  beralBn  beatritten  wird  waä  dem  Sb- 
wasde,  weder  bei  dem  Vertrage  swischen  den  Parteien  noeb  bei 

dem  mit  Lakcdiimon  sei  des  'abwesenden'  Andokides  gedacht  oder 
seinen  Verbrechen  Straflosigkeit  zugesichert  worden.  So  dürfte  es 
uns  eben  nicht  Wunder  nehmen,  dass  ein  wegen  Hochverraths 
Venirtheilter  in  dem  Generalpardon  noch  keine  hinreichende  Ge- 
wahr für  die  vollkommene  Sicherheit  seiner  Person  erkannte  und 
die  Ermächtigung  zur  Rückkehr  und  UerslelluDg  seiner  bürger- 
lichen Ehre  durch  einen  speciellen  Act  abwartete. 

Die  Hückberufung  daa  tiislorikers  diiidi  ein  besonderes  Paa» 
pbiaaos«  wie  aie  aieb  apfilar  bai  dam  FortaalMr  «nd  Scbidtaalag»» 
naam  dea  TbiihfdidaB  Jmùfèmm  wiadarbok  bat,  aik  da«  lila- 
fariaeben  Veidienatan  dea  Tbokjdidaa  in  motifmi,  lag  freilich 
raafal  ia  dar  Aaaafaanang  spätrer  Bncbgalafartas.  Ba  bedarf  dieaor 
Eridlnug  QÎeht  b«  eiiaoi  nnter  aeinan  ZeÜgattaaaao  barvorragoh- 
den  Hann,  durch  Geburt,  Vermögen  und  einflussreiche  Var> 
biudungen  Mittel  genug  besafs  sich  seine  Mitbürger  in  dem  Noth- 
stand  jener  (rüben  Zeiten  zu  verpflichten.  Das  Psephisma  des 
Oinobios  wäre  so  zu  den  Versölinunf^sschritten  zu  zählen ,  durch 
welche  die  wiedergeborene  Demokratie  von  403  sich  selber  ehrte. 

Auch  der  Name  des  Wohlthäters  hat  für  die  Frage  einiges 
Interesse.  In  einem  vor  zwei  Jahren  am  Südabhang  der  Akropolis 
gefundenen  Ehrendecret  Athens  vom  Jahre  410/9  zu  Gunsten  der 
buBdaagenOssischen  Stadt  Neopolis  (an  der  Uurakischen  Küste  Tbaaoa 
gagantlber)  wird  dem  Strategen  Oiaobiea  itm  Dakelaa  die  Snatme 
TOB  «bar  3  Talanta»  700  Dr.  in  aiMr  alaht  Blber  la  beatinnMi- 
dan  VarwanduBg  flbarwiaaaB  *)«  Dar  ente  Haramgaber  Kitamwlaa 
bat  baraita  die  IdaatüM  diaaaa  Faldbarm  nil  dan  Antngrtelkr 
bai  Panaaoiaa  marathat  lu  dar  That  atianaao  anaaar  dar  Sattane 
hait  dea  Namens*)  Person  und  Stellung,  Zeil  und  Ort  in  über- 
raschender Weise.    Wir  tinden  den  Strategen  Oinobios  auf  dem- 


1)  U^nvaioy  V  86f.  C.  I.  A.  IV  p.  Iti  v.  27  âovyat  âi^  Ol^ofii^ 
JvtàiHl  aiQaitiyt^  TTTPHH  

^  In  der  liteiaijschen  ÜebediefeAiDg  begegnet  der  Name  aoaser  dttPan- 
MoiSBStdle  nfargenda,  aaeh  in  Insehrillen  nur  aeltni:  sa  den  swd  Befspieleii 
ist  Index  loai  Corpus  inscr.  Gr.  ist  kflniidr  ein  ArHtcs  gekenawa  0.1.  B 
n.  taa*  p,  410s     viertes  Maibet  Kpipv  gb  n.  SM. 
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selben  Schauplatz  thälig,  der  vierzehn  Jahre  früher  dem  Slr  ttegeu 
Tiiukydides  verhüngnissvoll  geworden  war.  ^icht  weil  von  Neo- 
polis  lag  der  Goldgrubenbesilz  des  Tiiukydides,  dir  Grundlage 
seines  grofscn  Ansehens  im  ganzen  Küsten(hstrikt,  das  ohne  Zweifel 
bei  liesliinmung  des  Operationsfeldes  für  jene  Strategie  mitgewirkt 
hatte.  Von  solchen  Ausgangspunkten  her  deo  Beziehungen  zwischen 
Oinobios  und  Tiiukydides  weiter  aachtuspllren  wäre  vielleicht  eine 
Teriockende  Au%abe,  deren  LOeong  dem  Scharfsinn  dee  in  die 
thnkieeim  Angeiefenketai  und  den  AnlMl  des  TMLydidee  an 
deneelben  m  ungewöhnlich  cingemeiklen  Hem  llQllei^SCrObing 
hiermit  empfohlen  aeL  Ich  wideritehe  dieeer  Venoehong  «nd 
hegnOge  nnch  herromdieben,  dase  dmreh  die  Peelitdhing  der  Per- 
flOnliehkeit  des  OinobioB  auch  die  PrSsumption  fOr  die  Thatsleh- 
lichkeit  des  Psephisma  und  dessen  Beziehung  auf  unsern  Tfauhy« 
dides  verstärkt  wird. 

Somit  liegt  kein  Grund  vor,  von  der  Auffassung  abzugehen, 
die  sich  von  vornherein  als  die  natiirlichsle  empfahl:  dass  Pau- 
sanias  seine  Angaben  im  Wesentlichen  so  wie  er  sie  bietet  dem 
Po  lern  on  entnommen  iiai.  Dagegcu  scheint  nur  eiu  Bedenken 
sich  zu  erheben.  Didymos,  der  doch  das  Grab  des  Thukydidee 
nach  Polemon  beschreibt,  weiss  von  Oinobios  Nichts:  denn  er 
knopa  in  augenftlhger  Verkehrtheil  Thokjdides  Rflekkehr  an  die 
Amnestie  von  413  an.  Allein  das  heweisi  hloft,  dass  Didymea  die 
Nachrichten  Pcdamons  nur  theUweüe  und  nicht  direct  henutit  hat, 
was  hei  dem  CompQator  gar  nicht  befremdlich  ist,  und  wOrde 
seihol  dann  keine  ernsthafte  Gégeninstanz  bilden,  wenn  wirklich 
Didymos  als  Biograph  des  Thukydides  anzusehen  w9re.  Das  ist 
allerdings  die  herkömndiche  Annahme,  nach  welcher  der  biogra- 
phische Theil  des  Marcellinus  aus  Didymos  excerpirt  wäre:  sie  ist 
aber  nichts  weniger  als  siclier,  auch  durch  Wilamowitz  nicht  hesser 
bewiesen  als  durch  seine  Vorgänger.  Von  einem  ßiog  Qovxvdi- 
dov  des  Didymos  ist  so  wenig  wie  von  einem  Thukydides -Com- 
menter desselben  das  Mindeste  bekannt.  Was  Marcellinus  aus 
Didymos  entnimmt,  bezieht  sich  ausschliesslich  auf  die  Verwandt- 
schaft des  Thukydides  mit  Milliades  und  Kimon  und  auf  das  Grab, 
das  diese  Verwandtschaft  beglaubigle.  Diese  Angaben  aber  bilden 
nur  einen  Abschnitt  von  einer  ausführlicheren  ErCrtening,  welche 
die  Genealogie  der  Philaiden  von  Aiakos  und  Alas  bis  anf  Mûtiadea 
heiab  nach  Pherekydes  und  HelfamllBos,  4k  CMonisirang  der  Gher- 
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mnee  durah  dm  tilmn  Milliades  tiad  die  Sduduale  des  F^ld- 
herrn  MilliadeB  nach  Herodot  aid  Aadern  «ntthlt:  «ne  Piurtie»  filr 
deren  reiehen  lühalt  der  miTemitlelte  ibtebbut  àfto  Movev  ah 

{tiveg  ?)  xa%(xyBa%htl  %è  BovKvilâcv  yéwaç  aid  die  acMch» 
terne  Vermuthuog  über  den  Verwaudtschaftsgrad  âoxû.  oîv  tiaiv 
{a7céyyovoçV))  elvai  tov  Mikziadov  rj  ^vyaTQiâovç  scliwerücli 
eine  passende  Basis  abgab.  Die  Ausführung  lässl  einen  andern 
Ausgangspunkt  voraussetzen.  Nun  ist  uns  sicher  bezeugt,  dass 
Didymos  im  Commentar  zu  Pindars  zweiter  nemeischer  Ode  (v.  19) 
die  Ableitung  der  Athener  Milüades  und  Kimon,  Alkibiades  und 
Thukydides  des  Historikers  von  salamiûischeii  Aiw  besprochen 
hatte.  Danach  hat  längst  Sauppe  vermuthet,  daflB  die  Quelle  der 
beUreffenden  Partie  bei  MaroeUimie  in  einen  Eiean  der  Pindar- 
•ebolien  dea  Didfmoa  »i  der  yannten  Stelle  n  eaohen  lei:  eine 
Anaiditf  die  bei  der  Mnreicbend  bekannten  Manier  dea  geMnleB 
Gomaaentalen  aUen  Anepnieli  anf  WdirachonlkULeit  hat  Aber 
aelbflt  mgeaiandeD,  DidyoMia  bille  jene  Ertrtemngen  lediglich  ab 
Beitrag  zum  Leben  des  Thukydides  geben  wollen:  unsere  Auf- 
fassung derselben  würde  damit  nicht  ernstlich  gefährdet.  Denn 
Form  und  Inhalt  wtMsen  darauf  hin,  dass  Didymos  sich  im  Wesent- 
lichen an  einen  der  im  Alterlhum  bekannten  Tractate  Tieçl  twv 
^A^rjvriai  yivwv  hielt,  aus  dem  er  dann  viel  mehr  entlehnt  hätte 
als  sein  nächster  Zweck  erforderte.  Damit  stimmt  die  Weise,  wie 
Plutarch  im  Eingang  seines  Kimon  an  die  Abstaramung  Kimona 
die  Verwandtschaft  desselben  mit  Thukydides  anschliefst,  zwar 
kurzer,  aber  selbst  io  der  Wahl  und  Reihenfolge  der  Beweise  Ober* 
einalinuaend  aûl  llareeUinna«  Denn  Ober  die  FaoûlienvcrhlltniflM 
Kimona  in  einer  Thnkydideavita  Belehiung  an  sooiien  —  was 
WUamewiU  aa nimmt*--  kam  ihm  schwerlieh  bei:  und  dam  er  dea 
Did|moa  aelbet  augeachneben  httte,  iat  awar  niebt  «ndenkbar» 
aber  nicht  eben  glanbUeh,  da  er  den  Tod  des  Thohydides  in 
Thracien  und  die  Ueberftthning  der  Gebeine  nach  Athen  behauptet, 
während  doch  ^'ciade  Didymos  beides  so  energisch  und  siegreich 


^)  Gssubcaasr  OiA/^iMg  wflide  dem  Gewähramaon  eine  chronologische, 
PimoM  iiSMs  eine  aMftKabe  UoeebraadiflynH  «rfbOfdea}  ànéyyop^ç  ^ 
im  WMtaiBD  <UicidMl\  attiilidi  vao  MokterMÜe  gdMt— bat  ndttch  ksiw 
dae  Stabe  ia  Ano^ter  U  p.  4M  W.  M  JfOviMt  od  JC^mt  yi^ 
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wideri«!^  iMtie.  GhmMieher  ist  die  BenfNiung  eines  gemeianmen 
Vorgängers,  eines  Autors,  der  die  Genealogie  der  Philaiden  be- 
liandelte  und  dabei  auch  auf  Thukydides  VerwandtschaftsviThüItniss 
einging.  Die  Frage  nach  dem  Zusammenhang  des  Vaters  des  Thu- 
kydides Oloros  mit  dem  Schwiegervater  des  Miltiades  Oloros  hat 
vermuthlicb  schon  früh,  jedenfalls  seitdem  Polemon  mit  der  Grab- 
itale  den  authentischen  Beweis  für  die  Verwindtschafl  beigebraolit 
hatte,  lüe  Literat«»  beecbftfligt.  Die  ^suuüiten  LAnngs»  seliier 
Vorgaagw  bat  IKd|no8  iried«g^||«bea  —  ihn  fttr  disaalbsB  yo^ 
tatwertlich  m  machto  ist  kein  Anitas  — ,  nad  dabei  logleiefa  avf 
Grund  der  Gfabscfarift  die  berrsobende,  nech  spSür  Ton  Pliitarch 
festgehaltene  Auffassung,  dass  Thukydides  als  Verbannter  in  Tbnh* 
cien  gestorben  sei,  als  uniialtbar  erwiesen,  allerdings  mit  einem 
bedenklichen  Fehlgriff  in  der  Bestimmung  des  Endtermins  der  Ver- 
bannung*). 

In  den  Zusammenhang  des  bisher  Ausgeführten  tritt  auch  die 
aageblicbe  Ermordung  des  Thukydides.  Die  Notiz  darüber  läsat 
sich  von  der  Umgebung  bei  Pausanias  nicht  iesscbälen:  dass  sie 
bei  PoieoMa  atasd,  ist  durch  die  UebcreiMtinmaig  des  Pawsaniae 
Bût  DidyMs  UBd  Pialareboa  gssnss.  Genscrvvfive  Gtminher»  die 
sich  dies  frappante  Stück  UebariicÜBraiig  nicht  rauben  kasea  willen, 
dürfen  sich  deodmeh  auf  die  Anloiilit  einea  der  auferiaangatcD 
antiken  Literaten  berufen:  skeptische  wird  selbst  dieae  Auterint 
nicht  abschrecken  nach  der  Glaubwürdigkeit  jener  Ueberlieferung 
zu  fragen.  Wer  der  M<Mining  ist,  dass  dieser  Mord  so  gut  wie 
der  von  anderer  Seile  iK'richtele  Tod  nach  liin^n'rem  Siechlhura 
lediglich  auf  einem  Schluss  aus  dem  unfertigen  Zusiaud  des  liinter- 
lassenen  Geschichtswerlis  beruht,  wie  er  der  bekannten  Liebhaberei 
der  alten  Litenrfaistoriker  «od  ihres  Publikums  für  aussergewohn- 
Uche  Todeaarten  gcmft  war:  der  wird  fieUsieht  gdtand  aiaehea» 
daae  auch  Mernes  Dicht  mfehlbar  and  bei  Nacbfwblen,  ittr  die 
ihaa  nicht  wie  filr  die  Ellckkefar  und  die  Grabstätte  des  Tfauhy- 
dides  ein  IMrandcübeweia  su  Gebete  stand,  der  Gefehr  anageaalrt 


*)  Wie  weit  Zopyros,  Kraüppos  woà  die  Vcriieter  der  Ten  BidjBios  be- 
kimpftea  VertdtthniflBMriiiht  (Mmilmif  f  81  &)  in  ibMD  AnMeBoogen 
aaf  PotanwiRltekaiidil  ginnw— in  haben,  wfirde  mûfsig  seîD  sa  ftsgen.  Deber 
das  hcQioy  auf  dem  Grab  denke  ich  pm  wie  Wilamowits:  es  stekt  uo4 
ftUt  mit  dea  teanf  gebenten  eboiae  MBlehtfertigen  als  ansiiialgen  Voiana- 
letonaaen. 
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war,  eine  bereits  von  seinen  Zeitgenossen  geglaubte  Sage  uiige* 
•  prüft  und  ohne  Arg  zur  Geschichte  zu  stempeln'). 

Die  bereits  erwähnte  Controverse  über  den  Ort,  wo  Thuky- 
(lides  gestorben,  die  Marcellinus  dem  Didymos  nachgeschrieben  hat« 
ist  für  die  Biographie  des  Historikers  werthlos;  desto  lehrreicher 
fttr  die  Würdigung  der  IkerargescbichtUchen  Foischnngniasler  in 
▲ItertfaniD.  Mit  einem  gewichtigeD  Apparat  Ton  Aimeii  beige* 
brachter  Zeiigeii-  uaA  ladicieabeweiee  wird  eine  Aperie  Yerhaodelti 
Ten  deren  vOlUger  Ueberflflttigkeü  ein  Blick  in  Thukydides  Werk 
Qbanengt  haben  wOrde.  Die  Altemaüfe  eelbat,  die  n«r  Tod  dee 
Veibennten  in  Thracien  oder  dee  Amneetirten  in  Athen  kennt, 
und  der  weise  Vermittlungsvorschlag ,  der  Tod  im  Exil  und  Be- 
gräbniss  in  Athen  verbindet,  venathen  eine  glückliche  Unbefangen- 
heit. Uebrigens  ist  der  Zusammenhang  und  Fortschritt  in  der 
betnlltMiden  Partie  bei  Marcellinus  (§  31 — 33)  von  Wilamowitz 
mit  Unrecht  bestritten,  auch  die  Verwirrung  derselben  nicht  so 
ganz  heillos.  Nur  darf  man  den  Anstofs  nicht  da  suchen,  wo  es 
gewöhnlich  geschieht.  Offenbar  reproducirt  MarceUinua  die  Argu- 
mentation des  Didjmos  nicht  so  eusAlhrlich  um  sie,  noch  dazu 
ohne  den  Schatten  einer  Begründung,  zu  verwerfen,  sondern  um 
sie  sich  anzueignen:  wie  das  die  Worte  aÜia  d$ioy  xâ^oÔûç 
idé^  %otç  Ç9ifovo9it  xviL  ensdrOckliioh  bestätigen«  Denas  folgt» 
dass  jeder  Versuch  der  Ansicht  des  Zopiroe  §  33  durch  Goiqectur 
einen  andern  Inhalt  auftnzwingen  ins  geannde  Fleisch  schneidet, 
und  Tiehnehr  die  IHlhere  ErwShnung  vom  di  q>i}ai  ZeùrvQtt» 
loTOQsïv  (§  32)  an  unrichtifir  Stelle  steht  ^  ^opyres  tertrat  den 


Das  ist  der  Fall  mit  dem  tragischen  Tod  der  Lais  (Atli.  13  p.  ftSOa); 
mit  dem  Schülervoiliältniss  des  Demosthenes,  oder  (nach  w(»hl  richtigem-  In- 
tcrpunclion)  des  Lykurgos  zu  Piaton  (Laert.  Uiog.  III  46);  mit  dem  Komiker 
Maison  (Alh.  14  p.  659  c);  mit  dem  Arkadier  Salios,  dem  euhemeristischen 
Piototyp  der  iSntadun  SaUar  (fast»  p.  326) ,  vm  von  andaea  JBcfinder- 
legeodan  bd  PoleoMm  abnnehii. 

*)  Den  FcMer  tet  bereita  Capdlaann  daidi  UaateUaeg  das  SatssMb 
imd  die  Aendening  von  rpr^ai  in  rpaai  beseitigt  ^Edtschr.  f.  d.  AlterthoBMir. 
1845  n.  58).  —  Wie  hier,  so  hat  auch  für  den  cornipten  §  16  Wilamowitz 
lieber  die  'Dummheit'  des  Marccllinus  als  den  Abschreiber  verantwortlich 
gemacht.  Man  liest  da:  iUjj  nyvoüifxtv  âi  rovin  ort  'OqoXoç  ô  ntttijQ 
avTc}  tan  tt;ç  ^ùp  nçùJXfjç  avXXftß^;ç  TO  ^  ixovatiç,  rr^ç  öi  àtvitQaç  lo  A. 
UV  I  II  yà{}  i,  ;'(>«qp'i ,  «ûf  xai  Jiâvf4(p  cfoxéî,  rjfjtÛQtiiittt.  ot«  yÙQ  "ÜQokög 
icziy,  ^  ar^kti  d^Xol  ^  inl  tov  tâipov  aytov  xit^iii'^,  îyd-in  Tug^âqtuftfW 
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Tod  in  Thracion  und  gegen  ihn  isl  Didymos'  Widerspruch 
ricbtet  Auch  die  vielbesprochene  Verbindung  des  Kralippos  mit 
Zopyros  kann  nur  dem  unbegreiflich  erscheinen,  der  an  dem  groben 
Irrthum  des  Dionysios  hinsichtlich  der  Zeit  jenes  Schriftstellers 
festhilt.  Weil  Kratippos,  in  anderm  Sinn  ala  ehemals  Xenophon 
mid  Theopomp,  selna  griediische  Gesdnchte  als  Ergflntang  ta 
Tbukydides  gab,  madit  fbn  der  Rhelor  ohne  Weiteres  mm 
Zeitgenossen  des  Thakydides  und  des  Inhalts  seiner  Ersttilnng. 
Gerade  die  von  ihm  dtirte  Stelle  des  Kratippos  hsite  ihn  eines 
Bessern  belehren  müssen.  Die  alberne  Kritik  der  thnkydideischen 
Reden  und  die  noch  albernere  Erklärung  des  Mangels  von  Reden 
im  letzten  Buch  —  die  sich  würdig  zu  anderen  alten  und  neuen 
Erklärungsversuchen  gesellt  —  lassen  keinen  Zweifel  Uber  die  Um- 
gebung;, in  welche  dieser  Schriftsteller  gehört.  Iiier  ist  also  Mar- 
cellinus,  d.  h.  Didymos  gegen  Dionysios  im  Recht*). 

Allein  das  Problem,  wo  Thukydides  seinen  Tod  gefunden  hat, 
scheint  auch  nach  Polemon  und  Didymos  nicht  zur  Ruhe  kommen 
zu  wollen  und  seine  Aniiehungskraft  nicht  verloren  zu  haben.  Auf 
die  verschiedenen  LOsongen  unserer  neueren  Forscher  von  Rrttger 
bis  Stahl  will  Ich  nicht  eingeben;  es  sind  Nothhehelfe  der  eon- 
cfliatorischen  Kritik,  die  es  mit  keinem  Zeugen  Verderhen  will  und 
mit  allen  verdirbt  Nor  die  neueste  blendende  Hypothese  erhebt 
Anspruch  anf  nihere  PrOfüng. 

Wflamowit«  hat  sehr  schon  aus  zerstreuten  und  unscheinhareo 
Notizen  eine  von  dem  Peripatetiker  Praxiphanes  ausgehende  antike 
Tradition  nachgewiesen,  derzufolge  Thukydides  ein  Glied  des  be- 


*0ovxvâiâr^ç^OQÔXov  'ÀXifÀOvaioç\  Wit  aviij  yuQ  17  ygncpfj  ^ /à âçTtjrai  kann  nor 
<lit' Schreil)nngr 'Ot)oAos'  gemeint  sein;  eine  andere  ist  nicht  genannt.  Unmöglich 
aber  kann  selbst  ein  Marcellinus  dieselbe  Schreibung  im  8eU)en  Athem  behauptet 
und  verworfen  haben.  Die  Annahme  einer  Lücke  ist  unausweichlich  und  wird 
durch  die  beste  Handschrift  bestätigt,  die  zu  Anfang  richtig  VXoqoç,  nicht 
'OfoJiêç  hat  Gnnerts  Supplement  «mt  t)QoXoç  hinter  t)X»Qof  iddit  wegen 
des  folgenden  nicht  ans.  IKe  orsprAngUcbe  fssanng  hlefs  heiapfelBweifle: 
fii^  èy¥ûûfuif  dî  T90ro  tti  t>Jto^4r  h  nvfitQ  aèr^  iott,  (/i^éi  niêStSfU&a 
t4>  Uyomri  ôti'Ûffùliôç  iart)  t^ç  fiiv  nçtôrrjç  avM.aß^ç  to  ^  l^^vctjç,  rijç 
dl  âtvxiQttç  TO  ï.  Erst  nach  dem  AinfoU  ist  'Oq^hK  nnd  'O^loo  im  Fol- 
genden in  den  Text  gekommen. 

')  Die  Akrisie  des  Dionysios  ist  in  diesem  Fall  nicht  schlimmer  als  bei 
dem  Gergithier  Kephalioii  {('nixnioç  x«i  Xôyov  â^toç  avyyqa^vç)  und  bei 
manchem  der  sogenannten  aqj^alot  avyyQa^tîç. 
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kniinloD  Miispnhofs  fies  Archelans  von  Macédonien  gebiUlft  hätte. 
hw  syiirhronislischp  Angabe  bei  Marcellinns  §  29,  die  ausdrücklich 
Praxi(th;iiu's  als  tiewährsmann  nennt,  ist  anders  ^^^r  nicht  zu  ver- 
steheo:  richtig  verstanden  enthält  sie  eiuea  Beitrag  zur  antiken 
literaiifeschichtUchMi  Methodik.    Denn  die  genan  bekannten  Re- 
gierangsieilM  job  TynuiMtt  und  Königen  lieferten  den  Allen  so 
g«t  wie  den  Neoeren  oifllneeht«  Grensponkte  flh*  die  schwerer 
bMünnbare  Lebenneit  ton  Dkditern,  Phfloeophen  und  andern 
litenriKhen  GroAen,  deren  Yerbindung  mit  jenen  Herrschern  be- 
zeugt oder  llberliefert  war.   Bas  beKebte  €apitel  rlveg  {rtottftaî 
eJc.)  TVQavvaiv  t]  liaailfwv  Igaoiai  xai  q>iXoi  yeyàvaoïv  hatte 
also  seine  Hedentunfj:  nicht  blos  als  UnterhaltnngsstolT,  sondern 
aiicli  als  chronuiogisches  Hillsniillel.  Wie  ancli  die  niaceilonischen 
kOoige  dabei  in  Frage  kamen,  lehrt  beispielsweise  der  Artikel 
BXkttvtwç  bei  Saidas*):  derselbe  lehrt  uns  freilich  zugleich  von 
^em  Werth  dieser  synchronistischen  Nachrichten  recht  bescheiden 
lenken. 

Auch  im  vorliegenden  Falle  kann  uns  weder  die  Thatsache 
1er  Tradilion  noch  der  Name  Praxiphanes  der  Pflicht  ilberliel)t;n 
ach  der  Legitimation  derselben  zu  sehen.  Ii.  Hirzel  bat  nun 
ürzlich  in  dieser  Zeitschrift^)  scharfsinnig  und  überzeugend  die 
uffassung  begründet,  dass  die  als  Quelle  l>eseiehnete  Schrift  des 
raxiphanes  it^k  latoçlag  —  gleich  der  verwandten  ttegl  not- 
wtup  —  ein  Dialog  Aber  das  VerhSltniss  der  Geschichte  zur 
oesie  war,  and  dass  Thokydides  und  die  vier  genannten  Dichter 
6  Personen,  der  KOnigshof  des  Aichelaos  die  Scenerie  des  Dialogs 
Idete.  Auch  die  Beiiehung  der  Werte  mtl  htû  fiêp  ÏÇff  jéçxé^ 
tog  (?),  aôo^oç  qv  (Thukydides)  wç;  uii  nXelatov,  wç  (o)  av- 
c  rrça^t(fâvt]ç  ôt]Xol  auf  Inhalt  und  Tendenz  des  Dialogs  halte 
1  liir  iinwiilerleglich:  im  andern  Fall  würden  dieselben,  will  mau 
auf  das  Werk  oder  auf  die  Pca-sou  des  Thukydides  anweudeu, 


*)  'KXXttvixoç  MiTvXtjyrtîoç  îaroQixôç  duTQixpt  âi  'EXXayixoç  aiy 

o<)6rto  TjaQtt  *AfivvT<}  riô  Mttxtâôvmv  ßaaiXtl^  xccin  tovç  j^çôvovç  EvQi- 
ui)  xcci  ^oq)oxXéovç.  xai  'EnctratM  rto  MiXrjaiip  inißaXs,  ytyovôn  xarà 
lltçoucù  xaï  f*iXQ(^  TiQOÇ.    é^trttyt  Jè  xai  f^tXQ*  Uiqôixxov  /pô- 

'  uwJl  AehQlidies  in  dem  Artikel  T^*6^toç,  den  Wilamowitz  Anm.  45 
ibDt. 

*)  Oben  S.  46t 
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entweder  eine  sehr  selbstversUindliche  oder  eine  sehr  willkürliche 
Behauptung  enthalten'). 

Mit  der  nachgewiesenen  Quelle  der  Nachricht  von  Tlinkydides 
Aufenthalt  am  macedonischen  Hof  wird  nun  freilich,  wie  Hirzel  mit 
Recht  bemerkt,  der  Werth  dieser  Nachricht  erheblich  gemindert'). 
Auch  die  anderweitigen  Stützen  derselbM  sind  von  Wilamowitz  zn 
wiUwoUeiMl  beartbeilt.  Wer  das  bdknittte  l^itapii  anf  finripite 
dem  HisConker  Thiikydides  mgeHkriehcB  bat,  i«gla  ktäkk,  ém 
er  jene  TradîtîoD  kanatet  /ber  a«di  aicht  Melur.  Eine  Ikbw^ 
fclirift  BovMvâiâêv  wov  laTOçioyifâg)ov  rj  Tifio9itn>  %9»  fulth' 

*)  Ich  bestreite,  dass  ein  Jalirliundert  nach  Thukydides  Tod  sich  über 
afin  Ansehen  hei  den  Zeitr^oimssen  etwas  Sicheres  hätte  ermitteln  lassen. 
Etwas  Anderes  ist  es,  wenn  in  dem  Scholion  zu  Aristophanes  Wespen  V.  947 
die  von  einer  Sri  te  angenommene  Verspottung  unseres  Thukydides  durch 
den  Einwand  passend  zurückgewiesen  wird,  derselbe  sei  keine  noloriscbt 
PenôoUckkdt  und  dai«k  Mise  Tcrbanmiiic  nach  kmier  Stittegle  dtm  Ko* 
mOdieDspott  enfxogen  gewesen.  IKe  Worte  Sç  «èé^  nét^tf  yytiçi/toç  fyù^t; 
àJÛL*  •è&k  noffè  tàk  xm/uxole  ictX,  habeo  mit  dco  im  Text  dtirten  des  Mar- 
edlimis  nir  eine  olierittcliliehe  Aelmlickkcât  «ad  keiaea  Zusammenhang:  in 
ihnen  einen  von  Praxiphanes  erlxHgten  oder  gar  durch  ihn  aosdrûcklick 
fornnilirlcn  rjf't^fnbeweis  gegen  Philochoros'  Ansicht  7n  erkennen  sind  wir 
nm  so  weniger  berechtigt,  als  die  Voraussetzung  selbst  unhaltbar  ist,  dass 
kein  Geringerer  als  Philochoros  die  verkehrte  Deutung  der  Aristophanesstelle 
aut  den  Historiker  Thukydides  verbrochen  habe.  Wie  käme  der  auch  unter 
die  Aristophanes -Erklärer?  Die  Worte  im  Scholion  fpiXo^ogoc  fibf  tatùçiî 
sind  TOD  Wilamewili  Ann.  $0  aicM  fiektif  kdMaddt;  aie  dfirfca  weder  eor- 
i^rt  öoch  anter  Annahme  einer  Lflcke  Tom  Voikergekenden  aeircnnt  wer- 
des.  Vidmeiir  ist  die  Lflcke  erst  Unter  diesen  Werten  anansetien.  Es  fehlt 
der  Inhalt  des  Gitats  ans  Philochoros,  welches  den  älteren  Staatsmann  Thu- 
kydides betraf,  und  die  auf  den  Historiker  überführende  Angabe,  deren  Ab- 
weisung der  Relativsatz  oç  ovâk  nâvtrj  xrX.  nicht  einleitet,  sondern  fort- 
setzt. Pas  Ganze  mochte  etwa  lauten  :  ft^noxe  6  IltQixXtl  (n  rirtoXiifvffâjUfyoç. 

TOVTo  àt  4>tX6%oQoç  fliy  iatOQü(^  Ovx  oq&ûiç  ât  riyij;  <faai  ktyiaîkai 

zhp  UnoQMÔyy  oç  ovâk  nàyxn  u.  s.  f.  Dass  Philochoros'  Citât  dem  Thuky- 
dldaa  MeMk^  Sokn  galt,  wM  fUr  Jeden,  der  das  ▼erklItalM  der  Atlliiden- 
sehfeiber  in  einander  erwSgt,  sicheifcatellt  durch  das  lom  Sefalnss  angefOgte 
Zengnisa  Androtions  and  dessen  Fasanag:  Biônofxnoç  fiiyvoi  o  Igw^ixèç 
joy  Jlayialyov  <p^aiy  nyTmoXuev<ra^m  Ihgiirilif  •  M*  wè»  *Airéi^ûTf»r^ 
aXà  Xfti  avToç  toy  MéXrjiJ £ov. 

^)  Die  Beispiele  dafür,  wie  unbefangen  die  Verfasser  philosophischer  Dia- 
loge mit  der  geschichtlichen  Wahrheit  umsprangen,  liefsen  sich  leicht  ver- 
mehren. Auch  die  einem  aristotelischen  Dialog  entstammende  Sage  von  der 
Doppelehe  des  Sokrates,  die  neuerdings  wieder  ihren  Vertbeidiger  gefunden 
hat,  gehöft  in  daa  Gapitei. 
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jiMoS  Obir  «Mm  GrabtpigfUMM  btt  k«un  m  vmI  Gemirt  ab 
dv  TM  Jmw^imf  $  ^oyylvmf  für  «încr  iHhitfwh-fcrÜMoinfc 

Abhandlung.  D»  Gedieht  hat,  me  leh  Obereeugt  bin,  weder  den 
eineu  noch  üen  auderu,  überhaupt  kemeu  Zeitgenosseu  des  Euri- 
pides zum  Verfasser. 

Tiiukydiiles  liai  bei  Gelegenheit  der  Schilderung  des  thracischeu 
HiMittgs  gegen  Macédonien  eine  Skizze  der  allmählicbeu  Erwei- 
Imng  des  maeedonischen  Reichs  gegeben  und  dieser  eine  Notii 
flbar  den  ûuwni  AvfMshwung  damtben  durch  Archelaos'  VerwaW 
MfiorgmiNtiott  ugefttgt  («der  nach  jattt  baliefalar  Anfhiwiig 
apitcr  emgeaobabeD).  Da  der  Hiatonkar  tbar  mmk  libwda  Zai»- 
geaoiaeii  ab  Urlhail  in  labandem  odar  tadalndan  fiini  nifiganda 
aoM^cht,  aa  latit  Ullrioh  dia  AMawung  diaaar  ^Elnlag«^  naA 
Archelaos'  Tod  i.  J.  399:  wir  gewännen  dann  zugleich  eine  Zeit* 
grenze  für  Tliukydides  Leben.    Lnigekebrt  sieht  Wilanjowitz  in 
jener  Stelle  eine  Huldigung  gegen  den  Lebenden,  den  würdigen 
und  feinen  Dank  des  Gastes  gegen  den  gastfreien  König;  zugleich 
die  sichere  Gewäbi'  für  die  Wahrheit  der  Tradition  van  Tbukydidea 
Bekanntschaft  mit  Archelaos.    Wenn  atwa  Praiiphanes  die  Worte 
in  ahniiaiiem  Lioht  geaaben  hal,  aa  wfirdan  aia  nna  liabaabr  dan 
dgantlichan  Ufapriing  diasar  TMitîan  wralben.  Undankbar  wlra 
daa  nicht:  die  antiken  Litaraten  baban  iteta  ainan  baaandaran  Baia 
gemblt,  objeca?a  und  aacUidi  begrOndaie  Uithaila  dar  SchnfMiHar 
ttber  einzdne  Peraonen  aof  persOntiehe  Motive  und  BeziehuDgen 
zurückzufilbren.    Auf  iümliche  anerkennende  Aeufserungen  hin 
ist  Thukydides  zum  Verwandten  der  Pisistratiden ,  zum  Genossen 
des  Perikles,  zum  Schüler  des  Antiphon,  auf  seine  tadelnde  Be- 
urtheilung  bin  zum  Gegner  und  Opfer  Kieons  gemacht  worden: 
*8  dürfte  uns  eben  nicht  «andern,  wann  wir  irgendwo  der  auto- 
lefaedinatischen  Motia  baga^atan         éà  fpiXop  avtbv  ^Aq%ÛM^ 
Mavièwmw  ßoffünl  twfuxéfgêtmu  ytytviptu  1$  Inoiatf- 
ra«  ira^'  mit^  i  jitgxÛMog^  oder  dam  waUbakanntan  Protky- 
teron  xol  h  Mtatiêavi^  Sthgiße  nag*  ^Aqx^^^(^'  àtè  woi 

Dass  Thukydides  Macédonien  besucht  hat,  darf  man  allerdings 
HS  jener  Stelle  unbedenklich  schliefseu,  wie  denn  die  ganze  Er- 
ihlung  der  Heerfahrt  der  thracischen  Volker  voller  Lokalfarl)e  isl 
D(l  einen  mit  Land  und  Leuten  aus  lebendiger  Anschauung  ver- 
auten  Verfasser  kenniaiebnai.   Und  ao  mag  man  immerhin  dia 

HeratM  ZIU.  29 
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füimwidte  Bmihnting  eiim  Numm,  d«r  wàAi  «iMkteHMur  in  4»m 

Rahmen  jener  Erzählung  gehört,  zu  Guniten  der  Ansicht  anfuhren, 
die  ja  gar  nichts  Unmögliches  hat,  dass  Thukydides,  der  hochge- 
bildete athenische  Edt^lniaiiD  und  Stammverwandle  thracischer 
Dynasten,  den  macedonisclien  Fürsten ,  den  Verehrer  griechischen 
Geistes  und  griechischer  Kunst,  auch  persönlich  gekannt  hat,  und 
mag  meinetwegen  zu  Gunsten  des  Praxiphanes  annehmen,  dass  er 
in  seinem  Dialog  mit  nicht  adilaehterem  Gruad  den  Thukydidet 
wie  den  Agathoo  und  Cboirilos  nach  Pelia  foraeUt  habe.  Weilar 
aber  darf  man  nicht  geben.  In  der  TorObergohaad  lawtiuit— 
TcMeaite^Genaalagia  der  flMeadoiiaelMft  König»  mnà  Itarar  iUhl- 
ntal  eine  Tendeoi  m  anofae»,  die  dnea  Bofbiatoriograpban  wMtgar 
iat  ala  des  Tbukydidaa»  «ire  aUenMk  geüattet,  wena  aioh  baidai 
bai  Tbnkydidaa  suerai  oder  aUaiB  ftida.  Aber  diaaalban  Angabaa 
atetani  «wgeMbit  bei  Haradot'). 

Flr  die  Behauptung  vollends,  dass  Thukydidea  in  Macédonien 
Ws  zn  seinem  Ende  gelebt  habe  und  dort  gestorben  sei,  sehe  ich 
keinen  brauchbaren  Hall.  Dass  Marcellinus  §  31  einen  solchen 
gewahre,  hat  Wilamowitz  selbst  nur  zweifelnd  hingestellt.  In  der 
That  aber  haben  die  Worte  oï  /nèv  oùv  iutt  kéyovoev  avror  ccrro- 
^avHv  iv^a  y.ai  diergiße  (pvyàg  oiv  mit  der  vorhergehenden 
synchronistischen  Notiz,  in  der  nicht  einaud  der  Name  Maaedonieaa 
Torkommlt  gar  nichts  zu  thun  :  sie  stebn  an  der  Spitze  der  eng  zu- 
aarananbiDge&dan  Partie,  «alebe  die  Frage:  Ted  in  Tbmeien  ndcr 
Alben?  behnndaK,  und  koflpfen  in  ibrer  Faaaang  denllieb  an 
f  %  ant  Ntt^  6unqißt0»  h  Sxamji  vlff  Ino  nlmétr^ 
Baaa  f  2^30  iwei  den  Zmaattaenbang  onterbraehande  und  an 
faiaobe  Stelle  geralbana  NacfaliVga  tu  dam  biograpbiadMn  Tbeil 
dea  Mareelbnua  «nd,  bedarf  koner  Anamhrung. 

So  bliebe  nur  die  eine  Stfltze,  die  ApoUodors  NaofanobtaH 
über  den  Ort  des  Todes  der  drei  Historiker  Hellanikos,  Herodot 
und  Thukydides  liefern  sollen.  In  dem  Artikel  'Hçôôorog  bei 
Suidas  folgt  auf  die  Erwähnung  von  Herodols  Tod  und  Grab  in 
Thurioi  die  Angabe:  rtvèg  if  UeXlt]  avTOv  rekevTrjaai  q>aaiv. 
Diese  Angabe  sei,  meint  Wilamowitz,  von  Thukydides,  dem  sie 
gebe,  anf  Eerodot  übertragen^  aiia  dem  gleioban  Miaafeiaiandnim 


*)  Dtn  aof  den  Zosati  vlie  Thok.  II  tO0  bcgrflndeCea  ScblnsB  bat  WÜa- 
MawMs  naM  aelkar  nkM  aUaa  eraslbaft  genomaMM. 
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(1er  Ansätze  bei  ApoUodor,  das  bei  Stephanos  von  Byzanz  Parparon 
zum  Todesort  des  Thukydides  anslatt  des  Hellanikos  gemacht  hat. 
Der  Schluss  ist  scharfsinnig,  aber  durchaus  nicht  zwingend.  Denn 
es  existirte  eine  antike  Ueberlieferung  vom  Aufenthalt  Herodots  am 
macedonischen  Künigshof  (s.  S.  447  A.  1),  mit  welcher  jene  Version 
sich  UDgesucht  vcrbindeo  lässt.  Aber  wollten  wir  selbst  zugeben, 
^6  Combinatioa  trttfe  so  und  ApoUodor  hätte  Pella  Todesort 
dee  Thukydides  Terzeichnet:  wflrde  damil  das  Geringst«  fOr  die 
IbiMeblidie  WalirlMit  dieser  Angabe  gewomieB?  8ieheriicb  nieht. 
Oder  weleheB  Vonag  bitte  sie  vor  der  erweisliclk  fiyadiett  fbcb- 
rkht  Yon  Herodots  Ted  in  Tborioit  m  irgead  einer  der  willkOr^ 
lichen  VoraossetsuDgen ,  die  sieh  an  derselben  8tdle  ApoUodors 
bei— iman  taden?  Miehts  wnrtfe  durdi  sie  bewiaien  ab  dass 
Apolloder  der  seit  Praxiphanes  bestehenden  TMHion  folgte,  nnd 
dass  er  in  einem  wie  dem  andern  Falle,  wo  ihm  sichere  Kunde 
fehlte,  zu  dem  bequemen  Auskunftsmiticl  grifl"  den  Ort  des  Todes 
da  anzusetzen,  wo  der  Schriftsteller  sich  bei  Lebzeiten  aufgehalten 
halte  oder  aufgehalten  haben  sollte. 

'Auch  Thukydides  bat  seinen  Lebensabend  in  dem  geistig  an- 
geregten Kreise  von  Pella  verlebt,  auch  dieser  grofse  Athener  hat 
sein  Grab  in  makedonisehar  Erde  gefunden.  Er  war  in  seiner 
Vaterstadt  wieder  inltifiûç  geworden;  sein  Sohn  hat  ihm  dann 
dort  eine  8tele  Beben  dem  Vater  errieMef  :  dieaar  Sehlusa  be- 
reichert nur  die  ^Legende'  «n  ein  nenss  Blatt.  Wer  an  ecsharf  md 
schneidig,  so  nnbetogen  und  onbanthanig  der  «ogMWMlen  Tm* 
ditiott  ra  Leibe  geht  und  ihre  BlOlbea  snMsckt  wie  WihMMMriti 
in  seiner  Abhandhing  getfaan  hat,  Ihr  den  gibt  ea  nur  den  eins« 
Scbluss: 

Thukydides  Grab  ist  in  Athen  gewesen:  also  ist  Thukydides 
in  Athen  gestorben. 

Strafsburg.  R.  SCHOLL. 
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Nacfadni  «iamsl  mm  recbte»  Urtlml  flbar  4»  m  «ami* 
Torte  der  attiwilwi  Aedner  eîBgestmUeii  Uikandea  Kritik  nsi 
Itki  d»  W«g  faitigt  hatlBD,  konnte  nun  liek  nicht  mehr  lange 
Ober  die  in  Demcwibenes  Bede  gegen  TImekntes  ]4d  ff.  Ober* 
llelerlen  Sstie  ttiiidMa,  wefehe  sieh  als  die  Formel  dee  jibiiieh 
von  den  attischen  GeschworeDen  geleisteten  Amtseides  avageben. 
Dem  Einschiebsel,  dessen  Urheber  für  sein  Flick  werk  nicht  einmal 
die  bei  den  Rednern  erhaltenen  Fetzen  zusammenzubringen  ver- 
mocht hat,  im  Einzelnen  seine  Kläglichkeit  aufzuzeigen  hat  Wester- 
mann in  drei  Leipziger  Gelegenheilsscln ilten  vom  Jahre  1S59 
(CommentcUioties  de  iurisiurandi  iudicum  Atheniemium  formula^  quae 
extat  in  Dmnosthenis  uraUone  in  limocratetn,  pars  1.  2.  3)  mit 
vollkommenem  Erfolge  unternommen.  Vielleicht  lässt  sich  aber 
seine  Arbeit  durch  einen  mdir  die  positive  Seite  der  Angabe  ins 
Ange  teenden  Vcrsocb  ergänzen,  soweit  es  mOglioh  ist  Inhak 
and  Form  des  Eides  wiederhersustellen,  welcher  allem  IHir  die 
Bntaehflidttngen  der  sur  Auallhong  der  höchsten  Sonverünetst  in 
Athen  Bemfenen  Norm  und  Schranke  zo  bilden  bestfanmi  war'J» 
Wir  sind  dabei  sunSchst  auf  den  auch  vom  Interpolator  der  Ti- 
mokratea  eingeschlagenen  Weg  angewiesen,  die  erhalleoen  Citate 
aufzusuchen  und  zusammenzustellen,  die  jener  freilich  nur  zur 


M  Er  heifst  ôçxoç  t;XiaaTix6ç  bei  Hypfreides  F.  Kuxen.  XLIX:  öray  yhq 
^éXhixt,  w  âyâçtç  âtxaaiaî,  âia^f^ffiitox^ai,  xt'/.tvtii  ifAÏy  xbv  yQafÀfiaxia 
vnwaypûpat  .  .  .  tuù  thr  oQXoy  vhr  ^Xiaffrutoy  und  bei  Harpokration  u. 
Ufâifwjfi  Bekkcr  Aneodota  Gr.  p.  443,.  2ft.  —  i  rtSf  âvut9wû¥  iQttoc 
Aesduees  g.  Ktetiph.  6;  HcaMMth.  24,  148.  —  âmanothç  Spittr  Bekker 
Aoeeâ.  p.  184,  10.  207,  6. 
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Terbflmiii^  seioer  eigoiMi  Mao  ErAadnag  su  bamtieA  gut  ted. 
Da  WettmoMDB  Arbeit  aBMbeüieBd  wiAt  leid«  mgilnglicli  ill, 
wird  m»  Vereingung  des  genomMw  irgend  metenlUelie»  Ifileriale, 
•Wh  ioweit  ee  ihm  schon  beigebntcht  let,  vielleicht  nicht  un- 
willkommen sein. 

In  <ler  Timokratea  wird  folgender  Anfang  des  Eides  gegeben: 
\pi:(fiiov^ai  xarà  %ovç  vôfiovg  xaï  %à  ipi](piafÀcna  %ov  ôi^fiov 
tov  ^A^valùiv  Tcai  rfjÇ  ßovlijg  tûp  itBveaxoalwVy  und  dass  die 
ersten  fier  Worte  wirklich  im  Eingänge  der  Sohwuffomel  ttindf, 
benngt  Aeeohines  g.  Kteeiphon  6  :  âiofteç  xc2  6  wêfiêHwfç  wûw9 

f»»ç  p4ft0v^.  wird  mwm  veèg  ififtmtç  m  den  Side 

citirt  (DeneiUi.  18,  121.  20,  118.  21,  42.  2S,  101.  M,  45.  30, 
26.  (460  27.  (580  25;  36.  leaeee  11,  6.  Lysias  2%  7.  leokr. 

15,  173.  19,  15.  Deiuarch  1,  17.  Antiphon  5,  85.  Platon  Apo- 
logie 35  C).    %atà  zoi'Ç  vô^ovç  xat  rct  xlir^rpiapiata  tov  àrjfiov 
ist  aus  Deinarch  g.  Demostii.  84  {o^iajuo/.oraç  rreix^ea&ai  jolç 
yô^oiç  xai  toiç  zov  ôr^fÀOv  \prj(piafiaaiv)  und  aus  Hypereidce 
Rede  gegen  Demosthenes  XXVII  zu  entnehmen:  [deivbv  aV  .  .  • 
€tr],\  d  vrj  Jia  xatà  lätifijoo&ivovg  /ioV[ov  %}fip      %fj  noku 
(^ijve  o]l  véftoi  iaxvov[9iif .  •  •]  fn^ê  tè  tfn)g>krfttna  «o$  ^^ev^ 
9Co^*  è  ^luHç  fièf  èpMftémtê  tijp  ^^^Noy  titau»,  wo  das  Re> 
latimi  S  auf  beide  Torevljsebeiide  SobetanUwi,  pèfÊ»$  vmA 
ç^ia^am,  ta  beliehen  ist  Am  leflettadigeteB  iet  der  Eingang 
erhalten  bei  Demosth.  19,  179:  SfiUfiöxaze  ipr]<pma^aL  xarà 
roig  vôf.iovç  xai  tà  xpïitpLoiAOïxct  tov  drjiuov  xai  rr^ç  ßovXijg 
Ttuv  nevTocyLoaÎMv ,  an  welcher  Stelle  die  Handschrift  2  den  Ar- 
tikel Tcé  vor  zov  ôiuov  wiederholt.   Schwerlich  mit  Recht  haben 
Bekker  und  die  Zürclier  Herausgeber  %â  in  den  Text  gesetzt;  für 
die  Schwurformel  ist  es  keinenlaUs  anzunehmen,  denn  dergleidieB 
rormeUiafle  BeteichmiiigeB  stelwn  m  ihrer  efficieUen  Feseuag  Uml» 
iDd  die  Inschriften  seigen,  daas  die  Wiederholung  des  Artikels  bei 
»iaein  lu  ifn^^piaftm  himutretenden  Genetiv,  welcher  die  be- 
chlîelbende  Instanz  angiebt,  unterblieben  ist:  Corpvs Inscr.  Atlia 
V  27  a  (Vertrag  mit  Ghalkis  aus  Ol.  63,  4),  Z..76  icarrcr  ^ 
ViOfia  TOV  ôrjfwv.    II  18  TO  xpri(piOf.ia  Tr\ç  ßovlrjg.    465  Z.  5 
à  xprjfpiafiaTa  zov  dij^of  ;  Z.  34  xara  ze  zovg  vôfiovç  xal  zà 
)if)(fio(À.aza  zov  drjfiov,  467  Z.  23  zà  xprjq>iafAaza  zijç  ze  ßov 
ijg  mai  %ov  dijfiov;  Z.  75  wnà  %ovç  vofiovg  nai  tà  t^t^^ia* 
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ftmn  w9  étjftov;  Z.  S7  #9     vifÊêi  mai  tfnjipiafimiM 
te  ßovXijg  xal  vo9  êijftav*). 

Der  Anfang  der  Eidesformel  lautete  alto  gewiss  so  wie  ihn 
die  Interpolation  der  Timokralea  giebt;  danach  al»LT  fohlt  in  der- 
selben ein  mehrfach  angeführter  Passus.  In  il«  r  Kede  gegen  Boiolos 
wegen  det»  Namens  schliefst  Demosthenes  (39,  39  £1.)  mit  der  Aus- 
fahmiigf  das»  die  Rkbttr  but  dioa  far  JeaeB  entscheiden  dttrftea, 
weoB  er  aûi  GeaaH  aufweisen  konnte,  nach  welclMai  laéfmaaa 
ädi  aaiiM  HaiM  aalbai  i  eiaaiigM  baraektigt  aai:  MmakergriM 
aa  im  GagaMM  ai»  Gaaab,'  mmm  ëîa  fiafogiw  ém  MaM 
WM  gabaa-  ood  ao  tadm  aauMhcflaUkh  to  Elian  aanaiBa;  wia 
kOoBtaii  die  Rieiilar  denuiaah  aadara  ala  gegea  Boialaa  aüauaaa? 
Dann  heifst  es  weiter:  âXXà  fiijv  wv  y'  âv  fti]  vôfioi  (oüt% 
y  VW  (.il]  rfj  äixaiotäzrj  ôixâaeiv  ofitofioxats,  ojot'  li  fa^ôeig 
rjv  Tceçi  %ovzwv  xeiftevoç  vôfÂOÇj  nav  ovtio  âixaiwg  nçbç  ifnov 
%r^v  iprjtpov  €&€a%^€  .  .  .  war«  Kai  xorct  tt]v  âutaiotâirjy  yyoi- 
fAijp  xai  xtnà  tovç  v6y,ovç  %aï  xaso  %ovç  oqxovç  .  . .  kyù  i^è» 
fiérçia  v^ây,  w  a.  ôioinai  ntL    Der  Eid  anClueit  also 

aaber  der  Verpfiielilnag  aitf  die  badehaato  fiaaataa  a«cb  ët 
YanietieniBg,  ia  Fragan,  walaba  mar  jana  Bîahl  «BtaruardnaB 
aan  wflito,  oaah  baaiar  Erntgang  ia  ttaaa  dar  Gamiitiikail 
fB  eolacMdaB.  Vgl.  DeaMBlli.  83,  96  a^i  Sça  do^itoSatp  al 
dtKuxaavreg  erdio;  PêiL  fntç;  èyw  èièâ^w  yvtoftij  rfj  dixaiOTÖrrj 
ômccaeiv  ofiw/tcwxre;  auf  diese  Stelle  des  Eides  bezieht  sich  auch 
Üeinuslhenes  21,  4  ovze  .  .  .  xprjrpultaL  tiç  vptiüv  6f4Wf^OAo)g 
alio  ZI  nlr]v  oii  av  ôixaiov  i^yrjzai.  Pollux  b,  122  Uberliefert 
o  ö'  ÖQAog  r;v  zaiv  dixaazüvf  negi  ftiw  iv  yâfAOé  a^4  ^j^- 
élc^ai  »tnà  fovç  vô/novç,  neçi  th  fir^  eiai,  f9é(tji  wfj 
imozazt]  und  zeigt,  dass  dieaar  Pawus  sich,  wia  M  amartaa  mfV 
«UBÎttettiar  aa  die  VarpAichliiBg  mt  dia  GaialM  aaaahloai,  wolda 
«Mil  dKa  ZummMiialellBBg  in  dir  Laptiaaa  daa  DamaattMoaa 

')  Auch  in  den  Aemterbezeichnungen  wird  der  Artikel  hei  nachfolgendem 
Genetiv  niclit  wiederholt  (z.  B.  oi  rafiiai  tmy  t^ç  ^iS^t^ya'tai ,  ol  t.  rtZy 
itf^v  /Q/j/LtaKoy  xtäy  T^ç\49^ijyataÇf  ot  j.  i^ç  ^tov  ;  oi  lufAiai  luiy  äXXcjy 
^tth^;  ^  TOfiiaç  t^ç  fiovX^ç^  vv  44fMV^  té¥  nfazmiiMmMi  6  x^qv(  i^g 
fiotA^t)i  dagegeo  aeinraakt  der  Gebrauch  beim  ydafifiatêvt  z^s  ^ovi^ç.  So 
•teht  oder  aland  é  yqe/iftartitf  wiff  ßwAi^g  a  I.A.  1  41.  81.  1?  27  a,  Z.58. 
&t»  Z.  21  u.  38:  h  ^«f^tficw  è  z^ç  /Tovlfr  1  45.  77.  ITINU  II  17. 

*)  So  bat  der  Codex  r  von  erster  Hand,  W^ekae  âti  klCamaelari 
lelitm  baben  aack  swci  MaicteBi,  f  und 
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(90),  IIB  Ührt:  fhmf,  ä  iL  'A»^  iJaMrê  hêvftMm 
not  hçâv,  Sffi  t»S»  ifiWftawmtB  mnt  wêvç  véfÊomç  Ûmàonw  ^Ikm 
. .  •  m4  nt^  fir  ^  âçi,  yvuifiji  %ii  êntmtmcni}  KÇê" 

frdv.   Die  CkHHt  knun  bMM  twmfeln,  dais  in  der  Eidesformel 

die  Worte  ne  gl  d*  cuv  av  vôjuoi  /Lirj  (oai,  yvtufif]  %f]  dt" 
xa  LOT  axji  enthalten  waren;  man  künnle  nun  fragen,  ob  wir 
nicht  dem  Pollux  folgend  als  entsprechenden  Anfang  die  Worte 
neqi  /.tev  wv  väuoi  siai  annehmen  müssen.  Allein  nach  den 
oben  angeführten  Slellen  ist  es  offenbar,  dass  diese  Eiol'üguiig 
Bichl  genügen,  vielmelir  tu  setzen  sein  würde  ^re^^  fièv  wv  v6f40i 
d9i  ^  ^tpéûftmm  nv  ärjftov  tov  lA^ifPoiatP  nmi  ßav^ 
yjg  tëp  nwgwm9ùiÊ9*  PeUm  bat  denwaeh  keineswegs  eine  ge* 
neue  AaflBhnuig  gegeben,  eendern  den  Gedanken  richtig  «n» 
MhrielwB,  dar  in  dam  li^M«*  aeibatumlUdlkii  liegt, 

daam  mnaltndliBhe  FtawBg  alwr  gani  ttMUMtig  «ad  Mftaitl 
aehwerttllig  ivM;  audi  d»  Indieüir  49i  gegen  daa  ta  Mdan 
CüileB  daa^  DeaMsthenea  (20,  118.  89,  iO>  iMarkabrnda  irr 
tS<Fi  bevreiat  gegen  die  Genauigkeit  aainor  Asfbbrang.  Den  Ein- 
gang des  Eides  können  wir  demnach  so  constituiren  :  tprjtpiov/nai 
xorà  TOVÇ  vôftovç  xai  tu  ipt]q)iajiiaTa  tov  ôrjfAOv  %ov  ^Ad-rj- 
vüiojv  y.ai  rrg  ßovXrig  twv  nevicoioaiwv,  nèqï  d'  un>  av  vofioi 
fii^  lijoi,  yicüfjt]  tfj  äiTcaiotöcTj]. 

Es  könnte  auffallen,  dass  die  attischen  Richter  zunîichst  ver- 
pflichtet werden,  in  ihrem  Votum  sich  nach  den  Gesetzen  und 
den  gütigen  YoUtsbeschlüssen  zu  richien,  wtlbrend  von  dem  Ur» 
thaiion  nach  gerechtester  Erwägung  nur  beim  Mangel  etiea  G«» 
•atiaa,  niekc  aneb  aaaa  Paapbiian  die  Rede  iat,  uad  man  meint 
fialleiebt,  daaa  die  PohmI  gabolec  haben  «OaMs  ff$^  d' 
véfm  ^  fiii  éoè  AllelB  dies  Bedenkaa 

aehwbidec  bei  nlhefw  Uobari^gaog.  Die  Mabmmg  baina  Mangel 
einas  Geaalaea  aaab  ém  baotan  yvûf^rj  m  entiftiaidei  intalvirl 
nftcr  4er  positiieii  Verpfliehftiing,  die  aie  anaapricbt,  aueh  die 
negative  beiÎD  VorbandenseÎD  eines  Gesetzes  nicht  der  etwa  wider- 
streitenden persönlichen  Meinung  zu  folgen,  sondern  einzig  die 
gest'lzliche  Vorschrift  für  mafsgebend  zu  halten.  So  declarirl  auch 
Sokrales  in  Piatons  Apologie  35  C  diese  Bestimmung:  (o  dixaoTr^g) 
OfÀùtfiO'AEv  ov  ;façi€7(T^at  oJç  av  ôoxj]  avt(Ji ,  aXXà  âiy.âaeiv 
Kaja  Tovg  vôfÀOvç.  Es  wäre  aber  gegen  die  im  attischen  Staats* 
raafai  benracbende  AufXaaaung  voaa  Paepbiaaaa,  wenn  dien  als  die 
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iiaimiriiri»  EnHctiwâimg  la  dtoMelbM  €ffide  vie  «a  GmIs  lite- 
dend  Imi^tHiilt  wOrëe:  te  GcieU  iü  wOor  wtMbBideBto  MUp 
Wirkung  dw  hOelitleB  Gewalt»  welelie  is  ÂAm  die  riehleriklie 

war,  zu  Stande  gekommen,  mots  alw>  auch  fOr  diese  Terbindlich 
sein  ;  keineswegs  wurde  einem  blolseu  Beschlüsse  von  Ratli  und 
Volk  die  gleiche  Kraft  beigemessen.  Der  Richter  kann  also  im 
Allgemeinen  wohl  auf  Gesetze  und  Psephisnien  verpflichtet  wer- 
den: dem  Psephisma  gegenüber  aber  wird  der  gerechtesten  snb- 
jectiven  Erwägung  ein  Antheil  an  der  Entscheidung  eingeräumt, 
Aach  welchem  sie  im  gegebenen  Falle  gegen  den  Paragrapbee  den 
AttSAchlag  geben  kann;  ist  jedoch  ein  Gesetz  verletat,  so  soll  un- 
bedingt nur  der  in  demtelhen  ansgedrttekt»  fitaetawiUe  in  Beftreebt 
hftwinfti. 

Die  Abiiclit  dee  Uiliebere  der  hefiastieolieB  ScbwurüDml  kl 
es  deoinadi  weU  gewesen  das  individatUe  BeUeben  bei  der  Reahfr> 
aprechnng  durch  die  Verpffiehtong  a«f  die  Gesete  flOr  alle  Fille 
anfzubeben,  in  denen  der  Staat  durch  den  Eriaaa  einea  aotehea 
sein  Interesse  als  besonders  gefährdet  bezeichnet  bat.  Die  Wii^ 
kuUjg  dieser  Bestimmung  wird  man  aber  unter  den  vorhandenen 
Umstanden  als  eine  sehr  geringfügige  ansehen  müssen:  die  Kennt- 
niss  (1er  in  jedem  Augenblick  gilligen  Gesetze  konnte  den  Männern 
der  Geschworenenbank  nur  in  sehr  geringem  Grade  beiwohnen, 
während  das  ganze  Gebiet  der  civil-  und  criminalrechtlichen  Üeber- 
tretuDgen,  mit  einziger  Ausnahme  der  Mordprocesae»  ihnen  zufiel» 
und  da  den  attischen  Richtern  nicht  fun  einer  rechtskundigen 
Behörde  die  fonnulirte  Frage  mgelegt  wurde,  ob  ^  bsathnn- 
tea  nanhafk  gemaehtea  GeaeU  ron  de»  BeUegten  veilalst  aei,  ao 
•ah  sich  der  Heliaat  hei  der  Beantwnrtnng  der  Schnldfiige  tha^ 
aflcblich  ku  allermeist  auf  die  eigene  beste  Erwägung  angewieaen; 
daa  StrafiMb  war  hehanntlich  ttberhanpt  nur  in  einer  Anzahl  wmi 
Pillen  geaelBUeh  nomnrt,  in  den  nbrigen  den  Richtern  die  Eat* 
Scheidung  Uber  die  beiden  fon  jeder  FarCei  gestelitea  Antrage 
Überlassen.  Die  Eidesbestimmung  konnte  daher  mehr  auf  einen 
in  den  Institutionen  liegenden  Grundmaugel  hinweisen  als  ihn 
auTheben. 

Beacbtenswerlh  ist,  dass  im  Beginn  der  inschriftlich,  leider 
verstümmelt,  erhalleneu  Schwurvorschriften  der  delphischem  Am- 
phiktionen  vom  Jahre  380  (Corp.  Inscr.  Graec.  1688.  C.  L  A.  II 
045;  vgL  Abrena  Dû  dial  4or.  p.  4&4)  dar  Ausdruck  êauuorutti 
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ymfui  imdflriEilHrt  und  tet  höchst  «ihndMÎiitidi,  WA 
loUtr  crgiMi  hit,  êm  Sun»  ateh  d«r  Ehigang  jenor  IMouide 
akrbanpt  Mm  des  attischeii  BëkÊltepàÂn  eslqpiMh.  Skher  fladet 

sich  derselbe  Gedanke  in  der  Schwurformel  der  fon  Conse,  Reise 
auf  der  Insel  Lesbos  Tafel  XII  mitgetheilteii  Inschrift  von  Eresos 
(vgl.  Sauppe  De  dmbus  inscriptionibus  Lesbiacis  ;  KirchhoCF  in  Droy- 
seDs  Geschichte  der  Diadochen  II  S.  364),  B  Z.  9  u.  folg.  :  b]fivvv 
de  90tg  rtoliT\atg]  %oiç  ôixâÇovraç'  [i|  mM']  àixctaeù}  zàv 
[dtxov,  o]aaa  fxhv  èv  toïç  [v6fi]oi9i  (hu,  xartollg  v6fâo]tÇf  vd 

àimUuZH  OHÏAX      i^ion  [icoi  djcxo^or«. 

Kehna  vir  aaamhr  ar  Fonaü  des  atÜMliea  Hehmaaeldse 
ninok,  dk  ifir  aa  der  Rtefle,  wo  wfar  sie  veitaessa  htbeB*  aoch 
weiter  ferfoUstSadigea  koaaea  tas  der  Rede  des  DeaiMtheaes 
gegen  Euhulides  (57).  Es  handelt  sicli  in  derselben  bekanntlich 
um  eine  Appellation  vom  Spruche  des  Demos  Halimus,  der  bei 
einer  Diapsephisis  dem  Euxitheos  das  Bürgerrecht  aberkannt  hatte. 
iVach  §  26  wurden  die  Demoten  vor  einer  solchen  Abstimmung 
feierlich  vereidigt  {alXcc  jwjy  xal  âiatprj<pia€iç  1^  om^w^  èyévovto 
To7ç  ôrifi&saiÇf  ^ôaaai  xaâ''  IsçiSv);  tail  Resag  bientof  ssgt 
Ëuzitlieos  (§  63),  seine  Feinde  httten  sieh  gegea  iha  Tsnchwsrea: 

âêuaé0%69^  K9Ï  oif99  xàfivéç  9p9n  ovt'  Mx&çaç.  la 
dea  Wortea  yviofir^  rtj  âmato%atr]  staaait  shie  der  Sid  der  îa 

diesem  Falle  als  Richter  erster  Instanz  f^ngirenden  Demoten  mit 
dem  heliaslischen  und  es  sind  demnach  für  den  letzteren  auch  die 
folgenden  Worte  in  Anspruch  zu  nehmen;  überhaupt  ist  nach  der 
Analogie  der  Obliegenheiten  nicht  zu  zweifeln,  dass  die  Demoten, 
wenn  sie  zu  einem  solchen  Votum  auljgerufen  wurden,  einfach  den 
Heliasteneid  zu  schworen  hatten,  wie  Arnold  Schiefer  (Demosth. 
Ul  S.  258  Anm.  7)  bemerltt  hat. 

Wae  in  der  Tteokntea  luf  ßmf^g  tiSy  tt9if9mKù0kop  Iblgt» 
et  gromaetiieh  aad  sachHoh  gleich  uitoMgee  Ftahrikel  des  later- 
lolatora;  erst  filr  dea  Schhiss  seiaer  Ceapoiition  hat  er  wfedor 
«hte  Reste  der  Eidesfermel  beaotst 

Die  Zusicherung  den  Parteien  gleiches  Gehör  zu  schenken 
Kai  OTAQoâaofiat  tov  xati^yôgov  xai  tov  ccTtoXoyovfxivov  o(Àoiù)Ç 
tfiffoTv  in  der  Timokralea)  wird  ziemlich  oft  aus  dem  Heliasteneide 
n  gefuhrt.  Demosthenes  18|  2  %ov  o^wv,  èv  ^  oi^og  ärtwi  volg 
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èÊ^aé^m^aiy  vgL  $  èéo^at  néntmr  éf40iwç  vpnAw  it$&gümi  pmt 

ftBçi  tfSh  timrjyoQOvtiénÊW  àmokoyov^éwmt  dwetliaç^  mamç  ol 
wôfiOi  xelevovaiy,  ovç  .  .  \6Xvi}v  ov  fxôvov  jfjî  yçâtpai  xvçitûç 
(litTO  deïv  eivai,  àXXà  y.ai  rot  rovç  ôixaÇovTaç  OjtKUfW/Jvai  xtX. 
Isokrates  15,  21  ofÂVvvai  idv  /.aO-*  ïy.aaiov  zov  eviavjov  i]  fit)v 
bfÀOitaç  axçodcaeoO'ai  twv  ycaztiyogovvtcov  y.ai  tùjv  ocTtoXoyov^ 
fUwuv  %tX.  Lukian  De  calumnia  8  o  SoXœy  xai  6  Jqöooi»^ 
ivoç%op  noti]oâfievoi  totg  â4au»a%aiiQ  to  htioiotg  àiàtpoîv  ontga^ 
o&ai,  Iq  diesen  Anführungen  geben  Demosthenes  und  Lukian 
gieichmafcig  die  Worte  bfiolatg  dfdg>otv,  und  in  otÀ0i(ag  und  dar 
Amtateag  de»  Vcriwiat  oot^oüaäm  slimn  Mit  ùmm  «Mb  lao- 
krUet  ObereiB»  wlhfend  AmcIum  (Vob  d«r  TrugflfimrtUdiift  1 

wi^  %ov  wuêmtm^oç  tpatvi^v  fti]  vnofäveiv)  den  Amirack  etMS 
geladart  bat,  was  gegeoflber  den  andern  Zeugnissen  nichts  ver^ 
schlägt.  Die  Stelle  wird  gelautet  haben  :  xoi  axçoâaoi.iaL  ituv  te 
Y.a%r^yoQOvvnov  y.ai  rwv  ànoKoyovptévwv  Ojuolojç  àf.i(poiv  ;  ps  ist 
mit  ihr  in  das  Ofl'entliche  Inslruineut  eine  Mahnung  aufgeuommeu, 
die  als  Spricliwort  in  der  Form  (.ir^ôè  âixrjv  ôiiMÎaf^ç  n^v  ay 
àftfpoïv  ^nO^ov  àxovai]ç  im  Volksmunde  war*). 

Es  folgt  in  der  Timokrat>ea  die  Verbeilsung«  date  der  Richter 
aich  bei  der  Stimmabgabe  nur  vo«  dem  foriicgeedan  Anklage- 
punkte  leiten  lassen  wolle:  xei  âtm/ftfft^GfUU  fft^i  omdu  ov 
^  1^  äimSts.  Hier  iet  dier^^foS;«!»  Mach;  daae  aber  der 
Haliaateneid  eiiie  Stalle  dkaea  lababa  eatbielt  iet  «eU  bamigt 
Damtf  beikhi  aicb  AeaebiiMa  ^  Timaroh  154«  weleber  aa  die 
Rkhler  die  Frage  nebtet:  ^îg  dè  %i  ôfiwfimm^;  m  der  Aie> 
wort,  die  er  akb  aelbat  erlbeilt,  Bobmudieii  die  Handeobriftei  : 
fteçï  ttVTùiv  xpri(piaaaô-at  neçi  (uv  av  rj  ôûu^iç  ^  und  VTtèç 
ovTwv  ipr^(piûad'ai  luv  av  xzl.  Bekker  und  die  Zürcher  haben 
die  letztere  Lesart  angenommen''),  in  welcher  «las  Futurum  jedenfalls 
richtig  ist.  Es  mag  dahingestellt  bleiben,  wie  Aeschines  geschrie- 
ben hat;  in  der  ersten  Rede  gegen  Stephanos  (Demosth.  45j,  50 
findet  aich  awar  vnéç  {âixâauv  yoQ  o/naftoxate  vfteîç  ov  negt 


>)  ne  Belegt  bei  Westtmean  a.  a.  0.  III  p.  9. 
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aber  nach  ToranfgegangcMn  «rcipi.  Ftr  ëiè  HiilimMifnrnl  hH 

^er  Interpolator  mit  seinem  ttsqI  jedenfana  das  Riehtige  getroffen  ; 
denn  iu  den  Urkunden  folgl  auf  die  analogen  Auadrücke  xQVf^"' 
tlÇeiy,  xpriq>ov  öovvai,  êiax^iQoioieïv  (C.  1.  A.  II  114)  stets 
7t€çî;  [\p]i]q>iafiiaTa  Tteçi  steht  C.  1.  A.  II  147.  —  Die  Worte  der 
Rede  gegen  Stephanos  oh  negi  wv  av  6  cpevycov  a^ioi  kenn- 
geicbnen  sich  scliou  durch  die  einseitige  Erwähnung  des  Verklagten 
als  Declaration,  nkht  ala  Aafttbrung;  ebenso  einseitig  gehen  die 
Worte  det  AimhiMt  9.  TinaKh  170  (okaç  ê\  m  â.  IM,,  sàç 

lùyé»)  AV  a«f  dm  bii  dor  VertMdigiiag,  MofalMNh  bcîderBe» 
firondiuig  te  AaUtgs  ■aglkihen  Miflakmnh  uni  es  genügt  iHr 
éb  die  Vowiiiaatmng,  ém  aie  aieli  «rf  deû  m  Rade  atolwdeB 

Paaaus  des  Eides  beziehen«  der  einfach  gelautet  haben  wird:  xai 
tpt]<piovf.iaL  nfQi  avtôiv  lov  av  rj  âuo^iç  y.  Denn  so  zweckmäfsig 
an  sich,  wie  die  Erfahrung  lehren  konnte,  eine  ausdrückliche  Be- 
stimmung gegen  die  Unsitte  gewesen  ware,  durcli  die  Ilejaiizie- 
hung  aller  möglichen  den  Klagepiinkt  nicht  herührenden  Momente 
die  Stimmung  der  Richter  zu  beeinflussen,  so  wenig  glaublich  ist 
die  Rientiialtwag  eines  Verbotes,  das  mit  dem  Gebote«  daa  voraa- 
•figei^li  wäre,  dem  Sinne  nach  völlig  identisch  ist. 

FUr  den  SeUiiae  der  Fenael  giebt  die  Timokratea  die  eigene 
Mflbe  «idkidM  BekrlA^ng  der  torlMr  anflgeiproekeM«  VeniclM» 
nugea  durah  die  Auvfiug  der  Gottar,  auf  deren  Segea  ngleioh 
OBf  nur  den  Fall  der  Eideetreae  eiu  Aaefreiiii  erhoben  wird»  wibr 
read  der  Meûeidîge  Verdarben  enf  sieb  und  eebi  Heue  berab» 
wttnaehls  knô^w^ai  (ènôfiwfu  eorr,  eêd.  ^;  ofiw/uL  F)  Ji» 
Iloaeiôùiva  -^jj^it/Tço,  xo/  S7taçàa&ai  è^cjXeiav  kavt^  xcrt  ol- 
x/a  zfj  taux  or,  (ï  tl  ioÎtùjv  ^lagaßairoi.  fvoQXOvvti  ôè  rcoXXà 
{■/.aXà  2")  -/.uyad^à  thaï.  Bekker  veruuilhet  zii  Anfang  Inouvv- 
vai,  was  im  Hinblick  auf  das  nachfolgende  Inaçùa'rcxi  luoglicher- 
weise  vom  interpolator  gesetzt  ist;  wie  er  sich  die  Constiuction 
gedacht  hat,  bleibt  freilich  gleich  dunkel ,  ob  wir  zwei  Inünitive 
oder  nur  einen  annehmen;  im  folgenden  könnte  lï  si  vovvtop 
Tt  ç  craQaßalvoi  daa  UraprUngUcbe  aein*). 

Weatanaawi  4«  a.  am  f.  13  meiat,  laaa  dar  ^aeae  Sala  nichi  van 
étan  Verftaaer  dea  übiiftn  Blutilahaala  becrthi«,  aoeJaro  tob  dncai  §«• 
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Die  Aomfang  der  G<)tter  im  HeUaftendde  bezeugen  Demostb. 
18,  217  {Tav&'  (OÇ  ovx  açiara  vvv  vfÂàç  a^ioî  xpr^q)laaaâ'at, 
vovç  Oficjfioxôtaç  zovg  ^êovg)  und  Deinardi  g.  Demosth.  86 
(ovx  oaiov  vfÀÏv  èari  .  .  .  tovç  d'sovç  o^icoftoxôai).  Zii  den 
Schwurgöttern  gehörte  aber  aufser  Zeus  und  Demeter  nicht  Poseidon, 
flondern  Apollon,  nach  Pollux  8,  122:  difivvaav  .  .  .  ^AnôXÏM 
noTÇfpov  nai  ^^rjtça  xal  Jla  ßaaiXea.  Daia  stimmt  Beklur 
Aaeodota  Gr.  p.  443,  30:  tQéïç  âk  &eovç  â^wo»*  JLa^  J^fitj-' 
tçav  nak  'ÏHiùp,  denn  wie  nach  dem  ihm  nsbclMaileB  Voigasge 
mmtanmaûB  (01  14)  Meiaeke  im  PhiMogm  XV  8. 188  hanoitt, 
tet  VmlSlwp  nur  durch  eue,  wo  es  sieh  um  'IjXiMwi  buMt^ 
doppelt  natorliebe  Verweebshmg  Mr  'AfMÀt»  efaigelretes*).  Die 
Bereinigung  jm  Xeiie,  Apollo  uad  Demeter  kinm  wir  in  einem 
andern  attischem  Amtaeide,  dem  fthr  die'Reehnungsabnabme  im 
Demos  Myrrinus  vorgeschriebenen,  urkundlich  nachweisen  :  C.  I.  A. 
II  578  Z.  11  vi]  [t]o[p]  J[ia,  v\t)  tü[v1  'Anöllio,  vi;  r/'v  M]»;- 
fiijTça;  auch  C.  I.  A.  I  13  Z.  19  stand  gewiss  v/;  tov  J\ia  y.at 
rnv  ^A7i6\).Xiüva  /.aï  i:i]v  ^Ji]f.iï]tça.  Ebenso  hatten  nach  C.  I.  A. 
1  9  die  RathsmJinner  von  Erylhrii  zu  schwören;  in  dem  Bundes- 
schwur  der  Athener  und  Korkyräer  vom  Jahre  375/4  (C.  I.  A.  II 
Add.  49  b)  bekräftigen  die  Athener  den  Vertrag  vi]  rbv]  Jla  wA 
9W  'AlitàUM  [xcM  vi^y  ^i^fÂrjtçav]  und  bei  denselben  GMtem 
schworen  die  Ketlqrrier  (Z.  24  nnd  85).  in  den  Ritlem  dos 
Arislophenee  Vere  941  begleitei  dar  Chor  die  frommen  Wansebe 
des  Wnrsdtfndlen  ftr  den  PopUagonier  mit  dem  beAMÜgws  Ans- 
ntt  tt  yt  vi^  tàv  Jiu  w\  ^àp  ^AnML»  xai  v^v  ^rjfir^tça, 
•mit  wdeber  an  die  Hdiasieo  erinnernden  Formel  gewim  anf  die 
von  Rleon  diesen  gewahrte  Solderhohung  ironisch  angespielt  wer- 
den soll;  bei  Demosthenes  52,  9  bekräftigt  der  Sprecher  den 

lebfteo  Uier  oder  Granunatiker,  der  ttdi  dit  Psc^isma  des  Dm^fknlm 
bei  Aodokides  Mystcfieniede  08  sum  Master  geaommen  babe,  ffiaroajams 
Wolf  schlag  Toritai  bntiftSfitti  Hdkumf  iftmn^  »aloiUf  Tg  éfmn^,  ttw* 

tùfSroiy  naQaßtttyoifxt;  das  letzte  Wort  geben  einige  geringe  Handschriftea. 

*)  'Anétkuya  will  Meineke  auch  in  dem  Emblem  der  Timokratea  her- 
stellen, „von  dessen  Verwechslang  mit  TToatiduHy  in  den  Handschriften  un- 
aweifelhafte  Beispiele  vorliegen,  z.  ß.  bei  Steplianus  Byzant.  p.  416,  IG.  Auch 
ist  die  pahu'Ograpliische  Erklärung  dieses  Irrthums  ohne  alle  Schwierigkeit**. 
Vgl.  aber  Schol.  Venet.  Ilias  XV  36;  dut  XQiiûy  âk  i%^oç  ofxvvvut,'  ms 
JçéatêÊtf  haU,  ài»  tt99êMpu  Üt^Mir,  «1  dl  Jim  W»mMim  dni^n^qm^, 
4g  Jni*99^ipn9         nmrè  7i/uox^«iraar. 
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Uààm  mmt  AuiMga  tech  ane  ADmfiwg  G«tter,  Uî  imem 
m  Mftft  getohwoM  htbens  ic0c  juà  TÔf       leai  'jâstéUm 

xaï  Tjjv  Jr^^ritça,  ov  xpEvoopiai  nçoç  vfiàçj  (a  SvêçBç  ôtxatnaL 
Gegenüber  den  urkumllicheu  Zeugnissen,  welche  den  allgemeinen 
attischen  Gebrancii  ausweisen,  werden  wir  die  Beinamen  natgotog 
zu  Apollüii  und  ßaaiXii'x;  zu  Zeus,  die  Pollux  giebt,  für  die 
Schwurformei  niciit  annehmen  können;  dem  Ap<lUoB  ertheilt  dea 
iMdMn  Beinamen  der  Scholiast  zu  AeacbiM      Timarch  114| 
wo  et  stell  M  dit  ekttidia  Bekrttfü^iaig  «mt  Änmmgß  M  «iaflr 
IHipiuphiÉM  te  Damotaii  huiMt,  intei  er  9in  mit  Zeus  utA 
Deaeter  als  Schwwgotl  Mir  EiUSnittg  von  inùftéa^  vvç  6^ 
niavç  ^wiç  ImeîcbMt 

Dass  der  Heliasteneid  eine  Seilet vefwflMchnng  des  Ungerech- 
ten enlhicll,  wissen  wir  aus  Andokides  Mysterienrede  31  :  oqy^ovç 
/Lteyâkovç  ofÀoaavieç  oïaete  %i]v  ipriq)Ov  ubqi  if.iov  y.ai  açaod^ 
inevoi  JQÇ  iLieyiotaç  àçàg  vfÀiv  te  avjoïç  xat  naïaï  toïç  t  fne- 
zéçoiç  avtùîv  ^  fi'^v  tln)g)ieia%^ai  neçi  kfiov  %à  ôùnauh  wetfibe 
Stelle  dem  Libanios  znm  Muster  gedient  haben  wird  in  seiner  dem 
Arisloplion  in  den  Mund  gelegten  Deelamalion  (Hermes  IX  p.  40 
Z,  27):  %à  âimmw^i^top  êk  avp  ofxç»  nrnk  af$  t§  fuyiavfi  [t^ 
tffijg^op  fpéçai\.  Die  Richter  achifiiren  dem&aoh  am*  iSÜkXilttg 
(Denoilb.  %U  119)«  wie  solche  VetstMang  des  Schwures  der 
allgenänen  Sitte  entspradi.   In  dieser  Weise  sollen  naeh  dem 
Vertra^^^e  zwischen  Athen  und  Erythrae  (C.  I.  A.  1  9)  die  Buleuleu 
dieser  Stadt  schwören,  wie  trotz  der  schlechten  Ueberlieferung  der 
kostbaren  Urkunde  festsieht:  Ojuvuvat  [inkv  J\la  xa[/]  ^^nölltn 
Kai  ^f]fÄri[tQa,  l]n aQÛ)[^ie\vo[v  t^ioX\eictv  ...  So  auch  bei  der 
Diomosie  in  Mordprocessen  :  R.  g.  Neära  (Demostb.         10  wxk 
ilêye  Ti]v  êéxqv  J^é^pmvoç  ßvtoal  àwfioaâfêSP^ç  tjç  ey.teivw 
ténolkoôtofùs  tijy  ywainm  oAwgßi^,  kiwiisw»  ww^  wai  fivu 
UXÏ  oixi^  iftaçaaéftwoç,  Demosth.  23|  67  h  uigeitfi  ftoyt^  .  •  • 
tgtSvov  (ih  diofiäl%iu  xov'  ^ffsle/oc  etvrov  ml  yiw^vg  wâ 
hUaç  fi  %t»a  aitttâiAtvog  eîçyaa&ai  f  e  woéw¥  «riU,  sieh«  auch 
iiitiphon,  von  Herodes  Mord  11.    Im  Palladion  musste  die  ob- 
iegentlc  Partei  schwören  tcA»;^»]  y.al  rà  âUaia  eiprjçlad'ai  twv 
ixaaiidv  oGOi  Tï]y  i^fî.cpov  rveyxav  avT(Jt  xai  ipevôog  /Âi]â6V 
ÎQTjxévai,  ei  ôè  ^i;,  l^whi  avzbv  ehat  luaQàa^a^  wxï  fi^v 
htiav  rrjv  avtov,  toîç  âi  ôixaoTQïg  evxea&ai  noklà  wd  àya&à 
Wmé  (Aeschines  Truggesandtsck  87):  tejenige,  gemlüs  dessen 
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Aussage  ein  Todesurlheil  erfolgt  war,  nahm  durch  diesen  Schwur 
die  Folgen  der  Blutschuld,  welche  der  Spruch,  im  Falle  dass  er 
ungeiecht  war,  herl)eiführte,  auf  sich  selbst  und  entlastete  davon 
die  Richter,  denen  er  für  jeden  Fall  ausih  Ucklich  Glück  und  Heil 
anzuwttnschen  hatte.  Hier  ist  nach  der  besonderen  Veranlassung 
der  sonst  übliche  Gebrauch  modificirt  der  Selbsiferfluchung  des 
MeincidigeB  die  Bitte  um  Segen  unter  der  Bedingung  der  geUbtM 
Sidestreue  anzureibefi,  Iftr  des  et  viele  Beispieift  giebt.  6e  be* 
IlMMrt  bei  BeneetbeMS  54,  41  ier  Ktoger  dea  Schaden  eriitta 
M  hibeo  fMgeDdermafMe  d  lü»  «^mS,  noUà  p»t  0ym9à 
yévoêïïû  nal  firièénot*  oi^iç  «otoifva  fnjiiiß  né^ifii,  û  è* 
imoçxûi,  è^cjlrjg  ânoloi/Ar^v  avtog  tB  mk  éi  wi  fiO*  ïetiP  ^ 
fiéllst  ïaêff&oi.  AiiQb  la  den  Urlninden  bH  diese  fmm  men* 
Stellung  des  Segenswunsches  und  Fluches  nachweisbar.  Nach  dem 
Psephisnia  des  Demophantos  (bei  Aiidokides  Mysterienr.  98)  sollen 
die  AtlxMier  sich  zur  Tödtung  eines  etwa  erstehenden  Tyrannen 
eidlich  verpllichten:  raÎTa  ôi  ouoacti  ivji'  ^A&r]va~iOL  nâvTeç  xa^* 
leQwy  têkeîwp  tov  vôfiifiov  bçxov  uqo  ^lovvaiuiv  ^  xai  è^teV" 
Xio^ai  BvoQnovvtl  ^lev  ehai  nolkà  xai  éya^â,  êTrioçxomfWi 
è^(6lr]  avjov  eîvai  xai  yévoç.  G.  I.  A.  II  140  Z*  9  o/ttvvvat 
4ê  ài  ày[yéXwVf  Z.  10  evoçxovvji  etrj]  luév  fioi  ftûllà  xol 
ifya^f  Z.  11  êgtâmê}ieaf  [êjfpM  l[a]t;f^  k[o^.  Aebntîcb  atad  G. 
L  A.  II 601  (e^[^]M0v[m  fuw .  • .  ktto^iMwri  êè  evhMrJvrte); 
In  der  AmphibtioneasaUaag  («bend.  645),  ane  wekber  wîr  echon 
tiae  Bertibrang  nrit  dem  HeMaiteneide  horroi^gebobea  beben  (L  il 
xvf  i[voQ]xéovji  ^éiufi[o]i  ivoXlà  ttal  iya^ct  [ylvoito],  al  ê* 
irpLOQxéoipiiy  tà  xaxà  àv%ï  twv  âyo-^cwv;  der  Schluss  ist  aus 
Z.  9,  wo  er  in  einer  ahnlichen  Schwurforrael  erhalten  ist,  ein- 
gesetzt); in  dem  wegen  <ler  Uehereinstimmung  in  den  Schwur- 
göltern  gleichfalls  schon  angeführten  Verlrage  zwischen  Athen  und 
Korkyra  (ebend.  Add.  49  b  Z.  24  u.  35);  endlich  ist  auch  hierin 
der  Schwur  demolischer  Rechnungsbeanileu  (ebend.  578)  als  Zeug*- 
niss  ftlr  den  Heliasteneid  heranzuziehen  {bvo(i{x)ovvti  n[év  /ije« 
9roA[À]à        àycii^,  d  à*  i/riefxa[%y  %à¥W%ia'). 

M  hl  der  zuletzt  erwähnten  autserst  nachlässig  geschriebeneu  Urkaade 
ist  klti  gewiss  vor  li  â'  Inioqxoiriv  vom  Steinmetzen  ausgelassen.  —  Auch 
aufserhalt)  Athens  tindet  sich  die  Formel  ganz  gleichartig,  so  in  dem  Vertrage 
zwischen  Smyrnäern  und  Magneten  C,  I.  Cr.  II  3137,  Z.  69  und  78:  ivoq- 
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kmr  flndet  «cb  ia  dei  «ttisclMii  Urfconim  dieser  Pawoe 

muDtttelbar  hinter  der  Anrafting  der  Gotter;  der  Interpolator  ImC 
demnach  gewiss  hierin  wie  nach  denselben  Zeugnissen  in  der  Bei- 
ftlenn?  des  in  der  erhaltenen  Literatur  nicht  erwähnten  Segens- 
wunsches (las  nichtige  getroffen,  nur  hat  er  diesem  fôlschUch 
Minen  Platz  nach,  anstatt  vor  dem  Fluche  angewiesen.    Aus  der 
oben  angeführten  SieAU  des  Andokides  (Mysterienr.  31)  wissen 
wir,  dm  ia       puytmtai  à^i  der  flmiieidifiMi  Richter  ifard 
Kindir  eingiwiilowm  wirea:  wie  dies  Mch  vê  den  dvrch  dis 
PMfdmiBa  de»  DemophiBlM  lOfeerdnetce  Miwnre  eolbaHeD  war, 
werden  wir  «u  die  Faanng  der  ohM  ZweiM  des  Seiilma  den 
Helietteneidee  bildenden  Segens-  und  FluehiMnmel  Uberiianpt 
liehst  nach  dem  Wortlaut  jener  officielleu  Anordrong  denken 
iLOunen. 

Damit  glauben  wir  die  Anführungen  aus  dem  Heliasleneîde 
sammtlich  zusammengestellt  und  erörtert  zu  haben.  Keine  der 
nachweisbaren  Stellen  gjibe  der  Meinung  einen  Anhalt,  dass  die 
Schwvrformel  Wandlungen  eifabren  hat  ;  Pollux  hat  nicht  Antoritilt 
fpenng  ak  dasa  wir,  einer  an  erheUichan  hrrthOnem  leidende^ 
Stelle')  in  diesem  Pnnfcte  fdgend,  für  «ine  gawiase  Zeit  «or  die 
Verpflichtung  anf  die  Gesetia  nnd  beim  Mangel  deraelben  anf  eine 
gerechte  Erwägung  aanefadMn  konnten.  Eine  Ueberliefemng  in- 
dessen können  wir  mit  Westermann  a.  a.  0.  II  8  nur  auf  einen 
vorübergehend  im  Ileliasteneide  enthalteneu  Passus  beziehen.  In 

auch  in  der  kretischen  Inschrift  G.  I.  Gr.  2554,  Z.  202:  tvo^niwu 
tiy  ffiii^  ffXli  lutl  êya^,  itpoQuUvti  di  ta  htoftlm;  in  éen  auf  dec 
kkropolis  von  Athen  anfgcstdlten  Vertrage  kretischer  Stidte  G.  1.  A.  II  649 
ind  in  dem  Vertrage  iwisehen  Phokla  nnd  Boeotlen,  MlUhellnngen  des  archiol. 
nst.  III  8.  SO  Z.  16.  In  der  Inschrift  Ten  KicMe  (Gsase,  Reise  anf  Lesboa 
'af.  XII),  aus  der  wir  schon  eine  gans  nahe  Uebevdnstiinmung  mit  dem 
ieJiastejieide  berTorgehoben  haben,  heiTst  es  zu  Anfang  von  ColumBcB  (der 
fng^ang^  ist  ergänzt  nach  Col.  A  Z.  26):  [not^aaa^at  âè  xai  inégar  ly  ta 
avTÎXft ,  Tiû  juiy  dtxâCo]yTi  xai  ßa9oiy[Ti  lâ]  7i6?.ei  xai  rotç  [l'O- 
o]iai  Tcc  âixuin  IV  {(fÀiÀk]yai  xai  avioîa[i  xai"]  Ixyoyoïai,  Tili  di  [ntt]qà 
9iç  yôiuoiî  xu[\]  tù  Jîxaia  âixa^ôvrtaai  là  lyayjia. 

*)  Pollux  8,  122  (SjLtyvffay  dè  tv  'AQdijrK^  dixaaitjçit^  ,  .  .  6  d*  Sqxoç 
^  -wtSt^  âlêMwnmy,  TttQi  fjihv  my  rô/Àùi  tlci^  tpfi<puîa9ai  Mcrà  jwç  véfAovç^ 
içi  (fi  mp  fàii  iUft,  yytôfju  t§  dmaêotérff  *  ôfAoïraPWW  Mal  tép  dbwCe- 
^nir ,  rè  nay  ImSUlro  àfAquoQtUt,  Polln  hat  also  den  Aidettoe  für  eine 
erichtantllte  angasehen  nnd  dleDiomeaie  der  Parteien  oft  dem  licMeittchen 
mltnide  nmammengewoifM.  Vgl,  eben  8.  454. 
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kùM&M  MyMnewede  9t  Mslkh  iat  dit  R«de  m  te  g«- 
MMlcrteii  Eidtt,  wddM  bei  der  sMh  Vertnîbag  dur  Dnifidg 
«iagetreteiieii  VcffaOhnuog  der  ParleieB  eianel  dee  infe 

sammi,  dann  die  wichtigsten  aus  ihm  constitnirten  Köqierschaften, 
Rath  und  Uicliter,  zu  schwören  hatten.  Die  Vereidigung  des  ganzen 
Volkes  war  nur  eine  einmahge  gewesen  {[oçhop,]  ov  o/iiiof^oxate 
nâvteç  fietà  jàç  ôiaklayâç);  der  Rath  hatte  die  Amnestie  noch 
im  Jahre  von  Andokides  Process  399  zu  beschworen  gehabt  âk 
ßovkif  av  BO  Reiske  für  mitrj  —  ôeà  ßovXevovaa  xl 

Ofiwoi;);  in  Bezug  auf  die  Heiiaelio  beifat  et:  ifêéêg  d'  aê,  a 
Wi^ipole«!  %i  ifâéamteg  ömä(ßs%i  wtà     fiMfMcaxi^ci  odd' 

Dieier  Schwur  teilte  die  Garantie  tbgeben,  daae  aaeb  der  nnwidcr* 

mfliche  Spruch  der  Richter  durch  die  erlassene  Amnestie  gebun« 
den  sein  werde;  der  in  dem  Richtereide  enthaltene  allgemeine 
Grundsatz  ilirj(piovfxai  tieqI  avxiov  wv  av  i)  dUu^ig  /]  wird  aus- 
drücklich als  gültig  eingescliürft  auch  gegenüber  den  durch  die 
Parteiungen  der  überwundeu(;ii  Revolution  erzeugten  persönlichen 
Stimmungen.  Eine  solche  DetaiUirung  der  Yonjeber  bestehenden 
nllgemeinen  Voracbrifi  bat  nor  an  lange  Sinn  aie  die  durcb  die 
StaataumwUiong  bervofgerufène  £rregvng  der  GeoadllMr  tndMiwl 
und  aïe  iflt  naeb  dem  Riirtreliwi  belealigtar  fittlindfi  gaiHaa  wieder 
au^egében  worden* 

Die  Formel  mochte ,  wie  sich  aua  den  towlehendan  Ertlrto- 
rungen  ergiebt,  im  Ganzen  folgendermafsen  gelautet  haben  —  der 
Grad  der  Sicherheit  in  der  Fassung  des  Einzelnen  erhellt  aus  den 
früheren  Ausführungen  — : 

îpr^çiov^ai  y.atà  tovç  vÔ/àovç  nai  %à  ipqifiafiata  %ov 
di^ov  Tov  'Ai^rjvalcjv  xal  xijç  ßovkrjg  twv  nevrctKaaimv, 
9U^i      tip  av  vôfioi  fit)  wai  yviififf  %j  àuiaiorcctfj ,  nml 

ahiSp  cSy  oir  ^  dh^tç  §  x(d  èxQoéaofioi  tih  va  xonj- 

tavw  ni  Toy  ^/a,  vi)  tà»  lätMlof,  vrj  ttjv  Ji^fÀr^Tça,  mal 
effj  fiév  fiot  evoçxovvTt  noXXà  xai  àya&â,  èTtiOQ^ovvfi 
k^ûiXeia  avTip  te  xai  yévei^)* 


Id  diese  Formel  UeCse  sich  der  Amnesüeeid  io  der  Form  wie  ihn 
Andokides  giebt  nicht  emfigea.  4a  aaib  dar  imfiiagaaf  alelModaft  Veijpflicli- 
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Wir  kOnnen  nattbrUch  Mhi  Irftrgeo,  dais  die  Eidesformel  mit 
den  m»  raftllig  oberiieferteB  lobalte  toibtndig  ist,  aber  utr  ter* 
missen  niehfe  in  derselben,  und  dass  bei  der  reichen  LHerattir 

von  Gericlitsredcn  eine  wesentliche  Bestimmung  untergegangen 
sein  sollte  ist  uiclit  wahrscheinlich:  konnten  wir  doch  für  fast  alle 
Satze  eine  Ueilie  von  Zeugnissen  anführen  und  die  nur  einmal 
überlieferten  Worte  y.aï  ovte  x^^^'^og  ev&i*  ovt^  ^X^Q^S  ^i^d  in 
der  That  die  verhällnissmäfsig  unwichtigsten,  nur  eine  négatif  ans- 
gedrOckte  Einaeharfiuig  der  bereits  in  positiver  Form  auferlegten 
Verpflichtang,  das  Votom  nur  ven  den  Gesetien  oder  der  gerech- 
testen Erwägung  abbftngig  so  machen,  eine  Heraushebung  der 
einer  gerechten  Beurtheilung  fremder  Handlungen  am  meisten  ent- 
gegenstehenden Motif e,  die  aus  der  fon  x^Q^S  tind  ^x^Q<^  g^ 
leiteten  menschlichen  Natur  vollkommen  gerechtfertigt  erscheint, 
liotz  der  müglichsleu  Knappheit,  die  wir  in  der  Fassung 
•ines  alljährlich  von  vielen  Menschen  zu  leistenden  Eides  er- 
varteo  müssen.  Am  ersten  möchte  man  fragen,  ob  nicht  in 
lern  Eide  die  Zusicherung  der  Unbestechlichkeit  enthalten  war, 
velche  der  Interpolator,  freiUch  in  übelster  Form,  eingefügt  hat. 
iUne  solche  enthielt  der  Amlseid  der  Archonten  (Pollux  8,  86 
^fiwop  »  .  .  fiiQ  ôiûQOÔoiciqaBiv  ^  x^vaoîh'  àrÔQioPTtt  itainl" 
'ai)  sowie  die  mehrfoch  mit  dem  Heliasteneide  (ibereinstimmende 
imphiktionensatxung  (C.  I.  A.  II  545  ^i/dè  dwqa  ôele[ia]d^at 
'.7jâén[oxa).  Allein  in  dem  ovtb  x<^Q^''^f>S  'évBKCt  ist  auch  die 
bwehr  der  Beskchung  eingeschlossen  und  eine  ausdrückliche 
erordnuug  gegen  dieselbe  wird  für  den  nicht  wahrscheinlich 


og  auf  dleOetetie  ipijg)iovf4ai  dl  matà  fvç  xttfjtiyovç  vôfAwç  nicht  nocli- 
als  folgen  konnte.  Schon  Westermann  sprach  die  Vermathiiiig  ana,  dass  Aft« 
ikides  die  Worte  xac  ov  /Ayijcutaxijaai  ovâ'  ccAA^  ntiaofxai  nor  wegen  seines 
sonderen  Zweckes  vorangestellt  habe.  Auch  uns  dünkt  es  sehr  wahr- 
heinlicli ,  dass  mit  der»  eben  aasgeschriebenen  Worten  das  Citai  zu  Ende 
ht;  das  Andere  fügt  der  Hedner,  den  Eingang  der  Schwurformel  zusammen- 
;hend,  hinzu,  indem  er  unter  den  xn'ftifoi  rö^ioi  die  zur  Sicherung  der 
nnestie  ergriffeoea  Mafsregela  verstaudeu  wissen  will.   Die  Einfügung  xat 

f4ytjaixax^aa>  nrX,  httte  üuesPlati  geniis  nach  den  Worten  ofir'  ix&Qoç. 
hftrte  auch  das^v^io^^a«  éè  *rt  snttGltat,  so  müssten  die  Riehter  aussei 
«m  gewöhnliehen  Amtseide  noeh  einen  Itesondcien  Annettieeid  geieislet 
ben;  bei Mmtea  18,34  ist  aberonter  dem  inl  ràk  9mf^i$Mtç  gdeisteten 
liwur  der  fleliasteo  der  vom  gaaien  Volke  geleistete  Amnestieeid  so  m- 
hen,  da  er  sonst  von  drei  Eiden  sprechen  mteste. 

Httnaea  JUIL  30 
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•du,  der  nch  «rinBert,  wie  wenig  aie  Baob  der  Organisation  der 
attischen  Gerichte  zu  hefiDrchlen  war:  der  Gesetageber  mnsste 
glauben  t  durch  den  Modus  der  iuslooeung  auf  offenem  Haiàte» 
unmittelbar  vor  dem  Beginn  der  Sitiungen«  ein  besseres  Scfauts- 

mitlel  gefunden  zu  haben  als  in  einer  besonderen  eidlichen  Ver- 
sicherung liegen  konnte. 

Berün.  MAX  FRÄN&EL. 


CIGBRONUNUM. 

Cicero  in  Tusculanis  (lispiitationibiis  II  §  26  itaque  postquam 
adamavi  haue  quasi  senilem  dedamationem,  studiose  equidem  ntor 
nostris  poetis,  sed^  siciibi  Uli  defecerunt  (verti  en  im  mnlta  de 
Graecis),  [Graecis],  ne  quo  ornamento  m  hoc  genere  disputationis 
eareret  Liüina  oratio.  IIa  omniao  baec  traduniur,  praeterquam  quod 
deest  alterum  GraeciSj  quod  ego  inserui,  additis  praeterea  parenthe- 
seos  signi«;  verti  etiam  muüa  de  GraecU  Halmius  Muellerus, 
verti  nm  nulla  de  Graecie  Klotzius,  verti  muUa  de  Graeeis  Bal- 
ter us  probante  Sorofio.  Sed  bac  emendandi  ratione  structurée 
elegantia  pessum  datur;  etenim  non  ideo  ?ertit  Cicero  multa  de 
Graeeis,  ut  baberet  quo  ornaret  Latinam  orationem,  sed  eis  quae 
Terterat  in  eum  finem  usus  est  ut  sibi  propriis.  Inde  ea  quoque 
quae  praecedunt  emendanda  ;  de  Dionysio  enim  Stoico,  qui  mulfos 
oiülioni  admiscueral  versus,  haec  Cicero  antea  dixit:  sed  is  quasi 
diclata  nuUo  diJectu,  nulla  elegantia.  Secunlur  haec:  Philo  et 
proprium  noster  et  lecta  poemata  et  loco  adiunxjehat.  Ita  Hbri; 
et  proprium  numerum  et  lecla  ex  vulgata  lectionc  Tischerus, 
Ut  proprium  nostri  est^  lecta  Heinius;  Bentleius  et  proprium 
deleri  iussit  probante  Sorofio.  Philonem  poetarum  exempla  ad- 
miscuisse  Cicero  ait  non,  ut  Dionysium,  quasi  dictata  ab  aliis»  sed 
ab  ipso  quaesita  et  scite  lecta  suisque  locis  adpoeita.  magna  cum 
degimtia.  itaque  lenissima  mutatione  puto  scribendum  esse:  Mfe 
et  ff  Of  riß  noster  et  keta  poemata  et  loeo  adiungebat.  Philonis 
Ulis  propriis  tum  continue  adiunguntur  quae  ipse  Cicero  tarn  de 
Romanis  poetis  gloriatur  desumpsisse  quam  de  Graeeis  ab  ipso 
vereis. 

E.  H. 
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Iff. 

Die  II andschriften  des  Timaeus. 

* 

Baadscfarifteii  te  Timaeot  sind  ?ob  Schuu  in  Jahos 
Jabrb.  1877  p.  485,  cttem  Naohtng  auf  p.  489  und  kflfdioh  ae 
▼eracbiadfiiien  Stelleii  aeinar  MoBographia  übar  da&  Vanatua  app. 
cL  IV  1  bfliaiiddt.  Maiae  when  var  den  ErMhainan  daa  antg»* 
nannten  Anfsatzea  abgaacblossene  üntaranehang  dar  Bandsdnriftan 
hat  mir  das  Verhältniss  derselben  in  zwei  Punkten  anders  erscheinen 
lassen,  als  ts  Sclianz  darstellt.  Einmal  rechnet  Schanz  eine  Reihe 
ganz  junger  Handschriften  zu  der  ersten  der  beiden  von  ihm  aut- 
gestelllen  Klassen  (in  der  sie  sich  neben  dem  über  ein  halbes  .lalii- 
taiKseiul  altern  Parisinus  A  sonderbar  genug  ausnehmen'^;,  wiUirend 
sie  in  Wirklichkeit  nichts  andres  sind  als  Abschritten  durch- 
Gorrigirter  zur  zweiten  der  beiden  Klassen  gehören- 
der Exemplare;  dann  alellt  Schanz  in  dem  Nachtrag  p.  498  die 
Behauptung  auf,  dasa  , aller  Wabracheinlichkaifc  nach  der  Vindo* 
baaanaia  21  aoa  dam  Lanreatianua  59, 1  abgaaahriaban  i8i%  ^if^ 
rend  aua  GrQndan,  die  Sebaat  aelhal  benutit  hal  um  au  arwaiMB» 
daaa  eine  Belba  andrer  fiandiehriflen  aua  dam  Vind,.  31  abge- 
schrieben seien,  sich  ergiebt,  dass  daa  Veriithnim  gerade  daa  um- 
gekehrte ist.  In  der  KUrae  mögen  daher  die  Handschriften  dea 
Timaeus  hier  noch  einmal  besprochen  werden. 

Es  ist  uns  deren  eine  sehr  alte,  der  bekannte  Parisinus  1807 
(A  Bekk.),  und  eine  grofse  Reihe  Junger  (z.  Th.  sehr  junger)  er- 

« 

Mit  A  m  derselben  Grappe  gehört  vra  den  bisher  bckint  feweseeen 
mr  der  Psiallo.  17»,  b  Btkker  (ssee.  III).  Er  eatfriUt  an  dtm  TIsMeos  aar 
Eicsipte,  dic^  irie  Misse  licMig  erinint  hat,  ses  dem  Psilsiaas  A  geasai- 
nea  siad. 
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haltes.  Ein  Einblick  in  den  Bekkendien  Cmnnentar  zeigt  uns  mm, 
dass  die  grOfste  Zahl  der  von  diesem  verglichenen  jungen  Hand- 
schriften, nämlich  02"S  V'egr  Vindob.  21')  eiue  Anzahl  gemein- 
samer Lücken  hat  (clr.  Dekk.  Comm.  crit.  II  zu  p.  43,  15  47,  17 
61, 13  73,  11  88,  4  etc.),  die  hinreichend  ihren  Ursprung  aus  einem 
und  demselben  Archetypus  beweisen,  ein  Sachverhalt,  der  durch 
allen  gemeinsame  fehlerhafte  Lesarten  bestätigt  wird.  Von  diesen 
Lücken  frei  sind  von  den  von  Bekker  verglichenen  (ausser  dem 
Parisinus  1807)  die  Handscbiiften  Fqo  und  z.  Th.  «5,  denen  sich 
auf  der  Zahl  der  zur  Stallbanmischen  Ausgabe  benutzten  der  Tubin- 
gmia  und  der  Florentinns  x  (8b«  7)  tob  andern  der  VindobiMi. 
SnippL  pbiL  graec.  39  geaellen.  Scheint  dieser  Umstand  ihnen 
einen  gewissen  Werth  zu  verleihen,  so  ergiebt  eine  etwas  genauere 
Fritang,  dass  diso  keineswegs  der  FsB  ist.  8elbsCvmtandliGfa 
mnsste  man  namKcfa  jene  Laaken  beoMrken,  tiete  Lesarten  als 
Verderbnisse  erkennen,  and  nicht  darQber  wird  man  sieii  wandem, 
dass  in  einigen  dieser  Handschriften  die  Lücken  ergänzt,  die  auf- 
fälligsten Fehler  corrigirt  worden  sind,  sondern  darüber,  dass 
nocb  eine  so  grols«'  Zahl  von  Ilaudschriflen  dieses  viel  gelesenen 
Dialogs  vorhanden  sind,  in  denen  diese  den  Text  z.  Tb.  völlig 
unverständlich  machenden  Verderbnisse  nncorrigirt  geblieben  sind. 
Wurden  von  solchen  durchcorrigirten  Exemplaren  Abschrilten  ge- 
nommen, so  konnten  diese  dtten  weit  lesbarem  und  —  war  die 
Gorrectur  auf  Grund  eines  bessern  und  voUständigern  Codex  Tor- 
genommen  dem  «rsprangUcben  weit  nSher  kommenden  Text 
bieten,  ab  ihn  ihr»  Vmisge  gehabt  Dies  ist  nun  der  bei  den 
HaBdsefaiiften  SVqû  IfAimg.  Flor.  x. 

Da»  8  ein«  mehrfkeb  ▼oDstSndigere  Absohrift  des  TeneC  188 
und  dieser  äne  des  Venet.  188  {S)  ist,  ist  bdunnt.  Ebenso  UM 
sidh  erweisen,  dam  der  MmMsenais  q')  aus  dem  Lair.  80,  18 

*)  Dasselbe  gilt  von  den  zu  Staltbaums  Ausgabe  benutzten  und  Tee  mir 
wieder  eingesehenen  Florentiner  Handschriften:  abcn. o/3,  ferner  von  dem 
Venet.  app.  cl.  IV  cod.  1,  ûbcf  den  jetzt  die  Monognphie  Ton  Schanz  p.86 
SU  vergleichen  ist. 

^)  Ich  hätte  hier  kürzer  sein  und  einfach  auf  das  jetzt  von  Schanz  in 
der  erwähnten  Monographie  p.  80, 8ö,  8ö  etc.  Beigebrachte  verweisen  können. 
D»  M  Sick  Utf  aber  dMom  handelt  die  ftMbuiig  volMMitef  Codices 

uMgringikb  ItakcnMen  an  dnifen  Btla|MsB  fldicr  so  mnshyi,  co 
nSgsn  im  Fiif  miea  aseii  eine  Bellte  eas  dm  Bsn^sdatllUn  oolMer  Bde»- 
•teUea  fölgen« 
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(flor.  ß  6talB>.)  abgeschriièflii  itL  Letttanr,  iin  Pergameaio5dex, 
der  ins  Ende  des  XIV.  irielleiGht  gar  ins  XV.  Jahrhundert,  nicht  mit 
Bandini  ins  XII.  zu  setzeu  ist,  enthält,  von  zwei  verschiedenen 
Händen  geschrieben,  die  Republik  und  den  Timaeus.  Der  Text 
der  ersteren  geht  auf  den  Venetus  iT  zurück,  der  des  Timaeus 
zeigt  «lieselben  Ldckea  und  Fehler  wie  die  Handschriften  etc. 
Ëiue  Jüngere  Hand  hat  nun  in  beiden  Dialogen  viele  von  den 
Ltlcken,  die  theils  schon  in  den  betreffendan  Vorlagen  sich  iadettt 
thaik  durch  Nachltuigkeit  des  Schreibm  Mu  hin  zugekommen 
«artiiy  ausgefüllt,  ausserdem  eise  R«ibe  ganz  willkurliehsr  Aende- 
riwgin  in  Tait  WM  an  Itond«  vot|«ManMii.  Mit  dea  Erftanngn 
und  Goimlann  dicter  jlngani  Band  atteat  nun  dmthgtngig 
dw  Ondidiriftq.  Alte  dte  muMMidiai  Laaartan  dteBekkar  an* 
dieav  anMrt  (wie  Bap.  82,  7  153,  a.  9  901,  11  314,  15  ' 
MO,  10  363,  16  858,  7  m,  SO  ale)  find«  aîrii  in  flm 
sweiter  Hand.  Anzunehmen,  dass  dieselben  ans  q  in  den  Floren- 
tinus  hinübergekommen  sind,  ist  unmöglich;  denn  dass  q  gerade 
an  den  Stellen  absonderliche  Lesarten  —  nicht  nur  Worte,  son- 
dern ganze  Sätze  —  bietet,  an  denen  die  erste  Hand  von  ß  Lücken 
und  Verderbnisse  hat,  ist  doch  nicht  rein  zufällig.  Zum  Ueberfluss 
vergleiche  man  noch  Stellen  wie  Rep.  8,  17  (ed.  Bekk.),  in  denen 
der  Ursprung  des  verstümmelten  Teites  von  q  in  dem  in  ß 
vorliegenden  Sachverhalt  seine  Erklärung  findet.  Dort  hat  nämlich 
die  erste  Hand  von  ß  in  UeberainatiBMnttng'  mit  der  Vorlage  77  die 
Warle  nöw  wi  ^àiêiç  yijçoç  fiaadr  nwiaç  èvéyxoi,  ov^'  6  foi 
itUëm^Q  anagabaaan.  Dia  anvlhnt«  unite  Hand  hat  diaadben 
dann  am  Band«  nachgetragen.  Spiter  aber  wen  ate  daroh  Ab^ 
adMoarn  iMBilNfa  «nlaaeriteb  gmrdas;  «ine  drkta  fland  ameoaru 
aie  daher  bis  anf  die  drei  letalen  Warte  ê  §ê^  Jirieixr)ç.  In  q 
non  findet  sidi  dte  angegebene  Lfida  idelA,  weU  d»er  feUea 
jene  drei  in  ß  nicht  erneuerten  Worte.  Offenbar  liegt  hter 
ein  Versehen  vor,  indem  der  Schreiber  von  q  Üüchtig  das  genauere 
Zusehen,  das  diese  Worte  noch  jetzt  erkennen  lässt,  sich  ersparte 
oder  irrthUmlich  daraus,  dass  diese  Worte  nicht  erneuert  waren, 
schliefsen  zu  können  glaubte,  dass  sie  nicht  zum  Texte  gehörig 
seien,  auf  alle  Fälle  aber  ein  Thatbestand,  der  sich  nur  mit  der 
Annahme  einer  Abhängigkeit  des  q  von  ß  vereinen  lässt.  Ganz 
dasselbe  Verhültniss  wie  in  der  Republik  findet  aich  im  Timaeus. 
Auch  hier  ergSnit  dte  jfing^  Hand  dte  Lficken,  sowohl  jene  der 
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MefaniU  dar  HàndKhrifttn  gméamnem  (48,  15  47,  17  61,  13 
73,  11  88,  4,  dr.  obeo)  ait  loklie,  die  étr  FloraitiBiis  «h  4m 
ihm  nächst  Verwandten  SYßx  Flor,  d  tMIt,  wie  6,  19  t7,  8 

33,  5  45,  9  51,  2  107,  11  als  auch  solche,  die  ß  allein  eigen- 
thtimlich  zu  sein  scheinen,  wm  27,  9  77,  1  {xTji^tad^aL  —  4  yr^v 
ona.  pr.  ß),  109,  7  {y.al  —  9  àvaynalov  om.  pr.  und  macht 
willkürlich  Zusütze  wie  29,  12  (/.aï  ^rjçce  /.ai  vyçà).  In  allen 
diesen  Stellen  stimmt  q  mit  der  jttngern  Hand  so  genau  wie  mOg- 
Uch  bis  auf  Schreibfehler  überein.  So  steht  27,  9  im  Text  von  ß 
tUQ9Q  m  àkX  {àk  in  Ras.)  ixc/ycti  %&  nwQUjiptti  und  Mrin 
am  Hände  htMbfto  wi  ^  iif  fki  imùtotw.  DieeellMii  Werte 
mit  denaeibeA  ScbreiMéUer  dk^  für  iktpf  Met  eieli  nacb  Bell* 
kers  Aageliea  ia  q.  SeBwtfmttadtteh  iadeo  eieh  aoeh  InliMliiier, 
*  die  die  erste  Hand  tob  ß  Tersebuldet,  in  q  wieder  cf.  37,  1 
54,  18,  weuu  sie  von  der  zweiten  Haud  unverbessert  geblieben 
sind. 

Noch  offenkundiger  ist  nicht  nur  im  Timaeus,  sondern  in  sämmt- 
lichen  in  ihnen  enthaltenen  Dialogen  die  Abstammung  des  Laur.  x 
(85,  7)  und  Vindobon.  suppl.  phil.  graec.  39  (KoUar.  suppL  Ö6)  ans 
den  Laur.  69, 1  (z  Bekk.  a  Stallb.).  Als  Beweis  dafür  mag  es  am- 
feidieii,  ana  den  in  Menge  neh  UetendeB  Bfaterial  Mer  nedi  ifie 
eine  Thataaeiie  anwfübrett,  dan  die  ToUslftadige  Pebershmimmttng 
dieaer  beiden  Hahdaflbriften  nit  den  Laor.  99,  1  aieh  anch  auf 
die  Partien  erslredrt,  in  denen  iron  eraterHand  ausgeUiaeene  oder 
später  durch  Ausfall  eines  Blattes  Terlorene  Worte,  Sätze  oder  Ab- 
schnitte von  zweiler  Hand  in  letzterem  ergänzt  sind.  So  in  dem 
Abschnitt  Resp.  344,  10  ov  yàç  —  352,  8  av^âverai,  der  im 
Laur.  auf  einem  eingehefteten  Blatt  von  jüngerer  Hand  nachge- 
tragen ist.  Die  Lesarien  die  Bekker  zu  344,  11  345,  17  348,  17 
349,  9.  12.  19  350,  9  351,  6.  16  etc.  aus  dem  Angelicus 
einer  Abechrift  des  Laurentianue*),  anfahrt,  finden  aiok  alle  ebenso 
in  don  genannbin  Vindebonenaia  nnd  anf  den  eingehefteten  Blatte 
dea  Laorent 

IHe  vallatindige  Gleiehartigfceit  der  Steihing,  wilehe  PqT 
Tabing.  Flor.  85,  7  Wnd.  euppl.  gr.  89  iwiaohen  A  einer-  nnd 


*)  Eine  genauere  Untersuchung,  die  jetzt  nach  Schaoz  Ueb.  d.  Platocod. 
der  Markusbib).  p.  106  mitzutheilen  überflüssig  wäre,  ergiebt,  dass  tttS  dem 
Vindob.  der  Laar,  x,  aus  diesem  der  Angelicas  abgeschrieben  ist. 
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den  Iflekenhaften  Handachriften  andeneka  einnebmen*),  nacht  es 

llbcrflftssig  für  jeden  einzelnen  seinen  Ursprung  im  speciellen 
nachzuweisen.  Es  kann  aucli  oiiuedcm  keinem  Zweifel  unterliegen, 
dass  das  im  obigen  für  mehrere  derselben  nachgewiesene  auch  für 
die  übrigen  d.  h.  dass  sie  sämmilich  Abschriften  durchcorri- 
girter  Exemplare  der  lückenhaften  Gruppe  sind.  Dass  der  früher 
in  Mediceischem  Besitz,  also  im  Mittelpunkt  der  platonischen  Stu- 
dien befindliche  jetzige  Parisinus  1807  die  Handschrift  ist,  aus  der 
jeae  Ergimviigeii  —  soweit  sie  nicht  willkürliche  loterpolationea 
aind  —  gefloaaeo  aiiid,  dttrfle  bei  der  voUaUBdigen  UebereànatiBfr- 
inang  deraelben  Didil  nur  mit  der  ovtea  Hand,  aondem  aacfa  mit 
den  Gorrectaren  des  Paria,  (cfr.  z.  B.  25,  9  27,  9  S8,  5  98, 17 
180,  5)  nicbt  itt  Zweifel  za  ziehen  aein. 

Nachdem  wir  dieae  BaatàrdhandaobrUten  beseitigt,  kehren  wir 
:  IQ  den  zuerat  erwähnten  Ittckenhaften  zurück.  In  einer  deraelben, 
dem  Vhid.  phil.  gr.  21  Nessel.  (Bekker  Plat.  Dial.  I  p.  Xill,  Stallb. 
Vind.  2j  finden  wir  an  einer  grofsen  Anzahl  von  Stellen  Cor- 
recliiren  und  ISaclitnige  von  einer  zweiten  Hand  (dunklerer  Tinte) 
theils  am  Hände,  Iheils  in  rasura,  Iheils  an  von  erster  Hand  frei 
gelassenen  Stellen.  Man  vergleiche  4,  14  i7titriôevf.ia.  /.ai  à(p^ 
êxâaiov  iTji  leyvrn  A,  Irtiii^ôevfia  h.âavij  ^^yjV  joviovg  o'ùg 
Vind.  »in  ütura*'.    Waa  a.  pr.  m.  dagestanden  ist  nicht  mehr  zu 

erkennen.  6,  1  yêyêvijftépoy  Apr  m.  ysyAi^fiévov  Vind.,  das 
darüber  geacbriebene  v  von  der  jOngern  dunklen  Tinte.  6,  18 
knav^(xvofihia¥  A,  iftixvSofihwv  Vind.,  die  ersten  sechs  Buch- 
staben in  rasura  von  der  dunklen  Tinte.   7,  1  no^odftev  A, 

no^oi  Vind.,  i  von  der  dunlUen  Tinle  (uraprUngUch  yielieicht 


1)  Mm  vefglelehe  a.  B.  die  PebcfetaaUmaagen  (blgeeder  Stellen: 
AIT      ox  S6,  17  8f,  1,  16  4S,  31  H,  »  69,  IS  M,  1»  68,  4 
(^m  II)  67,  8   »1,  SI  {bethi  1»»  8,  14   Itt,  3  187, 

17  (^m  II)  etc. 

AF.        ar   24,  14    36,  13    86,  7  {ßm  II)  89,  21  (o?)    93,  19  {fimlk) 

95,  8  101,  1  (q?)  103,  1  106,  9  140,  iUfimUL) 
AFT  .  .  ox    10,  3    37,  8    48,  16    63,  4 

AF.   .  .  ox    16,  9    62,  12   66,  7   71,  I  83,  20  97,  16  126,  19  127, 

20  140,  5,  9. 
A..  /9q  OX  "73,  19  tOl,  7 
AF.  i9q  .  .  48,  19  106,  11   113,  10  (jfm  H) 

A..  ..ox  48,  6  60,  14  74,  5  77,  6  78,  11,  15   181,  8  186,  16. 
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nô^0p2)>  12,  5  oîa  A,  oJ  corr.  Vind.  (Bekker  giebl  dieselbe 
L^part  «08  dem  Paris.  2998  ai),  ob  mil  KecbL,  habe  ich  Tentàumt 
Bacbzuseheiiji  21«  4  àvivçi^aofi$v  A,  ai'  eigotufv  corr.  Vind., 
«y  96^0Oß$if  £S»  Pwis.  2998  mit  pr.  X  22,  5  irayTÔs  A» 
^aoi?  corr.  Vind.  37,  21  di  A,  S'  6  corr.  Vind.  38, 15 

te  A,  îovaav  te  in  litura  Vind.  43,  18  Treçi  xiv  vuwv  yh  fotv 
Vind.,  iurjv  a  m.  rec.  Ferner  vgl.  48,  21  62,  14  98,  21,  wo 
Süti9  wÂan  Ton  allerer  Hand  in  sÏm  corrigieft  n  sein 
fcheint.  100,  4  -r -y- ôiùféç&rtûo  A  (im  in  dta*  Ranir  tprm 
gestanden,  ist  nidit  mehr  so  erkennen),  %wèuufêi^oç  Vind. 

(£i;ydia  in  ras.)«  113,  12  àiaôiôôv  A,  âiaâiôôféevop  Vind. 
(di  und  «yoy  a  m  rec.  în  ras.).  135,  21  sjuhttov  âw9tfuv  k, 
humipf  âwofu»  pr.  Vind.,  haatw/v  corr.  m.  rec  etc. 

In  den  au^eslbHen,  irie  in  vielen  andern  FsUen  ist  durch  diew  , 
Corrsstur  eine  Âhweîchnng  vom  Parisinns,  d.  \l  eine  VerseUnchr 
ternng  in  den  Text  hinein  gekommen*);  wir  haben  also  indiemm 
Codex  eine  Handsehrifl  vor  uns,  in  der  wir  die  Entstehung  dieser 
Verschlechterungen  erkennen  können.  Jedenralls  wird  er  dadurch 
für  uns  werthvüller  als  di«'  (ibiigen  zu  dieser  Gruppe  gehörigen, 
in  denen  der  Ursprung  dieser  Lesarten  nicht  mehr  zu  verfolgen 
ist,  und  ich  halte  diesen  Umstand  in  Verbindung  mit  dem  weitem, 
dass  der  Vindobon.  der  älteste  dieser  Gruppe  ist  (aufser  dem  Tu« 
lung,  und  Monac.  q  hahe  ich  sie  alle  darauf  untersucht),  für  aus* 
reichend,  um  die  Behauptung  zu  b^grOnden,  dass  whr  in  ihm  den 
Archetypus  der  gansen  Schaar  vor  uns  haben.  Dass  spedell  der 
Florent.  59,  1,  in  dem  Sehens  die  Voilage  des  Vindob.  gefunden 
tu  hdien  glaubt,  ans  diesem  abgesdhrieben  ist,  ergiebt  sich  o.  s. 
aus  demselben  Grunde,  den  Schanz  J.  J.  1877  p.  485  ganz  richtig 
als  Beweis  für  die  Abhangigkeii  der  Handschriften  xeg')  vom 
Vindob.  angeführt  hat.  So  gut  wie  diese  hat  der  Florent.  S.  40,  9 
(Bekk.;  ccQfioitaç,  d.  Ii.  eine  »Ifiide  ('oiijectur  eines  Abschreibers, 
der,  wie  wir  jetzt,  im  Vindob.  nur  noch  den  Buchstaben  d,  die 
untere  HAlfte  des  i,  dann  dn  Loch  im  Peigament  und  hn  Anlang 

>)  Während  an  andern  (cfr.  5,  17  6,  13  24,  6  32,  b  35,  16  etc.  die 
Lesart  der  Jüngern  Hand  mit  dem  Paris,  übereinstimmt. 

*)  Auch  der  bekanntlich  aus  dem  Vind.  21  stammende  Venet.  2  hat 
TOO  jüngerer  Hand  öiatu  in  rasuva^  ist  also  erst  oach  jener  Verstümmeloiig 
de»  Teitea  ans  dicaem  ibgeachriebeD. 
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der  folgendeii  Zeile  viaa  Torfend.  Da«  der  Vatie.  B  keine  eigene 

Bedeutung  neben  dem  Viodob.  21  beanspruchen  kann,  braucht, 
glaube  ich,  nicht  besonders  uachgewiesen  zu  werden.  Er  euthält 
viele  willkürliche  Aoiulerungen,  zu  denen  eben  auch  die  von  Schanz 
J.  J.  p.  487  besprochene  Auslassung  des  unverständlichen  fiorr^v^ 
welches  der  Vind.  mit  xegzpr^"  und  andern  bietet,  gehört. 

Sq  liegea  also  in  den  bisher  bekannten';  Handschriften  des 
Timaeus  nur  zwei  selbständige  Ueberlieferuogeni  die  des  Paria.  A 
und  Vindol).  21  vor.  Auch  die  ia  dam  bisher  nodi  niebt  beniUMm 
Viadob.  337')  énm  Feigamanteadax  dea  XIV  aaea  v«rii^aada 
UeberliefemDg  acheiDt,  troudem  aie  jom  mancben  Fehlam  daa 
Paciaimia  frei  iat,  in  Abhiiiigigiieit  von  dieaen  m  ataben.  Darauf 
dantet  aoaaer  dar  aoffallettdaii  Udiaraiiialiiimiung  aelbat  ia  offen- 
baren  Feblem  wie  56, 17  ovöafMO  fUr  ^Id*  c^,  80i  20  o^iïlqo^. 
qtttlvB%ai  Ttetpvxôra  u.  a.  besonders  die  Stelle  76,  21  bin. 
Dort  bietet  der  Parisinus 

 T  Tiv  SfiaXôttjia  \  anofidXUt.   xavt^y  ifi  â 

TtoXéaav  fieziox^t  xtâ. 
Die  klein  gedruckten  jednnfalls  überflüssigen  Worte  sind  von  der 
Hand  des  ersten  dem  Schreiber  wohl  gleichzeitigen  Correctors  am 
Rande  nachgetragen.  Dieselben  Worte  hat  der  Vindob«  337  im 
Text.  Im  Panainna  sind  rM  derselben  Ha  ml  aucb  die  von  erster 
Hand  auagalaaMaen  nicbt  zu  enibebrenden  W4Nrte  nml  %à  imp 
^^Utv  nachgalrBgan,  abnr  nicbt  in  unmittelbarem  AnacUnaa  an  den 
Teit,  aondem  frei  am  Bande«  Sie  varen  abk>  kicbter  m  tibar- 

')  Ausser  den  im  obigen  erwähnten  Handschriften  sind  von  mir  noch  ein- 
gesehen der  Moden,  ill  C  10  (chartac.  4°)  eine  von  L.  Vtlla  besorgte,  den 
Kritias,  Timaeus,  Minos  umfassende  Abschrift  des  Parisinas  1807,  wie  viele 
Modeneser  Handsciiriften,  cfr.  Memorie  di  religione  di  morale  e  di  lelteralura 
eer.  III  tom  XVII  p.  212  ff.  (Modena  1854)  frÜMr  in  BesiU  des  gelehrten 
Alberto  Pio  di  Carp!  beflodUdi,  denen  iatereaiantcs  Grabmal  lidi  Jetit  im 
Louvre  befindet.  Ferner  die  Borbon.  m  B  9  (cbirt.  4*  saee.  XV  den  Umaeoa 
wA  die  RepiibHk  eatbaltead)  and  Ol  B  19  (chart  8*  nee.  XV  d.  AUdoo« 
und  Timaeas  enthaltend)  beide  znr  Grappe  SYsr  fflot.  $  (cfr.  oben  p.  dTO) 
gehörig.  Endlich  der  Ottoboo.  177  (chart.  8°)  der  von  selir  junger  angt> 
übter  Hand  völlig  wertblose  Annöge  aus  dem  Timaens  ond  andern  lUtlogen 
enthält. 

')  Der  allere  hier  allein  in  Betracht  kommende  Theil  dieser  Handschrift 
beginnt  mit  a  nuvtiç  re  îttww  xai  in  i^ut&ty  lô  aiôfia  31,  10.  Der  von 
jOngeref  Baad  wgjaata  ente  TbeB  (foL  1^8)  éereeibea  bietet  dee  Teit  der 
6l««fe  SYifr. 
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seheft.  Im  Vmdob.  337  feldeD  ne.  Ein  f  ewSsses  Intéresse  beUH 
diese  Handsebrifl  aber  immerhin,  indem  sie  nns  Binblieke  In  die 

allmählige  Verschlechterung  des  Textes  Ihun  lässl.  So  bietet  sie 
z.  B.  40,  18  nvçdç  èneiçyccÇeto.  rjç^azo.  o/rcog^  wahrend  A 
(TL  nvçàg  artr^ç^aTO  oitcoç,  die  (Ibrigeu  fx  nvQOç  ccrretçyâÇeTO 
OTTiog  bieten.  Aehnlich  ist  54,  19  &£Ôy  ^/.lïv  siQÛr  avaiQÜP 
Vindob.  337.  &€bv  ^fûp  bvqûv  A.  d^ebv  rjuîv  è»9Dçnv  die 
flbrigen.  Dann  bat  er  uns  ein  Scholion  des  Porpbyrint  anfbewahrt, 
welobes  in  dem  fOr  die  groi^ere  HfllAe  des  Tinnens  so  scholien- 
armen  Parisinas  tûài.  Es  sieht  mitten  Hn  Texte  swisehen  den 
Worten  êtâofiévr]v  und  tijv  93,  1  Bekk.: 

axàliov  TIoQcpi  Qlov  {qovç  cod.).    ètx&o  Xiyo^ev  [?]  tij» 
nh:y)]v  y.aià  re  to  rtXr^txeiv,  o  èaxiv  èveçyeîy  tîç  aV^oVy  (oç 
XfyôueO^a  nXrjr^v  ôidôvat  ro7ç  oîxitatç ,  xara  te  tb  rrXrjT' 
teox^at,  0  èoti  nàox^iy  iVr'  aAÂoi',  éa  '/.fyovzai  jrXrjyàç  Isx^iv 
ol  %vntri^év%eç.    b  TlXaiiov  nXr^yi^v  àégog  àiroâéôuiKe  rrjv 
çwyijy  od  nunà  rb  TcenXijx^oci  rbv  aéça  kéywv  nXrjyrjv,  oclXà 
ti^v  Y.atà  TO  nkf%%eiv  %aï  avtijv  ipe^ytJv  t^v  Ttkrj/^^v  eîç 
tovç  iodovottaç»   où  yoQ  1^  ith^/il  ié((oç  aHa  nXijy^  vnà 
aéifoç,  t^p  x0tê  ifb  hêQyeîv  ftXfjyrlv  toB  àéQOÇ  lafißa»m, 
âiU'  oi  Ti}y  xtff o  fd  ftanxBiv  ahèw  nai  nX'^ttw&ät, 
Viel  ist,  auch  wenn  die  Anhängigkeit  von  A  sich  nicht  sicher 
erweisen  liefse,  aus  diesem  Codex  nicht  zu  gewinnen,  sowenig  wie 
aus  dem  Vindob.  21,  doch  mag  er  immerhin  der  Aufmerksamkeit 
des  Herausgebers  der  neuen  kritischen  Ausgabe  des  Plato  empfohlen 
sein.   Die  Grundlage  der  Kritik  kann  selbstverständlich  auch  im 
Timaens  allein  der  Parisinus  A  bilden. 

IV. 

Zu  den  Handschriften  der  Republik. 

Die  Handschriften  der  Republik  hat  Schanz  neuerdings  mit 
Glück  behandelt.  Einige  Nachträge  iiiügcu  hier  zur  Bestätigung 
und  Vervollständigung  dessen,  was  er  aus  dem  seilen  gauz  aus- 
reichenden bisher  bekannten  Material  erschlossen  hat,  folgen.  Mach 
Schanz  Hermes  XI  112  fl.,  XU  172  IT.  steht  fest 

1)  dass  aus  dem  Venetus  n  die  Handschriften  DKq  Bekk. 
abstammen.  Dasselbe  gilt  für  den  Laur.  80,  19  (Flor,  StaUb. 
efir.  oben  p.  468  und  Sebnnt  Uek  d.  Pinleoode&p.  85),  den  Vindob. 
89  (»olhn  3«,  Vind.  4  Stallb.  Roch  1— Y  enthaltend),  den  «hr 
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liederlich  gesciiriebcnen  (unvoUständigeDjBononieos.  3630  (chajrt.4''j 
imd  den  Borbon.  III  B  9. 

2)  (lass  aus  dem  Venet.  app.  cl.  IV  1  (und  aus  dem  Venet.  JÏ) 
.   iKe  flandschriflen  Q0x  und  Verwandte,  wie  der  Flor,  n  (Rep. 

184, 5  —  201, 12  eathaltend),  der  Lobkofic.  und  Vindob.  1  (nolim 
89,  ViBdob.  E  SdiBeidar,  eine  PipieriMadielirUI  in  fol.,  an  Rande 
m  beiden  Seiten  des  Teitee  die  latefnieehe  Uebenetinng),  ge- 
floaaen  «nd. 

3)  dan  die  Handschriften  B*)i^m  anf  eine  QaeUe  sarflck- 

weisen.  Ergänzend  fdge  ich  hinzu,  dass  diese  gemeinsame  Quelle 
der  Laur.  42  (früher  2758,  Flor,  y  Siallb.)  ist.  Es  findet  sich 
nicht  selten,  dass  die  Schreiber  beim  Umwenden  des  Blattes  ver- 
gafsen,  welches  die  letzten  Buchslaben  gewesen  waren,  die  sie  auf 
der  ersten  Seite  geschrieben  hatten.  So  findet  sich  ?..  B.  das  Wort 
taia  (Rep.  376,  10  Bekk.)  in  dem  genannten  Laur.  zwei  Mal,  als 
letztes  Wort  der  ersten  und  als  erstes  der  zweiten  Seite  des  foL 
180«  Der  Fehler  wurde  später  bemerkt,  und  Punkte  über  dem 
ersten  zato  zeigen  jetzt  an,  dass  es  zu  tilgen  s«.  In  andrer  Weise 
irrte  derselbe  Schreiber  p.  342, 4  Bekk.  in  dem  Worte  Seùnwfu. 
FoL  163  r.  schlieTst  mit  den  Buchstaben  del  [mit  dem  Acut]  163  t. 
beginnt  mit  fit.  Erst  von  jüngerer  Hand  sind  die  ausgefallenen 
Buchstaben  xw  hinter  ê$i  nachgetragen.  Nun  finden  wir  in  den 
Vatic.  61  (m  Bekk.)  und  dem  Laur.  59,  1  an  Stelle  jenes  deUvvfii 
die  völlig  sinnlosen  Worte  du  f.ioc  im  Text,  lu  dem  ursprüng- 
lichen Text  des  Flor,  y  Ô€if.iL  finden  sie  ihre  ausreichende  Er- 
klärung und  zugleich  die  Behauptung,  dass  die  beiden  genannten 
Codices  aus  diesem  abgeschrieben  seien,  ihre  ausreichende  Be- 
gründung, so  dass  es  nicht  nöthig  ist  weitere  Stellen,  die  sich 
bei  der  Durchsicht  genug  gelünden,  abdrucken  zu  lassen.  Aus  dem 
Laar,  59, 1  stammen  nun,  wie  schon  bekannt,  der  Vindob.  suppl. 
phfl.  graec  39  (55  Kollar,  Vind.  F  Schneider),  der  Laur.  85,  7 
(Flor.  X  StaHb.)  und  der  Angel.  G  1.  7  (▼  Bdik.*)).  Im  Ambros. 
E  90,  sup.  (t  Beldi.)  und  Laor.  80, 7  (Flor,  n^  Stallb.*))  findet  steh 
zwar  der  angefahrte  Felder  ds7  fioi,  der  ja  sdion  in  y  corr^^irt 

mt  S  gehört  der  Venet  187  eng  naaniniflo. 
^  mt  diesem  Godez  tUnunt  der  Rioetid  66.  in  aUcm  wesenllidMn 

fiberein. 

*)  Zu  diesen  geseilt  sich  als  dritter  der  Borbon.  Iii  £.  IS  (mener,  i^. 
eaec  XV). 
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in,  nkfat  wieder,  dasi  m  aber  gal  wie  AageL  ▼  vaà  Fier,  z» 
die  diesen  Felder  gleiehfaOe  nicfal  mebr  ImImb,  uchtf  datewtdfV 
ndeut  auf  den  Flor,  y  znrtckgehen'),  beweiien  hinreidiend  din 
aldreieliett  SteUeo,  ro  denen  sie  mit  diesem  und  mit  dem  Valie»  m  . 

Obereinstimmen.  Schanz  hat  1.  1.  p.  179  eine  Auswahl  davon  W- 
samraengeslelU.  Ferner  vergleiche  man  Stellen  wie  16,  21  avrov 
Ttâvtaç  A  und  pry,   avtbv  vnhQ  ndrrag  corr«  y  und  iHtvnt 

Flor,  a;  113,  12  noXaamo  A,  luolàoVég  y,  nolAôat  im  %m 

Flor.  a\  133,  21  av  uTtoiiu  Sitfu^funa  A«  «y  eïaoéfàijj^t^ata 
y  im  Text  und  am  Rande: 

yg.  xal  Intotfn  c/ 
ftoîa  â'  Oftoiov  'y 
ßlov 

Durch  eine  Falte  im  Peigament  let  in  der  iweiten  Zeile  der  Rand- 
bemerkung der  Apoetropb,  ein  Theil  des  Spiritus  und  der  grObte 
Thefl  des  ersten  o  Ton  Snoiov  so  verdeckt,  dass  die  Lesung 

av  fXftotfii  nota  Ôè  ttolov  ßlov  die  t Tin  Flor,  a  bieten,  sehr 

nahe  liegt.  Auch  die  Wiederholung  der  Worte  f^)  xarà  %r,v  avrfjv 
övvafitv  26S,  2  und  die  Entstehung  der  Lesart  tov  q)6ßov  et 
fxvY.i]aaiTO  TO  ojojiiiov  505,  21  (so  auch  Laur.  59,  1)  in  den 
Handschriften  tvm  Flor,  a  erklärt  sich  aus  Misaverständnise  der 
Randbemerkungen  des  Flor.  y. 

Ein  vierter  Sats  den  Sdianz  aufstellt  ist  (Hermès  XO  p*  181) 
die  aus  einer  Reihe  von  Stellen  gesogene  Schlnsefolgerung,  dasa 
die  Mutterhandschrifl  von  m,HtT  aus  dem  Parisinus  A  stamme* 
Die  GrOnde  die  mich  s.  Z.  fDr  den  Laur.  42  ^or.  y  Stallb.)  xa 
derselben  Vermuthung  brachten,  sind  folgende: 

1)  In  A  nicht  ausgefüllte  Lücken,  wie  210,  8  311,  16  finden 
sich  in  y  wieder  [sie  sind  erst  von  jüngerer  Hand  ausgefüllt],  im  Text 
von  A  zuerst  ausgelassene,  aber  schon  von  alter  Hand  (vielleicht 
der  des  Schreibers  selbst)  nachgetragene  Worte  wie  291,  19  477, 
10  fehlen  dagegen  in  A  nicht.  A  bat  ferner  keine  Lücke,  die 
Bidit  auch  y  bitte»  mngekehri  aber  y  Lücken  die  A  nicht  haL 
2)  y  enthalt  nur  auf  den  drei  ersten  Blittem  SchoUen,  ea  aind 
genau  dieselben  wie  in  A  nnd  gerade  soTiel  ala  in  A 


>)  Schanz  Ueb.  d.  Plalocodex  etc.  p.  80  führt  kun  aas,  da^s  to  auf  den 
Flor.  69,  1  zurückgehen,  wat  m  deal  oèeogeMgtca  tÜmmL 
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auf  der  ersten  Seile  des  ersten  Blattes  der  Republik  (fol.  3 
des  Codex)  stehen.  Alle  spatern  fehlen.  'S)  Auch  in  der  Stellung 
stimmen  die  Scholien  (iherein.  Wie  auch  sonst  noch  einige  Mal, 
war  im  Aniang  des  ersten  Buches  die  Angahe  der  ngoaiona  in 
A  vergessen.  Von  aller,  derjeoigen,  die  die  übrigen  Scholien  ge- 
sebriebeD  bat,  wohl  gleichzeitig«!! ,  vielleicht  mit  ihr  identischen 
Htad  wurde  mit  deiitlkh  fon  der  fewilbolicheB  m  uDterscheiden- 
éer  Tint*  dieae  Muai  immer  an  der  Spitie  der  SehoUen  ste- 
iNBde  Angiba  an  1er  don  ersten  SdMÄon  JIuQauve  n6Xt9 
è/twâ^  «fi.  nadigetngen.  In  y  findet  sieh  dieaelbe  Stel- 
lung (beide  Schotten  von  gleicher  Hand  nnd  Tinte).  4)  In  dem 
ScM.  m  5,  10  bietet  der  Pier,  y  (so  gut  wie  Lanr.  59,  1) 
wiöoa  statt  navôioviôoa  ^  ein  Irrthum ,  der  sich  aus  der  Form 
des  Ô  in  den  mit  (etwas  gedrückten)  Unzialen  geschriebenen  Scho- 
lien des  A  erklärt.  5)  Lesarten,  die  iu  A  ihre  Entstehung  einem 
(allen j  Corrector  verdanken,  linden  aieh  in  y  von  erster  üand  im 

Tett:  110,  20  àfi^pméqauitv  A,  èfupoté^aip  y;  198,  22  ^  otS 
Ton  alter  Hand  in  Rasur)  A,  ^  ov  y,  nav  II;  228, 8  hxV' 

çoTéçit  A,  laxvQOtéçaa  y  (m  Flor,  a  etc.),  laxigoTsga  II;  andere, 
wenn  sie  noch  nicht  ansreicliend  scheinen  sollten,  leicht  zu  ver- 
mehrende Stelleu  bei  Schanz  Herrn.  XII  p.  ISO.  Zuletzt  mag 
dann  noch  angeführt  werden,  dass  dieser  Behauptung  scheinbar 
widersprechende  Stellen  bei  genauerer  Einsicht  der  Handschriften 
verschwinden.  So  beruht  z.  B.  die  Angabe  ßekkers,  der  Parisinus 
biete  210,  16  rj  xal  negi  auf  einem  Irrthum.  278,  18  hat  A 
allerdings  ave^i^va  im  Text,  das  riebtige  i»évij9tt,  das  sieb  in 
y  wiederfindet,  aber  scbon  von  Sltester  Hand  am  Bande.  Diese 
Bielspiele  sind  fwar  niébt  der  Art,  daas  man  nicbt  nocb  scUagen- 
dere  wllnsdien  mOdite,  berocksiMgt  man  aber,  dass  der  Text  von 
A  ungewObnlieb  sebon  und  sorgfältig  gescbri^n  und  die  Hand- 
scifaiift  tadellos  erhalten ,  y  gleicbfaHs  eine  sorgfältig  geschriebene 
Handschrift  ist,  so  wird  man  weder  besonders  zahlreiche  noch 
besonders  schlagende  Stellen  erwarten  können  und  hei  der  fast 
vollständigen  Ue])ereinstimmung  beider  Handschriften  die  Richtigkeit 
der  schon  von  Schanz  ausgesprochenen  Vermuthung  anerkennen. 

Nicht  anders  als  mit  y  liegt  die  Sache  mit  dem  ältera  Tbeil 
des  Venet  app.  cL  lY  1*).  Auch  bier  liegen,  wenn  man  die 

'>  So  vermutbet  auch  Schanz  p.  78  seiner  Monographie. 
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noch  weit  gröfiere  Sorgfalt,  mit  der  dieter  Codex  gesduMeo* 

ist,  in  Betracht  zieht,  eine  hinreichende  Ansahl  Stellen  vor,  aus 
denen  sich  die  Abhängigkeit  desselben  von  A  wird  mit  Sicherheit 
folgern  lassen.  Zunächst  hat  eine  Collation  beider  ergeben,  dass 
dieselben  sowohl  in  den  Worten  des  Schriftstellers  als  in  den 
Scholien  so  genau  übereinslinimen ,  wie  nur  zwei  handschriftlich 
ttJkrlieferte  Teste  ubereinstiramea  können.  Weiter  sind  folgende 
einzelne  Stellen  der  Scholien  in  Betracht  n  liehen-  87»  5 
lautet  da»  Scholion  in  B  «ni^.  oxi  xâa  la  àvayûQêéu  lerX,,  m 
Parie»  etelit  dt^r  riebtig  mj,  %èa  mte  ànayqvéu  xviL,  wie 
eo  oft,  iet  aber  daa  il  m  der  knrm  gedmngeaen  Sckefieneelirift 
des  Paris,  mû  einem  N  leicht  ni  verwedMn.  Das  SehiUen 
sa  105,  13  lavter  in  A 

AAAAATMéneYTY 

XIAlc^iNYNIHNIKHI 
Um  die  zweite  Zeile  nicht  lîinger  werden  zu  lassen  als  die  erste, 
stellte  der  Schreiber  das  letzte  I  so  nah  an  das  H,  dass  beide 
Buchstaben  zusammentlossen,  eine  Verwechselung  von  Hl  mit  HN, 
wie  sie  in  der  Lesart  vinriv  des  Venetus  vorliegt,  sich  abo  leicht 
erklärt.  —  Das  erste  Wort  des  Schol.  zu  76,  21  sieht  in  A  etwa 
frigendermafsen  ans  UiAj*  (der  Accent  sehr  wenig  geneigt,  also 
der  Abkltrzang  fOr  a  wàxt  lihnlich).  Der  Venetus  bietet  taèta 
(ohne  Spir.  u.  Accent)  satt  ùdtà.  —  Die  vierte  Zeile  des  Scholion 
zu  71,  3  lautet  im  Paris. 

1^  MeiAir'r^ 

Der  Schreiber  des  Venetus  ubersah  das  zwischen  das  M  und  das 
Compendium  für  cov  hineingesetzte  kleine  t,  und  so  bietet  dieser 
Codex  Tual  fieiXiyfi^w»  Das  Schol.  zu  68  21  bietet  der  Venetus 
in  der  Ton  Bekker  gegebenen  Form  éS  'Hqoôôtov  *  ano  %ov  do- 
êipvoç  xwaiiùv  Flamt^  jioMwêp  ma  anô^foa  d'  tàofttêv 
yweif  ftetoftio&e»  ofuivwv.  Das  aufftUige  éo  tML  im  Paris«, 
in  dem  Zeile  4 — 6  des  Schol.  etwa  so  auasehen; 

CD  0) 

r  A  A  Y  K  T 
AAKONI'« 

anapöcaIy 

Das  Zeichen  <s>  am  Ende  der  zweiten  Zeile  nach  der  Absicht  des 
Schreibers  nur  dam  bestimmt,  de»  kleinen  am  Ende  dieser  Zaile 
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leer  gèbUebenea  Baum  «uoiiflllieiiy  wwde  foa  den  Schraiber  de» 
Veaeti»  mil  dem  ahnUcben  dureh  Form  und  GrOfie  aber  billing* 
liçb  TOtenchiedeoen  Gompendinm  fBr  c&r:  J(  (beide  Zeichen  dicht 
nach  einander  bietet  z.  B.  fol.  155  R  des  Codex  in  den  Scholien  zu 
180,  10  u.  17)  verwechselt  und  so  enlslaud  die  von  Bekker  auf- 
genoniiiiene  Lesart.  Aus  dorn  Text  selber  ergiohf  sich  ein,  wie 
ich  glaubr,  bes.  schlagender  Beleg  aus  der  im  Parisinus  von  jün- 
gerer Hand  mit  zicinliclier  Consequenz  durchgeführten  Aenderung 
von  ehv  in  el  h  fclV.  13,  18  30,  20  49,  9  155,  13  210,  23 
etc.)*  An  den  betrefTenden  drei  Stellen  hat  der  YeoeUis  d  iv  von 
erster  Hand  im  Text.  55,  3  stand  im  Paris,  zuerst  îtqâ^aio,  der 
dem  Schreiber  wohl  gleichseitige,  vielleicht  mit  ihm  identiscbe 
erste  Corrector  machte  das  o  durch  den  Zusatz  eines  Striches  zu 

einem  a  und  setzte  die  alte  Lesart  o  darttber.   nga^aii  bietet 

auch  der  Venelus,  aber  beides  von  erster  Hand.  113,  7  sieht 
im  Paris,  von  alter  Uaud  über  dem  [r^a  ein  /,  der  Venulus  bietet 

«1^(7,  beides  Ton  erster  Hand.  Aehnliche  Stellen  Uessen  sich  mehr 
beibringen.  (So  findet  sich  z.  B.  mefarftich  mit  Circumflex 
Apr  mit  Acut  corr.  A,  und  ebenso  der  Venetus.  dè  hSufiger  mit 
zwei  Accenten  Ton  Yerschiedener  Hand  in  A,  von  derselben 
un  YenetuB  etc.)  Nach  dem  Gesagten  wird  man  nicht  mehr  be- 
zweifeln können,  dass,  wie  der  Laur.  42  (Flor,  y  Stall  b.^  so  auch 
der  noch  ältere  Venet.  app.  cl.  IV  1  (bis  fol.  212  incl.)  auf  den 
Parisinus  zurückgeiit. 

Dies  möge  als  Nachtrag  zu  dem  von  Schanz  Puhlicirten  gc- 
nilgen.  Heber  das  Verhaltniss  von  A  zu  II  ist  nicht  viel  zu  sjij^mmi. 
Der  letztere  enthält  jedenfalls  eine  Reihe  Lesarten  und  Ergänzungen 
des  Textes,  die  er  aus  A  nicht  schöpfen  konnte,  wie  die  schon 
angefahrten  Stellen  210,  8  311,  16  zeigen.  Von  solchen  ver^ 
einzelten  Stellen  abgesehen  ist  er  neben  A  völlig  zu  enlbebren, 
wie  nach  den  Ausgaben  von  Schneider  (Paris  1862)  und  von 
Baiter  (Zorich,  ed.  IV,  1874)  des  weitern  aussufOhren  Oberflflssig 
sein  wQrde. 

Wir  haben  oben  angeführt,  dasa  der  Venetus  in  der  Republik 
[bis  III  113,  14  Bekk.  und  ebenso  ist  es  im  Kleitophon]  dieselbe 
Ueberlieferung  des  Textes  bietet  wie  der  Parisinus,  und  haben  auf 
Grund  einer  ausreichenden  Anzahl  Ton  Stellen  in  ersterem  eine 
(jetzt  unvollständige)  Abschrift  des  letzteren  erkannt  Daran  Itsst 
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âdi  BiiD  dieweitore  BoluniptuBg  knttpfen,  dass  wir  im  Veire- 
tvs  die  ersten  sieben  Tetralogien  in  derselben  Ueber* 
liefernag  vor  uns  haben,  die  nns  fftr  die  beiden  lets- 
ten  und  die  Spurii  der  Parisinns  bietet,  mit  andern 

Worten,  dass  wir  im  Venetus  eine  Copie  des  jetzt  ver* 
leren  en  ersten  T  h  ei  les  des  Parisinus  vor  uns  haben. 
Diese  für  die  gegenseitige  Werthschätzung  der  beiden  Handschriften 
interessante  Tbatsache  wird,  abgesehen  von  der  fortlaufenden  Zählung 
der  Dialoge  (der  gleichartigen  Ausstattung  der  Handschriften  u.  a.) 
aitf  das  unzweiMhafleste  dadnrefa  diesen,  dass  wir  in  beiden 
genau  dieselbe  Redaetion  der  Seholien  rorfinden.  Ter- 
gleÜBben  wir  den  für  die  ersten  sieben  Tetralogien  im  Tenetos  und 
fIHr  die  folgenden  im  Parisinus  A  foiüegenden  Bestand  an  Scholien, 
so  finden  wir,  dass  dieselben  Scholien  sicli  gleichmäfsig  io  beiden 
Handschriften  wiederfinden,  während  eine  Uebereinslimmung  der 
Scholien  des  Parisinus  mit  unserer  zweiten  Schohenquelle,  dem 
Bodleianus,  sich  kaum  einmal  findet.    So  findet  sidi  in  den  Isol- 


den Handschriften  gleichlautend  das  SchoL 
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iiiul  so  Boch  genug  andre,  ivflhread  keios  von  diesen  sieh  in 
den  auf  ganz  andre  Quellen  surOcfcgebenden  Scholien  des  Bodleia- 

nus  wiederfindet. 

Ueber  die  Werthschälzung  der  Cod.  ergiebt  sich  aus  diesem 
Sachverlialt  folgendes:  Der  im  Vergleich  mit  dem  Parisinus  um 
eine  Generalion  jüii«,'<'ie  Veneliis  erweisl  sich  im  Klcitopliou  und 
in  der  Uepublik,  wo  wir  ihn  durch  Vergleichung  mit  seiner  Vor- 
lage controlliren  künnen,  als  eine  sehr  sorgfältige  und  genaue  Ab- 
schrift, die  uns  den  Verlust  des  Originals  im  wesentlichen  zu  er- 
setzen im  Stande  ist. 

Fttr  die  Ueberlieferung  der  zweiten  Hälfte  können  wir  uns 
«n  allgemeines  ürtheü  dadurch  hiiden,  dass  wir  das. Ober  die 
beiden  im  Bodleianns  und  VeneCns  vorUegaaden  UeberüefiHnngen 
der  enfeen  Hüfte  der  platonischen  Schriften  ÜBstitebende  Ortbefl 
Mf  die  mite  flbertragen.  Nur  die  im  allgemeinen  geringere  der 
beiden  Ueberlieferungen  hat  uns  den  Text  der  zweiten  BUfte  be- 
wahrt ,  die  der  andern  fehlt  uns.  Wenigstens  liefse  sich  fÖr  die 
*  Vermuthung,  dass  etwa  der  Venelus  11  auch  in  der  Republik  die 
Ueberlieferung  der  Familie  a  verträte,  nichts  weiter  beibringen, 
während  gar  mancherlei  dagegen  spricht.  Noch  weniger  wird  man 
geneigt  sein  im  Vindob.  21  einen  Vertreter  der  bessern  Ueber- 
IteCerung  zu  sehen. 

Ob  der  Schreiber  des  Archetypus  der  Familie  a  jemals  ntehr 
àk  die  ersten  sechs  XetraJogien  geschrieben  hat,  muss  dahin  ge* 
stnUt  bleiben,  ebenso,  ob  ein  etwaiger  «erster"  Band  des  Arche- 
typus dieser  Familie  sieben  oder  mir  secibs  Tetralogien  nmfasste, 
«ad»  wie  etwa  der  beiden  Familien  zu  Grunde  liegende  Codex 
te  dicesm  Punkte  beaehaffen  gewesen  ist  Nur  durch  unhalt- 
bare VernUgemeinerong  des  tûr  eine  der  beiden  Ueber- 
lieferungen (fam.  ß)  Geltenden,  konnte  Schanz  zu 
einem  andern  Resultate  gela ugen. 

Zu  Hermes  XII  p.  101  ff.  möge  hier  nachgetragen  werden, 
dass  auch  die  von  mir  seither  noch  untersuchten  Handschriften  der 
leges  Marc.  187.  1S8.  Venet.  append,  cl.  XI  3.  Barher.  H  30, 
Vindob.  suppl.  pbil.  gr.  20  (KoUar.  suppl.  56)  und  der  Moden.  Ii 
jD.  10  (nur  die  Epinomis  enthaltene^  anf  den  Paris.  A  zurttfikgehen. 

Wernigerode.  '  A.  JORDAN. 
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Dfe  BcMTgsiM,  im  in  der  TertaeeuMÜtilfH  métm  né^ùê» 
Amgabe  mein  TeHUiren  mmdieni  ni  Mim  and  iiypeikritiwh  «r- 
fcMnen  würde,  batte  leb  bereits  In  der  ?orrede  8.  VIII  emge- 

sprochen.  Sie  ist  denn  auch  in  der  That  eingetroiïen.  Allerdings 
billigen  die  bisher  erschienenen  Recensionen  im  Ganzen  die  Aus- 
gabe selbst  und  die  dabei  eingeschlagene  Methode;  vgl.  F.  C.  Hert- 
leio,  Jenaer  Lit.  Ztg.  1876  No.  37;  ganz  kurz  W.  Nitscbe,  Jahresber. 
Uber  Xenoph.  II  (Octoberheft  der  Ztscbr.  f.  d.  Gymn.-Wesen  1877); 
F.  R.  in  Zarnckes  GentniblaU  1877  No.  16;  indess  spncbt  der 
VerüMser  der  letiteren  Receoiion,  Fkani  Rubi  in  ftünigibcrg  i.  Pr.y 
in  einem  Avliwtie  in  den  Nenen  Jabrb.  f.  daai.  PMloL  GXV  S.  7291t 
fin  Xenepiiene  ilo^oi'X  abgeeelien  von  andern  Meinnngadltilnen- 
len,  wie  aie  ja  niemala  ansbleiben  kOoneD,  beaonders  darflber  aetea 
Mtssbilligung  aus,  dass  ich  im  Anschluss  an  Cobet,  v.  WilamowitI 
n.  a.  zu  viel  Interpolationen  angenommen  und  ausgeschieden  habe. 
Xenophon  sei  mit  den  Worten  gerade  nicht  sehr  sparsam,  und 
man  dürfe  deshalb  nur  das  aus  seinem  Texte  ausscheiden,  was 
absolut  stdrend  sei;  liesenders  unsre  Schrift  verfolge  den  Zweck 
einer  ganz  besonderen  Popularität  und  Deutlicbkeil  und  sei  desbalb 
in  dieser  Hinsiebl  mit  grofter  Vorsicbl  ni  behandein.  Uebrigena 
fiihe  jedeamal  die  Beweialaat  auf  denen,  welehe  etrdében  wallten, 
nkbt  anf  den  Yertbeidigern  einer  Lcaar|  (8.  734).  Ana  diaaen 
Grflnden  beanstandet  R0M  die  Annebme  und  Ausscbeidong  von 
Interpolationen  II  2.  4;  IV  6.  9;  V  7.  9.  Nun  ist  freilich  in 
dergleichen  Fragen  die  Entscheidung  oft  schwer  zu  treffen,  weil 
in  den  meisten  Fällen  die  Annahme  von  ktJrzeren  Interpolationen 
sich  nicht  auf  exacte  GrOnde,  welche  fttr  jeden  andern  zwingend 
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sind,  zurtickfObren  llnl,  sondern  häufig  nur  auf  einem  gewissen 
Gefühl  fiir  das  Angemessene  beruht,  welches  freilich  kein  untrüg- 
liches kriterium  ist  und  in  jedem  Falle  nur  eine  subjective,  nie 
eine  objective  Ueberzeugung  herbeiführen  kann.  Ich  kann  deshalb 
Rubi  und  denen,  welche  etwa  mit  ihm  an  den  beregten  Stellen 
die  von  mir  ausgeschiedenett  Worte  für  echt  und  gut  halten,  durch 
Btriole  Gründe  ihre  Mdniing  nicht  nehmen.  Nur  möchte  ich  in 
taug  anf  II  4  vovvMff  kt  %ov  avmävM&^m  ^^m^m*  aûr 
die  iVafe  eriMtei,  «b  «  BethMÜMber  til,  ékmm  taf  Fille 
fOffig  mHÊMktUtkuk  Iwata,  wdOm  émb  uffriecUiahe,  achlkr- 
Inftia  GoMlnMliMi  withllt,  dwell  AandwuBg  dmaUban  (Smiduuig 
daa  M  m  oanrlginB  nid  dau  ab  edrt  hawabahäUm  odir  die 
ganten  Worta  eban  wagan  daa  addaehtan  Griaaliiaidi  rad  wegen 
ihrer  En  Iiiehrlichkeit  als  Glossem  anzusehen.  Ebenso  scheint  mir, 
um  dies  hier  gleich  vorwegzunehmen,  der  Voi*sclilag  Rühls  11  2 
das  unverstcindiiche  mtujv  nach  xivdwog  zu  streichen,  deshalb 
wenig  annehmbar,  weil  ich  in  solchen  ganz  sinnlosen  Zusätzen 
wohl  die  Gorruptel  einer  echten  Lesart,  meinetwegen  auch  die 
Gorruptel  eines  Glosseras,  aianals  aber  ein  Glossam  schlechthin 
erblickao  kann.  Tbailwaise  gerechtfertigt  dürfte  dagegen  der  von 
Röhl  gagaa  die  FaMnag  der  Stelle  Y  7  erhobene  Vorwurf  sein; 
aa  wini  alalt  ftêékuvvo  zu  schreibe«  aaia-  ß99loi$i9äai  dann  daa 
jÉ^h/mkHç  ijkkä  laeh  é^*  ^^nSv  iat  anf  die  FlOIa  atwaa  bait. 

Yoa  dan  anaaligaB  YonaUlgaB  RiUa  kann  ich  der  AnnabMe 
einer  Loche  fllr  U  1  (fiMwn  àyaâék  ^  nftSwf)  nwt  bei- 
etinnm;  aadi  hier  dttrile  in  Ihaliebar  Yfelae,  etwa  durch  ein 
Homoiotdautoo,  der  Ausfall  einiger  IWorte  so  constatiren  sein  wie 
IV  37  ;  desgleichen  ist  mir  die  Athelese  von  17  nçôaoôoç  (ibid.) 
und  die  Umstellung  von  nXdovç  [01]  noXtfitoi  von  §  45  nach 
§  48  (hinler  d  dk  xat  eXd-ouv)  sehr  wahrscheinlich.  —  Der  Ver- 
gleich des  handschriftlichen  ngoacpegovaiv  II  1  mit  dem  n{)oaé- 
^eçe  IV  15,  wodurch  Rübl  ersteres  zu  schützen  versucht,  will 
nir  deshalb  nicht  als  zwingend  erscheinen,  weil  an  letzterer  Stelle 
von  Sklafea  die  Rede  ist,  deren  YenmethuDg  allerdings  daaft  £ifett- 
tbttner  etwaa  einbringt;  hier  dagegen  iat  vom  dam  itnobuûp, 
alae  einer  Abgabe,  die  Rede,  welche  die  Metoken,  anatatt  Geld  in 
keaten,  aoch  obendrein  belatenern.  Nnr  bitte  ich  TieDeiefat 
hn  Ycfgleidi  mit  Oeeon«  Y  2  anatatt  daa  allerdinga  singulâren 
n^%è9^fé^%tp  achreiben  aeOan  nQoaênifpéQuv  (Analogien 
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bieten  auch  jiQooertiatû.'kiiv  Cyrop.  V  4,  2  und  tSf^oamii/ttQi- 
^êai^ai  Hipp,  ill  2). 

Mit  lier  von  mir  nach  üaibelß  Conjcctur  gegebnen  Fassung 
Tot  U  2:  fiéyaç  fihv  yàç  6  ctyiov  (codd.  b  ycîvâwêç  wwv),  fiéya 
âk  icoi  «le.  ist  weder  Robl  n<M3h  Hertlein  eiD?erstanden.  In  07101^ 
ein  einlMeB  GloBiem  in  tuehen,  halte  ich  diirahane  fttr  nnriehtig; 
hat  aber  im  Text,  wie  Gamerarina  rnmotfaela  (vgL  Behaeidar  i»  8t), 
àydv  statt  «nriM»  gestaaden  und  mnas  ferner,  was  jetit  woU  jadar 
zugiebt,  abdann  einea  toii  beMan  Worten  nnecht  aain,  ao  iat  nàr 
niobt  tweifettiaft,  daaa  viel  eher  in  dem  gewOhilktean  nirâmfoç 
als  in  dem  in  dieser  Bedeutung  seltneren  à/rov  die  Randglesse  ai 
suchen  ist.  Warum  uicht  das  KUmplen,  sondera  die  Lebensgefahr 
als  Last  empfunden  werden  sollte,  wie  lUlhl  meint,  bekenne  ich 
nicht  einzusehen;  das  eine  ist  so  selbstverständlich  die  Folge  des 
andern,  dass  eine  derartige  Unterscheidung  doch  gar  zu  spitzfindig 
isl;  und  dass  ayojv  wirklich  iu  dem  hier  erforderlichen  Sinne  nicht 
ongebrtluchlich  ist  —  dies  scheint  Hertleins  Bedenken  — ,  geht  doch 
woU  ans  Sidien  wie  Comment.  Ill  12,  2:  o  rcs^ï  t^ç  tfwx^ç 
ftifàg  woifç  noXefdùvç  ayuw;  Cyrop.  111  3,  20  n^Qi  ^Iwffiw  %Ù¥ 
^sïïéçtap  à  àfiLV\  Anah.  I  7,4  aig  oiov  ^m^e  aywwa;  HIpp. 
VI  1  Hiçl  %üh  vovi  nolëfiiûiifg  aytimm  n.  a.  hervor« 
Ob  waiter  in  der  aodlien  i)e8proehanen  Stalle  v^wy  odar  .c^cSi', 
okuûh  oder  cbtelop,  éathai  oder  ittiSbmt  vonaiidieB  iat,  das 
dorch  neue  Gründe  m  entaeheiden,  bin  ieh  nicht  in  der  Lage; 
nur  will  ich  in  Bezug  auf  letztere  Discrepanz  erwähnen^  dass  von 
meinen  beiden  Herren  Recensenten  der  eine  ccTTtévai  ganz  vor- 
trefflich iindel  und  eine  Atiiderung  perliorrescirt ,  der  andere 
anelvai  für  durchaus  nothweiidig  halt  und  billigt,  dass  ich  wenig- 
stens nachträglich  in  den  Commentarii  diesem  den  Vouug  ge- 
geben habe. 

Den  weitaus  gröfsten  Raum  nimmt  in  dem  Aufsalze  Rühls 
eine  fieapreehuag  der  Stelle  III  9 — 10  ein,  in  welcher  die  Be- 
reeimnng  des  Autors,  wieviel  die  einaelnen  Borger  durch  ihre  Bai- 
ataner  m  einer  ofo^^  Air  die  von  ihm  vorgeacUagenan  neuen 
.Einriehtnfigen  gewinnen  werden,  um  deawillen  una  ganz  unvcr> 
atflndileh  bkiben  muss,  weil  wir  für  die  dort  angegebenen  ZaUen 
in  den  vorheigahandaa  und  nachfolgenden  Erörterungen  anch  i^fiht 
den  geringsten  Anhalt  finden  (vgl.  meine  Anm.  s.  St.).  Rübl 
schlägt  nun  vor,  durch  Umstellung  diese  Berechnung  au  einen 
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aném  Ort  m  fonetiMiy  wo  tie  aUerdôi^B  iher  aines  paMendea 

Sinn  giebt   Er  will  eie  enf  die  ans  der  Vermehrung  und  Ver^ 

iDietliiini;  der  Staatssklaven  erwachsenden  Vortlieile  beziehen,  und 
da  uolliNvi'iidi^'  die  Annalinie  einer  Blattvcrsclznng ,  die  ja  allein 
eine  solche  Coiilusion  des  TeMes  erklären  könnte,  gröfsere  Ver- 
änderuugeu  der  ursprünglichen  Textfolge  voraussetzen  würde,  so 
schlügt  er  vor,  111  7— 10  auf  IV  40  folgen  itt  laaaeo,  sodass  III  11 
sieh  mülelbtr  an  UI 6  anaohliafiMn  wOrde,  vmI  IV  4^&2  vor 
41—48  w  aetien. 

Ich  gealebe,  daaa  ich  dieaan  Gedanken  einer  UnaleUung  an 
und  for  äcb  Air  einen  glQckMclien  halte«  Yemilttalat  deeaen  ea 
Tielleieht  noch  gelingt,  die  ri^tige  Lflenng  lu  finden  ;  gegen  RaMe 
Voi-schlag  kann  ich  zwei  schwerwiegende  Bedenken  nicht  unter- 
drücken, deren  erstes  sich  gegen  das  Detail  desselben  richtet,  das 
andre  die  Möglichkeit  der  vorgeschlagenen  Umsteiiang  überhaupt 
zum  Gegenstände  bat. 

Bis  zu  III  6  hat  der  Verlaaaer  die  Einrichtungen  erttrtert, 
welche  ohne  Geldwacliiiea  aaitons  der  Bürger  dureb  blobe  ^«9- 
^iofHna  ina  Leben  gerufen  werden  können.  Mit  den  Worten 
b'iffti  6*  av  akJüai  êûxo^l  ftoi  i€^a9oàùi>  ywia&atf  yiymmm 
'hé  àq>0Qfiijç  ôer^oBé  ÜQ  oitag  geht  er  aodann  offenbar  au  Vor^ 
ichlagen  Uber,  welche  eine  Geldbeiatener  ferlangen,  und  ladet  aich 
lugleich  die  Verpflichtung  auf,  die  Möglichkeit  zn  zeigen,  dass 
wirklich  jene  Summen  zu  bescbülVen  sind.  Nach  der  bisherigen 
inordnung  versucht  Xenophon  den  letzteren  GesiclUspunkl  zuerst 
:u  erörtern  (§§  7  u.  8  Bereitwilligkeit  des  Volks,  §  11  Beihilfe 
remder  Souveraine  und  Stadtgemeindon),  dann  folgen  12 — 14 
einige  VoracUige  aoloher  Inatitute.  Lediglich  %%  9  u.  10  acheinen 
lua  den  Zuaanunenhang  n  fallen  t  §  11  aber  kann  annoglicb, 
vie  Rhu  wiU,  gleich  auf  §  6  folgen,  da  aein  Inhalt  doch  gani 
tng  (auch  formell:  «ifuu  dè  eycoye  .  .  .  .  xai  Séwwç  etc)  akh 
B  die  Darlegung  der  von  dem  Volke  aelbat  erhofften  Leiatungen 
7 — 8)  anschliefst.  Nun  kann  man  freilich  §§  9 — 10  allein  nicht 
n  einen  andern  Ort,  wenigstens  nicht  hinter  IV  40  versetzen,  da 
Isdann  zu  der  3.  Pers.  Plur.  nQOtëXéatJOiv  (§  9  Auf.)  die  Bo- 
iehung  fehlen  wiinle;  mit  dem  vorhergehenden  und  nachfolgen- 
en  Satze  stehen  dagegen  diese  beiden  Paragraphen  in  grammatisch 
ichtigw  Verbindung.  Auch  ist  das  sachlich  auffallende  und 
uaammenbangBloae  nicht  hn  Vergleich  mit  §§  7 — 8  und  11, 
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■mdm  imr  mit  &m  abrigM  P»rli«fi  émm  Capitfllt  wifiniim* 
Wir  Intal  tkê  gtnie  StaDe  m  7—11  durohn»  ak  «ia  €un» 
iQ  betraditMi,  and  iit  eiae  Da»l«lhnig  hwür  IV  4A  igliih  md 
fir  die  EniéluDg  aam  benereo  ZmMMMnktBgieB  IMMidi«  to 
kann  ouf  die  gante  Stelle  7 — 11  dorthin  Tersetit  werden.  Dann 
fdgen  sich  die  Worte  von  111  12  ônôte  ye  ^rjv  ccfpoç^r]  vnaqxoi, 
xaAôv  uèv  xàya&ôv  vavyiXrjçoiç  ohodofiieiv  yMiayiûyia  etc.  direct 
au  den  Schluss  von  §  6  yiyvwa-Kto  ovi  ag)Oç^jjç  ôsriast  etç  avrâç 
an,  uud  es  ist  anzunehmen ,  dass  der  Verfaaser  die  game  ErOrte- 
mg  fiber  die  Möglichkeit  der  Aufbringung  einer  acpog^tri  auf 
eine  apatere  Stelle,  nämlieh  im  Gap.  IV,  ?era|Mft  —  Nicht  ein« 
verbanden  kann  ich  mieh  femer  brü  dar  üaiateUang  van  IV  40— 5t 
erklären,  nnd  nvar  eeheim  nur  aneh  hier  ein  an  «nd  lir  akii 
riehtiger  Gedanke  nkdit  richtig  ausgeTohrt  m  acin.  Haas  §§  49— BO 
vor  §  41  gehört,  ist  aneh  nir  aehr  wafaneheinNch ;  §§  51—52 
dagegen  müssen  auf  jeden  Fall  an  ihrem  Platze  l)leilton.  Sie  ent- 
halten eine  Art  von  Résumé  der  aus  den  Vorschlagen  des  Ver- 
fassers resultirenden  Vortheile,  das  den  Zusammenhang  zwischen 
§  50  und  §  41  nur  stüren  würde,  am  Schluss  der  ganzen  Erörte- 
rung aber,  d.  h.  am  Ende  unaera  Cap.  IV,  ganz  am  Platz,  ja  gn- 
wisaermafaeD  nothwendig  ist,  wenn  man  nicht  den  Gedanken  von 
V  1,  daaa  dir  die  aege— reiche  Wiriinng  aller  wgeachlagenen  In- 
atüttte  Frieden  variianden  adn  mfiiM,  gleich  anf  die  kriegeriadw 
ErOrterongen  Ton  41— 48  fblgen  hMcan  wllL  Ueb«diea  diblle  wHUl 
auch  daa  adMroJUycwv^cry  hn  9  51  daa  Veiheigahen  der  letttirMi 
Torauflsetflen. 

Bis  hierher  wOrde  alflo  nur  eiee  Mennungsdifferenz  Uber  die 
einzelnen  Beslandlheile  der  umzustellenden  Partien  vorliegen.  Allein 
ich  habe  gegen  den  ganzen  Vorschlag  Rühls  und  gegen  seine  Be- 
rechnung der  Blatt-  und  Seitenzahlen  des  Archetypus')  noch  ein 
gewichtigea  Bedenken.  Ich  vermisse  nlimlich  in  seiner  Berechnung 
einen  wesentlichen  Factor.  Sollte  von  den  drei  Blättern,  welch« 
RfiU  ala  vBgeatellt  anaieht,  wirklich  ein  jedea  angleioh  mit  ebiem 

Wenn  RQhl  meiat,  ich  gUobe  wohl  selber  schwerlich  hewieseo  su 
haben,  dass  der  Archetypus  in  Uncialen  geschrieben  gewesen  sei,  so  hat  er 
darin  sclion  deslialb  Recht,  weit  ich  mit  meiner  Bemerkung,  dass  eine  Anzahl 
allen  Codices  ^'omeinsamer  Fehler  aus  einer  in  Uncialen  geschriebenen  Hand- 
schrift zu  stammen  scheine,  gar  nicht  behauptet  habe,  dass  dies  der  unmittel- 
bare Archetypus  onaerer  Codieti  niwwn  eaia  mÛÊÊt  (s.  praef.  p.  VIO). 
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StiMie  geschlMMD  haben?  Uad»  mmt  diei  w  jmwknma 
Mflfait  nnirahiMlidiilkii  ist,  MÜleii  M  «ÎMr  Um  niechaiiisclMii 

Verwirrung  der  Blätter  —  von  einer  solchen  kann  doch  nur  die 
Rede  sein  —  die  einzelnen  Partien  am  Anfang  und  £nde  so  ganz 
unverstUmmelt  geblieben  sein?  Wir  linden  an  den  Anfängen  und 
Schlüssen  sflmmtlicher  Abschnitte,  die  Hühl  für  versetzt  hält,  keine 
Spur  einer  Corruptel  oder  WortlUdLe;  nur  am  Ende  von  §  40 
sind  alierdings  die  leisten  Worte  verderibt  (ich  fieide  unten  auf 
die  Stelle  neeh  snrflekkeinmen)*  Qh  nnn  diese  Gonrnplfll  mit  eiaer 
BktCfenetssng,  wobei  etw»  die  letaten  Worte  des  §  40  an  eine 
andefe  Stelle  geriethen  und  später  falsch  ergttnst  worden,  iiwshh 
«enbängt  oder  nidit,  wage  ich  nicht  so  entscheiden;  jedenfalls 
müssten  wir  dann  eine  ähnliche  kleine  Verderbuiss  auch  an  der 
correspondirenden  Stelle,  d.  h.  am  Anfang  der  ursprünglichen 
Fortsetzung  von  §  40  (nach  Hühl  jiMzt  HI  7),  und  überhaupt 
ihnlicbe  Erscheinungen  an  aiiea  oder  doch  fast  allen  den  Stellen 
erwarten,  wo  infolge  jener  mechanischen  BUttverwiming  ein  ge- 
waltsamee  Aoseinanderreiisen  ursprttnglich  UMsammengehorigg 
Stacke  Btattfiind,  also  nach  Rllhls  VeceoUigen  aoeh  III  6  a.  £. 
10  a.  E.  11  Anf.  IV  41  Anf.  48  a.  E.  49  Anf.  62  a.E^  oder 
nach  meiner  Modification  HI  6.  11.  12  IV  41.  48.  40.  M).  51 
Anf.  Was  fttr  Corruptelen  nnd  Lflcken  eine  Blattmsetiung  wirk- 
lich zur  Folge  hat,  (hlt  lte  wohl  zur  Genüge  das  Beispiel  der  'Adri- 
vaitüv  TioXizfla  beweisen.  Ich  bin  nicht  in  der  Lage,  aufser 
diesen  allgemeinen  Bemerkungen  für  die  Entscheidung  dieser  Frage 
etwas  wesentliches  beizutragen  und  Vorschläge  zu  bieten,  welche, 
ohne  anf  die  oben  angedeutete  Wdse  gegen  die  diplomatische 
Wahrscheinlichkeit  sn  verstoben,  für  den  richtigen  Zosammenhang 
dieedben  Resoltate  ergaben  wie  die  AllMs;  denn  von  Seiten  des 
Sinns  und  der  Gedankenfolge  wflssteich  —  abgesehen  von  meinen 
swei  ModiflcstionsTorschlagen  —  nicht,  was  sich  gegen  letttere 
einwenden  liefse.  Jedenfalls  halte  ich  aber  die  oben  angedeutete 
Scinvieri^'keit  für  bedeutend  genug,  um,  so  lange  sie  nicht  auf 
eine  wirklich  plausible  Art  überwunden  ist,  Ruhls  Umstellungs- 
Vorschlag  als  daran  gescheitert  anzusehen. 

Von  sonstigen  kleineren  Nachträgen,  die  ich  hier  zu  meiner 
Ansgabe  geben  konnte,  dürften  vielleicht  swei  unbedeutende  Be- 
richtigungen des  kritischen  Apparats  ErwShnong  verdienen;  S.  3 
ist  in  der  ersten  Zeile  desselben  der  Drockfebler  ABi  in  Abi  so 
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oirrigim  nod  S.  5  ia  der  Aamerkiiiif  tu  Z.  16  irrthOnlieh  B 

statt  b  gesetzt;  entires  bat  èn^êêmfvrat  (eorr.  B^).  Einige 
andere  dankenswerthe  Berichtigungen,  die  sich  auf  die  ersten  Ur^ 
heber  gewisser  Lesarten  beziehen ,  hat  Hertlein  a.  a.  0.  gegeben. 
—  Noch  einige  Worte  über  die  Stelle  IV  40  (mç  av  nXelarai 
7CQÔO0Ô01  yiyvoivTO  \ylyviovTO,  yiyviovrai]  die  Hdschr.),  wo  aller- 
dings mein  Heilungsversuch  oa'  av  nXilaza  èyyiyvrjrai  etwas  ge- 
waltsam ist.  Ich  stimme  jetzt  Herrn  Prof.  v.  Wilamowitz  bei, 
welcher  nach  priTater  MittheüuBg  oa'  nXs'iaâ-*  al  nqôaoèoi 
coi^ieirt  und  in  yiyvoiwvéf  reap,  yifpmvïïoi  eÎD  Verbum  in  Pkval 
ta  GoiQVBctm  WÊànL  Vmi  den  hier  mOgikhett  Vflftai  dttrfit 
Tialkidit  âéxm%aê  éw  Ueberliefenmg  am  ntchileii  komoiMi  (alaa 
fNmMaHifiie  idw^liMiii  rwii'lM);  aoUtea  ÎBdan  likr  &  Iditett 
Worte  oder  das  Mita  Wort  in  der  obea  eagedentetea  Weiae  m 
Folge  einer  Mattrersetsmig  TerioreD  gegangen  und  später  fidadi 
ergänzt  sein,  so  wKre  eine  ängstliche  Beachtung  der  überlieferten 
Buchstaben  nicht  nolhig  und  elwa  zu  schreiben  oa^  av  7rXela&' 
ai  TtQÔaoôoi  fiaçéxMaiv  (l/ciTQf/rioaiv  oder  ähnlich).  —  Ëndhch 
möchte  ich  zu  der  vielbemüngelten  Stelle  V  1  jivxvotéçav  eiaa- 
(fi/.vsla^ai  jetzt  als  zweites  Analogon  noch  anfuhren  d.  re  equ. 

iWÊtiQa  nui  iààlp  ^êionf, 

Zerbst  H.  ZURB0R6. 

P.  S. 

Als  obiger  Aufsatz  bereits  der  Redaction  eiugesaudl  war,  ist  mir  noch 
die  Besprechnog  tod  W.  Mituche  io  Bnriint  Jahwibar.  V  S.  2S  ff.  so  Ge> 
ëehi  gékoauMB,  worin  bei  daen  den  frifccrea  RcetaiioMB wcicalUdifMolmi 
Genmmtiirûieil  Bef.  eise  Reihe  hödisi  danIceBSwertber  Naditrige  nod  Be- 
riditigungen  giebt.  Unter  seinen  Coigeetnien  liebe  ich  hervor  UI  6:  *al 

H.  Z. 
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EXCSERPTE  AUS  DER  VOLLSTÄNDIGEN  REDE 

DES  DEMADES  nEPl  ASiAEKAETlA2. 

Von  to  Me  to  Dwaato  ftêfk  énêmmëfiag  mnr  Mt  jetsl 
inr  ém  nentioh  koms  Fngmmt  biàMat,  to  in  to  tetichM** 

denen  Stminlunifeii  der  Redner  Aufnahme  gefanto  liaf.  Bei 

legentlichen  Untersuchungen  über  don  Inhalt  des  cod.  Palatin.  129 
(chartac.  saec.  XV  aut  XVÎ.  4*^"'),  der  einen  Auszug  aus  der  von 
Angeln  Mai  in  drei  Vaticaiiisclien  Handschriften  entdeckten  pro- 
sai?(  lien  Anthologie  des  Maximus  Planudes*)  darstellt,  habe  ich 
Excerpte  aus  der  vollständigen  obengenannten  Rede  des  Demades 
aufgefunden,  welche  auf  f.  101'  der  Handschrift  beginntii  und  bis 
f.  102"  lin.  18  sieb  erslr»ek«n.  Ich  lasse  to  Teit  wifvrfinderi 
frigeD  und  fttge  am  Schlntie  einige  wenige  nothwaadig  eitoe»- 
aende  Benerliim^aD  ki,  ««hrend  ich  wâr  to  Eriedigiiiif  w- 
aebiatoar  tnlkrkiadMr  Fragen  fBr  ^Mare  Zeit  forbebalte. 

1.  Ovrt  im^ûç  Iftfui^wç  àwoMat  &9^uf9mfaa$  veèg  «ch 
ftißüpjag,  kêtv  fiij  TTjv  mhU»  t99  p^ofjftmroç  nMfmorjaj] ,  i^n 
êinaovijç  éaictv  &eïvat  rrjv  riiiiioçiay,  iètv  fitj  toiç  rrjç  KQiaetaç 
èmaloig  aa(piûç  f]  naçrjviolov^rj'AiûÇ. 

2.  Ifiov  Ô£  Ti]i>  iiQijvtjv  ov(.tßovXevoyTog  ôaxçuasi  ftjv 
dfttoleiav  ovx  o  atgarog  —  n(ôç  yàç;  ov  avBei  ^ùv  rrôXsuoç, 
ugrivï]      ov  tçécpu  —  oiU'  o        xÛqqiv  ym^yiiv  xai  6  %r^v 

8«  SoTteç  17  tùiv  6q)&aX^i5v  vèaoq  r^v  oçauiv  çvyx^aau 
«alto  9à  èfuioéim  miftam  ^êmçeoff  ovwg  aâmoç  nw^êto* 

*)  Dank  der  Güte  der  Herren  Ober-Bibliothekare  Dr.  Laubmann  und  Dr. 
Zangemeister  konnte  ich  die  Handsclirift  hier  längere  Zeit  für  meine  dem« 
aichst  erscheioeDdeo  Stadien  zu  den  Fragmenten  des  Dio  Cassias  benntsen. 

*)  Scripternm  ▼elenim  nova  «oUaetie  Tom,  II  Romae  lgl7     627  ff. 
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âvvtûv  Xôyoç  tlç  %àç  jwv  ôixaiœv  yvcofiag  ovx  ôi  oçyrjy 
avyOQ^v  njy  àlt]&etay'  dib  xoi  det  avvoç^v  vfiâç  evlaßcHg 
ifti  %ûv  xtvôvvevôyttov  ^lallov,  tj  tùiv  èyxaXovpvtay  ol  fièv 
yàç  aî'tô&iv  ïx^vaiv  ttjç  nquixoXoyiag  onoiov  avtoi  ßov- 
Xoytai  %ov  dixaarijv^  ol  ô*  àyapiâl^orrai  açoç  atçyiafiévovç 
K^itàç  %i}y  âtttvoiav  avtitâaaea&ai. 

4.  iroifidiç  Itxto  xbI€v%^¥'  xvijaaa&ai  yàç  lôitfi  ^ayati^ 

5.  ov  juix^â  iaxi  xtp  KiPÔvvevom  ^onr^  nçoç  awrriQicnf 
rcûr  wnovôvxuiy  ßovki}ütg,  sarroftivr^  fiewà  toi  ôtxatov,  arev 

âè  tavT^iç  ov\^*  o  Xôyoç  ovâ^'  ol  yà^oi  ov^^  twp  fiçccy^â^ 
ttêv  alr^fia  auiaai  ôvvcnai  %6v  àôixaaç  x^tyôtievov'  noXXol 
èi  f  M»  //xoJlot'KTwi'  noXlâxtç  ano  fiiv  trjç  xan^oçiaç  iâoSay 
dixaia  IsytiVf  KO{k4nt^tiar,ç  6è  tr^ç  ànoloyiaç  evQé^^a<tp 
«If  04  axmo^pwrtovyt^ç. 

d.  ^  f€99ta  ôi-iJxQr^atoy  fiky  Towç  ïju  %i  xai  xoXerrôy, 
MX<Mf49Toi  6è  ttiûxpyrç*  mç  ov  olfitti  vrç  ttfKO^iaç  int  noX- 
hiw      ff«]T«r  wmximty  âÀlà  vvx»;g  àptùàup9vvr^y  ileyjpvor^. 

Imymyfmfimç  lf}Micv  l^^pca  tow  irövov.  ük*  dg  nrv  ano 
tor  |ir^«fO$  mu^mim»  *  «rn^  ài  vo7^  fikp  H/mmut  htiaipalij 
mm^éf99m  for  {tiir,  wéig      rvlmßovuiw^g  uijrin^  ôiôwaiw 

«vf«  «if^rvo^  MM  i  /vfOv«fO»  «tMfcvoç  w  twml^iimg  mäk- 
m)70^  £r^Mt«$  fioMMOtv  ^  >1  ^rnnrnnj^  oif  fiJirorrag 

0Î  Jl0M^4^.  U/l«#t>  #n«  t«  SM  foéç 
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9.  TOVÇ  &vfiovç  in   IknLôi  trjç  kksv&eçiaç  ^xovrjaav. 

10.  ïx^i  ti  ftixqbv  è  zijç  àlrjâ-eiaç  ^ôyoç,  kjteiôàv  tiç 
éotfàfq»  nm^^oiq  x^/Aevoç  ^pieyâXatv  àya^tôp  ftçoaôoiUotp 
èfai(fS^ai*  wà  âi  ir^MfrÇ  kov  17  ^evôrj  fiei&ei  rovç  imoéc»t§iç, 

oqyriv  rov  ßaaiXitag  rjçe&iûfiérrjv  narà  %ov  ôr}y.ov. 

13.  ovx  T]  ôôaiç  Tùiv  XQiq^azwy  lineî ,  ij  ftqà^ig 
%ov  ka/ußävovTog,  èàv  rj  xarà  tov  ovuq>fQOVTOç. 

14.  tavta  kéycjv  tov  rov  fco?J/40v  tzvqoqv  aÏQU  wù  o 
noléjuiog  Itti  tùiv  TtvhjHv  atçaTOftsâofêi» 

15.  aïfÂOti  %6v  noXêfiOv  ôtéKçitsv. 

Ift.  ov  yà^  ïwa  laßm  fj^imßf  amwQÏ  fÛMné^mm  Üi- 
yov0t»f  alV  ïpa  téâê, 

17*  9Vfißaxop  elx«r  ^aotfUop* 

ëtpeX&p  mail  Btfflmiovç  exstv  Jijfiadrjv*  Ikt  yaç  or 
^aav  al  Qtjßat  TtôXiç'  vvv  eiaiv  oixôrrêâov  ftôXewç  xaî 
keiipava  xaxcDv  raïg  rcov  èx^Q*^^  x^Ç<^^^       fàacpog  àx^etoai. 

19.  TtoXéfAiov  aïfÀtt  xaî  Maxeôoviycov  tzvq  êlg  ttjv  yiTTixi]v 
VTCOÔéxeo&at  r^v  ov  xaXov  ovâk  aiwn^  ¥.aï  wç^tqùv  OQÙv^a 
itmaôvofiévrjv  üotvbq  vavv  ti^v  tvôXiv. 

20.  élV  ol  âelXaiot  avfißovloi  i^afttféiirttg  bîç 

21.  ei^tgßifp  êêl  «al  où  hêfw  énrvtirAfwwif  wfi  MobkMww 
g>aXayyi'  ançaxtog  yàç  ^  oisûvÔ^  t&v  lÀyov  vcûr  liovrova 
vÇs  ßovXr](iB(üg  èxovww  tfjp  âépafti». 

22.  nçavvszai  yàg  6  twv  rjôiyir^fj.tvLûi>  ^vfioç,  èfteiêàp  6 
%r}v  aitiav  tx^*^^  I^V  fftkoveixf]  y  x^tri^y  dè  noi^  jijç  elg  avtop 
q>lXay\^ç(orciaç  tov  àôiycovfifvov. 

23.  Tovg  nQiaßsiQ  üg  q)QéaQ  xarêxcitactv,  tvyevwç  fùv  voîg 
^fAolç  naçaatàifttÇp  ùèx  evaeßcog  âè  9§  ntfimç^  ^j^oélUPOi. 

24.  kfi6v9t  %otç  WBtMiiç  %!  Snaqfni» 

25.  6  JiqfAOQ^hfiç  h  ntxqàg  avxogmtnjç  êtaav^éfw  «4 

26.  êyhwnmv  axQißtug  tov  iihf  %w  nohittvùiihm  ßlai/ 


10.  t(      12.  fAiTttßi^axv  — .    Ti^a99iv€w      21.  ii^n^ç. 
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«vx/y^fflov  fcira»  fêéiX^p  àéfmiht,  TtoaUlaç  ôè  %àç 

^imx^  fietafiolugt  œt^wmtg  êh  %0vs       'SUmâa  nw^tmaç 

vo  nçâyfictga  êièt  rrjç  èfif^ç  qxavrjç  tj^lov  9Uvm  nforreiy*  oè 
èUaiov  ovv ,  vbv  avfißovXov  xaigoiv  ev^vvag  vrtéx^iy  äui 
hf  tf^  ^txv  téloç. 

28.    ttvtoxetçl  acpaynç  tov  ßiov  l^èXinev. 

tïjç  tpvxrjç  ivixïjaav  xai  to  fv«0oiç  itt^êg  jfisttvd^or 
knoiiqit»  1}  nr^ôç  to  S-gi^Haf  iàa^ç  tpiXtMtroqfia. 

31.  scoi^îtiJ^  mii^       'Bllmêm  mt^ilaß^p. 

4i  tê^etç  nai  %àç  ^itovijfiévQç  Xôyxoç  ctnofifihijm*  ûbmofAia 
àk  eirvëi  TtXéov  1}  ßia. 

33.  inîareioév  0  ßaQßagog  jov  koyov,  ov  jov  vovv  r^gev- 
vrjaev'  hcgivs  yàg  to7ç  woi  rrgbç  i]àon]v  inayyeJJav^  ov 
ngoç  ali^€i€»»   %à  à'  ovx  rjy  ^iàyoç,  oiJL'  ë^fya  €V^éuç  ^fMO^ 

34.  ßif  ftip  ùvéi  %£»  ikaxlatwp  âwmai  le^orAr  or- 
^fiHMS^  kuMtf  êi  itml  ftêM^  MvtfCmgt  |ièr  flféify  ß§w 

2«fvoir  êi9négaacp.  %9vvtfv  êi  ftâvrmy  a^iténTtov  xai  drj- 
fiioi  çyàg  iativ  6  vovg^  1//  ôù  /.aôr^yf^ôvi  ygwuèyoïg  in^  Ttâvta 
CtjTfty  ngbg  tag  iôtag  oBvtrjaç,  à).).à  ngog  ràg  tùjv  TrgayfÀâ" 
%wv  (pvaetg  y.ai  iiuanTi  ioetg.  oïmo  y.dyw  viaitantg  %i  (poßegäv 
nsgaaiaiAévoiç  koyoïç  ft^aaaÎHMiç  sôir  [dOiStard^ 
imolfjOtt  xuQori^  rr(fOç  to  fidlloy. 

35.  a^iva  Xàyw  »ak  %9v  %th  *jê9^ÊmiUm  hwé§um%  mgtm 

mà  %è  ntijfia  sr^ç  ifirjç  — iiwfag  tip  dqrijnpt  tfnjfpiafiau  M- 
37.   01  îigôyovot        nokiy  èxlijioyieg  jiokiy  ïaxoy  Tçy 


34.  Zwisch.  xgmnSbß  wêA  m9fmmu  lit  iUUnéifK  «clilgt  —  ^^MMe* 
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niàa  owétQixpsv, 

38.  èXev&eçia  luraKOvati^v  oim  sM^ß^mu 

39.  6àdia^r}çaï  ôk  wtl  owt^ätg  «f  frofà  nSv  nQoyftrntw 

41.  htunr^aeig  ctvtoïç  xi^^Mca        XQ^^^'*'  g>d'$yyôfisvûth 

42.  'AXé^avôçog  o  %àç  kXmâaç .  avpanztav  Ttçbg  %i^v  tîjç 
OÎKOVfiévr,g  i]yeuoviav. 

ot}$  avyaûfÀtvov. 

44.  htélvot  yàq  oi  lôyoi  v^y  o^y^v  cov  ßaoMufg 

45.  hi  yoQ  ^nftaiiop  al  ôvpâfieiç  t^s  nolêtog  xai 
'EXlaâcç  •  .  %à  tpçômium  ruà  avpé^i  ^  ^égQ  hIv 

veyevxaaiv  oi  ßioi,  têt  âh  %î}ç  éftovoiaç  owHi  fUvei'  véd-ai 

ôè  yeyôvaatv  ai  nui  (f  iXwv  fXrtiôeç. 

4(3.  b  àe  TcoXe^oi;  luarcefj  vt(poç  ix  navtbg  tôitov  zî^ç 
JÜLQtüjctjg  tin^Qtr^to  v.aï  ovvéxXeit  fiov  ti]v  uti  trjç  èxxlijoiaç 

47.  Ix  rojv  Trqayfêàrmp  OMTt&Kt  tèi^  cûafiuoof  wA  (mil 
^wàêlç  ah  lag  àfÊoXoypv$tépmy  ^  ëfym  m^fmiQùnfïïB. 

48.  âtà  ttSf  ftçay^mfop  nokéfiwr  nvf  npoaftftéu*  aSvf 

Hévrj  nov  Tr/Ç  x^^çbç  l^tiyetçsVy  avtr]  noçevofiévrj  ôià  ttov  ko» 
yiOfiaiv  tijv  i^ov^iav  aytiv  oi;x  tTttiqeipav'  èv  nvkaig  yàç  6 
yUvdvvoç. 

49.  t]  èf.ir}  TtoXneéa  xai  0  %ô%e  &6Qv(iog  ovvenéaTJjQS 
%iiv  nôkuf  Kai  ài&uùhHtev  coartsQ  xvfia  f9a9waxà&êv  èntxXvaai 

JLéçmMÇ. 

Xc^tlkç  6  wav  ftoléfiov  ^^oç  SanBç  yvéïpoç» 

45.  Nach  'E'AXûdoç  Hnsur  ;  zwei  Bnclistal)en  sind  getilgt.  48.  fiQ^ù^oint 
49.  èniaiiiQi  ;  avy  voq  erster  üaad  übergeschiiebeu. 
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vaiçeÏTai  viai  to  êUaiop  tijç  nçâ^ecaç. 

52.   iKaazov  taiv  àôiKtifiâzajv  iâiaç  €X€t  fàg  oUovOf^iag' 
à  fièv  yàq  èoti  ôeôfieva  TÎjç  ^AçeLov  nâyov  ßovXT]g,  a  ôè  ztjv 
ikcntôvfov  ôiKaatrjçiùtv  f  a  dè  tijç  rjkiaiaç'  nàvta  de  tavta 
ôuÛQuniu  %olç  àvôfiaait  ^oïç  nçàyfiaai,  %oïç  X9^^*Sf 
initifêioiç,  taZç  aytayàiç  wù  9^  nà^u  %Aß  èmià^ônunf, 

53«  ààiiœvg  ol  mmùfmwoê  fiûv  nouShun  %ms  dim^fiê^* 
od  yiq  fiovltvûUÊÇ  fyttaliavcip^  otg  wmftùwûç  ^  madm*  9tSlç 
êi  àmaméiç  liw^xoß  {  x^/ai^. 

54*  SêiMOÇ  nfiotg  éiibtav  Tiféwçiag  ôvàfiavi  fiàpop  éith- 

55.  VTioßgvxiov  waeiv  /u€  vTtoXafißdvovaiv. 

56.  ov  ôUaiàv  èati  tï]v  %ov  âivôvv£VOv%oç  awtr^qlav  lq>6- 
ôiov  yevéa&ai  avuogfavjiaç  toïç  navra  toA/i^  jt(i07]Qi]/xévoiQ 
oùdi  vijv  ht       làyatv  xavtjyo^ioif  iaxvçové^  ^éla^ai 

ht  tùh  Tcçctyfiarm  anoXofimç, 

iemt^9lm^  fféXêÊêç, 

Dar  Rum  des  Denadet  ab  Wmhmm  itt  k  te  Hndielrift 

nicht  angegeben.  Auf  fr.  57  folgen  AnszOge  am  Dionysius  von 
Halicaruass.  Dem  schon  edirten  Fragmeute  der  Rede  /re^t  äw- 
dsKOBtlag  gehören  fr.  1 — 9  an. 

Durch  die  vorstehenden  Excerpte  ist  zunächst  in  dif  bisher 
ziemhch  unklar  gebliebenen  bei  Tzetzes  stehenden  Fragmenta  des 
Demades  mehr  Licht  gekommen.  Hat  schon  R.  Schöll  (HenMS  ID 
p.  274)  dieeelbeii  auf  dia  MnehiadeBeB  Rades  des  DeoMdea  n 
theüen  vefaiiclit,  deren  Titel  er  in  te  Bandadirift  te  LmruiitlMMi 
plot  56oad.  1  iineielmet  gefimte  bat,  aa  werden  durch  die  Beid«!- 
berger  fiieerpCe  dieae  VeranelM  UMfla  ergtnal  md  beriditigt,  theOa 
wird  der  Tordem  Yermisste  Zusammenhang  zwischen  den  Excerpten 
des  Tzetzes  und  dem  Fragmente  Tieçl  ôwôexasjtaç  hergestellt. 
Der  letztgenannten  Rede,  nicht  der  Rede  Tteçl  eiçi^vrjÇf  wie  Schöll 
▼ermuthete,  ist  demnach  im  Hinblick  auf  fr.  18  unzweifelhaft  das 
folgende  Excerpt  in  den  Chiliaden  des  Tzetses  ausutheilen: 

fie.  âbuum^  Utl  —  yvMm  rem  eitler  Hand  flterf  eieiiiiebab 
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Chü.  VI  V.  18 
•  .  •  •  vnnjçx*^  içaovijç  êifffjvtjç  6  Jiniâôtjç 
^péoiuûv  „àvttvâçavç  oi  xaXw  xa&âfieç  J^nê^o^^nn^ 

ûô  méçyta  êiopjç  iftÊfptùvç  ûiêè  nolii»m  Tit^iiwovç 
Mè  Ttçoç  nohfmè^noip  Mm  g)iXotifieïa^u 

fit;  oxXonànip  âk  avôçl  jnârrjv  ox^oxonovvzi' 
àvTiaxçocprj  yàç  ytvejai  uçay/Acctwv  to)  noXéfK^i. 
&ânT€i  natrjç  tov  naîôa  yàç,  yéçœv  %ov  yr)ÇO%QÔg>oy. 

ÏTi  yàç  Sv,  Jtifioa&epêÇ,  ^aav  al  B^ßai  nélêç* 
VV9  6'  êl0l  ftûlvépôçêop  xoi  tôftpç  oinoïKéâmp. 
ê€mçvau  nttà  noléfuoç  pip  tta^mp  v^#s»v.* 
SchwMrigor  iit  die  BMelMidviig  M      iweHeo  M«r  io 
trachl  kMumeiidM  Stelle  dee  Tietaei  la  mffeii: 
Chil.  VI  112: 
è  Ô€  Ji^fiûôr^ç  ayeXelv  toy  Ji](.tooi>évr^v  Xiyti, 
ovyy.eif.tev  ov  àv^çtoniov  Ik  ovklaßiov  xai  y  ?<.üJJti]g, 
xai  nâXiv  „xé/a$"  nov  (fijCL  „Tial  àvy^çwnoç  ôi  yétjg 
àvati^povç  kôyovg  ftskerwv  xvxç  %ë  nul  Toçâaau] 
ttfÇfiâffUÇ,  ahvfioàfisvoç,  àXXa  nniwv  fwçia, 
ngoßnonKf^i  %b  ééait^va  oùp  %av%ùiç  htêêm^WÊP'^, 
Vielleiclit  sind  mir  die  beiden  enien  Vene  dee  Rngneiitee 
•ne  der  Rede  neçl  ätftämtanlag  entnonuneD  (Tgl.  Dr.  43);  im 
Folgenden  wenigstens  werden  AufliQge  ane  der  Rede  des  Demadee, 
die  in  dem  von  Schöll  mitgetheilten  Kataloge  als  ivaviiog  'AXo- 
yr^aîtaiç  bezeichnet  ist,  mit  den  Worten  xai  TtàXiv  eingeführt. 
Nicht  unmöglich  aber  ist  auch,  dass  sowohl  die  sämmtlichen  mit- 
getheilten Verse,  als  auch  Chii.  VI  v.  122  sqq.  auf  die  Rede  neçï 
dwâexaewtaç  zurttckzuftlbren  sind,  mit  deren  Inhalte  aie  aich  voll« 
gtimdig  vereinlMuren  laaeen. 

Die  Heidelberger  Eioerpte  aind  aueb  voUatflndig  dam  geeignet, 
jeden  Zweifel  an  der  Uniditbeit  der  Rede  ire^l  itaâmcanlag  anoh 
denn  Vertrauenaaeligaten  an  benehmen.  Niemand  wird  glaoben, 
daes  Demadea,  so  keck  und  verwegen  wir  uns  ihn  auch  nach  dem 
Zeugnisse  seiner  Zeitgenossen  vorstellen  müssen,  die  kritischen 
und  geistreichen  Athener  mit  solch  langweiligen  Tiraden  über  die 
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alllüglichsten  GemeinpUuze  zu  unnuyireii  sich  unlerfaugeu  habe, 
^'ie  sie  z.  B.  tr.  34  euthält.  Scholl  hat  mit  Recht  hervorgehoUeUf 
dass  alle  pgeudo-demadischeD  Kedeu  hüchstwabmIiAiaiiQh  ihr  Ma- 
terial aus  deu  bekamitesteii  Reden  des  Oemoithenes  geholt  haben. 
Wir  dorfen  noch  einea  Sdiritt  weiter  geben  utd  beiuupteB«  dtee 
auch  Form  und  Dietion  dem  Demoelhenee  abgeborgt  süid^  Wer 
üch  die  Htthe  ainht  verdrie&en  Uasl,  kana  Ibat  eine  jede  Plinse, 
ja  beinahe  jedes  Wort  det  erhaltenen  angeWIohen  l>enadei  bei 
bemoathenea  naehweiaeB.  Einige  wenige  der  epllen  Grtcititt  an- 
gehdrende  Wörter  heben  sich  nur  um  so  unTortheilbalter  von  der 
classischen  Umgebung  ab.  Gerade  diese  ganz  unverdeckten  Plagiate 
aber  dürfleu  die  auch  von  Schöll  vorgetragene  Ansicht  unterstillzen, 
dass  die  sünimtlichen  dem  Demades  untergeschobenen  Reden  ur- 
sprünglich wohl  gar  nicht  in  der  Absicht  zu  tauschen  gefertigt 
worden  sind,  sondern  dass  sie  gleich  den  Deciamalionen  des  Ari- 
^dea  eia£aoh  als  rhetorische  Uebungen  und  Prunkstücke  gelten 
wollten,  denen  erst  sptter  irrthttmlicb  oder  in  betrtlgerisdier  Ab- 
sicht classischer  Ursprung  beigemessen  wurde. 

Warzburg.  HERMAN  HAUPT. 

CIGfiRONIANUM  ALTCRUM. 

In  Tusculanis  II  40  inter  jialientiae  qtiae  proteruntur  exempla 
hoc  est:  cotmietndinis  magna  vis  est:  pernoctant  venatores  in  nive, 
ff»  montibus  urt  se  paiiumur  i^inde.:  pugiles  caesltbus  cuntmi  ne 
àègemiscutu  quidem.  Ita  fere  baec  scribuntur  ;  inde  F.  A.  Wolf  lus 
défendit;  nudi  pugiUs  Antonius  Augustinus,  vide,  mgilu 
X)relliu8  proposuerunt;  inde  deleverunt  Lambinus  Tregderus 
Wesenbergius  Baiterns  TIscherus,  is  ortum  putans  ex 
•In  male  repecito  ex-  in  montibus  et  vocabulo  quodam  deperdito,  ut 
venatores  et  pugiles  cum  patiuntur  aliquando  coniuncto,  quod  quale 
fuerit  ignorât.    Davisius  (quem  aequitur  Muelierusi  aliquanto 

melius  scribere  voluit  venatores  Indi,  atque  ad  verum  prope 

accessit.  Quod  puto  hoc  esse:  pernoctant  venatores  in  nire,  in 
montibus;  uri  se  patiuntur  Indae;  e.  q.  s.  Mutavi  nihil,  melius 
tantum  disUnxi  (ut  iam  fecit  Baiterus)  et  rectius  legi  quae  tradita 
ffittt  Campara  Tuscnl.  V  g  78:  «witevs  verû  tH./ndNi,  «uni  fiT 
mine  mnm  9ir,nmimu,  ài.canomm  àuûctoi|ica  Mnàwr,  quam 
pmnlmiim  Ûk  dileaurit  —  fbure»  enim  eingiiiis  eolpu  em  nupAis  — .* 
wœ  est  vietrix,  ea  heta  frosequentüm  suie  una  cum  viro  in  roffum 
mponitur,  illa  vieta  maeeta  reeedù.  ^  ^ 
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Der  Leno  Cappadox  ist  ebeo  im  Begrifl  vom  Forum  nach 
Hause  xiirückziikehreo,  da  hemmen  ihm  Therapontigonua  und 
Pbädromna  dea  Weg 

Gore  686  TR.  Hern      lm$^  U  mHo. 

PH.      igo  H  «ofe.  CA.  At  §§o  wn  m(o  ombw.   TE.  Sla  $i$ 

ük9. 

PH.  AtfM  argentum  propere  propera  wmm.   CA,  Qmid  me- 

eumst  tibi? 

Aut  tecum?  aut  TH,  Quia  ego  ex  te  hodie  faciam  pilum  cota- 

pultarmm. 

So  Uberliefern  die  Handschrifteo  B  J  die  Verse  688  f.  ;  bei 
FleckeUeo  lautet  die  fragliche  SteUe  CA.  Quid  tecàmst  mihi?  || 
Aài  tttmm?  TH.  Omni  faciam  eau  tê  kodk  pümm  catapuUarium. 
Nu»  aCdit  in  aoldien  nnd  «hnlichen  AusdrflekMiy  die  Jemand  daa 
Reebt  ahepredwn  aieh  in  etiiie  n  mîiohen  und  mû  Jemand  ni 
▼erliandeln,  derjenige,  wekber  cur  Laü  fltUt,  im  Dtti?,  dagegen 
der  BelttBtigte  ira  Ablati?  mit  eum,  wie  man  es  bei  richtiger  Er- 
wägung des  Ausdrucks  ganz  nalüriicli  finden  wird:  Stich.  333 
Quid  mecumst  tibi?  Poen.  V  6,  7  Quid  tibi  mecum  aut  ein? 
Quia  ego  hasce  aio  libéras  {ego  habe  ich  eingesetzt).  Men.  323 
und  494  Quid  tibi  mecumtt  ni?  Cas.  1  9  Quid  tibi  ntgotiit  me- 
cum? Men.  369  Quid  mecum  tibi  Fmt  umquam  aut  nunc  est 
negoti?  MiL  426  Qmi  m  ibeme'a?  mü  wmmm  ftiid  m§9tiit?  AuL 
IV  4,  3  QuM  la  mois  entas  agêatf  qmi  M  maoMitf  mmmtrti, 
umn?  Adelph.  177  QuU  itki  ni  mmmmgt?  Em.  804  Qui»  A» 
Aomo'aP  q^i  uk?  gw'd  wm  m  ni  tSHtÊ?  Phorm.  748  QuU 
rei  tibiit  cum  familia  hac  unde  exie?  Somit  entspricht  Quid  me- 
cumst  tibi  unserem  'Was  willst  du  von  mir?*  Dies  wird  bestätigt 

durch  eist.  HI  15  nihil  mecum  tibi,  morluus  tibi  mm  (du  kannst 
H«mM  xiu.  32 
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niebts  mehr  too  mir  wollen,  denn  .  .)»  Ph<>rm.  421  PoaUwo 
feeiMi  nihä  tH  iM»  DmqihiM:  Twu  ett  domnaiiu  jfnaiui^  nem  m 
(wir  wollen  nichts  von  dir,  sondern  ?on  deinem  Sohn),  Men.  648 

nil  mihi'tecumst  {cum  Pemculo):  fed  tu  (matnma)  quid  ais?  (voo 
dir  will  ich  gar  nichts).  Im  Widerspruch  zu  diesen  Beispielen 
steht  nur  Men.  826  Quaeso,  quid  mihi  tecumst?  unde  auf  quis  tu 
homo's?  (sanayi)  tibi  (3fens  est)  aut  adeo  isti  quae  molestast  mihi 
quoquo  modo  ?  wo  man  wohl  quid  tibi  mecumst  wird  bessern  müssen. 
Soviel  steht  fest,  dass  Cure.  688  das  handschrifUich  überlieferte 
Quid  metmut  tibi  nicht  in  Quid  tecumst  mihi,  wie  wir  bei  Fleck- 
eisen  lesen,  geindert  werden  darf,  sondern  die  ganie  Stelle  eo  in 
bemem  ist 

CA.  Quid  mêomm  fl'6t? 
itn  Hbi?   TH.  Quin  ^  m  le  hodiè  foiekm  f&Mm  coOpuI- 

tonuiK*  — 

Baoch.  426        Mim  «asorinilem  fttln*  in  palaeHram  neuen». 

Gymnast  praefecto  .  .  haut  mediocris  poenas  jtenderes, 
Ibi  cursu  luctando  h(Uta  disco  pugilatu  pila 
Saliendo  sese  exercebant  magis  quam  acorto  aut  sauiis, 
[Ibi  suam  netateni  extendebant  non  in  latebrosis  locis.]  430 
Inde  de  hippodromo  et  palaestra  ubi  reuenisses  domum, 
Cincticulo  praednctus  in  teUa  aput  magistrum  adsideres. 
Dem  Vers  428  hat  man  früher  durch  die  Umstellong  disco 
hasta,  neuerdings  durch  hutandod  huta  dim  von  seinem  fehler* 
hiften  Hiat  befreien  wellen:  beides  unhaltbar,  weil  durah  die  efste 
Aenderung  «barhaupt  nichts  gebessert  wird,  und  die  sweite  den 
Schaden  mehr  wdeckt  als  heilt  Vor  dem  fingUchen  Verse  näm- 
lich ist  sUerdingB  blos  von  der  Mistra  die  Rede,  aber  nach  den^ 
selben  wird  an  erster  Stelle  der  Hippodromos  und  dann  erst  ^ 
Paläslra  erwähnt:  ist  schon  hienach  die  Ergänzung  'Ibi  (equo)  cursu 
litctando  hasta  wahrscheinlich ,  so  wird  sie  durch  den  Zusammen- 
hang auch  als  sicher  erwiesen,  indem  dieser  die  Aufzählung  der 
hauptsHchlichslen  lobenswerlhen  Jugendbeschäftigungen  verlangt, 
und  somit  der  Equitatus  nicht  übergangen  werden  darf,  wie  schon 
aus  dem  wenn- auch  zugleich  mit  seiner  Umgebung  lückenhaften 
Mostellariavene  152  Disco  hastä  pHa  cum«  armiê  ague  ersichtlich 
ist  Weiliger  Gewicht  lege  ich  auf  fiaceh.  72,  wo  es  bei  der 
SchiUarung  einer  paUmm  (66)  mnmria  hetost  Hi  mi  pn  sfue 
Umm  àtimn  denn  diese  gante  Schilderung  (V.  6S^79  isliuein- 
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fällig,  als  ilass  sie  von  Plautus  heirülircn  könnte.  Die  Bacchides 
enthalten  üiterhaupl  noch  eine  bedeulende  Menge  spaterer  Ein- 
»cbiebsel  oder  ÜilMigrapluABt  worüber  ich  mir  genauere  ErOrteruiig 
forbebalte.  — 

Die  firOher  nèwt eiilaftdeiie  SitUa  Pena  b4k.  U&  fiorgk 
in  Ginieû  ikbüg  in  fDlgeate  Weis«  hiriiitattt 
DOl  Säto  OêM  /tetvM  Miri$?   TO.  hoÊÊ»  $mm  oifiie  «8ÜBb 
Nki  puß  qMcié  Aaeo  fiiidm  edepol  UbmdiM  qiäBqitiä 

Ribbeck  Lat.  Part.  S.  40  zieht  im  zweiten  Verse  ftoec  tupUdm 
edepol  vor.  Indessen  win!  wohl  die  handschriftliche  IJeberlieferung 
Nisi  qui  aspect  equidem  edepol  von  der  ursprünglichen  Fassung 
üur  durch  falsche  Worttrennung  abweichen,  und  das  Aechte  wird 
sein  Nisi  qma  tfecie  qiiideni  edepol:  dean  wesseo  i|»ecte8  eine  libe- 
ralis  ittf  kano  nicht  zweifelhaft  aein,  und  dämm  ist  auch  der 
Zwats  von  Aaac  «onoihig.  Daaa  aber  weBÎgûaiB  Bibbecba  V«r^ 
mutbnng  nicht  haltbar  ist,  ergibl  sich  aiia  falgandan  Ragehi  «bar 
die  Wortatellong,  aobald  equOm  mit  hmk  icaUor  9i&fol  verbun- 
den wird:  Sieht  fuidem  ?or  Jbeni»  ete.,  «o  ist  «ptidum  das  erste 
Wort  im  Satze:  Equidem  herde  Asin.  662,  Cist.  I  1,  54,  Epid. 
III  4,  48,  Mere.  566.  709,  Stich.  495;  Equidem  ecastor  Amph. 
698.  730,  Men.  658;  Equidem  pol  Aul.  IV  4,  10,  Bacch.  89,  Most. 
179.  186;  steht  dagegen  equidem  nach  kerde  etc.,  so  Aimint  nur 
an  zwei  Stellen  die  Versicherungspartikel  die  erste,  equidem  dio 
«weite  Stalis  ein  Amph.  814  JBrnalor  êquHm  und  Paen.  I  2,  78 
Pol  e^Hiidn»  (ßqiUdm  A  it  findm  codd.  ceteri);  gewiMinlkh  ist 
equidêm  das  dritte  Wort  un  Satte,  hmk  etc.  das  swiîte  AtiL  IV 
4,  13  iVai»  Asrcie  âptiàm,  Bacch.  800  iaméMm  tecfe  êfuidm, 
Cure.  156  foeeo  htfth  equidem.  Men.  504  Vigiîo  herde  equidem. 
Mil.  972  Capto  herde  equidem.  Mil.  1073  Nequeo  herde  equidem^ 
\\vu\.  470  Nusquain  herde  equidem,  Hud.  787  Non  herde  equidem, 
True.  II  7,  8  Secreto  herde  equidem,  Amph.  282  Credo  herde 
equidem,  Aul.  11  2,  38  Certe  ed^  efnidem,  Pseud.  1024  Atque 
edepol  equidem.   Endlich  kann  ayifdmi  die  xweite,  herde  etc.  die 
<iritte  Stelle  im  Salsa  einnehnen.  Van  den  naob  bandschnAUahar 
Ueberiieferang  hieher  gehörigen  Stellen  sind  folgende  aasaaschM^ 
den:  Mere.  264  ÀmmU  e^Mem  hertk  ê§o  eUm  m  adkkamtie 
(nach  A)  ;  allein  dass  wegen  der  ZosammengehOrigkeit  ron  eqmâem 
ego  die  Lesart  der  Pall.  Amaui  herde  equidem  ego  olim  vorzuziehen 
ist,  hat  schon  Seyllert  Studia  Plaut,  p.  19  bemerkt,  und  30  ist 

52» 
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auch  die  richtige  Wortfolge  Amani  herrle  equidem  hergestellt.  Cist. 
11  1,  50  Et  eqtiidem  herein  nisi  pedatu  ist  von  Bothe  und  Müller 
Pros.  S.  368  Et  quidem  hercU  verbessert,  und  quidem  hatte  der 
cod.  J  vor  der  Rasur.  Stich.  554  JOurn  equidm  hercle  quod  edint 
addoi  ist  langst  Dum  qMm  hmh  richtig  bergCBtellt.  Men.  292 
Nam  eqmdim  edipol  nammm  mi  t$  €tm  mh  und  Mil.  656  ÀifM 
eqiäim  pêi  pkm  eän/ehm  ist  idêfoi  vmé  jwl  in  den  Handsdnr. 
nicht  tlb«riielBit  ond  cnt  von  RiiBchl  aingcMltt  Nach  Auaaohei- 
doBg  dicter  Stellen  Udben  alio  für  die  dritte  Art  der  WortfMge 
BW  Peen.  III  1,  5  Ätfi»  êfitidm  ktnU  Müra  opM  awiii»$ 
taut  senes,  Mil.,  1307  PL.  Habeo  équidem  herch  œuhm,  PY.  At 
laenom  dico.  PL.  Eloquar,  Bacch.  1191  NI.  Egon  qnotn  haec  cum 
illo  adcubet^  inspect emf  BA.  Immo  equidem  pol  tecum  adminbam. 
Dass  aber  equidem  edepol  über  die  dritte  Steile  im  Satze  hinaus- 
ritckte,  dafür  tindei  sich  kein  Beleg;  auch  das  einlache  eqmdem 
wird  niemals  so  weit  znrQckgeschohen. 
Mil.  284 

SC.  Simiam  hodie  mm  mUHm  nottrem  à»  AancM  UgM» 
PA»  Mdtpol,  StMre,  hom  aaetom'f  nêÛi  mquam  hnüm. 
For  êtekHiaf  veriangt  der  Zosammeidiang  aeefoMMf,  da  Paltotrie 
eflénbar  aagen  wiQ  ^Wenn  du  dnen  Affim  verfolgt  hast,  dann  hat 
ein  nichtmutziger  Mensch  ehi  schleehles  Thier  ▼erfolgt',  wihrend 
bei  der  bisherigen  Lesart  mHUwt  *dann  hast  da  als  niehtsoatziger 
Meusch  u.  s.  w.'  dieser  Gedauke  uur  schief  uud  unklar  ausge> 
drückt  ist.  — 
Mil.  297 

Prtmnmdum^  si  [also  insimnias  Pkilocomasium,  hoc  perieris: 
Iterum^  si  id  uerumty  tu  ei  ctistos  additus  (hoc)  perieiis. 

In  Vers  298  war  man  bisher  hlos  darauf  bedacht,  die  in  den 
Handschriften  Uberlieferte  Lücke  auszufüllen;  zu  diesem  Zwecke 
schreibt  Seyffert  koe  fwigriê,  Ribbeck  bis  periirù^  Brii  ditpmirü. 
Aber  auch  die  Sjntai  deutet  anf  Verderbniss,  denn  eine  solche 
Verwendung  des  Attributs  oder  der  Apposition,  wie  sie  oben  oiilef 
ef  Mkui  gegenüber  im  anfwelsty  ist  fioaeerst  hart  und  schwer* 
ftlBg.  Men  wird  l«  in  am  su  bessern  haben:  Urem«»  si'  II 
rumsty  qH(m  et  autos  additwt,  Aoc  jmuMi»  —  . 
Mil.  355 

PA.  At  memo  ut  satis  sis  snbdofa.  PH.  Cedo  uel  decern  edocebo 
Minume  malas,  ut  sini  malae:  mihi  solaest  quod  super  fit. 
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Die  vou  Guyet  berrOhrende  Aeuderuug  solaest  quod  superfit  habeo 
siimniiliche  neuere  Herausgeber  gutgeheifsen,  obwohl  das  schwäch- 
liche est  quod  gegenüber  dem  selbstbewussteu  vielsagenden  nel 
decern  unpassend  ist  und,  sollle  ein  Hauptsatz  dagestanden  haben, 
man  dem  Sinne  nach  eber  tatUmn  mihi  solae  mperfit  erwartea 
ward«.  ACD  geben  sola  equo  super  fit  y  A  (nach  Studemand)  soUê 
fÊêâ  mipirß,  «ad  iüm  ist  dw  richtige»  iném  àm  zu  ém  italtti?- 
siu  gehflrig«  Dflnmtmtînni  (m)  in  i^moImt  Weitt  nr  erftaien 
jft,  WÎB  Mit  1156  Qmi  im  fßSMmwm  m  lAiMMfy  cin» 
JMO  Ojpfiànm  {imMi  «t'  dslir  (lo  ift  lu  beMern)  jmiw  ean^ugnari, 
wo  Bfix  neblig  boncffct  »Dtt  tai  qmd  «otqiraclMidd  «»  nt  bei 
dem  D«BOfi«Miv  in  ergfliiieii  Die  richtige  Stmctar  erkannten 
bereits  Scioppius  und  Taubmann ,  indem  sie  mihi  solae  e  quo  su- 
perfii  vorschlugen.  Es  ist  also  zu  interpungircn  Cedo  uel  decern 
edocebo  Minume  malus,  ut  sint  malae,  mihi  solae  quod  superfit.  — 
MU.  339  PA,  Sd»  tu  wälim  ommeatum  hinc^  mt  a  hobiik? 

SC.  Sdo. 

Nach  337  PA.  Nempe  tu  isti  ais  emeräm  mmmkinam  und 
d42  FÀ.  Sema  istas  fori».  Ne  tibi  clam  se  mbUrdueat  i$tin€ 
oÊfÊê  km  irmuÊQi  bit  bemils  Maller  Plaou  Pres.  S.  661  dasalleia 
richtige  Me  iMe  em  befgeMeUt»  nidemift  ee  aber  Necbtr.  &  88 
«od  scbUlgt  defiBr  Me  Aue  esie  ver«  weil  die»  junttche  kirn  hm 
Mich  in  dM  V.  148»  829,  377»  418  angewandt  sei.  AUeiii  dieeer 
GniBd  iel  bÉiAdlig:  denn  abgeeeben  fon  V.  148,  der  in  Prologe 
steht,  werden  die  Verse  329,  377,  418  von  Sceledrus  gesprochen, 
während  die  obigen  sümmtlich  Paläslrio  spricht,  und  wie  dieser 
zur  Bezeichnung  des  Hauses,  vor  dessen  Thüre  Sceledrus  Wache 
hält,  337  istt  und  342  {tstas  foris)  istinc  angewandt  hat,  so  wird 
er  auch  in  dem  dazwiscbeaUegfinden  Verse  339  hinc  iU9  me  ge- 
sagt haben.  — 

Mil.  464  JVeçNs  êfiee  neque  pedes  prafeetost  qmsqmm  itmta  a/udaeiMi 
QuiaeqM  fadat  eanfidenter  quidquam  quam  quoi  nmtoret* 
6o  ecbreiben  oét  GanMmrine  nad  ftiteobl  die  aeneren  Her- 
ausgeber; die  Hdscfar.  BCD  geben  eemfidtuter  qm  qumqum  nw 
Usm  {wmkÊrit  CD)  /oeiiMt  Da  dar  Naebdrock  der  Rede»  wie  sîefa 
aus  bôden  Versen  ergibt«  niebt  die  Handlungen  selbst,  sondern 
die  Art  ihrer  Ausführung  (eonfidenterj  tanta  auäacia)  herrorbebt, 
so  ist  das  gegen  die  Hdschr.  eingesetzte  quae  nicht  nothwendig; 
dagegen  wird  nach  dem  sonstigen  piauliniscben  Sprachgebrauch 
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^  te  in  den  Hdschr.  richtig  uberlieferte  Verbum  ungern  vermis8t, 
und  es  darf  daher  faeiwU  kflisMwegs  als  Glossem  ausgeworfen 
wwden.  Nun  handelt  aber  aa  unserer  Stelle  sur  Ein  Weib  (Plu- 
leeenaaimi),  *  nad  der  Gegenaiiz  dam  wM  durch  efiM»,  fêâm 
(Bkht  0fNte^  peiUm)  awigedrOekt;  aneh  redet  Flanlus,  wo  er  das 
giDie  wefMiehe  GeicUedit  witeht,  gewöhnlich  nar  Ton  Mftèr» 
nicht  von  mMm,  vgl.  i.  B.  ML  307,  987,  894,  1383,  13M. 
Danach  der  MsheHgen  Schrelbweifle  folgender  Wortlant  wr- 
zuziehen  :  Qui  aeque  facicU  confidenler  quid^uam  yuam  mtdier  fadt. 
Mil.  997 

Eos  nunc  hommes  metuo  ne  ohsint  mihi  tiene  obsteiit  uspiam^ 
Domo  si  clanculum  hue  transibit  quae  htiins  cupiens  corporist. 
So  hat  Brix  im  Anschluss  an  Koch  herausgegeben.  Die  lieber- 
lieferung  lautet  Domosihit  ae  dum  hue  BD,  Domus  tM  ac  dum  hue 
C  ferner  transmit  atq.  CD,  tramhiü  adq;  B.  Die  verschiedenen 
VorsehlSge  «her  dieeoi  Vers  findet  man  bei  Lorens  Phüol.  83, 426 
und  bei  Brix  im  kriliaohen  Anhang:  sie  Idden  sSnuntlich  an  dem 
Fehler,  da«  sie  stets  an  st  .  .  1rmu(H$  featfaalten,  während  eine 
efngehendere  Erwffgung  des  Zmammenhangs  dieses  st*  als  unmOg^ 
lieh  zarflckweist.  •  Denn  nicht  die  homdm  obtUuü,  ironsiMr, 
sondern  ganz  umgekehrt  si  homines  obstante  tum  transibit,  und  des« 
wegen  ist  ja  Milphidippa  ausgesandt,  um  die  Sicherheit  der  Gegend 
zu  erspHhen.  Es  kann  also  nur  von  einem  nhstent  quin  oder  ne 
transeat  die  Rede  sein,  und  wir  verlangen  somit  statt  des  Futurums 
den  Couiunctiv,  der  auch  ganz  unzweideutig  überliefert  ist:  denn 
jenes  transiuit  atq;  bedeutet  nichts  anderes  als  transbitat  quae.  Der 
SchlttSfi  der  ersten  Hälfte  lautet  also  sicher  hue  transbitat.  Dagegen 
gibt  es  für  den  Anfang  des  Verses  ferschiedene  Möglichlieiten  : 
wahrscheinlich  ist,  wie  sonst  häufig  tmm,  so  hier  dum  ans  fnin 
Tcrderbt,  und  im  Anfang  kann  vielleicht  weiter  nichts  gestanden 
haben  als  D^m  ms  hßü,  wie  ee  sonst  Mo  kcto  hm  hdftt,  oder 
D9m  WHO,  • 

Mil.  1014.  Mlstrio  gihi  sieh  der  Nilj^iidiptM  s«  erlminen 
«d»  ^eoeiemmm  tuorum  contiliorum  et  partietpem  insidiarum'. 
1014  ML  Tum  pol  ego  id  quod  celo  hau  cela.    PA.  Immo  eliam 

sie  no7i  celas. 

ML  Quo  argumeMo?  PA.  infidos  celas:  ego  sum  tibi  fii^ 

fidus. 

Am  Schluss  von  Vers  1014  geben  die  Hdschr.  BCD  ûitfiio  etiam 
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{immo  et  etiam  B)  set  non  celas;  jenes  verkehrte  sic  statt  set  rührt 
von  Bolhe  her.    Die  handschriftUche  Lesart  hat  Brix  in  Jahrb.  f. 
Philol.  115  S.  337  (hirch  lolgende  Interpunktion  zu  lialteu  ver- 
ficht immo  etiam:  sed  non  celas,  und  er  gibt  dazu  die  Erklärung 
,<tie  Sprechendeo  werden  von  dem  Reis  der  in  gebeimnissvoUer 
Form  Bich  bewegenden  Unleriudtiing  ee  gefesselt,  daas  sie  diese 
Form  aneb  ani  eigener  Lust  daran  Ober  das  Bedürfniw  hinaus 
lértfiDhren.  Binn:  «ML  Dann  halte  ich  das,  waa  ich  gehsim  halte 
(vor  den  andern),  nioht  geheim  (vor  dir).  WL  Im  Gegontheil 
sogar  (sc.  cda);  aber  dn  hlhflt  es  nicht  geheim  (vor  mir),  d.  h. 
für  mich  ist's  kein  (k'heimniss'".    Mich  hat  diese  Auseinander- 
setzuni:  nicht  bestimmen  können,  eine  schon  frtlher  gemachte 
Besseruuij  des  Verses  1014  für  unnöthig  oder  unrichtig  zu  halten. 
Zunächst  steht  fest,  daas  die  Worte  Infidos  celas:  ego  »um  tibi  firme 
fiduif  wie  sich  schon  ans  Qm  mrgummto  ergibt,  nnr  eine  Eritlä- 
mng  and  Verdontliehnng  der  verderbten  Worte  Anmo  iftei  ssf 
mm  calof  adn  hOnnen.  iKeae  Verdentfiehnng  entfitit  Bwei  Glieder 
infÜM  O0im  und  ego  mm  f#t'  pnM  fidm;  und  da  Pillatrio  am 
Schlüsse  von  V.  1014  gesagt  hatte  «on  oelm,  so  ist  dieses  swefte 
eine  Verkürzung  für  me  non  celas:  nam  ego  sum  tibi  firme  fidus; 
wir  erhalten  also  den  Gegensatz  infidos  celas,  me  tion  celas,  und 
dieser  Gegensatz  muss  folglich  auch  in  den  ersten  Worten  des  Pa- 
läslrio  in  V.  1014,  welcher  ja  durch  den  V.  1015  nur  verdeutlicht 
wird,  ausgedrückt  gewesen  sein.    Bringen  wir  diesen  Gegensats 
mit  den  Worten  der  MUphidippa  Tum  pol  ego  id  putd  mh  kmt 
cela  in  Verbindung,  ao  hat  also  PalKatrin  in  seiner  Antwort  ihre 
etwas  voreilige  Sohlnasfolgemng  hau  mh  herichtigt,  wie  mdk  ans 
«mmo  ergibt,  mid  iwar  dahm,  dam  er  sie  auf  den  Unterschied 
mviachen  den  Personen  auftneritnm  machte;  infUos  telas,  m  «on 
celaf.    Es  ist  also  die  Einseitigkeit  ihrer  Schlussfolgerung,  welche 
Palästrio  tadelt,  wonach  sie  hlos  auf  ihn,  den  Treuen,  Rücksicht 
fi^enommen,  wälirend  sir  doch  recht  gut  wisse,  dass  es  zu  gleicher 
Zeit  Andere,  Untreue,  gebe,  denen  gegenüber  das  celare  immer 
noch  seine  Geltung  behalte.    Dieses  gleichzeitige  Nebeneinander- 
bestehen  einmal  des  eelan  den  m/Ui'  gegenflher  nnd  des  «o«  calors 
vor  dem  fidm  mum  folglich  in  den  durch  immo  eingdeilelen 
IWorten  enthalten  gewesen  sein,  natttrlich  so,  dam  die  Nennung 
der  mfidi  und  des  fidus,  die  erst  in  dem  TerdeutUchenden  Verse 
1015  hinzutritt,  vorderhand  noch  unterbleibt,  wie  denn  auch 
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Milphidippa  keine  Personen  genannt  halte.  Zur  Herstellung  des 
dem  geforderten  Sinne  entsprechenden  Wortlautes  hat  man  blos 
die  Ueberlieferuig  von  B  :  immo  et  etiam  set  non  celas  zu  trennen 
IB  imm  et  etimm  et  nmt  etkm  vmà  dat  Riebtige  ergibt  äcli  fOft 


MI.  Tum  p6l  e§$  id  ftoi       kam  etiê.  PÀ,  htm  ei  eekm 

ML  Otio  argunmÊo?  PA.  bifUbu  arin^  190  nm  tibi  ßrm  fUttu. 

Im  Ambrosianus  geht  nach  Studemunds  Mittheilung  V.  1014 
aus  auf  öETiNo.NCELAS  uud  der  Raum  zwischen  HAuff :el]o  und  diesem 
SET  genügt  um  ebenso  gut  immoetcela  als  immoetiam  an  jetzt  un- 
leserlicher Stelle  zu  fassen«  — 

MU.  1196  PL  Àkeo.  PA.  Et  uoe  cküe  kirn  àuro  mtmm; 

hm  estUunm  eeee  mute. 
Der  Gegensatz  zu  eèàe  Um  intre,  te  ZwmmeidMag  dar  ganan 
Stella,  wonacli  Mm  nttm  kena  Baracbtigung  hat,  imé  te  aMatiga 
SprachgebnRiéh  (vgl.  z.  B.  MiL  4M.  1938)  fortea,  daaa  nan  iioti 

iÜum  hue  sat  scio  tarn  exiturum  esse  intus  herstelle.  — 

Mil.  1314  PA.  Quid  uis?  PY,  Quin  tu  t%ibes  ecferri  hue  omnta 

q%me  isti  dedi. 

MiL  1338  PY,  Exite  atque  ecferte  hue  intus  omnia  quae  isti  dedi. 
In  beite  Versen  haben  Lorenz  und  Brix  die  Uaaateiliuig  aMnAt 
kti  ftm  dêH  Ittr  natliwaiMlig  gehalten.  Da  man  ahar  an  YanK 
amgingaB  wie  teiiMflwniàii  Aaia^MiitBaahtkeiiMB  Anatdbnute 
mmaAf  ahaaao  4ia.Varkfliiuig  eiaaa  aiiMilhigwi  auf  eisen  Vaeal 
aaÜfeadea  Wortea  ver  einem  voaattaeh  beginnenden  janbiadwn 
Worte  fiBr  die  vorletzte  Stella  des  troebliaolwn  Septenars  nnd  des 
jambischen  Senars  nachgewiesen  isl  (z.  B.  Pseud.  800  in  forô  sï 
èràs  coquôs),  so  liegt  kein  Grund  mehr  vor,  die  Wortfolge  ömniä 
quae  hti  dedi  zu  ändern,  nur  muss  quae  itti  mit  dem  metrischen 
Werth  eines  Anapästen  gelesen  werden.  — 

Mil.  1350  Ne  quit  Aoe  tibi  uitio  uortat,  Mta  non  tJloncm  d^di, 
Nidït  mir  lA  CD  aoatei  avcb  in  fi  (?gL  Loran  Philolog.  33, 439) 
iat  JVa  fni^  fiftf  boa  «Ms  tMMtt  flbeilietet,  an  daaa  Ke  epàe  m 
ieim  uSth  wertm  te  biaher  ttbllcben  Laaart  fwiuiiahan  iar. 

Strafsburg  i.  E.  A.  LUCHS. 
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ÜBER  EINIGE  AUF  DAS  ATTISCHE  GERICHTS- 
WESEN BEZÜGLICHE  ARISTOPHANES- 

STELLEN. 

1.  Frttnkel  hat  in  seiner  Schrift  über  die  attischen  Ge- 
Mhworeii«Dgericiito  die  Uozulässigkeii  der  hergebrachten  Annahme, 
dm  a«t  der  GetammtJieit  der  atlieeheB  Borger  jflhr- 
liehseehiUiifettd  HeliatUn  totgeloeet  werdet  seieiit 
■nr  Svideii  enfieieD:  die  Eridlnuig  der  Irktofèaneeileai,  «nf 
vetabe  ütk  jeie  AwMiliine  grOndele,  iit  Iha  nkbt  dwehaus  ge- 
hugeB. 

Bdelykleon  hat  Wesp.  660  die  Snnme  der  jahriichen  Ein- 
künfte Athens  auf  2000  Talenle  veranschlagt  und  fährt  nun  fort: 

ano  xovtcjv  vvv  ycara^eg  fxia&àv  toiai  ôiïiaataiç  èviavrov, 
Xtliâaiv  —  MVTiio  TrXelovç  h  %f]  xwç^  natévaad-ev  — 

yiyverai  r^f^ïv  Ixatbv  ôrjTtov  xai  Tt^vtrjMVfa  tâXavta. 
Mit  Tollstem  Aecbt  hat  Fränkel  aus  dem  Zusatz  xovnœ  nkeiovç 
h  %i  x(hQ(jt  Tunévaod^  gasehkMMDt  date  die  %ßkM9i  nicht 
eîM  üMlataiMide»  aenén  Mnr  émt  m%%mmmmz  «nd  iwar  iMob- 
gggfiB—e  ZaU  Heliaiien  tadaHtm  kdimni;  Mm  er  dier  die 
Ftaiga,  wam  gvade  dieee  ZaU  gauttlt  ael,  dridn  hmntmwm^ 
daaa  aaoh  ener  atreng  featgebatfuieB  ¥k/àuk  eine  VolkafaraMnB- 
hng«  wà  weleiicr  aediifawaiiid  Bttrgcr  theSMÉoieB,  ab  eise  Ver^ 
sammlung  aller  Athener  gelte,  und  nachweist,  dass  in  Fxllen, 
wo  die  Anwesenheit  von  sechstausend  liürgern  in  der  krcx-hjaia 
von  dem  Gesetz  gefordert  war,  éiccKiaxi^ioc  und  7câvT€ç  'Ad-rj- 
yaioi  mit  einander  vertauscht  werden  kouuteu  (Dem.  Timocr.  46 
und  48,  Xen.  Hell.  I  7,  9),  so  ist  dies  zwar  eine  sehr  feine  und 
für  den  ersten  Augenblick  blendende  Combinatioiii  darum  aber  noch 
niahl  eise  allaeitig  befnedigeBde  firkliniag.   Die  aecbaUraaend 
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Ekklesiasten  bilden  eine  in  gewissen  Fallen  erforderliche  Mi- 
ni m  al  zahl  von  über  zwanzig,  die  6000  Heliasten,  eine  von 
Bdelykleon  angesetzte  Maxi  mal  zahl  von  über  dreifsig  Jahr  alten 
Bürgern,  und  nicht  eine  Silbe  verrälh,  dass  diese  Maximalzahl  um 
jener  ihrer  Bedeutung  nach  von  ihr  so  gründlich  verschiedenen 
Minimaliahl  willen  gewählt  worden  sei.  Die  Worte  movnw  u.  8.  w. 
entbalten  Tiebnehr  lediglich  die  von  j«der  Antorillt  vnabhingige, 
aber  nach  FHlnkels  eigener  Dariegnng  (8.  2  ff.)  aibealnillMn 
B^uptong,  daw  mehr  als  sechstausend  Ediaslen  in  Attica  nie 
gewohnt  hätten.  Diese  IibIiI  aber  stand  weder  fést,  noch  ist  ne  hier 
um  irgend  einer  andern  feststehenden  Zahl  willen  gewählt,  sondern 
einfach  wegen  der  Leichtigkeit  der  Rechnung;  denn  der 
Ansatz  von  300  Gerichtstagen  und  von  6000  Heliasten  ergab  ohne 

aUe  Schwierigkeit     ^  ^  Drachmen,  d.  h.  150  Talente. 

2.  Dass  Gericbtssitsiingen  and  VaiksYarsanmlnoo 
^en  nicht  faittan  an  demsalban  Tag«  stattffndan  kttnnnn,  ist  fon 

Frankel  a.  a.  0«  B.  11  Ihr  die  Toreuklidiaehe  Zeit  mcht  er- 
wiesen werden«   Daa  einsige  fon  ihm  beigebrachte  voreitklidiaBim 

ZfMigniss,  ^Axh]vaiü)v  TtoXireia  III  1,  2,  beweist  nur,  dass  der 
Verfasser  dieser  Schrift  es  unbillig  fand,  von  den  durch  die  Ge- 
richtssitzungen schon  hinlänglich  in  Anspruch  genommenen  Athe- 
nern zu  verlangen,  dass  sie  um  der  Fremden  willen,  die  in  Athen 
mit  dem  Volk  veriiandeln  wollten,  die  2ahl  der  Volksversamm- 
lungen fannehrfD  soOleii*  Die  belianplata  llmnögüchkttt  eines 
l^eichaeitigan  Tagens  der  Qmdtâ»  md  der  Volkmnamminng  be- 
darf aber  für  die  Zeit  vor  Bnkiid  dmhaib  «usa  anadneküdian 
Beweises,  weH  dem  «ssarsr  Denkweise  entspyecbenden  Satt  «die 
Ausübung  des  einen  floheitsreelMes  durfte  nicht  einen  grofsen  Tbetl 
der  Bürger  der  Theilnahme  an  dem  andern  berauben  "  die  an  die 
Armseligkeit  der  attischen  Heliasten,  wie  sie  uns  in  den  Komödien 
des  Aristophanes  entgegentritt,  anknüpfende  Erwägung  gegenüber- 
steht, dass  diese  Richter,  so  lange  kein  èxKlr]aiaatty,6v  fHx  das 
i^Xiaatt3ii6v  Ersatz  bot,  sich  schwariieh  in  der  AusObnng  ihrer 
Hobeitsreoble  gekienkt  gdiUt  hsbea,  wenn  ihnen  die  M egHchkeit 
felieb  sieh«  wihrend  die  Tolhnfersamminng'  legte,  im  Gerieht  ein 
vffitäßolaw  m  vsrdieMii.  Bhi  forenklidiscfaes  hoilffüimauMW  ist 
eher  noch  nicht  «aehgewieeen  vnd  ist  gegenflber  der  grofsen  Rolle, 
die  der  Volksversammlungssold  in  den  beiden  nacheuklidischen 
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Komödien  spielt,  in  hohem  Grad  unwahrsclieinlich  '  i.  Je  weniger 
«rir  also  in  der  Lage  siud,  aus  allgemeioen  Betrachtungen  heraus 
711  einer  EutsdieiduDg  zu  gelangen,  um  so  wichtiger  wird  Hé 
rkiitige  ErkläniBg  der  Stelle  Wesp.  594  f.  seio: 

Fifnkel  bmorkt  0m  Jlcatlbes  „Sie  wM  venttDdHch,  wenn  wir 
HOS  Torstellen,  dass  die  BelMlrde,  wddie  b«i  âm  PrytaiMB  die  Be> 

mfung  einer  hcKh/oi»  (fvyxlrjog  wegen  einer  driaglichen  Ange- 
legenheit beanfragte,  die  Zeit  des  gewünschten  Beginnes  derselben 
mit  anzugeben  hatte.  Die  zahlreichen  heliastischen  Besucher  der 
Ekklesia,  meint  der  Komiker,  stimmen  nur  dann  im  Sinne  des 
Antrages,  zu  dessen  Erledigung  Jemand  die  Berufung  einer  aufser- 
ordefiUichen  Voiksversamiulung  veranlasst  hat,  wenn  er  ihren  Be- 
ginn M  früh  anzusetzeo  Torgeschlagen  hai>e,  dass  die  Gericlite  nur 
eine  iLWie  Zeit  zu  ntzen  Inraiiclien. 

Ob  es  walirsclieiiilich  oder  unwilirBohMiüicb  ist,  dass  ein  ein- 
Bslner  Btlrger,  in  eiiett  Antrag  ver  dae  YoUe  in  iiringen,  duroh 
VemittdoDg  etwa  der  Strategen  nielit  ner  die  Damfong  einsr 
«nsaaroidentlteiien  VeHwrersaamiluDg  durch  die  Prytanen  habe 
dorelisetaen,  aondem  anch  auf  die  Beetenmung  des  Anfangstermins 
derselben  einen  solchen  Einfluss  habe  ausüben  können,  dass  eine 
den  Heliasten  erwünschte  Anfangszeit  ihm  als  Verdienst  angerechnet 
wurde,  kann  unerörlert  lileibeu,  da  sich  die  Erklärung,  der  zu 
Liebe  diese  Annahme  gemacht  ist,  aus  sprachlichen  Gründen  un- 
möglich erweist.  Dass  nämhch  euir]  hier  nicht  wie  gewöhnlich 
Ton  einem  Antrag  in  der  Volksversammlung,  sondern  von  einem 
durch  Vermittehmg  einer  Behörde  den  Prjtanen  gemachten  Vor- 
aeUag  auf  Zusanmeaberafimg  dMr.Volkafenammiimg  gebranolift 
min  konnte,  moaete  darcb  BelcgttcUen  dargethm  warden,  nn 
Gianlmi  an  flalen;  iweitens  wflra,  wenn  es  sich  bei  dem  éttwfi 
wm  eineB  vor  Beginn  der  Vcrsarnnrinng,  in  die  whr  durch  604 
«ersetit*  snid,  atitlindenden  Act  bmidelte,  nçwvtatu  sinnlos  und 
ein  ftçoreçov  oder  ttqôo^bv  erforderlich;  und  drittens  wird  das 
àqieîvat  zà  àiKaati^f^ia  am  natUrlichsleu  auf  eine  Situation 

*  • 

^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^^ 

■ 

^  C  Vners  De  mereede  ecdesiastica  AtheDieasiom  Berolim  1878  hat 
jetzt  den  nacheuklidischen  Ursprung  des  VolksversammlQOgSBolàes  hl  gtfind- 
ächer  Uatenachmg  io  hAebatem  Mafo  walmcheiaUdi  gensdit 


Digitized  by  Google 


m 


TON  BAMBUG 


bezogen,  wo  die  Gerichte  bereits  tageo.  Die  bei  UDbefangener 
iBterpretation  einzig  mOglidie  UfllMmetsung  der  Steile  ist  also  die: 
nAueh  in  der  Volktverstnimliing  bringt  niemaU  je- 
maad  eiaea  Aatrag  durch,  weaa  er  aielit  èeaairagt 
hat,  daaa  Tor  allea  Diagea  die  Gerichte  lu  eatlaaaea 
seiea,  aachdem  sie  $inén  Preaese  erledigt"  ffioraas 
Iftlgt»  weoB  wir  die  Ueberirèîhujig  aal  das  gebofareade  Haft  an* 
rttekfohren,  fttr  die  Zët  der  Wespen  iwnerlei: 

1)  dass  eiü  gleichzeitiges  Tagen  der  Gerichte  und  der  Volks- 
versammlung durch  kein  Gesetz  verboten  war  und  wirklich 
▼orkaro,  und 

2)  dass  in  solchen  Fällen  gelegentlich  zum  Behuf  leichterer 
Durchbringung  eines  Uauptantrags  der  Vorantrag  gestellt 
wurde,  vor  Allem  die  Gerichte  m  entlassen,  nachdem  sie 
eiae  Sache  erledigt,  and  dass  auf  dieaeai  Weg  ia  der  That 
der  Hauptantrag  leichter  durohgebraoht  wurde,  als  wena 
die  Gerichte  aicht  eatlassin  wavden. 

Dagegea  bietet  lur  Beantwortaag  der  sich  aafdrtageaéba  Fiagea, 
wie  oll  ia  jeaar  Zeit  VaUnfersanHOluag  uad  Gerichte  gleiehaeitig 
verhandelt  habeti,  ob  dies  Regel  oder  Aasaahaie  war,  uad  ab  es 
etwa  nur  bei  aufserordentUchen  und  nicht  auch  bei  ordentlichen 
Versammlungen  vorkam,  unsere  Stelle  keinerlei  Anhalt,  und  es  ist 
geratben,  sich  darüber  jeder  Vermulhung  zu  enthalten. 

3.  Nachdcin  Frankel  S.  93  das  einigermafseu  complicierte 
Verfahren  bei  der  Bildung  der  Dikasterien  aus  den  feststehenden 
Sectionen  erürtert.  hat ,  macht  er  S.  106  darauf  auhnerksam,  dass 
wir  für  dasselbe  kein  literarisches  Zeugniss  haben,  welches  ttbw 
das  Jahr  des  fiukleides  suriickwiese,  und  versichert,  dass  auch  eia 
BushtcrtafekiMn  aus  dem  fttaftaa  iahiluinderl  auch  nieht  aam  Vor- 
aehein  gcfaoainM  seL  Wir  babea  danach,  wie  er  richtig  schlieirt, 
aech  heia  Becht  dies  Sjsteia  fOr  titer  sa  hritea  als  dieBslorawa 
«afler  dem  Archoa  Euldeides.  NauMathoh  aMsste  es  aater  dw 
Voraussetzung,  dass  dies  Verfahren  schon  in  der  ersten  Zeit  des 
peloponnesischen  Krieges  angewendet  worden  wäre,  im  höchsten 
Grade  aufßdiig  erscheinen,  dass  in  den  Wespen  davon  keine  Spur 
zu  finden  ist.  Im  Gegentheil  spricht  eine  Stelle  dieses  Stückes 
entschieden  gegen  diese  Voraussetzung.  Fränkel  führt  S.  13  als 
Beleg  dafOr,  dass  ein  Heliast,  der  nicht  auageloost  wurde,  seiaes 
TrioboloBs  fcrhistig  giag,  die  Stelie  Wespaa  303  fi.  aai 
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äyB  VW  w  rrateç,  fjv  fit] 

na^iat]  yvv,  ftâ^f»  mvii- 

a6fie&'  figiatov; 
offenbar  mit  Unrecht;  denn  nicht  von   dem  Zufall  des  Looses, 
sondern  von  der  Entscheiëiuig  des  Archonten  erscheint  es  liier 
•bbimgig,  ob  das  âixaati^çiov,  dem  der  alte  Heliast  angehört,  an 
ém  Tag  eine  Sitzung  haben  wird,  oder  nicht.  Audi  dm  f.  240 

«iMT  dar  Hdiaitett  wämm  Cwiomwi  «agdbea  ktsi,  iiit  udehoB 
AageUiglMi  mt  m  VÊ  ten  hthm  waNmi»  wéBnftUbU  der  tot 
•pateren  ZeugniiBeD  n  erlieiiMade»  BinrklitMfy  wmuek  ent  am 

Gerichtstag  selbst  durch  das  Low  enlsdrieden  wurde,  in  welcher 

Angelegenheit  die  einzelne  Section  zu  richten  hatte  (s.  Fränkel 
S.  100).  Bei  dieser  Sachlage  berechtigt  der  Umstand,  dass  die 
künstliche  Art  der  Bildung  der  Gerichte  gerade  in  den  beiden 
nacheuklidischen  Komödien  des  Aristophanes  mehrfach  zu  Scherzen 
Yeranhissung  ^ebt,  zu  der  bestimmten  Vermuthung,  dass  es  sich 
dabei  um  eine  mqc  Einrichtung  handelte,  die  also  wohl  getroffen 
waidan  iat  als  man  nach  der  Restauratioa  der  Demokratie  darauf 
amgiDg,  oIhm  die  DenBokratie  iai  Mnoip  wä  achadigen,  den  Üia»- 
kMck  dar  Yolkancble  auf  alla  Waiaa  Yontim^m. 

4.  Fftrdaft  Inhalldaa  ^^179)10^0  des  KaBBonoskooMneii 
folgende  Zeugntsae  in  Balnnliti 

1)  Xen.  HelL  I  7,  90  l^e  ii,  ä  ëvÔQeç  'A^vaiot,  nwtis 
OTi  to  Kavvtavov  ipritpiafia  iati»  iaxvQOTcnovj  o  xeXeifei, 
lav  Tiç  %ov  tbiv  *u4'9^7jvat(üv  ôtjfiov  àôixfj,  d«- 
ÔBfÀtvov  an  0  â  iK€Ïv  ev  uTt  drjjuco,  xat  êàv  xata- 
tua  \)^fj  àôixeïv ,  citv  0  it^  av  eXv  ei  g  z  6  ßaga^gov 
èfifiltjn^évza,  %à  àè  %Qri^ia%a  av%ov  ârjfiev&rjvai 
xal  rrjç  ^B9Î  to  In idéxQ%ov  e2yos  and  TieUckbt 
eb.  §  34  TaSv'  «^wn  M^wmwisfntQ  fyW^ 

êçcig  ôl%m  lftC9#v#9* 
3)  Ar.  Ecd.  1080  f* 

witti  %è  xQÔyfitt  na9m  %è  Ka99m9ùv  aaqniig 
tprjiptofia,  ßiPÜ9  èël  fie  êtaX9lr}fifAé90  9, 

frcûç  ovv  dixœneîy  afiçOTéçaç  âwriaofiai; 
3)  vielleicht  Krateros  {ij/t^ipcafiâTiAiv  avvayutyii)  beim  Scho- 
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liasten  zu  der  oben  angeführten  Stelle:  KçâTSQOç  (Dindorf, 
Kçtntvoç  die  Handachfiftea)  âè  imk  nù^vèf^auf  x<- 
Iwaai,  8.  MoUar  Fngnu  bist,  grate  II  8.  619. 

4)  SchoL  ad  Ar.  EccL  1089  icaro  %h  JCamwov: 

nprjq)iafia  yeyçâqiu  xarexôn^Pttv  httni^fm^w  an^loyûa^Oê 

Tov  zerr*  eiaayyeUav  ctno'AQLvo^ivoVf 

eine  Notiz,  die  bei  Suidas  s.  v.  elaayyeXia  wiederkehi't, 
iiud  zwar  mit  Verbesserung  des  letzten  Wortes  in  HQêvà" 

(.UVOV. 

5)  fiesfchiiiB  s.  v.  Kuvvùmûv  ^^iapux  (II  p.  407  Sebfloidt) 

n^woftéHnç  hÊUgé^ok^m  ànÊÀojmig^mu 
Em  fragt  audi  analditt,  ob  die  ktiteo  Worte  der  uter  N*  1 
aBfßeiÜlbrteo  iweitea  Xeaopbonitelle,  ôlxa  ftwimv,  éeoi  Wortkm 

oder  doch  dem  Sinne  nach  dem  iprjçiafia  entnommen,  od^  ob 
sie  ein  Zusatz  des  Euryptolemos  sind.  Neuerdings  hat  sich  Fränkel 
iür  das  Erstere  entschieden  (S.  82  f.)  und  vermuthet,  dass  sich  in 
dem  Gesetz  an  die  Worte  nal  jijg  x^eov  tb  kîtuàéwfov  datai 
etwa  der  Satz  angeschlossen  habe  là»  âi  nkûo99ç  m9w  ol  xoh 
trjyoQovfuPOi,  6i%a  ntqhmtöui  htaarw.  Basa  daa  Deorat  dieiOB 
Reebtaidiuta  viikUcb  e&tbalten  babe,  aei  akfair  durch  die  obaa 
N.  2  auBgescbriebeM  Arirtopbaaeastolle.  Darin  kam  ibm  nur  bci- 
alnnuo,  wer  aeiae  Uebersotiaiig  dieaer  Stella!  «dieee  8acba  ftUt 
offenbar  unter  das  Psephisma  des  Kanuonos:  ich  muss  mit 
Jeder  einzeln  veriahren.  Wie  werde  ich  wohl  mit  beiden 
fertig  werden  können?"  auf  Treu  und  Glauben  hinnimmt,  ohne 
sie  mit  den  griechischen  Worten  genau  zu  vergleichen  und  ohne 
zu  fragen,  ob  sie  an  sich  einen  befriedigenden  Sinn  ergiebt. 

lo  beiden  BeziehuageD  leistet  Frflakeis  Uebersetaung  nicht» 
waa  eise  geaimde  loterpratatioD  leiaten  aolL  £r  geht  von  der  An- 
acbanang  ana»  dasa  der  Jflai^siig  mit  einer  VoHwreraaininlnog  Yer^ 
gtiaboB  waeda,  die  aaoh  deai  ipriq>iaiia  dea  Kanuonoa  .eine  Mebr- 
beü  TOii  Anklagten  éltot  ikmatov  an  riehten  habe,  die  beiden 
W^eiber  aber  mit  den  KQivôfÀfvoi,  und  verwirft  dabei  mit  vollstem 
Recht  Grotes  Hypothese  von  einer  vorübergehenden  Trennung  der 
Richtenden  zum  Zwecke  besonderer  und  doch  gleichzeitiger  Ab- 
uriheilung.  Uoler  diesen  Voraussetzungen  wäre  es  nun  aber  un- 
erlässlich,  die  Form  àsalêhjfifiévov  in  einen  auf  die  beiden  Weiber 
beailgtieben  Dn^  in.wwandeln»  and  dar  dritte  Vera,  welober» 
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in  dai  ötsrnttüp  àfiqtojéQoç  m  éecenltiii  AMÉmefc  guii  wiêAar» 

zogeben,  Tielnehr  durch  „wie  werde  ich  wohl  mit  beiden  za 
gleicher  Zeit  leriig  werden  koniicu?"  übersetzt  werden  muss, 
würde  mit  dem  zweiten  in  einem  unlösbaren  Widerspruch  stehen. 
Gerade  dies  ist  ja  das  Ungewöhnliche  der  Lage,  in  der  sich  der 
JUnghng  heündet,  dass  er  sich  genölhigt  sieht,  die  beiden  Weiber 
BMbt,  wie  es  natürlich  würe,  die  eine  nacb  der  aaderUf  Aondera 
wider  die  Natur  lieide  ngiekh  zu  befriedigen.  Ebenso  wenig  aber 
als  in  der  Lage  eines  älftß  iqfäf^ißwog  befiadet  er  eich  in  der 
eiMt  4ixtt  xecr^evocc  «  feUen  ihia  daia  die  GeseUen.  Die 

einiluii  die  Werte  mUmI  prsfai.  Es  lenehlei  aber  tob  selbel  ein, 
dttt  aUee  auf  die  rielnige  AoffiMVog  von  diciUXijiu^droy  aakomaeD 
mri.   Nun  steht  in  Bekkers  AnecdeU  I  p.  36,  3  ff.  die  Notis: 

Sialaßeiv.  ôùo  oij/xaivei.  to  txait^ju^tv  tivoç  X,a(i éa ^ai, 
/.aï  TO  £Îç  ôvo  Tj  nXéova  ôtaxcoçiaai  ^  ôuleïv.  'Hçôâoioç  tÙ 
ôvo.  10  (.lèv  nçûjTOV  txakeoEv  avTOv  [Ues  èxéXeve  avTOv] 
rovç  aXkovç  Tzaîôaç  ô lakaß êïv  [I  li4J.  t6  ôk  ôsvtsqov' 
ôituQvxas  äiiXaßev  6  KvçoÇf  àrri  %ov  àrtérsfie  mai 
Mevm  Stein  citirt  für  die  erste  Bedeutung  zu  der  aag^ebenen 
Steile  noch  lY  6S  oèténta  èiaX^lafx^évo^  aysuu,  und  94 
di^Xùfiétveg     9àg  Xß^S  itoàvg  —  aùvmt  fuvéu^ 

fitnùv9i^  Gerade  diese  erste  Bedealrag  paast  tugeDsoheiiilrah 
Tertrefllicb  m  der  Sitoalioii  dca  JOngUnga  im  uasenr  8teUe:  er 
wird  in  der  That  von  den  beiden  Weibern  Ton  bttden  Seiten  fea^. 
gcbelten,  und  es  begreift  sieb,  dess  ihm  in  ^eser  SÜnatlon  die 
Nothwendigkeit  des  ßivetv  als  eine  abnorme  erscheint,  wogegen 
jeder  Versuch  das  ÖLa).eXiiii{.uvov  in  der  zweiten  Bedeutung  zu 
fassen  scheitert.  Dass  unsere  Erkläi'ung  mit  der  oben  unter  N.  4 
angeführten  Scholienerklärun<;  übereinstimmt,  darf  ihr  auf  keinen 
Fall  zum  Nachtheil  gereichen,  führt  ihr  aber  eine  weitere  Beglau- 
bigung sUf  faUs  das  Scholion  vermuthen  lässt,  dass  es  aus  einer 
uns  nicht  mehr  zugänglichen  guten  Quelle  geschöpft  ist.  Und  so 
seheint  es  whrklich.  Es  setst  sich  nämlich  mit  der  unter  M.  3 
ansgesohriebeMn  Notis  fart,  deren  ürfacber  «tter  Wehrsoheinlich- 
keit  nach  des  Krateros  tvpaywy^  ^fit^iCß6%mv  tot  sich 
bdtte  und  ans  demslben  Aber  das  ^q>tafAa  des  IL  binsufllgte, 
was  er  weder  bei  Aristnphanes  angedeutet  noeh  bei  Xenophon  aus- 
gesproclien  fand.  Denn  Dindorfs  Verbesserung  ?on  Kqovîpoç  in 


Digitized  by  Google 


512 


VOM  BAMBfiEG 


KQateçoç  findet  hinlängliche  Bestätigung  darin,  dass  auch  bei 
Harpnkntien  e.  y.  o^veiaai  nach  Mflltom  aicherer  Vermuthui^ 
Ouit  crit  p.  56)  elatt  des  ttberUeMeB  JKfttf^  h  foS^.  9^ 
ipiopaot  IQ  leeea  tot  K^éçt^  h  V^,  lud  was  die  mf 
taros  snüduniflUireiide  Notto  eelM  aitongt,  lo  entirilt  aie  Meh 
Fenn  and  Inhalt  nichts  irgeadwie  Bedenkliches.  Natflriich  ist  sie 
aus  dem  Zusainiiienhang  etwa  dahin  zu  ergänzen  KqâteQOç  dé 
[q)r}ai\  xai  Jiqoq  xXeipùôçav  [ànoXoyBÏad'ai  %dv  xa^'  daayye- 
Xiav  -Agcvöintvoi']  xfJ.eZaaif  nUmlicli  tbv  Kavvtovöv.  Die  Verbin- 
dung àitokoyeîa^ai  ngbg  xXeipvôçav  (indet  roehrCaciie  Analogien 
bei  Demosthenes:  or.  27,  12  p.  817  ovx  hôîx^w  nçbç  tè 
avio  ^àù)ç  eineïpf  29«  9  p.-847  Mfàç  anap  9à  ^doif 
avto  %tt&^  averd  dadtff ecr  fUftiXlofiêPf  4$^  S  i0ê2 
tè  ^êaf,  n^bq  t  SIm  àymv  11^99 ind  10,  120  p.  $78 
nqbç  êia^eiÀ€TQr]fiévr]v  ti^v  ^fiéçap  tiiçélç  ôttinwp 
und  53,  17  p.  1252  eîa bX&ijv  elç  to  â inaarrjçiov  nçoç 
i)(Àiçav  ô Laf-iBf-iex Qi]pii  vriv.  Auch  dass  man  sich  bei  dem 
Eisangelieverfahren  bei  der  Volksversammlung  der  Klepsydra  be- 
dient habe,  ist  nicht  unwahrscheinlich;  ja,  der  Vorschlag  des 
Ëuryptoiemos  bei  Xenophon  §  23  %ovtu}v  ontnigii)  ßovXwd^c, 
ä  av6^  Idâtipotoê,  %^  P^f»^  nqivioxHtoap  nl  xctrà 
tbia99ap  êêff^intipmp  wijç  ^ftéf^ig  tfiép  fàêfûp, 
êpog  ftikp  h  ^  avMyêV^méfiëç  êin  xo)  âia^ijpiiêa^ai, 
ié»  S9  iètsiuSip  âoMktp  kotP  te  firj,  itérât  h  ^  nmtuf" 
yoçîjtfatf  ètéçov  à*  h  ^  ^^oio^i/frer^^cri,  ndt  wstehem 
man  Harpokralion  s.  v.  ôiajusinEtçrj^évrj  tif4€Qa:  (Ltérçov  ti  èatip 
vôaTOç  nçoç  (.u^iexQfjiÀtvov  ijfÀéçaç  ôtâazrjfia  qiov  ,  .  .  âievé^ 
fi€%o  ôè  tçia  fiégr^  tb  vôtog  %6  f^kv  ifp  dtûixovTt,  rb  de 
fptvfwtif  to  ôè  tffitov  To7ç  ôiKa^ovaiv  vergleiche,  lasst  an- 
Dslunen,  Ëuryptoiemos  babe  fttr  den  Fall  einer  Eisangebeierhand- 
Iwig  in  der  VolkswewwiihiBg  naeb  MsCigabn  des  iamMwischsn 
BssMUis  dis  AnwendbsrlMit  der  Klspsjrdn  sbsiisa  Tonnssslaea 
dirte  wie  l&r  dsn  «ndem  Pâli  eiser  rsgelmMgen  Gsriohtsrer* 
hsndhing.  Andererseits  geiiorte  dis  Wassembr  dsoh  nneii  niebt 
zu  dem  gewohnlichen  Apparat  einer  VelksTersanindnng,  und  es 
war  darum  nichts  üeberflüssiges,  wenn  das  Kannonische  Décret 
ausdrücklich  das  nçog  /.leipvôçav  anodixelv  verlangte.  Nach 
alledem  kann  die  Erklärung  des  Scholiasten  schwerlich  „willkür- 
iicbe  Ausdeutung  der  Worte  des  Ariatopbanes"  genannt  werden; 
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si»'  iM'ZJMigt  uns  vielmehr,  dass  ein  alter  Erklärer,  dem  das  Kan- 
noDisclie  Oocret  aus  der  Sammlung  des  Krateros  bekannt  war« 
angesichLs  desselben  dieselbe  Erklärung  §thiué»u  hat,  die  wir  ans» 
MkliefeUob  ans  der  BetfacbMiag  des  ZasanuMbasga  und  daa  WoiV 
gebravcha  geaahopft  babes*  Daas  Xenopboa,  fan  der  WeglaMBg 
des  nçbç  xiUi^d^oy  abgesehen,  den  Wortlavt  dea  Deerelaa  babe 
Oberlielem  weUen,  iat  niebc  tu  erweisen;  in  einem  Pnnbfte  aber 
dOrfle  fitlr  eine  Veränderung  des  Worthintes  niobt  Xenopbon, 
sondern  ein«*  spätrre  lland  verantwortlich  /ii  inaclicn  sein.  Es 
k.iiiii  iiäiiilirli  kt'iiit'in  Zweifel  iiiiU  rlie«;i;n,  dass  das  rîiaÀfA)/^- 
/li^jo)  des  Arislophaiies  indem  Décret  vor^M'konnnen  sein  muss; 
dean  es  ist  das  einzige  Wiu  i  der  ganzen  Stelle,  weiches  in  dem- 
selben vorgekommen  sein  kann.  Denn  aber  kann  es  wiederum 
nur  an  der  Stelle  geatanden  haben,  wo  wir  jeUtt  bei  Xenepben 
àBê9/iévop  b»en,  und  dies  Wort  kann  sehr  woU  ein  Glsasim 
m  dam  altertbOndicben  âtalêliififtâ9oif  sein,  wie  dann  auch  He- 
syehlna  ätaXilt^fifuiptap  dvreb  dmé^àiftivmp  erklfirt  Wir  Wör- 
den demnach  bei  Xenopbon  zu  lesen  haben  ôtalslrjfifiévov 
a7i  odixf7v  fv  t  (Jt  âiiin(i),  wenn  es  aber  gälte  den  urspriln;^'- 
licben  Worilaut  des  Décrètes  wiederherzustellen,  bmzuiügen  müssen 
ffdog  xleil'i  Sgnv. 

Wir  haben  nunmehr  alle  oben  zusammengestellten  Zeugnisse 
berücksichtigt  bis  auf  das  ietste.  £a  darf  keinen  selbalatindigon 
Werth  in  Anspruch  nehmen,  da  ea  aus  demaelben  Commenter  in 
den  Ekkleaiasusen  geflossen  sein  kann,  aus  welchem  auch  unser 
Scholien  stammt  Uebrigens  ist  aniunehmen,  dass  nur  êuiXrjfi- 
fiévovç,  wofOr  dialeXi]fifiévovç  geschrieben  werden  sollte,  aus  dem 
Psepbisma  selbst  oder  aus  Aristophanes  herrOhrt,  dagegen  ixetri^ 
çfû^fv  ursprünglich  mil  tear 6x0 fiévovç  verbunden  zur  Erklärung 
hinzugj'Klgt  worden  ist. 

So  lehlt  denn  der  Zugehörigkeil  der  Worte  ôi'xa  f/MOtov  zu 
dem  ilft](pia^a  jede  Beglaubigung  von  aussen  her.  ISun  hat  zwar 
Fränkel  das  Hauptargument  Herbsis  (die  Schlacht  bei  den  Argi- 
noeen  p.  52)  durch  die  richtige  Bemerkung  entkräftet,  dass  in 
dem  Fdl,  dass  die  Versammlung  nach  dem  andern  yon  Enrypto- 
lemos  Torgescblagenen  Gesetze  [Xen.  Hell.  I  7,  22  nota  tMê 
ràp  vôfiov  nçivfne,  dg  kativ  knï  %oïç  leçoifvijois  nçoêovatç, 
idv  jig  ij  Ti]v  TtéXiv  ftçodiôf^  rj  rà  leçct  %Xémi]j  xçiâ-éi^iea 
l  V  d  ty.aot }]  Q  i(p  f  ay  xatayvwOxHj,  /u/j  %aq)fivai  ép  %^  ^ïxtx^, 

Hernies  Xlll.  93 


Digitized  by  Google 


514  TON  BAMBERG  ÜBER  EINIGB  AIU8T0PHANBS6TËLLEN 


w  âè  xj^fHK%a  â^ifioata  «Iva«]  die  Sacke  «n  ^  Ge- 

richte Terwies,  die  EiBidbeflndiiDg  sieh  toh  selbst  tentand; 
waa  er  aber  PositiTea  für  aeine  Aaaiclit  Torbringt,  iat  oline  Be- 
weiskraft, und  80  lange  die  Locke  in  der  flberlieferten  Gestalt 

des  Kannonischen  Decreles  iiichl  uacbgewieseu  ist,  haben  wir  kein 
KeciiL  an  ditselbe  zu  glauben. 

Unsere  Untersuchung  ist  am  Ende.  Ich  kann  indess  eine 
Vermuthung  nicbt  uaterdrücken ,  die  allerdings  völlig  iu  der  Luft 
schwebt,  falls  sie  aber  richtig  wire,  die  einander  feindlichen  An- 
sichten fiber  das  d^a  htaawop  YeraOhnen  wOrde.  Vielleieht  hat 
sich  Baryptoteaa  in  aemen  gnten  IHllen  für  die  Peldbenm  eine 
enBula  nûÊ/frmHo  erlaubt,  indem  er  daa  ÔioXeXrjftfjiéww  des 
Décrétée  niehl  in  der  enten^  sondern  in  der  iweiten  der  oben 
avfgefQhrten  Bedeutungen  won  ätaXaßetv  fasste  und  daraus  die  For- 
derung des  ôixa  ^xuatov  xçiveoO^ac  ableitete.  Unter  dieser  Vor- 
aussetzung sind  die  Worte  ôixot  tyiaoTOv  allerdings  niclit  Worte 
des  Gesetzes,  sondern  von  Euryptolemos,  keineswegs  übertlüssig, 
hinzugefügt,  aber  sie  werden  aus  dem  Psephisma  venniUelst  einer 
ktthnen  Interpretation  eingeleitet.  So  hatte  Euryptolemos  fOr  aeinen 
Antrag  einen  scheinbaren  gMetaliohen  Anhalt;  die  Volksversannh 
Inng  aber  hatte  Recht,  seine  Interpretation  des  ât^islijftftépop  m 
ferwerfen  nnd  dem  Antrag  des  Rathea,  dem  keino  Bestümnung 
des  Psephisnin  im  Wege  stand,  Folge  in  geben. 

Ëberswalde.  ALB£HT  von  BAMBERG. 
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EIN  NACHTRAG  (vgl.  S.  305  f.). 

lU  v  Auseiiiaudersetzuug,  welche  ich  im  letzten  Heft  dieser 
Zeilschriit  (S.  305  f.)  Uber  das  Verhältniss  des  Diodor  lu  Fabius 
gegeben  hal>e,  eine  besondere  Untersuchung  über  die  uns  io  Be- 
treff der  EiBnifame  Boom  dardi  4ie  fUltea  im  J.  d.  St  tor- 
Uflgendeii  BcricbU)  Moblrtglidi  folgea  ai  bsMa,  TcnalaMl  lucb 
iiiaichst  die  in  demeelbeo  Heft  S.  401  f.  abgednukta  ErOrtemag 
Niesee  Ober  dieee  Vorgange.  Wihrend  dieee  ia  den  allgemeÎBeB 
Voraussetzungen  und  Auffassungen  mit  der  meinigen  sich  wesent- 
lich l>egeguel'),  behanl  auch  Niese  (S.  412)  bei  der  Ablehnung 

*)  ffinsiclifnch  der  Genetis  der  finfihlaog  von  der  Brlegoog  des  Königs 
Tohnnaiat  dardi  A.  GonieliM  Gones  iréichen  wir  hifofera  von  enundcr  eis 
ab  die  der  Zeit  Mch  falsche  EiafeHrang  dieter  anßiiglich  zeitlosen  EniUnag 
In  dir  Aimaleo  oach  meiaef  AalilSKutig  vor,  nach  derjeaigen  Nieses  (S.  412) 
nach  Fatiios  (ilim  zufolge  sogar  nach  Diodors  Gewährsmann)  fällt.  Möglicli 
ist  die  eine  wio  die  andere  Annahme;  für  Nieses  Anlfnssnng  spiiihl,  dass' 
IMcxhir  nur  dni  iidmntisrhen  Krieg,  nicht  aber  den  Kall  des  Königs  meidet, 
für  die  meinisre,  dass  man  sich  schwer  entschliefst  die  erste  Aufnahme  einer 
KnEâhInng,  die  Livius  in  allen  seinen  Ooellen  nicht  blofs  fand,  sondern  bereits 
verdoppelt  fand,  in  das  römische  Jahrbuch  iu  eine  vcrhälluissmäCsig  so  späte 
Zeil  iierabzurüdien.  Mir  tcheiat  die  letxtere  Erwigung  sebweier  in  wiegen 
als  die  entere;  dean  dass  INodor  seine  Vorlage  stark  lasaaBmengestrichen 
hat,  ist  aober  alleai  ZweifeL  Ueberliaopt  Mo  ich  der  Meinnag,  dass  bei 
weitem  die  BMialen  aanalfalSschea  Meldnagea  and  namentlich  dl^enigea,  die 
einiges  ReUef  «ad  die  einen  timtsiehliehen  Kein  haben  —  waa  hier  beidea 
aalcifTt  .  insofern  aaf  Fabius  zurückgehen,  als  die  Spitcten  weil  mehr 
ans-  uod  nachgedichtet  als  eigentlich  zugesetzt  haben.  Wenn  man  erwägt, 
in  welcher  Ausgestaltung  die  Urgeschichte  bereits  bei  Fabius  vorliegt,  so  wird 
mau  geneigt  sein,  auch  was  späterhin  von  ausgeföhrteren  Erzählungen  be- 
gegnet, auf  jene  Kpoclie  zurückzuföhren ,  wo  das  römische  Stadtbuch  noch 
mehr  zu  den  Urkunden  gehörte  als  zu  der  Litteratur. 

as* 
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der  IdentifiGiruiig  des  tod  Diodor  ausgeiogeiien  ÂnnaleDwerkeB 
mit  dem  fiibischen,  hauptsächlich  weil  der  polybianische  uniwet- 
feihaft  aus  Fabius  genommene  Bericht  flher  die  gallische  Kata- 
strophe Ton  dem  diodorischen  wesentlich  abweiche.   Obwohl  ich 

meine  entgegengesetzte  Ansicht  bereits  in  der  früheren  Darlegung 
S.  322  Anni.  o  Ite-^M iiiitl<'l  habe,  ist  dies  docli  nicht  in  so  ein- 
gehender Weise  geschehen,  wie  icli  es  gelhan  liaben  würde,  wenn 
mir  jene  Untersuchung  damals  vorgelegen  hJüte.  Nun  ist  nur 
dieser  Widerspruch  Veranlassung  geworden  die  Untersuchung  noch 
einmal  aufaunefamen  und  meine  Ergebnisse  hier  im  Zusammenhang 
▼onulegen.  Etwas  Ueberflttseiges  glaube  ich  damit  nicht  zu  tfann; 
das  Veihaltniss  von  Diodor  zu  Fabius  ist  prSjudiciell  iOr  die  ge- 
sanmite  tomische  Forschung  und  meiner  Meinung  nach  sicher  fest- 
lusfellen.  Zugleich  aber  sind  die  Wandelungen  der  Berichte  über 
die  Alliaschlacht  und  ihre  Folgen  so  charakteristisch  und  fliefsen 
dafür  die  QueUen  relativ  in  solcher  Fülle,  dass  für  den  Einblick 
in  den  Entwickehings-  oder  vielmehr  den  Verderbuugsprocess  der 
römischen  Annalistik,  so  weit  sie  die  frühere  Geschichte  der  Re- 
publik behandelt,  vielleicht  eben  hier  der  günstigste  Standpunkt 
gefunden  wird.  —  Ich  werde  dabei  in  der  Weise  verfahren ,  dass 
die  Momente  der  ErzliUung  in  ihrer  historischen  F<dge  vorgelegt 
und  für  jedes  einzelne  thefls  die  ursprüngliche  Fassung,  theils  die 
spateren  Trübungen  und  Abwandelungen  nach  Möglichkeit  festge- 
stellt werden;  wonms  dama  êm  Geeammtergebniss  Uhr  die  Ent- 
Wickelung  der  Annalistik  von  selber  hervorgeht.  Es  versteht  sich, 
dass  dabei  der  diodorische  Bericht  als  auerkannter  Mafsen  der 
relativ  reinste  den  Ausgangspunkt  bildet. 

1.  Daßs  für  die  Erzählung  der  Einnahme  Roms  durch  die 
Senonen  die  Einwanderung  der  transalpinischen  Gallier  in  Italien 
und  ihre  dortigen  AnsiedeluDgen  von  je  her  in  den  römischen 
Annalen  den  Ausgangspunkt  gebildet  bat,  lehrt  Diodor,  und  es  liegt 
dies  in  der  Sache.  Der  grofse  Gegensalz  zwischen  den  eindrin- 
genden Transalpinem  und  den  früheren  Bewohnern  der  Halbinsel, 
der  in  der  Tbat  aus  den  alten  Sondersümmen  das  einheitliche 
Italien  gestaltet  hat,  tritt  hiemit  ein  in  die  rûiuiscia;  Well;  und 
historisch  sowohl  wie  künstlerisch  war  es  unerlHsslich  diesen  Ge- 
gensalz hier  in  seinen  grofsen  und  allgemeinen  Umrissen  an  die 
Spitze  zu  stellen.  Dass  was  Livius  (5,  33)  über  die  transapeuni- 
nischen  Etrusker  beibringt,  im  weoentUehen  aohott  m  den  ältesten 
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AuialeK  standi  ieigi  die  ualog«,  mmû  aneh  im  Knne  geiogeiie 
Vekhuig  IModon*).  Avcii  die  Erwibimig  der  aiid«raB{indiig«i 
VaMter  (o.  33,  10)  kaaa  in  danaillien  sieht  gefehU  hriMB,  da 
deren  eataeheidendes  EiDgreifen  am  SeUnaa  der  nanien  Entblung 

nothwendig  eingeleitet  werden  musste.  Die  analoge  Anjjabe  bei 
Polybios  2,  17  kann  .inch  aus  Fabius  j^enomnien  sein,  wie  über- 
haupt was  hier  ühw  die  nordischen  Galber  bericbH't  wird;  freibrh 
war  Polybios  in  der  Lage  seine  Vorlage  aus  anderen  Bericlilen  oder 
eigener  Anschauung  zu  erweitern  oder  zu  bericiitigen.  Dagegea 
ist  die  Notiz  über  die  Herkunft  der  Raeter  allem  Aosehein  nach 
von  Livius  anderswo  her  entlehnt,  und  der  merkwtirdige  detaillirte 
Berichl  ober  die  galliaelien  Ansiedhn^en  im  Pogebiet  e,  34.  35, 
1—3  angsnsclMinlich  eine  Einlage  des  Putatinen. 

%  Eine  besondere  Veranlassung  des  Einftdls  der  Senonen  in 
Elmrien  und  sonflehst  in  das  Gebiet  roù  Ghisiuin  aseldet  Dioder 
nicht  Nach  der  Erzlhlung  ron  Lrhm  (c.  38),  DIonTsios*)  and 
Plutarch  (Cam.  15.  16)  begab  sich  der  reiche  Kaulmann  Aruns 
von  Clusiuni ,  um  sich  an  dem  mächtigen  und  strdzen  Lucumo, 
seinem  gewesenen  Mündel,  wegen  der  Verfübruiig  seiner  Gattin 
und  an  seinen  Mitbürgern  wegen  versagter  Rechtsfolge  zu  rächen, 
mit  einem  Vorrath  von  Wein  und  Oel  und  Feigen  zu  den  trans- 
alpinischen Galliern  und  reiste  dadurch  diese  zum  Einfall  in  die 
mit  solchen  bis  daliin  ihnen  unbekannten  Gaben  geaegneten  ita- 
Uachen  Floren.  In  den  fàbisehen  Annalen  kann .  diese  Moti- 
vvung  nidit  gestanden  haben.  Denn  sie  sdrt  vorans,  dass  da- 
onls  die  Reiten  flberiiaapt  die  Alpen  noch  niehl  ttbersehrhten 
hatten,  wihrend  die  Hauptenflhlang  offenbar  ?on  der  verständigen 
Anscfaaoung  ausgeht,  dass,  als  die  Gattier  in  das  Qebiet  von 
Clusium  einrückten,  das  ganze  Gebiet  zwischen  Alpen  und  Apenninen 
bereits  in  ihrer  Gewalt  war;  welche  Incongruenz  auch  Livius 
richtig  hervorhebt^).  Diodor  sagt  sogar  ausdiückUcb,  dass  die  Se- 


Dass  die  Etnisker-Pelasg«  ächer  griechischen  Quellen  entnommen 
sind,  h;il»f  ich  S.  313  bemerkt.  Aber  ob  dies  eine  Einlage  Diodors  ist  wie 
ich  (lf>rt  annahm,  oder  vielmehr  Fabiiis  selbst  diese  Angabe  der  griecliiscben 
üttciatur  entlehnt  hat,  bleibt  dahingestellt. 

13,  t(».  II.  Oflenbar  hat  der  anibrosiaiiische  Epitomstor  in  den  Ca- 
piteln  10.  11.  12  (Kiessling)  uachgeholl,  was  bei  Dionysios  zu  Anfang  von 
e.  6  sich  der  Verwonschaug  des  GaiDilhu  folgte. 

")  a88,5:  0M  qui  oppugnânmiiU  Cbutmn  mm  futm  qui  primi  Alpe* 
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DoneD,  die  mSclHt  Gliimn  angrillNi,  adioii  Toite  im  Italieii 
fewohal  hüten;  wodurcb  jene  Anekdote  ecUeehterdînge  anege- 
eehloMen  wird.  Man  wird  abo  das  ffinenuidien  der  TknmalpÎBer 
BBwnt  der  daran  hängenden  Liebeageadiichte  ab  eine  der  Ana- 

gebnrlen  der  jüngsten  AnnaUatifc  ansehen  dflrfen,  welche  aieber 

dadurch  veranlasst  worden  ist,  dass  dieselbe  den  iransalpioischen 
Zuzug,  wie  wir  sehen  werden  (S.  521),  au  seiner  rechten  Sttllti 
strich.  Für  Livius  ausschiiersliche  Abhängigkeil  von  den  jüngsten 
Annalisten  aber  ist  es  wieder  bezeichnend,  dass  er  seine  wohlbe- 
rechtigte Kritik  nur  auf  innere  Gründe  stutzt,  keineswegs  aul'  das 
Fehlen  dieser  Erzählung  in  den  älteren  Annalen. 

3.  Dass  die  Gallier  in  daa  dusinische  Gebiet  einfielen,  uni 
sich  dort  bleibend  featiosetaen,  meldet  Diodor  nnd  wiedeiMen 
alle  übrigen  Beriohte;  es  nrasate  auch  notfawendig  ansgesprochen 
werden,  da«  es  aidi  hier  nicht  wn  einen  UollMn  Benleuv 
handehy  wie  deren  die  Gallier  so  viele  nach  Italien  hinein  unter- 
nonnien  haben,  sondern  vm  den  ersten  Venuch  derselben  jenatit 
der  YMeraohelde  der  beiden  groben  Nationen,  des  Apennin,  Féb 
m  Saasen.  —  Die  Kopfzahl  des  einrückenden  gallischen  Schwarmes 
giebt  nur  Diodor  au  und  zwar  auf  30000  iMann;  die  mäfsige 
Ziffer  ist  für  diese  Auualenkategorie  cliarakterisüsch. 

4.  Nach  Clusium,  erzählt  Diodor  weiter,  werden  von  Kom 
zwei  Gesandte  geschickt,  um  über  das  keltische  Heer  nähere  Kunde 
einauziehen Jene  Zahl  entspricht  dem  alten  Herkommen*)  und 
diese  Zweckbestimmung  den  bestehenden  Verhältnissen.  —  Die 
Späteren  haben  diesem  Bericht  eine  doppeUe  llodiftoatien  gegeben. 
Erstlieh  erbitten  die  Qusiner  die  flftlfe  der  ROmer  und  werden 
anm  BOndniss  sugelassen')  oder  sind  sogar  schon  vorher  dam  in- 

¥mti9rùU  «matai.  Ghanktoislifefa  ist  es  (&r  Uvins,  dass  er  lielitB* 
dcttoweniger  bald  uchher  (e:  37,  2)  die  Feindesschaareo  hecanstormeD  l&ast 
ab  Oceano  terrammfue  uUimi»  orit. 

*)  c.  113:  XttTaaxexjjouiyovçT^y  argariav  z(ôy  KtXidiy.  Nachher  t>âr£ço« 
nSv  7iQecß€VTit)y.  Uebrigens  schliefst  jene  Angabe  des  oigcntlichen  Zwinkes 
der  Sendung  nicht  aus,  dass  die  Abgesandten  im  Hechtssiniie  Boten  des 
Senats  an  den  König  der  Gallier  waren;  viehut  hr  fordert  die  ganze  Erzählung 
diese  Auffassung,  da  ja  soust  nach  röluiscker  Auffassung  vou  Verletzung  des 
TfiUnmebts  gar  MA  dis  Bede  adn  kdonte. 

^  Staataceeht  2»  eOft. 

^  lifiiM  e.  35  Uaat  die  Clndner,  qiumtfimm  athantu  BamatiM  waUam 
9Ù  im  tnUlaik  mMHama  arat,  doch  darob  die  Staalabotce  der  Mmcr 
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gelasses  wordtii  %  wnkher  Zug  wohl  hiniogofOgt  wonlen  ist,  um 
4kt  ftOflMr  voo  Haus  m  «k  die  JktdMtMr  UalitaB  gtg«»  die 
Ikr  «mafthreii  und  ihr  Aéftraten  g«g«n  die  Gallier  «bcffaenpt  Ja 
beaserMi  Licht  encbeuMn  m  tauen.  Zweitm  hat  die  jüngere 
Fanwig  den  refluachea  Geaandtea  theita  Namett  getehöpft,  theile 
ihre  Zahl  von  zwei  auf  drei  vermehrt.  Diodor  nennt  die  Namen 
nicht  ;  da  er  aber  spitler,  als  ihre  Auslieferung  gefordert  wird,  den 
Hauptschuldi^'en  derselben  als  den  Sohn  eiues  der  diuuais,  d.  h. 
im  J.  363 luugirendeu  Kriegstribune  bezeichnet,  welches  den 
Fasten  zufolge  L.  Aemilius,  L.  Furius  MeduUinus,  L.  Lucretiiis^ 
Ser.  Sulpicius  sind'),  ao  iat  denelbe  nach  ihm  ein  Fahier  niclit 
geweaea.  Atta  Spttaren  dagegen,  Appian*  Lifina  vnd  ae  weiter« 
haben  dieaen  Namen«  Wae  die  Zahl  anlaagt»  aa  hehren  die  iwâ 
Geaandten  daa  Dioder  einiig  bei  DionyaioaO  wieder;  drei  nennen 
Appian,  Lifina,  die  SdiriiI  4$  viriê  Uhuiribm  and  die  Späteren 
Uberhaupt,  wobei  ausser  der  späterhin  bei  solchen  Abordnungen 
bekanntlich  gebräuchlichen  Zahl  vor  allem  der  Umstand  einge- 
wirkt haben  >vird,  dass  die  Fasten  d.  J.  364,  mit  denen  diese 
Sendung  späterhin  in  ursachlichen  Zusammenhang  gebracht  ward, 
drei  Kriegstribune  dieses  Geschlechts  aufführten» 

5.  lieber  den  Vertattf  der  Gesandtschaft  selbst  und  die  Bch 
tbailignng  der  BOmer  an  dem  Gefecht  zwiaohen  den  Etraahern 
und  den  Galliern  atimmen  die  Berichte  weaentttch  tlberein«  Die 
derbe  Antwort,  welche  die  Kelten  den  rOmiachen  Intwrenienten 
geben ,  dass  sie  niemand  fOrchteten ,  möge  er  Krieg  drohen  oder 
bringen,  hat  allein  Appian  (G.  2);  ebenso  die  Angabe,  dass  nach 
der  Frevelthat  des  Römers  Breunus  eine  römische  Gesandtschaft 
unangehört  zurückschickt  und  zu  den  Boten,  die  er  nach  Korn 


in  (irr  Weise  verttrton.  dass  diese  die  Gallier  aiifforderteo,  w  sQcioê  p,  ü. 
atque  amicos  oppu^mirriit. 

')  Appian  2:  or  nûXui  ôk  oi  Kkovaiyoi  'Poj^aioiç  iyanoyâoi  yiyovôiis 

in    aviovi,  xuii(fvyoy. 

Allerdings  enililt  IHodor  die  ganze  Kette  dicter  Vorgänge  nalw  dsn 
J.  364;  aber  M  Yeisetseng  des  Amliefenmgsbegehraas  hi  dieses  Jiiir  ver- 
wickelt oMui  lifili  io  die  achHminsten  Widerspredie,  end  die  Ideatîficinmg 
der  clnsiiiischen  Geaandten  mit  den  In  diesem  Jahre  du  hSchsIe  Amt  beklei- 
denden Fabiero  wird  damit  erst  recht  anm<iglich. 

>)  Dtin  tieten  nach  den  wtcrpolirten  PsattDr  L.  AenttUas  und  Agrippa 
Forins  (in  dieser  Zeitschrift  5,  274.  275). 

*)  13,  12:       iféifa  xal  TOtf  ââû/(p6p  «wrov. 
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enUcndel,  um  die  Auslieferung  der  Scbuldigeu  ')  zu  fordern ,  die 
Itfngsten  Leule  seines  Heerai  ausliest.  Alle  diese  Züge  können 
Üglicb  é»  llltMten  Redartion  aiigcliOreii.  DaM  der  römische  Sent 
mnaolvt  Ttmobt  die  GaUiar  mm  AuMdnw  «mt  Geldb«fre  n 
iMWigem  alMT  tent  ibgorietes  inM,  boridileo  DMor  imd  Apfte, 
offüibar  aach  te  illMtei  QatUe. 

6.  Eine  weieolUdie  DUfcnsss  der  9hsnm  md  te  jungerai 
Verfioii  betritt  die  Pomaliniiig  te  echHeftHoben  Abweisung  des 
gerechten  keltischen  Begehrens.  Nach  Diodor  bescbliefst  der  Senat 
die  Auslieferung,  das  Volk  aber,  an  welches  der  Vater  des  Hanpt- 
schuhhgen,  einer  der  fungirendeii  Ki  ie<Tstribunc,  die  Sache  l)riiigt, 
verweigert  dieselbe.  Nach  Ajjpian  dagegen  werden  die  gewesenen 
Gesandten  zu  Kriegslribunen  auf  das  nächste  Jahr  gewählt  und 
treten  ihr  Amt  ao,  worauf  die  gallische  («esaudtschaft  dahin  be- 
schieden wird,  dass  das  rönaiecbe  Siaatereclit  die  Auslieferung 
te  foDgirenden  hikibelen  Beamten  oicbl  gestatte  und  da«  sie  te 
Blfitaale  Mir  wiederkommeo  mochten«  Ifit  dieser  letiterea  Venimi 
stimmen  Livios,  Plutarch  und  die  S|MUeren  im  AUgemcnnen  «herein, 
aber  ea  wird  hier  te  Hergang  nehnehr  so  dargestellt,  ab  hatten 
die  Gomitien,  denen  der  Senat  die  Seebe  nur  Enteeheidmig  Uber- 
wiesen  habe,  erst  die  AtnIieflBrottg  wweigert  und  dann  die  Pabier 
zu  Tribunen  gewählt.  Der  alte  Bericht  also  legt  das  Unrecht 
einfach  auf  die  Schultern  der  Comilien,  indem  er  zugleich  die 
Gewissenhaftigkeit  des  Senats  gebührend  anerkennt.  DtT  jüii^'cre 
tendenziös  unigestaltete  erscheint  tleullicb  und  scharf  mir  bei  Appian, 
während  sonst  überall  durch  die  Weglassung  der  charakteristischen 
staatsrechtUchen  Motivirung  der  Erzählung  die  Spitze  abgebrochen 
ist.  Derselbe  streicht  die  Entscheidung  des  Senats  und  bewirkt 
die  Befreiung  der  Fabier  swar  auch  durch  die  Gomitien,  aber  in- 
dem diese  lediglich  ihr  TerAtssungamafsiges  Wahlrecht  ansttben, 
das  heifst,  er  besdiigt  den  von  der  römischen  Gemeinde  hier  be- 
gangenen Rechtsbruch  mit  der  den  Römern  geläufigen  juristischen 
Rnbuliaterei«  Den  Gesandtoa  selber  «i  entschuldigen  ist  die  Ab- 
siebt keineswegs;  umgekehrt  wird  dadurch,  dass  die  furchtbare 
Niederlage  die  Gemeinde  iinler  der  Fülnung  eben  derjenigen 
Männer  liiül,  die  das  Gesandlschaflsrechl  verlelzl  halten,  die  Strafe 

')  Bs  Iii  wohl  nur  eine  NachlSssigkeit  Diodeis,  dass  er  die  âtnUeferoDg 
auf  den  einea  der  Boteo  bcsciuriekt,  dessen  Btatd  do  gtHtoebcr  (MBder 
g«iaUcfi  ist. 
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mnitttlbir  «i  die  SoWd  pknüfü*),  «mI  wesB  ia  joer  EnMb- 
Imig  die  Gallier  tufgefoidert  werden  im  iiIcImIhi  Jriir  ihre  An«* 
klage  gegen  FaMue  tu  emeaern ,  lo  ist  dae  die  directe  ¥orberei- 

tuii^'  auf  die  Anklage  vor  der  Gemeinde,  tlie  uacli  dem  Rücktritt 
vom  Amte  ^m-^mmi  den  schuldigeu  Fabius  erholxMi  wird  und  der  er 
nur  durch  rechtzeitigen  oih'r  gar  freiwilligen  Tod  eutgelit*). 

7.  Die  Gallier  brechen  auf  gegen  Horn;  nadi  Diodor  jedocb 
erst  nachdem  sie  die  übrigen  gaUischen  Stämme  zom  pnaninnimon 
Haelwluri^  aufgeboten  und  durcb  deren  Zuaug  ihr  Heer  fon  80000 
anr  70000  Mann  gebndit  haben.  Von  den  SpMenn  hat  die 
gleiche  Fassung  nur  Appian^;  dfie  ttbrigen  Beriefaterstatter  lassen 
fwhnehr  den  KAnig  Brennus  nach  dem  Abbrueh  der  Verfaandhiogen 
schleunigst  sich  aufmachen  ^j,  streichen  also  hier  den  Zuzug  der 
übrigen  gaUischen  Stiimme,  wogegen  sie,  wie  wir  sahen  (S.  517  ),  das 
Einnieken  der  Transalpiner  in  wenig  geschickter  Weise  anderswo 
einfügen.  Die  ältere  Version  zeigt  die  Tendenz  den  grofsen  krieg 
10  einem  Nationalkampf  zwischen  den  Römern  und  den  Galliern 
insgemein  ni  gestalten;  die  jüngere  diqeniga  die  Niederlage  dar 
dureh  au  beaohOnfgen,  dass  die  Römer  durch  iMe  Schlenaigkeil 
des  Angriffes  Oherrascht  werden*).  Die  ZiSnr  des  galliaehen  Seerss 
giebt  keiner  der  Spateren  an;  nur  Phttareh  (18)  sagt,  dam  das 


•)  Nach  der  diodnrisclipii  Version  ist  diese  Verknüpfung  niclit  vorhnnden  ; 
wedtM  <ii<'  (irsandten  noch  der  Val«'r  dos  einen  derselben,  der  als  Kriegstriliuti 
sie  dtr  gerectilen  Slrafe  entzieht,  könneii  von  seinem  Gewährsmann  zu  den 
an  der  Allia  geschlagenen  Maijislralen  gerechnet  worden  sein.  Wenn  ich  es 
früher  (S.  325)  offen  gelassen  habe,  dass  der  GesandteoproicsB  dem  J.  364 
selbst  zugcwleMB  werden  kdnne,  so  moss  ieh  nach  nochmtUger  Prüfung  dies 
snrOcknehmen;  dau  IModar  anter  364  die  Jahre  808—365  sasammenihsst, 
ist  evident 

s>  liv.  6,  1. 

')  G.  3.  DasB  liviva  c  36,  3  et  dahingestellt  sein  lässt,  ob  die  Se« 
nooen  allein  oder  mit  Unterstützung  der  übrigen  ciaalfMniaclien  Gallier  Gin« 
aium  angegriffen  haben,  ist  etwas  anderes. 

*)  I.iv.  5,  37.    Plnlarch  IS.    Die  fr.  25,  2. 

•)  Liv  c.  37,  7:  rch/l  tmnultnarin  crrrcilu  raptim  ducto.  Die  fr.  25,3: 
roîi"  'Vionnioiç  <hç(tuivoiç  ji-v  x(ûv  VaXnnôv  îtfoâov  ovâ*  ccyant'ivacci 
V7i/;pfé>',  àXX'  (tvii^tifxtQuy  iç  tii^  '^'h'  noçttiaç  üontQ  il^ov  xain- 

atâfttç  é'niuiaav.  Dies  ist  indess  übertrieben;  der  Tag  des  Auszugs  war 
▼ielmehr  (Liv.  6, 1)  der  16.  Juli  {pwfrtdie  ÜL  <?mM)»  def  Tag  der  Scblacfat 
der  IS.  («.  d,XF  k.  a«aBt)%  also  lag,  da  das  SehlacbtMd  von  Ron  nar  elf 
Milien  entfernt  war,  swischen  Anfinarach  und  Sddadit  ein  SMaaheatag, 
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HMmche  Heer  foa  40000  Mam  den  grifitehen  «■  Zahl  mdn 
naebgestaiideii  hebe. 

8«  Die  ROraer  bieleii  gegen  den  Anstarm  der  gefürchteten 

Gegner  nach  Diodor  die  Gesammtheit  der  Wafl'enfähigen  (anavtaç 
tovç  èv  ^Xixin  .  .  .  l^elO^ôvzeg  Tiavôtjfiei)  auf,  und  bringen  an 
geübten  Soldaten  24000  Mann  und  daneben  noch  von  schwächern 
J^euten  {ocaS-wiafajOi)  eine  anscheinend  ungei«fhr  gleiche  Anzahl 
auf  die  Beine.  Dass  auch  Bundesgenossen  an  der  Allia  mit  ge- 
fochten haben,  giehi  allein  Mybioe  (2,  1,  2)  an«  ohne  Zweiial  naeb 
Fabiua;  es  kOnttea  diee  mir  die  Gontigwite  der  laftiniechen  Sttdin 
sein  und  ifaltet  alao  auch-  hier  die  Tendern  den  Kampf  n  aduk 
dem  niobt  als  einen  der  Seaonen  nnd  der  Roomt,  semdsrn  ab 
einen  der  gallischen  und  der  latinigchen  Nation.  —  Die  jangeren 
Annalisten  dagegen  lassen,  iu  demselben  Bestreben  von  der  Kata- 
strophe herunlerzudingen,  die  Römer  nur  rüsten  wie  für  einen 
gewöhnlichen  Krieg'),  womit  es  sich  freilicii  schlecht  verträgt,  dass 
auch  bei  ihnen  die  subsidiarn^}  mit  im  Felde  ateheo.  Die  Gesammtr 
zabl  giebt  Plutarch  auf  40000  Mann  an,  Dionyaioa  (13, 12)  auf  vier 
Legionen  also  etwa  10000  M.  ^  giObter  Tkvppen  nnd  eine 
grOftere  Zahl  ?on  geringeren,  welche  beiden  Angaben  leidüoh  so- 
wohl unter  sidi  wie  aiit  dsr  dindoriaohen  stinwien. 

9.  Dass  die  Gallier  auf  dem  Marsch  die  Stidte  rechts  und 
links  verschonten  und  erklärten,  sie  hätten  es  allein  mit  den  Römern 
zu  thun,  steht  nur  bei  den  jüngeren  Chronisten  (Livius  und  Plu- 
tarch), kann  aber  aus  dem  filteren  Bericht  herübergenommen  sein. 

10.  Es  folgt  die  Schilderung  der  Schlacht  an  der  Allia.  Nach 
dem  Bericht  Diodors  überscbreitet  die  römische  Armee  den  Tiber 
und  marschirt  80  Stadien  am  Strom  aufwärts,  bis  sie  auf  den 
Feind  stofst  Der  eine  FlOgel  lehnt  sich  an  den  Fluss,  der  .  an» 
dere  an  die  Hohen;  der  letalere  weicht  und  wird  auf  das  in  der 
Ebene  stehende  Gros  geworfen;  die  ganse  Heeresmasse  wird  gegen 
den  Floss  gedrfingt,  ein  grosser  Thefl  kommt  an  oder  in  demselben 
um,  während  andere,  zum  grOfseren  Theil  unbewaffnet,  denselben 
durchschwimmend  sich  retten.  ^Die  meisten  der  Geretteten',  fährt 

Uv.  c.  37,  3:  tribuni  .  .  .  dUeeium  nihilo  acewaUorem  quam  md 
mBÜrn  MlB  hmitri  nlÜM  êmt,  tmimmmim  «Mm  fmum  Mb',  habebant, 
*)  Liviu  Ci  38^  S.  fiiooya.  la,  12  ildlt  den  vier  Legionen  twt  int- 
Utnny  tê  mti  tearf^^fthmt^  eotgegeo  tvht  tunfmufUvc  sc  tuA  ^jgoiimSwç 
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Diodof  fort,  HMBetHas  Vcü;  «Biga  WMige  dcnr,  die  deo  PIm 
^dudMsbiromMii  kittaot  gdaagteû  wiSnikw  Mdi  Ron  and 
^hnditoB  dorthia  die  gmde,  doi  dai  gam  Hear  m  Cînmde  ge- 
^gnigM  flBi'»  Dme  ErUhliiiig  wselit  «bo  du  Hear  toiifllitt 
aof  das  recAte  TUMnifor;  dene  UibeiMMlBiig  die  FliBMe  fen 
rttmiscben  Standpaekt  aus  kann  nur  dies  bedevten,  und  eben  dabyi 
führt,  dass  die  von  Clusiuni  anrückeiKien  Gallier  nur  von  dieser 
Seite  lier  erwartet  wenlen  konnten  Die  weiteren  Angaben 
Diodors  kt»nneii  an  sich  damit  vereinigt  werden,  ilass  die  Schlacht 
am  hnkeu  Uier  stattfand;  es  hätten  dann  alle,  denen  es  gelaug 
sieb  zu  retten,  den  Fluss  durchschwömmen  (und  allerdings  führt 
darauf  zunächst  die  Verbindung,  in  welcher  die  Worte  oi  tiXeïajOê 
%üiv  ôiaaui^éirrwv  auftreten)  und  das  Gros  derselben  das  nähere 
Veii,  eiaige  eraoige  Wiieeleae  über  das  lamctdum  dia  entfernte  Rom 
fltfrädu.  Aber  wenn  vem  Standpunkt  daa  Interpreten  ana  diaae 
Aaflkaanng  waiûgataoa  mllmg,  Tietteidit  gdboten  iat,  ae  ergebt  aie» 
anebiiefa  betnebtet,  geradem  eine  Albambeit.  Waa  aett  man  dam 
sagen,  da»  bei  ein«  am  linken  Tibamfer  geUefenan  Sefalaeht  die 
geschlagenen  ROmer  nicht  einmal  den  Versuch  machen  sich  nacb 
dem  zwei  tleiitsche  Meilen  davon  an  demselben  Ufer  belegenen  Rom 
auf  eben  diesem  Uter  zu  retten,  sondern  sämmtlich  in  entgegen- 
gesetzter Richtung  den  Fhiss  zu  passiren  suchen,  also  diejenigen 
Flüchtigen,  die  Rom  erreichen,  den  Fluss  auf  der  Flucht  zweimal 
ttliaracbraiten?  Und  nicht  viel  besser  ist  die  weitere  Gooaequeaz, 
dass,  wenn  die  Masae  der  Flüchtenden  sich  in  und  vor  Vaii  aaUh 
melt,  die  Gallier  aber  anf  dam  linken  Tiberofer  drei  Tage  ver- 
weflaiif  ebne  aicib  der  Stadt  au  bemftditigen,  jene  niaht  varandit 
baboB  aattten  nündaalena  naob  dam  lanioulum  und  auf  dieaam 
Wege  in  die  Stadt  aurtlek  lu  gelangen,  Diaae  Redanken  wflide 
man  geltend  machan,  wenn  Diodor  anadrOaUidi  die  Soblacbt  auf 
daa  Hnke  Ufer  versetzte;  aber  er  thut,  wie  wir  saben,  das  gerade 
Gegentheil,  erzählt  also,  wenn  wirklich  jene  Interpretation  seine 
Meinung  IrilTl,  nicht  hlos  alhern,  sondern  widerspricht  sich  geradezu. 
Wären  etwa  die  Gallier,  um  den  Fluss  unbehindert  vom  Feind 
zu  überschreiten,  weiter  stromaufwärts  Ubergegangen  und  wären 


i>  Man  wende  nkht  du,  dav  die  Galiiar  iai  J.  803  oif  terUtim  lapidtm 
SàlêHa  vim  ùwu  Jnienêm  Uur  Lifsr  saUagen  (liv.  7,  9)t  diese  kaoueta 
nickl  aos  Etranea. 
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«tiese  auf  die  Kunde  davon  ihiieii  auf  das  Make  hier  gefolgt  f  m 
iiiuwteii  beide  OperatioiieD  nothwiMlig  ang^gdben  odar  ndaderteM 
daa  fwlNrige  VorrOcken  der  Römer  auf  daa  redite  Ufer  imer- 
wahttt  gelaBieD  werde».  —  Wenn  dégagea  die  Sddacht  auf  don 
reehtea  Tibemfer  atattgeAmden  hat«  wohin  Diedors  ente  Angabe 
âe  f  erweiii,  lo  ordnet  die  weitere  Enlblong  ?on  selbst  sieb  klar 
und  sachgemSfs.  tMe  rOmisdie  Armee  ward  an  den  Fluss  ge- 
druckt; lier  ROckEUg  nach  Rom  war  ihr  damit  abgescijuitteu;  ein 
grofser  Theil  ging  bei  dem  Versuch  den  Strom  zu  überschreiten 
zu  Grunde  und  nur  wenige  yelaiiglen  aul  das  linke  Ufer  und  so- 
mit nach  Rom.  Die  {^^rolso  Masse  der  Geretteten  dagegen  zog  sich 
auf  dem  rechten  Ufer  seitwärts  oach  dem  nahen  Veii,  wo  sie  zwar 
aanitebst  in  Sicherheit  waren,  aber  nach  Rom  nicht  zurück  gelangen 
konnten,  weil  das  siegrddie  Hear  der  Feinde  swiaehen  ihnen  und 
Ron  stand.  Daa  Redenken,  wie  in  diesem  Pdle  die  Sehlaeht 
von  dem  links  in  den  Tiber  cinfoUeiiden  AlUabacli*)  bat  benannt 
werden  können,  hebt  sidi  leidit.  Augenscfadnltch  erfolgte  die 
Katastrophe  wesentKA  bd  dem  Veraneh  den  Piuss  za  passlrsn; 
gesdiah  dies  da,,  wo  die  Allia  in  ihn  fiel,  und  sttditen  die  Ge> 
sehlagenen  vor  allem  diese  Stelle  zu  erreichen,  so  war  es  ganz 
erklärlich,  dass  die  Benennung  der  Schlacht  sich  an  diesen  Namen 
heftete,  wenn  auch  das  Lager  am  andern  Ufer  geschlagen  ge- 
wesen war. 

Andreredts  erklärt  sich  aber  aus  diesem  Umstand  die  hier  in 
den  Annalen  eingetretene  Trübung.  Wenn  an  dem  dies  ÀiHêHtii 
die  Römer  an  der  Allia  ihre  Sohlaohtlime  gebäht  hatten ,  woran 
natOrlidi  snnftcbst  jeder  denken  musste,  ao«  wmde  freilieh  die 
Scfaiadit  auf  dem  linken  Ufer  gesoUagen;  und  daher  die  Verwhr^ 
rung.  Dîedor  selber  ist  m  dieser  sofawerlidi  frdinsprecfaen; 
aoeb  bd  ihm  sebdnen  die  nach  Veii  flOohtenden  Romer  den  PInm 
80  passiren,  und  in  der  That  enfiblt  er  so,  dasa  die  erste  Hfltfte 
seines  Berichtes  auf  das  rechte,  die  zweite  auf  das  linke  Tiber- 
ufer  führt  und  derselbe  also  sich  selljer  aufhebt.  Ob  eine  so 
perverse  Schiachtbeschreibuug  bereits  dem  Fabius  zugeschrieben 

IMe  Oertlichkeit  ist  voUkomnieu  gesichert;  in  solclien  Dingen  konnte 
livhis  and  konnte  die  Traditiim  Oberhaapt  nicht  irren.  Könnte  nodi  em 
ZweUd  MdbCB,  so  wife  so  ▼erwdMD  aof  Pestas  ep.  p.  119:  tuùaria  fnia 
dl  Im»  eêhhmt  Romtuits  qid  pn  magtim  Infer  viam  Sahrüm  tf  T»eHm 
fitU,  pro  M  fUo4  tieU  o  GaUi$  fiigimäM  e  prodh  iM  m  ooeuUawHnt 
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MPdeo  darf  oder  dl>  Diodor,  der  adir  wohl  In  Bom  geir«iea*feiB 
and  die  Lage  des  ADialMiGiie  ab  lîiilwo  ZuflwwoB  dee  Tîlier  ge- 
kannt haben  kann,  hier  einmal  —  sehr  ausnahmsweise  —  sich 

der  Selbslandigkoit  schuhlig  geinaclit  hat ,  vorniOgen  wir  nicht  zu 
entscheiden.  Auf  jrd«  »  Fall  enthalt  dieser  altere  Schlachtbericht, 
seihst  wie  er  hei  Diodor  vorliegt,  noch  die  IhatsHchlichen  Momente 
so  vollständig  und  so  rein,  dass  er  mit  einer  niafsigen  Correctur 
in  Ordnung  zu  bringen  ist.  —  Derjenige  der  spateren  Annalisten« 
wie  Livius  5,  38  und  Piutordi  Cam.  18  ihn  geben,  knüpft  an 
den  älteren  heatimml  genug  an,  namenüich  in  der  Au&teUung  dea 
Heerea  in  langmugaiogaMr  SahlachtDfdnaigO  iwiaoben  Fhiaa  und 
Hflgein;  in  der  Baaatwnng  der  letaleren  doreh  die  geringeren  m- 
nuaeben  Tnippes,  mhrand  din  Gallier  ihre  Kemacbaaren  dii^gan 
richten;  in  der  Rettung  dea  gmfteren  Tkeilea  der  Fittchtigen  nndi 
Veil.  Aber  abweichend  von  jenem  werden  nloht  blaa  die  FlOgel 
▼ertauscht,  so  dass  hier  der  römische  linke  sich  an  den  Fluss 
lehnt,  während  in  dem  altern  Bericht  der  rechte  am  Fluss  ge- 
standen haben  muss,  sondern  es  wird  ferner  der  llebergang  der 
Truppen  auf  das  rechte  Ufer  gestrichen  und  die  Hcttung  des  Gros 
der  geschlagenen  Armee  über  den  Fluss  nacli  Veü,  deren  Albern- 
heit auch  diese  Annalisten  noch  sehr  deutlich  empfanden^),  wenig* 
atens  abgeschwächt  dadurch,  dass  sie  auf  den  linken  Flügel  bo* 
«ahrankt  wird,  während  der  rechte  ziemlich  unversehrt  nach  Rom 
gelangt  Dadurch  wird  lugkich  die  Kataatropbe  Oberhaupt  berab- 
geatimml  und  ina  Unklare  geiogen.  Wihrend  Diodor  «nmnwunden 
aagt,  daaa  die  Ramer  alle  Waianfthignn  ina  Feld  geaandt  hatten 
und  dass  ihre  ganxe  Heereemacht  in  der  Scbkicbt  entweder  au 
Grunde  gegangen  oder  Ton  Rom  abgedrängt  worden  sei*)  und 
damit  das  Aufgeben  der  Stadt  ohne  jeden  Versuch  der  Vertheidi- 
gung  begreiflich  macht,  lassen  diese  Geschichtsverbesserer  die 
Römer  ihre  Truppen  nur  wie  für  einen  gewöhnlichen  Krieg  ins 
Feld  stellen,  den  gesammteu  reciiieu  Flügel  der  Armee  von  40000 


*)  Diodor  114:  ot  âè  KeXroi  fim^mf  J^y  ^^tAayya  nagsxTfîvovriç. 
Livios  c.  3S,  1  :  aàem  didttetam  in  Wfwg»  ne  ^irwmiomtiri  miêiiiiudme 
hêêtium  possmt. 

Livius  c.  38,  8:  Omla  onmium  oblnn'o ,  ut  multo  maior  pars  f  eios 
in  hostium  urbem,  cum  Tiberis  arceret,  quam  recto  itinere  Roîuatn  ad 
eorUugei  et  libéras  fugerinL 

C.  115:  èatarrtar  rnp  pim^  ùnMlSftwP. 


Digitized  by  Google 


626 


MOMMSËN 


MaBD  mil  *avf  ëie  Burg  rotten'  (Lims  c*  38,  10),  mid  redm 
dann  doeh  m  deoMdbeii  Athemsug  (e.  89, 9)  von  der  geringen  in 
der  Stadt  voriMndenen  Mannecliaft,  die  niolit  ansgereicht  habe  die 
Mattem  m  beeetien. 

1 1 .  Dass  die  Kelten  erst  am  vierten  Tage  nach  der  in  der  un- 
mitten  Kl  ri  ll  NäliP  Roms  gelieferten  Schlacht  vor  den  Mauern  des- 
selben erscheinen,  berichtet  Ohereinstimmend  «lie  ältere  Version,  das 
ist  Polybios  und  Diodor,  und  die  jüngere,  Verrius  Flaccus  und  Plu- 
tarch'); es  scheint  ein  blufses  Verseheu  des  Livius,  dass  er  die  Gallier 
schon  am  Tage  nach  der  Schlacht  in  Rom  einrücken  läsat*).  Daas 
die  Gallier  den  ersten  Tag  mit  dem  Umbringen  der  Verwundelen 
und  dem  Abhauen  der  KOpfe  der  GeMlenen  «ngebraeht,  die  beiden 
Iblgenden  T^ge  wegen  eines  Yerantheten  Hinterfaalta  genrodeit  hat- 
ten, sagt  allein  Diodor.  Oeber  die  Torg^nge  in  Rom  wflirend  der 
dreitägigen  Frist  ist  die  Erzählung  sehr  ansfnhrlich.  Dass  zahl- 
reiche Bürgerlaniilien  trolz  der  gefährlichen  Nidie  <Ier  Feinde  mit 
ihn  r  Familie  in  die  benachbarten  Stiülte  tlilchteien ,  wird  von 
Diodor  gemeldet  und  kehrt  in  den  spateren  Versionen  wieder.  Die 
Rettung  der  Heiligthümer  der  Vestalinnen  Iheils  durch  Vergrabeo, 
woran  das  Fest  der  doliola  anknüpft^),  theils  durch  FlUchtung  naeh 
Gaere^,  wobei  der  froantne  Plebqer  L.  Albinins  behttlflich  ist, 
linden  wir  nur  in  den*  interpollrlen  Annalen"),  und  man  sieht 
allerdings  nicht  ein,  warum  diese  Heiligfhflmer  nicht  vielmehr  auf 
das  Gaf^  gebftefat  werden.  Doeh  mag  ea  sein,  dasa  diese  Vor- 
gänge schon  bei  Pabhis  standen  und  Diodor  hier  verktirzt  bat. 
Von  der  Beschränkung  der  Vertheidigung  auf  die  Burg')  und  dem 

Dass  zwischen  dem  Tage  der  Schlacht  ood  dem  des  Eindiingens  lo 

die  Stadl  drei  volle  Tage  lagen,  sagt  Diodor  c.  11  ô  ausdrücklich;  wenn 
lybios  2,  18  das  letztere  geschehea  lässt  tqioI  t^ç  fxâxf]Ç  tiutQtaç  vmiçor, 
Verrius  FI  accus  bei  Gell.  5, 17  post  dieni  ter  Hum  eins  dicy  Plularch  Cam.  22 
tqIth  âno  tie  i*4XHf  9é**(l9»  ^  ût  daa  nur  usgeoaue  Wiedergabe  derselbea 
Nachricht. 

*)  Tacitus,  der  aim.  15,  41  den  Anfang  des  Brandes  auf  den  19,  Juli 
setzt,  stinaut  mit  Livius  ûbereiu  (vgl.  S.  521  A.  5),  hängt  aber  vielleicht  von 
ihn  ab  (vgl.  Uv,  5,  42,  2). 

>)  Dam  weife  aar  Platsieh  c.  W. 

*)  So  IM»;  dsis  Pietaidi  c.  Sl  dsfllr  rir«  viSr  'BkiffMuf  n4Mmf 
sabstftaltti  ist  wohl  taastan  ctaYenehea  voo  to,  ab  erlgylladasasiUte. 
•)  Uvtas  e.  89;  ftaiarali  M.  21. 

•)  Die  Herstellnog  der  Baigouiacni  oad  die  àaÊtÊMmg  det  OeschAtea 
iunat  BOT  Platifeh  20. 
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HiDaufschafTen  der  Lebensraillel  und  der  Schatze  unter  Leitung 
der  Magistrate  spricht  Diodor  eiii^M'liend  und  saehgemals.  Dass 
vorzugsweise  die  wenige  verfügbare  walFenfähige  Mannschaft  auf  die 
ßurg  gewieseu  ward,  liegt  in  der  Sache  ;  ebenso  dass  mau  Frauen, 
lünctor  und  Greise  wo  mOgUch  in  die  Umg^geDd  gesandt  haben 
wird.  Aber  die  SchUdening  bei  Liviut«  wonach  die  wehrhaften 
Lente  mit  ihren  Fnnen  nnd  lündern  nnf  die  Bncg  gwebickt,  die 
tfltttèriM»  inrfta  aber  in  der  Stadt  snrdckgelMsen  und  dem  Unter- 
gang pmigQgaben  wird,  dorfte  Ananalnag  der  tfiäteren  Annaliaten 
sein*  Damit  steht  weiter  in  bedenklicher  Verbindung  die  schone 
ErsShlong  Ton  den  Tornchmen  Greisen,  die  Flucht  and  Rettung 
▼erschmflhend  von  dem  Pontifex  maximus  II.  Polins*)  dem  Tode 
geweiht  ihn  in  der  Stadt  von  Feindeshaud  zu  erwarten  beschlossen; 
auch  sie  bericlilti»  nur  l.ivius  und  Plutarch.  Doch  lässt  dieselbe 
auch  ohne  jene  Molivirung  durch  die  Knappheit  der  Lehensmittel 
auf  der  Burg  sich  denken;  es  kann  ininierhiu  sein,  dass  sie  nicht 
erst  spatere  Dichtung  ist,  sondern  schon  bei  Fabius  stand. 

12.  Die  endUfdi  einrückenden  Gallier  erbrechen  naehDiodsr 
die  Thore;  in  der  jttngeren  Veition  (Livios  o.  ad,  2.  c.  41,  4. 
c  44,  Plntareh  22)  steht  das  ooUinische  Thor,  durch  das  sie 
eindfittgen,  odSm. 

13.  Es  folgt  die  Sclileifung  tier  lliiuser')  und  die  Verheerung 
der  Stadt  diirrh  die  Fremden.  Eine  vvesentliclie  Differenz  ergehen 
die  Berichte  liieriiber  iiiclit;  nur  ist  es  Diodor  eij,'en,  dass  er  das 
Stehenbleiben  ^weniger  Häuser'  auf  dem  Palatin  hervorhebt.  Woran 
hier  gedacht  ist,  weifs  ich  nicht;  möglicher  Weise  an  die  casa 
Romulû  Sonst  wird  gerade  von  der  Curie  der  Salier  auf  dem  Palatin 
•beriidBrt,  dass  sie  im  gallischen  Drande  unterging*).  —  Die 


Liviiis  5,  41.  Die  schlechtereo  Haodscbrifttn  desselben  und  Plutarch 
St  machen  daraus  einen  M.  irabius. 

*)  Ditisr  e.  IM:  fiSir  «brceffr  wt$imtafifiéyaw,  Serviai  aar  Aen.  8, 652: 
«NMta  vmkumnt . .  aâêo  ut  quae  immuhn  nm  p^temU  mÜUmi  mmm 
âSimwmL  Nach  Plirtardi  &  32  winn  UaDca  daes  Jahns  die  Haaam  wie 
die  Pkhratgebiode  hnfssleUt  woideo. 

Die  Wundergeschidrte  ▼<»  dem  Lltous  des  Romains,  der  in  der  abge- 
brant)ten  Carie  der  Salier  nnversehrt  wieder  aufgefunden  wurde,  beziehen  auf 
den  gallischen  Brand  ausdrücklich  Lutatius  in  dem  pränestinischen  Kalender 
G.  I.  L.  I  p.  389,  Dionys.  14,  9  und  Plutarch  Gam.  32.  Dies  ist  also  das 
maximum  incendium  Giceros  de  div.  2,  38,  bO. 
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Tödlung  der  Greise,  wclrlie  in  ihren  Hilusern  silznid  ')  die  Feinde 
erwarten  und  die  bekannte  Ki  /ühlung  von  dem  M.  Papirius  findet 
sich,  wi(>  die  irüher  erörterte  ËiuleitUDg  dazu,  nur  hei  den  jüngeren 
AimaÜsleii;  die  Zahl  derselben,  aobtag,  bat  aUeie  Dio*). 

14.  Die  Behgenuig  der  Burg  beginnt;  die  GdUer  erMjen 
dabei  naeb  Diodor  beCrScfatUehe  VerloBte,  wSfareiid  Lirins  e.  43 

•  emen  abgeschlagenen  8tunn  aebildert 

15.  Die  Erzählung  von  dem  frommen  Kacso^)  Fahius  Dorsuo^) 
fehlt  bei  Diodor,  aber  höchstwalirscheinlich  nur  desshalb,  weil  sie 
mit  der  Belagerungsgeschichie  nur  lose  zusammenhängt  und  bei  der 
Epitomirung  fast  mit  Nothwendigkeit  fallen  musste;  eben  âe  kann 
wegen  ihrer  historischen  Bedeutungslosigkeit  in  Verbindung  mit 
ihrem  gentilieischen  Charakter  mit  Sicherheit  auf  Fabius  Pictor  m- 
rttckgefklhrt  werden.  Uebrigens  liegt  sie  in  doppelter  Passung  Tor: 
nach  Appiah,  der  ab  seinen  Gewahrsmann  einen  gewissen  Cansius 
(vielleicht  Gassius  Hemina)  namhaft  macht,  ist  Dorsuo  Ponlifex 
und  hegiebt  sich  vom  Capitol  hinweg  nach  dem  Vestalempel ,  um 
dort  <*inen  sacralen  Act  zu  vollziehen;  nach  Livius  dagegen  voll- 
zieht er  auf  dem  quirinalischen  Hü^el  eine  dem  fabischen  Geschlecht 
obliegende  Opferhandluug'^).  Obwohl  in  der  Kegel  der  appianische 
Bericht  unter  denen  der  sweiten  iUasse  dem  Original  am  nächsten 
kommtf  so  tritt  doch  das  gentilioisehe  Element  der  Enflhlung  in 
der  lifianisebeii  Version  weil  bestimmter  berf or,  und  es  steht  auob 


>)  So  Livins  und  Ovid  fast.  6,  363.  Weon  de  bd  Plutarch  aaf  den 
Markt  sitzen,  so  ist  dies  wohl  sein  Yereeben. 

2)  Bei  Zonaras  7,  23. 

*)  So  Dio  fr.  25,  5;  Gaius  bei  Uy.  c.  46.  52,  vielleicht  nur  durch 
Abschreiberfehler. 

*)  Das  Cognomen  beglaubigt  eine  neaerdings  in  Piaencste  gd^ndene 
aiehaiMbf  bstdutt  (Ronlil  notfsfa  wemà  18Tt  p.  96)c  L.  Smkari  \ 
Mi.  fi  Domo  (so). 

•)  Damit  ttiaMrt  warn  Yalerim  HndiMt  1,  1,  11  aveh.  Plant  I,  7, 16, 
fauofero  dieser  den  Qairiaal  nenai;  es  ist  weU  Uns  dessen  gMPöhalMie 

Confusion,  wenn  er  den  Fabius  zi;^leich  zom  Pontifex  macht.  Dasselbe  scheint 
bei  Dio  fr.  25,5  der  Fall  so  sein,  der  die  OerUichkcil  oicbt  aUwr  bezeichnet} 

doch  dörrte  dies  nicht  i^enugen,  um  Dios  Erzählung  auf  eine  dem  Appian 
analoge  (Juelle  zurûckzurûliren.  -  Jordan  Top.  1,192  denkt  an  die  Lujierri 
Fahiani ;  aber  deren  Heiligthum  lag  nicht  auf  dem  Uuirinal,  und  überdies  ist 
der  Luperkerdiensl  keineswegs  Ohiiegonheit  des  fabischen  Geschlechts  und 
gehört  überhaupt  nicht  zu  den  sacra  gmUHeia.  < 
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nichts  Wesentliches  der  Annahme  im  Wejj^e,  dass  in  diesem  Faü 
der  KOmer  uns  die  reinere  Ueherhelerun^'  anfliewahii  h.il. 

16.  Die  ältere  im  Ganzen  wohl  zuverJ4i«sige  Erzählung  der 
gallischea  Katastrophe  weifii,  dem  Wesen  des  unglücklich  geführten 
Krieg«  entspreebead,  ton  einem  Retter  Roms  flberall  nichts  *)  und 
aekhnol  keine  tmiilae  PenOnlkUteii  in  irgend  welcher  Weiee 
heeendew  aus.  In  diese  Lücke  setien  die  jangeren  Annalen  den 
CaoHttuB  ein,  den  sie,  rielleiehl  in  hewussler  Nsehdichinng  des 
hamerisohen  AehiUsa,  tu  dem  allseil  unMiibaren  Sieghriuger  stem- 
peln. Darum  musste  er  zunächst  während  der  Niederlage  an  der 
Allia  und  der  Einnahme  der  Stadl  fern  von  Horn  ^'ehalten  werden; 
was  in  d«  r  llias  die  Beleidigung  und  Erbilterung  des  Helden,  das 
leistet  hier  die  un^'erechte  Verhannung.  Der  der  Quelle  der  Inter- 
polation am  nächsten  stehende  unserer  Chronisten  lässt  den  Sieger 
von  Veii  nach  seiner  Verurtheilung  durch  die  Gemeinde  geradem 
die  Stadt  Terlassen  mit  der  *achilleischen  VerwOnschung',  dass, 
wenn  ihn  Unrecht  ngeltigt  sei,  der  Tag  kämmen  werde,  wo  die 
Heimath  seiner  bedOrfe^  —  Hier  nun  wihrend  der  Belagerung 
der  Bmg  führen  dieselhen  ffistoriker  den  künftigen  Retter  Roms 
auf  die  BOhne,  suniehst  indem  er  als  VerÜannter  in  Ardea  die 
BOiiger  dieser  Stadt  gegen  die  Gallier  tum  Kampf  und  sum  Si^ge 
führt.  Diese  Erzählung  kennt  Diodor  nieht  blofs  nicht,  sondern 
schliefst  sie  aus,  da  hei  ihm  die  Verurtheilung  des  Camillus  einmal 
als  zweileihaft  bezeichnet ,  sodann  aber  eine  Reihe  von  Jahren 
nach  der  ^^al tischen  kalastrophe  geseUl,  das  Exil  aber  ganz  über- 
gangen wird. 

17.  Schon  Diodor  kennt  das  Znnlcksrblafjen  der  in  das 
römische  Gebiet  einfallenden  Eirusker  durch  den  bei  Veii  versam- 
maltatt  Heerhanfen  und  die  durch  diesen  ersten  £rfolg  herfoiige- 
rufene  Hoftunng  dieser  Truppen  die  Heimathsladt  su  entselaen 
und  im  Ein?erstandniss  mit  den  Bdagerlen  die  Gallier  su  vei^ 


*)  Wemi  Aristoteles  (bei  iMutarcli  22)  von  der  Errettung  Monis  von  den 
OalKern  durch  einen  gewissen  Lucius  spiiciil,  so  geben  die  römischen  Be- 
richte dafür  gar  keinen  AnkoupfuDgspuokt,  falls  dabei  überhaupt  an  diesen 
KdtBokrieg  n  denken  ist. 

*)  Appian  ItiL  8:  fur^^air  tv^éfio^  tijr  *jfyOiïuor  cvjjr^r  inw9^- 
MM  VmfuiSmv  Em/MX»  hß  ttmt^.  Ebeaao  Plntardi  13:  <l«wy  i  Mx^Xà/ç 
èfèç  Hjxtyoç  bil  xovç  noUtaç  xai  fuiacràç,  Gencint  ist  lUas  m  240: 

Rwmm  XXIL  84 
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Ireibcîii.  Ein  mutliiger  Soldat  Ponlius  ComiDius  unternimmt  es  der 
bedriinglen  Besatziin;^'  Kuud«;  von  dem  bevorstehenden  Eutsati- 
Yenucli  zu  bringen;  er  durchschwiuml  den  Fluss'),  erklimmt  an 
einer  sieileo  von  dem  Feind  nicht  besetzten  Stelle  das  Capitol  ond 
gelangt  glOcklidi  auf  demaelbea  Weg  wieder  nrdek  in  dat 
▼on  Veii').  —  Die  SfMIteren  wiedeAolen  diesen  Reriebt  mit  na»- 
niehfochen  ZuStien  und  Variationen,  welehe  hanpteleUicfa  dwrnf 
auflgeben  den  Gamillua  in  die  EniUnng  su  verfleehten.  Bei  Diodor 
enchelnen  wohl  die  Magittrate  ak  beflAlfllhrend  in  der  Stadt  nnd 
ee  mtMs  also  auch  nach  dem  ülteren  Bericht  wenigstens  ein  TheH 
der  sechs  Kriegstribnne  aul  dem  Capitol  sich  befunden  haben'); 
aber  er  sclilieisi  <lie  an  sich  natürliche  Annahme  nicht  aus,  dass 
einer  oder  mehrere  der  Kriegstribune  mit  dem  Gros  der  Geretteten 
nach  Veii  gelangt  sind  und  diese  dort  den  Befehl  geführt  haben. 
Dagegen  stellt  die  jOngere  .Erzählung  bei  Appian,  Livius  und  Dio- 
nysios  die  yeientisclien  Truppen  nnter  das  Commando  eines  durch 
^e  freie  Wahl  seiner  Kameradai  xum  Befehl  berufenen  denturionen 
Q.  Gaedidus,  wobei  der  Name  dem  Bericiit  Ober  ein  die  gdliscbe 
Eatastrophe  verkflndendes  GMterwort*),  die  durch  die  fIBhraioaen 
Soldaten  vollzogene  WaU  des  BefeUababe»  vennutUioh  dem  Muster 
des  bdannten  Vorgangs  in  Spanien  im  J.  542  entlehnt  ist*)  und 


')  Kbcnso  Livius  c.  46f  9;  inatbans  cortiei  secundo  Tigert  ad  urbem 
defertur.    Plutarch  25. 

Das  Fraj^incMit  aus  Claudius  Quadrigarius  1.  I  (bei  Geilius  17,  2,  24): 
Cominitu  qua  ascenderat  descendit  atque  verba  Gallis  dedit  stimmt  gerade 
ebenso  mit  der  diodoriscbeo  BMeorien  e.  IIS:  tcarafiàç  ß  thq*  avtßti  wie 
mit  der  Jflngeren,  s.  B.  Livius  c  48,  10:  eaätm  degrestus,  eirtBchddet  also 
nicht  über  die  Frage,  welcher  Fassong  Glandiae  gefolgt  ist.  Anch  die  zweite 
Mcher  gcbteige  Stelle  bd  GdL  17,  2:  putahant  9&»  qui  im  fitrp  ^tpit  fwt' 
in  arce  erant  inter  se  commutationes  et  etmsiUa  facere  stimmt  zwar  gut 
SU  Liv.  5,  41,  11,  lisan  aber  sehr  wohl  auch  io  Diodor  14»  116  eingelegi 
werden. 

3)  Von  Rechtswegen  inusste  wenigstens  einer  dort  zurückbleiben  (St.  R. 
1,  645).  Als  Hefehlfiihrer  in  der  Schlacht  erscheint  Q.  Sulpicius  Longus  bei 
Cassius  Hcmina  (bei  Alacrobius  1,  lö,  21),  Livius  G,  1,  12  und  Verrius 
Flaccos  (bei  Gellins  5,  17);  denselbea  iasaen  wenigetano  Uvios  and  Pln- 
taieh  auch  anf  den  Capitol  das  Commando  fHUnea  wd  den  Tertrag  ah- 
schlieCnn. 

4)  Nach  Uvins  5,  32,  6  hört  ebi  IL  Gaeädns  d»  pivte  Amm»  das  Wort 
des  *Aius  LocDtins',  dass  die  Gallier  kommen. 

•)  Staalaiecht  1,  660. 
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die  Tendenz  sich  kennzeic  Imri  <lnn  li  dir  Wahl  de»  Führers  am 
den  VfMeraucn  des  II»'<m  «'s,  das  unler  CamiUus  Vcii  ersKirmt  halle, 
und  durch  dir  an  drn  Sief,'  des  Cardirius  ^'t'kiiiipUe  Betrachiiing, 
was  eine  solch«*  Tinjt|»r  crsl  unter  dt  r  Fuinung  th's  Camilhis  selhsl 
leisten  werde').  Die  Autlorderung  dieser  Soldaten,  vor  allem  ihres 
tapl'eren  nnd  siegreichen  interimistischen  Führers,  hat  zur  Folge« 
itaiB  GeraiilM  éêa  OkmMkkà  Ober  das  rtaiMilie  Bett  in  der  ¥om 
der  DicUiUir  erhtft*);  aber  ii  derea  HerMahmiig  gehen  die  jan- 
geren  Bcnehte  wieder  unter  rieh  aueekkander.  Nach  der  Rnaîntg, 
welehe  bei  Dioiiyaioa*)  forlie^^t  nnd  alt  stark  entateUte  Variante  auoh 
bei  Lifina^)  encheint«  flbeminaaiit  Camilliia  auf  die  Mafte  Atttord»* 


')  Liv.  c.  45.  7  :  tatitum  par  Camilto  dcfuil  aurtor.  c.  46,  6:  Caedidiis 
nf^iirc  se  roviiiiissurinn,  ntr  sibi  aul  deornm  auf  hoininuin  quisquain  im- 
pvriuin  finirct  potiiis  (/uum  ipstt  niernor  oriUnis  xui  posetTct  iinpcrutun  vi. 

^)  Auch  die  ca^ituliiii^cben  Fastco  fordcru  die  Dictatur  des  CamiUus  vuii 
364,  da  sie  die  von  38a  and  387  als  vierle  and  fiUifle  fihlen;  ebeaio  des 
DogiuD  G.  L  L.  I  p.  285,  da  es  eioen  Triumph  des  Gamillus  flir  dies  Jahr 
voranaaeUt  (S.  S34  Aom.  3)»  der  oline  Dietator  nidit  denkbar  ist.  Tgl. 
Arnes  5y  ttO« 

')  13,  6.  Es  kann  nicht  Sehuld  des  Epltoaiators  sein ,  dasa  hier  die 
Sendung  des  Gominius  und  die  römiache  Autorisation  fehlt;  denn  Dionysioa 
spricht  später  c.  7  von  jeoor  Sondiinp,  fasst  sie  ali^r,  wi«-  Hindor,  nis 
blofse  iiiilitarisclic  Benachriclitiguiig.  Diu  fr.  25,  8  ;j;if'lii  der  Sendiiiif;  des 
Cominius  die  gleirhe  Wendling:  aber  er  kennt  doch  auch  (fr.  25,  7)  die  Wei- 
gerung des  Gamillus  von  bich  aus  die  Dictatui  zu  überoehmeu. 

*)  e.  4ft,  11c  wimi  Jrdeam  legaU  ad  CmOkm  ^Mps  eioa  pwéumM 
mt  (^itoämtigü  wtéÊn  Übät,  nmfrbuprofeetim  abArdeaftumeaa^mit 
UgemUttam,  ptod  nee  iniusiu  popuU  mutari  finibu*  posset  nee  tUH  dietator 
MetitM  mispieta  in  «xerdin  habsro)  lata  tmiaia  lata  est  iktator^  ahsens 
äiehti.  Genau  genommen  freilich  liMt  litins  den  Caniillus  den  in  Rom  ge- 
feaslea  Senataaehluas  in  Ardea  abwarten  und  dann  nach  der  cinon  Version 
sofort  nach  Veü  zurUebemahme  der  Dictatur  absehen,  nach  der  and<  rn  noch 
so  lange  in  Ardea  verwcih'n,*  bis  auch  die  Couiitien  die  Rückberufung  aus  dnn 
Exil  beschbtsscn  liabrn  und  »lio  Iin  taiorcrnennuii^' vollzogen  ist.  Aber  dadurch 
wird  die  Darstellung  sinnlos:  warum  halte  man  in  Rom  auf  die  Botst iiatt 
des  Gominius  hin  blofs  den  Seoatsachluss  gefasat  und  nicht  auch  die  beiden 
Folgescie  ▼otgenonuBeoT  aad  wie  kam,  weaa  Gondsiss  blofs  jciiea  aartefcp 
bfackSe,  die  Mschiieht  "vaa  der  Verssban  der  l^slgesete  deai  üeeaa  aad 
«sirillas  sat  Aageascbeialidi  bet  Lirias  sieh  hier  wisehea  and  war  die 
DMErens,  die  er  sodaalet,  ia  der  That  die,  ob  Gamillaa  nngeheifiMB  oder  saf 
Aufforderung  von  Senat  und  Volk  die  Bidetur  übernahm,  oder,  was  dasselbe 
i»t,  ob  der  Sendung  des  Gominias  ein  politischer  Zweck  beigelegt  wild  oder, 
wie  bei  Diodor  und  Ilionjaios,  ein  blota  militänacher. . 

34* 


Digitized  by  Google 


532 


MOMMSEN 


rung  dps  Heeres  die  Dictalur;  was  freilich  nach  römischer  Ordnung 
schlecliterdings  unmrtjs;lich  war.  Nach  der  anderen,  welcher  Livius 
den  Vorzug  flieht  und  der  Appian  und  FMiilarch  folgen,  wird 
Pontius  Cominius  nach  Rom  gesandt  nicht,  wie  bei  Diodor  und 
noch  bei  Dionysios,  um  wegen  des  Enlaatees  mit  den  Belagerten 
in  Einverstandniss  zu  treten,  sonden  um  die  Rehabilitation  dee 
Gamilliis  durch  YolktbeiGhluM  und  dessen  Bestellung  smn  Dktalor 
zu  betreiben*).  Das  patriotische  Concert  des  tapferen  und  eAen 
UaterofBsiers,  der  seinen  Sieg  nur  dasu  benntit  um  seinem  alten 
Pddherm  sich  wieder  untsrmordnen,  und  des  eben  so  tapfaren 
und  edlen  PeMherm ,  der  als  Ardeate  mit  dem  ardeatisdien  Anf- 
gebot  die  Gallier  schlägt,  aber  die  Uebernahme  des  Oberbefehls 
über  die  Römer  vor  der  legalen  K<'stitution  und  Installation  ent- 
schieden aldehut,  haben  aus  der  kühnen  Schwimm-  und  Kletler- 
leistung  des  älteren  Herichts  eine  gralse  patriotische  Heldenaction 
gemacht,  welche  dann  in  der  freudigen  Einwilligung  des  Senats  und 
der  Bürgerschaft  ihren  harmonischen  Abschluss  ßndet.  Dass  auch 
hei  ihr  allerlei  staatsrechtliche  Dinge  unterlaufen,  die  ebenso  be- 
denklich und  nék  weniger  klar  sind  als  die  spontane  Dietatur  des 
Dionysios,  wird  man  einem  Poeten  fon  solcher  Lôstungsfttiîgfceit 
nicht  allsusehr  1tf>ehiehmen  dflrfen*). 

18.  Das  Wagniss  des  Cominius  brachte,  nach  Diodors  wei- 
terer Erzählung,  den  belagerten  ROmem  nicht  Rettung,  sondern 
neue  und  schwerere  Bedräugniss.  Die  Belagerer  hatten  dadurch 
gelernt,  an  welcher  Stelle  der  Burgberg  ersteigbar  sei,  und  sie 
säumten  nicht  davon  die  Anwendung  zu  machen.  In  der  That 
gelang  es  in  einer  der  nächsten  Niichte  einigen  ihrer  beherzten 
Leute  die  Höhe  zu  erklimmen;  die  Wachen  schliefen  und  nur  die 


Ob  als  Auftraggeber  des  fiOminiuR  Caediciiis  erscheint  (so  Livius 
c.  45;  Plutarch  25)  oder  Ganiiltus  (so  Dio  fr. '24,'7V  ist  ziemlich  gleichgüKig, 
da  die  Uebereinkunft  beider  nothwendig  voraulg«*lil.  Al»weichend  von  der 
sonstigen  Ueberlieferung  geht  nach  Fronlinus  Strat.  3,  13,  i  Cominius  vom 
Capitol  zu  dem  verbannten  Camillos,  um  diesen  um  Ueberoabme  des  Obeiy 
hcfeUs  m  hüten,  und  kehrt  auf  dn  GapitoL  ivilek. 

.  Dias  liviiis  Bericht  (5^41^  iber  Gimilliis  Bvcfcbenifting  aw  dsKEitt 
«id  das  dabei  vetkoamieede  Coriatgeseti  onhallbar  ist*  habe  ich  Fench.  1, 
272.  St.  R.  2,  3&  gezeigt,  aber  nieht  hinteictad  erwogen,  dass  diese  ganze 
Nachricht  ein  Product  der  jüngsten  Annalenttberarbeitung  ist.  —  Die  wider- 
sinnige jährige  Diciatur  des  CaoüUua  ist  webl  nichts  als  ein  Venehen  Pin* 
tarchs  (SL  ß.  2,  lö2>. 
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heUigen  Giase  dor  wiytoiiniiwiwa  Juno  Migteii  durcb  üur  Schmfr- 
tern  und  FM^dsdifaigen  das  Bindriagen  dor  Feind«  an.  Dadordi 
gewedLt  tiaf  der  tiqpfere  M .  MaaliiH  eben  neek  wr  rechten  Zeit 
«in,  im  dem  eraten  der  Eindringenden  die  Hand  abaohanen  nnd 
ihn  durch  einen  Stofe  mit  dem  Schilde  gegen  die  Braet  den  Berg 
bi nabzu werfen  ;  den  unmittelbar  folgenden  traf  dasselbe  Gescbick 
und  die  Colonne  der  Stürmciulen  floh  in  hastiger  Verwirrung  den 
Berg  hinab.  So  Diodor;  und  damit  stimmen  wesentlich  die  jilngereu 
Berichte  bei  Livius,  Dionysios,  Plutarch  und  sonst.  Was  sie  zu- 
fügen, insonderheit  die  Bestrafung  der  nachlässigen  IVtsten  und  die 
dem  Manlina  gewährten  Belohnnngen,  dürfte  ebenfaUa  Bestandtheil 
dea  aUeaten  Beiicbla  geweaen  nnd  nnr  von  Binder  weggnbaaen 
aein.  Naeb  einer  anderen  Veraion  dagegen  aind  die  Galliar  nicht 
auf  jenem  von  Geminina  gewieaenen  PHid,  aondern  durch  eine 
Mine  in  daa  Capitol  gelaugt;  wcdiei  wohl  die  Abaieht  obwaltete 
aie  in  den  Tempel  aelbet  und  ako  den  Gtnaen  niher  au  bringen. 
Dass  diese  Fassung  dem  Fabius  nicht  gehört,  zeigt  Diodor;  da  sie 
aber  bei  Cicero')  aullritt,  wird  sie  für  die  vorsullanische  Anna- 
listik  in  Anspruch  geuommeii  werden  müssen.  Vielleicht  ist  es 
eine  Remiuiscenz  aus  der  veieulischen  Belagerungsgeschichte,  die 
etwa  Piso  in  die  capitoHnische  eingefügt  hat^  wenigstena  die  Art 
der  Erfindung  sieht  diesem  gleich. 

Id.  Bern  Üteaten  Bericht  zufolge,  wie  er  bei  Polybios  und 
bei  Biodor  varliagt,  endigt  die  Belagerung  durch  gatlichen  Vertrag. 
Naehdem  die  Gallier ^  aagt  Pelybioa'),  aleben  Monate*)  die  Stadt 

')  Philipp.  ^,  20:  adesse  in  CapitoHo  iussit,  quod  in  teinplum  ipse 
nr.svio  qua  per  Gallornni  cuninilum  adsccmdit.  Ebenso  pro  Caec.  :{0,  88. 
Hridc  Versionen  keuiil  Servius  zur  Aeu.  8,  t)52:  Gallo»  aUi  per  cluineta  et 
iuca  aspora,  alii  per  ctmieulos  dicunt  aä^cendere. 

^)  2,  IS,  3  (augeführt  vou  Plutarch  de  fort.  Rom.  12):  yirofâiyw  é' 
mtfttonâafiaTùg  itul  w4hf  Ohtfirwp  iftfitAéttwr  <lp  r^v  x^Q^  ammv  tin 

intoHîXâw  êle  rlitf  ûhtiitu^.  Ferner  in  einer  dm  Boiem  in  den  Hand  ge* 

legten  Erinnerung  an.  die  GroCiitluiteo  der  gallischen  Nation  2,  22,  6:  iljç 
n4^»K.  .hnà  fA^vac  mQttéoeaniç  liXoç  i&tXoyri  *ai  fnià  /accroc  naça" 
êiwng  z^y  néXuf  S9Qav<noi  xai  àatMêig  i^^mç  jiiv  iàtpéhuw  éiç  riyy 

ohtëtay  inayrjX&uu.  Kiuilich  1,  ;<  :  tiqoç  ovç  rtonjaâuipoi 'Ptjfxaîoi  anov- 
âtts  xaï  dïtÛMattg  kvàoxovfUyag  l  aXâiats  *tù  ytyô/uyoi  ndXw  i^ç  tMTQtâêç 
iyxQttitïç. 

')  Diese  ZiHer  hat  dir  spätere  Version  festgoliallen ,  wie  Plutarch  c.  30 
zeigt.  Es  sind  geringfügige,  vielleichl  nur  durch  die  vcitichiedene  Zählang' 
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Rom  fn  éw  Gewalt  geittbi  Mtn,  IMmi  tie  mit  ëea  HMmra, 
éÊtm  Lage  ab  eine  fWEfveifeite  tegaatdb  ward»  vMilaast  éank 
«hiea  Binfoll  4er  Veaeter  w  ibr  cigCDea  Gebiet,  siali  finoiidaeW^ 
Keh  ab,  gaben  IIhmd  von  ftaien  Stflcken  nnd  ana  gmem  Wittan 
4ie  Btadt  sortck  ond  zogen  nnbcachadigt  mit  ihrer  Beute  (tiqtHua) 
lieini.  Die  Römer,  erzSAilt  Diodor,  schickten  wegen  eines  Abkom- 
nieiis  Gesandte  an  die  (jallier  und  diese  Uelsen  sich  dazu  licrbei 
gegen  Einjd'.uii?  von  1000  Pfunden  (ioldes  die  Stadt  zu  veilassen 
und  aus  dem  römischen  (icbiet  abzuziehen.  —  Die  umgesJal fen- 
den  Annalisten  haben  zwar  den  liern  dieser  ehrlichen  und  «  in- 
fecben  ErafthluDg  IVsi gehalten,  aber  sie  dennoch  durch  vieltache 
ZnaMse  verdimkeit,  ja  in  ibr  Gegenibeil  varkefart  Data  die  Hiw» 
gertnolb  der  Belagtrian  die  niehite  ürtacbe  dar  Ga|Mtnbtien  ge- 
weaen  tel^),  Itt  tnch  arit  dar  dteran  Evalbbnig  Tareinbar.  Dntt 
die  nlchtte  Dnaehe  ihrer  Annahme  durch  die  Gallkr  die  Di?ertion 
der  Veneter  geweten  tei,  erMiren  wir  nnr  ans  Polybiot;  bei  den 
Spateren  tritt  dafOr  die  Pestilenz  ein,  die  das  gallische  Heer  heini' 
gesuclil  lialie*),  welcln'  ül)rigcns  auch  in  dem  ällern  Herieht  neben 
dem  Eiulall  der  Veueter  geslamlcn  haben  kann  und  nach  der  Lage 
der  Dinge  wahrscheinlich  genug  ist.  Dagegen  ist  uuzweilelhaft  alles 
fireier  Zusatz,  was  die  Späteren  ?ou  dem  Dictator  Camillus  berichten, 
der  nun  hier  seine  Schuldigkeit  thun  muss:  seine  Intervention 
während  des  Zuwtfgens  des  Goldes,  ttin  Doppelsieg  erst  in  der  Stadl 
aalbat  and  dann  an  der  gabitchen  Strafte  tind  handgreifliehe  Fabeln, 
detgieidben  tein  Trinnpb*).  ChartkterittitGh  genug  raum  «iedor 

der  nicht  vollen  Monat«*  hf rhri^cffihrtc  Variant<>n,  dass  Varro  bei  Nonius 
p.  498,  die  Kpitonio  des  Livius  5  (er  selbst  schweigt  darüber)  und  Florus 
1,  7,  t5  (daraus  Orosius  2,  19)  sechs,  Serving  zur  Aen.  8,  652  *a<ltt  volle 
Mouate'  augeben.  Da  der.  Tag  der  Scblaclit  der  18.  Juli  ist,  so  liihrt  dies 
lar  dM  Ablag  der  GtMItr  aaf  lütte  Feltoar  (Phrtaicb  Cmb.  30);  dazu  passt, 
due  die  Bebgcrang  oach  PIvtaidi  28  ta  den  Heilktt  flUlt,  dagegen  eielit  be- 
aoadtm,  dtw  dit  PepMftigito  dtt  5.  Jali  nach  Vtn»  %,  18  nidit  Inge  ntth 
dm  Abang  der  GalUtr  bllta. 

>)  So  bei  Livius  u.  A.  m.  BgfBtiligt  Nt4ittn  gtbtn  Oiid  fMt  6,34181. 
and  Servitts  sur  Aen.  8,  652. 

'^)  Diese  an  die  Localitäl  der  husta  GaUiea  angeknüpfte  Erzählung  kennt 
auch  Varro  I.  L.  5,  151),  aber  in  etwas  veränderter  Wendunfp:  liiernacli  ist 
sie  benannt  von  der  Verbrennung  der  uadi  dem  Abzug  der  Gallier  von  Rom 
dort  zurückgebliebenen  Leichen. 

9)  Von  diesem  spricht  Plutarch  c.  30  tod  das  Elogium  (C.  1.  L  I  p.  285) 
ttlat  Iba  vomat;  bti  Uftat  Mdt  er,  voU  nur  tat  ZaMl, 
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das  Staatsrecht  dem  patriofisclien  Geschichfsverhesserer  das  Rüst- 
zeug' liefero  :  der  mit  den  Galliern  von  den  Kriegstribunen  abge- 
schlossene Vertrag  ist  nichtig,  weil  diese  nach  EioseUuDg  das 
OictaUws  dafür  nicht  mehr  compétent  sind.  Vod  den  »iietigeB 
aalM$9ot&metwk  Dilfanniai  verdiAnt  mr  Erwünimg,  da»  die 
•ke  Zilhr  des  Lösegeldes  tm  1000  PHnod  Ooldee  noch  bei  Linns 
uad  nntvoli  restgchaltm  wird,  dageg«i  hm  Veno*)  und  bei  B»- 
Ufmoê')  der  doiipelte  Being  encbeint.  Diese  Abweiehnng  knüpft 
aogenseheinlich  an  an  die  wabraoheinfieh  von  den  Feinden  des 
Pompeins  heriilbrende  Anekdote,  dass  unter  -dessen  drilteni  Coii- 
snlal  in)  J.  liVl  das  von  C.aniillus  im  Jupitertempel  niedergelegte 
Gold  und  zwar  im  lietrag  von  2000  Pfund  verschw iiiuleu  sei^). 
hieser  SUuHklatscb  scheint  Varro  und  andere  Spätere  bewogen  'lü 
haben  die  allüberlieferte  Zabi  abzuändern. 

20.  Der  zusammenhangende  Jahrestiericht  Diodors  schliefst 
ab  mit  dem  >Viederaufbau  der  zerstörten  Stadt.    Die  Gemeinde 
'  lieferte  auf  ibre  Kosten  den  Bauherren  die  Ziegel  und  gab  den- 
selben, ohne  Zweifel  innerhalb  gewisser  gesetzlich  normirter 
Schranken^),  die  Grensferielsung  frei;  an  jene  Anordnung  knOpfte 

Bei  MootM  p.  238:  m§H  p9nâo  êuo  wdMa  tmftmni  «•  oêdHu» 

mttis  et  malronarum  omamtmtti* 
»)  25  Talente:  Dion.  13,  9. 

^)  IMinius  33,  1,  14:  ccrtf  citm  a  Califs  capta  urbe  pax  emeretuTp 
lion  plus  ifi/am  )f  //.  I'/firi  potut'/'c.    net-  i^/ioro  duo  milia  p.  auri  périsse 
Poiiipt'i  Irrlin  (■<>f/si//t//u  r  Capitolini  loris  sn/io  a  Cumillo  ihi  coudita  el  idea 
a  plcrisque  vuusUinuri  duo  inilia  p.  collala,  sed  quod  accessit  cv  (ïallorum 
praeäa  fuit  detractumque  abiisin  parte  captae  urldê  dektbris.  Die  pleriquß 
tied  elëalier  eben  Vano  end  die  ihBi  folfeaden,  wie  Uenysios;  dieAmglfll- 
cheof,  wdehe  PUnint  ▼enecht«  mag  von  Uun  adkst  iMnfthftn  oed  dttrah 
YanesAeefltenng,  dais  ditRtawf  dtsUetgdd  «u  dcnTMnpela  eotttOBuaea 
hitten,  insofern  angeregt  sein,  alsPlinlea  dies  auf  die  cnpiinlitiiscbeo  Tempel 
belog  und  dadurch  auf  die  von  den  Galliern  in  den  Tempeln  der  Stadt  lelbat 
gOBachte  Beule  geführt  wnrd.  Sachlich  wäre  freili<  h  dabei  noch  zu  erwäpen, 
dass  der  Ueberliefeiiinij  zufolge  das  Göhl  und  Silber  aus  der  SU'uit  auf  die 
Burg  geüiichlel  war«!,  vvotx  i  vorzugsweise  au  die  Tempelsciiätze  gedatlit  ist 
(Liv.  5,  5Ü,  6).    Vgl.  mein  runi,  Müiizweseu  S.  lOü.  —  Uebrigens  giebt  es 
auch  eine  Version,  wonach  das  Tempelgoid  für  das  Lösegeld  überhaupt  nicht 
angegrifiGeo  ward,  weU  die  Matronan  dalBr  rielralen  (Ut.  5,  50). 

«)  WahndwiDUch  iai  dies  daraef  so  besohfiakco,  daai  die  (Snoae  gegen 
dieöflSeiillichaSlfafae  eieht  stieeg  etagehaUaa an  weidoi  bieiidite:  daaa  »an 
dm  Eigaelha»ani  Nacfabaagmnditidun  gegealbar  die  Gfeniftberaehreitang 
gestattet  haben  soll«  Ist  weaig  glaablidi. 
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sich  als  bleibende,  übrigens  schlechthin  unbekannte  und  nicht  recht 
f«ntandliohe  Institution  die  EiitfOhrung  der  ^BOrgerziegel'*)«  an 
diese  die  ttttordentlkhe  und  kramme  Beschaffenheit  des  StiifiMn- 
netses  des  spitsren  Rom,  wekhes,  wie  Lifios  (c.  &&,  5)  berfor- 
M>t,  dem  Kloakennelz  nicht  mdur  entsprach  nnd  sich  dadoreh 
als  jüngerer  Entstehung  kennzeichnete*).  —  Von  dieser  ^edo* 
rischen  Meldung  weichen  die  übrigen  Berichte  nicht  wesentlich  ab; 
ob  die  einzelnen  in  dem  ältesten  fehlenden  Züge,  zum  Beispiel 
dass  der  Wiederaufbau  binnen  eines  Jahres  vollendet  war,  von 
Diodor  weggelassen  oder  vielmehr  spätere  Ausmalung  sind,  ist 
nicht  zu  ermitteln.  Dasselbe  gilt  Yon  den  sacralen  und  politischen 
MafsnaimMii,  die  nach  den  Späteren  durch  ,  die  Katastroplie  iier- 
forgenifeii  worden  sind,  der  ßipiation  der  Tempel,  der  Weihnng 
desjenigen  des  Mars  (Liv.  6, 5)  am  capenisdien  Thor,  dem  mit  den 

*)  ^/Mtfjf ,  ngt  IK4idor,  MiQtifMv  ^•qnytiw,  uS  ftixQ*  ^ 
hxmtu  tMiiftm,  Nicht  ml  deutlicher  ist  die  Inschrift  spartanischer  Ziegel 

(Mitth.  des  athen.  Instituts  2,  441):  nXh&ot  âafioaiat  mua^9ijxaç  ItxI  KaX- 
UxçÔTioç  igyuiya  Nixaai(oyoç.  Auf  jeden  Fall  wifd  an  oogebrannte  Ziegel 
zu  denken  sein  (Jordan  Top.  1  S.  16>i  wanm  gerade  an  Sachiicgel  (das. 
S.  533  A.  ♦;!),  sehe  ich  nicht  ein. 

^)  Wenn  Jordan  (Topographie  1,  483)  die  I>etaiis  des  Wiederaufbaus 
der  Stadt  nach  dem  gallischen  Brande  *im  Wesentlichen  misslungene  Erklä- 
'rungen  späterer  Zustande'  nennt,  so  geht  diese  Kritik  ül»er  das  rechte  Mals 
hinaus.  Gewiss  hat  eine  auch  nur  einigermafsen  gleichzeitige  Aufzeichnung 
der  Details  dieser  Katastrophe  überhaupt  nicht  stattgefunden;  jene  Angaben 
sind  nmieiat,  als  was  ale  auch  bei  IModor  deotUch  sich  adher  baekhMB, 
RackaeUftsae  ans  den  InstitirtioMn  und  der  Ortabesahaffenheit,  wie  die  apft> 
tcmi  RAflMT  aie  ana  dgeacr  Anachaiiinig  kanatao.  Aber  dasa  lo  jener  Zelt 
die  ^Bfirgeniegel'  aofkanen,  kann  wohl  üeberttefenmg  adn;  «ad  ein  Yer- 
ettadlger  Römer  der  hannibaüschen  Zôt  koanle  mit  gateni  Gnmd  ana  der 
UoregeUnäfsigkeit  der  Strassenfrealen,  wie  er  sie  täglich  tot  Aogen  hatte, 
aus  der  Abweichung  der  Kloaken  von  dem  Lauf  der  Strassen,  denen  sie  doch 
bei  ihrer  ersten  Anlage  im  Grofsen  nnd  Ganzen  entsprochen  haben  müssen, 
auf  einen  tumultuarischen  Wiederaufbau  der  i^^'sammten  Stadt  schlielscn. 
War  aber  der  Schluss  rirhti;^,  auf  welche  andere  Katastrophe  konnte  dieser 
Bau  zurückgeführt  werden  als  auf  die  nach  der  Alliaschlacht?  um  nicht 
geltend  zu  machen,  dass  die  Zurückführung  des  Neubaus  der  Stadt  ant  die 
gallische  Katastrophe  mehr  als  jeder  andere  Vorgang  Jahrhunderte  hindurch 
in  mflndlichar  Tiaditien  aelbehalten  werden  konnte;  Mir  ist  es  krineawags 
crandUeh,  wie  man  diese  Mttheilaagen  als  Wglich  ansanunaogebettelt' 
nnd  ab  'sehülcriialle  ErkUnngsveiMche'  bei  Seite  werfen  kann;  gerade  im 
degcmheil  geben  ale  aachUdie  Meidangen,  die  eanat  oirgenda  an  flndeo  sind, 
nnd  sengen  von  Tentlndigem  ürtheiL 
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Caeriteo  abgeschlossenen  FreundschalUfertng,  der  Anordnung  dor 
capiloliaiaelien  Spiel«  and  der  GrOadug  eiaes  daftlr  beetiiinniHi 
capHolunciien  CeDegimiiey  der  Weibnng  d«B  Altm  des  Ain 
ootMt,  der  Einreihnng  der  Dtten  des  Avstvgt  nnd  der  SeUielit 
nitar  die  UnglOckstage.  Diodor  erwähnt  davon  nur,  und  auch 
die»  ah  mi>ichere  Tradition  {Xtyovai  ii)'tg),  das  den  römischem 
Krauen  zum  Dank  für  ihre  Beisteuer  zu  dem  Lösegeld  von  der 
Gemeinde  verUeheue  Fahrrechl'j.  —  Sicher  späterer  Zusatz  ist 
das  angebliche  Project  einer  Verlegung  der  Gemeinde  von  Rom 
nach  Veil  nnd  dessen  Verhindemng  durch  den  Dictator  GamiUuft. 
Et  modbtp  den  SohriftateUm  tm  Aoagang  der  Republik  wohl  an- 
geaeaaen  eracheinen  die  Untrenabarkeit  der  Römer  veu  Rom  In 
dieeem  prägnanten  Falle  draatiach  in  Seene  ni  aeHen;  an  eehte 
Ueberlieferung  ist  schon  darum  nicht  m  denken,  vireii  ein  nicht 
zur  Ausfuhrung  gelangender  Plan  in  dieser  Epoche  sicherlich 
keinen  Weg  in  die  römische  Chronik  fand. 

21.  Es  folgt  hei  Diudur  noch  unter  demselben  Jahre,  aber 
offenbar  dem  Folgejahr  365  angehörig,  die  Erzählung  von  den 
Siegen,  die  die  Rflmar  und  insonderheit  M.  Furiua  Gamillna  ala 
Dictator  Ober  die  Volaker,  Aequer  und  Etmaker  cffochten,  im 
weaentlichen  ao  wie  aie  auch  liriua  6,  2.  3  und  Plutarck 
Cam.  33  enlhlen.  Wir  können  dieae  mit  der  galUadien  Kata- 
s(roph<>  nicht  zusammenhangenden  Vorgänge  bei  Seite  lassen, 
haben  aber  noch  die  merkwürdige  Erzählung  zu  erwägen,  die 
Di(»(lor  hieran  anknüpft:  t(Zv  ctJitXr^Xvd^àtwy  Fahxtiuv  aiio 
'FwfAViç  Oveâaxiov  ti^v  nàkiv  aiffifiaxov  ovcav  'Fittiiaiwv  jcoq- 
&ovrrtap  int^é(At»oç  awmç  i  owoxçarùtQ  wvç  Ttleiarovg 
anoHteivaç  trjç  ànooiuwjç  Ttâatjç  ktv^wüsv,  èv  ^  wai  %è 
Xfvoioif  ru»  Q  elkjçêiaaw  [eiç  jE^fii^t^]  naU  oxMp  anarta  s« 
êifjpftaafiiva  xova  ti]y  tîjç  nokmç  alùf0uf»  Trotx  solcher  Grob- 
thalen  hatten  die  TVibune  aua  Neid  aeuen  Tnumph  verhindert* 
Nacli  Einigen  aber  habe  Camilhia  Tiehnehr,  und  zwar  mit  weifsen 
li(i>>rii,  ulur  die  Elrusker  (nicht  die  Kelltnj  triumphirt  und  sei 
zwei  .lalire  darauf  deswegen  zu  einer  Geldstrafe  verurtbeilt  wur- 

')  So  inaif  auch  der  Gewährsuiann  Pliitarchs  erzählt  haben,  da  dieser  an 
die  Ht'islt'iier  zu  «loui  apollinischen  Weihgeschenk  den  Ursprung  der  Leichen- 
reden auf  Frauen  knüpft.  Livius  dagegen  verbindet  umgekehrt  die  Beisteuer 
xhb  apoUiiiiëcheo  Gescheak  mit  dem  l^hmeht  (c.  25),  die  xen  Lteegeid  aut 
dco  Laadatboeo.  Vgl.  Staatsieclit  I,  377. 
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des.  Endlîcfc  smmi  mdi  ^  Bach  Apslien  gdngtMi  Keto  nif 
dom  BeÛDWQge,  es  sobeint  ton  den  CacriteD,  nîedergehaiieD  war- 
den. —  Von  dieser  Enadihiog  als  solcher  wissen  die  jüngeren 
AnnsKsteu,  ubgeseheo  von  dem  Triunipb,  den  sie  acceptirt  haben, 
unter  dem  J.  365  nichts.  Auch  in  den  sonstigen  zerstreuten 
Erwäbnuiigen  erscbeint  sie  jiirgeuds  mit  einziger  Ausnahme  der 
merkwürdigen  Nachricht  bei  Servius  (zur  Aen.  6,  826):  Camillus 
absens  dictator  est  fat^us,  cum  diu  esset  apud  Ardeam  in  exilio 
propter  Veientinam  praedam  non  aequo  üm  dmsamf  et  GaUos  iam 
abewiu  secutm  eet,  fttibue  mUremptis  murmn  mm  maptîr  et  sigmt, 
fMOtf  eiMi  tlfte  üfpendiieet^  ävimi  wmm  deHt^  mm  Fuaienm 
dkOmr,  fnad  iUk  amum  fenntim  ett,  foet  kec  kmum  fmtim 
reüH  m  exHium,  nndSf  rs^olNi  noenm  eic  Da  in  diesen  Yiigîl- 
oannienlartti  nicàt  selten  weit  von  der  gangbaren  Enahlnng 
sich  entfernende  und  snm  Tbefl  recht  alle  Nachrichten  ttber  die 
frühere  Geschichte  Roms  auftreten,  wie  denn  Servius  der  einzige 
ist,  l)ei  dem  ausser  Cicero  die  Gallier  durch  eine  Mine  in  das 
Capitol  gelangen,  so  dürfen  wir  auch  diese  Erzählung  luiluMieiiklich 
mit  der  diodorischen  combiniren*)  und  namenthch,  auf  sie  gestützt 
und  ferner  gesUàUt  auf  die  bekannte  Zerrüttung  der  von  i)iodor 
aufgeoommenen  römischen  Eigennamen,  für  den  offenbar  verdor- 
benen Sudtnamen  Uêcav^  herateUeo.  £s  bestätigt  sieh  dies 
weiter  dadurch,  dass  die  von  Rom  beimgeluhrten  Gallier  nur  die 
Senonen  sein  nnd  diese  im  1.  366  nicht  weU  anderswo  gesneht 
werden  können  als  in  ihrer  Heimaih;  und  die  Stadt  Pisaarum  liegt 
ioi  Gebiet  der  Senonen*).  Freilich  kann  diese  Stadt,  Ober  deren 
Sltere  Geschichte  wir  nichts  wissen,  in  Wirklichkeit  damals  nicht 
wohl  mit  Rom  verbündet  gewesen  sein  ;  aber  hier  handelt  es  sich 
ja  um  i'ine  Erliudung,  und  wer  die  Revanche  dichtete,  konnte  füg- 
lich auch  für  Pisaurum,  etwa  in  ahuliciier  Art  wie  dies  bei  Clusium 
geschehen  ist,  ein  römisches  Büudniss  zu  Wege  bringen.  Auf  eine 
von  Born  entiemtare  norditalische  Stadt  musa  Diodors  Angabe  unter 


')  Usait  soH  natOdidi  nicht  gwagtseio,  daflaSemasdietelbeansFabiss 

geschöpft  hat,  was  vielmehr  nicht  möglich  ist,  da  dieser  die  Verbannung  des 
Camillus  überall  nicht  kennt.  Vielmehr  liegt  irgend  eine  aus  dem  ältesten 
und  den  jüngorcti  ßt  richttnt  zusammengestellte  Klitterung  zu  Grunde.  Ca- 
nüUüs  freiwillige  Hückkclir  in  die  Verbannung  begegnet  nur  hier. 

^)  Nach  Liv.  5,  35,  3  reicht  dasselbe  vom  Uteus  (bei  Itaveona)  bis  zum 
Aesis  (bei  Ancona), 
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aàko  UimiiëeD  bciofMi  werden;  mà  im  itmm  gtnsM  Gebiet 
Um  Ui  jener  Bj^die,  geschkhtlkh  bemehlet,  ton  rltaiiÎMlier  Sfoii* 
■■cliie  OberiMupt  MdM  die  Rede  tain,  ee  ém  m  ineofarn  licinlieli 
gMcbglttig  ist,  ob  man  bier  an  Voliinil  denkt,  nie  dies  Öfter 

geeeheheii  ist,  oiier  an  eine  transapcnninische  Stadt.  Die  kindische 
F]lyin(»lo^ie  endlu  Ii  passl  wenigstens  ebenso  gut  lür  die  älteste  wie 
dir  die  jdn^'sle  Kporlie  der  Annalislik.  —  Dass  ilberhaiipl  diese  dio- 
duhsche  Erzählung  von  Anfang  bis  zu  Ende  erfunden  ist,  bezweifeii 
heute  niemand');  aber  nicht  viel  weniger  sicher  erscheint  es  mir, 
das»  dieae  Erdichtung  der  Periode  vor  Fnbins,  der  nksht  ttffenlH 
liehen  pontidealen  Chroniatik  «ngehait,  eehon  daram»  «eil  der  ge- 
wiaa  irrige  GUnbe  von  dem  seil  jener  Mt  Im  Gajpitol  nufbennhr» 
ten  groTsen  GoMeehats  ein  ganz  allgemeiner  gewesen  iat  nnd  noch 
in  Caesars  Zeit  in  der  praktischen  Politik  eine  Rolle  gespielt  hat^. 
Ks  ist  die  älteste  Form  der  (!amillusle}?i'nde  :  er  ist  hier  der  Racher 
Horns,  Si*hhi^*t  die  fiallier,  die  Born  belagert  und  zerstört  hatten, 
in  ihrer  eignen  ileiniatli  und  nöthigt  sie  das  einst  auf  dem  Capitol 
ihnen  zu^^ewo^^ene  Gold  wieder  den  R4kmem  luzuwägen.  Ais  dann 
an»  dem  Racher  Roma  der  Retter  gemaeht  nnd  der  tapfiere  Feld* 
herr  in  dem  Siegbringer  Achillea  nmgcalaltet  ward,  wnrde  ea 
ntMhig,  wie  diea  froher  gezeigt  wavd,  annlehat  ihn  hinter  die  Scene 
an  bringen  nnd  ihn  von  Rom  fern  in  halten»  bi»  die  Gdhhr  auf 
das  Höchste  gestiegen  war.  Darum  wurde  der  Scfaimmeltriumph 
des  Kamillus  aus  dem  .1.  3()5  in  das  J.  358,  der  Prozess  des  Ca- 
millus  aus  demseibeu  Jahr  in  das  J.  363  versetzt  und  beide  an 

>)  Unter  den  Alten  wird,  abgesdiCB  von  Polybies,  die  RackgewinoaDg 
des  gallischen  Goldes  dnrch  CamlUns  fiberhaupt  nicht  in  Frage  gestellt.  Eine 
Aosoahme  maebt  nor  die  von  Sneton  Tlb.  S  anflwhallene  Eitililang,  diss 
der  Snuomvatcr  der  LMi  DruH  wer  gentint  ist,  wiassn  wir  nicht 
als  Statthalter  von  GsUea  den  KfUaaleldheiio  OMm  edegt  nnd  davon 
seinen  Beinamen  gewonnen,  ferner  das  von  d^  Senonen  den  BiSmern  abge- 
nonimeiu'  niid  keineswegs  von  Camillas  ihnen  wieder  entrissene  Gold  auf  das 
Capitol  /.iiriirkgebracht  habe.  Aber  dies  ist  nicht  voraossetsongslose  Ge- 
tchichtskiiMk,  sondern  gentilirische  (îeschichtsfaischung. 

-)  Wxc  'tx^mvaTtt  ^Qtjfiaifc,  u  q}aaiy  éni  KiXtoïç  nâ^ai  ah'  «ç«  âtifÂooii;f 
ii;ft]yui  ut,  attXtxtiv  (ç  fnfidif  fi  fir,  KtXtucàç  nôXe/noç  (~  tumulttts  Gal- 
iiii/s)  tniot  (Ajtpiiin  b.  c.  2,  41  vgl.  v.  138)  und  deren  Bann  Caesar  durch 
seine  Besieguug  der  Gallier  gelöst  zu  iiabeu  behauptete,  werden  zwar  von 
Appian  auf  das  ««fartiftn  êonetiu*  bezogen;  aber  es  macht  dies  so  grofse 
Schwierigkeit,  dass  um  lint  versnclit  wire  Appians  EMhhtag  von 
tmrmm  Heesimarivm  auf  |«Bas  Kalteageld  aa  ^/kmrnpn, 
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die  ErolMnmg  fan  Veü  aa^eknflpft;  fenrar  Veitemiiig  hoi- 
luerftuideDf  die  Dictalnr  iwir  im  i.  865  beMnlleiii  abw  Mich 
auf  364  Qbirtngiii,  endlich  die  RflekgewimiiiDg  dee  Loeegildet 
nod  der  Beute  in  den  Scfalussmoment  der  Katastrophe  selbst  und 

von  Pisaurum  nach  dem  Capitol  verselzl.  Der  Historiker  kann 
nicht  umhin  dies  alles  Lüge  und  Fälschung  zu  nennen,  eheuso  wie 
jene  grofsartige  Verkuüptuug  von  Schuld  und  Strafe,  welche  durch 
die  Identification  der  pllichtwidrig  tapferen  Gesandten  und  der 
Feldherren  der  Alliaacblacht  erreicht  worden  ist;  aber  er  darf  be- 
dauern, dass  der  naoMnlose  Urheber  dieser  in  ttohyieischem  Stil 
gehaltenen  Umgertidtang  der  lieberhefening  niiàt  statt  der  AnnaUn 
Tiefanefar  Pritexlaten  gesefariehen  hat 

Es  fragt  flieh  schlielUichy  oh,  wenn  die  EnflUiing  von  der 
RüokgewiuMng  den  Mdea  an  hei  Fafaioa  alahd«  wie  wnr  sie  hei 
Diodor  lem,  Felyhios  dem  Fflbtiis  naehenlhleMl  niehta  deato 
weniger  den  Ausgang  der  Katastrophe  berichten  konnte,  wie  er 
ihn  berichtet  hat.  Niese  leugnet  dies;  ich  meine  mit  Unrecht. 
Auch  Diodors  Erzählung  zufolge  sind  die  Senonen,  wie  Polybios 
sagt,  nach  der  Capitulation  Roms  im  J.  364  unverletzt  und  unge- 
scbädigt  mit  ihrer  Beute  nach  Hause  gelangt;  dass  sie  diese  im 
Folgqahr  in  einem  andern  Kriege  wieder  einhttfirten,  ändert 
dann  strong  genonunen  nichts.  Aber  auch  wer  dies  nicht  ein- 
itanen  mOefate,  wird  doch  nicht  hestreiten  kOnacD,  dass  Polf- 
hioB  diese  Erslhlnng  mar  dann  herttcksichtigeii  durfte,  wenn  er 
sie  für  wahr  hielt,  und  da»  er  athr  gate  Grande  hatte  dies  nicht 
in  thnn.  Die  naive  GrOblichkeit  der  Fälschung,  wonach  ein  Jahr 
nach  dem  Kriege  fern  von  Rom  die  ganze  wahrend  der  sieben 
Monate  gemachte  Beute  sich  noch  beisammen  liudel,  um  mit  einem 
Schlage  wiedergewonnen  zu  werden,  springt  doch  wahrlich  in  die 
Augen.  Polybios  durfte  woiil  darauf  anwenden,  was  er  anderswo 
sagt:  ovx  {ifiyt^a^p  0aßiov)  evsm  v^s  nixf^avâirjTOç  toiv  eigi]- 
ftivaty  ayuivivjv f  firj  Ttiatevd-f^  noQct  naiv'  fiev  yixQ  [/taçà] 
%ovtiav  aloyia  nai  xê»(^  èfi^ç  l£^^0attH;  ovvv)  âi  avt^ç 
dtwocv«  •^eùt^îgém  na^  %oXg  htvyjipnfovvt».  In  der  TM 
mochte  ich  ghnihen,  daas  die  nachdrtIcUiehe  Betonung  der  unge- 
störten Hehnkehr  der  Gallier  im  VoUhesitz  der  gcamachten  Beute, 
die  er  seinen  Galliern  in  den  Mund  legt,  eben  hervorgegangen  ist 
aas  einer  ReminiscenE  an  die  annalistische  Erdichtung  und  einen 
stilieu  Protest  des  kiitischeu  Pragmatikers  gegen  dieselbe  eiü- 


Digitized  by  Google 


mE  GALLffiCaS  KATASTBOPHE  Ml 


■dÜMfrt.  Auf  jeden  Fall  bttte  Polybies  gnlM  Grand  diese  Er^ 

Zählung  entweder  als  nicht  zur  Sache  gehörig  oder  gar  als  erdichtet 
abzulehocQ  und  also  eben  zu  schreiben,  wie  er  geschrieben  hat, 
auch  wenn  er  bei  Fabius  dasjeni^^e  in  weiterer  AuslühruDg  las, 
was  wir  bei  Diodor  iu  knappem  Au&zug  üoden. 


Fassen  wir  zusammen,  so  dürfen  wir  für  den  Fîericht  des 
Fabius  alles  in  Anspruch  nrliinen,  was  Polybios  und  Diodor  über 
die  gallische  katastrophe  melden.  Ob  diejeni*;en  Nachrichten, 
welcbe  bei  Diodor  nicht  sieben,  aber  mit  seinem  Beriebt  sieb  ver- 
tragen, von  Diodor  weggetawen  oder  von  Späteren  hinzuerfunden 
sind«  ist  in  vielen  Fällen  gar  nicht  und  nur  in  wenigen  mit  völ- 
liger Sicberiieit  m  entscheiden.  Dass  0iodor  vieles,  was  er  bei 
seinem  Gewährsmann  fand,  nicht  aufgenommen  hat,  ist  allerdings 
sicher  genug;  schon  aus  Polybios  kunen  Erwähnungen  können 
wir  das  Aufgebot  der  rOmischoi  Bundesgenossen,  die  siebenmonat- 
liche  Dauer  der  Belagerung  und  die  Diversion  der  Veneter  er- 
gänzen, und  dass  die  Erzählung  von  Dorsuo  aus  Fabius  her- 
rührt, wird  kaum  jemand  bestreiten.  Auch  zeigt  sich  in  den 
seltenen  Fidlen,  wo  wir  Diodors  Quelle  besitzen,  zum  Beispiel  iu 
der  Wiedergabe  des  karthaj,'ischen  Soblnerkriegs  nach  Polybios, 
bei  ihm  eine  sehr  weitgehende  Zusammenziehung  der  Vorlage. 
Wenn  also  die  Kritik  es  forderte  jede  dem  fahischen  Bericht  wider- 
sprechende Angabe  der  Späteren  auszuscheiden,  so  forderte  sie 
nicht  minder  alle  diejenigen  Nachrichten,  welche  aus  Fabius  her^ 
rühren  können,  als  solche  tu  bezeichnen  und  nach  Möglichkeit  den 
Grad  der  ProhabiliUtt  oder  Improbabilität  zu  bestimmen,  den  diese 
Herleitung  in  jedem  einzeben  Falle  hat.  —  Dieser  also  reconstruirte 
fabische  Bericht  ist  ftlr  die  gallische  Katastrophe  nicht  blofs  unsere 
beste,  sondern  die  einzige  geschichtlich  in  Betracht  kommende 
Quelle,  jede  Nachricht  über  diese  Vorgange'),  die  nicht  auf  ihn 
zunickgehl ,  nichts  als  Missverständniss  oder  Fälschung.  Wenn 
diese  Sätze  meines  Eracbtcus  sich  zur  völligen  Evidenz  bringen 


')  Nor  solche  Angaben ,  wie  die  des  Livius  5,  55  über  das  Verhill- 

niss  des  Strassen-  und  des  Kloakentielzes ,  können  als  spätere  Beobachtaog 
ihatsacldicher  Zustände  und  daranf  verständit,'  j,'ebaute  Rückschlüsse  ausge- 
nommen werdeo.  Doch  ist  es  sehr  wohl  möglich,  dass  auch  dies  schon  bei 
Fabius  stand. 
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laiBen,  m  lit  imgikefart  Mtllrliflh  Maesivegs  alles»  ms  FabÎM  m 
dieicr  Zeit  berielitet,  solioii  dadunsh  hlrtensdi  beg^obigt.  Db 
iweifeHoe  erüehtele  tou  Rftneni  as  ilnreB  gallieehea  Siégera 
vmi  M.  ¥mnm  GamîlliM  eafort  genommeM  RevaneiM  hat  eilte' 

schon  bei  Fabius  gestanden;  nnfl  ebenso  ist  es  wenigstens  möglich, 
dass  schon  er  die  Alliaschlacht  vorn  recliten  Tiberufer  auf  das  linke 
versetzt  hat.  Dass  die  Erzalilung  von  M.  Manlius  mit  ihrem  für 
die  Urchronik  viel  zu  lebendigen  Detail  allem  Anschein  nach  aus 
der  Familientradiliou  aufgezeichnet  und  walirscheiolich  aus  dem 
alten  Cognomen  dieses  Geschlechts  Capitolinus  heraus  entwickelt  ist, 
habe  ich  anderweitig  ausgeführt').  Nichtsdestoweniger  erscheint 
die  Erzählung  hier  bescheiden  in  den  Zablenansätzen,  ehriich  in 
den  Angaben  Ober  die  Misserfolge  der  ROmer  und  im  Ganzen  ge- 
nommen durchsichtig  und  verständig.  Sichere  Mittel  der  Contrôle 
besitzen  wir  nicht  und  wie  viel  oder  wenig  positiver  Udieiltefe- 
rung  in  diesem  ältesten  Bericht  enthalten  ist,  lässt  sich  nicht  in 
dem  Wege  der  vergleichenden  Quellenkritik  ermitteln;  fdr  manches, 
das  in  der  gleichzeitigen  Aufzeichnung  nicht  gestamlt  n  liaben  kann, 
lassen  andere  Anknüj)fungen  sich  linden,  wie  zum  Beispiel  das 
Eingreifen  der  Veneter  in  die  Katastrophe  in  den  späteren  staats- 
rechtlicheD  Beziehungen  dieser  Volkerschaft  zu  Rom  wohl  eine 
Rolle  gespielt  haben  kann.  Wenn  auch  den  einzelnen  Nachrichten 
gegenüber  Vorsicht  geboten  ist,  dürfen  wir  in  den  wesentlichen 
Dingen  diesen  Bericht  als  historisdi  glaubwürdig  betrachten. 

Wenden  wir  uns  von  Fabius  zu  den  jüngeren  Annalisten,  so  liegt 
aus  den  übrigen  vorsullanischen  Chroniken  uns  Ober  die  gallische 
Katastrophe  eigentlich  kein  einziges  Fragment  vor,  welches  die  Frage 
entschiede,  ob  sie  mit  Fabius  oder  mit  den  Späteren  gegangen  sind  ; 
denn  die  geringen  Reste,  die  von  Cassius  Ileniina  fS.  530  A.  3  und 
vielleicht  S.  528),  Lutatius  (S.  527  A.  3)  und  Claudius  Quadrigarius 
(S.  530  A.  2)  hieher  gehören,  lassen  sich  sowohl  in  die  fabische  wie 
in  die  jüngere  Version  einreihen.  Es  bleibt  also  die  Mögüchkeit 
offen,  dass  die  reinere  Tradition  bis  um  die  Mitte  des  7.  Jahrhun- 
derts den  Platz  behauptet  hat  und  die  umfassende  Fälschung,  welche 
die  späteren  Annalen  beherrscht,  erst  der  suUanisehen  £poche  an- 
gehört. Aber  wahrscheinlieh  ist  die  Umsetzung  älteren  Datums; 
wenigstens  kennt  schon  Cicero,  der  von  der  älteren  Annahstik 


Hennss  5,  S45. 
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äbnblDgeD  pflegt,  das  nur  mit  der  jOngoren  ÜmiKchtuDg  z«  ver- 

einigende  Exil  des  Camillus*).  Diese  Fälschung  dreht  sich  haupt- 
süchlich  um  zwei  Momente.  Es  sind  (li<'s  einmal  die  Identificining 
aUer  oder  einiger  der  drei  Söhne  des  M.  Fahius  Amltnstus,  (Jiiin- 
tus,  Kaeso  und  Numerius,  weUhe  in  dem  Jahre  der  alliensischen 
Schlacht  Kriegstrihuue  waren,  mit  den  nach  Clusium  im  Jahr  vorher 
gesandten  Bolen  und  die  Eludirung  der  Auslieferung  der  leUterMi 
dadurch,  dass  sie  zu  Magistraten  gemacht  werden;  zweitens  die 
HereiiiMelNUig  des  M.  Fmiiw  Gamilios»  der  schim  bei  Fabius  «te 
Trtger  der  Remcbe  auflritt,  in  die  EnSUang  der  iUtwirophe 
selbtt  «ad  die  damÊL  gegebene  Tenfwidéluiig  der  Revanebe  für 
die  velizogene  Capitatatien  in  eine  Abwendung  der  im  VeUzug 
begriiinen.  In  diesen  beiden  GmndzQgen  stinuDen  die  SpSteren, 
insonderbeit  der  far  die  capitolinischen  Fasten  ausgezogene  Annalist, 
Livius,  Dionysios,  PluUiieh,  Appian,  Cassius  Dio  sîimmtlich  üherein. 

Aller  in  dieser  Interpolation  unterscheiden  sicli  wieder  ver- 
schiedene Klassen  und  ältere  und  jüngere  Hetouchen.  Der  ur- 
sprünglichen Interpolation  am  nüchsten  steht  ofTenbar  Appian:  er 
bat  nicht  nur  mehrere  Momente  mit  dem  fabischen  Bericht  gemein, 
welche  späterhin  follen  gelassen  (5)  oder  in  ihr  Gegentbeil  ?er- 
fcehrt  werden  (7),  sondern  er  allein  enablt  die  Wabi  der  gewesenen 
Gesandten  tu  Kriegatribunsn  in  der  Weise»  dass  die  sonst  tberall 
verdonkeHe  Tendern  der  Interpobition  (dar  bermCritt  (6).  Rei 
der  ErEttilnng  ton  Dorsoo  (15)  baben  wir  dagegen  der  IhrkniNben 
DarsteUung  den  Vorsiig  geben  mflssen;  also  liegt  die  interpointe 
Ei^hlung  auch  bei  Appian  nicht  rein  vor,  sondern  durchgegangen 
durch  einen  sie  weiter  entstellenden  Mittelsmann.  Liefse  es  sich 
erweisen,  dass  der  Kaùocoç,  den  er  einmal  (15)  anführt,  über- 
haupt für  diesen  Abschnitt  seine  Quelle  uud  dass  er  mit  Cassius 
llemina  identisch  ist,  so  wäre  damit  ein  wichtiger  Schrittstein  fest- 
gestellt; aber  beides  ist  niobts  weniger  als  gewiss,  und  so  weiden 
wir  uns  begnflgen  mdssen  den  Appian  gegenüber  der  übrigen 
Masse  als  den  Repriisentanten  der  besten  Familie  der  rOmisciwn 
Gescbieblsinterpolatorsn  an  betradrten;  welolie  Stettnng  übrigens 
ttbendl,  wo  er  ÜBT  die  altere  Zeit  ans  römischen  fierichlen  sobOpft, 
dentKob  bervortritt. 


*)  de  re  p.  1,  3,  6  und  ia  eiaem  Brieffragment  bei  Aounian  21,  16,  13. 
Vgl.  Tnw.  1,  37,  90. 
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Oie  QbrigeB  Berielitenlftttfr,  imoAderiieit  Livius  uod  Plutareh, 
die  mis  voUsUindig  vorliegen,  mdtt  minder  aber  IHonyaos  vnd  Dio, 
▼on  denen  wir  hier  nor  TrOnMuer  beeitaen,  stimmen  ao  eng  mit 
einander  nberein,  daes  sie  allem  Ansehein  nadi  wenigstens  das 
Meisto  ans  einer  und  derselhen  Qndle  geschöpft  haben  mflssen 
und  im  Ganzen  behandelt  werden  können  wie  vier  mehr  oder 
minder  entstellte  Abschriften  derselben  Ilaiidsclirift.  Denn  ein- 
ander gegenüber  sin<l  sie  vielmehr  selbstiindig  «nd  scheint  keiner  ' 
geradezu  aus  einem  der  andern  abgeschrieben  zu  haben;  vielmehr 
hat  bald  da,  bald  dort  der  eine  eine  anderswo  fehlende  Notiz  der 
gemeinschaftlichen  Quelle  bewahrt  oder  eine  Nachricht  richtiger  als 
die  Uhrigen  gefasst,  während  andrerseits  hei  keinem  Speciaifehier 
mangeln,  die  durch  die  eigene  Nachiasaigkeii  verschuldet  sn  sein 
aehcmen.  Bei  Dionjaioa  hegagnet  sogar  eine  gans  s|dlte  noch 
Linus  und  Hutareh  nidit  bekannte  Interpolation. 

Livins  ist  unter  den  genannten  Sefariftstellem  wie  der  ge- 
sdimaekToUsla,  so  auch  der  am  wenigaten  incorrecte.  Dass  er 
swei  Versionen  ehieah,  die  aber  beide  der  interpolirten  Familie 
angehorten,  zeigt  die  Variante  in  Beireff  der  Dictatur  des  Camillas 
(S.  531).  Specialfehler  mangeln  auch  bei  ihm  nicht:  ich  rechne 
dahin  die  Verwandlung  des  zwischen  der  Schlacht  und  der  Ein- 
nahme liegenden  Triduum  in  einen  Tag  (11)  und  die  Anknüpfung 
des  Frauenfahrrechts  an  das  apollinische  Weihgeschenk  so  wie  der 
Frauenlaodaiionen  an  das  Losegeld  (20),  während  die  altere  £r- 
sttUnng  wahracheinlioh  die  Verknüpfung  umkehrte. 

Phttareh  stinunt  im  Garnen  mit  Lifius  sehr  genau,  hat  aber 
doch  eine  solche  Ansahl  von  Nachrichten  allein,  dasa  er  unmöglich 
diesen  digeaehridien  haben  kann.  An  eigenen  Versehen  mangelt 
ea  natOrlieh  nicht;  wohin  sum  Beispiel  die  Todtung  der  Greise 
auf  dem  Markt  (13)  und  die  Jahresdietatnr  des  Gamilhis  (17  S.  632 
Anm.  2)  gehören,  withrend  anderes  Anstöfsige,  wie  zum  Beispiel 
Brennus  Katalog  der  römischen  Kriegsthaten  (c.  17),  mehr  Stil- 
fehler  ist. 

Sehr  eigenthUmhch  verhält  sich  Dionysios.  Es  finden  sich 
bei  ihm  Angaben,  die  er  gegenüber  den  sonstigen  interpolirten 
Annalen  aliein  mit  Diodor  gemein  hat,  insonderheit  die  Zweizahl 
der  Geaandten  (4)  und  die  Behandlung  der  Sendung  des  Cominius 
als  einer  rem  mihtarischen  (17).  Damit  kann  man  susammenstdlen 
die  in  einielnen  Fallen  sehr  aufiallende  Aehnlidikeit  der  Fassung 
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■it  Appiaa').  Von  ilea  Mden  Veratem  ober  «Ne  RedHebe^rtto» 
«rag  4cr  mdsHir  des  CanUae«  die  Uins  kaaale,  !■!  Dieajfte 
ilnr  fon  Uyios  bei  Seite  gncfaobeneo  den  Vomg  gegeben  (17). 
Denebm  eteht  wenigstens  eine  Interpolation  jOngslar  Fabrication, 
bei  welcher  Dt0B3^08  mit  Varro  stimmt  und  Tielleicht  ihm  folgt, 
wShreiwi  I.iviuj;  und  Plutarch  mit  Dioilor  gehen:  ich  meine  die 
mprk>\iir(h;,M'  sich  an  eine  im  J.  702  in  Rom  in  Umlauf  gesetzte 
Scaodalaiirkdott'  anlehnende  Verdoppelung  des  römischen  Löse- 
geldes (19s  womit  nocb  verglichen  wenlen  kann,  dass  die  von 
CamiUus  in  dem  Prozess  des  J.  363  eingetriebene  GeldbolM  bei 
Uvins  e.  32, 9  ond  Plntarefa  c  18  «of  15000,  bei  INonfsioa  13,  5 
aar  loeooo  Aase  angceetat  wird.  Es  acMat  dies  aaf  eia  eUakti« 
scbes  Verfiiteea  bei  Diooysios  bininweisca;  er  geht  bald  nit  dieser, 
bald  «it  jener  Kategorie  mn  Gewabnaalanem  and  mag  andi  eia- 
zelne<t,  zum  Beispiel  die  Entstchang  dfr  camillischen  Dictatur, 
nach  iU'v  ihm  eigenen  verdrehten  staatsrechtlicbeD  Gelehrsamkeit 
willkürlit  Ii  /Jin  chtgemncht  haben. 

Mit  den  dürftigen  IJeherresteu  aus  Dio  ist  in  diesem  Fall 
wenig  ansufangen,  aumal  da  der  entsprechende  Abschnitt  bei 
Zonaras  fast  gans  aus  Platarch  entlehnt  ist.  Doch  ventient  her* 
vorgeboben  n  werden,  dass  nnr  Dio  die  Zsbl  der  gelBdtelea  Greise 
aagicbt  (13).  Dergleichen  IlBr  ans  vereiniclc  daotshende  Angaben 
begegnen  anch  in  den  lenanatca  Mitthelhiagea  lahfareidi  aad  aiebt 
biofs  bei  SchriltMellem  wie  Cicero  aad  Sertins,  wo  dies  sidi  leicbt 
begreift,  sondern  auch  wo  man  es  nicht  eben  erwarten  sollte,  wie 
denn  zum  Beispiel  allein  Florus  fl,  7,  13»  die  Zahl  der  auf  dem 
Cipilol  eingeschlossenen  \ValTenlahig»'n  auf  'kaum  tausend'  anseilt. 
Indess  solcheo  Angaben  naclizugehen  würde  bei  dem  Stande  unseres 
Materials  kaum  erspriefeUch  sein.  Das  grofse  Schlinggewächs  der 
hislorischea  Fabaliraag,  das  dea  bescheidenen  Dsaai  der  eclitea 
UeberiieTeraag  aach  allea  Seiten  hin  Oberwucbert  aad  vefdedtt, 
bat  aoch  bis  ia  spite  Zeit  hinab  aadere  aad  aadcre  Sprossen  go> 


')  Dies  gilt  ganz  besonders  von  der  Anspraclie  dsi  Oitdidas  an  den 
Gamilhw  Dioo.  13, 6.  App.  G.  5,  wibraid  doch  ehte  hier  det  radkakUater- 
•ehied  besteht,  daas  bei  Dioaysioa  Gaediciai,  bei  Apphn  Senat  mi  Volk 
deo  Camillüs  som  Dictator  oMchen.  Mao  veiglciehe  noch  die  enge  üeher^ 
cinatimaiong  swiacben  Dionys.  14«  8.  9  and  Aypiao  6.  7.  8,  die  abrigeoa 
onaaeriialb  nnaerer  Betrachton«  liegen.  —  Daran,  data  Apflon  den  Manyeies 
nnsgeachrieben  hat,  kann  nicht  gedacht  werden. 
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trieben;  uns  wird  es  höchstens  gelingen  die  haiipts,MchHchsten 
Knotenpunkte  der  Lüge  mil  einiger  Sicherheit  geuelisch  zu  erfassen 
und  damit  zu  beseitigen. 


Diese  UntersuohiiDg  Ober  die  gallische  Katastrophe  wttrde  un- 
vellstflndig  hleibea,  wenn  niebt  aueb  ihre  Dathrung  wenigstens  bis 
«of  einen  genntsen  Punkt  zur  Erörterung  käme.  Die  Feststellung 
derselben  an  sidi  freiliob  ist  mit  den  FnndsnMntalfrigen  der  rOini- 
sehen  Chrenelogie  so  veniwftsen  und  siebt  der  ms  hier  sonSelist 
beschsftigenden  Fnge  nach  dem  YerhllUiiss  unserer  annali«tischen 
Quellen  so  fem,  dass  ich  darauf  niebt  eingehe*).  Wohl  aber 
können  wir  der  Frage  nicht  aus  dem  Wege  gehen ,  wie  Polybios 
die  Alliaschlacht  datirl  hat  oder  vielmehr  —  denn  dies  ist  inso- 
fern keine  Frage,  als  er  uns  (1,  6)  geradezu  das  Olympiadenjahr 
dafür  angieht  —  wie  seine  Datirung  sich  zu  der  für  Fabius  zu 
erschliefsenden  verhielt.  Es  fülirt  dies  zu  einer  nochmaligen  Er- 
örterung der  kürzlich  von  Niese  in  dieser  Zeitschrift  (S.  407  f.) 
behandelten  'Chronologie  der  gallischen  Kriege  bei  Polybios',  deren 
fii^ebnissen  bei  aller  Anerkennung  der  scharfsinnigen  und  metho- 
dieohea  Untersoehung  ich  micb  nicht  anschlielsen  kann. 

Die  Grundlage  der  polybischen  Chronologie  darf  als  ÜBstgesteUt 
betrachtet  werden*).  Pélybios  rechnet  ninttohst  nadi  dem  adutischen 
^Qn  4er  Herbstnachtgleidie  beginnenden  labr,  so  dass  er  dies 
dem  Olympiadenjahr  gleichsetit,  das  im  Laufe  desselben  beginnt, 
und  dem  Consulpaar,  welche  im  Laufe  desselben  antreten.  Zum 
Beispiel  das  Jahr  nach  der  Schlacht  bei  Cannae,  mit  welchem 
Polybios  annahslische  Erzählung  anhebt,  ISuft  ihm  von  Herbst  zu 
Herbst  und  umfasst  die  drei  lelzten  Monate  von  Ol.  140,  4  und 
die  neun  ersten  von  Ol.  141,  1,  dessgleichen  die  sechs  letzten 
Monate  der  Consuln  Paulus  und  Varro  und  die  sechs  ersten  ihrer 
(damals  im  Frühling  antretenden)  Nachfolger;  geglichen  aber  wird 
ee  mil  ém  in  ihm  beginnenden  Olympiadeiyabr,  also  mit  141,  1 
und  den  in  ihm  antretenden  Consuln,  also,  nach  varronischer  Be- 
nfferung  awfsdrQdLt,  mi  dem  h  539.  Da  wir  gewohnt  sind  das 
Gonsuljàfar  mit  dem  hn  Lauf  der  Consulats  beginnenden  Olym* 


')  Die  neueste  Ungersche  Hypothese  liat  Niese  in  dieser  ZeittctiriftS.  406  f. 
nach  meiner  Meinung  so  kurz  wie  richtig  snröckgewietcn. 
*)  Missen  Rhein.  Mus.  26,  245  f. 
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piadenjahr  zu  gleichen,  also  die  GodsuIb  det  Ytrronisrhen  4ahrM 
539,  das  in  der  Th«t  <jiilMDiach  feroohiietj  der  iweiteB  Hume  von 
(H.  141,  1  ttnd  der  enten  (N.  141,  3  estepricfat,  auf  das 
Olympiadenjalir  141, 2  m  bringen,  ao  entfernt  aieh  die  bei  ans 
gangbare  Gteiebnng  von  der  polybisehen  am  eine  SleOe;  das  Mr 
der  tmimettiseheii  Sehkebt  (217  ?.  Gfar.)  som  Beispiel,  das  (H. 
140,  3/4  ist  und  in  ansem  Handbüchern  140,  4  heifst,  bezeichnet 
Polybios  (5,  105)  als  Ol.  140,  3.  Ks  wird  angemessen  sein  diese 
Gleichungen  sich  gegenwJirlig  zu  hallen,  obwohl  die  vorliegende 
Untersurhuiif,'  nur  heiliiutig  darauf  zu  recurriren  hat. 

Was  von  Folybios  römischer  Chronologie  an!  uns  gekommen 
ist,  ist  zwiefacher  Art.  Einmal  besitsen  wir  in  dem  merkwürdigen 
Berieht  Uber  die  älteren  Beziehungen  zwiscben  den  Ronem  und 
den  dsalpinischen  GaUiem  2,  17-- 28,  eine  susaninenbingende  und 
ebronologisdi  gegliederte  Uebeniefat  deredben  von  der  Einnahme 
Roms  bis  auf  den  oisalpiniichen  Krieg;  dieser  ist  angensebeinlich 
den  römischen  Annalen  entlehnt^)  vaé  er  ist  es  vortugsweise,  mit 
dem  wir  vns  hier  an  beschäftigen  haben.  Danidien  stehen  ver- 
schiedene Gleichnngen  einzelner  Thatsachen  der  alteren  römischen 
und  der  griechischen  Geschichte  oder  auch  directe  Angaben  der 
Olympiadenjahre  für  solche  Thatsachen;  von  diesen  soll,  so  weit 
sie  hier  Uberhauj»!  in  Belracht  kommen,  spiiter  die  Rede  sein. 

Zum  richtigen  VersUindniss  der  polybisehen  Darstellung  ist  es 
vor  allem  erforderUcb  seine  Zählweise  festzustellen.  Diese  ist  eine 
dofipelte:  entweder  er  giebt  einen  dauernden  Zustand  nach  Jahren 
an  oder  er  bestinunt  ein  Ereigniss  der  Zeit  nach  mit  Rûcksiebt 
auf  ein  anderes  als  Yorgefillen  im  so  nnd  so  fielten  Jahr  vor->  oder 
nachher.  Dass  hn  ersteren  Falle  aussohlielldicb  gerechnet  nt,  kann 
keinem  Zweifel  unterliegen;  eine  Waffenrabe  Ton  sefan  lafaren  be- 
leichnet,  dass  der  vorhergehende  Krieg  im  Jahre  Torher  aufgehört, 
der  nachfolgende  im  Jahre  nachher  begonnen  hat,  und  zwischen 
beiden  zehn  Jahre  des  Friedens  liegen.  Nicht  so  selbstversUindlich 
ist  es,  was  man  zu  verstehen  hat,  wenn  I'olyltios  zum  Heispiel  den 
Wiederbeginn  der  gallis<  lu  ii  EinPalle  auf  das  dreilsigstc  ,lahr  nach 
der  Kinnahme  Roms  aetzu   Dass  bei  dieser  Ausdrucksweise  das 


*)  Die  Yeisoche  diesen  Bericht  ans  grieehisehcn  QneDen  alnnldten  hitten 
billiger  Welse  nie  gemaefat  werden  sollen.  Niese  a  402  hat  daiAber  richtig 
genthellt. 
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Jahr  mitgezählt  ist,  iu  welches  das  zu  hestimmeude  Ereigaiss  fällt, 
versteht  sich  von  selbst;  aber  ist  dasjenige ,  in  welchem  das  Er- 
«igniw  staltgefunden  bat»  nach  welchem  bestimmt  wird,  ebenfalls 
milgereehnel  oder  Mies «nigWGlikiMen?  oder,  wie  oowd  dU»  auch 
aMdrUcken  kann,  kt  der  Eadtemin  Dach  beiden  Seiten  oder  nur 
nach  unten  bin  eingereehnet?  Beispielaweiee,  wenn  die  Ebmahne 
Roma  im  J.  364  atattlbnd  und  der  l¥iederbeiginn  dea  Kampfes  im 
dreifeigsten  Jahre  darauf,  isl  damit  das  J.  893  oder  das  J.  3d4 
gemeint?  Niese  entscheidet  ndi  für  die  letztere  Rechnung;  nach 
meiner  Meinung  mit  Unrecht.  Ich  will  nicht  bei  allgemeint'u  Er- 
örterungen verweilen;  es  mag  zugestanden  werden,  dass  jene  Frage 
an  sicli  eine  olTene  isl  und  nur  durch  den  Sprachgebrauch  ent- 
schieden werden  kann.  Aber  eben  dieser  liefert  bei  Polybios  für 
die  erslere  Rechnung  die  unzweideutigsten  Reweise. 

Am  deutlichsten  erhellt  die  polybische  Rechnungsweise  aus 
der  Angabe  2,  23,  weoaoh  der  Einfall  der  Insubrer  und  der  Boier, 
den  die  Consuln  Papus  und  Regulas  surQcfcwarfen,  im  achten  Jahre 
naoh  der  Verlhdluog  des  picenischen  Ackers  slattgefunden  hat; 
denn  jcM  Consuln  sind  die  des  J.  5SQ  und  das  flaminiBche  Acker- 
gesets  setzt  Polybios  2,  21  ausdrUeklieh  unter  das  Gonsidal  des 
M.  Lepidus  (Mägnov  ylejiéôov  atçaTtjyovvTOç),  also  in  das  Jahr 
522.  Freilich  will  Niese  S.  406  diese  Worte  dahin  verslanden  wissen, 
'dass  Lepidus  die  vom  Volk  hesclilosseuc  Asbignatiuii  aiis-^^fillirL 
'habe,  sei  es,  dass  er  damals  Prätor  war,  s(îi  es  iu  aulseroi dciit- 
'lichem  Auftrag  etwa  als  Obmann  dir  Triumvirn  für  die  Assigna- 
'tion'.  Aber  der  dafür  geltend  gemachte  Grund,  dass  ein  Consul 
lur  Datiruog  nicht  ausreicht  ,  ist  von  geringem  Gewicht,  da  bei 
dar  aussM'ordenÜidben  Seltenheit  derartiger  Zeitbestimmungen  bei 
dem  Griechen  von  einem  festen  Sprachgebrauch  desselben  keine 
Rede  sein  kann.  Amkerants  verstolken  diese  Hypothesen  in  aller 
Weise  gegen  den  uns  genau  bekannten  Hergang  des  Assignations- 
aols.  £inen  *Ûbmann  der  Triumvirn'  —  welche  Stellung  übrigens 
durch  in^atijY&v  nimmermehr  bezeichnet  werden  könnte  —  gab 
es  nicht  und  hat  es  nicht  geben  können,  und  wenn  es  auch  ein- 
mal vorkommt,  dass  ein  gewesener  Prîilor  an«^cwi(iseu  wird  die 
Triumvirn  bei  der  Assignation,  es  scheint  durch  niiiiLarischen  Bei- 
stand, zu  UDterstützeu     so  ist  es  doch  ganz  unglaublich,  dass  ein 


>)  liv.  32,  1.  St.  R.  %\  609. 
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drrartigir  aufserordentlicber  Vorgang  durch  jene  einfachen  Worte 
kmt  aagmigt  warte  mUmi.  fiiAiob  wMerapriclit  m  &m  Wesen 
der  pel7biMieehe&  DmteUiug,  ^  mit  bewanler  Beeohiliikmig 
hMT  BW  die  illgufaiea  Umme  gleM,  émm  ein  toldiee  ftar  den 
Vorgang  !■  AllgeiMiiieii  darcfcens  gleichgültiges  Detail  liier  ehi* 
geflochten  sein  sollte.  Vielmehr  wird  man  durchaus  bei  der  her- 
^'ebrachten  Interpretation  stehen  bleiben  und  jene  Worte  übersetzen 
müssen  'unter  «leuj  Consulat  des  M.  Lepidus'.  Die  chronologischen 
Üateo  giebt  Polybios  in  dieser  Uebersicht  Uberall  sorgfiiHig  an, 
ja  es  sind  dieselben  ein  wesentliches  Stück  seiner  Auseininder- 
setsingeii;  spracliUcb  aber  weehseU er  bekaaaläch  noeh  mil  Mfo^ 
tijyéç  and  il^rcrreç  ab  wid  bnmeht  ev^m^/ali»  aaob  andewwo  ia 
l^eicbem  Simi').  Wenn  abe  Polybios  im  achten  Jabr  nadi  dem 
flamioiseben  Gesets  die  Roier  In  Itafien  efntallen  Utast,  so  reefanele 
er  hier  die  beiden  Endjahre  mit. 

Aber  diese  Angabe  steht  nicht  allein.  Wir  werden  weiterhin 
seilen,  dass  das  drille  Jahr  vor  der  Landung  des  Pyrrhos  473  d.  St. 
und  das  fünfte  vor  der  Niederlage  der  Kelten  bei  Delphi  475  d.  St. 
für  Polybi(»s  das  J.  471  ist.  Wenn  er  anderswo  (1,  6)  das  Jahr 
des  anlalkidiseben  Friedens  OL  98,  2  beseichnet  als  das  19»  nacb 
der  Scblacbt  ron  Aegospotamai  OL  dft,  4  und  das  secbsebnte 
vor  deijenigen  von  Leuktra  OL  102,  2,  so  sind  bei  der  eMeren 
Recbnung  offenbar  die  Em^jabre  eingescblossen.  Sei  der  iweiten 
kommen  wir  allerdings  fOr  die  Schlacht  von  Leuktra  damit  auf  Ol. 
10*2,  1  ;  aber  da  das  Olympiadenjahr  nach  pi)lybisclier  Rechnung  erst 
mit  der  Herbstnac htgleiclie  endigt  und  die  Scblacbt  bei  Leuktra  im 
Munal  Hekatombaon  unmittelbar  nacb  dem  Beginn  des  gewObnlichen 
Olympiadenjahi^  geliefert  worden  ist,  so  füllt  nach  polybischer 
Rechnung  die  Schlacht  noch  in  das  Vorjahr,  und  es  ist  diese 
scbeinbare  Abweicbung  die  beste  ResUtignng  der  RegeL 

Nacbdem  also  die  Elemente  der  Recbnung  festgeslettt  sind,  er- 
*  scbeint  es  mir  das  einfiiebste  Verftihren  das  Ergebniss,  au  dem 
icb  gelangt  bin,  in  der  Form  einer  Tabelle  hinsustellen,  und  zwar 
in  der  Weise,  dass  in  der  zweiten  Columne  die  Jahre  der  Stadt 
verzeichnet  sind,  wie  die  von  IVilyltios  ausgezogenen  Annalen  sie 
entweder  zählten  oder  doch  ergaben,  unter  Ansetzung  der  Anarchie 


8,  114,  6  Maigwc  utà  IVuléc      njï  nçwi^  ha  or^tit^yirttç, 
wechselnd  mit  ol  nqvvmd^rttff  hwt  t,  109,  2.  Staatsrecht  1*,  73  A.  L 
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udrt  ah  llliQihrii  (370—383  4. 8t),  soadwA  ak  ci^afarig  (379 
d.  St),  and  outer  Weglassung  dor  in  aUtti  Anaaleo  fehlwdea  nor 

Diotatorenjahre  (421.  430.  445.  453  d.  St.),  wahrend  die  erste 
Colnmne  diejenijçen  Jahreszahlen  nennt,  welchen  die  angegebenen 
Jahre  in  unserer  Tafel  nach  Einschaltung  jener  acht  Fülljahre 
correspondiren.  Dass  die  vier  Dictatorenjalire  hier  ausser  Ansalz 
bleiben  müssen,  hat  Niese  mit  richtigem  fiiick  erkamit  Aber  auch 
die  Einjfibrigkeit  der  Anarchie  in  jenen  Annalen  vorauszusetzen 
aiBd  wir  mofm  hereohtigt  (vgl.  S.  306),  ala  s»  ia  diaact  Gaatalt 
in  den  diodoriaeh«i  Aamdea  auftritt  «od  wie  dicaa  von  allen  ans 
bekanntm  die  muten  «d,  ao  auch  die  glaielia  ReinMt  der 
Quelle  bis  Polybioa  Ton  Teraherein  vorausgeaetzt  werden  muaa. 

364    364    ËioDahiiie  Roms  durch  die  Gallier. 

im  30.  Jahre  darauf 
397    393    Wiederbeginn  der  gallischeu  Emiidle 

im  12.  Jahre  nachher 
40S    404    Gallier  in  Alba^). 


409 
I 

422 


4051 


dreizehnjährige  Waffenruhe;  Friede 3). 


417 


423  418 
I       I  \  dreifsigjähriger  Friede. 

455  447 f 

456  448    Einfall  der  Gallier  in  das  rumische  Gebiet^}. 

im  4.  Jahre  darauf 
Schlacht  bei  Sentinum. 


459  451 

460  4521 

I  I 

469  461 


zehn  Friedenqahre. 


470  462    Kämpfe  bei  Arretium;  L.  Caecilius  ftiUt  ■>)• 

471  463    Katastrophe  der  Boier;  Gonsuln  Dolabella  und  Do- 

.  mitius^j. 


472 
I 


464 
I 


IQnfuudvierzigjährige  Waffeuiuhe. 


516  508, 

517  509  Beginn  des  Boierkriegs '^). 

518  510  Boier  vor  Arimiuum^j. 

I  I  im  5.  Jahre  darauf 

522    514  Flaminisches  Ackergesetz;  M.  Lepidus  Consul^). 

II  im  8.  Jahie  darauf 

539  521  EinlUl  der  Boier  und  Inanbrer  aarOckgesahlagen 

durch  Papua  und  Regulua. 
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1)  Die  jaugerai  AnttdeiL  melien  M  den  J.  397  m  «îMm 
KeHeakriege  mcbto,  dagegen  ?eneioliiien  m  seldie  unter  387'). 
393.  394.  396.   Wabrscbeinlich  ist  die  fon  Polybios  erwähnte 

gallische  Invasion  diejenige  der  J.  393.  394,  die  unter  den  oben 
genannten  am  meisten  hervortrill;  und  Niese  macht  (S.  409)  be- 
greiflicher Weise  diese  Coiucideuz  daiür  gellend,  um  zu  erweisen, 
dass  die  von  Polybios  benutzten  Annalen  die  Anarchie  fünfjährig 
aogeeelzt  bairen.  Allein  in  diesem  Abschnitt  ist  so  viel  verschoben 
.  und  so  viel  geradezu  erfunden  und  sind  die  Erzählungen  so  blase 
und  allgemein  gehalten,  daie  auf  die  Identification  eines  einselnen 
jener  Kelteakriege  der  jüngeren  Annalen  mit  dem  polibianisohen 
nur  geringes  Gewicht  gelegt  werden  darL  Uebrigens  limt  sich 
nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit  Yennnthen,  auf  welcbem  Wege  die 
Ersihhmg  in  den  jüngeren  Annalen  an  ihre  jeuige  Stelle  gfdLommea 
ist  Es  wird  in  den  ältesten  dieser  Reitenzug,  eben  wie  bei  Polybios, 
in  einer  zusammenfassenden  Darstellung  gestanden  haben  als  ge- 
schehen im  30.  Jahre  nach  der  Einnahme  Roms.  Als  ihm  dann  auf 
Grund  dieser  Zählung  später  sein  annalistischer  Platz  angewiesen 
ward,  war  inzwischen  die  Anarchie  aus  einer  ein-  zu  einer  füntjäh- 
ri<<:en  «geworden  und  so  kam  der  Bericht  statt  auf  397  vielmehr  auf 
393.  Wie  weit  derselbe  geschichtlich  ist,  vermögen  wir  nicht  zu 
ermitt^;  aber  wenn  er  es  ist  und  wenn  namentlich  es  mit  der 
dreifsigShrigen  Zwischenieit  seine  Richtigkeit  bat ,  wird  man  die 
Erneuerung. des  Krieges  auf  das  Consulat  des  L.  Marcius  und  Cn« 
ManlittB  (jetxt  397)  zu  setsen  haben»  da  einem  Annalisten,  der  die 
Anarchie  noch  als  einjährig  kannte,  jene  dreifsigjährige  Zwisdien- 
zeit  unter  Beseitigung  der  flctiven  Jahre  380 — 383  die  JahrsteUen 
364—379.  3S4 — 397  umlasst  haben  muss. 

2)  Hievon  gilt  genau  dasselbe.  Unsere  spateren  Annalen  be- 
richten ausführlich  von  einem  grolscn  Keltenkrieg  in  den  .1.  401. 
405,  welcher  um  so  mehr  mit  dem  von  Polybios  erwähnten  zu 
identificiren  ist,  als  das  Lager  der  Gallier  bei  Alba  in  beiden  Be- 
richten erwähnt  wird.  Wenn  die  alteslen  Annalen  diesen  gleich- 
falls in  einer  zusammenfassenden  Darstellung  als  geführt  im  zwölften 
Mir  nach  dem  vorigen  beieidinetett,  so  meinten  sie  damit  die 


')  Es  ist  wohl  nichts  als  ein  Versehtn  Plutaicliis  (Ann.  41),  dass  er  die 
Besieguug  der  Galiiei  iu  der  füittteii  Diclatnr  des  Caniiliuä  (387)  dreizehn 
Jahre  nach  der  gaiiischen  Eroberung  setzU 
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jetzt  unter  408  stehenden  Consuln.  Da  aber  die  annalislische 
Einreihung  erst  stattgefunden  zu  haben  scheint,  nachdem  der 
Anarchie  vier  Jahre  zugeschlagen  waren,  kam  man  vielmehr  auf 
das  J.  404,  «ftter  wekhem  in  der  That  Livius  diesen  Kri^g  n 
ertfUm  beginnt'). 

9)  Offenbar  unrichtig  setit  Niese  ein  besonderes  Jabr  för  den 
Frieden  an  und  rechnet  also  13 -h  1  +50.  Wenn  Polybios  sagt: 
Ojco  Ô6  Tovtov  tov  (poßov  tQiOKaiSexa  fih  hi]  zrjv  /'arxiff» 
^ayov,  ^i€ta  âè  vavia  owogtUvteg  ti]v  ^Fto/naituv  ôvvafiiv  eiçrj- 
vi]v  STtoiiiOavTO  /.al  cwâ-rj-Kag^  èv  aJg  Xtij  Tçiâxoyra  usivavteg 
U*  8.  w.,  80  ist  der  Vertrag  offenbar  nur  gefasst  als  üebergaiigs- 
moment  von  der  Waffenruhe  zum  Frieden  und  muss  für  den  Chro- 
nologen veraebwinden.  Uebrigens  ist  dieser  wichtige  Frieden»- 
wtrag  aus  den  jüngeren  Annalen  versebwunden  ;  nur  Appian 
(8amn.  6.  Gall.  11)  bebt  bei  dem  Wiederausbnicb  des  Krieges 
das  }hr%êg  fhtfftovêot  berror. 

4)  Bei  Livius  10,  10  ist  aus  diesem  Einfall  eine  blofse  Be- 
drohung der  Börner  durch  den  Galliens  tumuUtis  geworden,  die 
unter  dem  Vorjahr  erzalilL  wird. 

5)  Die  Kämpfe  von  470  und  471  können  unmöglicli,  wie  Niese 
S.  404  will,  in  die  J.  469  und  470  gesetzt  werden,  da  die  grofse 
Katastrophe  der  Boier,  wie  dies  Miese  selbst  aneri&ennt,  in  der  ge- 
sanunten  übrigen  UeberHeferung  (Livius  12  mit  Gros.  3,  22  und 
Floras  1,  8;  Appian  Samn.  6,  Gall.  11  ;  Dio  fr.  39»  2)  an  die  Namen 
der  Consuln  des  J.  471  P.  Dolabella  und  Cn.  Domitius  geknüpft  ist 
und  in  dieser  Epoche  Abweichung  der  Üeberiieferung  in  solchen 
Hauptpunkten  unmöglich  angenonunen  werden  kann.  Ueberdies 
fordert  schon  die  richtige  Inlerpretation  die  Worte  des  Polybios  öia- 
yevofiieviüv  nâkiv  hwv  ôéxa  von  zehn  Friedensjabreu  460 — 469 
zu  verstehen,  demnach  jenen  Krieg,  den  Polybios  selbst  als  zwei- 
jährigen bezeichnet,  in  470  und  471  zu  setzen.  Die  hohe  Bedeutung 
des  im  zweiten  Kriegsjahr  erfochtenen  Sieges  erkennt  auch  Polybios 


*)  Was  Nisse  S.  4/0$  bcsicrJU  fiber  die  angeUiebe  Diff«fcns  swiscben 
Polybios,  der  diesea  Krieg  zw&t,  and  livios,  der  denselben  elf  Jshfe  nach 
dent  vorigen  seist,  ist  schon  dainm  hlnlittig,  weil  bd  livios  jeder  dieser 
lUktgb  sich  durch  swel  Jahn  fwlspinal;  Wsisndwbilieh  ist  ia  iMidsa  fUleo 
das  zweite  Kriegsjahr  spätere  Zathat  and  war  die  ursprüngliche  anfdltMsgl« 
sUitc  TOQ  397  und  408  (ntcli  der  gangbsnn  Bosifiocang)  gestellt. 
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an,  indem  er  dieses  Jahr  chronologisch  hestiniuit  als  das  dritte 
vor  dem  Uebergang  des  Pyrrhos  nach  Italien  473  d.  St.,  und  das 
fünfte  vor  der  Niederlage  der  KeltM  bei  Delphi  Ol.  125^  2,  v.  Chr. 
279,  475  d.  St  Dme  GleiehaiigMi,  richtig  venunden  (S.  548), 
besUltifeD  fioUkoanen  das  ébtn  gcfendene  Jahr. 

6j  LUes  ist  die,  einzige  Stelle,  in  welcher  Polybios  eine  chro- 
llologis(  Ii«'  Lücke  lässt,  insolei  n  er  die  Dauer  dieses  Krieges  nicht 
genauer  bestimmt  und  dadurch  zu  der  AulTassung  Anlass  gieht, 
als  sei  er  einjährig  gewi»sen.  Aber  nach  dem  einzigen  sonst  vor- 
liegenden annalistischen  Bericht,  dem  des  Dio  bei  Zonaras  8,  18, 
beginnt  der  Krieg  516  uod  endigt  518,  in  welches  letzte  Jahr 
in  fOlliger  Uehereiostimmung  mit  Polybios  das  Erscheinen  der 
Boier  vor  ArimiDiim  gesellt  wird.  Ks  ist  mit  Polybios  Angabe 
wenigstens  durchaus  nicht  in  Widerstreit,  wenn  wir  annehmen, 
dass  er  die  baden  Jahre  517  und  518  fDr  diesen  Krieg  in  Ansatx 
gebracht  hat. 

7)  Diese  bisher  allgeniein  angenomuirnc  Aush'gung  der  Worte 
des  Pulyhids  ist  schon  üben  S.  548  gegen  Nieses  abweichende 
iüterpretaliou  verLheidigl  worden. 

Bs  scheint  hienach  erwiesen,  dass  der  uniweîfbUnft  aus  Fabius 
entlehnte  p<dybisohe  Bjerichl  Ober  die  Gallierlanege  nidil  blols  m 
sich  selbst  ▼«rilstsndig  susanmienhangi,  sondern  auch  mit  des  di»» 

dorischen  Fasten,  und  mit  diesen  allein,  in  vollem  Einklang  steht, 

insüfern  sie  nicht  hlofs  mit  allen  übrigen  Annalen  die  Dictatorenjahre 
iguoriren,  sundern  auch  die  fünfjährige  Anarchie  sowold  im  Ansatz 
wie  in  der  Handhabung')  als  einjährige  behandeln.  Somit  gewährt 
di^r  Nachweis  der  von  mir  vertheidigten  Entlehnung  der  Fasten 
Diodors  aus  Fabius  eine  wesentliche  Unterstützung  und  ist  zugleich 
für  die  römische  Chronologie  überhaupt  von  nicht  geringer  Wichtig- 
tigkeit,  da  wir  danach  in  die  von  Fabius  befolgte  Zeitrechnung  zum 
ersten  Mal  einen  deutlichen  Einblick  gewinnen').  —  Aber  allerdings 


'j  leb  habe  in  mduer  früheren  UiitentucliuDg  gexeigt,  dass  die  von  Nllsadl 
(Am.  &  23S;  vgl.  ob.  8.  SSS)  lamt  ab  die  iitera  ond  hmei«  Uebeiliefe- 
.  fiing  henrofgehobeae  Euijlkri|^elt  der  AaareUe  lo  der  ciMigen  BedUNUig, 
in  wddisr  tbt  M  Diodor  in  Pnge  kemint  und  die  sicher  aach  ans  FaMos 

akgeschriebtn  ist,  ebenfalls  in  Aaaats  konunt  (S.  328  Anni.  8). 

^)  Da88  in  den  lateinischen  Annalen  des  Pabias  PIctor  (bei  Gellius  5, 4,  3) 
das  Jahr  der  Wahl  dar  ante»  plemiachea  Qonsalq  besaiahset  wird  ala  das 
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atinnit  der  also  gotadene  fiinkkiDg  keîMSwagt  «u  den  eonsl  hm 
Polybioe  forkonmeiideii  Gleiduiiigea  awi»hMi  der  lABrieeliett  Anmtt- 
Nitik  nod  der  grieddichen  Historie  fmd  ihrer  OtiMpiadenrechiraiig; 
Bekaniitiicb  letal  er  (1,  6)  in  das  Mr  des  urtalkidisdieA  Friedens 
Ol.  98,  2  die  Schlacht  an  der  Allia');  und  mm  aeteer  späteren 
Rechnung  erbelltf  dass  das  Jalir  der  Consuln  Papus  and  Regulus, 
fOr  uns  529  d.  St.,  ihm  Ol.  138,  3  ist.  Diese  Epoche  umfasst, 
einsriilicrslicli  gerechnet,  162  Jahre;  dagegen  ergiebt  die  obige 
Rechnung  von  der  Niederlage  an  (b'r  Allia  bis  zu  dem  Sieg  von 
Papus  und  Regulus  nur  158  Stellen.  Diesen  Widerspruch  zu  ent- 
fernen ist  nicht  uK^glich;  wohl  aber  lässt  er  sich  erklären.  Wir 
wissen  auf  das  Bestimmteste,  dass  eben  in  diesen  Gleichungen 
Polybios  dem  Fabius  nicht  gefolgt  ist,  dass  er  'nach  der  Pontificai- 
tafd'  die  Grflndang  Roms  auf  OL  7,  2  gesetit  hat,  wahrend  sie 
bei  Fabius  auf  Ol.  8,  1  stand.  Bei  der  nothwendigen  Harmonie 
slmmtUcher  derartiger  Gleichungen  darf  es  damit  als  erwiesen 
gelten,  dass  alle  llbrigen  Ansetiungeu,  welche  direa  oder  indirect 
auf  das  Verfaaltniss  des  Olympiadenjahres  zu  dem  der  Stadt  gestellt 
sind,  von  Polybios  eben  derselben  Tafel  cnilehnl  oder  aus  der- 
selben durch  Rechnung  entwickelt  sind.  Mit  jener  Differenz  über 
das  GrUndungsjahr  hat  die  hier  in  Rede  siebemle  weiter  nichts  zu 
schalTen,  da  es  sich  hier  nicht  um  die  Jahreszahl  von  Erbauung 
der  Stadt,  sondern  nur  um  die  Zahl  der  zwischen  jenen  zwei 
Schlachten  liegenden  Jahre  handelt.  Wie  aber  Polybios  zu  seiner 
Doppelrechnung  gekiommeA  ist  und  hat  kommen  mflssen,  liegt  nahe 
genng.  Die  Dietaloraqahre  sfaid  sicher  ein  sehr  altes  Zeltreeh- 
•nungecompleoient;  es  ist,  man  kann  wohl  sagen  unmöglich,  dass 
sie  in  der  fon  Pi^hios  gesehenen  Pontiâealtafel  fèhhen*).  War 

sweindBwaorigfte  tm  dtr  BaMhae  RamB  in  gCMchotC,  Mhcint  «ine  Ticr- 
jihfige  Riiwr  der  Anudiie  n  lofdem  (ChioiMl.*  S»  204),  gehirt  aber  i«o- 
fem  nicht  faieher,  als  dkse  Chronik  wahnchciiiUdi  von  einem  jfin«eicn  glci«h- 

namigen  Annalistea  Tcrfasst  ist. 

•)  Da  der  Tag  der  Schlacht  der  18.  Juli  ist,  so  ist  dies,  wenn  die  poly- 
bitche  Olympiade  in  die  gewöhnliche  umgesetzt  wird,  vielmehr  Ol.  98,  3.. 

2)  Wenn  diese  die  Dictatorenjahre  nicht,  aber  die  fünfjährige  Anarchie 
enthielten,  so  kommt  das  gleiche  Resultat  heraus;  aber  es  ist  dies  nicbi 
glaublich,  da  die  Dictatorenjahre  ohne  Zweifel  auf  gleichzeitiger  Kdeoier* 
setxong  berahen,  die  Vedängeraog  der  AnircUe  dAgegea  sdif  weU  dtr 
splltttn  IMulMk  ang cMkcD  kaoB.  Ei  Mhdnl  afaa^  diM  noch  din  Pentift- 
callaiel»  die  PrtyUts  iah»  die  Anaichie  tiajlkrif  «Metale. 


i^yiu^ud  by  Google 


Dl£  GALUSCHE  KATASTROPHE  Ô55 

dies  der  Fall,  so  verfuhr  Polybios  durchaus  rationell,  wenn  er  sie 
b€i  der  anoalisüschen  Erzählung  ignorirte,  aber  iu  die  chronolo- 
gische Gleichung  mit  hineinzog;  es  ist  nichts  der  Annahme  im 
Wege,  dass  er  die  doppelte  ZiUweiie  kaiiDte  und  mit  Bemuatfein 
neben  einander  anwandte,  ebenso  wie  wir  heut  n  Tage  die 
livianiacbe  und  die  Zeitlafeljabniblung  giakbmihig  kennen  und 
brancben.  So  find  er  ?  on  der  Schlacht  an  dar  AHia  bis  mm 
cisalpinischen  Krieg  dort  158,  hier  162  Jahre. 

Berlin.  TU.  MOMMSE?!. 
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ZU  STUMAGHDS. 

In  der  von  Otto  Seeck  neuerdings  vollständiger  heraus- 
gegebeoen  Lobrede  des  Symmacbus  auf  Valentinian  lesen  wir 
(Comment  philol.  in  honorem  Theod.  Mommaeni  S.  608  oben): 
/«sfiie  CroÊÊm  ptramtmiii  fiHo  qMi  nod«  (ao  Seeck,  nach  welchem 
aber  die  Lesung  des  SchlnssTocales  %  unsicher  ist)  mmai  tastra 
husinet:  Hureris",  itiquü,  'm  mos  oiirei  forU  non  ftnttnt  oeceur 
tatio  budmnim?*  Nach  unserer  Ansicht  passt  zu  der  Lesart  quid 
noctn  (warum  hei  Nacht)  die  Aulwort  des  Ffldherrn  sehr  schlecht, 
sehr  gut  daijef^cii  zu  dem  Genetiv  quid  noctis  (zu  welcher  Stun(hi 
der  Nachl?),  eine  Ausdrucksweise,  welche  der  bekannten  id,  hoc 
noctis  (noch  häufiger  tempon's  »  diet)  vollkommen  analog  ist.  Vgl. 
Plaut.  Amphit.  310  Fleck.  Ennios  177  Ribb.  trag,  fragm.^  Fronto 
p.  51  Nab.  Apol.  metam.  1,  15.  Dass  der  Fragende  die  Stunde 
(Nachtwache)  nSher  beseichnet  haben  wollte«  ergiebt  sich  sowohl 
ans  Plut  Demetr.  28  eztr.:  Ifyewai  fietçaxtop  fki  Spva  %w 
j^Tj/urjTQiov  avsov  m&iif^t,  reSvB  fiiXlavaiP  àpaÇevyvvw 
zov  de  sirreTv  nçôç  6çyi)v  y^^Ayiovi^Çj  fxi]  ftôvog  av  rrjg  aâX- 
niyyoç  orx  àMvariç;"^  als  auch  aus  Fronlin  siratejj.  1,  1,  13: 
M.  Lirittius  Crassus  percontanti,  quo  tempore  castra  miUurus  esset^ 
respondit  'VereriSy  ne  tubam  non  exandias'?'  Kichtig  hatte  also 
schon  A.  Mai  noctis  geschrieben,  und  vor  mehr  als  60  Jahren 
vielleicht  auch  noch  deutlich  gelesen. 

Erlangen.  ED.  WOLFFUN, 
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kVPKlSCU£  INSCHRIFT  AUF  DEM  BODEN  EliNEH  LAMPE. 

Von  deo  kleineren  Zyprischen  Inschriften,  die  bisher  keine 
Deutung  gefunden  haben,  nimmt  eine  aus  mehreren  Gründen 
einiges  Interesse  in  Anspruch.  Dieselbe,  auf  dem  Boden  âner 

Lani|H>  hrfindlich,  hat  hei  M.  Schmidt,  Sammlung  kyprischer  Inn 
schhfleH  in  eyiciiort&üier  Schrift  Taf.  XXI  7  dieses  Aussehn 


Ich  lese,  indem  ich  mit  O  beginnend  nach  links  weitergehe, 
die  Zeichen  in  dieser  Reihenfolge  n  ^  •  Al- und  in- 
dem ich  das  identificiere  mil  n  >^  •  Mh4  0,  ivas  ich 
«Bien  begrflndea  werde,  eiiirile  ich  die  Lesung  mo.  &  M.  y.  •  me.  ^ 

und  die  Deutung  MoXlgi%)a^fi(ttffyto  =«  Molh%eat  èfifû  iytif 
ich  gehöre  der  Molilta*.   Die  Inschrift,  die  wie  die  Mehrsahl  der 

bisher  gedeuteten  kyprischen  Inschrii'len  metrisch  ist,  will  otfenhar 
geh'seu  sein  >^  .^-^  ;  deshalb  hat  der  Schreilier  selber  die  Elision 
v(»rf;eiiüinm«'n ,  die  «  liiciilhilmlich  genug  ist  und  meines  Wissens 
nur  eine  einzige  Parallele  hat  au  dem  bekannten  âatvçixvôéç 
in  dem  Orakel  bei  Uerodot  VU  220,  wo  freilich  manche  das  tr 
eftidienn  wollen.  Interessant  ist  es,  hier  zu  sehen,  wie  man  den 
durch  die  Ehsion  unlerdrackten  Laut  in  der  Schrift  heaeichnete: 
an  Stelle  des  e  in  ififU  ist  ein  Punkt  gesetit  und  ebenso  ein 
Punkt  Uber  das  v  in  MokUwm»  (das  hkr  des  Venes  wegen  mit 
Dihaerese  MoXitrav  zu  lesen  ist),  zum  Zeichen,  dass  das  v  den 
folg»'ud»'ii  La  III  m  sich  autgeuommeu.  MoXiziav  aber  ist  zweifellos 
idei»lij>cl»  mit  MvXi'jjav ,  vgl.  fioxoï ,  wie  die  Paphier  für  ^vxoi 
sagten  ;  Mi  Xitta ,  hebr.  Moleäeth  ist  der  Name  der  assyrischen, 
von  den  Griechen  mit  ^Aipi^odivri  idenliticierten  Gottheit,  deren 
obscoener  Cult  grade  auch  Ton  einigen  Orten  auf  Cypern,  wohin 
er  aus  Phoenicien  gekommen  war,  ausdrücklich  bezeugt  ist  bei  He- 
rodot  I  199,  25,  womit  zu  yergleichen  Justin.  XVm  5;  TgL  noch 
Herodot  I  105  und  131 ,  und  Hesych.  s.  v.  MvUvtc»  und  ilft- 
Xi%fi^.  In  der  Form  MoU%%av  —  MoU%%ttq  gewinnen  wir  für 
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Cypern  das  erste  Beispiel  für  den  nach  Art  des  arkadischen  Dia- 
lectes gebildeten  Genetiv  der  Feminina  der  I.  Deel,  auf  ~av  statt 
-ag;  für  die  Masciilina  ist  er  bereits  belegt  durch  die  Tafel  von 
Idalion  I  1  und  22  durch  toj  "Ovaaayôçav  :  ein  neues  Momeot, 
das  für  die  Dabo  Verwandtschaft  des  Kyprischeii,  aber  nur  4m 
Kyprischen  in  gewissen  Localea,  mit  dem  Arkadiscben  leagt} 
leider  isl  bei  Schmidt  der  Fundort  nicht  angegeben. 

Zur  Lesung  bemerke  ich  folgendes.  Das  Rund  O  ist  als 
O  oder  O  d.  b.  üo  su  fassen,  so  dass  hier  nur  der  Punkt  oder 
senkrechte  Strich  in  der  Mitte  Mit;  entweder  ist  er  verwischt 
oder  war  vom  Schreiber  gar  nicht  gesetst,  denn  eine  Verwechse- 
lung mit  dem  fttr  a  nach  t-Lauten  üblichen  Zeichen  O  war  darum 
nicht  möglich,  weil  eiuerseils  ein  solcher  i-Laut  hier  nicht  voran- 
gieug  und  andrerseits  dieses  Zeichen,  wo  es  statt  9  oder  V  er- 
scheint, kleiner  als  die  anderen  Zeichen  zu  sein  pUegt.  —  Das 
zweite  Zeichen  /\,  ist  von  mir  filr  L  d.  h.  U  genommen,  liier 
ist  der  Differenzierungsstrich  ianerbalii,  statt  unterhalb  angebracht, 
wie  sich  ähnliche  Abweichungen  auch  bei  anderen  parallelen 
Zeichen,  fttr  den  gleichen  Laut  finden  und  gleich  das  im  Iblgen- 
den  beqifociwne  Zeiohen  hierher  gesogen  werde«  kann.  Nteilich 
dM  Zeiehea  ^  ist  offenbar  identtsch  mit  was  selbst  wieder 
eine  Nebenform  ni  «der  —  iü  ist; .  wie  sie  erscheint  bei 
Schmidt  Taf.  IVH  5  in  dem  Namen  JwlifAslog  (vgl.  meine  Ab- 
handiung  in  den  Cmimmmi9tu8  phHoloffae  In  hmmm  JUammatni 
S.  689)  und  ebenda  Taf.  VHl  3  auf  einer  Inschrift  von  Neupaphos 
in  dem  Worte  fièya.  In  der  Ciestall,  wie  es  hier  erscheint,  stimmt 
das  Zeichen  völlig  überein  mit  ^  (==  w)  in  der  ägyptisch -ara- 
mäischen Schrift  des  dritten  bis  ersten  Jahrhunderts  v.  Chr.,  wie 
andrerseits  die  Form  )^  genau  so  erscheint  auf  aruieuischen  Münzen 
des  Königs  Arsakes  und  Vologeses  in  dem  Worte  jj  X  /  >^  d.i.  tndJ», 
vgl.  The  numismatic  Chronicle  XI  1871  S.  223,  225,  Hinweise, 
die  bei  dem  Dunkel,  das  noch  immer  Über  die  Heiieitung  der 
kypfiadien- Schriflasichen  bemcht,  nidht  ohne  Bedeutung  sind. 

Berlin.  R.  NEUBAUER. 
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INSCHRIFT  DES  NONIIIS  MARCELLUS. 

Der  Grammaliker  Nonius  Marcellus  wird  in  dem  Tiiel  seines 
Werkes  bekaniillich  bezeichnet  als  peripateticus  Tuhurticensix ,  und 
.  es  ist  langst  erkannt  worden,  dass  seine  Heimath  eine  der  beiden 
alHeanischen  StSdte  gewesen  sein  mnss,  die  den  Namen  Tfaubur- 
siemn  geftthrt  haben;  ob  Tbnbnrsicom  Rare  in  der  Proconsnlar- 
provins,  das  heutige  Tebursuk  im  Gebiet  von  Tonis,  oder  Thu- 
bursieom  Nnmidannn,  jetzt  Snl^h  Ams  im  flransOsischen  Africa,  zu 
▼erstehen  srî,  war  nicht  mit  Sicherheit  m  entscheiden,  nnd  ebenso 
wenig  giebt  es  für  die  Fixirung  seiner  Epoche  einen  anderen 
sichern  Anhalt,  als  dass  er  Gellius  und  Appuloius  benutzt  hat. 
Kürzlich  nuu  ist  in  dem  letzteren  der  beiden  Orte  die  folgende 
Inschrift  zum  Vorschein  gekommen,  welche  von  Herrn  Masqueray 
in  dem  neuesten  Band  der  Schriften  der  Gesellschaft  von  Con- 
stantine  S.  63B  publicirt  ist  und  danach  hier  wiederholt  wird: 

REATISSni  0  SAecufo  d. 
eONSTANTINI  UkwM 

SEMPER  AVG  ET  cnspi 
ET  CONSTAMLNi  nohh.  cam, 
PLATKAM  •  VpTEREM  suo? 
LAPIDe  SP'LIATAM  .  .  . 
NONIVS  MARCELLms 
HERCVLIVS  •  solide? 
CüNSTRAVIT  ET  ther 
MAS  ET  CEter«  mt 
NA  DILAPm  Mdifiäa 

Z.  5  ist  VTEREM,  Z.  6  LAPIDIS  PolJATAM  gedruckt;  eine 
genauere  Copie  wird  hoflentiich  nicht  lange  auf  sich  warten  lassen, 
da  der  Stein  in  das  Museum  von  Algier  gebracht  worden  ist,  und 
bleibt  allerdings  zu  wünschen.  Wie  die  Insdirilt  vorliegt,  kann 
sie  nur  in  das  J.  323  gesetzt  werden,  in  die  wenigen  Monate,  die 
■wischen  dem  Rnich  zwischen  Constantin  und  Licinius  und  der 
Erfaebmig  des  Gonstantius  sum  Caesar  li^en;  denn  allem  An- 
schem  nach  sind  weder  die  beiden  Lidnier  nach  Gonstantius  in 
der  Inschrift  genannt  gewesen.  Im  Uebrigen  bietet  die  EigSnsung 
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und  Erklärung  keine  wesentliche  Schwierigkeit;  das  Hioiotreten 
des  Wabliiaiiieiis  Hmudim  zd  den  angestamniteD  und  xonachst 
ofBciellen  ist  eme  in  dieser  Epoche  gewObnfidie  Erscheinung.  In 
der  Hauptttche  spricht  die  Inschrift  flir  sich  selbst:  die  Identifi- 
cation des  Tomehmen  Thubursicensers«  der  im  J.  323  die  *alls 
Strafse'  seiner  Vaterstadt  auf  seine  Kosten  wiederherstellte,  und 
des  Grammatikers  aus  Thubursicum  ist  sehr  wahrscheinlich;  und 
wenn  auch  die  Mögiichkeil  offen  bleibt,  dass  vieliurhr  der  ^deicli- 
namige  Vater  oder  Soliii  des  Cirammatikers  den  Stein  <;eselzi  hat, 
so  ist  doch  seihst  in  diesem  Fall  für  diesen  ein  festerer  zeitUcber 
Bestimmungspuokl  gegeben  als  wir  ilm  bisher  besafsen. 

Tü.  M. 


INSCHRIFT  DES  MASSINISSA. 

Bei  den  neuesten  Ausgrabungen  auf  Delos  ist  die  l(il<,M>nde 
Inschrift  zum  Vorschein  gekommen,  welche  hier  nach  Tb.  Homoile 
(Bulletin  de  correspondance  Hellénique  1878  p.  400)  wiederholt  wird  : 

BAZIAEA  MAZANNA2AN  BAZIAEßZ  FAIA 
XAPMYAOZ  NIKAPXOY  P0AI02 
OEOlZ 

Es  ist  die  erste  pleichzeili{?e  Erw.lhnunjî  des  berühmten  Alri(  aners, 
die  uns  begegnet,  nnd  die  Schreibung  des  Namens  darum  t>e- 
merkenswerlb  ;  im  Ackergesetz  von  J.  643  Z.  81  siebt  Massinissa. 
Der  Name  des  Vaters  lautet  bei  Livius  24,  49,  1.  4.  29,  29,  7. 
c.  30,  7  (vgl.  SUius  15,  464)  Gala;  die  Handschriften  scheinen 
in  dem  dritten  Bnehstabos  nicht  ra  schwanken.  Dennoch  wird  nach 
Ausweis  der  Inschrift  derselbe  vielmehr  Ms  gsheirsen  haben. 

TH.  M. 
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ZUR  MKIMASIB  DER  ATTISCHEN  BBAHTEIf . 

Die  EfOrteroQg  ttber  die  Doklnaiie  in  memtr  Sdnîlt  «die 
attiacheD  Gefchwiereneiigeridite"  S.  28 1  hat  den  Widenprnoh  von 
Th.  ThalheiBi  (oben  8.  366  f.)  henrorgenifen«  ObwoU  derselbe 

erklart,  ant  dem  Mangel  an  Sorgfalt,  welchen  er  in  meiner  Be- 

handlung  findet,  mir  einen  Vorwurf  nicht  maclien  zu  wollen, 
so  möchte  ich  doch  durch  eine  Prüfung  der  erhobenen  Einwände 
herauszustellen  versuchen,  in  welchem  Grade  ich  dieser  Schonung 
bedurft  habe. 

Demosthenes  Leptinea  90  habe  ich  auf  die  Dokimasie  der 
sechs  Thesmotheten  bezogen.  Es  wird  an  dieser  Stelle  der  Gegen- 
satz hervorgehoben,  in  welchem  die  unregelmäfsige  Durchbringittg 
des  von  Leptines  beantragtan  GeaeUea  in  dem  Modoa  steht,  welcbeo 
die  KUlger,  fttr  deren  einen  DemoatheMs  spricht,  bei  der  Ver- 
tretung ihres  Gegenvorsohlagea  einmhalten  gadenlten.  Sie  worden 
von  den  geaetalidien  Wege  niofat  abweielian,  und  ao  mOaae  ea 
gehalten  werden,  denn  wenn  der  Geaetigeber  (iBr  die  BesteUnng 
der  TheamoHieten  eine  aorgflBltige  Prtlfeng  vergesdirieben  babe, 
so  könne  es  nicht  seine  Absicht  sein,  die  Gesetze  selbst  nach 
dem  Ungelalir  geben  und  ungeprüft  gelten  zu  lassen.  Der  Zusatz 
jovg  Ifil  tovg  vdfiovg  yihjçovfiévovç  kann  hier  nur  bedeuten 
„die  zur  Ueberwachung  der  Gesetzgebung  erloosten":  in  der 
Bestellung  derjenigen  Beamten,  welchen  die  Leitung  der  Gesetz- 
gebung obliegt,  und  im  Modus  der  Gesetzgebung  selbst  muss  Gleich- 
artigkeit herrschen  —  das  ist  der  dem  Solon  vom  Redner  unter- 
gelegte Gedanke.  Für  Jeden  also,  dem  es  featsteht,  daaa  mit 
der  Leitung  der  Nomothesie  nicht  die  neun  Arehonten  aondem 
nur  die  aachs  Tiieamotheten  betraut  waren,  können  in  der  firag- 
Kcben  Stelle  des  Bcmoathenea  emsig  die  letatsren  gemeint  aein, 
auch  wenn  ^mfto&iwai  bei  den  Rednern  4dme  weitarea  die  ersteren 
beieiefanen  knmle,  Thatham  meint.  Indem  an  ihm  dann  keine 
Schwierigkeiten  macht,  auch  bei  Aeschines  3,  38  die  sMnmtlichen 
Arehonten  zu  verstehen ,  subslituirt  er  freilich  in  jene  Competenz 
das  gesammte  Collegium;  die  entgegenstehenden  Zeugnisse  behandelt 
er  so  geringschiilzig,  dass  er  sie,  die  Sache  kurzer  Iland  abmachend, 
gar  nicht  erwähnt  und  doch  beruft  sich  llarpokration  unter  ^sa/no- 
d'érai  nicht  blofs  auf  die  angeführte  Stelle  des  Aeschines,  sondern 
auch  auf  Theoplirast;  vgL  Pollux  S,  88.  Photius  u.  x^safio^ézm, 

Horn««  XIU.  36 
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Bekker  Anecd.  264,  16.  WeDB  ThaUieiii  fragt  „aber  hatten  es 
öie  enteil  drei  Archooten  darum  weniger  mit  den  Cîesetien  n 
Uran,  wea  ihror  VerwaHnng  besondere,  mid  icii  denke  besonders 
wicbtige  Theüe  der  Geset^^ebang  anfertnwt  waren*,  so  gestehe 
ieh  nieht  deuten  sq  kAnnen,  freilieh  weifs  ich  flberiuRqpt  nidil, 
wie  er  sieh  eine  VerwaUung  Yon  Thdlen  der  Ctosetsgebung  Torstdlt 

Es  fragt  sich  nuD,  wie  weit  es  statthaft  ist,  x^eafio&érai  auf 
die  neun  Archonten  zu  beziehen.  Freimund -Meier,  auf  den  sich 
Thalheim  beruft,  setzt  vollkommen  richtig  diesen  Gebrauch  des 
Wortes  nur  „  bei  spätem  und  ungenauem  Schriflstelleru,  oder  auch 
bei  früheren,  wenn  auf  die  Genauigkeit  des  Ausdrucks  nichts  an- 
kam", denn  er  fand  in  der  Literatur  Belege  ausser  bei  Plutarch 
Solon  25,  der  2.  Uypoih.  su  Demosth.  g.  Androt,  dem  Scholion 
su  Aristophanes  Plutos  277  nur  noch  bei  Demosth.  g.  Eahnlides  66, 
der  wie  PoUux  8,  86  von  der  ^HQit&^nû»  wéoifwtç  spricht; 
BOckh  (snm  €.  I.  Gr.  860)  wmste  nur  Psnssn.  1,  3,  4  Unsusn- 
fngen.  StOfto^éniQ  bedeutet  „Reditsetser,  Rechtfinder*;  das  Wort 
Mss  also  ursprünglich  Besmte  beieichaet  haben,  denen  die  Reeht- 
sprechuDg  oblag.  Da  dies  Tor  der  Entstehung  der  Volksgerichts- 
faericeit  die  Archonten  waren,  so  ist  der  weitere  Sinn  ohne  Zweifel 
der  ursprOngliche ;  später  hat  sich  die  Bezeichnung  auf  diejenigen 
unter  den  Archonten  übertragen,  welchen  wenigstens  eine  Be- 
ziehung zur  Ausübung  der  Jurisdiction  verblieb,  insofern  sie  mit 
der  Leitung  des  Gerichtswesens  betraut  wurden.  Dass  der  ur- 
sprüngliche Sinn  nicht  ganz  unterging,  ist  nicht  zu  verwundern, 
zumal  in  der  durch  ihren  formelhaften  Charakter  von  selbst  die 
Zweideutigkeit  ausschliefsenden  Verbindung,  in  welcher  er  allsin 
aus  froherer  Zeit  nsohweishar  ist.  Aber  wunderiich  wire  es  ge- 
wesen, weuk  eine  doppelsinnige  Beieiefanung  ds  beibehslteB  wor^ 
den  wire,  wo  es  ifgend  auf  stastsreehtliehe  Bestimmdieti  ankam. 
Thslheim  fimKch  vindieirt  den  sweidentigen  Ausdruck  ssgwr  dem 
attischen  Ufkundenstil,  da  es  ihm  seine  Sorgblt  gestattet,  aus  einer 
privaten  Insehrill  des  dritten  Jahrhunderts  nach  Chr.  (€L 
I.  Gr.  380),  welche  Meiers  Urtheil  natürlich  nicht  geändert  hat, 
den  perikleischen  Vertrag  mit  Chalkis  zu  interpretiren. 

Wenn  demnach  zwar  ohne  jeden  Zweifel  in  der  angeführten 
Stelle  der  Leptinea  ^eafiod-itai  nur  die  sechs  unteren  Archonten 
bezeichnet,  so  ist  immer  noch  fraglich,  ob  sie  nur  des  besonderen 
Zweckes  wegen  iierausgehoben  sind  oder  ob  die  dort  erwähnte 
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Art  4w  DokinMie  lieh  mt  •wâm  Béante  nidit  be»H{eB  bat  leb 
sdM  km  Mittel  diee  i«  enteeheidett  wèA  habe  micb  daher  mf 
S.  30  ueiMr  Schrift  Ml  Beaem  ausgedrttekt»  iiideM  ieh  auf  des 

Grund  hinwies,  am  welchem  aVerdings  dem  Gesetzgeber  eine  au»- 
nahinsweis  vorsiclitige  Prülunj^  der  Thesmotheten wählen  geboten 
erscheinen  konnte.  Schwerer  glaublich  ist,  dass  die  Worte  ôiç 
âo'^iftaa&évTaç  nicht  wörtlich  zu  nehmen  sein ,  sondern  zwei 
Inataiuen  bezeichnen  sollen,  deren  zweite  nur  im  Falle  der  Be- 
rufung eintritt;  die  Möglichkeit  will  ich  dennoch  nicht  bestreiteB; 
Th.  meist  m  aus  Lysias  26,  6  Gewiaiheit  veraehaffen  an  köineii. 
Sei  eint  doppelle  Proing  notbig  geweaea,  so  laUasta  ea  aicbt 
heifinn  êumawtjftûp  da  ira^ci  wùç  voftôwç  Ummov  §ghjçêH 
^^t,  aandern  xmtéu  Whxwm  aber  m  deaa  beaUbendea  Zu- 
sammenhange M  der  Venmaaetiimg  iwahnaliger  DoUmaaie  sieht 
gesagt  werden  kann:  „ein  Gerichtshof  kann  aber  unmöglich  in 
gest'tzwi(lrij,'er  Weise  (nämlich  an  einem  Feiertage)  bestellt  werden", 
wird  auss«T  Thalheim  Niemand  einsehen. 

indem  ich  dahingestellt  liefs,  ob  die  doppelte  Dokima&ie  der 
TheemotheteB  eine  gana  ausnahmsweise  gewesen  sei,  sagte  ich  in 
eiaer  Asmerhung,  dass  sie  fttr  die  Beisitzer  der  übrigen  dtei 
Arehoatea  jadeBfalla  mchl  aaeh  dem  WoHJaut  dea  PoUua  6»  92') 
aBgenoanaen  warden  kdmie.  Tb.  iat  darin  feUkenuMB  mü  mir 
einverataadan,  dann  aneb  naab  ariner  Anaioht  wird  die  WaU  dar 
Paredren  mniehal  kn  Halbe  geprüft,  wahrend  das  Gericbl  nnr 
Appellationsinstanz  ist.  Da  er  dennoch  äufsert,  dass  ich  in  der 
Geringschätzung  des  Zeugnisses  weniger  „vorschnell"  gewesen  wäre, 
wenn  ich  durch  Vergleichung  des  Harpokration  ersehen  hätte,  dass 
es  wahrscheinlich  aus  Aristoteles  stammi,  so  kann  sich  dies  nur 
auf  die  bei  Pollux  angeschlossene  Nachricht  über  den  Schreiber, 
der  drei  ersten  Archonten  beriehen,  die  ich  liei  Seite  gelassen  habe. 
Tb.  apriebt  vom  Schreiber  dar  Theamotbalen«  ich  «eU|,  niehl 
ob  aoa  ahaiehtliefaer  Gerngachltamig  dea  PnOas  jodar.  aria  Ver^ 
aehan.  Dia  Ganjedor  fOier  mrin  efanlMllaa  IMiail  spnaa  ich  ala 
unriditig  beaekhnen;  denn  ma  Arictotriea  Über  den  fraglichen 
ygafi^atevç  ausgesagt  hat,  lliat  aiob  aus  Harpoluatite  beim  besten 

haatoç  ovç  fi^Hinmt^  étttfMu^^nat  d*  mèëtve  ^g^^m.hf  * 
TOiç  TtfyTttxoaiêiff  fir'  iy  âutuwttiffi^,  Ttçwnttfwrat  ék  ttmt  fifÊtfifÊârim . 
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Willen  nicht  ersehen:  er  schweigt  über  ihn.  Pollm  aber  scheint 
mir  auf  unsere  Achtung  dadurch  keinen  Anspruch  zu  haben,  dass 
seine  ISachrichten  schhelshch  auf  sehr  ehnvürdige  Quellen  zurück- 
gehen; es  kommt  darauf  an,  wie  er  sie  zu  verstehen  und  wieder- 
zugeben gewuMt  hat.  Damit  aber  sieht  es  sehr  traurig  aus  und 
bei  einer  nicht  controUirbarcn  Nachriebt  des  Pollux  sind  wir  nicht 
akher,  ob  er  niobl  dureb  Veriiennen  «der  Venebweigon  ém  2»* 
aamnienhnngea  feiner  Q«eüe  ihren  Sinn  vOUig  enlilellt  bift:  ann  ei^ 
innere  eich  nur  der  GonAnon«  weiche  bi  te  wenigen  Zeîka  Aber 
den  BeUMteneid  entbaken  iet  (8, 122  ;  vgl  oben  8.  468  Anm.  1.). 
—  Das  ZeagDiBS  des  Lexic.  Cantabr. ')  unter  ^eano&erwv  avœ' 
y.uiaig  wäre  immer  vorsichtig  zu  gebrauchen,  denn  es  verwechselt, 
wie  Tli.  selbst  bemerkt ,  die  sechs  Thesmotheten  mit  den  neun 
Arclionten;  es  ist  aber  durchaus  nicht  sicher,  dass  es  von  den 
Instanzen  bei  der  Dokimasie  des  Schreibers  sprechen  wiU  und  die 
Faming  ial  anaiOfiüg.  Meier  sagt  „  verba  «oi  Y^aftfimwàmç 
revocanda  vitetnr  post  oveoi  ^  ^wMff»  qoo  cum  mne  Iflgvntwr 
looo  iwhenl  sentintiBni*'. 

Uebrigona  eind  dieleiator  nndMraber  Ahr  din  Frag» 
den*  Inataoien  der  DokinMeie  von  nntergeordMier  Bedenlnng»  dann 
▼on  dieaen  dnreh  die  Seanten  M  ernannten  Mfaafbeilarn  wire 
auf  die  Beamten  selbst  nicht  unbedingt  zn  schliefsen.  Thalheims 
Resultate  empfehlen  sich  aber  einander  keineswegs,  wenn  er  als 
Scheidungskriterion  der  Instanzen  die  Art  der  Bestellung  setzt  und 
diese  in  gleicher  Weis«  l)t  stellten  Unteri>eamten  dennoch  abweichend 
von  einander  geprüft  werden  iiisst. 

Was  die  Beamleo  im  eigentlichen  Sinne  betrifft,  so  bedeutet 
die  BenMrknng  gtf  nkbta,  daaa  Demoethenee  40»  34  ea  nicbi  iaiobl 
TaraaMegen  hitte,  wenn  die  Wahl  te  Mantilhooi-^BoioCot  mm 
Tioteehen'  aohon  fom  Bithe  anerkannt  wmte  wire:  den  Go> 
ridMe  gegenober  bat  te  Bndner  te  gritero  Inimae  te  naah 
seiner  Meinung  an  dieawi  Terdblen  Betrug  hervmidieben  ;  in  eralar 
Instanz  war  ja  selbstverslaudhch  tiber  die  Sache  verhandelt  worden. 
Ist  es  denn  aber  aufl^Uig,  dass  der  Rath,  da  die  Wahl  auf  Man- 
titheos  Mantiaa'  S.  von  Thorikos  lautete,  einen  Candidaten  beatä- 

&vcr*  W  dk  U{j[wgtt  M  («ed.  inè^)  t^ç  /Sonivc  rifa»  mtfwwtmkuf  tuà 
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tigte,  d«r  unter  dieser  BeMidmuDg,  wie  auch  dM  Geriebt  au» 
erfcallllt^  richtig  in  die  Bflrgerrolie  eingetragen  wart  Daaa  ferner 
die  Slrategenwahlen  gleich  vom  Gericht  geprüft  wurden,  scheint 
mir  Gilbert  nicht  mit  Recht  aus  der  als  lysiauisch  überlieferten 
Re<le  gegen  Alkibiades  (15,  2)  geschlossen  zu  haben.  Nach  der 
vorliergehenden  Hede  §  21  wollten  sich  die  dem  Gerichtshof  vor- 
•iUeoden  Strategen  für  den  des  unbefugten  Einti  itts  in  den  Ritter- 
dicMl  A»§aldagti«  verwenden;  daher  ermahnt  der  Redner  aïe  dies 
n  ualariBMeB:  aa  wOrde  ibaaii  auch  nicht  gelaUent  wenn  hei 
ihrer  eigenen  Deldnaaie  die  Thaanotheten  die  Richter  aufforderten 
«e  nicht  m  heatätigen;  es  wUrde  aftea  anfhflren,  wenn  der  erate 
Archen  oder  der  Polenarch  oder  die  BlftniWMr  in  den  van  ihnen 
instruirten  Processen  ihr  eigenes  Urtheil  durchzusetzen  suchen 
bürden.  Also  hypothetische  Analogien  aus  dem  Gerichtsver- 
fahren, Beispiele  von  Uebergriffen  der  Hegemonen  werden  den 
Strategen  vorgeführt,  um  ihnen  die  SchiidUchkeit  ihres  Vorhabens 
offenbar  zu  machen:  das  wirksamste,  die  wie  aUe  Verhandlungen 
der  Heliaia  in  Form  einar  GarichlaailaHttg  vor  sich  gehende  Wahl- 
prOAmg  der  Strategen  aelbat,  iai  w  den  gieiehartigen  nur  vor- 
anfaalellt  und  harmrgcliohon.  Hier  konnte  die  Bathareihandlung 
gnr  nicht  erwihnt  wméen;  alao  haweiat  die  SftaUe  niohta  gegen 

Konnten  wir  um  Insher  gegen  Thalheims  Ansichten  nur  ab- 
lehnend verhalten,  so  scheint  uns  auch  seine  Scheidung  der  Do- 
kimasien  nach  Aeschines  3,  14  nichts  weniger  wie  sicher.  Da 
Demosthenes  ein  durch  Cheirotonie  erwählter  Beamter  ist,  hebt 
Aeschines  diese  Kategorie  aus  dem  Gesetze  heraus,  fügt  dann  aher 
die  geiooaten  Aemter  als  eine  nachtragUche  Vervollständigung  seiner 
AnlÜhrung  hinan  «  eine  Parentheae,  welche  für  seinen  Zweck  un» 
nathig,  aber  paychologiach  laicht  erklärlich  iat  Oaaa  fllr  die  TtXtj^ 
^mïïêl  abweiehcBde  BaatÖMnungen  autgewtaUl  waren,  iat  abenao 
unerwaialioh  wie  dam  àmuiiam^ènaç  h  %^  êcaunrjgitp  An* 
Inhrung  aua  dem  Gcaetae  iat;  Behker  und  Sauppe  haben  andern 
geurtheilt. 

Ich  kann  demnach  in  Thalheims  Arbeit  eine  Forderung  der 
schwierigen  Frage,  die  sie  behandelt,  nicht  erblicken;  Andere 
mögen  urlheileo,  ob  die  Kritik,  die  er  an  mir  übt,  berechtigt  war. 

Berlin.  M.  FRÄNKEL. 
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Dl£  STELLUr^G  VON  SAMOS  IM  £RST£1N  ATTISCHEN 

BUND. 

Zu  dtD  weaigMi  IIH||)iedeni  des  artlai  rttitiAMi  Bnidht,  ë% 

ibre  „Aafonomie**  aaeh  naeh  dem  UebergSDg  der  Hegemonie  Athens 
in  eine  Herrschaft  bewahrt  hatten,  gehörte  Samos.  Nach  der 
Niederwerfung  des  Aufstandes  von  Ol.  85,  1  2  musste  es  ausser  der 
Stellung  von  Geissein  seine  Flotte  ausliefcrn  und  seine  Mauern  1 
schleifen,  d.  h.  es  verlor  die  Mihtärhoheit,  und  sich  zur  Abzahlung  | 
der  Kriegvkosten  von  fiittd  1270  Talenten  in  Raten  verpflichten; 
seine  wfäUm  SteUung  m  Aten  hM  lieb  ans  Tbakydidet  und 
iBMhriflin  Booh  geMoer  «lieBMa. 

Als  Mdto  ms  dem  jonisahen  Qaartev  die  ta  dsr  iieiliiidien 
EipedHion  theUiutaen,  nennt  Tbnkydklee  (VII  57)  USkl  Sows 
Chios,  Xîoi  ovx  vnoteXdç  ovreç  (pôçov  vavç  ôè  naçéxovttç 
avtôvojuoi  ^vvéanovto.  Die  naheliegende  Veimuthung,  Samos 
sei  tributpflichtig  geworden,  wie  es  Milet  sicher  war,  scheiui  durch  ^ 
C.  I.  A.  I  39  bestätigt  zu  werden:  l^éo]xw  ôh  xai  ^a^itoiç  xal 
Sr^çaioiç  (20  Buchstaben)  cov  x^t^/ucrro^v  ttx  .  worin  es 
nit  dem  seit  OL  86, 2/8  tributpflicütigen  Thera  bei  einer  Gonces- 
sioB  ireg«n  x^ftmw»  wissimisugMisttat  wnd.  Alletn  eiMMd  das 
Fehlen  toe  Sanas  in  den  QootenlisUn,  das  doch  kaum  iwMiig 
sein  dtrfla,  und  sodann  das  Schwaijun  dia  'nmkydidea  ohar  einen 
(pÔQoç  in  den  sandsehen  Bedingaogen,  TergUchen  mM  denen  lir 
Tbasos  und  Lesbos')  sprechen  entschieden  gegen  die  Annahme, 
Samos  sei  tributpflichtig  geworden;  die  Erstattung  der  Kriegskosten 
kann  nicht  als  (pôçoç  gelten.  Samos  gehörte  nach  Thuk.  Vil  57 
zu  den  Städten,  die  nicht  „autonom"  waren  und  es  passt  hierzu, 
dass  der  samiscbe  Demos  am  Ende  des  Krieges  durch  attischen 
Volksbeschluss  die  „Autonomie^  erhält^);  es  war  also  vnrjxooÇf 
d.  h.  ohne  MilitSrhoheit  denn  hierin  dürfte  die  lediglieh  Th»*  ^ 
kydideiaebe  üntarsohsidmig  iwiseban  Msipwag  nnd  mvtépofi^ç  m 
soahan  sein  — «  ihsr  niobt  fpdfov  liiMfâ^ç. 

*)  BeUe  vidiomi  die  MUMihsheH,  bei  Tkeses  fi4#Mr«  I«»  l*i  dir«- 

d^rnra«  ahbta  f«|â^firo«  x«l  ?^  iinmia^  9iQtf»  9^^^       9mt  lr«Ccr 

')  Thukydides  VIII  21  sagt,  dies  sei  fiira  ravra  geschehen,  alw  Dicht 
sogleich  bei  der  Erhebung  Ol.  92,  1  ;  dem  gltick  anittfflhreodf«  ^ekt 
sich  aJs  frühester  Zeitpunkt  Oi.  92,  4. 
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Noch  ein  zweites  verdient  Beachtung:  den  Lesbiern  mit  Aus- 
nahme der  Methymuäer,  die  vaval  y.ai  ov  ifÔQf^  vnrjxooi  wurden 
(Thok.  VII  57),  wird  kein  auferlegt,  aondero  da»  Land  eis- 

getogen  und  in  3000  Loose  au^^edieiU,  dereo  300  die  attiscbeD 
Gotler,  den  Rest  attische  Kleruehen  ertiiekten.  Es  ist  jettt  sicher, 
dass  aocfa  aof  Samoa  nach  der  Unterwerfimg  Land  eingezogen  and 
▼ergdien  ist:  der  ogog  tsfiévovç  èftwpvftanf^A&rjvrjd^sp  lehrt  dies 
fOr  die  Eponymen  und  die  Ol.  92,  3  von  den  Atheneschatzmeistern 
an  allischc  Militär-  und  Finanzbehörden  angewiesenen  „Gelder  aus 
Samos"  tà  U  ^ct^ov  C.  I.  A.  1  188,  20  und  34  sind  zum  Theil 
wenigstens  Einkünfte  aus  Ländereien,  die  Athene  Polias  und  viel- 
leicht auch  Athene  Nike  bei  derselben  Gelegenheit  erhielt  (Kirch- 
boff  Abb.  d.  BerL  Ak.  1876  p.  52  und  67).  Von  einer  gleich- 
zeitigen Anweisong  samischen  Landes  an  attische  Kleruehen  fehlt 
jede  Andeutung. 

Wie  es  scheint,  findet  sich  im  attischen  Bande  eine  SteHung 
wie  die  dien  angedeaiele  von  Samoa  niehl  wieder;  ein  nener  Beleg 
10  don,  was  die  Inschriften  mit  immer  grOfeerer  Deatlichkeit 
erkennen  lassen:  dass  die  Einriditangen  des  alüsdien  Bandes, 
mmdist  zur  Zeit  der  àgxri  Athens,  nicht  anf  einer  allgemeinen 
Yerfassungsurkunde  beruhten,  sondern  auf  einer  Reihe  einzeiaer 
Separatverträge,  die  durch  ihre  verschiedenen  Abmachungen  ver- 
schiedene Abhäügigkeitsverhältoisse  der  Bundesstädte  von  Athen 
begründeten. 

BerUn.  HANS  DROYSEN. 
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Kdviüßog  SçaavêâfXttyToç  314 

Longinus  (negi  vipovç  p.  10,  22)  5 
(27,  2)  5  f.  (31.  13_;  61.  19)  6 

Lysias  02, 19j  46i  47]  1Û  (14.7)  1Û  f. 
(23.  13;  38.  6)  U 


Maecenas-Elegien  239  ff. 

MarceUinus,  Leben  des  Thukydides  Iß 

Marcellus  s.  Nonius,  Vitorius 

Massinissa,  Inschrift 

Musaeus  (Nachahmer  des  Nonnus)  272  f. 

Nepotianus  Epitome,  palatinische  Lan- 

dolfushandschrift  122  ff. 
Nonius  xMarcellus,  Inschrift  559 
Nonnus  (Wortstellung  und  Betonung) 

5â  ff.  2fiß  ff.  352  ff.  ;  Anapher  354; 

Nachahmer  des  Homer  61  ff. 

'OaQiffTvç  216  ff. 
Ostrakismos,  der  letzte  Iii 
Ovidius  und  das  Epicedion  Drusi  150 ff.; 
Anapher  läA 

Pausanias  und  Thukydides  436  ff. 
Persaeus  Stoicus,  fragmentum  1 
Petronius,  Gastmahl  des  Trimalchio 

1Û6  ff.  ;  Ort  desselben  IM  ;  Petrons 

Lebensverhältnisse  IM 
Philodenius  {de  pietate  p.  Ih  c.  9^  1 

Gomperz)  1  (p.  81,  t5);  2  de 

bono  iuxta  Homerum  rege  3 
Plato  •  Handschriften  ;    zum  Timaeus 

4fil  ff.;   zur   Republik  411  ff.; 

Verhältniss    des    Venetus  zum 

Parisinus  4SÛ  f. 
Plautus  {Cure.  086  ss.)  491  f.  {Bacch. 

426  «.)  198  f.  (Persa  545  *.)  199  f. 

(Jlf»7.  2fil  *.;  291  *.)  5ÜÜ  [355  *.) 

5ÜÖ  f.  (339)  5111  (464  *.)  5Û1  f. 

(997  s.)    QÜ2   (1014  s.)    5Ü2  ff. 

(1196  s.\  1314;  1338;  1350)  5M 
Plutarch  (Themistoki.  2)  3Û3  f.  QO) 

3Û1 

Pseudo  -  Plutarchus  {de  Ubid.  et 
aegrit.  9,  2}  5 

Polybios,  Chronologie  der  gallischen 
Kriege  im  ff.  546^  Quellen  des 
Polybios  Iii)  ff. 

Praxiphanes  der  Peripatetiker ,  über 
Thukydides  Ififf. 

Praxiteles,  olympisches  Epigramm  des- 
selben 3JiSff. 

Propertius  und  das  Epicedion  Drusi 
Ifiûff.;  Verhältniss  zur  Cornelia- 
elegie 166  ff.;  Anapher  bei  dem- 
selben 185  ff.;  zur  Gomeliaelegie 
123  ff. 

Republik,  römische,  letzter  Kampf  der- 
selben 9ûff. 

Samos,  Stellung  im  ersten  attischen 
Bund  566 
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Scriptores  hist.  aug. ,  Auszüge  in  der 
Handschrift  von  Goes  23Sff,;  Ge- 
schichte derselben  299  f. 

Sikyon  Stxvuir  391 

Sophocles  {AL  1285)  430  ff. 

Stater,  Wyzikenîscher,  Werth  desselben 

m  f. 

Statius  (silv.  IV)  Dedication 
Stobaeus  (//or.  40,  8  p.  67,  U  Mein.)  9 
Strabo,  Abfassungszeit  seines  Werkes 

35  fl".;  Ort  der  Abfassung  M  f.; 

Geburtsjahr    des  Schriftstellers 

31  ff.  ;  Reisen  desselben  41  ff. 
Symmachas  (Lobrede  auf  Valentinian) 

556 

Teles  {apttd  Stohamm)  2 
[Theocritus]  ^Oagiaiig  2Ififf. 
Oçaavdâfjaç  374 

Thukydideslegende  46 ff.;  Biographie 


.  435  ff.;  Liste  der  eovxvâiêat  43â  f.; 
Zurüokbenifnng  des  Thnkydides 
43S  IT.;  Todesarl  desselben  444: 
Poleraon  und  Thukydides  AM  ff.; 
Todesort  desselben  M5  f.  ;  Thu- 
kydides in  Thracien  iMff. 
BvMàaxoç  392 

Trimalchio,  Heimath  108  ff.  ;  Grabschrift 
115  ff.;  Denkmal  IM  ff. 

M.  Valerius  Anteros  Asiaticus,  Denk- 
mal desselben  zu  Brescia  41iff. 

Vibüllia  AIcia,  Mutter  des  Merodes 
Atticus  tiâff. 

Victorius,  Geschlechlsname  429 

Vindex  s.  lulins 

Vitorius  Marcellus  428  ff. 

Xenophon,  Schrift  von  den  Einkünften 
482  ff. 
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